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PREFAZIONE 


§ 1 . L’  amore  della  materna  favella  e della  gioventù 
eh’  è volentieri  a studiarla  m’ ha  fatto  discendere  in  una  pa- 
lestra risicosa  e terribile  ; dove  per  altro  piglio  l’armi  come 
soldato  della  verità , non  per  odio  ch’io  porti  a particolar  per- 
sona. Io  difendo  a spada  tratta  gran  parte  di  buona  e corretta 
lingua  della  mia  nazione , che  n'  è 1’  anello  più  forte  della 
colleganza  e cultura  civile;  anzi,  per  abbellirmi  della  sa- 
pienza antica,  è la  nazione  istessa  : e s’ io  per  avventura  non 
posso  esser  pari  all’  assunto,  valgami  presso  di  lei  l’ardente 
affetto.  La  filologia,  maneggiata  da’  valentuomini,  è studio 
tanto  necessario  e profittevole  alle  nazioni , per  dilucidarne  e 
come  dire  legittimarne  o rimpatriarne  le  menti,  quantola  filo- 
sofia ; ma  sciupinata  e mal  condotta  dagl’  inetti  diventa  uno 
strumento  fastidioso  e spesse  volte  dannoso  alle  nobili  e 
pacifiche  operazioni  dell’  intelletto.  Sicché  niun  creda,  come 
fanno  gli  spiriti  leggieri,  che  questi  studj,  ladd.ove  sieno  go- 
vernati dalla  sana  critica  e dalla  filosofia,  non  arrechino 
grande  e notevol  profitto  alla  vera  civiltà;  anzi  mi  ricorda 
che  Cicerone , il  quale  non  so  d’  aver  mai  letto  essere  stato 
pedante , li  chiamava  i soli  utili , eo  quod  ad  animum  perti- 
nent. 1 Corre  oggi  in  Italia  un’  influenza  di  filologia  degna  di 

1 Anche  Cesare  Balbo,  uno  de' più  profondi  ingegni  e filosofi  e 
de’  più  rari  e imitabili  galantuomini  dell'età  nostra,  e rui  pure  ninno 
potrà  tacciar  di  pedante , scriveva  : In  generale , le  accademie  sono 
istituzioni  di  pili  splendore  che  non  utilità  alle  nazioni;  alcuni  eccet- 
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considerazione;  lodevole  da  una  parte,  spregevole  dall'altra: 
talché  Giacomo  Leopardi  fino  dal  1825  scriveva  : « La  lin- 
gua è,  come  si  dice,  la  materia  del  giorno;  e non  si  può  ne- 
gare che  il  giorno  in  Italia  non  sia  lungo!  » Scherzo  pieno  di 
sale,  e degno  di  quel  grand’  uomo.  Eterno,  non  pur  lungo, 
sarà  questo  giorno , se  non  si  freni  la  disennata  licenza  de- 
gli uni,  e F ignorante  e servile  pedanteria  degli  altri.  Iliacos 
intra  mnros  peccatur,  et  extra.  Ma  qui  vengono  perfettamente 
al  caso  le  parole  di  Vincenzio  Borghini,  dottissimo  e giudizio- 
sissimo letterato  fiorentino  del  secolo  XVI:  * Non  lascerò  già 
di  dire,  scriv’ egli,  che  se  il  lasciare  scrivere  a chi  sa,  e 
difender  le  ragioni  comuni  a quelli , dirò  cosi , che  sono  come 
comuni  avvocati  per  merito  e per  lungo  esercizio  degli  studi 
delle  buone  lettere,  fu  sempre  bene,  oggi  sarebbe  più  che 
mai  necessario  ; quando  e'  pare  che , per  far  vero  1’  oracolo 
d'  Orazio  Scribimus  indodi  ec.,  ognuno  piglia  animo  (per  es- 
ser questa  lingua  intesa  naturalmente  da  loro  con  questa  sola 
fiducia  senza  altra  provvisione  di  scienza,  di  dottrina,  o quei 
tutti  ornamenti  che  si  richieggono  in  un  pulito  e giudizioso 
scrittore)  di  mettersi  a scrivere  su  questa  povera  lingua,  ed 
aggirarla,  e strascinarla , ed  abburattarla,  e sminuzzarla,  tal- 
ché la  poveretta  ci  perde  il  cervello.  Di  che  ne  nasce  che  in 
tanta  confusione  e viluppi  non  di  scrittori,  che  non  vo’  dar 
loro  questo  nome,  ma  d’ imbrattatori  di  carte , la  cosa  si  con- 

tuano  come  utili  le  accademie  di  scienze  sperimentali , ma  io  eccet- 
tuerei anche  più  le  accademie  di  lingua  ; e la  restaurazione  vera , 
la  ricosliLuzione  ad  operosità  dell’  accademia  della  Crusca  sarebbe 
cosa  più  importante  che  non  si  crede,  alla  patria  comune.  Queste 
parole  sono  a carte  348  de’ suoi  Pensieri  sulla  Storia  d’ Italia , opera 
postuma,  ch’uscirà  quanto  prima  da'  torchi  di  questo  mio  tipografo 
editore;  per  gentilezza  del  quale,  or  che  rivedo  le  bone  di  questa  mia 
Prefazione , ho  potuto  leggerne  il  capo  XIV  del  secondo  libro,  inscrìtto 
La  lingua  e lo  stile  in  Italia.  Capo  osservabile  e notevole  per  più  con- 
ti: e bench'io  non  possa  quivi  concorrere  in  tutte  le  opinioni  di  quel 
raro  valentuomo , udite  talvolta  dalla  sua  bocca,  pur  nondimeno  ho 
preso  gran  conforto  e contentezza  nell’  esser  d ’ accordo  con  lui  circa 
alcune  cose  principali , qui  da  me  soltanto  accennate. 
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fonde  più  di  mano  in  mano  ; ed  i valentuomini  che  potreb- 
bon  farlo  e farlo  bene,  o come  fastiditi  di  questo  tumulto  o 
vergognatisi  di  questa  bassezza,  si  tirano  indietro  con  danno 
e interesse  grande  delle  buone  lettere.  »'  Ed  altrove  os- 
serva e ragiona  : « E che  direm  noi  di  alcuni  nuovi  chiosatori 
e vocabularistarii , che  tanta  e sì  larga  libertà  si  hanno  presa 
sopra  tante  delle  nostre  voci?...  Confessiamo  che  meritano 
molta  lode  dell’ aver  voluto  fare,  e qualche  scusa  del  non  aver 
potuto  ; ma  doveranno  (V.  dovkre)  ben  concedere  anch’e- 
glino a noi  che  molto  maggior  la  meriterebbero,  se,  siccome  la 
intenzione,  come  costoro  vogliono  e noi  crediamo,  è stata  buo- 
na, eia  occasione,  comesi  vede,  quasi  necessaria,  cosi  fussc  stata 
l’ opera  un  po’  più  accurata,  e con  più  studio  e maggior  pen- 
siero condotta  a perfezione.  Chè  in  questo  (sia  ciò  detto  con  . 
buona  pace  di  chi  toccasse,  e per  il  vero)  si  può  loro  ragio- 
nevolmente tirare  un  poco  gli  orecchi;  che  alla  bisogna  che 
avevano  impresa,  un  po’ troppo  poco  hanno  cercato  dive- 
dere le  cose  della  lingua , e non  per  quella  via  che  bisogna- 
va, e,  più  che  non  si  convenia,  confidato  della  pratica  e giu- 
dizio proprio  (V.  articoli,  § 1 , e ridi) ....  Ma  non  per- 
ciò si  potevano  dissimulare  tanti  errori  con  tanto  interesse 
della  lingua.  E ancorché  pure  alcuna  volta  la  grandezza  del 
male  ci  abbia  sforzati  a dolerci , sempre  generalmente  si  è 
fatto;  se  bene,  quanto  a certi  modi  tenuti,  non  sarebbe 
forse  stato  male  investito  ad  alcuni  scoprire , e più  aperta- 
mente, l’ ignoranzia,  o con  più  libertà  e grandissima  ra- 
gione ribattere  il  troppo  ardire.  » ! Cosi  egli , con  tanta 

1 Opuscoli  inediti  o rari  di  classici  o approvati  scrittori , p.  48. 
Firenze,  Società  poligr.  italiana,  4844,  Qui  e più  sotto  la  voce  inte- 
resse sta  parimente  nel  signif.  di  danno  come  presso  gli  antichi;  i 
quali  però  dovevano  spenderla  forse  perunacotal  differenza  da  quel- 
lo : leggendosi  nel  maggior  de'  Villani  con  grande  interesso  e dan- 
naggio , e nel  Boccaccio  con  grandissimo  danno  ed  interesse.  E cosi 
l’usa  altre  volte  il  Borghini. 

* Conclus.  alle  Annotai,  sopra  il  Decameron  del  Boccaccio. 
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verità,  quanta  in  simil  caso  oggi  non  potrebbe  dirsi  mag- 
giore, nè  maggiormente  opportuna.  Le  quali  cose,  preso  da 
fastidio  e sdegno,  considerando  io  più  volte , e lasciandomi 
credere  d’  arrecare  per  avventura  qualche  non  ignobil  servi- 
gio agli  studiosi  e segnatamente  ai  giovani,  che,  attesa  l’età 
e scarsità  degli  studj , spesso  ignorano  il  vero  facilmente  cre- 
duli a splendori  ingannevoli,  mi  cadde  nell’ animo  (non  per- 
eti’ io  sia  tanto  privo  di  giudizio  nel  conoscer  me  stesso  che 
mi  presuma  esser  valentuomo  e saper  tutto  quello  che  so  de- 
siderare; ma  perchè,  come  più  sotto  dimostro,  i valentuo- 
mini 1’  hanno  fatto,  e da’ moderni  abburattatori  della  lingua 
non  sono  curati)  di  scrivere,  secondo  la  tenuità  dell’  ingegno 
e della  dottrina , sopra  questa  materia  alla  libera , libero  da 
passione  e da  timore  ; amando  più  presto  con  la  verità  con- 
tristare, che  con  adulazioni  e lusinghe  piacere.  Conciossiachè 
i rispetti  umani,  conforme  notò  saviamente  il  Gioberti,  eb- 
bero gran  parte  ne’  nostri  mali  ; e noi  siamo  condotti  a quello 
nell’  opera  della  lingua,  che  si  marchiano  di  francesismi  e 
d'errori  le  voci  e le  forme  di  dire  più  pure  degli  antichi  scrit- 
tori di  miglior  penna,  e d’  altri  dalla  Crusca  e dall’  univer- 
sale de’ periti  e risoluti  della  lingua  approvati.  Poiché  già 
visse  e tuttora  vive  una  partita  d’uomini  congiuratisi  a met- 
tere in  sospetto  e in  vóce  d’ essere  un’  occulta  setta  di  faci- 
norosi e d’  infami  presso  eh’  io  non  dissi  la  metà  de’  vocaboli 
e de’ costrutti  italiani. 

Per  la  qual  cosa  pur  bisognava , a parer  mio , che  sor* 
gesse  alcuno  e animoso  e faticante  a dimostrare  la  necessità 
che  tutti  i prudenti  sentono,  d’ ammonirne  e ricordarne  più 
liberamente  che  quanto  fruttuosa  e lodevole  è la  cura  de’savj 
che  van  su  l’ avviso  nel  purgare  da’ bastardumi  la  materna  fa- 
vella, tanto  dannosi  e pericolosi  all’ingrandimento  e splen- 
dore di  lei  ne  sono  gli  anfanamenti  degli  abborraccioni.  Di 
maniera  che  reputo  esser  lecito  anche  a un  par  mio  di  pre- 
gar qui,  come  fo  con  affetto  sviscerato,  gl’  Italiani  che  per 
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Dio  vogliano  guarirsi  di  tale  pestilenza , vogliano  rimanersi  una 
volta  si  dall’  afforestierar  la  nazione  in  quello  che  ne  gridano 
l’independenza,  perchè,  come  notano  i filosofi,  chi  non  iscansa 
i barbarismi  nel  discorso  malagevolmente  li  scanserà  nella 
politica,  e si  dal  vergognoso  e puerile  mercato  della  pedan- 
teria sotto  lo  specioso  titolo  d’ amore  e correzione  della  fa- 
vella.1 La  cui  natura,  le  cui  ragioni,  e l’eleganza  s' imparano 
dagli  autori  di  maggior  conto,  che  da  più  secoli  l’universale 
consenso  dalla  nazione  laureò , e sopra  i quali  stabilimmo  le 
regole  del  nostro  parlare  ; s’  imparano  dall’  uso  de'  ben  par- 
lanti e dall’ opere  de' solenni  maestri  che  ne  trattarono  la  ma- 
teria ex  professo  con  profondità  di  filosofi  ; non  dalle  carte 
de’ maestrucoli,  digiuni  d’ogni  cognizion  della  lingua  e non 
curanti  di  quelli  e di  questi.  Laonde  studino  gl’ Italiani  d'imi- 
tare gli  scrittori  classici  nell'  invenzion  delle  cose,  nell'  arte 
vera  del  dire,  nella  dottrina,  nelle  parti  e qualità  più  sustan- 
ziali;  le  quali  componendosi  necessariamente  eziandio  d'elette 
parole  e guise  di  parlare  e del  buon  uso  loro  secondo  le  par- 
ticolari disposizioni  de’ tempi , e’ conseguiranno  pure  la  scel- 
tezza e proprietà  dello  scrivere  e del  favellare,  e non  avranno 
poi  da  perder  gli  anni  preziosi  soprai  manuali  de’ sempre  oc- 
cupati nel  censurare  e nel  dar  conto  delle  voci  bene  o mal 
usate,  trascurando  1’  acquisto  de’  concetti  ; che  sono  quelli 
da’  quali  si  può  meritar  lode , e che  possono  esser  loro  pro- 

4 Mutare  le  fogge  del  vestire,  dice  il  Giordani,  è senza  perico- 
lo ; emendare  i difetti  delle  leggi  è con  profitto  ; ina  la  lingua  è edi- 
fìcio di  lungo  lavoro,  che  si  può  ampliare  e abbellire;  chi  lascia 
consumarlo  e cadere,  prepara  molli  secoli  di  vivere  selvatico,  e altri 
molti  di  penosi  sforzi  per  ricomporre  una  civiltà...  Però  è degna  la 
lingua  che  ogni  pensante  la  studii  con  intenzione  di  filosofo,  e che 
ogni  scrittore  si  affatichi  a conservarla  e purgarla  con  amore  di 
cittadino.  - E stupendamente  il  Balbo:  Lo  scrivere  italiano  efficace 
non  è affar  letterario , ma  azione  nazionale  ; non  alcune  ore , alcuni 
sforzi , o come  dicesi,  alcuni  sudori  letterari  le  si  debbono  consagra- 
re ; ma  tutti  gli  spiriti  di  ciascuno , tutte  le  forze  dell’  animo  e del 
corpo , la  vita  stessa  sarebbe  a ciò  adoperata  degnamente.  - 0 questi 
mi  pajono  uomini,  e non  orduoli. 
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prii,  e non  d’ altri,  come  sono  le  parole.1  Lo  studio  delle 
quali  come  delle  forme  del  dire,  che  sono  la  parte  più  viva 
ed  osservabile  delle  lingue,  essendo  necessario  ad  esprimer 
chiaro  e conforme  alla  particolar  natura  della  nazione,  a co- 
lorire ed  ornare  1’  umano  pensiero,  come  sono  le  tinte  e i 
colori  al  pittore,  non  è da  trascurarsi  mai  da’  buoni  ingegni; 
ma,  poiché  le  regole  furon  sempre  cavate  dall’uso  naturale,  e 
non  l’uso  da  quelle,  chèle  lingue  non  sono  tutta  arte  ma  na- 
tura, e poiché  appo  1'  uso  è tutta  la  balia,  anzi,  chè  direm 
meglio  , il  quale  è la  balia , la  ragione  e la  regola  stessa  del 
parlare;*  1’  uscir  fuori  a condannarne  l’utile  ed  ornala  sup- 
pellettile, e parimente  tante  altre  attinenze  e varietà  e partico- 
larità delle  lingue,  con  un  numero  sopragrande  di  cose  usate 
già  da’migliori  scrittori  e registrate  ne'principali  lessici  insie- 
me con  quello  della  Crusca , nelle  quali  non  cade  error  di  le- 
zione nè  mala  interpretazione  di  lessicografi,  non  è da  compor- 
tarsi leggiermente  dagli  studiosi  e dagli  amatori  della  lingua 
italiana.  Nè  sarà,  spero,  senza  frutto  l’additare  a’ futuri  filologi 
l’esempio  di  questi  condannatori,  acciocché  vadano  avvisati  e si 
provvedano  di  maggior  dottrina;  poiché  s’ io,  rifrustando  lor  le 
costure , non  ne  proverò  mille  volte  i torti , mio  danno  e mia 
vergogna.  Nè  mi  spavento  dall’impresa;  perchè  non  cerco 
gloria  nelle  vergogne  nè  far  mostra  di  sapere  nell’  ignoranza 
altrui , ma  perchè  1’  opera  mia  s’ informa  dall’  animo  che 
tende  al  comune  profitto  degli  studiosi  e all’  onore  della  ma- 
terna favella,  non  a private  contese  o a vituperose  gare  di 
letterate  ambizioni.  Che  se  per  la  trasingoiar  negligenza  o 
contradizione  altrui , della  quale  Giobbe  istesso  s’ impazien- 
tirebbe, uso  talvolta  qualche  libertà  di  dire  e frizzo  orni  sde- 
gno, bench’  io  non  passi  i termini  d*  una  giusta  e urbana  in- 
dignazione, D1CIUARO  K VOCÌUO  CHK,  COMUNQUE  SUO- 

1 Politi,  Apologia,  p.  574. 

* Deputat.  Annota %.  2 sopra  il  Decam.  V.  anche  il  Ragiona- 
mento del  Gelli  intorno  alla  lingua,  p.  297,  edh.  Le  Monnier. 
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NIVO  LE  MIE  PAROLE,  »’  INTENDA  SEMPRE  LA  COSA 

e non  mai  la  persona,  eccetto  un  casosoloche  tocco  più 
innanzi  nel  § 6,  e qualche  sbruffo  di  mie  risposte  particolari. 
Ben  mi  dolgo  meco  stesso  dell’  inevitabile  e sfortunato  de- 
stino che  nelle  cose  della  lingua  i disputanti  sieno  quasi 
sempre  genus  irritabile!  Ma  qui  pur  cadono  alcun’  altre  pa- 
role del  Borghini , le  quali  dichiarano  l’ animo  mio  meglio 
delle  mie  proprie  : « Sgannare , die’  egli , uno  che  sia  in  er- 
rore, quando  e’ non  presume  molto  di  sé,  e cerca  di  buona 
fede  e sinceramente  del  vero,  è cosa, facile,  et  oltra  a que- 
sto, piacevole  ancora:  perchè  colui  prende  l’opera  tua  in 
grado;  e così  non  sol  si  fugge  l’ offesa,  ma  se  ne  guadagna 
da  vantaggio  amistà  e nuova  benevolenzia.  Ma  quegli  che 
molto  si  persuadono  di  sapere,  e che  lungo  tempo  si  sono 
spacciati  per,maestri,  e voglion  tuttavia  esser  creduti,  si  re- 
putano offesi  se  l’ uomo  viene  o per  caso  o a studio  ad  inse- 
gnare loro.  Pensi  or  chi  legge,  quel  che  sarà  toccando  gli  er- 
rori e conseguentemente  scoprendo  o il  poco  sapere  di  que- 
sti tali , o la  poca  cura.  Ma  come  nelle  medicine  amare , che 
richieggiono  certe  infermità  maligne,  non  suol  venire  biasimo 
alcuno  al  medico,  nè  eziandio  da  quegli  stessi  che  le  pigliano, 
se  discreti  sono,  ma  tutta  la  colpa  o,  per  me’ dire,  necessità, 
si  getta  addosso  alla  qualità  della  malattia,  così  doveranno 
gli  umani  e ragionevoli  ingegni  giudicare  che  non  volendo 
noi  mancare  di  fede  e d’  una  debita  cura  nell’  opera  impresa 
da  noi,  questo  ci  è stato  più  che  forza.  » 1 Fin  qui  quell’ as- 
sennato e pulitissimo  ingegno.  L'opera  mia  poi  dimostrerà 
s’ io  sono  della  schiera  di  coloro  che  niente  sperimentati 
nell’  arte  di  ben  favellare,  pieni  di  vanagloriosa  burbanza  al- 
lora credono  sé  di  plauso  esser  degni,  che  l’altrui  fatiche 
onorate  disprezzano  ; dimostrerà  se  e quanto  le  fatiche  altrui 
• eh’  io  mi  son  tolto  ad  esaminare  sieno  onorevoli  e profitte- 
voli all’incremento,  alla  conservazione,  alla  politezza  della 
1 Annotai.  Decam.  Proem.  p.  xv. 
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lingua  italiana;  se  e quanto  e come  se  ne  può  ragionare  sen- 
z’ averne  straccio,  nonché  padronanza,  nè  per  lettura  di 
classici , nè  per  esame  di  particolari  trattati  o d’ autorevoli  vo- 
cabolarj!  Di  modo  che,  se,  come  ha  l’usuale  proverbio,  mal 
segno  ne  dà  di  poterci  fidare  di  lui  chi  una  volta  c’  inganna, 
vedrà  l’ accorto  lettore  qual  fede  aggiustar  debba  a chi,  non 
pur  una,  ne  inganna  le  cento.  Ma  veniamo  a’  ferri. 

§ 2.  Alcuni  non  si  peritano  di  condannar  voci  e maniere 
di  dire  del  buon  secolo  della  lingua , siccome  francesismi  o 
barbarismi , ed  altri  di  riprenderle , siccome  (dicono  essi)  non 
usate  dagli  scrittori  di  quell’  età.  Di  guisa  che  gli  uni  danno 
a veder  subito  quanto  pericolosa  cosa  sia  il  correre  a tacciare 
un  vocabolo  o un  modo  di  dire , quando  e’  non  abbiano  in 
contanti,  e,  comesi  dice,  su  per  le  punte  delle  dita  il  lin- 
guaggio de’  migliori  tempi  ; e gli  altri  manifestano  alla  chiara 
di  non  essersi  inoltrati  a considerar  mai  la  natura  e la  storia 
della  nostra  lingua.  Delle  cui  ragioni  ed  appartenenze  non  è 
qui  luogo  nè  da  me  far  lungo  e filosofico  trattato , ripetendo 
quanto  molti  valentuomini  ne  scrissero  da  tre  secoli  e mezzo 
in  poi  ; ma  se  debbo  proceder  chiaro , m’ è pur  d’  uopo  toc- 
carne alla  breve  alcuni  capi  principali;  e mostrando,  per  cosi 
dire,  una  lontananza  di  paesaggio  in  isfuggita,  porne  alcuni 
pochi  in  veduta , il  rimanente  in  calca.  Anzi  qui  debbo , come 
fo,  pregar  di  perdono  l’accorto  lettore  se  gli  parrà  eh’  e’  si 
siano  accozzati  qui  troppi  luoghi  insieme;  ma,  oltre  gliesempj 
che  n’  ho  di  valentuomini  in  cose  di  simil  materia , e special- 
mente del  Dati  nell’  orazione  Dell’  obbligo  di  ben  parlare  la 
propria  lingua,  non  avendo  io  autorità  di  sorta  alcuna,  m’è 
stato  giocoforza  il  farlo.  La  qual  cosa  non  ho  voluto  tacere, 
perchè  taluno  che  poi  fa  lo  stesso  anch’egli,  non  dica  ch’al- 
tri ’l  fa  a mo’di  chi  lavora  di  commesso,  e poi  sen  pavoneg- 
gia. E primieramente , sono  poi  sempre  le  riprese  da  cotestoro 
voci  e locuzioni  straniere?  Commisero  sempre  gli  avi  nostri 
francesismi,  nè  mai  gli  antenati  francesi  italianismi?  Attin- 
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sero  sempre  i nostri  maggiori  dalle  lingue  che  allora  insieme 
colla  nostra  s'andavano  formando , e non  mai  da  quelle,  onde , 
come  da  fonti  comuni , attingevano  1'  altre?  Ne  dubita  con 
molta  ragione  il  Varchi,  ed  Ascanio  Persio  nel  suo  dotto  ed 
osservabil  discorso  intorno  alla  conformità  della  lingua  ita- 
liana con  le  più  nobili  antiche  lingue  e principalmente  con  la 
greca  ne  lo  prova  spesse  volte.1  La  greca  e la  latina  dal  loro 
antico  lustro  scadute , più  mescolanze  e più  volgari  produs- 
sero. Della  latina  tre  figliuole  ne  uscirono,  che  bella  fratel- 
lanza tra  lor  mantengono,  e però  romanzi,  quasi  romanismi, 
i loro  idiomi  fur  detti;  Spagnuola,  Francese,  Italiana.*  Se 
non  che  le  lingue  nell’  attecchire  e nel  fiorire  non  s’ imbeb- 
bero  sempre  tutte  del  proprio  succo , ma  prima  che  venissero 
in  colmo  d’ autorità  e di  vita,  sentirono  gl’influssi  e, la  tem- 
perie dell’ esterne  regioni,  specialmente  circostanti;  come 
la  storia  delle  nazioni  e l’opere  de’  più  solenni  eruditi,  che 
ragionando  delle  lingue  n’  andarono  al  fondo,  insegnano  es- 
sere stata  la  condizione  di  quasi  tutti  i moderni  linguaggi 
d’  Europa.  Ma  pogniamo  che  le  cose  riprese  fossero  francesi- 


1 II  Fanfani  nel  suo  dialogo  Delle  voci  e maniere  errate  o fo- 
restiere dice  a carte  15:  « Le  due  lingue  sorelle  furono,  prima  che 
ciascuna  pigliasse  forma  propria,  tanto  congiunte  fra  loro,  che 
ne’ nostri  antichissimi  trovansi  infinite  maniere  e voci  francesi 
schiette  schiette,  come  negli  antichi  scrittori  francesi  trovansi  voci 
e maniere  tulle  italiane,  che  poi  da  ciascuna  parte  furono  riGutate 
per  {scambiarle  con  altre  piu  conformi  alla  natura  di  ciascuna  delle 
due  lingue.  » Questa  è una  gran  testimoniamo,  e di  mollo  rilievo, 
perchè  d’ un  grande  avversario:  il  quale,  dandosi  della  %appa  sul 
piede , non  ha  provato  (e  gli  do  tempo  un  secolo)  se  veramente  furono 
tutte  rifiutate  da  una  parte  e dall'altra  le  voci  e le  maniere  qua 
francesi  e colà  italiane!  Vedi  le  parole  del  Rocco  nella  prima  nota 
sotto  aggigstabe,  e considera  quel  che  segue  in  questo  stesso  §,  e 
nelle  prossime  note  seguenti  del  Giordani,  e del  Nannucci.- Dice  il 
Balbo  a carte  539  de’  suoi  Pensieri  sulla  storia  d’ Italia  : Quando  la 
nostra  lingua  era  la  più  ricca  in  parole  e modi  di  dire  della  civiltà 
d’ allora  ( secolo  XIII  e XIV ) , gli  stranieri,  niu ni  stranieri  sdegnarono 
di  prenderseli  e farli  loro. 

* Buonav,  Pros.  p.  180. 
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smi,  elle  non  sono  più.  Conciossiachè , quando  le  lingue  ri- 
cevettero a cittadina  una  voce  o una  forma  di  dire , che  poi 
si  dimesticò  con  esso  loro  come  pianta  che  sugge  dal  novello 
terreno  qualità  nuove  e si  viene  indolcendo  e lascia  la  natura 
di  prima,  n’è  considerata  nativa  e patrimonio  comune.  Se 
più  d’ un  mezzo  migliajo  di  secoli  non  basta  a sbarbarire  e di- 
rozzare le  voci , che  per  avventura  da’  moltiplici  fonti  misero 
capo  nell’  idioma  volgare , sicché  da  quella  confluenza  (per 
continuar  la  metafora)  il  fiume  nativo  corse  più  copioso  e ra- 
pido, è da  dire  che  la  favella  italiana  o non  è ancor  bene  sta- 
bilita o fin  dal  suo  nascere  vergognosamente  afforestierata. 
Sarei  deriso  da’savj  se  qui  volessi  con  un  mondo  di  solenni 
autorità  confermare  l’ opinion  mia  ; ma  n’  allegherò  solamente 
alcune  di  valentuomini  toscani  e de’  primi  della  pezza  ; accioc- 
ché niun  creda  per  avventura  eh’  io  voglia  con  astuziette  non 
rare  nella  repubblica  letteraria  tirar  l’acqua,  come  suol  dirsi, 
al  mio  molino,  uscendo  di  Toscana , sede  antica  e stabile  della 
nostra  lingua,  o prometter  miracoli  e poi  riuscire  un  favolone 
all’ opere.  Dice  il  Giambullari  nel  Gello:  « La  lingua  toscana 
è composta  d’ etrusco  antico,  di  greco,  di  latino,  di  tedesco, 
di  francese,  e altre  simili.  » Scrive  il  Varchi  nell’Ercolano 
in  più  luoghi:  « Io  confesso  che  in  tutte  le  lingue,  e più 
nella  nostra  che  in  nessuna  dell’ altre,  si  trovano  vocaboli  di 
diversi  idiomi...  La  lingua  nobile  di  Firenze,  cioè  quella  che 
si  scriveva,  o si  scrive,  aveva  ed  ha  per  basa  e fondamento, 
oltre  la  proprietà  detta  (cioè,  naturale ),  molte  parole  e modi 
di  favellare  non  pur  latini,  ma  provenzali,  e ancora  d’altre 
lingue...  Non  sarebbe  egli  possibile  che  i Toscani  ^vesserò 
alcuna  di  coteste  stesse  voci  non  da’ Provenzali  preso,  ma 
da  quelle  medesime  lingue,  dalle  quali  le  pigliarono  i Proven- 
zali? — Sarebbe  : e anco  che  la  Provenza  n’  avesse  prese  al- 
cune dalla  Toscana...  Ora  vi  confesso  di  nuovo  che  ella  {la 
lingua  fiorentina)  ha  vocaboli  non  solo  di  Toscana,  o d’ Italia, 
ma  quasi  di  tutto  il  mondo...  Le  lingue,  ogni  volta  che  ac- 
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cettano  e mettono  in  uso  qualsivoglia  parola  forestiera,  la 
fanno  divenire  loro  . come  quei  forestieri  che  sono  fatti  o da’ 
Principi  o dalle  Repubbliche  cittadini  , i quali  col  tempo 
divengono  bene  spesso  degli  Anziani,  e de’ più  utili  e più 
stimati  delle  città...  Nè  voglio  che  vi  facciate  a credere 
che  una  lingua,  se  bene  ha  molti,  non  che  alcuni,  vocaboli 
d’una  o di  diverse  lingue,  si  debba  chiamare  di  quella  sola  o 
di  tutte  composta  ; perciocché  sono  tanto  pochi  che  non  fanno 
numero , o sono  già  di  maniera  dimesticati  quei  vocaboli,  che 
sono  fatti  di  quella  lingua.  » Fin  qui  l’ autore  dell’Ercolano.1 
Nota  il  Menzini  nel  trattato  della  costruzione  irregolare , 
cap.  Vili  : « Tutte  le  lingue  si  feron  lecito  prender  dalle  altre, 
ancorché  straniere  o barbare , una  qualche  voce  o frase , che 
poi  resasi  connaturale  a chi  la  prese  per  sua , perde  a ma- 
niera dell’innesto  Tesser  d’  altrui,  già  divenuta  figliuola  di 
lei,  cui  prima  non  riconosceva  per  madre.  Or  quel  che  T ar-‘ 
bitrio  permise  aU’altre,  egli  non  si  dee  per  dritto  negare  alla 
nostra.  » Scrive  Celso  Cittadini  nel  capo  primo  delle  Origini 
della  volgar  toscana  favella  : « Chiara  cosa  è che  le  voci  tutte, 
cioè  le  parole  della  nostra  lingua,  hanno  origine,  e,  per  dir 
cosi,  scaturiscono  principalissimamente  dalla  latina;  ed  ap- 
presso (benché  in  assai  picciola  parte)  da  alcune  altre  ancora, 
cioè  dalla  gotica , dalla  longobarda , e da  altre  lingue  barbare , 
ed  ancora  dalla  greca , dalla  tedesca , dalla  siciliana , e dalla 
provenzale.»  Le  quali  cose  furono  poi  più  largamente  trattate 
e più  chiaramente  lumeggiate  dagli  eruditi  e da’  filosofi  po- 
steriori, né  dagli  studianti  volenterosi  ignorate,  e le  quali 
parole,  scrive  il  Giordani , per  domicilio  di  più  secoli,  fatte 
cittadine,  ora  non  potrebbero  senza  ingiuria  e confusione 
scacciarsi.’ 

* Pag.  221 , 222,  229,  259  , 469  , 471,  edit.  di  Firenze  per 
l’Agenzia  libraria,  1846. 

* E qui  proprio  valgano,  per  grazia  d'esempio,  le  parole  del 
Giordani,  giudice  assai  competente,  nel  suo  discorso  II  Monti  e -la 
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Posto  ciò,  come  e perchè  dovremo  rifiutar  dizioni  c 
forme  di  dire  connaturate  colla  materna  favella  da  cinque 
secoli  e passano  dell' Allighieri,  del  Petrarca,  del  Boccaccio, 
dei  Villani,  del  Passavanti,  del  Compagni,  del  Cavalca,  del 
volgarizzatore  de’ Morali  di  San  Gregorio,  e di  tanti  altri, 
che  sono  gli  occhi  della  nostra  lingua?  Con  tutto  ciò  questi 
correttori  lingueggiano  contro  i francesismi,  com’  e’  li  sti- 
mano , di  tutto  quel  tempo , quand’  anco  venissero , così 
sbraitano , dalle  costole  di  Dante  ; e vituperano  sopra  tutti  il 
Boccaccio  con  baldanza  oltremaravigliosa , chiamandolo  sov- 
vertitore d’ ogni  buon  gusto  e creatore  d’ infiniti  francesismi 
con  1’  orribile  sua  penna!  (V.  AtaaisTAiiE.)  Rispetto  alla 
materia  del  Decamerone,  non  è dell'istituto  nè  dell’ animo 
mio  favellarne  nè  difenderne  le  colpe;  nondimeno  è bello 
sentire  l’ età  dei  casti  romanzi  dissoluta  ed  ipocrita  far  del 

Crusca,  a carie  582  del  leno  volume  degli  Scritti  editi  e postumi : 
« Vero  è che  nel  favellare  italiano , il  cui  maggior  capitale  si  formò 
d’una  estrema  e plebea  latinità  (poiché  non  avea  cessato  l’Italia  di 
parlare  un  latino  ignobile,  quando  avea  disusato  di  leggere  i buoui 
scrittori  de’ suoi  gloriosi  secoli)  s’introdussero  non  poche  voci  d’al- 
tre provincie.  Ne  vennero  da’ Greci,  o per  meglio  dire  dai  Traci;  che 
per  debolezza  o non  curanza  de’ Longobardi  e de’ miserabili  succe;  - 
sori  di  Carlo  Magno,  signoreggiarono  lungamente  dal  Vulturno  allo 
Stretto  siciliano  : ne  vennero  dai  Saracini , che  tennero  la  Sicilia  ; e 
per  molte  età  travagliarono  le  spiagge  meridionali  d’ Italia:  ne  ven- 
nero dagli  Arabi  che  dominavano  la  Spagna , recandole»  o i naviga- 
tori spaguuoli , che  allora  correvano  più  di  noi  il  mare  ; o piglian- 
dole noi  dagli  scrittori  arabi  delle  Spagne , che  erano  allora  i maestri 
d’Europa,  e i soli  interpreti  dell’antico  saper  greco:  ne  vennero 
coi  Tedeschi , perseveranti  per  molte  età  a volere  sottomettersi  l’Ita- 
lia ripugnante  ; ai  quali  bisogna  pur  che  riferisca  le  origini  qual  si  è 
la  nobiltà  italiana  che  più  si  vanta  d’antica:  ne  vennero  da’ Proven- 
zali e dal  vecchio  idioma  francese.  Le  quali  parole , per  domicilio  di 
più  secoli  fatte  cittadine,  comunque  senza  necessità  forse  ci  ve- 
nissero , ora  non  potrebbero  senza  ingiuria  e confusione  scacciarsi. 
Rimangan  dunque  : ec.  » Vedi  anche  le  lettere  del  Dati,  publica/e  dal 
Moreni,  a carte  AO.  Ma  tutta  la  nostra  letteratura  è piena  di  tali  te- 
stimoniarne e verità  sì  per  questo  capo  e sì  per  li  seguenti  ; ond’  io 
non  allego  nè  qui  nè  più  qua  se  non  pochi  toscani,  per  non  riuscir 
lungo  e noioso  e poco  riverente  alla  dottrina  degli  studiosi. 
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morale  e tacciare  il  Boccaccio , che  segnò  principalmente 
d’  infamia  gl’  ipocriti  e i dissoluti  ! ; ma  per  conto  della  lin- 
gua (non  dico  dello  stile)  non  potrò  mai  convenire  colle 
fanatiche  opinioni  altrui.  Le  quali  condurrebbero  a quello  la 
lingua  italiana  eh’  ella  s’ impicciolirebbe  e snerverebbe  d’  as- 
sai, mentre  la  presuntuosa  ignoranza  de’ posteri  farebbe  da 
maestra  alla  virtuosa  sapienza  degli  antichi,  che  la  crearono, 
e diedero  corso  di  spenderla.  Eppure  i Latini  facevano  uni- 
camente conto  dell’  autorità  degli  scrittori  antichi  in  materia 
di  lingua;  e a loro  nelle  dispute  di  quella  ricorrevano.  Ma 
noi,  che,  non  che  a creare,  non  siamo  atti  a conservare,  a 
chi  e con  quale  fiducia  dovremo  ricorrere , se  riputiamo  i 
nostri  maggiori , che  ne  stabilirono  il  regno , tutti  infrance- 
sati? 11  bello  è udir  poi  taluno  degli  Anfizioni  della  lingua, 
in  quello  che  ne  fa  lo  spasima  e gli  puzza  ognuno,  menar 
buone  talvolta  voci  e locuzioni  riprese,  perchè  adoperate  dal 
Boccaccio  ! Apposta  questi  cervelli  ! Ma  quantunque  sia  cosa, 
attesa  la  sua  poca  levata,  da  darle  del  voi,  e’  duoimi  inten- 
derla talora  anche  da  quelli  che  in  lingua  comandano  le  feste, 
trecenteggiano , e pretendono , sto  per  dire , fino  di  russare 
all'antica!  Ciò  non  ostante  io  non  mi  spoglio  della  mia  fede 
di  deferire  agli  approvati  scrittori  d’ ogni  secolo  in  opera  di 
lingua  ; alla  quale  mia  deferenza  fa  gran  piede  la  comune  opi- 
nione degli  eruditi  d’ogni  tempo.  D’altra  parte,  anche  nel- 
1’  età  susseguenti , è da  considerarsi  se  per  avventura , atteso 
specialmente  lo  splendore  della  lingua,  degl’ingegni,  della 
dottrina,  attesa  la  condizione  politica  d' Italia  nel  secolo  XVI, 
dov’  ella  sparse  tanta  luce  e civiltà  nel  mondo  e diede  che 
leggere  agli  stranieri,  e dove  la  lingua  italiana  fu  strumento 
della  diplomatica  e decoro  delle  corti  esterne,  f esterne  lin- 
gue non  abbiano  contratto  talvolta  gl’influssi  della  nostra, 
come  li  contraemmo  e contraggiamo  noi  di  quelle;  ose, 
per  meglio  dire,  della  nostra  ricchezza  s’ abbellì  talvolta  l’al- 
trui povertà.  Di  che  non  ho  solamente  indizi , ma  prove;  una 
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delle  quali  può  leggersi  sotto  la  voce  basivo  , ed  altre  aversi 
per  ora  da  testimoni  francesi  e italiani  onorati  e valenti. 
Nelle  assennate  prefazioni  a due  buoni  Dizionarj  francesi  e 
italiani  stampati  a Colognì  nel  1014  io  trovo  queste  memo- 
rabili parole  d’ un  letterato  francese  : « De  fait  auiourd'huy 
il  y a peu  de  personnes  de  loiiable  qualilé,  cornine  sont  nobles 
et  gens  de  lettres , qui  ne  prennent  plaisir  à l’exercice  de 
ces  deux  langues,  cornine,  estans  des  plus  agreables  qui  puis- 
sent  eslre  entre  toutes  les  autres,  et  l'Italienne  principalement, 
estant  auiourd’huy  de  si  grand  usage  et  estendile,  quii  y a peu 
de  Provinces  au  monde,  où  l’ usage  d’icelle  ne  se  voye.  » E 
nella  parte  italiana  soggiugne  : < Per  la  qual  cosa  mi  son 
maravigliato  non  poco  che  la  lingua  volgare  italiana,  essendo 
una  delle  più  belle  volgari  che  siano  in  uso  oggi  di,  nella 
quale  non  solo  molli  eccellentissimi  scrittori  si  esercitano, 
ma  vi  favellano  anchora  molti  gran  signori  et  principi,  non 
Italiani,  massimamente  nelle  corte  di  Fransia,  Inghilterra  et 
nell’  Imperiale  : et  essendo  questa  lingua  accompagnata  di 
tanta  suave  gravità  che  pare  del  tutto  propria  a porgere  orna- 
mento grandissimo  alla  Francese,  onde  i Francesi  sogliono 
assai  sovente  adornare  i ragionamenti  et  scritture  loro  con  le 
voci  et  maniere  di  dire  della  favella  Italiana  : et  parimente 
essendo  questa  lingua  non  solamente  utile  a huomini  lette- 
rati, ma  anchora  necessaria  a mercatanti,  per  potere  trafficare 
gli  Italiani  con  gli  Francesi,  mi  son  dico  maraviglialo  che  que- 
sta lingua  volgare  Italiana  tanto  nobile  non  abbia  fin  bora  tro- 
vato alcuno  che  si  sia  affaticato  in  comporre  un  Dittionario  per- 
fetto Italiano  Francese,  con  l’aiuto  del  quale  si  possino  agevol- 
mente imparare  queste  due  tanto  illustre  et  congiunte  lingue.  » 1 

* Ecco  i fronlisphj  di  questi  due  Diiionarj , assai  pregevoli  at- 
tesa l’età  loro,  legati  insieme:  Dictionaire  fra  ri  coi  s et  italien.  A Co- 
logui,  pour  Pierre  et  Iaques  Cliovet.  m.  dc.  xiiii.  - Dittionario  ita- 
liano e francese  per  M.  Filippo  Venuti,  corretto  e accresciuto  di 
novo  di  molte  voci  e sententie  cavate  tutte  da  migliori  autori.  Ap- 
presso Pietro  et  Iacopo  Choveto.  m.  dc.  xiiii.  L‘  autor  del  primo  ed 
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Così  egli.  Asserisce  il  Manni  nella  terza  lezione  di  lingua 
toscana  quanto  l’ effetto  dimostrò  : « Anzi , die’  egli , da  un 
dottissimo  Letterato  nostro  mi  fu  riferito,  che  nel  dimorar 
eh’  ei  fece,  non  ha  molto,  in  Parigi  (/’  edizion  principe  delle 
lezioni  del  Manni  è del  1737),  portatosi  all’ abitazione  del 
Veneroni  compilatore  del  Dizionario  Franzese  e Italiano,  lo 
trovò  che  stava  attualmente  traendo  dal  Vocabolario  della 
Crusca  una  prodigiosa  quantità  di  vocaboli,  e spezialmente  di 
avverbj  nostri,  con  dar  loro  la  desinenza  francese;  e ciò  per 
ampliar  quella  lingua,  come  pur  fece,  la  quale  era  di  prima 
in  essi  molto  scarsa , come  mostrano  gli  antichi  loro  Voca- 
bolari. » Le  quali  cose  egli  ripete  nell’ ottava  lezione,  aggiu- 
gnendo  ; » Nel  che  sembra  che  abbiamo  renduta  la  pariglia 
ad  essa  Nazione,  per  quelle  molte  voci,  che  in  antico  da  lei 
attinsero  i nostri.  » Onde,  senza  queste  considerazioni,  che 
pur  debbono  fare  i savj , spesso  avviene  che  gli  spiriti  incon- 
siderati e leggieri  condannano  la  propria  lingua  per  amor  di 
purgarla  ; e di  lei  può  dirsi  con  ragione  quel  che  della  romana 
disse  il  Perticari , eh’  ella  si  ritorna  alla  sua  patria  come  Ulis- 
se, che  non  era  più  conosciuto  dai  domestici  suoi.1 

aecrescitor  del  secondo  è un  C.  P.  G.  D.  M. , magnifico  et  eccellente 
signore , dicono  gli  stampatori , e in  esse  due  lingue  peritissimo,  ma 
palesemente  francese  e dal  suo  modo  di  scrìvere  in  italiano  e da 
queste  sue  parole:  Or  estant  ainsi  qu’ayant  obtenu  la  cognoissance 
de  la  langue  italienne,  au  moins  en  quelque  mediocrità  (car  ie  ne 
me  veux  vanter  de  ce  que'mesmes  les  plus  rares  esprits  ne  s’osent 
altribuer  d’auoir  l’entiere  et  parfaite  cognoissance  d’icelle) , et  la 
fran^oise  m’estant  maternelle , i’ai  estimò  que  ie  ferois  mal , si  ie  ne 
rapportoye  ceste  mienne  cognoissance  au  biencommun  detousceux 
qui  sont  studieux  de  ces  deux  nobles  langues.  L’ opera  e le  parole 
di  questo  buon  francese  vendicano  la  lingua  italiana  dalle  matte  be- 
stemmie del  gesuita  p.  Domenico  Boukours  ne’  suoi  Entretiens 
d’Ariste  et  d’Eugene,  usciti  dopo  in  quel  medesimo  secolo. 

1 Qui  torna  tuli' al  caso  da  riferirsi  una  nota  del  Nannucù  a 
carte  xx  del  suo  Manuale  della  letteratura  del  primo  secolo  della 
lingua  italiana,  seconda  edh.  Firenze  4856.  « I pedanti  e i linguaj 
hanno  una  loro  maniera  speciale  di  ragionare  : Noi  diciamo  cosi  : 
anche  i Francesi  cosi  : dunque  noi  usiamo  un  francesismo.  In  questa 


Digitized  by  Google 


XVI 


PREFAZIONE. 


Nè  da’ filologi  che  toccano  il  polso  del  leone  e dan 
pappa  e cena  a’  classici  mi  lascio  calar  l’ altra  che  non  vuol 
badarsi  all’esempio  spicciolato  di  questo  Ojdi  quello  autore, 
ma  all’  uso  più  generale  e continuo  di  tutti  gli  scrittori.  La 
qual  cosa  condurrebbe  a due  conclusioni  : cioè  che  gli  uomini 
e la  lingua  avesser  mutato  natura  ; negli  uni  non  fosse  più 
fior  d’ intelletto  distinguitore,  nell’ altra  spiraglio  dell’ anti- 
che qualità  : ovvero  che  1’  umano  giudizio  non  avesse  più 
che  fare  coll’  arte  dello  scrivere , nè  eh’  ella  avesse  più  tanta 
varietà  di  generi  quanta  per  1’  addietro  ; ciascun  de’  quali 
vuole  particolar  maniera  di  lingua  e di  stile  , dove  di  quando 
in  quando  si  giova  anche  dell’  esempio  spicciolato  perchè 
proprio  ed  efficace  ; e talvolta  gli  esempj  sono  scarsi  perchè 
scarso  è il  genere  de’  componimenti  al  quale  s’  addicono. 
L’  altra  è che  non  vorrebbe  dunque  badarsi  alle  voci  e guise 
di  dire  che  nella  Crusca  non  hanno  esempj  o n’  hanno  un 


guisa  ci  predicano  per  francesismi  un  buon  numero  di  voci , che  poi 
non  lo  sono.  E per  recarne  altri  esempi  : Noi  diciamo  meni  per  fa- 
coltà, ricchene,  ma  i Francesi  dicono  moyens:  dunque  noi  usiamo 
un  francesismo.  Il  Villani  ha  scritto  una  rudda  giustiiia;  ma  i Fran- 
cesi dicono  une  rude  juslice  : dunque  il  Villani  ha  usato  un  france- 
sismo. Dante  ha  detto  difese , per  proibì , impedì , ma  i Francesi  di- 
cono défendre  : dunque  Dante  ha  usato  un  francesismo.  Ammiranda 
loica , diremo  col  Gherardini , e matta  disragione  il  dire  che  perchè 
i Francesi  usano  una  tal  voce  sia  passata  nella  nostra  lingua.  Ma  i 
pedanti  e i linguai  cinguettano  a caso , nè  sanno  risalire  alle  origini 
delle  parole , nè  veder  la  ragione , per  la  quale  molti  modi  sieno  co- 
muni alle  lingue  romanze,  come  nate  da  una  medesima  madre,  e 
non  proprii  esclusivamente  d’ alcuna  di  loro.  Eppoi , chi  è che  sta- 
bilisce le  regole  ed  i precetti  nell’ opera  della  favella?  Sono  i pedanti 
e i linguai,  ovvero  i buoni  scrittori?  E da  chi,  se  non  da  questi,  si 
cavano  le  norme  del  ben  favellare , e dello  scriver  bene?  E i pedanti 
e ì linguaj  pretenderebbero  che  noi  dovessimo  tenere  per  francesi- 
smi certe  voci  e certi  modi  di  dire,  che  si  leggono  ne’ più  valenti 
scrittori  sì  antichi  che  moderni , solamente  perchè  sono  usati  ezian- 
dio da’  Francesi?  Bisognerebbe  aver  perduto  il  cervello  per  secon- 
dare le  loro  fantasticherie!  » Dio  abbia  presso  di  sè  quest' onorato 
valentuomo,  che,  salvo  l’indole  un  po' troppo  battaglieresca  ed  acre, 
fu  dottissimo  in  opera  di  lingua  e molto  benemerito  de’  nostri  studj. 
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solo  ; le  quali  sono  milliaja,  nè  portano  il  bollo  de’ malfattori 
in  fronte!  Ma  l’ab.  Salvini  e il  Davanzati,  che,  viva  Iddio, 
se  non  davan  alto  -ome  i moderni  guardasigilli  della  lingua , 
erano  pur  uomini  di  primo  cerchio,  furono  più  discreti;  e 
indettati  da  Quintiliano  dissero  : quegli  « Tutte  le  parole  si 
posson  dire  in  suo  luogo  e tempo , e col  senno  ; » e questi 
« Ogni  cosa  credo  che  possa  entrare  in  ogni  scrittura  a suo 
luogo  e tempo;  e dubito  che  per  troppa  sottilità  e lindezza 
noi  oggi  non  vogliamo  perdere  l’ efficacia.  » Di  fatto  niuna 
lingua,  segue  l’ ab.  Salvini,  per  netta  eh’ ella  sia,  basta  a 
scrivervi  con  lode  ; perciocché  vi  vuole  sempre  il  giudizio , 
che  è una  cosa  che  niuna  lingua  dà , ma  bisogna  apporvelo 
per  di  fuora.  Il  segreto  del  qual  giudizio,  aggiungo  io, 

A cui  natura  non  lo  volle  dire 

Noi  dirian  mille  Ateni  e mille  Rome. 

D’  altra  parte , siccome  i correttori  menano  buone  quasi  tutte 
le  voci  eh’  hanno  anche  un  solo  esempio , così  ho  renduto 
loro  talvolta  la  pariglia.  Massimamente  che  nello  scrivere  o 
prosa  o versi,  dove  fa  bisogno,  per  valermi  un  tratto  del 
Firenzuola,  avere  una  grande  avvertenza  di  scegliere  quelle 
parole  e quei  modi  di  parlare  che  sieno  accomodati  alle  com- 
posizioni, alle  persone,  alle  clausule,  e alla  materia  della 
quale  si  parla , e or  prendere  i gravi , ora  i leggieri , testé  i 
bassi,  poco  dipoi  gli  alti , quando  i mediocri , quando  i dolci, 
quando  i rozzi,  e talor  l’uno  e l’altro,  come  ognun  sa  senza 
eh’  io  lo  dica , possono  facilmente  cadere  in  acconcio , come 
più  sopra  ho  detto,  anche  le  voci  e le  maniere  scarse  d’esem- 
pj , chi  sappia  valersene. 

§ 3.  Ma  1’  andar  innanzi  delle  lingue  riesce  appunto 
come  il  correr  de’fiumi,  che,  quanto  più  si  dilungano  dalle 
lor  prime  fonti,  tanto  si  fan  maggiori,  colle  sponde  più  am- 
pie, co’ letti  più  profondi,  coll’acque  più  copiose.  Laonde, 
quando  questi  pulimanti  di  lingua  o fanno  i sindaci  del 
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comune  di  Toscana  o ne  sentenziano  troppo  alla  sicura  per 
la  stolta  pretensione  che  ogni  voce  o maniera  di  dire  non 
registrata  nella  Crusca  o nuova  sia  come  la  peste  e come  lei 
debba  fuggirsi , io  non  posso  esser  conforme  alle  loro  opi- 
nioni, ma  ridere  o sdegnarmi.  Primieramente,  perchè  le  più 
delle  voci  o forme  di  parlare  condannate  da  loro  sono  effet- 
tivamente in  essa  Crusca  o in  altri  buoni  Vocabolarj  con  ottimi 
esempj,  come  dimostro  nel  decorso  dell’opera,  o negli  appro- 
vati scrittori,  e perchè  non  hanno  posto  mente  alle  milliaja 
che  nel  solo  mezzo  secolo  prossimamente  passato  sono  state 
da  valenti  filologi  tratte  novamente  fuori  da’  Classici , e alle 
centinaja  che  tuttodì  da  scritture  del  buon  secolo  o de’  sus- 
seguenti , ora  per  la  prima  volta  o con  migliori  cure  pubbli- 
cate, se  ne  traggono.  In  secondo  luogo  perchè  il  linguaggio 
de’  letterati  non  può  essere  tanto  particolare  eh’  egli  non 
prenda  da  quello  del  popolo , di  cui  propriamente  sono  i lin- 
guaggi; essendoché,  come  nota  il  Caro,  T osservazione  degli 
scrittori  è necessaria , ma  non  ogni  cosa  vi  si  trova  dentro  ; 
e non  tutte  le  parole , segue  il  Salviati , che  venir  ci  possono 
a uopo , nelle  scritture  si  troveranno  della  migliore  età  ; e la 
lingua,  conchiude  il  Davanzati,  che  è in  corso  (V. corso, 
e ridi)  non  è obbligata  nelle  scritture  a raccorre  solamente, 
quasi  gocciole  dalle  grondaje,  le  parole  di  pochi  morti  scrit- 
tori. E siccome  la  principale  e miglior  sede  dell’  idioma  vol- 
gare, voglia  l’Italia  o no,  è la  Toscana,  così  deferisco 
(non  sempre  a chius’  occhi)  tanto  agli  scrittori  di  maggior 
voce  de'  secoli  andati , quanto  all’  autorità  de’  suoi  moderni 
eruditi  e del  suo  popolo  privilegiato , attonato  alle  finezze  e 
proprietà  della  lingua  con  virtù  creativa.  La  ragione  e T affe- 
zion  mia  particolare  mi  fanno  toscano,  e mi  vendicano  dalla 
fortuna  della  nascita.  « Imperocché,  ripeto  volentieri  col  Sal- 
viati, tante  sono  le  proprietà  del  linguaggio,  che  sotto  regola 
non  si  ristringono , che  senza  la  pratica  del  nostro  volgo  o 
de’ nostri  uomini,  fine  notizia  di  tutte  quante  non  si  può 
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quasi  aver  mai.  » Non  ignoro  quanto  altri  può  mettere  in  campo 
per  contradirmi  ; non  ignoro  1’  opinioni  contrarie  d’  onorati 
ingegni , nè  la  mal  abitudine  d’  aria  che  s’  andò  per  avven- 
tura mettendo  un  tratto  anche  per  quella  fiorita  di  città  for- 
tunate; pur  nondimeno  stimo  ancora  lecito  dissentire  nel 
detto  punto  da  qualche  valentuomo , e riputar  tuttavia  la 
Toscana  la  parte  più  netta  e guardatile  d’ Italia  nell’  opera 
della  lingua. 

Veggiamo  in  oltre  le  opinioni  d’  alcuni  solenni  maestri, 
antichi  di  tempo  o-  d’ ingegno , circa  T andare  avvisato  nel 
riprender  voci  o modi  di  dire , e 1’  osteggiare  quanto  per  av- 
ventura posseggono  di  ricchezza  o ne  danno  di  nuovo  le  lin- 
gue vive.  Prendo  da’  più  severi , specialmente  toscani , non 
da  quelli , come  suol  dirsi , di  manica  larga.  Scrive  il  Borghi- 
, ni  : • Sarà  uno  che  riprenderà  qualche  voce  o qualche  modo 
di  dire , e farà  un  gran  romore  che  e’  non  è toscano  nè  usato 
da  buoni  autori  ; e non  sa  il  poveretto  che  le  lingue  sono  un 
mare  magno,  hanno  tanta  larghezza,  hanno  tanti  privilegi, 
che  le  son  più  l’  eccezioni  che  le  regole  ; e quella  voce  che 
colui  giurava  non  si  trovare  in  buono  autore,  va’  poi  cercando 
sottilmente,  si  ritrova.  » Nota  il  Varchi:  * L’openione  mia 
è stata  sempre  che  le  lingue  non  si  debbiano  ristrignere , ma 
rallargare;  ...  le  quali  hanno  tutte  un  medesimo  fine,  e 
tutte  hanno  a sprimere  tutte  le  cose,  le  quali  sono  molto  più 
che  i vocaboli  non  sono.!  — Quello  che  importa  è che  la  lin- 
gua fiorentina  è non  solamente  viva,  ma  nella  sua  prima  gio- 
vanezza, e forse  non  ha  messo  ancora  i lattaiuoli  (1570!), 
onde  può  ogni  di  crescere  e acquistare , faccendosi  tuttavia 
più  ricca  e più  bella.  » Ammonisce  il  Salviati  : « Non  è sem- 
pre da  ristrignersi  a una  cosa  sola;  ma  convien  lasciare  i 
linguaggi  nella  larghezza  loro,  e non  impoverirgli  senza  ne- 
cessità, e troncar  quasi  lor  le  radici  della  varietade.  » Insegna 
il  Buommattei  che  « I vocaboli  sono  o naturali,  cioè  originar] 
di  quella  lingua  dov’  e’  si  parlano , o sono  traslati , o forestieri , 
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o composti.  I naturali  stimo  eh’ e’ bisogni  prendergli  donde 
e’ sono,  perchè  molti  se  ne  formano  dal  popolo  tutto  di,  che 
ancora  non  sono  stati  registrati  dagli  scrittori  ; e molti  se  ne 
truovano  negli  scrittori , che  già  sono  andati  in  dimenticanza 
del  popolo.  A tal  che  (V.  tale,  e ridi)  il  volersi  ristringere 
superstiziosamente  a questi  solo , o solo  a quelli , non  sarebbe 
altro  che  un  privarsi  a bella  posta  di  buona  parte  di  signifi- 
canti vocaboli.  11  medesimo  si  potrebbe  quasi  dire  de’  voca- 
boli traslati,  o forestieri,  o composti;  perchè  e ’l  popolo  e gli 
scrittori  unitamente  concorrono  ad  arricchirne  la  lingua.  Ma 
perchè  gli  scrittori  ne  compongono  alla  giornata , e ne  tras- 
portano da  altre  lingue,  e ne  cavano  da  varj  significati  in 
più  abbondanza  del  popolo,  pare  che  in  questo  si  debba  a 
loro  la  preminenza  , e non  al  popolo.  Ma  quanto  alle  passioni 
e agli  accidenti  di  essi  vocaboli , e quanto  alle  accoppiature 
dette  scolasticamente  concordanze,  egli  non  ha  dubbio  che 
gli  scrittori  scrivono  più  pensatamente,  e sono  più  accurati; 
dove  il  popolo  parla  più  a caso , e perciò  bisogna  eli’  e’  riesca 
meno  accurato.  A tal  che  e’  sarà  meglio  ricorrere  nel  primo 
luogo  agli  scrittori , e da  essi  apprendere  le  regole  del  variare 
e dell'  accoppiare  i vocaboli.  Ma  dove  queste  regole  non  si 
veggano  negli  scrittori  cosi  piene , o non  cosi  chiare  e stabili 
come  si  vorrebbe,  allora  si  può  ricorrere  alla  voce  viva  del 
popolo  per  supplimento  o dichiarazione,  perchè  gli  scrittori 
non  dicono  tutto  ; perchè  tutto  loro  non  sovvenne , o loro  non 
bisognò,  o non  si  curarono  di  scrivere.  Quanto  poi  alle  for- 
me del  dire  io  rispondo  il  medesimo  che  de’  vocaboli  ; perchè 
se  il  popolo  avrà  una  o altra  forma  di  dire  bella,  e graziosa 
non  meno  che  esplicante,  non  la  dobbiamo  ricusare,  perchè 
gli  scrittori  non  1’  abbiano  usata  ; chè  questo  sarebbe  un  ri- 
prendere tutti  gli  scrittori  che  avessero  primi  usata  quella  o 
quell’  altra  frase  ; e cosi  poiché  tutte  sono  state  usate  prima 
da  uno,  di  tutte  bisognerebbe  che  ci  privassimo.  Nè  meno 
ce  ne  dobbiamo  astenere,  perchè  il  popolo  non  1’  usi,  o non 
♦**•"*’; 
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1’  abbia  usata  giammai , perchè  ciò  verrebbe  a privare  gli 
scrittori  del  poter  con  la  loro  industria  arricchir  di  nuove 
frasi  le  lingue,  e così  lasciarle  sempre  in  un’ affamata  mise- 
ria. » ' Infine,  per  non  fare  le  litanie,  Giuseppe  Giusti  nella 
prefazione  a’ Proverbi  raccolti  da  lui,  dopo  avere  additato 
alcuni  bei  verbi  toscani  non  inventariati  e eh’  io  riferisco  sotto 
avvitari!  , soggiugne  queste  notevoli  ed  osservabili  paro- 
le : « E poi  tacciamo  Dante  di  strano  e di  bizzarro , perchè 
quando  gli  tornava  meglio  (dicono)  inventava  i verbi  di  sana 
pianta.  Dislagarsi,  Intuarsi,  Mirrare,  Dimoiare.'1  Questi 
non  erano  licenze  sue  nè  d’  altri  che  hanno  fatto  altrettanto , 
ma  usi  nostri,  usi  d’ un  popolo  padrone  della  propria  lingua, 
che  la  maneggiava  a modo  suo  senza  paura  dei  Grammatici. 
Questi  presero  a comandare  a bacchetta  in  un  tempo  nel  quale 
e il  pensiero  e l’atto  e la  parola  piegavano  sotto  l’autorità 
(al  vedere,  le  servitù  piovono  tutte  a un  tratto);  imposero 
leggi  e confini  alla  lingua  senza  conoscerla  tutta  quanta;  tu- 
rati gli  orecchi  alla  voce  del  popolo  che  gliela  parlava  schietta 
e viva , s’  abbandonarono  a un  gran  scartabellare  di  scritture 
per  trarne  tante  filze  più  o meno  lunghe  di  vocaboli , quante 
sono  le  lettere  dell’alfabeto.  Poi  chiuso  il  libro,  grida- 
rono come  Pilato  : quel  eh’  è scritto  è scritto  ; ma  il  popolo 
seguitò  a parlare  com’era  solito.  Di  qui  la  funesta  divi- 
sione di  lingua  dotta  e lingua  usuale;  in  famiglia  si  parlò 


1 Duommattei,  Ling.  tose.  Tratt.  1,  cap.  v.  Salviati,  Avvertirti, 
v.  n,  p.  52.  Varchi,  Ercolan.  p.  7S,  229 , 589.  Borghini,  in  Opusc. 
ined.  e rari  di  class,  scritt.  p.  61. -Anche  il  Pallavicino  (Leti.  ined. 
p.86 ) scriveva:  In  questa  materia  (della  lingua ) quanto  più  si  va  in- 
nanzi, più  s’ allarga  la  coscienza,  trovandosi  negli  autori  molte  di 
quelle  maniere , che  i meno  esperti  condannano  per  errore.  Prego 
poi  a braccia  quadre  lo  studioso  di  leggere  quanto  scrive  ne' Ragiona- 
menti il  Firenzuola  dalla  pag.  117  a meno  la  121  del  voi.  I,  ediz. 
Le  Monnier.  Per  carità,  legga. 

! Intorno  a ciò  vedi  anche  quel  che  ne  scrive  il  Buonaventuri 
nella  lezione  sulla  lingua  toscana,  eh’ è a carte  267  delle  Prose  e 
Rime  ined.  del  Filicaja,  del  Salvini,  e d’altri,  Firenze,  1821. 
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a un  modo,  a tavolino  si  scrisse  in  un  altro.  Contro  certi 
modi  intesi  da  tutti,  ma  non  usati  dagli  scrittori,  s’inco- 
minciò a gridare  basso,  triviale  e disadorno,  e apparve 
la  levigatezza;  ma  l’evidenza,  la  proprietà  e l’ efficacia  se 
n’andarono.  » 

Perchè  dunque,  dopo  tali  considerazioni  piene  d’nna 
meravigliosa  fragranza  di  vero  e che  pure  non  debbono  igno- 
rarsi dagli  studiosi , perchè  riprendere  e maledir  voci  e forme 
di  favellare  proprie,  toscane,  efficaci,  sparse  nelle  carte  degli 
scrittori  o sonanti  su  le  labbra  degli  eruditi  e ben  parlanti , 
per  la  sola  ragione  che  mancano  al  Vocabolario?  Perchè  come 
nuovi  Falaridi  si  sono  voluti  far  tiranni  nelle  provincie  altrui , 
contro  alla  voglia  de’proprj  cittadini?  Poffare  il  cielo  !,  non  si 
sragionò  mai  tanto  in  Italia.  Chi  negli  studj  della  lingua  è 
versato , ed  anche  chi  n’  ha  solo  una  lieve  tintura , sa  che  i 
Vocabolarj  non  sono  nè  possono  essere  l’abbracciatutto,  e 
che  negli  scrittori  riman  sempre  da  spigolare  : anzi  alcuni  per 
ogni  conto  ragguardevoli,  perchè  toscani,  e del  secolo XVI, 
e ricchi  d’  ottima  lingua  famigliare , di  cui  tanto  abbisognano 
l’ altre  parti  d’ Italia,  o non  furono  o furono  male  spogliati; 
ma  di  questi  ragiono  più  sotto.  Eppure  costoro  prima  d’  ora- 
colare potevano  leggere  negli  aurei  discorsi  del  Fornaciari  che 
« nel  fatto  della  lingua,  e massimamentè  trattandosi  di  voca- 
boli e locuzioni,  è troppo  facile  il  peccare  d’ignoranza;  e 
perciò  non  dobbiamo  essere  cosi  correnti  a giudicare  e con- 
dannare. » Anch’  era  da  considerarsi  la  fortuna  e l’ uso  delle 
parole  nell’  indettare  le  correzioni  delle  vere  o pretese  voci 
e forme  erronee , dove  sono  caduti  talvolta  in  melonaggini 
sfarinate  per  farci  parlar  puramente,  e sempre  in  una  mede- 
sima maniera.  Ma,  viva  Dio,  s’e’non  s’ha  a poter  parlare 
salvo  che  ad  un  modo , dove  sarà , dice  il  Borghini , la  ric- 
chezza e bellezza  e maraviglia  di  questa  lingua  e dell’ altre? 
Chiamano  vano  ingombro  e non  necessarie  molte  voci  buone 
e nostrali;  le  quali  noi  riputeremo  inutili  quando  l’agricoltore 
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biasimerà  la  molta  copia  del  grano  e de’ frutti.  ' Nè  solamente 
ama  la  lingua  variar  talvolta  parole  e modi  per  amor  d’  ele- 
ganza, d’arte,  di  natura;  ma  fa  d’uopo  considerare  seria- 
mente , massime  in  certi  casi , la  verità  che  ne  lasciò  per  ri- 
cordo anche  il  Guicciardini , cioè  che  « se  voi  osservate  bene, 
vedrete  che  di  età  in  età  non  solo  si  mutano  e modi  del  par- 
lare, e degli  uomini,  e i vocaboli,  gli  abiti  del  vestire,  gli 
ordini  dello  edificare,  della  cultura  e cose  simili;  ma,  quello 
che  è più,  e gusti  ancora,  in  modo  che  uno  cibo  che  è stato 
in  prezzo  in  una  età , è spesso  stimato  manco  nell’  altra.  » 
Per  la  qual  cosa  anche  ne’  predetti  capi  io  tengo  dalla  ragio- 
ne , dal  giudizio  sano  e distinguitore , e da’  valentuomini 
prenominati;  non  da' mediconzoli  della  lingua,  che  la  die- 
tano per  la  paura  delle  febbri  di  cresciuta:  ma  per  verità  la 
divenne  alla  non  pensata  cresciutoccia , e mise  persona  ! Gli  è 
una  compassione , un  peccato , a veder  quanto  sangue , quanta 
bellezza  si  perderebbe  per  lo  troppo  segnarla  eh’  e’  farebbero 
della  vena!  E di  tutto  questo  eh’  io  dico  il  fatto  mostrerà  per 
innanzi  cotanta  e si  fatta  certezza,  che  lo  studioso  conoscerà 
esser  questo  pur  troppo  vero , e gliene  verrà  pietade , o 
sdegno. 

§ 4.  Conciossiachè  non  solo  fanno  1’  agresto  e squillano 
come  aquile  alle  voci  di  buon’  aere  e d’  una  nativa  dolcezza 
piene  non  registrate  o nuove;  ma  ben  più  si  sbracciano 
d’  escludere  dalla  lingua  comune  e dalle  sue  ragioni  le  im- 
presse per  avventura  d’ un  tal  vivo  lume  greco  o latino , ma 
correnti  e intese  per  tutto  Italia  da  più  secoli  ; s’ affannano 
d’ escluder  quelle  delle  scienze  e delle  arti,  e l’ ovvie  simili- 
tudini o figure  tratte  da  loro;  perchè,  dicono,  quelle  voci 
non  debbono  uscire  da’  suoi  naturali  confini,  onde  loro  proi- 
biscono il  passo  come  ringhiosi  Cerberi  : dannano  finalmente 
come  forme  erronee  molte  locuzioni  figurate,  che  sono  l’ani- 

1 Credo  che  il  tesoro  della  lingua,  scrive  il  Leopardi,  si  voglia 
piuttosto  accrescere,  potendo,  che  scemare. 
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ma  e la  vivezza  delle  lingue,  o perchè  par  loro  che  sieno 
sgrammaticature,  o perché  non  sono  nel  soppidiano  della  fa- 
vella. Delle  quali  cose  ragionando  io  sotto  loro  particolari 
temi , qui  non  ripeterò  tutte  le  difese  che  m’ è sembrato  do- 
ver elleno  quivi  meritare;  colà  pur  rimettendo  lo  studioso 
a’  migliori  trattati  o grammatiche  della  lingua.  L’  ubbiosa 
mania,  per  grazia  d’esempio,  di  condannare  gli  aggettivi 
usati  coll’  articolo  in  forza  di  sustantivi  è straordinaria , tutto 
che  ne  ragionino  le  scuole,  le  grammatiche,  e la  stessa  Crusca 
sotto  la  voce  Ammattonalo  e altrove,  e se  ne  leggano  ogni 
tratto  esempj  negli  scrittori  più  ragguardevoli.  Ma  costoro 
vorrebbero  che  la  povera  Crusca  scodellasse  lor  sempre  la 
pappa,  come  la  mamma  a’  fanciulli.  La  qual  maniera  d’  usar 
gli  aggettivi  in  persona  de’sustantivi  fu  de'  Greci , e de’Latini 
altresì:  notava  nel  secolo  XVI  l’eruditissimo  Ascanio  Persio  : 
# L’ usare  gli  aggiunti  in  luogo  de’  sostantivi  più  spesso  di 
quello  che  si  costuma  a’  nostri  giorni , con  giudicio  però  e 
discretezza , altro  non  sarebbe  che  1’  accostarsi  più  alla  gen- 
tile usanza  greca , senza  punto  discostarsi  dalla  naturalità  della 
nostra  favella.  » — Quanto  alle  voci  greche  e latine,  e’ non 
è certo  da  corrervi  a freno  abbandonato  né  da  farne  mestie- 
ro,  ma  nè  pur  da  proscriverne  le  usitate,  o bandirle  come 
francesi,  siccome,  Abdicare,  Carattere,  Categoria,  Evadere, 
Infantare,  In  flagranti,  e cento  simili,  per  non  far  ridere  e 
trasecolare  i paperi  e le  colonne;  dacché  la  favella  italiana 
non  le  rifiuta , e a tempo  e luogo  se  ne  vantaggia.  La  qual 
cosa , notano  i Deputati , non  debbe  già  parere  miracolosa  o 
nuova;  tante  ne  abbiamo  delle  altre,  e tali  che  non  si  pos- 
sono credere  uscite  delle  scuole  de’  fanciulli , onde  ne  ven- 
gono assai  (perchè  queste  i pedanti  non  le  fiutano),  che 
erano  in  fin  nel  secolo  di  Plauto  e di  Catone,  non  solo  in 
quello  di  Cesare  e di  Cicerone,  del  quale  ne  ritegniamo  in- 
finite. Così  eglino.  Ma  non  vo’  fermarmi  sopra  una  quistione 
già  disputata  e finita.  11  Bartoli  diceva  : « La  lingua  latina  é 
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la  miniera  dell’  italiana , e può  ognun  cavarne  quel  che  gli  fa 
bisogno,  salvo  il  suo  dovere  al  giudicio  e all’  uso.  » E l’ab. 
Salvini:  • La  lingua  latina  è madre  dell’  italiana:  e per  que- 
sto non  è tanto  errore  1'  usare  talora  voci  latine , quando  sono 
spieganti,  come  ha  fatto  Dante,  ec.  » ' Ne  toccano  il  Menzini 
e il  Buommattei,  fra  gli  altri,  con  buon  senno.  E bench’io 
sappia  che  l’ argomentare  da  una  lingua  all’  altra  (benché  de- 
rivata) abbisogni  di  molta  discrezione,  e non  sempre  faccia 
gran  forza,  perchè  ogni  favella  ha  sue  proprietà,  nondimeno 
talvolta  v’  ho  argomentato,  seguendo  1’  esempio  d’  insigni 
filologi  ; e là  specialmente  dove  m’  è parso  che  la  natura  della 
nostra  non  ne  soffra  alterazione  nè  danno. 

Più  grave  materia  di  ragionare  ne  danno  le  voci  pro- 
scritte d’  arti  e di  scienze  ; le  quali  come  di  maggior  impor- 
tanza, cosi  sono  di  maggior  uso.  Ma  poiché  l’argomento,  a 
pertrattar lo  e sviscerarlo  bene,  richiede  lungo  discorso , nè 
qui  ’l  ricerca  per  avventura  la  qualità  del  luogo , io  me  ne 
rimetto  a quel  poco  che  di  mano  in  mano  sono  andato  scri- 
vendo sotto  le  voci  che  mi  sono  venute  a mano.  Lo  stabilire 
quali  e quante  ne  debbe  e può  comprendere  l’ opera  del  Vo- 
cabolario è cosa  da  disputarsi  e da  risolversi  dagli  Accademici 
o da’ valentuomini  della  nazione;  non  è terreno  da’ miei  ferri. 
L’ opinion  mia,  manifestata  in  più  luoghi,  si  è quella  di  ral- 
largare  anche  per  questo  conto , non  di  ristrignere , atteso 
specialmente  gli  utili  e grandi  progressi  delle  scienze  e delle 
arti.  Gli  uomini  più  savj,  gli  scrittori  più  ritenuti  e conside- 
rati fecero  e fanno  tuttora  querele  della  scarsa  mano  d’opere 
concernenti  le  arti  e le  scienze  citata  dagli  antichi  Accade- 
mici nel  loro  Vacabolario  ; e l’ aureo  giudizio  dell’  ab.  Mi- 

4 II  Balbo  dice  : Certo , nè  niuna  parola  straniera  nè  niuna  pro- 
vinciale si  dovrebbe  ammettere  che  avesse  una  corrispondente  tosca- 
na; ma  dove  non  s’  avesse  questa,  ci  si  dovrebbero  ammettere  prima 
le  provinciali  poi  anche  le  straniere,  massime  quelle  di  famiglia  Ia- 
lina e perciò  consanguinee  con  nostra  lingua. 
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chele  Colombo  ne  compilò  profittevol  catalogo  : stantechè  si 
porgono  troppo  spesso  anche  a chi  non  è dedito  a quelle  le 
occasioni  d’ usare  nel  senso  proprio  o nel  figurato  voci  e 
modi  attinenti  or  all’  une  or  all’  altre  ; e gli  è una  morte  sen- 
tirsi riprendere  da  questi  pulirnanti  o di  poco  giudiziosi  o di 
barbari  : come  se  le  scienze  e le  arti  fossero  studj  barbarici 
indegni  degl’  Italiani,  o non  appartenessero  alla  loro  cultura 
civile,  nè  prestassero  voci  e forme  alla  significazione  del 
pensiero  umano.  Quantunque,  pognamo  esempio,  non  possa 
chiamare  amorevoli  della  purità  e dell'eleganza  dello  scrivere 
i medici  e i legisti , nondimeno  io  non  posso  riputar  barbara 
tutta  la  lingua  propria  delle  loro  professioni  : se  non  che  qui 
gli  scaccini  del  santuario  della  favella  hanno  forse  ragione  di 
non  volere  ammetterne  l’uso;  perchè  essendo,  com’e’di- 
cono,  parole  da  dottori , le  non  convengono  agl’ idioti!  Ma 
lasciando  ir  questo,  affretto  col  desiderio  che  venga  in  luce 
(nè  forse  andrà  molto)  il  Dizionario  politico-amministrativo 
composto  con  lunghi  e giudiziosi  studj  dal  mio  chiaro  e va- 
loroso amico  Giulio  Rezasco , deputato  al  parlamento  Sardo  ; 
dove  si  vedrà  quanta  parte  di  favella  utilissima  e vitale 
giace  dimenticata  nelle  scritture  del  buon  tempo  e ne’  mi- 
gliori autori  e trattati  antichi  di  quelle  materie , dannosa- 
mente trascurati  per  la  storta  opinione  che  la  lingua  delle 
scienze  non  occorre  1’  usarla,  ned  è necessario  che  la  inten- 
tendano  se  non  gli  scienziati!  : si  vedranno  illustrate  molte 
parti  di  storia  civile  notevoli , e corrette  molte  definizioni  er- 
ronee di  vocaboli  e di  forme  appartenenti  alle  .scienze  civili , 
e molti  tutto  nostrali  e d’ una  verde  vecchiezza  da  scambiarne 
gli  sciatti  o afforestierati  d’ oggidì.  La  qual  materia  non  ho 
voluto  toccare  nel  mio  lavoro , chè  ben  più  volte  me  ne  Sa- 
rebbe venuto  il  bello,  perchè  non  vo’  che  mi  si  possa  dire 
che  metto  il  piè  nella  danza  altrui.  Comunque  passi  la  cosa, 
1’  effetto  è che  sonarono  poco  fa  meravigliose  all’  Italia  le  pa- 
role d’ un  riguardevol  filologo,  le  cui  ragioni  qui  metto  in 
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considerazione  ai  savj , acciocché  ciascuno  ne  faccia  quel  giu- 
dizio che  più  stima  prossimo  al  vero.  Il  linguaggio  tecnico, 
dice  questi,  a me  pare  esser  cosa  da  se,  e non  dover  entrare 
nel  corpo  della  lingua  parlata  e scritta  comunemente,  sì  per- 
chè in  generale  le  voci  di  arti  e di  scienze  hanno  origine  dal 
gi'eco,  e sono,  con  forma  poco  diversa , comuni  a più  nazioni! ; 
e sì  perchè  non  occorre  l’  usarle!! , nè  sono  intese  le  più,  nè 
è necessario  che  le  intendano  se  non  gli  scienziati! !! , che 
d'  altra  parte  hanno  i lor  propri  Vocabolari.  - Ho  registrato 
quelle  soltanto  che  V uso  ha  introdotto  nella  lingua  comune, 
e di  cui  abbiamo  classici  esempi.  Oh  di  quante  abbiamo  esempj 
classici,  delle  quali  si  giova  e si  giovò  nel  comun  favellare 
F Italia,  e che  tuttavia  non  sono  registrate  nel  Vocabolario 
del  predetto  filologo  di  tanto  solenne  e purgato  giudizio  da 
stimare  che  non  occorra  l’ usarle , nè  sia  necessario  F inten- 
derle ! 1 

Similmente,  quanto  attiene  al  parlar  figurato  e alle 
figure  della  costruzione,  ne  ragiono  laddove  da’ particolari 
articoli  mi  si  porge  il  destro , e mi  vergogno  di  dovere  ripe- 
ter cose  note  agli  scolaretti  delle  prime  classi;  ma  l’istituto 
mio  mi  vi  tragge  a viva  forza.  Qui , per  significar  solo  sotto 
il  fascio  di  poche  parole  le  ragioni  del  difenderle , m’ appun- 
tellerò a’  più  capaci  : e siccome  le  figure , bene  e a luogo  e 
tempo  usate , le  sono  nervi  e vaghezze  del  discorso , cosi  li 
benallevati  giovani  ne  studino  e n’  apprendano  per  tempo  la 
costruttura  e 1’  uso  dai  buoni  scrittori  ; di  che  può  molto 
scaltrirli  1’  aureo  trattatello  del  Menzini  sopra  la  Costruzione 
irregolare.  Perocché,  a dir  vero,  scriv’ egli,  non  la  plebe, 
non  i grammatici,  che  talvolta  corrompon  quello  di  che  essi 
dovrieno  esser  custodi , rendono  altrui  bel  parlatore;  ma  i 
puliti  scritti  e ’1  consenso  de’  migliori , che  vale  a dire  dei 
nobili  e degli  addottrinati.  Chi  parla  secondo  grammatica  é 

' Vedi  le  opinioni  del  Bar  foli  e del  Giordani,  ch’io  reco  sotto 
arma  , § 2 , e sotto  FUCILE. 
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sempre  grammatico  ; ma  chi  secondo  il  buon  uso , quegli  si 
potrà  dire  legittimo  possessore  del  tale  e del  tal  linguaggio. 
Così  egli.  Le  quali  stesse  cose  aveva  notato  il  Politi,  dicen- 
do : Sono  gli  scrittori  quelli  che  danno  credito  e riputazione 
alle  lingue , non  le  sottigliezze  grammaticali , che  servono 
più  tosto  a perdere  che  a trovar  la  traccia  del  bene  scrivere, 
come  accenna  Quintiliano  nel  primo  libro , parlando  di  coloro 
che  così  ansiosamente  vanno  consumando  il  tempo  e l’ età  in 
queste  minuzie.  ‘ In  proposito  d’ un  luogo  del  Boccaccio, 
dove  cade  figura  d'  ellissi,  cosi  ragionano  i Deputati  nell’an- 
notazione LUI:  • Noi  volentieri  inchiniamo  a questa  seconda 
(interpretazione) , perchè  più  di  una  volta  si  troveranno  così 
fatti  difetti  (se  difetti  si  debbono  chiamare,  e non  più  presto 
figure  e graziose  licenzie  delle  lingue)  in  questo  et  altri  buoni 
scrittori  nostri  e Romani , e ce  n’  è un  mondo  di  esempj . Ma 
questi  ( correttori  o pedanti)  che  non  sono  usciti  mai  delle 
scuole  de’  fanciugli , dove  e maestri  hanno  queste  libertà  per 
errori , e vogliono  che  il  verbo  abbia  i suoi  casi  innanzi  e 
dopo  per  ordine , non  passerebbono  per  tutto  1’  oro  del  mondo 
una  di  queste  gentilezze  al  Boccaccio.  » E nella  cm  replica- 
rono per  conto  d'  un  parlar  figurato  e leggiadro , dov’  è , se- 
condo certi  • stitichi , il  senso  imperfetto  : « E poi  che  siam 
caduti  in  su  questi  che  paion  difetti , e sono  usanze  e privi- 
legi , ci  piace  aggiugnere  che  non  solo  ci  aiutiamo  spesso  di 
una  parola  immaginata  per  fornire  il  senso,  ma  ancora  ri- 
spondiamo talvolta  con  le  parole  al  concetto  ed  immaginazio- 
ne (V.  arucom,  § 1 , e ridi)  che  abbiamo  nella  mente,  e 
l’ uso  della  lingua  lo  patisce.  » La  qual  cosa  particolarizzò 
bene  1’  ab.  Salvini:  « Molli  paiono  solecismi,  e son  grazie  ; 
molti  barbarismi,  e sono  proprietà.  L’uso  è quello  che  salva 
tutti  questi  apparenti  falli;  1’  uso  del  popolo,  a cui  si  aggiunga 

1 Apolog.  p.  331.  Gli  aurei  discorsi  del  Fomaciari  Del  soverchio 
rigore  de’  grammatici , per  tacer  qui  d' altre  opere  che  cito  più  in- 
nanzi, hanno  dimostrato  abbastanza  queste  verità. 
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il  consentimento  degli  eruditi , dandogli  peso  e autorità , e 
facendolo  correre.  Moris  est,  per  voler  dire  mos  est;  e venit 
in  mentem  illius  temporis , cioè  venit  in  mentem  illud  tem- 
pus , sono  in  apparenza  solecismi  contra  le  regole , contra  la 
costruzione,  contra  la  ragione  grammaticale.  Pure  il  popolo 
latino  questi  solecismi , e simili  infiniti , mise  in  uso  ; e dal- 
l’uso  del  popolo  gli  presero  i buoni  autori,  che  non  per 
questo  restano  d’ essere  latini.  E in  verità  sono  leggiadrissi- 
me ellissi  e scorciatoje,  per  dir  cosi,  di  parlare,  curiose  e 
vaghe.  Poiché  quando  dicono  moris  est,  intendono  res  moris, 
cioè  res  more  tradita , consueta  res.  Venit  in  mentem  illius 
temporis,  cioè  negotium  illius  temporis.  » ‘ Insomma  ripe- 
terò sempre  a’  giovani  quel  eh’  altri  diceva  agli  avanzati  nella 
grammatica:  Le  prime  regole  non  servon  più.  Sono  come  le 
céntine  e i ponti  quando  è alzata  la  volta. 

Rispetto  al  darsi  ad  intendere  di  costoro  che  il  parlar 
cotidiano  e corrente  non  soffra  metafore , ed  anco  che  una 
voce  non  possa  usarsi  in  significati  diversi , io  non  vo’  qui 
stare  a dire  quel  che  tutti  ne  sanno , cioè  esser  cosa  fami- 
gliarissima  a tutti  gl’  idiomi , e quanto , fra  gli  altri , partico- 
larmente e festivamente  ne  scrisse  l’ autore  della  Giampao- 
laggine.  Mi  bastino,  quanto  a’ traslati,  due  passi  d’ Aristotile 
e di  Cicerone , e quello  che  ne’  particolari  luoghi  del  mio 
libro  ne  tocco.  Dice  quegli  (Retor.  1.  3,  cap.  1):  Di  queste 
( cioè  delle  metafore)  ognun  se  ne  serve;  perocché  favella 
ognuno  tanto  co’  traslati,  quanto  co’  vocaboli  naturali  epro- 
prj.  Recita  questi  (Orat.  24):  Translatione  frequentissime 
sermo  omnis  utitur , non  modo  urbanorum , sed  etiam  rusti- 
corum.  Siquidem  est  eorum  Gemmare  viies,  Sitire  agros, 
Loetas  esse  segetes,  Luxuriosa  frumenta.  Anzi  le  più  belle  e 
lodate  metafore  sono  quelle  che  danno  una  qual  vita  ed  azione 
alle  cose  inanimate , come  insegnano  fino  i maestrucoli  nelle 
scuole.  Dove  a costoro  che  ne  dannano  l’uso  è forse  riuscito 

' Annotai.  Perf.  Poes.  Murai,  voi.  hi  , p.  340. 
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d’ imparar  ciò  che  disse  d’  avervi  imparato  uno  scolare  di 
Zenone  Eretriense  : A saperne  toccare.  Per  conto  de’  più 
sensi  che  può  avere  una  voce  valga  questa  osservazione  dei 
Deputati  (Annotaz.  cxxiv)  : Ma  il  creder  di  certi  che  una  pa- 
rola non  sia  buona  se  non  a una  cosa,  e che  una  cosa  non 
abbia  per  sua  corrispondente  se  non  una  parola  sola,  ci  ha 
dati  un  monte  di  questi  scambiamenti;  come  se  non  si  ve- 
desse in  tutte  le  lingue  una  sol  voce  significare  molte  cose , 
e una  sol  cosa  esser  per  molte  voci  significata.  (V.  soi,« , e 
tienti  i fianchi.)  - Oh  quanti  studj  fanno  d’uopo  anche  in 
materia  di  lingua  per  esserne  a tutta  passata  risoluti , e po- 
terne ragionare  altrui  ! 

§ 5.  Ma  niuno  creda  che  i valentuomini , mentovati  più 
sopra  dal  Borghini , che  potrebbon  farlo  e farlo  bene , non 
l’ abbiano  fatto , si  ne’  secoli  passati  e sì  nel  presente.  De’ soli 
vivuti  o viventi  nel  qual  nostro  secolo  stimo  qui  non  alieno 
dal  mio  proposito  ragionare  : quelli  che  per  1’  addietro  più 
s’ illustrarono  in  questa  materia  della  lingua  e dell’  opere 
de'  quali  mi  sono  valuto , mostrerà  la  seconda  tavola  che  alla 
fine  di  questa  introduzione  soggiungo.  Mi  passo  de’ Vocabo- 
lari di  Verona,  di  Bologna,  di  Padova,  di  Napoli,  di  Firen- 
ze ; della  Proposta  del  Monti , delle  Osservazioni  del  Pezza- 
na,  del  Parenti,  del  Carena;  del  Dizionario  militare  del 
Grassi,  e del  Vocabolario  di  Marina  dello  Strafico;  degli 
Spogli  filologici  del  Brambilla  e del  Frediani,  insomma  degli 
studj  di  tanfi  altri  sopra  la  lingua;  tutti  lavori  da  non  potersi 
nè  doversi  ignorare  nè  da  pretermettersene  1’  esame  da’  no- 
stri professori  della  lingua,  qualora  per  miracolosa  memoria 
non’  ne  avessero  avuta  tuttaquanta  in  mente  la  scritta  e la 
parlata , di  che  per  verità  non  mi  sono  accorto  : nominerà 
solo  cinque  o sei  viventi , due  de’  quali  penetrarono  forse 
più  dentro  e scopersero  più  paese  di  tutti  gli  antichi.  Peccato 
che  1’  opere  loro  non  fur  viste  o considerate  da’  novelli  Anfi- 
zioni  della  lingua!  A’ quali  parvero, forse  cianfruscaglie  ap- 
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petto  alle  insigni  de’  cocciuti  loro  maestri  dalle  calze  a bra- 
catola ! Gaso  è eh’  e’  riputarono  proficua  cosa  ripeter  come 
svarioni  voci  e forme  di  dire  difese  con  un  mondo  di  ragioni 
e d’  esempj  da  questi  valentuomini  ; nè  temettero  d’ incorrer 
nello  sdegno  e nel  disprezzo  de’  savj , togliendo  con  le  lor 
tacco  late  ai  giovani  l’ acquisto  di  migliori  dottrine.  Poiché 
laddove  una  maniera  di  studj  fu  profondamente  illustrata, 
l’ ignorarne  o disprezzarne  le  illustrazioni , mantenersi  in 
una  dabbenaggine  pisellona  c tirarvi  gli  altri , io  credo  die 
non  debba  riputarsi  servigio,  ma  danno.  Vivono  dunque,  e 
vivano  molti  anni,  Giovanni  Gherardini,  Vincenzio  Nannuc- 
ci, 1 Luigi  Fornaciari,  Marco  Antonio  Parenti,  Niccolò  Tom- 
maseo, Giacinto  Carena,  splendori  dell’italiana  filologia: 
vivono , e in  quella  che  1’  universale  degli  studiosi  li  ammira 
e de’ loro  studj  si  giova,  la  nobile  schiera  de’  lavandaj  della 
lingua  li  disconosce,  o con  un  puh!  di  compassione  se  ne 
passa  disdegnosamente  superba.  Poiché  gli  è ben  vero  ch’uno 
saluta  il  Gherardini  per  quel  gran  filologo  che  ognuno  sa,  ma 
n’  allega  solamente  quel  suo  libretto  delle  Voci  italiane  am- 
missibili stampato  da  giovine  nel  1812  e eh'  egli  attempato 
rifiutò,  e sconosce  affatto  i dicci  grossi  volumi  in  ottavo 
grande  dell’  Opere  filologiche  di  lui  pubblicati  dal  1858  in 
poi:  cita  alcuna  volta  il  Fornaciari,  ma  non  l’obedisce,  nè 
si  ripiglia  d’ infinite  cose  da  lui  citatore  condannate , e dal 
citato  pienamente  e trionfalmente  difese;  anzi  pare  che  si 
fermi  ammirato  al  verbo  Asinare  notato  per  incidenza  dal 
Fornaciari!  Un  altro  fa  menzione  del  Nannucci,  ma  1’  effetto 
dimostra  sempre  eh’  e’  non  vide  mai  nè  pur  la  fodera  del- 
F opere  di  quel  terribil  filologo.  Due  si  valgono  d’  alcune  cose 

1 Questa  mia  prefazione  fu  scritta  all’uscita  dell'  anno  1886, 
finito  ch'ebbi  il  mio  lavoro.  Il  povero  Nannucci  morì  in  Firenze  il 
2 giugno  1887,  con  danno  estremo  di  questa  sorta  di  studj.  È note- 
vole e composta  da  galantuomo  la  biografia  di  lui  scritta  dal  si- 
gnor G.  A.  Doetti,  e inserita  nell'  appendice  del  Gabinetto. di  Lettura, 
giornale  piemontese,  settembre  1837 , num.  23  e 24. 
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del  Parenti  (salvo  dov’  e’ si  ridice),  ma  gl’ imboccano  errori 
o ne  copiano  fedelmente  quelle , dove  forse  1’  esimio  valen- 
tuomo travide.  Del  Tommaseo  ricorda  alcuno  a sproposito 
(V. , esempigrazia,  abiura)  il  Diz.  de’ Sinonimi,  tutti 
ignorano  la  sua  Nuova  Proposta.  Nessuno,  nessuno  volle 
vedere  T erculee  fatiche  del  Nannucci  e del  Gherardini  ; nes- 
suno fiatò  della  Proposta  del  Monti , nè  d’  alcun  altro  lavoro 
antico  o moderno  atto  a diradare  la  gran  boscaglia  de’  loro 
spropositi.  Di  che  niuno  farà  le  meraviglie  grandi,  trovando 
qua  innanzi  eh’  e’  non  esaminarono  nè  pur  la  Crusca  antica 
e nuova  da  loro  citata;  dove  le  cento  e cento  volte  sono  le 
voci  e le  forme , corredate  di  buoni  esempj , le  quali  essi 
condannano  sol  perchè  mancano  al  Vocabolario  ! Le  grandi 
meraviglie  le  farà  1’  accorto  lettore  vedendo  eh*  eglino , tutti 
spesso  e taluno  sempre , incorrono  in  quegli  stessi  errori , e 
più  grandi , che  hanno  biasimato  in  altrui  ; o , per  dir  più 
retto,  usano  a ogni  piè  sospinto  ne’  loro  stessi  Vocabolarj  le 
voci  e le  guise  di  favellare  quivi  medesimo  riprese  da  loro  ! 1 
E come  oracolano  ! Di  modo  che  fino  1’  aurea  bontà  di  Vin- 
cenzio Borghini  ebbe  a dire  de’ trisavoli  di  costoro,  non  de- 
generati nipoti  : • E però  quando  io  veggo  certi  parlare  con 
una  sicurtà  imperiosa  ed  autentica  più  che  di  Pitagora  : egli 
è così;  la  non  vuò  stare  altrimenti;  questo  vuol  dir  questo, 
quello  vuol  dir  quell'  altro;  e’  s’ha  a intendere  a questo  mo- 
do; ec. , mi  par  cosa  strana;  ed  ancor  eh’  io  non  v’  abbia  nè 
interesso  nè  amicizia,  mi  vien  voglia  di  conlradir  loro,  mosso 
solo  da  quella , per  dir  cosi , sfacciatezza , che  par  che  voglia 
che  siamo  obbligati  a crederli  per  bando  pubblico.  » * Per  la 

1 Di  questa  vergognosa  e insoffribìl  contradiiione  non  va  nello 
neppure  il  Fanfani,  il  quale  condanna  la  voce  Appunto , sost.  masc., 
nel  significato  di  Nota,  e poi  V usa  egli  sotto  le  voci  Quaderno  e Tac- 
cuiuo  ! È così  altre  voci  da  lui  non  registrate  e nel  suo  Vocab.  usate 
più  volte,  o registrate  solo  in  un  senso  ed  usate  da  lui  medesimo  in 
un  altro.  V. , per  esempio , cifba. 

* Opusc.  ined.  e rari  d‘  Autori  classici,  p.  49. 
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qual  cosa , se  fino  un  prelato  cosi  dottissimo  e religioso  ed 
umano  come  Monsignor  Borghini  se  ne  alterizzava,  gli  uomini 
assennati  e dabbene  si  rechino  la  mente  al  petto  , e perdonino 
a me,  che  non  ho  le  virtù  di  lui  (ne  li  prego  con  effusione 
di  riverente  affetto),  laddove  per  avventura  mi  fossi  lasciato 
traportare  talvolta  a que’  repentini  movimenti  che  scappano 
alla  natura  prima  che  la  virtù  se  ne  accorga , e se  pure  avessi 
in  qualche  parte  punto  soprapagato  ; nè  vogliano  imputare  a 
vizio  d’animo  quel  che  n’è  forse  tempra  indomabile,  o più 
spesso  strascinatura  di  sforzosa  materia.  Ma  qui  non  vo’  ri- 
peter quanto  n’  ho  scritto  altrove  più  volte , e specialmente 
sotto  le  voci  CALESSE  e DICASTERO. 

Benché,  tornando  al  punto , la  dottrina  e la  fama  de’ sei 
valentuomini  prenominati  non  abbia  d’ uopo  delle  lodi  d’  un 
par  mio,  di  poco  o niun  conto,  qui  debbo  pur  darne  con- 
tezza a’ giovani  studiosi  della  lingua,  e ragionarne  un  tratto. 
Il  Nannucci  toscano  nel  suo  Manuale  della  letteratura  del 
primo  secolo  della  lingua  italiana , nelle  Voci  e locuzioni  de- 
rivate dalla  lingua  provenzale , nell’  Analisi  critica  dei  verbi 
investigati  nella  loro  primitiva  origine,  e nella  Teorica  dei 
nomi , opere  solenni  in  genere  di  filologia , manifestò  tanta 
dottrina  e si  reposte  verità  circa  la  natura  e le  origini  del 
nostro  linguaggio,  e ne  ragionò  con  tale  profonda  filosofia, 
eh’  io  non  dubito  d’  affermare  aver  egli  superato  tutti  i pas- 
sati e dovere  spaventar  molti  degli  avvenire.  1 suoi  studj  sono 
faci  da  sgombrar  molte  tenebre  e dilucidar  molte  menti. 
Quivi , oh  quivi , per  le  maraviglie  di  Dio , si  specchino  i 
grammatici  si  corrivi  a oracolare , e a spropositare  ! 11  Ghe- 
rardini  milanese  abbracciò  più  vasta  materia,  e diede  fondo 
a una  copia  sopragrande  di  cose  pertinenti  alla  lingua , com- 
ponendo gagliardamente  in  materia  scabrosa  nel  corso  di 
quindici  anni  e nello  stato  di  salute  mal  ferma  quanto  appena 
uom  gagliardo  potrebbe  nello  spazio  di  vita  non  breve:  mi- 
rabile anch’  egli , come  l’ amico  suo  celebre  Vincenzo  Monti, 
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del  quale  ereditò  lo  spirito  e vinse  la  dottrina,  per  conser- 
varsi anche  a lui  nell'  età  lunga  maturo  l’ ingegno  sena’  ap- 
passire, e bastargli  sin  qui  fervida  la  giovinezza  del  cuore. 
Le  quali  parole  del  Giordani  rispetto  al  Monti  mi  riducono 
alla  memoria  l’ altre  di  lui  medesimo  rispetto  al  Gherardini , 
tanto  più  autorevoli  quanto  del  giudice  più  competente  e 
dell’  uomo  più  libero  e famoso  de’  nostri  tempi:  perché  non 
sospetto  adulator  de'  mediocri  per  farsi  lodare , ma  lodator 
credibile  de’  grandi  per  farsi  da  loro  ammirare,  qual  era,  di 
perfetto  giudizio.  E cosi  gli  scriveva  nel  1841  sopra  le  Voci 
e Maniere  di  dire  italiane  additate  a’  futuri  vocabolaristi , e 
prima  che  publicasse  l’Appendice  alle  grammatiche,  opera 
insigne,  e il  Supplimento  a’ Vocabolarj,  degnamente  dal 
Rocco,  ragguardevol  fdologo  napoletano,  chiamato  prodigio- 
so: la  lettera  è degna  di  recitarsi  tutta  di  peso,  e dice  così: 
« Riverito  e cortesissimo  e molto  caro  mio  Signore , Sono 
veramente  confuso,  non  dirò  del  suo  dono,  ma  della  sua 
lettera.  Ella  poteva  anche  ad  un  altro  bisognoso  e voglioso 
d’imparare  donare  la  sua  stupenda  opera.  Ma  a me,  povero 
diavolo,  scriver  così!  Veramente  io  sono  degl’ignoranti  che 
non  presumono  sapere  ciò  che  non  sanno  (e  di  questi  non  é 
penuria;  già  c'intendiamo,  carissimo  Gherardini);  e per 
questa  parte  non  mi  reputo  indegno  dell’  amorevolezza  d’ un 
uomo  tanto  dottissimo.  11  di  più  non  posso  accettarlo  in  co- 
scienza. Ma  nondimeno  rimango  gratissimo  alla  bontà  che 
vuole  onorarmi  in  eccesso.  Sin  da  principio  ho  dovuto  am- 
mirare la  novità , la  profondità , la  vastità , l’ utilità , l’ inge- 
gno, 1’  erudizione , la  filosofia  del  suo  lavoro.  Non  avrei  cre- 
duto che  un  uom  solo  potesse  far  tanto.  Godo  che  abbia 
potuto  farlo  e voluto  il  mio  signor  Gherardini , al  quale  fui 
riverente  sempre  con  affetto,  ora  sono  affettuosissimamente 
obligato.  Non  trovo  parole  che  mi  bastino  ad  esprimerle 
quanto  sento  di  doverle  per  tanta  amorevolezza  che  mi  di- 
mostra. - Poiché  ella  vuole  scolparmene  di  temerità  le  man- 
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derò  alcune  cose  mie , parte  inedite , parte  stampate  ; minu- 
zie lievi  assai;  ma  non  posso  dar  altro.  Rimarranno  presso 
lei,  come  un  biglietto-  di  visita  (V.  biglietto);  giacché 
non  posso  venire  in  persona;  essendomi  vietato  il  passaggio 
del  gran  fiume,  per  sicurezza  del  trono  imperiale.  Nessuno 
è mai  entrato  nelle  viscere  della  lingua  nostra  come  V.  S. , ma 
quanta  potenza  di  mente  instancabile  ci  voleva  ! quanto  mi 
sarebbe  e caro  e utile  poter  conversare  con  V.  S.  ! Posso  al- 
meno augurare  eh’  ella  goda  lunghissimamente  il  piacere  e 
la  gloria  de’  suoi  nobili  studj  : e sempre  conservi  questa  sua 
preziosa  benevolenza  all'  obligatissimo  e affettuosissimo 
de' suoi  servi  e ammiratori  Pietro  Giordani. -Parma  20  gen- 
naio 1841.  » 1 Né  vo’  lasciar  addietro  le  testimonianze  d’ al- 
cuni insigni  Toscani,  Accademici  della  Crusca:  dice  il  Nan- 
nucci  dell’Appendice  alle  grammatiche:  • Quest'Appendice 
è dedicata  dall’  autore  agli  studiosi  giovinetti  italiani,  i quali 
debbongli  sapere  assai  grado  di  questo  nuovo  e veramente 
filosofico  lavoro  : ed  abbianìo  per  le  mani  se  pur  non  voglio- 
no , seguitando  le  vecchie  grammatiche , imbottar  nebbia  c 
poi  nebbia,  come  disse  il  Baretti.  » * Scrivono  Casimiro  Ba- 
si, chiara  memoria,  e Cesare  Guasti,  cui  per  1’  onore  della 
Toscana  e degli  studj  italiani  Dio  guardi  e lungamente  con- 
servi: « Le  cui  opere  (del  Gherardini)  dottissime  non  ces- 
seremo di  raccomandare  a quanti  amano  fare  della  filologia 
uno  studio  da  filosofi,  e non  da  pedanti.  » * E sì  quel  loro 

4 Questa  lettera  fu  stampata  dal  Silvestri  a Milano  fra  gli 
Scritti  del  Giordani,  e coll’ altre  allo  stesso  Gherardini  a Genova 
nel  1852  fra  Alcune  lettere  inedite  d' esso  Giordani.  Qui  i ho  tra- 
scritta dall’originale  donatomi  dal  Gherardini,  e conforme  all’ altre 
stampe. 

1 Analis.  crit.  veri.  ital.  p.  364.  Dov’è  pur  da  leggersi  il  resto 
che  di  lui  scrive  in  quella  stessa  pagina. 

• Note  al  Volgariss.  delle  Metamorf.  d' Ovidio  d'Arrigo  Simin - 
tendi.  Part.  in , p.  148.  - Alle  quali  testimoniarne  illustri  piaeemi 
aggiugnerne  altre  due  sole  non  meno  notevoli.  Pietro  Fanfani  nelle 
sue  Seconde  Osservazioni  al  Vocab.  della  Crusca,  p.  12,  nota:  t So 
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diritto  giudizio  s’ appose  al  vero  ; poiché  se  lo  studio  da  pe- 
danti noi  dimostrano  compiutamente  le  carte  da  me  tolte  ad 
esaminare , io  non  so  se  1*  umana  ragione  sarà  sufficiente  a 
dimostrarlo  mai.  Che  se  tutti  per  avventura  non  possono 
sempre  concorrere  in  tutte  le  opinioni  del  valentuomo  mila- 
nese, niuno  può  nè  pur  disprezzarne  sempre  senza  marchiata 
vergogna  la  dottrina,  la  sagaeità,  l’acutezza,  la  diligenza  tra- 
singolari : in  quella  guisa  che  se  tutti  non  possono  aderire  a 
tutte  le  sentenze  della  Crusca,  nessuno , che  maligno  o 
sciocco  non  sia,  può  disconoscerne  le  buone  parti,  sapute 
per  appello  e per  appunto.  11  Fornaciari  lucchese  con  gli  au- 
rei suoi  discorsi  Del  soverchio  rigore  de’  grammatici  e con 
F auree  sue  note  agli  Esempj  di  bello  scrivere  in  verso  e in 
prosa  da  lui  scelti  rivendicò  le  ragioni  d’  una  gran  parte  di 

che  il  Gherardini  è tra  i primissimi  filologi  italiani  ; che  le  sue  opere 
sono  maravigliose  di, dottrina  filologica  e lessicografica.  » E l’illustre 
amico  e maestro  mio  veneralo  cav.  Dionigi  Strocchi,  antico  d'anni, 
d’ingegno,  di  bontà,  di  dottrina,  di  fama,  scriveva  in  tre  lettere 
del  1842:  « Poco  mi  prometto  dalla  nova  edizione  del  Vocabolario. 

Vi  vorrebbe  un  collaboratore  come  l’ unico  Gherardini.  Io  sono  pieno 
di  ammirazione  verso  quel  dotto , che  tanto  ha  letto  quanto  [io  non 
credeva  che  uomo  potesse.  Leggo  i suoi  fascicoli , e sempre  imparo. 

Sia  ringraziato  a nome  delle  muse  italiane , e della  prospera  vita  di  . 
nostra  lingua , che  a mio  parere  è tutt’  uno  che  nazione.  - Sono  così 
ammiratore  della  veramente  stupenda  erudizione,  onde  sono  fre- 
giati e pieni  i suoi  fascicoli , che  .farei  volentieri  una  corsa  a Milano 
(V.  coesa)  per  conoscerlo,  e salutarlo  in  presenza.  - Quando  vi  ac- 
cada di  scrivere  all’esimio  e buon  Gherardini  piacciavi  di  fargli 
cenno  di  mia  ammirazione , e del  profitto  che  io  decrepito  e non 
novo  in  questi  studj  di  favella  italiana  colgo  dalla  lettura  de’ suoi  fa- 
scicoli , meravigliosa  miniera  di  erudizione  presso  che  (V.  presso  che) 
incredibile,  e nova.  » E noi,  dopo  le  lodi  e le  grazie  rendute  da'  mi- 
gliori ingegni  della  nazione  a questo  valentuomo,  lo  splendore  d’utili 
studj,  l’abbiam  pur  troppo  dovuto  veder  messo  in  deriso  in  un  alma- 
nacco milanese,  nè  lui  solo,  ma  la  sventura  della  sua  malattia,  da 
un  vii  comediajo;  a cui  la  gogna  o la  forca  sarebbe  compenso  troppo 
grande  e onorato.  Quando , non  dico  le  leggi , una  nazione  sopporta 
queste  abominazioni  verso  la  dottrina  e la  virtù,  gli  è da  dire  eh" è 
al  fondo  d’ ogni  bruttura , nè  le  resta  a sperar  altro  che  le  ben  degne 
catene.  Oh  quanto  invidio  adesso  i miei  cari  amici  defunti  ! 
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lingua  italiana  con  tanto  vantaggio  degli  studiosi , quanto  per 
ventura  non  fece  mai  tutta  la  tribù  de’  grammatici  insieme  ; 
e prendendo  a render  ragione  di  molte  voci  e guise  di  favel- 
lare a torto  riprese,  acciocché  non  si  facesse  più  danno  alla 
lingua  di  quel  che  fin  qui  se  1’  è fatto,  dimostrò  come  certe 
sue  naturali  proprietà  non  sono  intese  da’  suoi  tirannelli , 
com’  e’  talvolta  li  chiama,  ond’  è che  tanto  la  maltrattano:  e 
con  esse  diè  conto  di  molte  belle  voci  e forme  di  dire  del- 
l’uso toscano  o non  osservatene’  classici.  Ma  io  non  ho  pa- 
role baslevoli  a lodar  degnamente  la  dottrina , 1’  eleganza , la 
virtuosa  ritenutezza,  il  giudizio  sempre  fermo  e sanissimo  di 
quel  raro,  adorabile  valentuomo,  venerato  da  tutti.  Il  Paren- 
ti, mio  consuddito,  si  fe’  conoscere  da  più  tempo  filologo 
principale  con  le  sue  Annotazioni  al  Diz.  di  Bologna,  vera- 
mente dotte,  giudiziose,  italiche;  opera  autorevolissima.  Le 
quali  il  Monti  in  un  luogo  della  Proposta  chiama  belle,  e se- 
vero ed  acutissimo  critico  1’  annotatore  ; e in  un  altro  dice  : 
« Questo  errore  fu  già  notato  dal  signor  Parenti , degno  con- 
cittadino dell’  Ottonelli , nelle  sue  Annotazioni  al  Dizionario 
dalla  lingua  italiana  (Modena,  1820),  opera  utile  e giudizio- 
sa, la  quale  dimostra  quanto  egli  sia  entrato  addentro  nelle 
cose  della  Critica  e della  Favella.  • * Poi  segui  con  lavorietti 
di  lingua  di  mano  in  mano , fra’  quali  maggioreggiano  l’ Eser- 
citazioni filologiche;  dove  se  talvolta  portò  per  avventura 
opinioni  forse  travedevoli,  o raffigurò  larve  francesi  laddove 
non  erano  e forse  non  sono , e’  si  rende  poi  sempre  molto 
ragguardevole  per  dottrina,  sagacità,  diligenza,  proprietà  di 
lingua,  naturalezza  di  stile:  nè  di  rado  combatte  e vince  le 
sciocche  opinioni  de’  fisicosi.  Il  Tommaseo , Dalmatino , noto 
alla  fama  per  opere  spesse  di  numero  e di  sapere , compilò 
pure  con  assidui  studj  e molto  acume  il  Dizionario  de’  Sino- 
nimi della  lingua  italiana,  che,  bench’ altri  vi  scorga  talora 

4 Prop.  voi.  hi,  pari.  S,  nelle  note  al  dialogo  Se  non  hai  bri- 
ga ec. , e sotto  la  voce  Vicenda. 
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un  forse  particolarizzar  troppo  sottile,  e talora,  com’ è forza 
che  accada  in  opere  di  tal  fatta , alcune  coserelle  forse  non 
accettabili  ; non  però  dimeno  in  un  cotal  tutto  è lavoro  grande 
ed  osservabile  per  più  conti:  ma  pregevolissima  poi  reputo 
la  sua  Nuova  Proposta  di  correzioni  e di  giunte  al  Diz.  ita- 
liano publicata  nel  1841 , e specialmente  per  la  parte  di  pre- 
ziosa lingua  viva  toscana  da  lui  molto  saviamente  raccolta  a 
profitto  altrui:  di  che  gli  dee  rimanere  con  obligo  ogni  ama- 
tore dell’ idioma  italiano,  e imitarne  con  egual  discernimento 
l’ esempio.  Come  fece  appunto  il  Carena , Piemontese , che 
molti  anni  viaggiò  per  Toscana  e vi  compilò  1’  utilissimo  suo 
Vocabolario  domestico  e d'  arti  e mestieri  con  giudizio  parti- 
colare e con  plauso  e riconoscenza  universale  degl’  Italiani. 
Fra’ quali  non  vo’  tacere  il  più  grande,  Alessandro  Manzoni, 
che  confessò  d’  avervi  imparato  quanto  da’  pulimanti  della 
lingua  non  fu  creduto  necessario  d’ apprendervi  ! 1 

Opere  pertanto  si  profittevoli  d’  uomini  di  primo  conto, 
a’  quali  si  de’  avere  infinito  obligo  e che  non  si  possono 
tanto  lodare  che  basti , non  debbono  tralasciarsi  da  chi  vuol 
possedere  la  lingua , e , per  cosi  dire , inviscerarsene  ; molto 
meno  da  chi  ragionarne  e farne  del  maestro  alla  straboccata. 
Laonde,  siccome  delle  fatiche  loro  e d’ altri  che  le  medesime 
materie  hanno  trattato  mi  sono  spesso  valuto  e al  loro  giudi- 
zio molto  e volentieri  attenuto,  così  qui  e da  per  tutto  l’ajuto 
ricevutone  gratissimamente  confesso.  E con  esso  loro  vo’ dir- 
mi obbligato  e grato  a un  modesto  toscano,  che  qui,  lui  ripu- 
gnante, nominerò  per  cagione  di  gratitudine,  Ulisse  Poggi; 
il  quale  mi  fu  singolarmente  cortese , e me  talvolta  e l’ opera 
mia  diligentemente  corresse. 

§ 6.  Intorno  alla  quale  posso  sicuramente  e libera- 
mente dire  che  non  è pensiero  o sollecitudine,  nè  fatica 
o diligenza,  che  da  me  si  sia  lasciata  addietro;  tiran- 

4 Vedi  fra  l' Opere  del  Manzoni  la  lettera  indirizzala  al  ca- 
valier  Carena. 
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domi  da  una  parte  il  desiderio  di  far  cosa  grata  agli  stu- 
diosi della  lingua,  e sforzandomi  dall’altra  il  bisogno  ch’ella 
ne  ha,  troppo  mal  concia  e troppo  strascinata  e stranamente 
impastoiata  da’  que’  tali  che  vorrebbero  le  locuzioni  sempre  a 
un  modo,  e quelle  senza  industria  o cura  nessuna.  Tutte 
l’ opere  e l’ opericciuole  attinenti  alla  materia,  pervenute  a mia 
notizia  e potute  trovare  (alcune  non  cito  come  inutili  e a 
sciente)  ho  esaminato  ; ma  principalmente  le  moderne  e più 
divulgate , come  noto  più  innanzi  nella  prima  tavola.  Degli 
autori  delle  quali  non  ho  che  dire  in  particolare , salvo  poche 
cose  d’  alcuni.  Basilio  Puoti  fu  persona  non  solo  scienziato  e 
della  lingua  greca  e latina  perito , ma  ancora  grave , egregio 
per  virtù  civili  e letterarie,  corretto  scrittore  ed  ornato,  dif- 
fonditore e ristauratore  assiduo  de’  buoni  studj  nel  suo  paese, 
maestro  amoroso  e dotto  d’una  mano  d’accorti  giovani  napo- 
letani che  gli  fa  grande  onore  e lo  vince  nel  senno  ; ma  nella 
sua  grammatica,  nelle  sue  note  a varj  Classici,  e nel  poco 
del  suo  Dizionario  de’  Francesismi  da  lui  condotto  fino  alla 
voce  Confluente,  poi  continuato  da  altri  e finora  non  com- 
piuto, se  io  ho  dire  sinceramente  l’ animo  mio,  non  solo 
rimase  inferiore  a se  stesso,  ma  di  gran  lunga  dietro  da  tutti. 
Conciossiachè  parmi  eh’  e’  non  si  profondasse  punto  nella 
materia  della  lingua  con  intelletto  di  filosofo  scrutatore,  ma 
bevesse  a’ rigagnoli  con  animo  d’ossequioso  e freddo  gram- 
matico. Similmente  mi  pare  che  Antonio  Cesari  quanto  fu 
benemerito  della  buona  lingua,  la  quale  co’ proprj  scritti  e 
con  gli  antichi  rimise  in  amore  e gloriosamente  mantenne, 
tanto  nel  particolare  della  filologia  si  discostasse  dal  vero,  e col 
troppo  stroppiasse;  com’  altri,  fra’ quali  più  volte  il  Monti  e 
il  Gherardini  e il  Gioberti,  dimostrarono.’  Laonde s’ io  terrò 
talvolta  piuttosto  da  questi  che  da  quelli , prego  gli  onesti  e 
discreti  a non  darmi  taccia  di  prosuntuoso,  o d’irriverente 
verso  due  valentuomini  ch’io  stimo  assaissimo,  e de’quali  per 
4 Gioberti,  Rinnovam.  voi.  il , p.  364. 
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molte  cose  mi  pregerei  d'  essere  stato  o d’ esser  discepolo. 
Così,  poich’  io  mi  sono  anche  giovato  de’  lavori  di  quell’ oltra- 
severo  iilologo  di  Pietro  Fanfani,  da  cui  talvolta  scherzando  dis- 
sento, dichiaro  che i miei  scherzi  sono,  come  a dire,  fronzoli 
o pizzi  della  materia,  non  indizj  di  poca  stima  verso  quell’  uomo 
ragguardevole , de’  cui  giudizj  ed  esempj  anzi  mi  valgo  spesso 
come  d’àncora  tridentata;  e nè  pure  verso  il  suo  Vocabolario 
della  lingua  italiana,  che,  non  ostante  i difetti  molti  e gravi, 
è fra’  moderni  il  più  ricco  e sicuro  vocabolario  de’segretarj. 
Solo  duoimi  di  non  poter  aderire  a certe  sue  forse  tròppo 
risolute  opinioni,  e di  dovere  usar  parole  un  po’  vive  laddove 
parmi  non  essere  nel  suo  dialogo  Delle  voci  e maniere  errate 
o forestiere  al  tutto  estranea  la  persona  e 1’  Opera  mia.  Lad- 
dove poi  1’  odio  verso  le  calunnie  e le  bugie  m’  ha  fatto 
uscire  in  parole  gravi  e sdegnose  contra  uno  de’  correttori 
della  lingua , io  credo  che  niuno  possa  con  giustizia  ripren- 
dermi, nè  quegli  con  ragione  sdegnarsi  o dolersi;  poiché, 
s’  egli  con  fronte  invetriata  ne  inganna,  e vilipende  a torto, 
e carica  di  botte  a legge  d’asino  uomini  onorati,  soffrirà 
eh’  altri  riprenda  lui  a ragione  , arbitro  il  vero , testimonio  il 
mondo.  (V.,  per  cagione  d’esempio,  la  voce  benportaote, 
dal  mezzo  al  fine,  e la  nota  sotto  defosiiebia.)  Pari- 
mente, venendo  forse  ad  altri  come  viene  a me  non  poca 
meraviglia  che  un  altro , il  quale  esercita  con  lode  in  altri 
suggetli  la  penna,  sia  l’autore  della  più  miserabil  cantafa- 
vola in  opera  di  lingua  da  Cadmo  in  poi,  io  non  so  che 
dire  : salvo  che,  siccom’  egli  v’ammazzolò  tutte  le  castrone- 
rie degli  altri  (onde  le  continue  e stranissime  contradizioni), 
cosi,  cadendo  le  mie  note  sopra  gli  autori  loro,  su  quelli 
e’  se  ne  sdossi,  e rimarrà  tutto  quel  rispettabil  uomo  ch’egli 
è.1  E qui  cade  di  far  memoria  che  tutti  i brevi  temi  altrui, 

\ Vorrà  forse  taluno  dire:  Eppure  della  tale  e tal  cantafavola 
se  n’  è spaccialo  un  subbisso  di  copie! -0  to' se  questa  è bella  I Anche 
del  Libro  dei  sogni  se  ne  spacciano  annovalmente  monti  d’esemplari  ! 
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che  porgono  materia  a’ miei  (quelli  in  corsivo  piccolo  abbrac- 
ciati dalle  virgolette  « » , questi  in  carattere  tondo  più  gran- 
detto ) , e che  non  hanno , abbreviato  o disteso , nome  d’  au- 
tore, appartengono  al  Vocabolario  dell’Ugolini;  del  quale, 
come  del  più  copioso,  sono  i più.  Quando  ne  raggruppo  due 
o tre  o più  insieme,  ne  segno  gli  autori  di  ciascheduno.  Ma 
niun  creda  che,  laddove  i miei  temi  hanno  un  predicitor 
solo,  quegli  sia  sempre  riprensore  unico  della  tale  o tal  voce; 
perciocché  quasi  tutti  si  copiarono  fedelmente  l’un  l’altro,  e 
taluno  eh’  avea  rubato  a’  primi  chiamò  ladro  chi  rubò  dopo 
a lui  ! : laonde  non  reputai  necessario  d’  allegarne  più  d’ uno 
se  non  dove  la  materia  lo  richiedeva , o le  mie  risposte  se  ne 
rallegravano.  E siccome  ho  dovuto  più  volte  aggiustar  fino 
1’  alfabeto  disordinato , e ricognominar  gli  autori  da  loro  con- 
fusi, 1 così  pure  mi  sono  studiato  d’ordinar  meglio  e man- 
dar sotto  le  proprie  sedi  voci  e maniere  che  discoleggiavano 
fuor  di  casa,  mormorandone  le  persone. 

§ 7.  Resta  eh’  io  tocchi  del  modo  tenuto  nel  colorire  e 
incarnare  il  disegno  del  mio  Dizionario.  La  cui  trattazione 
minuta  e particolare  diversificando  da  quella  degli  altri,  e 
dubitando  non  recasse  troppa  noja,  come  materia  poco  desi- 
derosa e creduta  da’più  non  capace  di  leggadrie(e  per  verità 

E'  s' ha  dunque  a dire  che  quella  ladronaia  è un’  opera  utile  ? Esibite 
libri  d' argomento  specioso  e proficuo  a buon  preno , e’  compratori  ci 
diluviano.  Imbottano  nebbia,  ma  comprano,  e l’ arte  di  far  denari  è 
bell'  e trovata.  Ciò  dimostra , nel  caso  nostro , il  bisogno  d' un  buon 
indirino  per  iscansare  i forestierismi  e gli  errori  nell’  affare  della 
lingua,  non  già  che  le  cantafavole  sieno  buoni  indirixti.  Io  ricordo 
che  nel  tempo  della  mia  adolescema  un  Giacomo  Boggiani  stampò  un 
suo  Metodo  d’insegnare  la  lingua  italiana  in  48 ore!  (Roma,  pel  Sal- 
viucci, 1830),  e so  che  quel  librettucciaccio  correva  allora  per  le 
mani  di  tutti...  gli  sciocchi,  e di  chi  agli  sciocchi  credeva. 

1 Vedi,  per  mo' d' esempio , applicarsi , carenza,  e costo,  §3; 
ma  me  n'  è sfuggilo  uno  sotto  la  voce  appartamento,  dove  citano  il 
Salvini  in  cambio  del  Salviati:  e sempre  per  maledire  il  povero 
Salvini!  Similmente  sotto  barocco  m’è  scorsa  l’ osservatone  che  chi 
lo  nota  l’  adopera  poi  ip  Di  unità  ! 
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i pedanti  l’ hanno  fatta  aridissima  e messa  in  abominazione 
e in  credito  di  morta),  io  l’ho  maneggiata  la  più  parte  di 
buon  umore,  molto  alla  famigliare  e quasi  alla  dimestica: 
quando  sceneggiando  col  dialogo  la  materia  del  tema  per 
conseguire  tutto  quel  vantaggio  di  spiritosità  che  gode  que- 
sto componimento  sopra  la  freddezza  del  trattato , e che  con- 
ferisce mirabilmente  all’  allettamento  de’  lettori  ; quando  mot- 
teggiando , non  già  per  seguir  1’  andazzo  volgare,  che  chi  non 
pizzica  di  sboccato  dice  eh’  e’  non  ha  brio , eh’  e’  sa  di  mùci- 
do, ma  per  forza  delle  proposte  che  vi  dann’ansa;  quando, 
dietro  l’ esempio  de’  predicitori , parlando  in  contegno  o con 
lo  stràscico,  secondo  che  mi  s’acconciò  di  fare;  ora  scri- 
vendo lettere  agli  amici,  ora  dettando  articoli  da  lindo  o 
bizzarro  gazzettiere,  ora  comediole,  scene,  drametti  buffi. 
Qui  rinvergo  l’ origine  delle  parole , e ne  fo  qualche  tratta- 
tino  di  storia  ; là  considero  la  fortuna  loro  ; quinci  paragono 
la  natura  e struttura  d’ alcune  voci  e maniere  di  favellare  con 
altre  dello  stesso  metallo , temperate  alla  stessa  incudine  dallo 
stesso  martello;  onde  m’appoggio  talvolta  (con  molto  rite- 
gno) all’  analogia  ; verso  la  quale  andar  rilento  è prudenza , 
ma  alla. quale,  scrive  saviamente  l’ Ambrosoli,  nessun  autore 
ha  diritto  di  volersi  sottrarre  ; 1 quindi  pongo  mente  alle 
vivaci  ellissi,  veramente  scorciatoje  e traghetti  d’ogni  antico 
e novello  idioma,  le  quali  specialmente  ama  l’uso  quando 
ha  da  esser  frequente  la  comodità , chè  in  tai  casi , non  lo 
dice  uno  zoccolo  ma  Vincenzio  Borghini,  si  reputa  la  bre- 

* Noie  alla  Storia  del  Porzio,  p.  186,  E ciò  è tanto  vero  che  i 
Deputati  nell’ Annotai.  2,  parlando  dell’analogia,  dicono:  Questa  è 
una  cotal  regola  che  va  dietro  al  simile,  e suol  essere  il  riparo  di  chi 
è straniero  in  una  lingua , o sa  poco  della  propria  natura  : ma  quivi 
medesimo,  pochi  versi  dopo,  nell’ Annota*.  3,  si  contradicono  dicen- 
do : E quanto  al  trascurato , il  modo  certo  della  composizione  e le 
parole  di  che  è fatto , e la  consuetudine  di  altre  simili  non  l’ impe- 
discono punto.  - Or  che  cos'  è la  consuetudine  d’ altre  simili , se  non 
l’analogia?  La  dottrina  e il  giudi*io  insegneranno  quando  e dove  si 
può  seguire  senza  comparire  straniero  nella  propria  lingua. 
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vità.  Da  ultimo  cerco  quello  che  spesso  fu  comune  radice  di 
due  o più  lingue , e come  si  trasnaturò  secondo  le  diverse 
maniere  d’  annestarlo  e le  diverse  guardature  del  cielo  per 
fecondarlo  ; tutto  a simile  delie  piante  straniere  , che,  come 
più  sopra  ragionammo,  qui  prendono  altra  natura , e di  sel- 
vatiche eh'  eran  nate  si  fanno  dimestiche  e fruttuose.  Tal- 
volta avrei  potuto  ferir  più  drittamente  il  punto  ; ma  chi  dee 
non  sentenziare  ma  discutere  e’ fa  d’  uopo  che  spesso  prenda 
lo  spazio  un  po'  largo  ; e cosi  talvolta  ho  dovuto  replicar  più 
cose  altrove  notate , nè  sempre  nel  proprio  e intero  ordine 
disporle  ; considerando  che  1’  opera  mia  si  leggerà  (se  pur 
lettori  avrà)  per  cosi  dire  a spilluzzico,  qua  e là  secondo  i 
casi  o i bisogni  (e  pur  troppo  da  taluno  sarà  giudicata  forse 
a spizzico):  talché  non  ho  voluto  nè  potuto  sempre  rimettere 
lo  studioso  a’  luoghi  preallegati.  Corroboro  d’ esempj  di  scrit- 
tori conosciuti  e generalmente  approvati  (i  cui  nomi  ed 
opere  reco  nella  terza  tavola  alla  fine  dell’  opera , dove  prego 
gli  studiosi  a volgere  un  giro  d’  occhio  alle  mie  noterelle)  le 
voci  e le  forme  del  favellare  che  non  sono  registrate  ne’ buoni 
Vocabolari;  e se  talvolta  gli  scrittori,  degli  esempj  de' quali 
le  puntello , non  sono  citali  dalla  Crusca  , e’  sono  per  altro 
quasi  sempre  toscani,  c tenuti  in  pregio  per  la  lingua  dagl’in- 
tendenti di  queste,  materie  ; come,  esempigrazia,  buon  nu- 
mero di  scrittori  comici  antichi , ne’  quali  è una  ricchezza  c 
vaghezza  di  lingua  bellissima  e pura.ch’è  una  meraviglia.  D’al- 
tra parte,  scrivono  gli  Accademici  annotatori  del  Buommattei, 
chi  non  sa  che  gli  autori  ( toscani  antichi)  meno  stimati  fanno 
la  stessa  autorità  in  fatto  di  lingua  (V.  catto,  § 3) , che  gli 
autori  stimati  per  la  scienza  e per  la  dottrina?  Anziché  i primi 
avendo  scritto  più  naturalmente,  e avendo  colle  scienze  e 
con  le  lingue  forestiere  meno  alterato  la  propria , faranno  più 
autorità.'  Per  la  qual  cosa  nè  pur  io,  lo  dirò  co’  Deputati  per 
altro  fine  ma  per  lo  stesso  proposito,  mi  son  peritato  servirmi 
1 Buommalt.  Ling.  tose.  Tratt.  xti,  cap.  xxxm. 
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dell’  autorità  loro;  poiché  tutti,  quanto  attiene  a lingua,  sono 
suppergiù  guardarobe  di  buono  e schietto  favellare.  Di  fatto 
le  sole  comedie  inedite  del  Cecchi,  si  bene  e dottamente 
illustrate  dal  chiaro  signor  Gaetano  Milanesi,  m’hanno  porto 
più  volte  la  mano  a difender  voci  e locuzioni  riprese.  Né  mi 
sono  rimasto  dall’  addurre  eziandio  gli  esempi  de’  poeti,  e 
perchè  la  lingua  è fatta  anche  per  loro , e perchè  la  lingua 
loro  non  è tutta  altra,  come  nota  il  Borghini,  ma  in  alcuna 
parte , e spesso  più  nel  modo  che  nelle  voci  : come  del  me- 
desimo grano  si  fa  il  pan  casalingo  e ’l  buffetto , variato  dal 
modo  del  macinarlo,  abburattarlo  , lavorarlo.' 

Ma  qui  per  conto  degli  esempj  mi  s’  aggrava  la  materia 
e mi  s’ infuoca  l’animo;  se  non  che  avendone  in  più  luoghi 
toccato,  qui  mi  studierò  d'  esser  più  breve  ch’io  possa.  Un 
filologo  di  prima  sfera,  spasimato  della  lingua,  anzi  eh’ è di 
casa  sua  più  che  la  granata , non  presta  fede  agli  esempj  (tra- 
lascio gli  antichi  del  buon  secolo  che  pur  talvolta  rifiuta  an- 
che ne’ casi  che  non  sono  arcaismi)  de’ più  grandi  e per  la 
lingua  purgati  scrittori  del  secolo  XVII,  dello  scorso,  e del 
nostro,  quanto  a pretese  voci  e forme  aliene  o guaste  ; e dice  : 
Gli  esempj  dal  600  in  qua  non  mi  fanno  nè  mi  ficcano.  E s’af- 
forza dell’autorità  del  Dati  e del  Buonaventuri,  i quali  in  due 
loro  orazioni  lamentarono  la  decadenza  e la  corruzione  della 
lingua  a’  loro  tempi  ; e con  drittissima  logica  conchiude  che 
se  il  Dati  e il  Bonavenluri  dicevano  già  corrotta  la  lingua 
cì  tempi  ne'  quali  scrivevano  essi,  tutti  gli  scrittori  dovean  chi 
più  chi  meno  esser  macchiati  di  un  po’  di  pece,  e niuno  di  quel 
secolo  può  fare  per  conseguenza  autorità  in  questo  caso  speciale! 
Nè  mena  buono  che,  quando  molti  scrittori  dieder  uso  di 
spendere  una  tal  voce  o una  tal  maniera,  tutti  insieme  pos- 
sano fare  autorità,  e possa  dirsi  quella  voce  o quella  maniera 
esser  passata  in  uso  ; perchè  questo  egli  lo  chiama  abuso.  La 
logica  è terribile!  : ma  qui  batte  il  punto.  Circa  l’uso  se  n’è 

' Studj  su  Dante,  p.  311 
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ragionato  addietro  abbastanza;  la  cui  forza,  per  valermi  dello 
stesso  Dati  nella  stessa  orazione,  in  verità  è grandissima  , 
quando  l’uso  è de  migliori!:  qui  domando  se  l’uso  de' grandi 
e buoni  scrittori  può  chiamarsi  abuso , e se  , dato  mille  volte 
che  la  lingua  nel  secento  ( dal  mezzo  in  poi  ) fosse  corrotta , 
tutti  gli  scrittori  ne  dovessero  quindi  esser  macchiati.  Quando 
un  secolo  è viziato,  debbono  dunque  tutti  esser  rei  : di  modo 
che,  siccome  per  altro  conto  il  quattrocento  fu  guasto,  così 
tutti  gli  scrittori  che  vi  fiorirono  saranno  corrotti  ; e perciò  , 
per  allegar  due  soli  esempj,  Feo  Beicari  (trecentista  maniato 
e quasi  celeste  nello  stile  e nella  lingua)  ed  Angelo  Poliziano 
non  faranno  autorità  in  nessun  caso  speciale!  Ma  veggiam 
più  dappresso  quel  secolo  XVII , e quegli  scrittori  ; e veggia- 
moli  nelle  parole  d’uno  scrittore  e d’un  giudice  forse  per 
tutti  competente,  salvo  l’esimio  filologo  prememorato,  che 
purquesto  corregge!  Scrive  il  Giordani:  «Paolo  Segneri,  (la 
cui  morte  precedette  di  tre  anni  la  morte  del  Redi,  ultimo 
de' nostri  sovrani  scrittori)  fu  il  primo  che  in  alcuna  delle  sue 
opere  (nell’ Incredulo  per  esempio)  lasciasse  ad  occhio  bene 
acuto  vedere  qualche  segno  eh’  ei  lesse  i valentissimi  Fran- 
cesi del  suo  tempo,  che  fu  il  gran  secolo  di  Francia.  Niun 
vestigio  di  siffatta  lettura  trovereste  nel  Bartoli , nel  Redi,  nel 
Pallavicino , in  verun  altro , nè  de’  grandi  nè  de’  mezzani  : e 
in  lui  stesso  è si  coperto,  che  appena  avrò  alcuno  che  me 
lo  creda.  » 1 E nel  volume  terzo  de’  suoi  scritti  editi  e postumi 
a carte  405  più  spiegatamente  si  dichiara  : « Sebbene  io  ho 
pensato  molte  volte  come  mai  quel  secolo  sia  rimasto  con  si 
rea  fama  nelle  lettere,  che  pur  ebbe  numero  assai  grande  di 
eccellenti  ed  ottimi  scrittori.  Lo  infamarono  i poeti  e i pre- 

1 Op.  voi.  I,  p.  449,  edi*.  Le  Monnier.  È curioso  l’intendere 
dallo  stesso  p.  Segneri  eh’ e’ non  sapeva  il  francese.  Nella  lettera  267 
al  granduca  Cosimo  in  dice:  Con  la  pregiatissima  di  V.  A.  S.  sotto 
i 19  ricevo  quella  del  Padre  Chauraud , la  quale  non  le  rimando  im- 
mediatamente, perchè  essendo  francese  ho  bisogno  di  farmela  in- 
terpretare. 
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'dicatori , che  sono  i più  letti  dal  volgo  ; e quelli  veramente 
sorpassarono  il  credibile  nell’ audacia  del  delirare.  Nè  molto 
migliori  di  loro  furono  quelli  che  scrissero  per  ozio  accade- 
mico, intenti  solamente  ad  acquistar  plauso  dai  viventi.  Ma 
gli  storici  e i filosofi  , che  sprezzarono  il  volgo , e curarono 
la  coscienza  dell’  arte,  e il  giudizio  dei  pochi,  e quello  della 
posterità , scrissero  con  grande  studio',  con  finissimo  accor- 
gimento , e meritano  gloria  immortale.  La  scuola  del  Galileo 
none  tutta  di  castissimi  scrittori?  qual  più  minimo  vestigio 
di  seicento  è nelle  storie  di  Francesco  Capecelatro,  o negli 
eruditi  ragionamenti  di  Giambatista  Doni , due  candidissimi 
scrittori?  E i tre  sommi  Gesuiti  non  sono  maestri , e poco 
meno  che  perfetti  esempj  nell’ arte  di  scrivere  ? » Cosi  egli 
con  quel  che  segue , degno  d’ esser  veduto  : il  quale  toccò  le 
stesse  cose  altrove  più  d’una  volta.'  Talché  non  poss’io,nè  for- 
s’altri  meco,  adagiarmi  nell’opinione  del  filologo  che  la  lingua 
del  seeento  sia  veramente  tutta  corrotta , e che  tutti  gli  scrit- 
tori ne  sieno  tinti  ; e che  non  possano  fare  autorità  quanto  a 
particolari  voci  o maniere  di  dire  stimate  da  taluno  sregolate 
o false.  La  sentenza  non  è accettabile  per  più  conti  che  qui 
sarebbe  troppo  lungo  dichiarare  alla  stesa,  e perchè  non  istà 
a uno  o due  cosi  il  dare  come  il  togliere  la  cittadinanza  a 
una  parola,  a un  modo  di  dire,  essendo  l’uso  del  ben  par- 
lare il  consenso  degli  eruditi.  Ho  meco  l’ antica  e moderna 
Accademia.  Ho  meco  uomini  consumati  nello  studio  della  lin- 
gua, i quali  tal  cosa  non  dissero  nè  credettero  mai.  E dato, 
nè  sempre  concesso,  che  alcune  voci  e guise  di  parlare  nuove 
fino  a quel  tempo  fossero  ne’  mentovati  scrittori , oltreché  sa- 
remmo alle  medesime  per  ciò  che  addietro  s’è  ragionato  del- 

1 Come  nel  discorso  sullo  siile  poetico  del  Montrone  : « E eh’  io 
a costoro  (a’ sopranominali  scrittori  del  600)  non  aggiunga  Leonardo 
Capua  e Filippo  Kaldinucci , n’  è cagione  solamente  che  alla  purità 
non  seppero  agguagliare  la  franchezza.  » Vedi  anche  il  proemio  alla 
Vita  d' Irene  da  Spilimbergo. 


Digitized  by  Google 


PREFAZIONE. 


xLvn 


l’uso  degli  scrittori  addottrinati  e nobili  o del  popolò  benpar- 
lante , ho  meco  gli  stessi  due  chiari  valentuomini  dal  nostro 
fdologo  chiamali  in  campo;  i quali  non  solo  co’ loro  esempj, 
come  più  volte  dimostro  nel  processo  dell’opera,  ma  colle 
loro  parole  espresse  ne  dicono  : il  Dati  nella  medesima  ora- 
zione citata:  « 11  trasferire  con  grazia,  il  rinnovare  a tempo, 
il  derivare  e compor  con  giudicio , il  nobilitar  con  ingegno 
voci  elocuzioni,  non  solo  si  concede,  ma  si  comanda:  ma 
l’ innovar  di  pianta  è giurisdizione  dell’  uso,  eccetto  però  che 
in  alcuni  casi , dove  la  lingua  che  si  maneggia  è manchevo- 
le: » e il  Buonavenluri  nel  discorso  per  l’ apertura  dell' Acca- 
demia nella  state  del  1713  : « In  una  lingua  viva,  com’  è la 
nostra,...  munita  di  regole,  e da  bravi  ingegni  e nostrali  e 
stranieri  col  loro  stile  accresciuta , sempre  vi  è luogo  a bat- 
tere, per  cosi  dire,  nuova  moneta,  e ad  ampliare  il  suo  pa- 
trimonio , dell’  antico  e del  novello  con  iscelta  e giudiziosa- 
mente servendosi , e ai  pensieri  e alle  cose,  che innumerabih 
sono,  accomodandolo.  » La  mula  si  rivolta  al  medico.  Di  modo 
che  ciascun  vede  come  que’due  Toscani  illustri  l’intendono, 
e come  V innovar  di  pianta,  che  pur  talvolta  accade,  è giuris- 
dizione dell’  uso;  il  qual  pare  che,  quando  e’  piglia  una  voga 
d’bn  modo  di  parlare  o d’una  qualche  voce,  tagli  la  via  e 
quasi  aduggi  l’ altre , ch’elle  non  possano  venire  innanzi.  E 
del  potersi  poi  o no,  dicono  i Deputati,  ovvero  doversi  usare 
una  voce,  può  esser  sicura  regola  e generale  attenersi  al- 
l’uso.1  Ma,  cosa  meravigliosa!,  ho  meco  lo  stesso  fdologo  ol- 

1 Mi  ricorda  a questo  proposito  alcune  belle  parole  del  Salvini , 
che  ben  distingue  le  binarne  e i capricci  dell'uso:  « Inesausto  è il 
tesoro  della  lingua  nostra , e P uso  come  un  gran  signore , sempre 
qual  lampante  e ruspa  moneta,  delle  voci  nuove  ne  batte...  Piano, 
piano  un  poco.  Questo  uso  è un  giovane  e rigoglioso  signore , ricco, 
benallevato,  che  non  vuol  essere  fatto  fare  dai  grammatici , che  egli 
quasi  quasi  giudica  plebe , e quando  ha  che  dire  con  loro  dà  nelle 
furie,  subito  tratta  di  bastonargli.  Bisogna  temperare  la- sua  bizzar- 
ria , e por  freno  ai  suoi  capricci , con  mettergli  attorno  un  altro  uso 
più  vecchio  di  lui , cioè  quello  dei  buoni  scrittori , il  quale  maneg- 
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trasevero;  che  nel  suo  Vocabolario  della  lingua  italiana  , nel 
quale  dà  sicurtà  come  tutto  quello  che  vi  si  trova  vi  è stato 
posto  non  senza  appoggio  di  buona  autorità;  per  modo  che  i 
giovani  possono  a chins  occhi  valersene,  accolse,  e giudizio- 
samente riputò  buone,  voci  e forme  da  taluno  stimate  erronee 
o forestiere,  le  quali  non  hanno  altri  esempj  salvo  quelli  che 
non  gli  fanno  nè  gli  ficcano  ! Laonde  rammento  a chi  n’  ha 
d’ uopo  la  stupenda  sentenza  del  Giusti  che  la  corruttela  della 
lingua  viene  si  dalla  licenza  come  dalla  servitù  ! 

Ma  poiché  siam  caduti  in  sul  ragionare  di  questo  riguarde- 
vol  filologo  e degli  esempj,  non  è qui  fuor  di  luogo  toccare  d’al- 
tre due  coserelle.  lo,  che,  salvo  dov’è  manifesto  errore  o viola- 
zione delle  leggi  della  lingua  o della  sana  critica , deferisco  ed 
appello  al  tribunale  della  Crusca,  cito  pure  talvolta  l'autorità 
del  Salvini  e del  Magalotti,  vituperati  quasi  sempre  da’ non 
autorevoli  pulimanti  della  favella.  Li  cito,  ma  non  a chius’oc- 
chi,  e m’appoggio  alla  ragione  e a que’  pochi  studj  che  nella 
disciplina  delle  umane  lettere  ho  fatto  ; m’ appoggio  al  vene- 
rato giudizio  d’  uomini  insigni  a non  riputare,  quanto  attiene 
alla  lingua,  briganti  o assassini  que’  due  valentuomini  solenni. 
Poiché,  s’ io  non  posso  sempre  scusarne  i pochi  difetti,  non 
posso  nè  debbo  maledirne  le  molte  e grandi  virtù.  Le  quali 
non  disconobbe  1’  Accademia  né  l’ erudito  senno  della  nazio- 
ne.' lo  non  intendo  nè  intesi  mai  parlare  d’abuso,  ma  del 

giando  la  sua  furia,  se  lo  guadagni,  e correggendolo , senza  parer  suo 
fatto,  l’obblighi  nello  stesso  tempo.  ( Pros . tose.  2,  473;  e 1, 442.)  » 
Le  quali  cose  disse  Cicerone  (Brut.  7 S),  parlando  di  Cesare:  « Ratio- 
nem  adhibens  ( nota  bene) , consuetudinem  vitiosam  et  corruptam , 
pura  et  incorrupta  consuetudine  emendai.  » 

* Fra  le  molte  testimoniarne  d' uomini  grandi  e scrittori  appunti 
e franchi  ch’io  potrei  produrre  come  segni  di  stima  verso  l’ab.  Sal- 
vini e il  Magalotti  scelgo  queste  poche  dell’ ab.  Colombo,  del  Parenti, 
del  Gherardini,  del  Betti,  scrittori  e filologi  de’ più  ragguardevoli  e 
ritenuti  dell’età  nostra.  Dice  il  Parenti  nelle  sue  Annotaiioni  al  Dii. 
di  Bologna,  sotto  la  voce  Esigere:  « Accostandosi  al  Salvini  6 ben 
raro  che  si  ponga  il  piede  in  fallo.  Quell’  egregio  scrittore  seppe  te- 
nere il  bel  mezzo  fra  lo  stil  de'  moderni  e il  sermon  prisco , e rispet- 
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buon  uso  degli  scrittori  gravi  e diligenti  „ de’  savj  e corretti 
parlatori.  Sicché  non  vi  sia  chi  mi  condanni  si  tosto  e alla 

tando  sommamente  l’antico  patrimonio  di  nostra  lingua , amò  pure 
dilatarne  i confini  sin  dove  gli  era  additato  dall’  acume  del  suo  cri- 
terio, » Scrive  il  Gherardini  a carie  331  dell' Appendice  alle  gram- 
matiche: < Alcuni  pedanti  e linguaj,  sendosi  accorti  che  molte  e 
molte  cose  da  loro  vituperate  e dette  massicci  spropositi,  si  trovano 
eziandio  nelle  scritture  del  Salvini , si  sono  al  presente  congiurati  a 
screditar  quell’ inclito  Fiorentino,  già  da  essi  per  lo  addietro  vene* 
rato  qual  sovrano  maestro  dell’ italiana  favella,  accusandolo  di  non 
aver  saputo  evitar  ne’  suoi  dettati  assai  di  quelle  voci  e maniere  di 
dire  che  gli  si  erano  appiccate  nello  studio  delle  lingue  straniere. 
Questa  ridicolosa  congiura  vuol  farmi  ricordare  il  seguente  aneddoto 
riferito  dal  Lami  pella  Prefaz.  alle  sue  Leiioni  di  Antichità  toscane, 
p.  clxxx:  « Questo  grande  uomo  (il  Salvini ) mi  soleva  dire  dolen- 
dosi , che  molti  di  quelli  i quali  si  stimano  letterati , lo  sbeffavano , 
perchè  diffìcilmente  criticava,  e lo  chiamavano,  invece  di  Salvini, 
Salvatutto.  Ei  però  si  ricattava  contro  questa  grottesca  irrisione  con 
dirmi  senza  burbanza,  che  egli  non  salvava  tutto,  ma  criticava  poco, 
perchè  ne  sapeva  più  di  tutti , e iu  conseguenza  conosceva  più  di 
tutti  quello  che  si  poteva  dire , e che  non  si  poteva  dire.  » - Ma  più 
bella  ancora  si  è la  protesta  fatta  dal  sig.  Angelo  Cerimi  a c.  xxiii, 
not.  1,  della  sua  Grammatica  filosofica:  « Io  non  credetti  far  uso 
dei  Villani,  perchè  vidi  che  quasi  tutte  le  volte  che  il  Bartoli  volle 
avvalorare  un  errore  col  si  può  , egli  ricorse  a quelli , e di  rado  gli 
falli.  »-E  due  o tre  altri  (spero  che  maggior  numero  non  sieno), 
per  Uni  ch’io  non  conosco,  nè  conoscer  vorrei,  rifiutano  persino 
l’autorità  del  Boccaccio.  In  somma,  a ridurla  a oro,  i pedanti  ed  i 
linguaj  non  accettano  quelli  esempj  che  non  fanno  per  loro,  comechè 
tratti  da  scritture  ottime,  classiche,  approvate,  canonizzate;  evor- 
rebbono  all’incontro,  che  noi  li  cavassimo  da  quelle  in  cui  tali 
esempj  non  si  trovano.  Quando  mai  fu  si  pazza  la  pazzia?  » E cosi 
quivi  segue  a carte  368  per  conto  del  Magalotti  : « lo  cito  frequente- 
mente le  Opere  tutte  del  conte  Lorenzo  Magalotti , e fa  io  stesso 
eziandio  l’ odierna  Crusca  nel  Vocabolario  eh’  ella  cosi  a spizzico  dà 
fuori  di  tempo  in  tempo;  ma  soltanto  io  Io  cito  per  confermar  voci 
correnti  nelle  moderne  scritture  e nel  quotidiano  favellare  delle 
culte  persone;  e arditamente  lo  cito,  ancorché  pur  troppo  mi  sia 
noto  io  sprezzo  col  quale , passando  parola , ne  cinguettano  i nostri 
linguacciuti  linguaj,  sottoscrivendomi  al  giudizio  che  di  questo  nobile 
e vivace  autore,  affatto  libero  d’ogni  superstizione  letteraria,  ci  è 
dato  dall’abbate  Michele  Colombo  d’onoranda  memoria  nel  voi.  iv, 
p.  82 , de’  suoi  Opuscoli  (Padova,  Minerva,  1832),  che  è tale  : « Allo 
scrittore  elegantissimo  de’  Saggi  di  naturali  esperiente  dell'Accade- 
mia del  Cimento,  dopo  avere  apprese  molte  lingue  forestiere,  è 
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leggiera  d’ essermi  alcuna  volta  valuto  anche  di  quelle  due 
penne  toscane  troppo  iniquamente  sprezzate , e le  cui  pari 
non  abbiamo  oggidì.  Quando  poi  1’  oltrasevero  filologo  pre- 
nominato dice:  Sene  notano  cento  tra  gravi  e leggiere,  per- 
chè almen  cinquanta  ne  sieno  osservale,  che  pur  troppo  chi 
lira  un  po'  allo  scapestralo,  a dargli  il  dito,  piglia  la  mano 
ed  il  braccio  ancora,  nè  pur  qui  (e  men  dolgo)  io  posso  es- 
ser con  lui.  Questa  ragion  meschinelta  e quasi  puerilmente 
ridicola  mi  fa  venire  in  mente  que’  negozianti  ebrei  che  di- 
mandano cento  per  avere  cinquanta  ; come  se  la  lingua  fosse 
cosa  da  vendersi  o da  comperarsi  a un  tanto  la  canna  ! Nè 
posso  comprender  l’ascosa  e profonda  ragione,  onde,  se  le 
notate  cento  voci  o maniere  sono  propriamente  riprendevoli, 
possa  esser  permissibile  o tolerabile  l’ ometterne  cinquanta  ; 
e se  dannande  non  sono,  onde  si  notano.  So  bene  esser  più 
lodevole  chi  meno  erra  o barbareggia , ma  nell'  affare  della 
lingua  non  può  meritar  lode  nè  scusa  chi,  fatto  accorto  del- 
1‘  errore  , 1’  abbraccia.  D'  altra  parte  gli  scapestrati  appunto 
sontali,  perchè,  non  avendo  creduto  nè  credendo  necessario 
1’  erudirsi  nelle  cose  della  favella  sopra  i buoni  scrittori  , tra- 
scurarono questa  maniera  di  studj  per  modo,  eh’  io  non  credo 
valer  punto  per  loro  i libri  che  ne  trattano , ed  esser  vano  de- 
siderio e vana  speranza  di  ridurli  a coscienza  : si  valere  pe’ 
giovani  volenterosi , e per  chi  stima  non  solo  ornamento  di 

sciaguratamente  accaduto,  diqesi,  di  corrompere  alquanto  un  cosi 
terso  e,  leggiadro  stile.  Nientedimeno  vi  ha  tanto  di  buono  anche  per 
conto  della  lingua  in  tutte  le  Opere  di  questo  grand’  uomo,  che  troppo 
grave  danno  sarebbe  a volersi  privare  di  sì  gran  copia  di  fiore  per 
qualche  micolino  di  crusca  con  cui  potesse  essere  intriso.  » Merita 
d' esser  letto  quanto  quivi  medesimo  reca  il  Gherardini  dell'  egregio 
Pietro  Dal  Ilio  circa  lo  stesso  Magalotti.  Nota  in  fine  il  Delti  sotto  la 
voce  Impegno  nelle  sue  Alcune  voci  che  si  credono  erronee  e tali  non 
sono  : « Si  fa  mal  viso  a questo  vocabolo , perchè  se  ne  recano  soli 
esempi  del  Magalotti,  la  cui  autorità  da  alcuni  filologi  vuoisi  rifiutare 
in  tatto,  cioè  più  che  non  riebiegga  ossequio  e ragione  verso  un 
sommo  uomo  toscano.  Chi  crede  però  ec.  i> 
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civiltà , ma  necessaria  virtù  d’ intelletto  civile  lo  stadio  della 
propria  lingua.  Sicché  per  gl’  intelligenti  e’  giudiziosi  notarne 
cento  perchè  n’  osservino  almeno  cinquanta , è ragione  che 
qui  e nell’  altro  mondo  non  tiene.  L’ accorto  studioso  dee  os- 
servarle tutte,  se  1’  accorto  filologo  tutte  le  prova  false.  Ma 
come  pur  troppo  è avvenuto  che  fra  le  cento  riprese,  novanta 
non  sono  da  riprendersi,  così  un  onesto  lombardo,  amico 
della  lingua  e degli  studiosi,  tolse  un  tratto  a parlarne;  in 
quel  modo  che  1’  anzidetto  filologo  avrebbe  fatto , secondo 
eh’  egli , annunziando  il  Trattato  dell’  arie  oratoria  di  Casimiro 
Basi,  disse  : E se  non  avessi  esaminato  l’opera  così  ingenerale , 
ma  ne  avessi  cercato  i particolari,  non  dubito  che  avrei  po- 
tuto qua  e colà  notare  alcun  difettuzzo  . . delle  voci  notate 
per  false  o per  nuove,  questa  non  esser  falsa  , quell'  altra  non 
nuova  , quell'  altra  non  bisognosa  di  notarla , perchè  tanto 
strana  e bestiale  che  a niuno  può  mai  cadere  in  volontà  di 
usarla,  se  non  a chi  voglia  a sciente  spropositare , e che  per 
lui  sia  corto  ogni  argomento  a fargli  far  senno  (come  per  l’ ap- 
punto sono  gli  scapestrati!):  ed  oggi  quell’ osservabil  filologo 
perchè  altri  fa  quello  che  avrebbe  fatto  egli  e tal  rara  volta 
fa  nel  suo  Vocabolario  della  lingua  italiana,  a grido  lo  con- 
danna e gli  fa  persona,  dicendo  : che  il  difendere  voci  e ma- 
niere errate  o barbare  non  può  procedere  da  altro  che  o da  spi- 
rito di  contradizione  e da  vanagloria;  o dal  voler  perfidiare 
nell’  errore  commesso:  con  un  mondo  d’altre  cosette,  tutte 
profonde,  tutte  gentili!  Ma  qui  non  è luogo  da  soggiugner 
altro;  appena  ne  tocco  in  kkciiimvjmi:  gl’ intelligenti  giu- 
dicheranno s’ io  difendo  voci  e maniere  veramente  barbare 
ed  erronee , e s’ io  e quelli  che  seguo  pregiamo  la  lingua  e 
l’ italianità  con  animo  e giudizio  sincero. 

Noterò,  seguitando,  che  quando  cito  Vocabolari  antichi, 
il  fo  non  per  dar  loro  maggiore  autorità  di  quella  che  s’ ab- 
biano, ma  per  provar  1’  uso  antico  d’  una  voce  pretesa  nuova 
o forestiera  d’ oggi  ; e che  tal  rara  volta,  distinguendo  i puri 
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vocaboli  dalle  frasi  e dalle  figure,  mi  sono  accostato  alla  sen- 
tenza di  Samuello  Johnson,  la  quale,  accompagnata  dal  giu- 
dizio distinguitore,  mi  par  vera  ed  utile,  ed  è questa  nella 
prefazione  al  suo  Dizionario  : « Alcuni  esempli  si  sono  presi 
da  scrittori  non  mai  tenuti  per  maestri  d'eleganza,  o modelli 
di  stile  ; ma  le  voci  si  debbono  cercare  presso  chi  le  ha  usate.  » 
Ed  io  1'  ho  cercate,  in  questo  caso , sempre  appresso  gli  scrit- 
tori toscani , come  dichiaro  in  più  luoghi , fra’  quali  or  mi 
ricorda  addaziahe  e dimojabe.  Ed  oh!  se  per  l’ ad- 
dietro mi  fosse  venuto  in  mente  un  sol  filo  di  questa  tela,  ben 
ne  sarebbe  stato  per  avventura  intessuto  di  più  fitto  e miglior 
ripieno  l’ordito,  dove  ora  premuto  dal  tempo,  al  quale  non  per 
gli  anni  ma  per  lo  spazio  che  debbo  tesserla  son  troppo  sotto, 
v’  avrà  pur  troppo  radure  e groviglie  da  fame  giudicare  uno 
strapazzone  il  tessitore,  e la  roba  di  bassa  roano  e da  poca 
durata.  Di  che,  come  degli  errori,  ne’  quali  sarò  incorso,  e 
delle  cose  non  come  bisognerebbe  dichiarate , imploro  con 
umile  affetto  quella  indulgenza  che  agli  studiosi  di  buona  ed 
onesta  volontà  suolsi  da’  savj  concedere  ; perchè  talora  dà 
nella  ragna  tal  uccello,  che  s’  è fuggito  di  gabbia.  Nè  qui  vo’ 
già  parlare  a quelli  che,  non  pur  la  lingua,  mettono  in  negli- 
genza la  dignità  e l’ onor  d’ uomo  ; nè  vo’  tener  conto  di 
quella  gente , la  quale  più  di  tutti  pregia  se  stessa  ; ma  ne 
supplico  i buoni , che  degli  studj  fecero  i loro  amori , le  loro 
consolazioni , e l’ ozio  vergognoso  de’  tempi  corressero  e no- 
bilitarono coll’ingegno.  Non  mi  fugge  eh’ e’ saranno  meco 
più  severi  che  con  altrui , attesoché  quel  regolo  che  vuol  di- 
rizzar gli  altri  è necessario  che  sia  dirittissimo:  ma  (stolto  non 
sono)  io  ciò  non  m’  arrogo  ; fo  quanto  scrivo  nel  primo  tema 
del  mio  lavoro , e se  talvolta  m’ inframetto  non  vo’  eh’  altri 
creda  che  le  mie  parole , comunque  suonino , suonino  d’ ora- 
colista: poiché  in  molti  luoghi  son  più  disposto  a udire  l’opi- 
nione d’ altri  che  atto  a risolvermi  della  mia.  Talché  ho  più 
bisogno  d’  amorevol  arbitro  che  di  severo  giudice.  Umana 
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cosa  è 1*  errare  alcuna  volta,  specialmente  in  lunga  è svariata 
materia  ; il  male  starebbe , com’  altri  fece , in  dieci  errar  nove  : 
in  oltre  chi  bazzica  di  questi  zoppi  e non  impara  a zoppicare , 
tu  può’  far  conto  eh’  egli  sta  bene  in  su  la  gamba,  s’  anche 
dia  per  sorte  qualche  inciampone  : 

Chè  l’animo  gentil,  sebbene  intoppa 

Alcuna  volta,  non  però  si  azzoppa.1 

Non  dissimulo  d’aver  procurato  di  mettere  con  qualche  studio 
la  ragione  dal  lato  mio,  e d’  aver  posto  eziandio  qualche  cura 
nella  elocuzione  come  ritrovo  che  ve  la  posero  non  ordinaria 
i filologi  di  maggior  conto  ; perchè  gli  è troppo  gran  passione 
veder  tutto  loppa  e mondiglia  né'  libri  di  tal  sorta , e medi- 
conzoli  da  buganze  curar  gli  altri,  ipsi  ulceribus  scatentet. 
Stimo  fior  di  bella  ma  non  obedita  verità  l’ osservazione  di 
M.  Tullio  (Tusc.  I.  3.):  Fieri  autem  potest,  ut  recte  qui s 
sentiat,  et  id  quod  sentii  polite  eloqui  non  possit.  Sed  man- 
dare quemquam  literis  cogitationes  mas , qui  eas  ne c disponere 
ne c illustrare  possit , nec  delectatione  aliqua  allicere  lectorem, 
hominis  est  intemperanter  abutentis  et  otio  et  literis. 

Nè  altri  creda  ch’io  scenda,  a questi  giorni , solo  nel- 
l’ arena:  lascio  le  ricordate  opere  del  Nannucci,  del  Forna- 
ciari , del  Gherardini , e specialmente  le  sue  Tavole  di  pretesi 
gallicismi  e di  Dubj  grammaticali  inserite  nell’Appendice 
alle  grammatiche;  ma,  mentre  si  stampavano  queste  povere 
carte , uscì  di  Roma  T autorevol  voce  dell’  illustre  Cav.  Sal- 
vatore Betti,  un  de’ più  casti  ed  eleganti  e considerati  scrit- 
tori dell’età  nostra;  il  quale  in  un’operetta  di  120  pagine, 
divisa  in  due  parti , difende  assai  ragionevolmente  e dotta- 
mente molte  voci  e forme  di  dire  condannate  da  due  de’  più 
moderni  professori  della  lingua , i quali  quel  cortesissimo  e 

* In  alcun  luogo,  su  l' esempio  loro , m’è  sfuggito  il  modo  asso- 
luto di  sorta,  per  di  sorta  alcuna;  del  quale  qui  vo’ ripigliarmi  e 
correggermi. 
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dabben  valentuomo  con  vano  desiderio  e mirabile  gentilezza 
vorrebbe  che  avessero  più  famigliarità  co  buoni  autori,  che 
co'  soli  vocabolari,  mentre  non  ne  hanno  alcuna  nè  con  questi 
nè  con  quelli!  1 Se  il  suo  giudizio  concorde  al  mio  mi  ralle- 
gra e m’ incoraggia  da  una  parte,  dall’  altra  m’  attrista  e 
m’ appena  per  la  venerazione  che  gli  professo;  perciocché 
dall’  addietro  menzionato  filologo  oltrasevero  sarà  giudicato 
contradittore  odioso  e vanaglorioso,  uomo  servile  e nemico 
d’ Italia  ! Comunque  sia , siccome  è avvenuto  che  in  più  cose 
ci  siam  valuti  delle  stesse  ragioni  e degli  stessi  esempj , cosi 
niun  mi  dia  taccia  d’  averne  per  avventura  avuto  l’ innanzi  da 
lui,  de’ cui  scritti  ho  cominciato  a giovarmi  su  le  bozze  di 
stampa  alla  lettera  n,  e propriamente  al  modo  »a  mb  a he, 
attribuendogli  sempre , com’  è degno  e come  fo  con  tutti , il 
suo.  Dell’  altre  mi  varrò  nella  breve  Appendice  del  mio  Dizio- 
nario , alla  quale  prego  fin  d’  ora  1’  amorevol  lettore  di  dare 
una  vista,  perchè  v’  aggiugnerò  notevoli  esempj  a varie  voci 
o maniere  trovati  lungo  la  strada  del  mio  cammino , e qual- 
che dichiarazione  non  inutile , per  restituire  alla  lingua  un 
patrimonio  rubato.  * 

§ 8.  Mi  dorrebbe  tuttavia  eh’  altri  si  facesse  a credere 
eh’  io  tenessi  più  dalla  parte  de’  rilassati  che  de’  ritenuti  in 
materia  di  lingua , onde  mi  reputo  più  ragionevolmente  svi- 
scerato degli  altri , perchè  ne  abborro  egualmente  si  la  tiran- 


* Qui  mi  vengono  in  mente  alcune  parole  del  Leopardi  nel  suo 
scritto  Sopra  due  voci  italiane  (Reso  e Sortire)  : * Se  non  che  a questi 
tali  si  potrebbe  fare  quella  vecchissima  domanda  : Perchè  scrivano 
della  lingua  se  non  la  sanno?  Ma  potrebbero  rispondere  che  a non 
volere  scrivere  altro  che  di  quello  che  sapessero , non  scriverebbero 
niente;  e poi  non  iscrivono  già  per  li  dotti,  ma  per  gl’ ignoranti  » 
per  li  quali  possono  senza  pericolo  : ec.  » 

4 Vedrà  lo  studioso  a suo  tempo  quanti  e quanto  notevoli  esempj 
aggiunga  a molte  voci  e maniere.  Qui  non  posso  tacer  come  le  voci 
Alò,  Arno,  coll'articolo,  Banca,  Cosicché  ( che  sono  delle  meno 
importanti) , ed  altre  cento , ch’io  difendo,  hanno  esempj  del  Cecchi, 
de’ Villani,  del  Guicciardini,  dei  Deputati,  e d’altri  Classici  molti. 
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nide  come  la  licenza,  sotto  le* quali  niun  seme  buono  prova 
e fruttifica.  Anzi  in  un  Saggio  di  voci  straniere  introdotte  in 
Italia  dal  XVI  a mezzo  il  XIX  secolo,  che  «ito  alcune  volte, 
e publicherò,  donante  Iddio,  subito  dopo  l’opera  presente, 
e nel  quale,  buttando  via  la  stracciata  veste  di  filologo,  assu- 
mo un  tratto  (Dio  mel  perdoni)  quella  di  filosofo,  metto  in 
considerazione  agl’  Italiani  un  fatto  particolare  per  ammonirli 
d’ andare  a rilento  nell’  accettar  voci  forestiere  senza  necessi- 
tà; e il  fatto  è ch’io  proverò  come  la  maggior  parte  delle 
straniere  voci  entrate  in  Italia  in  tre  secoli  e mezzo  significhi 
solamente  inedie  o vizj!  Le  quali  non  potendo  più  tutte  scac- 
ciare senza  confusione,  almeno  andiam  cauti  nel  dar  passo 
ad  altre.  Da  questo  lato,  e non  dalle  gargagliate  de' linguaiuoli, 
presa  la  generosa  gioventù  d’ Italia,  confido  che  si  metta  in 
pensiero.  Ma  fine  principale  delle  presenti  esercitazioni,  dov’io 
son  tutto  in  opera  volonteroso,  gli  è quello  di  mostrare , 
secondo  che  comporta  la  povertà  de’  miei  studj , quanto  si 
dilunghino  dal  vero  coloro  che  segnano  di  vergogna  molte 
voci  e maniere  di  dire , tutto  conformi  alla  natura  della  lin- 
.gua  e approvate  da’ più  considerati  scrittori  d’  ogni  secolo, 
dal  consenso  e dall’  uso  legislatore  degli  eruditi  e de’  miglior 
parlatori  : gli  è quello  di  considerare  che  quanto  torna  bene 
e talvolta  necessario  rinvigorire  le  lingue,  che  lunghezza  di 
tempo  o mala  intemperie  insalvatichì,  traendole  alla  freschezza 
delle  loro  fonti,  altrettanto  è dannosamente  presuntuoso  e 
sciocco  sterpame  senza  discernimento  le  messe  de’  novelli 
rami  o spegnerne  la  fioritura.  Vedremo  dove  vanno  a parare 
tanti  pretesi  francesismi,  tanti  pretesi  modi  erronei,  tante 
pretese  voci  barbariche  ; e a che  sconcio  partito  riuscirebbe 
la  lingua  d’  una  nazione  se  venisse  alle  mani  d’  alcuni  mal 
pratici  potatori,  che  sotto  colore  di  sbastardirla  da’ rimessi- 
ticci o dalle  gromme  la  scapezzano , la  scortecciano , e la  ri- 
ducono a uno  sbroncato  seccume.  I pedanti  assiderano , come 
l’ inverno , ogni  verde  e viva  cosa  dell’  ingegno  e della  favella. 
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Conosceremo  quanto  ne  vanno  profondi  certi  maestri  appojo- 
si , spasimati  delia  sua  purità  ed  avuti  in  rispetto , in  pregio , 
in  lodevole  opinione  da  coloro  che  con  tre  soldi  la  vorrebbero 
imparare  sopra  i manuali  e l’ erratacorrige  de’  linguaj.  De' 
quali  imperterrito  affronto  lo  sdegno  per  nobil  cagione,  come 
ho  detto  in  principio;  quantunque  io  sappia  che  l' inimicizia 
loro  è tremenda  eziandio  a’ letterati  sovrani,  e eh’  essi  chia- 
man  ribelle  ogni  ingegno  che  non  é volontariamente  schiavo  ; 
ma  non  essendo  io,  se  pur  sono  in  conto,  che  de’ più  pic- 
coli ed  oscuri , non  ne  posso  nè  debbo  temer  molto  l’ irosa 
malevolenza  o coperta  o palese.  E se  nel  ripicchiarmi  a torto 
o a ragione  le  cerchia  mi  renderanno  agresto  per  uva  acerba, 
non  vorrò  per  questo  contendere;  tenendo  col  filosofo  che 
non  sia  uomo  forte  e virtuoso  nè  cittadino  libero  chi  ha  l’ani- 
mo accessibile  allo  spauracchio  dei  biasimi  ingiusti  e alla  lu- 
singa delle  lodi  non  meritate.  Si  debbo  qui  farmi  innanzi  e 
rispondere  a un  cotal  dubbio  che  potrebbe  facilmente  nascere 
dal  mio  riso  nel  concetto  d' alcuni.  Altri  disse  che  il  riso  è 
un’  arte  leggiera  e da  uomini  di  poca  maturità , un  meschino 
frutto  dell’  ingegno  : tenuissimus  ingenti  fructus  est  risus.  Io 
credo  che  questa  sentenza  non  s’ avveri  troppo  spesso  ; per- 
chè sarebbero  meschini  frutti  dell’  ingegno  tutte  le  più  briose 
comedie,  tutte  le  poesie  bernesche,  tutte  l’ ironie  più  frut- 
tuose e civili  condite  dal  riso  ; che  da  ben  molti  vidi  e sentii 
chiamare  arme  spaventosa.  D’ altra  parte,  s’ egli  da  una  cotal 
novità  e piacevole  sconvenevolezza  per  lo  più  nasce,  so  dir 
io  che  nelle  mie  carte  gli  è nato  sempre  cosi.  Poiché  (scelgo 
fra  mille  due  o tre  de’men  ridevoli  tratti),  quando  l’uno  ne 
toglie  V atmosfera,  e l’altro  il  bollir  della  pentola  e dopo  il 
passar  di  vita , questi  il  senso  comune  (ecco  il  perchè  sembra 
eli’ oggi  sia  diventato  senso  rarol),  quegli  l’ abjurare  al  dia- 
volo, al  mondo,  alla  carne,  e quell’  altro  fa  rivivere  i morti 
e converte  le  città  in  calessi,  senza  tante  altre  cose  che  non 
le  direbbe  una  bocca  di  forno , chi  può  temperarsi  dalle  risa? 
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Se  più  non  possiam  campare , nè  far  bollir  la  pentola , nè  pur 
mangiare  il  pan  grattato,  nè  morire,  che  farem  qui  tanti 
cosi  dritti,  non  saprei  come  dirli?  Deh  lasciatene  almeno  il 
senso  comune,  e le  caldallesse,  succiando  le  quali  ce  la  pas- 
seremo discorrendo  con  qualche  diletto  ! — Oh  stiamo  a ve- 
dere che  se  io,  pogniam  caso,  che  non  so  menar  le  gambe 
salvo  nel  dar  calci  ai  cani,  uscissi  fuori  un  tratto  a ballare,  la 
brigata  dovrebbe  tener  le  risa,  perchè  il  filosofo  non  le  giu- 
dicasse meschino  frutto  dell’  ingegno!  Per  simile  costoro,  a 
danno  degli  studiosi , sono  usciti  a fare  un  mestiere  senz’ aver- 
ci gamba,  e la  brigata  ride  a risa  scarrucolate.  Da  qual  parte 
è l’indizio  d’ un  ingegno  meschino?  E del  riso  basti.  D’ al- 
cuni dettarelli  poi  tirati  in  arcata  e come  favilluzze  di  materia 
rallegrativa  vibrati  a certi  divini  Oracoli,  alle  cui  bugiarde 
deità  non  farò  mai  fumare  gl’  incensi , siccome  non  hanno 
nessun  fine  disonesto , ma  tutto  cristiano , qual  è quello  di 
non  adorare  i falsi  Dei,  cosi  spero  che  1’  amico  lettore  sorri- 
da , nè  me  li  reputi  a peccato  ! 

Circa  la  Tavola  o Dizionarietto  delle  Voci  e maniere  aliene 
o guaste  ne  ragiono  colà  nella  sua  breve  e particolar  prefa- 
zione. Qui  prego  per  fine  a dare  un’  occbiatella  all’  erratacor- 
rige,  dove,  tralasciando  lievi  coserelle  di  punteggiatura  e 
spizzicatura,  noto  alcuni  pochi  erroruzzi  osservabili. 

Di  Reggio , nel  ducato  di  Modena , 
a’  3 di  fekbrajo  1858. 
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DB’  VOCABOLARI  DI  PAROLE  B FORME  ERRONEE 
E DEGLI  ALTRI  LIBRI  COWCBBNENTI  LA  STESSA  MATERIA 
ESAMINATI  IH  QUESTO  DIZIONARIO. 


Annotatore  Piemonteie  (£*),  ossia  Gior- 
nale della  lingua  e letteratura  italiana 
per  Michele  Ponza  sacerdote.  Torino, 
dalla  stamperia  reale , e dalla  tipo- 
grafia Favaie.  Volami  dieci,  dal  4835 
al  4839. 

Nota.  Non  era  sempre  senza  qualche 
utilità  la  parte  filologica  di  questo  Gior- 
nale, e talvolta  me  ne  sono  valuto , ci- 
tandolo a volumi  e a pagine. 

Ayala  Mariano  (D1).  Dizionario  delle 
voci  guaste  o nuove  e più  de’  france- 
sismi introdotti  nelle  lingue  militari 
d’ Italia.  Torino , Stabilimento  tipo- 
graf.  Fontana , 4853. 

Nota.  Di  questo  non  parlo,  per  le 
ragioni  che  qui  non  occorre  dire , se  non 
quando  c stato  citato  da  altri.  E cosi 
del  suo  Dizionario  militare  Francese- 
Italiano.  Genova,  Tipografia  di  Andrea 
Moretti,  1863. 

Allocchi  M.  T nrnmaio.  Raccolta  di  voci 
e maniere  false  col  loro  equivalente. 
Sta  a carte  431  del  suo  Vocabolario 
domestico  della  lingua  italiana.  Ro- 
ma , stamperia  Monaldi , 4 846. 

Basi  Casimiro.  Dizionarietto  di  voci  e 
maniere  errate.  Sta  a carte  667  del 
suo  Trattato  dell'Arte  oratoria.  Fi- 
renze , presso  Pietro  Fraticelli , 4 854 . 
Vedi  addietro  la  Prcfaz.  a pag.  U. 

Bellisomi  Ferdinando.  Grammatica 
della  lingua  italiana.  Milano  , Ditta 
Gio.  Silvestri,  4857.  Vedi  anche  la 
Tavola  II. 

Bemardont  Giuseppe.  Elenco  di  alcune 
parole , oggidì  frequentemente  in  uso , 
le  quali  non  sono  ne’  vocabolarj  ita- 


liani. Milano  1812,  dai  torchi  di  Gio- 
vanni Bernardoni. 

Bolla  G.  B.  Prontuario  di  vocaboli  e 
modi  errati  colle  correzioni , e delle 
principali  teorie , regole , proprietà  e 
particelle  della  lingua  italiana  per 
parlare  e scrivere  correttamente  I Se- 
conda edizione.  Venezia,  4855,  net 
priv.  stabilimento  nazionale  di  G.  An- 
tonelli  ed. 

Cesari  Antonio.  Opuscoli  filologici , voi. 
due.  Venezia,  4855,  nel  priv.  stabi- 
limento nazionale  di  G.  Antonelli 
ed. — Lettere,  voi.  due.  Firenze, 
dalla  tipogr.  Passigli , 4 845. 

Costa  Paolo.  Nota  di  modi  formati  a 
capriccio  e mescolati  di  nativo  e di 
forestiero.  Sta  nella  seconda  parto  del 
suo  libro  Dell’  elocuzione. 

Fanfani  Pietro.  Vocabolario  della  lin- 
gua italiana.  Firenze.  Felice  Le  Mon- 
nier,  4855.  Vedi  anche  la  II  Tavola. 

Id.  Note  alle  Lettere  precettive  di  eccel- 
lenti scrittori.  Firenze,  Barbèra,  Bian- 
chi e C.  4853. 

Lissoni  Antonio.  Aiuto  allo  scrìvere 
purgato,  o meglio  correzione  di  mol- 
tissimi errori  di  lingua  di  gramatica  e 
di  ortografia.  Milano , dalla  tipografia 
Poglitni , 4834 . 

Coreggia  Stefano  (Da).  Catalogo  alfa- 
betico di  voci  buone , migliori , e ot- 
time; vere,  e false;  lecite,  e illecite; 
legittime , ed  illegittime.  Sta  a carte 
440  della  sua  Midolla  letteraria  della 
lingua  italiana  purgata  e corretta. 
In  Venezia,  4742.  Appresso  Francesco 
Storti. 
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Molossi  Lorenxo.  Vedi  I»  Tavola  II. 

Meschini  Maurizio.  Saggio  di  lingua  le- 
gale. Rovereto,  dall* I.  R.  stamperia 
Marcbesaai,  1825. 

Nicotra  Vincenzo.  Il  Gallicismo  in  Ita- 
lia. Catania  , Stabilimento  tipograf.  di 
Pietro  Ginntioi,  1857. 

Nota.  L’ unica  cosa  che  ho  imparato 
dal  presente  libro  si  b questa  a carte  xiv 
del  Discorso  proemiale:  « Lessi  l’An- 
nunzio  di  un  Dizionario  de’  ( corrige  di) 
pretesi  francesismi  del  signor  Pietro 
t'anfani,  ma  non  l’ho  finora  veduto, 
dolente  di  non  aver  potuto  far  tesoro 
de’  suoi  giudizi  » Io  non  ho  mai  saputo, 
e lutti  m’accertano  non  esser  vero , che 
Pietro  Fanfani  abbia  mai  publicato  un 
tale  Annunzio:  tutti  sanno  bensì  che  su 
la  fodera  del  suo  Vocabolario  della  lin- 
gua italiana  fu  annunziato  questo  mio 
Dizionario  col  mio  nome  e cognome 
dislesol  Ho  cominciato  a valermi  del 
Gallicismo  del  signor  Nicotra  al  verbo 
avere,  § 5.  Vedi. 

Onorati  Niccolo.  Dizionario  di  voci  dub- 
bie italiane.  Napoli,  1785. 

Nota.  Di  questo  Diz. , non  potuto 
mai  trovare  prima  d’ora  (1858),  mi 
varrò  forse  nel  secondo  volume. 

P.  Don  F.  Lezioni  mss.  Vedi  bianco- 
mangiare, costo,  ec. 

Parenti  Marc’  Antonio.  V.  la  Tavola  II. 


Paria  Giuseppe.  Grammatica  della  lin- 
gua italiana.  Quarta  edizione.  Torino^ 
per  Giacinto  Marietti,  1856.  Vedi 
anche  la  II  Tavola. 

Puoti  Basilio.  Dizionario  de’  francesismi 
e degli  altri  vocaboli  e modi  nnovi  e 
guasti  introdotti  nella  lingna  italiana 
co’  vocaboli  e modi  puri  (1)  che  a 
quelli  rispondono.  Napoli , Tipografia 
all’insegna  del  Diogene,  1845.  Fino 
alla  voce  Esonkhìziojie.  — Regole 
elementari  della  lingua  italiana.  Mo- 
dena e Reggio  per  Nicola  Zanichelli  e 
C.,  Stefano  Calderini  e C.,  1851. 

Reggianello  (II) , Strenna  di  Bernardino 
Catalani.  In  Reggio  da  Torreggiani  e 
Comp.  Numeri  due.  L’ uno  stampato 
alla  fine  del  1855  , e 1’  altro  del  1856. 

Ugolini  Filippo.  Vocabolario  di  parole 
e modi  errati  ohe  sono  comunemente  ^ 
in  uso,  con  un  Saggio  dì  voci  nuove 
o svecchiate  del  Gioberti  illustrate  dal 
raccoglitore.  Firenze,  Barbèra,  Bian- 
chi e Comp.  1855. 

Valeriani  Gaetano.  Vocabolario  di  voci 
e frasi  erronee  al  tutto  da  fuggirsi 
nella  lingua  italiana.  Torino  , 1854. 
Tipografia  fratelli  Sleffenone  e Cemp. 

NB.  Altri  libri  citati  alcuna  volta 
per  transito  sono  dichiarati  a’  loro 
luoghi. 


Digitized  by  Google 


LXI 


TAVOLA  II 


db'yocabolarj  della  lingua  italiana, 
d'altri  libri  che  ne  trattano  bx  professo,  b d’ alcuni  stranieri, 

OSSERVATI  B CITATI  DALL’AUTORB  DI  QUBSTO. 


Siriani  Paolo.  V.  Pergamini. 

Acnrisio  Alberto.  Vocabolario , Gram- 
matica , et  Orthographia  de  la  lingua 
volgare.  Cento,  1543. 

Alberti  Francesco  (C).  Dizionario  uni- 
versale , critico  , enciclopedico  della 
lingua  italiana.  Lucca,  1797-1805, 
dalla  stamperia  di  Domenico  Mare- 
scandoli. 

Alfieri  Vittorio.  Voci  e Modi  toscani 
raccolti  da  Vittorio  Alfieri  con  le  cor- 
rispondenze de’  medesimi  in  lingua 
francese  ed  in  dialetto  piemontese. 
Torino  per  1’  Alliana  , a spese  di  P.  G. 
Pie  librajo  ec.  1827. 

Alunno  Franoetco.  Della  Fabrica  del 
mondo  libri  dieci,  con  un  nuovo  Vo- 
cabolario in  fine  di  Thomaso  Porcac- 
cbi.  In  Venezia , appresso  Gio.  Batti- 
sta  Porta,  1584. 

Amati  Girolamo.  Piccolo  dizionario  di 
pregevoli  voci  non  registrate  nel  Vo- 
cabolario della  Crusca.  Imola,  1819, 
dalla  tipogr.  del  Seminario  presso 
Giuseppe  Benacci. 

Ambroioli  Franceico.  Manuale  della 
letteratura  italiana.  Milano,  per  Ant. 
Fontana , 1831. 

ld.  Note  alla  Congiura  de1  Baroni  ec.  del 
Porzio.  Torino,  Cug.  PombaeC.,1852. 

Antonini  Annibaie.  Dizionario  italiano, 
francese,  e latino.  Venezia,  per  Fran- 
cesco Pittori , 1710. 

Aromatari  Giuseppe  (Degli).  V.  Suba- 
siano. 

Balbo  Cesare.  La  lingua  e lo  stile  in 
Dalia.  (È  il  capo  xiv  dal  libro  secondo 


de’ suoi  Pensieri  sulla  Storio  d’ Ita- 
lia. Firenze,  Felice  Le  Monnier,  1858.) 

Baldinueci  Filippo.  Vocabolario  to- 
scano dell’  arte  del  disegno.  Vero- 
na , 1 806 , dalla  stamperia  di  Dionigi 
Ramanzini. 

Barberino  Francesco.  V.  Ubaldini. 

Bargagli  Scipione.  Il  Turamiao,  ovvero 
del  parlare  e dello  scriver  saneso. 
Siena,  per  Matteo  Fiorimi,  1602. 

Bartoli  Daniello.  Il  Torto  e ’l  Diritto 
del  non  ai  può.  In  Venezia,  1680, 
presso  Paolo  Baglioni. 

Id.  Trattato  dell’  Ortografia  italiana  ri- 
scontrato colla  prima  impressione  e 
corredato  di  note  (di  M.  A.  Parenti ). 
Reggio,  tipogr.  Torreggiai  e C.  1833. 

Bellisomi  Ferdinando.  V.  la  Tavola  i.  - 
Postillo  alle  Osservazioni  critiche  d’ In- 
nocenzo Fautoni , ec.  Milano,  1825, 
dalla  tipogr.  Pogliaoi. 

Bembo  Pietro.  Le  Prose  nelle  quali  ai 
ragiona  della  volgar  lingua.  In  Vero- 
na , 1743.  Presso  Pietro  Antonio 
Berno. 

Benvoglienti  . Uberto . Opuscoli  diversi 
soprala  lingua  toscana.  Firenze,  per 
Gaetano  Cambiagi , 1771 . 

Bergantini  Giampietro.  Della  volgare 
elocuzione  volume  primo  contenente 
A-B.  In  Venezia,  appresso  Giammaria 
Lazzaroni,  1740. 

ld.  Voci  italiane  d’ autori  approvati  dalla 
Crusca  nel  Vocab.  d’essa  non  registrate 
con  altre  molte  appartenenti  per  lo 
più  ad  Arti  e Scienze.  Venezia,  1745. 
Appresso  Pietro  Bassaglia. 
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Bergantini  Giampietro.  Voci  scoperte  e 
Difficoltà  incontrate  sul  Vocab.  ulti- 
mo della  Crusca.  In  Venezia , 1738  ; 
nella  stamperia  Radiciana. 

hi.  Raccolta  di  tutte  le  voci  scoperte  sol 
Vocab.  ultimo  della  Crusca,  e Aggiunta 
di  altre  che  ivi  mancano  di  Dante,  Pe- 
trarca e Boccaccio.  In  Venezia,  1760 1 
nella  stamperia  Radiciana. 

Nota.  De’  lavori  di  questo  infatica- 
bile e buon  Religioso  è degno  d*  esser 
veduto  quanto  nolano  le  Memorie  per 
la  Storia  letteraria , tom.  Xlt , p.  390. 
Venezia  1758,  pel  Valvasense;  ed  io 
pure  sono  conforme  all’  opinione  del- 
!’ egregio  sig.  Rocco,  più  sotto  citato, 
che  net  suo  Supplemento  al  Vocab.  di 
Napoli , alla  voce  Fiosveiluto , scrive  : 
« Ognun  crede  per  esempio  che  nel- 
l' Elenco  dell ’ Amati  e nei  più  antichi 
lavori  del  Bergantini  nulla  più  vi  sia 
dagli  altri  pretermesso  : ma  io  dico  che 
vi  è ancor  molto  da  spigolare.  **  Anche 
le  sue  traduzioni  poetiche  dal  latino  e 
dal  francese  quanto  sono  flosce  e scola- 
stiche per  lo  stile,  tanto  sono  osservabili 
per  la  lingua,  lo  soglio  chiamarlo,  come 
verseggiatore , il  Salvini  veneziano. 

Berlini  Anton  Francesco.  La  Giampao- 
laggiue.  Colonia,  nella  stamperia  ar- 
civescovale  1708,  e Firenze  1736,  nella 
stamperia  diGio.  Paolo  Giovanetti.  - Ve- 
di la  mia  nota  sotto  la  voce  Guahdihk. 

Betti  Salvatore.  Intorno  ad  alcune  voci 
che  si  stimano  erronee  nella  lingua  ita- 
liana e tali  non  sono.  Parte  prima  e 
Parte  seconda.  Roma,  Tipogr.  delle 
Belle  Arti  1836  e 1837.  (Estratte  dal 
Giornale  Arcadico , tomo  cxutl  o 
CILVIII.) 

Bevilacqua  Lue'  Antonio.  Vocabulario 
volgare  et  Ialino.  In  Venezia  1579. 

Biscioni.  V.  Malmanlile. 

Boccaccio  Gio.  Le  Annotazioni  dei  De- 
putati , di  Michele  Colombo  e di  Pie- 
tro Dal  Rio  sopra  il  Decamerone.  Fi- 
renze , per  David  Passigli  1841—14. 

Borghesi  Diomede.  Lettere  discorsive. 
Roma , 4701. 

Borghini  Vincenzio.  Studi  sulla  Divina 
Comedia.  Firenze,  F.  Le  Mounier,!  855. 
V.  Boccaccio  ed  Opuscoli. 

Bollori  Giovanni.  Note  alle  lettere  di 
FraGuittoue.  Roma  1745.  Nella  stam- 
peria di  Antonio  de’  Rossi. 


Bottau  p.  Giacomo.  Osservazioni  filoio- 
gico-critiche  sull’Opera  moderna  ioti- 
tolata Aiuto  alto  scrivere  purgato,  ec. 
di  Antonio  Lissoui , precedute  da  una 
dissertazione  sopra  la  lingua  italiana. 
Torino  1845,  presso  Pompeo  Magna- 
ghi. 

Nota.  Libro  nel  tutto  insieme  di  poco 
o niun  conto,  ma  pur  qua  e là  non  di- 
sprezzabile. L’  altro  libro  d’  anonimo 
intitolato  Aiuto  contro  l’  Aiuto  del  Lis- 
soni,  Como  per  P Ostinelli , 1831 , non 
ho  mai  potuto  trovare. 

Brambilla  Giuseppe.  Saggio  di  uno  Spo- 
glio filologico.  In  Como,  dalla  stam- 
peria di  C.  Pietro  Ostinelli,  4831. 

Bresciani  p.  Antonio.  Saggio  di  alcune 
voci  toscane  d’arti,  mestieri,  e cose 
domestiche.  Milano,  Tip.  e Libr.  ar- 
civescovile 1835.  Prima  ediz.  milanese 
riveduta  dall’Autore. 

Buommaltei  Benedetto.  Della  lingua  to- 
scana libri  due , con  particolar  dili- 
genza impressi  secondo  l’esemplare  di 
Firenze  dell’anno  1760  rivisto  e cor- 
retto dagli  Accademici  della  Crusca.  In 
Venezia  1761 . Appresso  Antonio  Bor- 
toli.  (Le  noie  sono  parte  del  Salvini , 
parte , dicesi , del  Manni , e d’  altri 
Accademici.) 

Carena  Giacinto.  Osservazioni  intorno 
ai  Vocabolarj  della  lingua  italiana,  ec. 
Torino,  presso  Giuseppe  Pomba,  1831. 

Id.  Prontuario  di  Vocaboli  attenenti  a 
parecchie  arti , ad  alcuni  mestieri  , a 
cose  domestiche , e altre  di  uso  comu- 
ne. Parte  prima  e Parte  seconda.  Tori- 
no , stamperia  reale,  4851  e 1853. 

Chiabrera.  V.  Indice,  ec. 

Cinonio.  Osservazioni  della  lingua  ita- 
liana illustrate  ed  accresciute  dal  cav. 
Luigi  Lamberti.  Milano,  dalla  società 
tipogr.  de’  Classici  Italiani,  4809. 

Id.  Osservazioni  della  lingua  italiana,  le 
quali  contengono  il  Trattato  de’ verbi, 
con  lo  Annotazioni  del  cav.  Alessandro 
Baldraccani , ec.  In  Ferrara,  1714  , 
per  Bernardino  Pomatelli. 

Cittadini  Celso.  Le  Origini  della  volgar 
toscana  favella.  In  Siena,  appresso  Sal- 
vestro  Marchetti,  1604. 

Id.  Trattato  degl’idiomi  toscani.  In  Ro- 
ma, 1721,  per  Auton.  de’ Rossi. 

Colombo  Michele.  Opuscoli.  Padova  coi 
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tipi  della  Mioerra,  1832.  V.  Bottac- 
cio. 

Corticelli  Salvatore.  Regole  ed  Osser- 
vazioni della  liogua  toscana,  accre- 
sciute ora  la  prima  volta  di  correzioni 
e giunte  per  cura  e opera  di  Pietro  Dal 
Rio.  Firenze  per  V.  Batelli  e Comp. 
1845. 

Id.  Della  toscana  eloquenza  Discorsi  cen- 
to. In  Bologna , nella  stamperia  di  Le- 
lio dalla  Volpe,  4752. 

Crucca.  V.  Vocabolario , ec. 

Dal  Rio  Pietro.  V.  Boccaccio,  Corti- 
celli  , Varchi. 

Deputati.  V.  Boccaccio. 

Diccionario  de  la  lengua  castella- 
na, ec.,  computilo  por  la  Reai  Aca- 
demia  etpahola.  En  Madrid,  ano  de 
4726. 

Diez  Federico.  Etimologisclies  Wòrter- 
buch  der  romaniscben  Sprachen.  Bonn, 
4853.  Cioè:  Dizionario  etimologico 
delle  lingue  romanze. 

ld.  Gramolatile  der  romaniscben  Spra- 
chen. Ivi.  Cioè:  Grammatica  delle 
lingue  romanze. 

Nola.  Di  queste  due  opere  mi  valgo 
nel  secondo  volume. 

Dictionaire  Frantoli  et  llalien.  A Co- 
togni, pour  Pierre  et  Jaques  Chovet, 
46(4.  V.  Venuti. 

Dictionaire  univertel  contenant  gene- 
r alement  toui  lei  moti  frantoi i toni 
vieux  que  moderna,  ec.  ec.,  compili 
par  menire  Antoine  Furetiere.  A la 
Uaye  et  a Rotterdam,  chez  Arnout 
et  Reinier  Leon,  4690. 

Diclionnaire  univertel  Frantoi i et  La- 
tin. A Trevoux,  4704. 

Diclionnaire  univertel  Frantoli  et  La- 
tin. Paris  4743. 

Diclionnaire  de  l'Acadimie  frantaite, 
tixième  èdition  publite  en  4835.  Pa- 
ris, Imprimerle  et  Librairie  de  Firmin 
Didot,  ec.,  4835. 

Dizionario  gallo-italico , ec.  V.  Baz- 
zoni Totelli. 

Duez  Natanaele.  Dittionario  italiano  et 
Francese.  A Lyon  chez  Estienne  Bari- 
ter,  4674. 

Etruria  (L’).  Sludj  di  filologia,  di  let- 
teratura, di  pubblica  istruzione,  e di 


belle  arti.  Firenze  per  la  Societè  tipo- 
grafica sopra  le  Logge  del  Grano.  Anno 
primo  e secondo,  4851  e 4852. 

Fanfani  Pietro.  Vocabolario  della  lin- 
gua italiana.  Firenze,  per  Felice  Le 
Monnier,  4855.  V.  la  Tavola  i. 

Id.  Osservazioni  sopra' il  nuovo  Vocab. 
della  Crusca.  Modena  , presso  Carlo 
Vincenzi,  4849.  — Seconde  Osserva- 
zioni sopra  lo  stesso.  Firenze , per  la 
Societè  tipogr.  sopra  le  Logge  del  Gra- 
no , 4850.  V.  Ricordi  Filologici. 

Felici  Felice.  Onomasticon  Ronianum  , 
hoc  est,  Dictionarium  italico-latinnm. 
Bornie  apud  Corbellettum  , 1628. -Ih. 
iisdem  typis  4658,  et  Vcuetiis  4684 
apud  Paulum  Bullconium.  (V.  la  prima 
nota  in  a he  ce). 

Fiacchi  Luigi.  Note  egli  Opuscoli  inediti 
di  celebri  autori  toscani , P opere  do1 
quali  sono  citate  dal  Vocab.  della  Cru- 
sca. Firenze  , nella  stamperia  di  Borgo 
Ognissanti,  4807,  4809,  48(6. 

Id.  Lezione  dei  Proverbi  toscani  con  la 
dichiarazione  de’  Poverbi  di  Gio.  Ma- 
ria Cecchi.  Firenze,  dalla  stamperia 
Piatti , 4820. 

Porcellini  Egidio.  Totius  latinitatis  lexi- 
con , etc.  Patavii,  typis  Seminarli , 
4827.  ’ 

Fornaciari  Luigi.  Alcuni  discorsi  filolo- 
gici. Locca,  dalla  tipogr.  Giusti,  4847. 

Id.  Note  agli  Esempj  di  bello  scrivere  in 
prosa  e in  poesia  scelti  e illustrati  dal- 
l’avv.  Luigi  Fornaciari.  Sesta  edizione 
lucchese  con  qualche  nuova  cura  del 
Compilatore.  Lucca  , dalla  tipogr.  Giu- 
sti, 4850. 

Franzoni  Diodato.  L’ Oracolo  della  lin- 
gua d’Italia.  In  Bologna  per  Giacomo 
Monti  e Carlo  Zenero,  4641. 

Frediani  p.  Francetco.  Spoglio  all’Ovi- 
dio  maggiore  (volgarizzato  da  Ser  Ar- 
rigo Simintendi  da  Prato).  In  Prato 
per  Ranieri  Guasti,  4852.  , 

Furetiere  Antonio.  V.  Dictionaire  uni- 
vertel contenant  ec. 

Gagliardi  Paolo.  Cento  osservazioni  di 
lingua , nelle  quali  si  spiegano  diversi 
modi  particolari  usati  dalla  lingua  to- 
scana. In  Bologna,  per  Lelio  dalla 
Volpe,  4740. 

Galvani  Giovanni.  Sulla  verità  delle 
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dottrine  Perticeriane  nel  fatto  storico 
della  lingua,  Dubbi.  Milano,  per  l’ed. 
Carlo  Turati,  1846. 

M.  Delle  genti  e delle  favelle  loro  in  Ita- 
lia dai  primi  tempi  storici  sino  ad  Au- 
gusto. Firenze,  G.  P.  Vieusseiii,  1849. 
[È  il  tomo  XIV  dell’  Archivio  Storico 
italiano.) 

Gherardini  Giovanni.  Voci  e Maniere 
di  dire  italiane  additato  a’ futuri  Vo- 
cabolaristi. Voi.  due.  Milano  per  G. 
B.  Bianchi  e Comp.  1838  e 1810. 

ld.  Appendice  alle  Grammatiche  italiane. 
Seconda  ediz.  ripassata  dall’  autore. 
Milano  dalla  stamperia  di  Paolo  An- 
drea Molina,  1847.  Voi.  uno,  di  p.  600. 

ld.  Lessigrafia  Italiana.  Seconda  edizio- 
ne. Milano,  co’  tipi  di  Luigi  di  Gia- 
como Pirola,  1849.  Voi.  uno.  (La 
cito  talvolta  per  la  parte  erudita). 

ld.  Snpplimento  a’  Vocabolarj  Italiani. 
Voi.  sci.  Milano,  dalla  stamperia  di 
Gius.  Bernardoni  di  Gio.  1832  al  1857 . 

Giambullari  Pierfrancetco.  11  Gello, 
ovvero  Origine  della  lingua  fiorentina. 
Firenze,  pel  Doni,  1546. 

ld.  Della  lingua  che  si  parla  e si  scrive 
in  Firenze,  e un  dialogo  di  Gio.  Batt. 
Galli  sopra  la  difficoltà  dello  ordinare 
detta  lingua.  Firenze  , 1551 . (Pel  Tor- 
rentino). 

Giampaolaggine  (La).  V.  Dertini. 

Gigli  Girolamo.  Lezioni  di  lingua  to- 
scana. In  Venezia,  1722.  Appresso 
Bartolommeo  Giovanna. 

ld.  Vocabolario  Cateriniano.  A Manilla 
nell’  isole  Filippine. 

Giunte  e Nuove  giunte  ai  Vocabolarj 
ital.  Venezia  1852  e 1853. 

Giuiti  Giuseppe.  V.  Spiegazione  ec. 

Gratti  Giuteppe.  Dizionario  militare  ita- 
liano. Seconda  ediz.  ampliata  dall’  au- 
tore. Torino,  a spese  delia  società  tipo- 
grafico—libraria  , 1833. 

ld.  Saggio  intorno  ai  Sinonimi  della  lin- 
gua italiana.  Firenze , Felice  Le  Mon- 
nier,  1855. 

Ìndice  geografico , itorieo,  critico,  filo- 
logico e mitico  alla  Gotiado  di  Galir. 
Chiabrera.  Sta  nell’  ediz.  di  Venezia 
1771,  pel  Coleti. 

Nota  È lavoro,  dal  Iato  filologico, 


raro  e prezioso.  Il  Gamba  pare  che  1’  at- 
tribuisca all’  ab.  Stefano  Marcheselli  ; 
ma  ne  sembra  che  vi  avesse  parte  Giu- 
seppe Antonio  Cavalieri , il  (piale  nella 
dedicatoria  data  inComacchio  a* 20  giu- 
gno 1770  dice  che  non  picciola  opera 
prestò  alla  illustrazione  del  poema.  Egli 
anche  pubblicò  nel  1770  per  lo  stesso 
Coleti  in  Venezia  le  Poesie  di  Giambo - 
lilla  Zappata,  alle  quali  doveano  te- 
ner dietro  l’ altre  opere,  dicendo  quivi 
a chi  leggerà  : Riserbando  a darti  ogni 
altra  illustrazione  ,0  difesa  , quando  si 
pubblicheranno  le  altrJ  opere  del  Zap- 
pata. Le  quali  illustrazioni  con  altre  ad 
altri  libri,  che  poi  non  vennero  alla  lu- 
ce , ricorda  spesso  in  questo  Indice  me- 
desimo alla  Gotiadc.  Caso  è,  qual  che 
ne  sia  l’autore,  che  in  un’ ediz.  di  Fer- 
rara del  1777  della  Firenze  del  Chia- 
brera trovo  11  sul  principio  queste  pa- 
role: « Un  dotto  ammiratore  di  questo 
gran  Lirico  ed  Epico  insieme  si  era 
plausibilmente  accinto  all1  impresa!  e 
di  fatti  nel  1771  usci  in  Venezia  dai 
torchi  del  Coleti  il  celebre  poema  delle 
Guerre  de' Goti  arricchito  di  tutte  quel- 
le annotazioni , che  egli  credette  neces- 
sarie ad  una  pili  facile  intelligenza.  Se 
la  morte  non  ce  lo  avesse  nel  più  bello 
rapito,  avremmo  a lui  lasciata  t im- 
presa ec.  » Io  non  so  d’onde  tragga  il 
Gamba  la  notizia  del  Marcheselli  : anche 
il  Poggiali  lo  stimava  opera  del  Cavalieri. 

Lapini  Frotino . Inslitutionum  fiorentina 
lingua  libri  duo.  Fiorenti®  epud  Jun- 
ctas  1569. 

Nota.  Ne  conosco  tre  edizioni  degli 
stessi  Giunti:  questa,  una  del  1374,  e 
un’altra  del  1598.  E una  delle  migliori 
grammatiche  eh’  io  sappia  , salvo  la  stra- 
nezza di  averla  scritta  in  latino.  (V.  ar- 
ticoli , § 1 1 , e avere  , § 1 , p.  175  , 
col.  I.) 

ld.  Vocabolarielto  latino  e toscano.  Sta 
ne’  Dialoghi  di  Lodovico  Vives.  Firen- 
ze per  li  Giunti, 1568.  V.  la  Tavolali!. 
Lcnzoni  Carlo.  Difesa  della  lingua  fio- 
rentina e di  Dante.  Firenze , pel  Tor- 
rentino,  1556. 

Lorenzi  Giuseppe.  Josephi  Laurentii  Lu- 
censis  S.  T.  D.  Amalthea  onomastica, 
in  qua  voces  universa,  abstrusiores , 
sacrar,  profan®,  antiqu®,  antiquatte, 
usurpai®,  usurpand®  , e latiuis , lati- 
no—graBcis  , latino-barbaris , etc.  etc. 
ezeerpt®  et  italice  interpretai® , cum 
Onomastico  italico-latino  ad  calcem 
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addito,  etc.  Venetiis,  apud  Paulam 
Balleonium , 4690. 

Nota.  Libro  osservabile  per  la  parte 
italiana,  come  fu  per  la  latina  al  Du 
Cange. 

Lucchesini  Cetare.  Illustrazione  delle 
lingue  antiche  e moderne,  e principal- 
mente dell'  italiana  procurata  nel  se- 
colo XVIII  dagl’italiani.  (Sta  ne’ to- 
mi 7,  8,  9 delle  sue  Opere  edite  e 
inedite.  Lucca,  dalla  tip.  Giusti,  1 832- 
1834.) 

Malmantile  Racquietato  (II).  In  Firenze 
1’  anno  4788,  nella  stamporia  Bonduc- 
ciana.  Mi  sono  valuto  delle  Note  del 
Minucci , del  Biscioni , del  Salvini. 

Manni  Domenico  Maria.  Lezioni  di  lin- 
gua toscana.  In  Firenze,  4757,  nella 
stamperia  di  Pietro  Gaetano  Viviani  : 
e Milano,  4 825  , per  Gio.  Silvestri. 

Id.  Note  alle  Prediche  del  beato  F.  Gior- 
dano da  Rivallo.  In  Firenze,  4758, 
nella  medesima  stamperia  del  Viviani. 
V.  Buommattei. 

Manno  Giuseppe.  Della  Fortuna  delle 

Sarolc  libri  due.  Firenze,  Felice  Le 
lonnier  4855. 

Id.  Saggio  di  alcune  espressioni  figurate, 
e maniere  di  dire  vivaci  della  barbara 
latinità.  (Estratto  dagli  Atti  deli’  Ac- 
cademia dello  Scienze  di  Torino.) 
Manuzzi.  V.  Vocabolario  ec. 

Marinello  Giovanni.  Della  copia  delle 
parole.  Parti  due.  In  Venezia  per  Vin- 
cenzio Valgrisi,  4562. 

Marrini  Grazio.  Note  al  Lamento  di 
Cecco  da  Varlungo  di  Frane.  Baldo- 
vini.  In  Firenze,  4755,  nella  stampe- 
ria MoQckiana. 

Martignoni  Girolamo  Andrea.  Nuovo 
metodo  per  la  lingua  italiana  la  più 
scelta  cc.  (tratta  dal  Vocab.  della 
Crusca  ).  In  Milano , 4745,  nella  stam- 
peria di  Pietro  Frane.  Maìatesta.  Voi. 
due.  (Era  il  miglior  Vocabolario  me- 
todico prima  di  quello  del  Carena.) 
Mazzoni  Tattili  Ottavio.  Dizionario 
gallo-italico,  ec.  ; preceduto  dall'Ori- 
gine della  lingua  italiana.  Bologna, 
4831  , tipogr.  e libr.  della  Volpe. 

Nota.  Me  ne  sono  potuto  valer  solo 
nel  secondo  volume. 

Mattrofini  Marco.  Teoria  o prospetto, 
ossia  Dizionario  critico  de’  verbi  ita- 


liani eonjugati,  specialmente  degli  ano- 
mali e mal  noti  nelle  cadenze.  Roma, 
nella  stamperia  de  Romanis,  4844. 

Menagio  Egidio.  Le  origini  della  lingua 
italiana , colla  Giunta  da’  modi  di  dire 
ital.  raccolti  e dichiarati  dal  medesi- 
mo. In  Geoeva,  appresso  Gio.  Ant. 
Cboufit,  4685. 

Menzini  Benedetto.  Della  costruzione 
irregolare  della  lingua  toscana  trattato 
di  B.  Menzini , annotato  da  S.  Came- 
rini. Firenze,  presso  David  Passigli  c 
Soci  4 837. 

Milizia  Francesco.  Dizionario  delle  belle 
arti  del  disegno.  Bologna  , dalla  stamp. 
Cardinali  e Fruiti,  4827. 

Minucci  Paolo.  V.  Malmantile. 

Molossi  Lorenzo.  Nuovo  Elenco  di  voci 
e maniere  di  dire  biasimate  e di  altre 
che  sembrano  di  buona  ragione  c man- 
cano ne’  Vocabolarj  italiani.  Parma, 
presso  Filippo  Carmignani  , 4839- 
4 844.  Voi.  due.  V.  la  Tavola  l. 

Nola.  Poche  volle  m’ha  porlo  occa- 
sione di  riprendere,  e molte  di  difendere 

Moniglia  Gio.  Andrea.  Dichiarazioni 
de’  proverbi , de’  vocaboli , e de’  modi 
di  favellare  toscani  alla  parte  terza 
dello  sue  Poesie  Aromatiche.  In  Fi- 
renze, nella  stamperia  di  S.  A.  S. 
alla  Condotta,  4689. 

Monosini  Angelo.  Floris  italiese  linguae 
libri  novem.  Venetiis , apud  lo.  Gue- 
rilium,  4604.  Ottimo  e dottissimo  li- 
bro. 

Montemerlo  Gio.  Stefano  (Da).  Delle 
Pbrasi  toscane  lib.  zìi.  In  Venetia  , 
appresso  Camillo  et  Francesco  Fran- 
ceschini  fratelli,  4566. 

Monti  Vincenzo.  Proposta  di  alcune  cor- 
rezioni ed  aggiunte  al  Vocabolario  della 
Crusca.  Milano , per  Antonio  Fontana , 
4829. 

Muratori  Lodovico  Antonio.  Disserta- 
zioni sopra  le  Antichità  italiane.  Mi- 
lano, dalla  società  tipogr.  de’ Classici 
ital.  4856. 

Nannucci  Vincenzio.  Voci  e locuzioni 
italiane  derivate  dalla  lingua  proven- 
zale. Firenze,  4840,  per  Felice  Le 
Monnier. 

Nota.  Non  ho  potuto  valermene  che 
nel  secondo  volume. 

Id.  Analisi  critica  dei  verbi  italiani  in- 
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vestigati  nella  loro  primitiva  origine. 
Firenze  , Felice  Le  Mounier  tipografo- 
editore , 1843. 

Nannucci  Vincenzio.  Teorica  dei  nomi 
della  lingua  Italiana.!’.  I.  (Non  è uscito 
altro).  Firenze,  dal'.  Baracchi  tip. -ed. 
successore  di  Guglielmo  Piatti,  1847. 

Id.  Manuale  della  letteratura  del  primo 
secolo  della  lingua  ital.  Firenze,  Bar- 
bòra  e comp.  4836. 

Nardo  Gio.  Domenico.  Studj  filologici 
e lessicografici  sopra  alcune  recenti 
giunte  ai  Vocabolarj  italiani,  sopra 
voci  e maniere  di  dire  additate  dal 
Monti , dal  Brambilla  , dal  Tomma- 
seo , e dal  Fanfani , e sopra  taluna 
delle  dichiarazioni  erronee  od  imper- 
fette che  trovansi  ancora  ne’  Vocabo- 
larj , ec.  Venezia  , per  Gio.  Cecchini, 
1853. 

Niccolini  Gio.  Ballista.  Alcune  lezioni 
e considerazioni  in  opera  di  lingua  ; 
cioè:  Qual  parte  aver  possa  il  popolo 
nella  formazione  d’  nna  lingua  : Con- 
siderazioni intorno  ad  alcune  correzio- 
ni proposte  da  Vinc.  Monti  al  Vocah. 
della  Crusca  : Intorno  alla  proprietà 
in  fatto  di  lingua  : Considerazioni  sulle 
ragioni  ond'  entrano  nuovi  Vocaboli  in 
una  lingua,  ec.  - Stanno  nel  voi.  3 
delle  sue  Opere.  Firenze , Felice  Le 
Monnier,  4844. 

Opuscoli  inediti  o rari  di  classici  o 
approvati  scrittori.  Fireuze , Società 
poligrafica  ital.  4 844.  (Principalmente 
per  gli  aurei  e dotti  scritti  di  Vinc. 
Borghini.) 

Opuscoli  concernenti  a lingua  a siile 
ad  eloquenza  e ad  altre  analoghe 
materie.  Modena  , dalla  tip.  Camerale, 
1837.  (Raccolti  o annotati  dal  Paronti.) 

(monelli  Giulio.  Annotazioni  sopra  il 
Vocab.  degli  Accademici  della  Crusca 
In  Venezia,  4698,  appresso  Marino 
Rossetti. 

Nola.  Sono  stampate  sotto  il  nome 
di  Alessandro  Tassoni  ; ma  dagli  eruditi, 
c da  se  stesse  in  più  luoghi , rivendicate 
all’ autor  vero  e dottissimo. 

Pallavicino  Sforza.  Avvertimenti  gra- 

. maticali  per  chi  scrivo  in  lingua  italia- 
na. Roma,  per  Ignazio  de’Lazari,  4673, 
e Torino  per  Giacinto  Marietti , 4830. 

Nota.  Li  volle  rafiaizonare  Pali.  Fac- 
ciolati , ma  spesso  li  guastò. 


Papazzoni  t ifale.  Dell’ampliatione  del- 
la lingua  volgare.  In  Venezia  , 4587  , 
appresso  Paolo  Meietto. 

Papini  Giovannantonio.  Lezioni  sopra 
il  Burchiello.  In  Firenze,  4753,  nella 
stamperia  di  Bernardo  Paperini. 

Parenti  Marc’  Antonio.  Alcune  Annota- 
zioni al  Dizionario  della  lingua  italiana 
che  si  stampa  in  Bologna.  Parti  tre. 
Modena,  per  G.  Vincenzi  e Compagno, 
4820-4826. 

Id.  Cataloghi  cinque  di  spropositi.  Mo- 
dena , dai  tipi  della  R.  D.  Camera  , 
1840-1843.  V.  Hocco. 

li.  Esercitazioni  filologiche  quattordici. 
Ivi,  dagli  stessi  tipi,  1844-4857.  V.  la 
Tavola  l. 

Nota.  Molto  più  braccio  a difender 
voci  e forme  riprese,  che  materia  da  ri- 
prendere m’hanno  dato  questi  ultimi 
due  lavori. 

Paria  p.  Giuseppe.  V.  la  Tavola  i. 

Nota.  Anche  questo  grammatico,  tal- 
volta di  conto,  e tal  altra  di  poco,  m’ ha 
giovato.  Cosa  strana:  ignora  anch’egli  i 
principali  lavori  di  filologia  , e s’appog- 
gia talora  ad  opere  che  non  ne  mange- 
rebbero  i cani  Quanto  a’ Vocabolarj , e’ 
fermasi  a quello  della  Minerva!  Buon 
per  lui,  se  quella  Minerva  fosse  l’anti- 
ca; ma  scambiò  la  divina  figlia  di  Giove 
con  una  moderna  sparutella  e mingher- 
lina d’Antenore;  la  qual  vivea  di  lavar 
le  brache  a’  bibliotecari  di  Padova  ! 

Pasta  Andrea  Voci , maniere  di  dire  , 
c osservazioni  di  toscani  scrittori  e per 
la  maggior  parte  del  Redi  raccolte  e 
corredate  di  note  da  Andrea  Pasta,  che 
possono  servire  d’ istruzione  a’ giovani 
nell’arte  del  medicare,  ec.  ec.  Bre- 
scia, 4769,  per  Gio.  Maria  nizzardi  , e 
Verona,  1806,  per  Dionigi  Ramsnzini . 

Bauli  p.  Sebastiano.  Modi  di  dire  to- 
scani ricercati  nella  loro  origine.  In 
Venezia,  4761 , appresso  Simone  Occhi . 

Pergamini  Giacomo.  Il  Memoriale  della 
lingua  italiana,  coll’aggiunta  di  Paolo 
Abriani , o la  grammatica  dello  stesso 
Pergamini.  Venezia,  appresso  li  Gue- 
rigli,  465G. 

Persio  Ascanio.  Discorso  intorno  alla 
conformità  della  lingua  italiana  con  le 
più  nobili  antiche  lingue  o principal- 
mente con  la  greca.  In  Venezia , et  ri- 
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stampato  in  Bologna  por  Giovanni  Ros- 
si, 1592.  (Osservabiì  discorso.) 

Perticari  Giulio . Opere.  Bologna, 1838, 
tipogr.  Guidi  all’  Ancora. 

Pezzana  Angelo.  Osservazioni  concer- 
nenti alla  lingua  italiana  ed  a’  suoi 
Vocabolarj.  Parma,  per  Gius.  Paga- 
nino  1823.  E Risposta  alle  censore  del 
Barone  Giuseppe  Ferrari  intoroo  le 
medesime.  Ivi  per  lo  stesso  tipografo 
P anno  stesso. 

Politi  Adriano.  Dizionario  toscano.  Ro- 
ma, pel  Mascardi  1614,  e Venezia,  pel 
Ferretti  1691 . 

Id.  Prefaz.  agli  Annali  e Storie  di  Ta- 
cito, ed  Apologia  intorno  alla  lingua. 
In  Venezia,  1616,  appresso  Roberto 
Meglietti. 

Ponte  Giambattista  (Da).  Regole  gram- 
maticali per  correttamente  favellare  e 
scrivere  nella  lingua  volgare.  In  Bre- 
scia 1765,  dalle  stampo  di  Giamb. 
Bossini.  (È  una  delle  migliori  gram- 
matiche, e specialmente  il  secondo 
tomo.) 

Porcacchi.  V.  Alunno. 

Regole  e Osservazioni  di  varj  autori 
intorno  alla  lingua  toscana.  In  Fi- 
renze, 1725,  nella  stamperia  di  Michele 
Nestcnus.  (Eccellente  libro.) 

Ricci  Angelo  Maria.  Calligrafia  Plautina 
o Tercnziana.  Parma,  per  Pietro  Fiac- 
cadori  1836. 

Nota.  Siccome  non  è mai  da  fidarsi 
delle  stampe  del  Fiaccadori , ho  consul- 
tato sempre  l’ediz.  principe  di  Firenze 
per  Tortini  e Franchi,  1735. 

Ricordi  Filologici  e Letterari.  Pistoia, 
tipogr.  Cino  , 1817  c 48.  Numeri  49. 
(N’cra  compilatore  Pietro  Pantani .) 

Rocco  h'mmanuelc.  Supplemento  al  Vo- 
cabolario universale  italiano  compilato 
a cura  della  società  tipografica  Trama- 
ter  e C.,  ossia  Due  migliajadi  aggiunte 
c correzioni  alla  Crusca  e a’  posteriori 
Vocabolari.  Napoli,  presso  i principali 
libraj  , 1856. 

Id.  Annotazioni  a’  cinque  cataloghi  di 
spropositi,  opera  di  M.  A.  Pareuti. 
Napoli,  stamperia  Strada  Salvatore 
n°  41  , 1 851 . 

Rogacci  Benedetto.  Pratica  e compen- 
diosa istruzione  a’ principianti  circa 


l’uso  emendato  ed  elegante  della  lin- 
gua italiana.  In  Venezia,  1731,  presso 
Nicolò  Pezzana. 

Nota.  L’ aureo  Fornariari  ne’  suoi 
Discorsi  dice:  Il  Rosacei  fra" gramma- 
tici in  ogni  cosa  mi  pare  dei  più  discreti 
e aggiustati.  E ha  ben  ragione.  L’ope- 
retta del  Rogacci  uscì  la  prima  volta  in 
Roma,  nel  1711 , per  Antonio  de’Rossi. 

Rossi  Pellegrino.  Annotazioni  alla  Sec- 
chia rapita  d’  Alessandro  Tassoni.  Pia- 
cenza, per  il  Giacopazzi,  1738. 

Roster  Giacomo.  Osservazioni  gramma- 
ticali intornoalla  lingua  italiana.  Firen- 
ze, nella  stamperia  Ronchi  e C.  4826. 

Saldati  Lionardo.  Degli  avvertimenti 
della  lingua  sopra  il  Decamerone.  Mi- 
lano, dalla  società  tip.  de’  Classici  ital. 
4809. 

Salvini  Antommaria.  Annotazioni  alla 
Perfetta  poesia  di  L.  A.  Muratori  (Mi- 
lano, Soc.  class,  ital.  4821),  e alla 
Fiera  e alla  Tancia  di  M.  A.  Buonar- 
roti (Firenze, Tartini  e Franchi,  4726), 
V.  la  Tavola  in. 

Sasselli  Filippo.  Spoglio  di  voci  e modi 
di  dire  che  si  trovano  per  entro  alle 
Lettere  del  Sasselli  compilato  dal  va- 
lente sig.  Ettore  Marcucci.  Sta  a car- 
te 427  delle  dette  Lettere;  Firenze, 
Felice  Le  Mounier,  4855. 

Somis  Giambattista.  Giunte  torinesi  al 
Vocab.  della  Crusca.  Torino,  presso 
G.  Pomba  e Comp.  4843. 

Id.  Scelta  di  voci  c modi  di  dire  forensi 
tratti  da  buoni  autori  italiani.  Sta  in 
fine  di  dette  Giunte. 

Spadafora  Placido.  Prosodia  italiana. 
Venezia,  4793,  presso  gli  credi  Baglio- 
ni.  (La  prima  ediz.  è del  4682.) 

Spiegazione  di  alcune  voci  e locuzioni 
tratte  dalla  lingua  parlata,  ed  usate 
da  Giuseppe  Giusti  nei  suoi  versi. 
Sla  a carte  363  de’  Versi  editi  ed  ine- 
diti di  Giuseppe  Giusti.  Firenze,  Fe- 
lice Le  Monnicr , 4852. 

Spogli  diversi  d’autori  classici,  fatti 
da’  loro  editori.  Questi  li  noto  a’Iuogbi 
dove  mi  cade  d’ usarne  , come  di  quelli 
dell’Archivio  storico  italiano  , e d’altri 
molli. 

Strafico  Simone.  Vocabolario  di  Mari- 
na , ec.  Milano,  1813,  dalla  stamperia 
reale. 
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Subaliano.  Trattatello  dello  differenze 
della  lingua  italiana.  — Id.  de1  barba- 
rismi. Stanno  nella  Raccolta  degli  au- 
tori del  beo  parlare  per  secolari  e re- 
ligiosi. Venezia,  nella  Salicata  , 1645. 

Targioni  Tossetti  Ottaviano.  Dizionario 
botanico  italiano.  Firenze ,1809,  presso 
Gugl.  Piatti. 

Talloni  Alessandro.  La  Tenda  rossa.  In 
Francfort,  1613.- Considerazioni  so- 
pra il  Petrarca.  Modena,  1711  per 
Bartol.  Soliani.  V.  Oltonelli. 

Tommaseo  Niccolò.  Nuovo  Dizionario 
dei  sinonimi  della  lingua  italiana.  Terza 
ediz.  milanese  accresciuta  o riordinata 
dall’autore.  Milano,  per  Giuseppe  Rei- 
na , 1855. 

Id.  Nuova  Proposta  di  correzioni  e di 
ginnte  al  Dizionario  italiano.  Venezia, 
co’  tipi  del  Gondoliere  , 1841 . 

l'baldini  Federigo.  Tavola  delle  voci  e 
maniere  di  parlare  usate  dal  Barberi- 
nò.  Sta  in  fine  a’  Documenti  d'  Amore 
dcllostesso  (Roma, pel  Mascardi,  1640) 
e al  Reggimento  de'  costumi  delle 
donne  (Roma,  pel  De  Romanis,  1815) 
accresciuta  da  Guglielmo  Manzi. 

t orchi  Benedetto.  L’  Ercolano,  con  la 
correzione  di  Lod.  Castelvetro,  e la 
Varchina  di  Jeronimo  Muzio,  ec.  Ediz. 
riveduta  e illustrata  da  Pietro  Dal  Rio. 
In  Firenze,  per  P Agenzia  libraria  , 
1846. 

1 eneroni  Giovanni.  Dizionario  francese 
ed  italiano.  In  Venezia,  1757,  presso 
Giani.  Lazzaroni.  (V.  la  mia  Prcfaz. 
a carte  XV.) 

Tenuti  Filippo.  NuovoSpicilegio  volgare 
et  latino.  In  Venezia  , per  Gio.  Andrea 
Valvassori,  detto  Guadagnino,  1565: 
ed  accresciuto  , a Cotogni  appresso 
Pietro  et  Jacopo  Cboveto,  1614. 

Nola.  Questo  antico  vocabolarista , 
di  nazione  toscano,  è ricordato  e lodato 
anche  dal  Manni  nella  sesta  Lezione. 


fillani  Niccolo.  Considerazioni  di  M es- 
ser Fagiano  sopra  la  seconda  parte 
dell’Occhiale  del  cav.  Stigliano  cootro 
allo  Adone  del  Cav.  Marino  c sopra  la 
seconda  difesa  di  Girolamo  Aleandro. 
In  Venezia  1631,  appresso  Gio.  Pietro 
Pinelli. 

Nota.  Libro,  salvo  poche  cose  stra- 
ne, ricco  di  belle  e dotte  osservazioni 
etologiche  e letterarie. 

Vocabolario  della  lingua  italiana  già 
compilato  dagli  Accademici  della 
Crusca  ed  ora  novamente  corretto 
ed  accresciuto  dall’  ab.  Giuseppe 
Man  uzzi.  In  Firenze,  appresso  David 
Passigli  c Socj , 48o3-18iO. 

Nota.  Per  lo  più  mi  sono  valuto  di 
questa  ediz. , citando  la  Crusca , ma 
distinguendo  sempre  i temi  aggiunti  dal 
Manuzzi,ed  esaminando  spesso  l’altra 
edizioni  legittime  della  Crusca  medesi- 
ma, dove  ho  credulo  necessario,  e si- 
milmente P ediz.  di  Verona  del  p.  Cesa- 
ri(1806),e  quella  dell’ab.  Canotti  (1836) 
fino  alla  voce  IkCshsaki. 

Vocabolario  degli  Accademici  della 
Crusca.  Quinta  impressiono.  Firenze, 
nelle  stanze  dell’  Accademia  , 484o. 
(Fino  alla  voce  Affitto). 

Vocabolario  universale  della  lingua 
italiana,  edizione  eseguita  su  quella 
del  Tramatcr  di  Napoli , con  giunte  e 
correzioni.  Mantova,  presso  gli  editori 
fratelli  Negretti  , 1845-1856. 

Nota.  Cito  questa  ediz. .perche  con- 
tiene le  giunte  del  Rohiola , ma  non 
sens’aver  sotl* occhio  la  prima,  mollo 
più  corretta  (alla  quale  aneli’ io  giovinetto 
portai  la  mia  pietra)  ; poiché  del  resto 
mi  soscrivo  al  giudizio  che  ne  dà  l’egre- 
gio sig.  Rocco  nella  prcfaz. al  suo  dianzi 
citato  Supplemento. 

Z anotti  ab.  Paolo.  V.  più  sopra  la  Nota 
alla  Crusca  del  Manuzzi. 

Zito  Mario.  La  Bilancia  critica.  In  Na- 
poli, per  li  eredi  di  Cavallo  , 4685. 


NB  La  Tavola  ut  degli  scrittori  citati  per  gli  esempj  è in  fine  dell’opera 
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A , he,  ce  , A , m , ci.  a Ora  in  Ud- 
ita corrono  due  diverse  maniere  di 
pronunziare  le  consonanti;  l'  una  to- 
scana, come  bi,  Ci,  di,  pi;  l'altra  del 
resto  d’Italia  che  fa  be  , ce , de , pe  ; 
ma  quei  che  pronunziano  in  questa 
seconda  maniera  non  si  arcorgono 
eglino  che  van  ritti  ritti  sulle  pedate 
eie'  Francesi  ? » Valeriaot,  in  Lettere. 

Sul  dar  che  fo  il  primo  passo  per 
entrare  nel  ginepraio  e cominciare 
a dir  A,  m’ è pena  di  coltello  l’aver 
a pensare  che  torse  talun  dica  essere 
gr  Italiani  nell’  opera  della  filologia 
ancora  all’ a b c!  Ma,  se  mi  cade  di 
far  memoria  d’ una  quistione  già  dis- 
putata, non  voglio  per  questo  rinno- 
varla, nè  punto  inframettermi  si  del 
miglior  modo  di  proferire  o vocaliz- 
zare, come  di  scrivere  congiunta- 
mente  con  lettere  doppie  o scempie 
questa  voce  del  nostro  alfabeto,  lo, 
uomo  di  picciola  anzi  menomissima 
letteratura , non  m’ arrogo  nome  nè 
qualità  di  giudice  o di  maestro  nel 
fatto  della  lingua , della  pronunzia , 
della  lessigrafia  ; e dove  per  avven- 
tura debbo  entrarvi  di  mezzo,  io, 
per  dirla  con  eleganza  vecchia , ge- 
rani libi  morem,  el  ea,  quee  vis,  ut 
poterò,  explicabo;  nec  t amen  quasi 
Pythius  Apollo,  certa  ut  sint  et  fixa 
quae  dixero;  sed  ut  homunculus  untis 
e multis , probabilia  cornectura  se- 
guenti. (Clc.  Tose.  1. 1,  ctp.  8.)  Fo  piuttosto 
la  storia,  o,  se  meglio  piace,  la  cro- 
naca (forse  scandalosa)  di  voci  e 
forme  di  dire  da  tali  con  poca  discre- 
zione riprese , e da  tali  altri  con 
buona  ragione  usate  o difese.  Laonde 
reputo  dovere  del  mio  preso  istituto 
l’ ammonir  qui  subito’,  come  fo , la 
studiosa  gioventù  di  dare  una  lestis- 


sima letturina  a corsa  d’occhio  e ad 
animo  scarico  a’ dotti  e ponderati 
temi  del  Gherardini,  A,  B,  C,  Abecè, 
Abecedario,  nelle  sue  Foci  e Maniere 
di  dire:  dov’ eglino  troveranno  vale- 
voli ragioni  per  inferirne  che,  quan- 
tunque la  Crusca  registri  solamente 
Abbiccì  , conforme  F uso  connine 
della  pronunzia  fiorentina,  n’ò  tut- 
ta volta  irrepugnabile  per  antiche  e 
moderne  autorità  la  prova  che  non 
tutte  le  genti  toscane  proferirono  nè 
proferiscono  l’alic  come  le  fioren- 
tine; e che,  proferendolo  altramente 
l’ Italia  , ella  non  franceseggia , ma 
latineggia.  Stiamo  a vedere  che  per 
articolare  la  Francia  a be  ce  alla  la- 
tina , l’ Italia  si  dovrà  fiorentineg- 
giando snaturare  per  non  infrance- 
sarsi! Perciò  mi  sembra  piu  consi- 
derato e riguardoso  quell’  esimio 
filologo  notando  che  « A b c si  pro- 
nunzia e si  scrive  obici  da  taluni  c 
abecè  da  altri,  » che  quelli,  i quali 
dànno  dell’  infrancesato  pel  capo  a 
chi  segue  e tiene  ancora  in  pregio 
l’ antica  e comune  co’  popoli  toscani 
pronunzia  della  nazione.  Anche  l’il- 
lustre mio  consuddito  prof.  Marcan- 
tonio Parenti,  uno  de’ principali  filo- 
logi, e forse  l’avversario  più  fiero 
delle  cose  francesi  in  materia  di  liti- 
gua,  ricordando  nella  ix  delle  sue 
Esercitazioni  piologiche  l 'abbi  del 
Dittamondo  (di  che  vedi  gli  Sludj  pio- 
logici  del  Nardo,  p.  113),  disse, senza 
tassarlo  di  francese,  correr  qui  l’uso 
di  latinizzarne  e fiorentinizzarne  pa- 
rimente la  pronunzia  ; benché  la  fio- 
rentina gli  sembri  la  più  generalmen- 
te ricevuta.  Ma,  non  potendo,  attesa 
la  brevità  che  mi  sono  prefisso,  recar 
qui  per  disteso  le  ragioni  de’  nobili 
1 
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disputatori  sopra  questo  soggetto, 
riferirò'  solo  tre  brevi  passi  del  Redi, 
del  Dati , del  Salvini  : dalle  cui  testi- 
monianze , come  d’ uomini  insigni  e 
toscani,  fortissime  lo  studioso  trarrà 
che  non  è d’  oka  ma  la  povertà  di 
più  secoli  che  per  tutto  Italia  e den- 
tro la  stessa  Toscana  si  proferisce 
tanto  a bi  ci  (pianto  a be  ce  senza 
spiraglio  d’imitazione  francese.  Ma- 
no a provarlo. 

Francesco  Redi  nel  suo  Vocali,  are- 
tino inedito  cosi  scrive:  « Abbeccè, 
ovvero  A bf.  ce.  Lat.  Lilerie  elemen- 
larice,  Abecedarium.  Quel  che  i Fio- 
rentini dicono  abbiccì,  ovvero  a bi  ci, 
gli  Aretini  lo  dicono  abbeccè,  e vale 
lo  stesso  che  alfabeto.  L’antica  pro- 
nunzia de’  Latini  era  più  simile  a 
quella  degli  Aretini  ; imperocché  i 
Latini  l’ alfabeto  lo  dicevano  abece- 
darium;  e ubecedarius  era  da  essi 
chiamato  Colui  che  impara  l’ abbec- 
cè ; e ne  sono  esempli  uelle  opere 
di  S.  Agostino  e di  S.  Girolamo, 
che  furono  seguitali  dagli  scrittori 
de’  secoli  più  bassi Da  S.  Ago- 

stino sono  chiamati  Psalmi  abece- 
darii  que’  salmi , de’  quali  ciascun 
verso  comincia  dalle  prime  lettere 
dell’  abbeccè.  Io  credo  per  tutto  ciò 
che  gli  antichi  toscani  e Fiorentini 
dicessero  abbeccè  e non  abbiccì  ; e lo 
raccolgo  da  una  predica  di  Fra  Gior- 
dano da  Rivolto  del  mio  antico  lesto 
a penna,  nel  quale  leggo:  Come  se 
fosse  un  fanciullo  che  appena  avesse 
cominciato  a leggere  l ubbeccè.  La 
stessa  pronunzia  fu  usata  da  messer 
Francesco  da  Barberino  nel  libro 
de’ Documenti  d’amore  sotto  Indu- 
stria, num.  11).  Gli  antichi  Proven- 
zali avevano  la  stessa  pronunzia.  I 
Franzesi  moderni  e gli  Spaguuoli 
ancora  proferiscono  abuccce  (').  » 

Carlo  Dati  nelle  Origini  della  lin- 
gua italiana  del  Menagli),  sotto  a,  no- 
tò: « Nasce  però  dubbio,  se  si  debba 
dire  abbiccì  o vero  abbeccè:  perchè 
veramente  i Latini  dovettero  dire  nel 
secondo  modo , da  esse  lettere  for- 
mando abecedarium  per  Alfabeto 

In  questa  maniera  si  nominano  an- 
eli’ oggi  in  gran  parte  d’ Italia.  » 

Antonmaria  Salvini  poi  . nelle  An- 
notaz.  alla  Perfetta  Poesia  del  Mu- 
ratori, voi.  ih,  p.  289  e 290,  espresse 
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più  notevoli  parole:  « Ci:  cosi  chia- 
mano quesla  lettera  i Fiorentini  ; gli 
altri  Toscani,  come  gli  Aretini  e 
tutti  gl’  Italiani,  dicono  alla  latina 
[non  alla  francese)  ce.  Laonde,  dove 
i Latini  abecedarium , i Toscani  e 
gl’italiani  abbeccè,  i Fiorentini  soli 
dicono  abbiccì , quasi  da’  primi  ele- 
menti mostrando  siccome  la  pro- 
nunzia particolarissima,  cosi  parti- 
colarissima la  lingua.  » 

Dalle  quali  cose  si  conchiude  es- 
sere buona  e vecchia  consuetudine 
proferire  o a bi  ci  alla  fiorentina  o 
a be  ce  all’italiana;  e molto  ingan- 
narsi coloro  (gli  è ormai  troppo  gran 
seccaggine  il  sentirli)  che  questa  re- 
putano maniera  francese.  Ascanio 
Persio , eruditissimo  cinquecentista, 
a carte  20  del  suo  nolevol  discorso 
intorno  alla  lingua ital.,  disse:  Delle 
quali  (parole)  produrrò  ora  quelle 
poche,  che  senza  troppo  cercar  le 
mi  verranno  nella  penna  per  ordine 
d’Abecè,  parte  da  altri,  e parie  da 
me  solo,  che  io  sappia,  notale.  - Lo 
stesso  p.  Sebastiano  Pauli  di  Villa  Ba- 
silica in  quel  di  Lucca  ne’ suoi  Modi 
di  dire  toscani  pone  alla  distesa  que- 
sti: Aon  sa  l’ ubbiabbe  (*),  Aon  sa 
l’abberè.  Ma  il  bello  ò (to’,  s’ io  sto 
fresco!  ho  dato  in  un  francesismo: 
Vedi  dello)  che  1’  esempio  di  Gio. 
Villani  recato  dal  predicatore,  di  na- 
zion  fiorentino,  nel  suo  Voeab.  sotto 
Abbecè  nella  forma  sillabata  e orlo- 
grafizzata  di  abbiccì,  e sotto  Abecè 
nella  figurala  di  a b c,  là  vocalizzato 
non  fa  gran  prova,  stanlechè  codici, 
edizioni  antiche,  e l’odierna  Crusca 
noi  vocalizzano,  ma  caratterizzano 
senza  più;  e qua  semplicemente 
figurato  uon  può  fare  per  lo  vivo  Id- 
dio uessuna  testimonianza  dell’  an- 
tica preferenza  (fosse  pur  d’a  bi  ci), 
nè  può  darsi  a credere  a corpo  nato 
che  l’ autore  lo  scrivesse  nello  stesso 
luogo  in  tuttedue  le  maniere!  (5) 
Via,  pronumino  dunque  i Fiorentini 
(per  valermi  un  tratto  dell’ insigne 
filologo  milanese  più  sopra  mento- 
valo) come  loro  aggrada  le  lettere 
dell’alfabeto;  ma  non  si  dieno  per 
questo  ad  intendere  che  mal  profe- 
riscanle  que’  tali  che  $’  attengono 
alla  maniera  ereditata  dalla  vene- 
randa antichità. 
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(')  Alle  parole  del  Redi  aggiugne  que- 
ste il  Marini  nella  seconda  Lezione  : « E 
di  vero  che  1'  uso  di  Arezzo,  patria  del 
Redi,  stato  sia  sempre  di  pronunziare 
he,  ce,  de,  io  non  son  lontano  a creder- 
lo ; ed  una  riprova  se  ne  avrebbe , se 
non  fosse  troppo  antica,  l,  in  quel  che 
il  famoso  Guido  Aretino  monaco  inven- 
tò; cioè  e il  nome  delle  note  musicali , 
e , come  alcuni  credono,  di  quei  tuoni, 
che  le  lettere  prime  dell'alfabeto  espri- 
mono, quali  sono  A la  mi  re,  Be  fa  be 
mi,  Ce  sol  fa  ut,  De  la  sol  re.  » — Anche 
il  p.  Felice  Felici  nel  suo  Diz.  Onomasti- 
cum  Romanum,  libro  dimenticalo,  ma 
ricco  di  buone  voci  toscane,  delle  quali 
eoi'  indica  i luoghi  onde  son  proprie , fin 
dal  principio  del  secolo  XVII  area  regi- 
strato A be  ce  o vero  A ut  ci , chi  inse- 
gna l'A  be  CE,  Abecedario,  add.,  Quegli 
che  impara  labe.  Talché  non  è vero  che 
Taddietlivo  abecedario,  nel  senso  di  Fan- 
ciullino  che  comincia  a imparare  i primi 
elementi,  sia  voce  non  osservata' da  nes- 
suno, rome  par  credere  V E.truria , an.  2, 
p.  340  (la  stampa  ha  per  errore  330], 


(*)  Abbiabbe.  Voce  esprimente  il  suo- 
no che  risulta  dal  proferire  compitando 
la  sillaba  Ab:  e si  usa  familiarmente  per 
lo  Principi')  del  compilare.  Allrg.  tilt.  s«r 
Poi,  8.  11  quale  (Ser  Poi)  a me  insegnò 
l' abbiabbe  col  tocco.  Cori  l'odierna  Cru- 
sca. E il  Monokini  (Fior.  ilil.  Ilng.  p.  258) 
dice:  In  omnium  bonarum  artium  impe- 
ritum,  ac  supra  modum  indoctum  , hoc 
iactare  solemus  : E’  non  sa  un'  acca  : 
Ann  sa  V abbiabbe:  Ann  sa  VA  remaria  : 
Aon  sadir  pappa,  (atits  vetv,  fióre  ypàp- 
lintra.  i.  Neque  natare,  neque  literas 
novit.  » Il  Sig.  Antonenricn  J tartara  di 
Casalmaggiore , che  nel  1860  fece  quivi 
ristampar  le  lettere  dell’  Allegri  ridotte  a 
miglior  lezione  e illustrate  con  note,  cor- 
regge non  so  con  quali  ragioni  nè  éon 
quali  ajutidi  codici  ('abbiabbe  del  fioren- 
tino scrittore  nell’  ignoto  abbiebé,  e ci  fa 
sopra  gran  chiasso.  Ma  V ediz.  principe 
del  Benacci,  Bologna  1613 , e quella  del 
Gamba,  Venezia  1831  ( benché  senzadata) 
leggano  abbiabbe  a lettere  d’aguglia.  Sic- 
ché panni  che  tali,  non  sol  per  questo  ma 
per  ben  cento  riscontri,  cercando  (le  sono 
parole  dell' Allegri)  di  entrare  in  riputa- 
zione di  letteruti  della  prima  classe,  si 
matricolino  per  una  solenne  mana  di 
babbuassi.  Verbigrazia,  dice  V Allegri: 
Noi  altri  Pedanti  abbiam  per  peggio  il 
dare  in  una  sassaiuola  allo  svoltar  d'un 
canto,  per  paura  eh'  ei  non  sia  rotto  il 
capo  a qualch'  un  de’  nostri  bamberot- 
toli, che  se  noi  toccassimo  un  cavallo 
a brache  calate  dagli  scolari:  or  bene, 
l'annotatore  postilla:  bare  in  una  sas- 
saiuola - scapucciare  (sic)  m un  piccol 


sasso-!  Corpo  del  mondo,  fece  proprio  il 
poveretto  un  grande  scappuccio , diede  un 
inciampane  maledetto:  sassaiuola  . come 
i paperi  sanno,  vale  battaglia  di  sassi , e 
f Allegri  un  verso  prima  area  detto  : Mal 
per  hirenze  quando  i ragazzi  non  fa- 
ranno a' sassi.  Ma  non  è finita  la  storia 
d abbiabbe.  L Alberti  registrò  questa 
voce  coll'  accento  wfe;  e il  prefiin  si- 
gnor Vnleriani  urla:  Può  darsi  mai  che 
alcun  buono  scrittore  facesse  tesoro  di 
questa  empietà?  £ pare  che  non  la  passi 
nè  coll'  accento  nè  senza  , sogghignando  • 
Fuggi  questa  voce  per  ogni  conto  or- 
renda , e sostituiscile  invece  Abbiccì. 
Toscani  miei , siete  fritti.  E voi.  valoroso 
Fanfani,  riputato  dal  signor  Vnleriani 
Una  torre  (V.  I#  Conci,  del  suo  Vucib.Jj  siete 
slorrnlo,  perchè  V avete  registrata  senza 
marchio  nel  vostro  Vocabolario  della 
lingua  italiana  1 Dove,  come  voi  dite,  non 
è mima  voce  che  non  sia  di  approvato 
scrittore  o di  uso  comune  tra  i ben  par- 
lanti in  Toscana....  per  modo  cha  i gio- 
vani possono  a cbius'  occhi  valersene. 
S' io  fossi  giovane  , li  chiuderei  subita  ; 
ma  siccome  (mi  pesa  più  il  dirlo  che  V es- 
sere) sono  altempatello,  così  perdonatemi, 
di  grazia,  se  talvolta  li  aprirò.  — Di  cor- 
tesia, come  pronunziale  voi  altri  qwsto 
verso  del  Firenzuola?  Op.,  r.  2,  p.  403: 
All’  A,  B,  AB  della  lingua  etnisca  s io 
lo  pronunzio  AU'a,  bi,  abbe  della  lingua 
etrusca , l'orecchio  mio,  come  credo  il  ro- 
stro, se  ne  contenta  benissimo;  ma  se  dico 
All'a,  bì,  abbi  della  lingua  etrusca , non 
mi  suona  perverso.  Ho  capito:  pronun- 
zieremo V abbiebè  del  sig.  Mortaral 


( ) Nel  Supplemento  al  Vocabolario 
univ.  di  Napoli  trovo  alla  voce  Prbta- 
JUOLO  questa  osservazione  dell’  egregio 
filologo  signor  Emmanuele  Borro  compi- 
latore : - « Come  aggiunto  di  Fungo,  che 
pur  si  dice  pratgjuolo , non  ha  esempio, 
lino  delle  Rime  del  Lasca  è arrecato 
dal  signor  Gaetano  Valeriani  alla  voce 
Fungo  , dove  si  legge  : a Use»,  aiine  2,  o. 
S’egli  è di  nero,  Tu  hai  per  vivande, 
Funghi  porcini , vesce  e pretajnoli.  » 
Ma  alla  voce  Prataiuolo  lo  stesso  si- 
gnor Valeriani  adduce  questo  mede- 
simo esempio  a questo  modo:  <■  S egli 
òdi  nero,  tu  hai  per  vivande,  Funghi 
porcini , vesce  e pratajuoli.  » Veggasi 
qual  sla  la  vera  lezione,  per  non  ac- 
crescere il  numero  do'  servi  di  due  pa- 
droni ; ma  ad  ogni  modo  è da  leggere  r/1 
nero.  » - La  vera  lesione  del  vocabolo  dis- 
putato, da  me  pur  riscontrata  sul  lesto  ', 
è la  data  dal  Munuzzi  sotto  Prataiuolo 
e Prbtajuolo,  cioè  pretajuoli , come 
usa  il  popolo  toscano  ; ma  la  scrittura  e 
virgoleggiatura  del  testo  dialo  è questa: 
S'  egli  è di  nero,  tu  hai  per  vivande, 
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ABBANDONARE. 


ABBASSARE. 


Funghi , porcini , vesce  e pretajuoli , 
Che  qui  si  porton  da  tutte  le  bande. 
J9ot>'  era  forse  più  facile  trasportar  sopra 
di  l'accento  della  particella  si , che  far 
valere  l'esempio  per  tutteduelr  voci!  Vedi 
più  innanzi  agciistabe  e calesse:  ve- 
drai una  città  diventare  una  carrozzai 

0 difesa  di  Dio , perché  por  giaci  ! 


Abbandonare.  « Abbandonare,  ab- 
bandonarsi , per  cedere,  confidare, 
commettere,  dare,  fidarsi,  non  usa- 
re: p:  es.  - Io  abbandono  a voi  la 
mia  famiglia  - Sii  abbandono  alla 
vostra  fede.  » 

Andate  col  calzar  del  piombo, 
dando  pure  nelle  scartale.  Posto 
ogni  cosa  ad  esame,  ne  pare  che 
Basilio  Puoli  onde  viene,  come  sein- 
re  nel  corso  dell’  abede,  l’im- 
eccata,  non  pigli  ’l  panno  pel  verso, 
come  pare  che  ben  lo  pigli  la  nuova 
Crusca  nella  definizione  del  § xxix 
di  Abbandonare  ; la  quale  è questa  : 
Abbandonare  ad  uno  alcuna  cosa, 
vale  Rimetterla  nelle  mani , nell’ ar- 
bitrio di  uno;  talora  Dargliela  in 
preda,  Lasciargliela  in  balia,  e ta- 
lora anche  semplicemente  Cederla; 
e si  usa  cosi  nel  proprio,  come  nel 
senso  figurato.  - Ma  lasciando  star 
questo , che  non  dovea  però  preter- 
mettersi da’pulimanti  della  lingua, 
se  quel  rispeltabil  uomo  (salvo  in 
filologia)  non  voleva  clie  qui  abban- 
donare inferisse  lasciare  semplice- 
mente , com’  è ovvio  e da  supreme 
autorità  consentito  l’intenderlo,  e’ 
dovea  pure  considerare  che  molte 
voci  e maniere  ricevono  per  via  di 
traslati  giudiziosi  e d’  ardimenti 
espressivi  qualche  diverso  da  quel 
che  suonano  ma  chiaro  e netto  va- 
lore dal  tutto  insieme  delle  propo- 
sizioni o delle  clausole.  Di  natura 
che  lo  scrivere  o il  dire  V'abbandono 
la  mia  famiglia,  che  è la  cosa  più 
caramente  diletta  e sacrosanta  del 
mondo,  torna  lo  stesso  che  il  dire  e 
lo  scrivere  cedo,  commetto  abbando- 
natamente , cioè  senza  ritegno,  senza 
riserva,  interamente,  la  mia  fami- 
glia a voi:  nè  stimo  che  ad  anima 
nata  possa  cadere  in  mente  altra  in- 
terpretazione che  questa;  non  mai 
quella  di  dargliela  in  preda  o lasciar- 


gliela in  balia  con  animo  d’assoluto 
abbandono  o di  mercatante  di  schia- 
vi. Similmente  diciamo,  c ne  fe’  noia- 
e conserva  l’Alberli,  Abbandonare  un 
affare  in  mano  d' alcuno , Rimetter  si 
in  lui,  lasciargliene  tutta  la  cura. 
Sicché,  quando  la  dizione  o la  forma 
del  discorso  non  è straniera,  nè  con- 
fusa , nè  ribelle  alla  natura  della 
propria  lingua , nè  fuori  dell’  uso 
de’ben  parlanti,  ancorché  la  non 
sia , spiccata  e lampante , nel  soppi- 
diano  della  favella , s’ io  debbo  dire 
interamente  il  mio  senno,  mi  pare 
che  non  deliba  aver  tanti  cani  alla 
coda  in  un  subito  e tante  pertiche. 
Ogni  cosa  ogni  cosa  non  possono 
aver  detto  i Classici  nè  raccolto  i 
lessicògrafi  ; ma  tutte  le  lingue  vive 
ne  concedono  modesta  libertà  agli 
assennati  e riguardosi  ingegni. 

Abbandonarsi  poi,  per  fidarsi,  pas- 
sandomi che  n’  aveva  ragionato  il 
Tommaseo  per  Cèdere  al  volere  al- 
trui, Porre  in  altri  intiera  fiducia, 
il  Vocab.  di  Napoli  per  Confidarsi  in- 
teramente, il  Gherardini  per  Affi- 
darsi o Commettersi  in  lutto  e per 
lutto,  senza  riserva,  insomma  ab- 
bandonatamente , allegando'  un  es. 
del  Boccaccio,  vanamente  impugnato 
dal  Puoti , e finalmente  1’  odierna 
Crusca. per  Affidarsi  del  tutto,  senza 
riserva;  io  debbo  fare  le  meraviglie 
come  la  sviscerataggine  de’  nostri 
Quintilianclli  verso  la  lingua  dimen- 
ticasse che  questo  modo  fu  pur  me- 
nato buono  dal  Parenti , eh’  essi 
spogliano  , nella  prima  delle  sue 
Éserniluzioni  filologiche  sotto  la  vo- 
ce Abbandono.  La  qual  voce,  come 
saviamente  nota  quel  mio  ragguar- 
devol  consuddito,  contiene  talvolta,  ' 
massime  nel  senso  religioso,  l’idea 
d’  una  cotale  intera  rimessione  o 
fiducia  ; di  clic  pur  s’ avvalora  nota- 
bilmente anche  la  difesa  del  sopra 
ripreso  significato  del  verbo  abban- 
donare. La  cui  più  credibile  origine 
può  chi  desidera  ragionando  andare 
al  fondo  veder  nelle  Voci  e Slaniere 
del  Gherardini,  voi.  il,  p. 745,  col.  2 ; 
dov’  è con  acutezza  d' ingegno  ri- 
velata. 

Abbassare.  Abbassare  le  armi. 

Vedi  Arma  , § 2, 


ABBASTANZA  • . . PER  CC.  5 

Abbastanza,  Abbai,  Troppo  ... 
per  o percrè  ...  n Abbastanza, 
troppo,  assai.  .Ecco  una  frase  assai 
comune , ma  ben  anche  assai  contra- 
ria all'  indole  di  nostra  lingua:  - Voi. 
siete  abbastanza,  o troppo,  o assai 
generoso  per  non  perdonarmi . - E' 
convien  dare  un  altro  giro  alla  frase  : 
La  vostra  generosità  mi  fa  certo 
del  perdono.  » Oh  I 

E’  convien  anche  aver  letto  molti 
scrittori,  considerate  l’ opere  de’filo- 
logi,  e andar  sempre  avvisato  nel 
condannare  ; attese  specialmente 
l’ auree  parole  del  Borghini  e del 
Pallavicino  allegate  nella  prefazio- 
ne , e quelle  che  ne  accampa  il  Ghe- 
rardini  sotto  questi  medesimi  temi 
nella  tavola  de’ pretesi  gallicismi.  In 
genere  di  lingua  chi  ne  scrive  per 
ammaestrar  gli  altri  nè  conosce  i 
trattati  de’  valentuomini  circa  la 
stessa  materia  è da  dire  eh’ c’dorme 
serratamente,  o che  i paperi  menano 
a ber  l’ oche.  Si  levò  dunque  per  que- 
ste forme  di  dire  Un  dal  1838  nelle 
sue  Voci  e Maniere  il  Gherardini,  e 
più  diilùsamenle  nel  1817  nella  sua 
stupenda  Appendice  alle  grammati- 
che italiane , dove  le  difende  oltre 
a bastanza.  Che  vi  posso  o debbo 
aggiugner  io , salvo  pregare  a brac- 
cia quadre  lo  studioso  a leggerne  le 
dotte  carte  ? Tuttavia  morirei-se  non 
ne  dòssi  qui  una  manatella  d’esem- 
pj , nè  scaltrissi  qual  altro  più  breve 
e naturai  giro  alla  frase  e’ si  con- 
venga dare,  chi  per  la  varietà,  co- 
ni’è degno,  voglia  farlo.  Ma  prima 
yo’  notare  che  T addurre  e segnare 
i temi  in  càpite  senza  chiarezza  e 
non  compiti  e bruttissimo  vizio,  no- 
tevole agli  studiosi;  che  debbono 
comprender  di  botto  e alla  chiara  le 
intere  locuzioni  : similmente  l’ abuso 
di  ripeterle  altrove,  come  queste  in 
Per , Troppo,  Onore,  ec.,  è uno 
sciupio  di  carta , di  tempo , d’ in- 
chiostro. Dee  bastare  la  semplice 
nota  d’una  chiamata.  Ma  di  que- 
ste vituperose  indiscrezioni  ne  sono 
scorse  tante  ne’ libri  che  mi  sono 
a mano,  ch’egli  è uno  sdegno  a ve- 
derle. Veniamo  a’  ferri. 

# Noi  siamo  suoi  compagni  {di  Dio) 
e suoi  membri , c l’ animo  nostro  è 
assai  grande  per  comprenderlo,  e 


ABBASTANZA  . . . PER  eC. 

a lui  perviene  se  i vizj  noi  rattengo- 

110.  Senec.  f itti. , p.  277,  Ho.  2 dal  fine.  (Nè 

già  disse , come  i linguaj  vorrebbero 
ch’egli  avesse  detto , V animo  nostro 
è tanto  grande,  che  lo  comprende,  ec. 
Ed  è noto  che  l’allegato  vulgarizza- 
mento  pertiene  al  miglior  secolo.) 
Pompeo  dall’  altra  parte , eh’  assai 
avea  di  gente  per  combattere  con 
tutto  il  mondo,  id.,  P.  sm,  tu.  a dai  gM. 
(In  vece  di  - avea  tanta  gente,  che 
potea  combattere  con  tutto  il  mon- 
do -.)  Ciascuno  ha  assai  forza  per 
nuocere,  id.,  P.  aie.  (Test.  lai.  « Nulli 
non  ad  nocendum  salis  virium  est.  » ) 
Un  poco  è già  ritratto  il  di, ma  ancora 
ha  egli  assai  spazio  per  far  tiene, 
id.,  p.  ws.  (Test.  lat.  « Detrimentum 
jam  dies  sensit;  resiluit  aliquantu- 
lum;  ita  tamen,  ut  liberale  adhuc 
spatium  sit.  » 11  quale  ita...  ut  cor- 
risponde al  tanto . . . che  voluto  da’ 
linguaj , ed  a cui  nondimeno  il  clas- 
sico trecentista  sostituì  la  forma  da’ 
linguaj  condannata  - assai . . . per-.) 
Prima  che  mi  fosse  abbastanza  aper- 
to l’ udito  per  sentir  la  disciplina 
del  Signore.  c«.,  oP.  7,  ts.  (Anche  po- 
teva il  Caro  qui  dire  - Prima  che 
tanto  mi  fosse  aperto  l’ udito , che 
io  sentissi  la  disciplina  delSignore-; 
pur  cosi  non  disse , e fece  bene  ; e 
a’  modi  che  nsa  il  Caro  io  non  saprei 
chi  dovesse  non  istare  contento.) 

(1  linguaj  non  vi  stanno,  mio  carissimo  Gherardini, 
i linguaj  : vedi,  solo  perora,  ASSESTO  «•  BAN- 
CARIO , e tienti  i fianchi  !)  - Io  desidero 

che  ’1  tuo  amico  sia  informato  e ad- 
dottrinato come  desideri  tu  ; ma 
egli  è troppo  duro  per  apprendere. 
Sente,  put.,  P.  369.  La  gente  che  è teco 
è troppa , perchè  io  dia  loro  Madian 
nelle  mani.  Di,.d.  bìli.  gìu<i.  c.  7,  y.  2.  Del 
restb  era  troppo  fine  ed  accorto  Ales- 
sandro per  avere  a credere  da  senno 
questa  menzogna.  salvia.  dì>.  ac.  1,  <33, 

adii,  sapol.  » 

«In  vece  di  Troppo , perchè , 
si  dice  anche  Troppo , . . . acciocché  ; 
dove  acciocché  tanto  vale,  sottoso- 
pra, quanto  il  perchè  nell’altra  ma- 
niera..- Noi  siamo  proceduti  troppo 
innanzi,  acciocché  S.  M.  non  sia  per 
avventura  informata  da  altri  che 
Nostro  Signore  si  sia  mutato  d’ opi- 
nione. Casa,  Leti.  Caraf.,  28.  » 

« A cui  non  piacessero  le  forme 
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Troppo  . . • per,  Troppo  . . . perchè 
o acciocché,  gli  è pronta  quest  al- 
tra : Troppo ...  (la.  - L locuzione 
troppo  bella  da  lasciarla  perdere. 

Dcgiut.  Decani.  2,408,  «di».  roil.  Claas.  itti.  AllZl 

vi  dico  che,  se  bene  vi  avessi  pen- 
sato (parendomi  troppo  bel  tratto 
da- lasciarlo  andare),  io  Farei  scritto 
a Ogni  modo.  C»ru,  Lrtt.  1,  99.  » 

« Finalmente,  in  luogo  delle  sud- 
dette forme , anche  può  dirsi  Trop- 
po . . a.  - lo  mi  sono  vissuto  forse 
coti  troppa  lealtà  a volere  vivere 
riccamente  come  quelli  che  raccon- 
tale. sacchct,  no,. 228.  Rispondendo  egli 
che  conosceva  bene  d’avere  errato, 
ma  che  troppo  era  tardi  a tornare 
a penitenza , disse  il  cherico  che  la 
penitenza  non  era  mai  tardi.  Passa?.,  . 

Specu  li,  penit.  415,  etli*.  Crus.  » .. 

E finalmente  anch’  io  porrò  fine , | 
notando  che  nella  prima  lettera  del 
botta  al  Robiola  ( Venata,  4844) 
erano  già  contea  i tirannelli  della 
lingua  queste  parole  : « Abbastanza , j 
abbastanza  ricco,  abbastanza  gran- 
de, perchè  - buoni  tutti.  » Resta  solo 
eli’  io  preghi  1’  altrui  benevolenza 
d’ avermi  a scusa  se,  per  valermi  del 
coni  un  detto,  ho  fatto  troppo  lungo 
il  becco  all’oca;  e di  scongiurare  da 
capo  gli  studiosi  a leggere  la  sopra- 
mentovata  Appendice , dàlia  pag.  371 
alla  375,  e ad  abbellirsene. 

Abbate  « Per  Abate , non  è più  usalo,, 
sebbene  più  $'  accosti  a/t'Abbas  delle 
lingue  orientali,  dalle  quali  ci  è ve- 
nulo.  » Balza. 

Che  ne  dirà  Gio.  Gherardini  che 
tanto  fece  per  restituire  il  mal  tolto  b 
agli  Aliati  e farli  più  reverendi?  Ma 
non  è vero  che  non  sia  più  usato 
Abbate,  benché  più  comunemente 
si  scriva  Abate.  L’ima  c l’altra  voce 
reca  l’odierna  Crusca,  buoui  esempj  ; 
ci  sono,  la  ragione  lo  consente,  1"  uso 
degli  eruditi  l’approva:  a che  dun- 
que queste  frivolissime  osservazio- 
ni? E quanto  alle  paffute  signore 
Abbadesse  o Abbaiesse  come  deb- 
bono comportarsi  gli  scriventi?  An- 
eli’ esse  vanno  in  volta  ora  con  uno 
ora  con  due  b a braccetto  pel  mona- 
stero e fuori.  E la  Crusca  e il  Papa 
1’  acconsentono,  e chiudono,  come 


suol  dirsi,  un  òcchio.  Eh  via,  poiché 
in  lingua  la  pretendete  e il  panno  è 
scarso,  state  su  l’intese  meglio,  e 
lasciate  in  pace  gli  Abbati  e le  Abba- 
iesse, acciocché  non  vi  dessero  per 
avventura  ricordi  c tientammenti 
disgustosi.  A toccarli  ne’  bb... , Dio 
ne  salvi!  Vedi  abituarsi. 

Abbattere,  Abbattersi  , 
Abbattimento.  «Abbattimento,  Ab- 
battersi , per  costernazione , fiacca- 
mente d’aninìo  , dolore , avvilirsi , 
perdersi  d’  animo , non  è buona  voce 
(le  suo  do,',  Vinci,!«o,  non  una)  : nemmeno 
userai  abbattere  in  signif.  attivo: 
p.  es.  - Quella  notizia  lo  ha  abbat- 
tuto - in  luogo  di  sgomentato,  sco- 
raggiato. » 

Ammanila,  ch’io  lego.  Abbattere, 
verb.  alt.,  per  indebolire,  oppri- 
mere, avvilire,  infiacchire  registrò 
la  vecchia  e la  nuova  Crusca;  Ab- 
battersi, ri  fi.  alt.,  per  (sgomentar- 
si, smarrirsi,  costernarsi , detto  del- 
V animo,  notò  nel  § vn  la  nuova, 
insieme  con  Abbattimento.  § in,  per 
me  taf.  riferito  all’animo,  e signifi- 
cante sbigottimento,  sgomento,  co- 
sternazione ; e nel  § tv  : quell’  Aspet- 
to o modo  d’essere  della  faccia,  o 
anche  della  persona,  dal  quale  s’ar- 
gomenta l’abbattimento  del  corpo  » 
dello  spirilo.  Ma  la  bellezza  è ebe 

§ii  altri  Vocabolaristi  fino  al  Fanfani 
anno  giustamente  per  prima  que- 
sta definizione  di  Abbattimento:  — 
L’azione,  o l'effetto  di  abbattere.  In 
questo  signif.  s’  usa  per  lo  più  al 
ugur.  ad  esprimere  Rovina,  Depres- 
sione, Avvilimento,  e Costernai  io- 
ne. -Tralascio  quanto  , per  non  hu- 
prunare  il  passo  agli  studiosi,  ne 
potevano  e dovevano  dare  il  Ghe- 
rardini c la  Crusca , l’ una  in  Abbat- 
timento ed  ambo  in  Abbattuto  nel 
senso  metaforico  di  depressione , av- 
vilito, prostralo;  e d aggiungo  pochi 
esempi  agli  allegati  dalla  Crusca 
medesima  sotto  le  voci  qui  riprese 
alla  straboccata.  - La  cui  anima 
piangente,  Abbattuta  e dolente,  Tra- 
passo il  gladio.  Saechet.  op.  div.  (E  quel 
dello  Stubat  Mater:  Contristatala  et 
dolentem.  Esempio  addotto  nel  Sup- 
plemento  del  Vocab.  di  Napoli  dal 
l valoroso  e benemerito  filologo  si- 
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gnór  Emmanuele  Rocco.)  Anima 
mia , perchè  t’ abbaiti  e ti  commovi 
in  me?...  0 Dio  mio,  l’anima  mia 
s’ abbatte  in  me . Dina.  Bìb.  »»im.  42,  w.  s,  «• 
(Test.  lat.  « Quare  tristi s es,  anima 
mea?  Et  quare  conturbai  me?...  Ad 
me  ipsum  anima  mea  conturbata 
est.  »)  Il  cordoglio  nel  cuor  dell’uo- 
mo l’abbatte;  ma  la  buona  parola 

10  rallegra,  m.,  Prov.  c.  12.  v.  25.  (Test, 
lat.  « Moeror  in  corde  viri  humiliabit 
illum:  et  sermone  bono  leetificahi- 
Uir.  »)  Allora  cadde:  ma  tanto  non 
abbattuto  nell’  animo , non  isrnar- 
rito,  nè  dimentico  di  se  stesso,  e 
degli  ultimi  suoi  doveri,  che,  ee. 

Barbi!.,  Op.  po*t.,  1.  4,  cap.  6.  ( .Olitili tOCÌÒ , 

siccome  l’abbattimento  della  paura, 
quando  tarda  a succeder  l’effetto,  è 
poco  durevole , ripreso  cuore , munì 
di  buoni  presidj  le  piazze.  Paiwvic.vit. 
Aic«s.  vii.  i.  3,  e.  7.  Ma  non  però  la  virtù 
lor  s’abbatte.  Forteg.  Jlicci.rd.  c.  !#,  st.  !00. 
Ma...  tornala  a mancare  affatto  la 
novità,  e risorto  e riconfermato  il 
tedio  e la  disistima  della  vita , si  ri- 
dussero gli  Uomini  in  tale  abbatti- 
mento, cne  nacque  allora,  ec.  i*oP. 

Op.  y.  1,  p.  <51. 

Abbattuta  , sust.  f.  « Abbattuta 
d’  albori  non  sarà  ben  detto  per  ta- 
gliata d’alberi;  quantunque  sia  voce 
usata  dal  Botta.  » 

Il  quale  più  volte  se  n’abbellì  nelle 
storie  come  di  buona  ed  usabil  pa- 
rola, propria  della  milizia.  Forse 
l’ apprese  da  qualche  scrittore  di 
cose  militari  antico,  o da  qualche 
poeta  ; dacché  trovo  che  l’ usa  anche 
nel  suo  poema.  A me  va  per  la  mente 

11  Trisstno  nell’ Italia  liberata,  ma 
non  1’  affermo , non  avendo  più 
l’ esemplare  aggrottescato  da’  miei 
soliti  freghi.  Comunque,  la  registra- 
rono e l'approvarono  l’Ambrosoli, 
il  Grassi,  il  Vocali,  di  Napoli,  il  Ghe- 
rardini,  e la  giovine  Crusca  nell'ac- 
cezione di  Riparo  tumultuario  fatto 
con  alberi  gettali  a terra,  disposti 
pel  lungo  co' rami  verso  il  nemico. 
Talché  l’ esser  termine  d’ arte,  l’ ave- 
re la  riconfermazione  di  tanti  solenhi 
filologi  insieme  col  Corpo  accade- 
mico più  riguardevole  d’  Italia  in 
materia  di  lingua , e l’ originare  di- 


rittamente da  ramo  italico  con  lo 
stesso  valore  di  significato,  mi  pare 
che  debba  avere  piti  peso  nella  bi- 
lancia de’  giudizi  che  fa  condanna  di 
qualche  pullulante  della  lingua.  I.’Ot- 
tonelli  nelle  Annotazioni  sopra  il  Vo- 
cali. della  Crusca  (le  quali  corrono 
sotto  il  nome  del  Tassoni)  recando 
1’  esempio  di  Gio.  Villani,  lib.  n, 
C.  133,  E gran  mortalità  v'ebbe  rii 
cavalli,  e abbattuta  di  cavalieri,  os- 
serva: « Cioè  abbattimento,  pren- 
dasi o per  istrage,  o per  lo  solo 
scavalcare  e gittare  a terra  li  ca- 
valieri. » Laonde  io  non  so  propria- 
mente come  si  possa  tanto  aspreg- 
giar questa  voce  trasportala  dall’ani- 
mato all’inanimato,  (piando  abbat- 
tere importa  pure  gettare  a terra.  A 
me  l’ abbattuta  d’ altieri  riduce  alla 
memoria  quel  vento  impetuoso  di 
Dante,  che 

Zi  rami  schianta,  abbatte,  e porta  fuori. 

Abbattuto,  aggett.  Cortine  ab- 
battute. Vedi  Cobtiw  a;  alzala, 
e vedrai  messér  Gio.  Boccaccio 
allo  specchio  abbigliarsi  alla 
francese,  da  disgradarne  i zer- 
binotti lettera]  d oggidì  ! 

Abbevcbb.  <i  Abbenchò  è voce  allun- 
gata inutilmente  contro  nani  buona 
regola!  » Dulia.  « Abbenché,  ;*r  ben- 
ché; parola  che  il  Pallàvicino  ed  il 
Facciolati  * dichiararono  non  molto 
buona , e che  il  Cortieelli  qualificò  per 
barbara:  la  Crusca  la  notò  come  an- 
tica. La  usò  i Alfieri  in  poesia  , ma 
la  poesia  ha  maggiori  privilegi  della 
prosa.  » Ugolini. 

• Tolti  salmodie  gli  AvTerUramli  grammaticali 
del  Facciolati  fono  dessi  quelli  dal  fallasi- 
cioo,  qua  e la  rafTaizanati  1 

Dunque  la  poesia  gode  privilegio 
di  barbareggiare  e spender  voci  non 
buone  ! Finalmente  la  m’ entri)  : co- 
nosco la  causa  per  cui  tanto  barba- 
rizzano (o  to’,  barbarizzo  aneli’  io  ! 
Vedi  babbabizzabe  ) oggidì  versilica- 
torelli  c poetonzoli  da  Giromette, 
non  che  poeti  di  buon  polso  e di  buon 
credito.  Mozziam  le  lunghe.  Sfata- 
rono questa  povera  voce  valentuo- 
mini de’  tempi  addietro  e de’  nostri, 
e valentuomini  de’  nostri  e de’  tempi 
! addietro  l’usarono  ed  approvarono: 
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talché  la  non  m’ ha  veramente  l' aria 
il’  una  malnata  o.  d’  una  plebeonac- 
cia.  Deh!  figliuoli,  finiamo  una  volta 
questo  vergognoso  mercato  di  pe- 
danteria sotto  lo  specioso  titolo  di 
ammaestramento.  Vi  sgolate,  ma 
non  siete  obcditi,  perchè  troppo 
spesso  non  dite  la  verità.  Il  Pallavi- 
eino , il  Bartoli , l’ Amenta , il  Corti- 
celli,  il  Puoti,  il  Parenti  (ond’ è 
tratta  la  miglior  parte  del  preposto 
secondo  tema),  il  Fanfani,  ed  altri, 
(lutti  gli  uomini,  anche  valenti, 
hanno  le  loro  fisime , i loro  odj  e i 
loro  amori)  guardarono  questa  voce 
con  un  niflblino  graziosissimo.  La 
vecchia  Crusca  con  Un  « Oggi  ben- 
ché » pare  aver  voluto  dire  eh’  era 
caduta  in  abbandono.  Ma  Fra  Guit- 
tone,  il  Boccaccio,  il  Firenzuola,  i 
Comici  sanesi  del  secolo  xvi , scrit- 
tori toscani  dell’entrata  del  xvni,  il 
Lamberti,  l’ Alfieri,  il  Botta,  il  Ghe- 
rardini,  la  giovine  Crusca,  il  Paria, 
il  Nannucci,  1’  usarono  ed  appro- 
varono senza  niffolo  di  sorta.  Sicché , 
dovendo  dire  l’ opinion  mia  con  tutto 
quello  che  sopra  ciò  è venuto  an- 
cora a me  in  considerazione , o vo- 
glia io  o no,  mi  conviene  dar  di  petto 
in  persone  avute  in  pregio  e in  conto 
di  molto  riguardevoli , alle  cui  sen- 
tenze non  posso  sempre  aderirmi: 
ma , ben  distinguendo  l’ aquile  da’ 
moscerini,  m’ ingegnerò  di  rigar  più 
diritto. 

Io  non  consiglio  pertanto  d’usar 
questa  congiunzione  a tutto  corso, 
come  parimente  ogni  voce  o maniera 
sparlata  dal  comune;  poiché  non 
ignaro  che  le  singolarità,  benché 
non  debbano  condannarsi  negli  au- 
tori grandi , nè  anche  possono  sem- 
pre lodevolmente  imitarsi  da  tutti: 
ma  non  darò  mai  del  barbaro  nè 
del  trasandato  agli  egregi  scrittori , 
che  talvolta,  laddove  il  numero  della 
prosa  o del  verso  ne  riuscisse  per 
avventura  più  ritenuto  o gagliardo, 

1 adoperassero.  Il  Davanzali  e il  Sal- 
vici, che  l’ebbero  da  Quintiliano, 
scrissero,  quegli:  « Ogni  cosa  credo 
che  possa  entrare  in  ogni  scrittura  a 
suo  luogo  e tempo;  e dubito  che  per 
troppa  sottilità  e lindezza  noi  oggi 
non  vogliamo  perdere  l’ efficacia,  (■)  » 
e questi:  « Tutte  le  parole  siposson 


dire  in  suo  luogo , e tempo , e col 
senno.  (*)  » Nè  questa  (ovvero  ne 
piaccia  crederne  con  Orazio  Marrini 
l’a  un'aggiunta  secondo  il  vezzo 
antico  (5),  come , pognamo  esempio, 
l’ appoichè  del  Borni  e del  Baldovi- 
ni,  l’ a (fuori  o l’ a /fuorché  di  Guido 
Giudice  e del  Celli , l’ addove  del 
Firenzuola  e d’altri,  e l'aggiusto 
del  Bianco  da  Siena,  ovvéro  risol- 
verla in  a bene  che  con  la  vecchia 
Crusca  ) è punto  barbara  nè  dissi- 
mile dalla  torma  d’altre  tutto  no- 
strali ed  usitate:  ciò  sono,  verbigra- 
zia,  a fine  che,  a tale  che  (quantunque 
condannata  da’  manigoldelli  della 
lingua:  vedi  tale).  Le  quali  se  poi 
per  avventura,  altre  gettando  come 
dire  quella  paladina  dell’  a e F e 
frapposto,  altre  Ve  solo,  e facendo 
un  aggregato  formale  di  loro  parti, 
s’  allindirono  alla  moda  e mostra- 
rono abbreviatamente  una  vita  più 
svelta  in  benché,  talché,  affinchè, 
non  ne  segue  che  rivestendo  talora 
li  antichi  panni  le  divengano  bar- 
are; anzi  mi  pare  che,  dove  le  si 
sappiano  presentare , facciano  com- 
parenza  e tengano  grado:  conforme 
avviene  delle  cose  che  tornano  a 
loro  principi  o forme  naturali.  Multa 
renascenlur , qua  jam  cecidere,  ca- 
dentque  Qua  nunc  sunt  in  honore 
vocabula,  si  volet  usus , Quem  pe- 
ne* arbitrium  est  et  jus  et  norma 
loquendi  (*). 

Onde  1’  ostinarsi  a proscrivere  un 
modo  di  dire  conforme  alla  natura 
della  lingua  e confortato  si  dagli 
esempj  e si  <1*1  giudizi  d’ antichi  e 
moderni  scrittori  osservabili  e so- 
lenni non  mi  pare  profittevol  opera 
di  buon  grammatico,  ancorché  ne 
foss’  egli  a tutta  passata  risoluto. 
Perciocché,  quantunque,  pognam 
caso , questo  non  fosse  tutto  lode- 
vole, almanco  è permissibile  o tole- 
rabile,  nostrale  ed  antico;  e corre 
la  stessa  sorte  di  se  bene  o sebbene 
da’ vecchi  tirannelli  ripreso:  perchè 
ià  visse  e tuttora  vive , per  castigo 
i Dio,  una  partila  d’uomini  con- 
giuratisi a mettere  in  sospetto  e in 
voce  d’  essere  un’  occulta  setta  di  fa- 
cinorosi e d’ infami  la  metà  de’  modi 
e delle  parole  italiane.  Chi  ne  fosse 
vago,  legga  il  catalogo  delle  voci 


ABBBKCHÈ. . 


9 


ABBEBCHÈ. 


proscritte  di  Stefano  da  Loreggia, 
come  a dire  uno  degli  odierni  flebo- 
tomi  della  lingua.  Può  tener  per- 
plesso l’ animo  degli  studiosi  l’ auto- 
rità del  Pallavicino  e del  Bartoli; 
ma  ben  più  contrastabili  opinioni 
portarono  di  cose  più  gravi  anco  iiri 
materia  di  lingua  que'  due  mirabili 
nè  mai  troppo  lodati  scrittori,  mal 
•grado  d’  alcun  moderno  filologo  Sti- 
ti cuzzo  e di  gusto  più  che  vezzoso, 
che,  perchè  vissero  nel  secento,  li 
guarda  con  un  puh  ! di  compassione, 
c,  parlando  il  toscano  spaccato:  di- 
ce : E’  non  tengono.  So'  ben  io  quel 
che  non  tiene!  Ma  veggano  gli  stu- 
diosi i loro  giudizi  circa  questa  voce. 
Dice  il  primo:  « Abbenehè  non  è 
cosi  buona  voce  come  benché  : » re- 
cita l’altro:  «. Abbenehè  in  vece  di 
benché,  e nè  meno  per  nè  pure , non 
hanno  (ch'io  mi  sappia)  esempio  in 
autore  antico,  e i buoni  moderni 
volentieri  se  ne  guardano.  » Non  la 
condannano -all’ aperta,  e il  Bartoli 
s’ inganna,  come  latinamente  si  di- 
ce, di  lutto  il  cielo:  sicché  lo  stu- 
dioso si  ricordi  spesso  l’ auree  parole 
del  Borghini:  « Le  lingue  sono  un 
mare  magno,  hanno,  tanta  larghezza, 
hanno  tanti  privilegi,  che  le  son  più 
P eccezioni  che  le  regole;  e quella 
voce -che  colui  giurava  non  si  tro- 
vare in  buono  autore , va’  poi  cer- 
cando sottilmente,  si  ritrova.  » Si 
ricordi  l’ altre  dello  stesso  Pallavici- 
no,  fatto  più  ritenuto  ed  accorto:  « In 
questa  materia  { detta  lingua),  quanto 
più  si  va  innanzi,  più  s'allarga  la 
coscienza;  trovandosi  negli  autori 
molle  di  quelle  maniere  che  i meno 
esperti  condannano  per  errore.  » Nè 
qui  mi  si  opponga  la  sentenza  d’ un 
ragguardevol  filologo  che  dice  : Aon 
vuol  badarsi  all'  esempio  spicciolato 
di  questo  o di  quello  autore,  ma  al- 
l’uso più  generale  e continuo  di  tutti 
gli  scrittori  ; perchè , se  la  buona  lin- 
gua è il  primo  fondamento  delle  buo- 
ne scritture,  e’ c’è  pure  un’altra  cosa 
di  principal  rilievo  da  studiare  e da 
conseguire,  e questa  è l’arte  dello 
scrivere:  la  quale,  per  lo  più,  gli 
Anfitrioni  della  lingua  non  conosco- 
no, perchè  è oliera  di  più  fino  giu- 
dizio, c richiede  maneggio,  squisi- 
tezza , fortezza , e varietà  di  modi  e 


di  suoni  singolare.  Per  lo  consegui- 
mento delle  quali  doti  l’artefice  può 
c debite  talora  spender  voci  e ma- 
niere buone  e nostrali,  ancorché 
d’uso  nten  generale  e continuo.  Se 
non  che  panni  che  V uso  di  questa 
i non  sia  noi  tanto  parco  e ristretto 
quanto  si  crede,  essendo  stato  vivo 
in  tutti  i secoli  della  favella  italiana. 
Il  p.  Giamh.  Da  Ponte,  un  de’  buoni 
grammatici  del  secolo  andato,  nè  da 
confondersi  con  le  tribù  de’ bonac- 
cioni d’ora  e d’ allora,  notò  nelle 
sue  Regole  grammaticali , voi.  2, 
p.  261,  quest’opinione:  Sebbene  io 
lodi  benché,  non  biasimerei  vero 
come  barbarismo  apertissimo  ablten- 
cbè.  Cosi  parlano  i galantuomini. 
Nè  tacerò  le  parole  del  padre  Paria, 

• riputato  grammatico  vivente:  Quanto 
ad  abbenehè,...  scippi  che  oltre  al 
Boccaccio  i adoperarono  ancora  Fra 
Guittone  ed  il  Firemuola,  come 
puoi  vedere  nelle  Giunte  del  Lam- 
berti al  Cinonio , nè  sarebbe  da  rim- 
proverare chi  l"  adoperasse , special- 
mente  per  l’ armonia , come  certa- 
mente l’adoperò  l'  Alfieri. 

Ma  perchè  voglio  che  gli  studiosi 
1 tossano  considerare  alla  sicura  la 
malaugurata  storiella  di  quésta  con- 
giunzione, ne  distenderò  qui  sotto 
gli  esempj  allegati  dall'  odierna  Cru- 
sca, e n’aggiugnerò  talun  altro  di 
buone  penne  antico  e moderno , to- 
scano e non.  - « Fra  cmit.  rìid.  Ab- 
benchè  strettamente  le  dispiaccia, 
noce.  Nini.  Hesoi.  oi.  Però  eh’ Amor  l’ ave- 
va già  ferita,  Abbenehè  le  paresse 
esser  tradita.  Finn.  No»,  aoo.  Gli  fu 
forza  sopportarsi  in  pace  cosi  gran 
beffe;  abbenehè,  secondo  che  mi 
disse  già  un  de’  lor  frati , quel  vi- 
cario ne  fu  per  avere  il  malanno. 
T»rg.  Pro, ir.  Tose.  «.  Abbenehè  possa  in 
qualche  maniera  appartenere  alla 
Toscana  il  mar  adrialico,...  tutta- 
via ec.  » Fin  qui  la  Crusca.  - Dilettis- 
simo nostro  almo  signore , A ben  (sic) 
ch’io  sia  di  tanto  oflizio  indegno, 
Parato  al  tutto  son  per  vostro  amo- 

PC.  Coraed.  Sin.,  Con.  Dt*  Moti  di  Fortuna,  «t- 

io  a,  se.  7.  (is«9).  Da’ ((itali  (bidi«ron„i>)  na- 
scono piccoli  scarafaggi,  ed  altri 
pure  in  altre  piante  fra  le  pellicole 
della  prima  scorza,  abbenehè  que’ vi- 
zj , ((nelle  macchie , quelle  gentili 
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ro'sicature  sieno  credute...  formate 
dalle  nebbie,  dal  melume,  e dalla 

mbiggine.  Due.  Cestoni,  Leti,  al  Yallisneri, 
Dell'  origine  ili  molti  anltualocci  re. , p.  2.  Dii 

coteste  uova  ne  nascono  alcuni  ba- 
cherozzoli molto  belli  e bizzarri,  i 
quali , abbenchè  ciechi , con  maravi- 
glioso  modo  si  vanno  pascendo  de’ 
sopraccennati  animaielli.  ia.  ib.  p.  7. 
[MI.  Gli  scritti  di  Diacinto  Cestoni 
livornese,  degno  amico' del  Redi  e 
del  Vallisneri  mio  terrazzano , sono 
citati  dalla  Crusca  e dal  Gherardini. 
La  lettera  ch'io  cito  sopra  un'  edit. 
di  Padova  del  1709  è scritta  con  tale 
e tanta  proprietà,  grazia  e vaghezr- 
%a,  eh’  è un  incanto.  E oggi  come  si 
scrive  sopra  tali  materie!)  Ora  come 
in  ogni  cosa  dee  serbarsi  quell’  or- 
dine di  cui  la  cosa  stessa  è capace, 
abbenchè  paia  che  la  presente  non 
ne  abbisogni,  tuttavia  ho  deliberato 
di  condur  il  discorso  con  quel  (ilo 
stesso , col  quale  ho  favellato  nelle 
Memorie  sopradette.  G«gii.rai  pa«i..  Ac- 
uii. Colle.,  Opere!,  p.  xvin.  Le  quali  Ip.rti), 
abbenchè  impegnale  in  tanta  varietà 
d’idee,  nelle  espressioni  delle  pa- 
role i nella  costanza  degli  accompa- 
gnamenti armonici,. . . ciò  non  osi  a n te 
sempre  conservano  una  cantilena 
dolce,  facile,  e grata  a^li  uditori. 

Marlin.  S.  B.  Cmitrapp.  Z,  I o5.  [Es.  al  legato 

dalla  Crusca  in  Accompagnamento, 
§ vi.)  Alfin  vendetta  Piena , o Tieste, 
abbenchè.  tarda,  avemmo.  Aifi.ri.Trag. 
Orci,  .noi, se. 5, e. itruvr.  Abbenchè  nella 
presente  bisogna  io  creda  che  noi 
dobbiamo  migliori  speranze  avere. 
Botta,  Stor,  Amar.  I.  A,  c «linee.  Abbenchè 
sia  molto  propria  questa  maniera,... 
non  ostante  la  giacitura  è troppo  bas- 

Sa.  Nannacci,  Man.  laetter.ee.  v.I,  p.  387,  nut.5. 

- Pietro  Dal  Rio,  nelle  note  alla 
grammatica  del  Corticelli,  scrive:  Si 
vede  che  non  era  cosa  al  tutto  rara 
nel  S00,  leggendosi  pure  in  Niccolò 
Franco.  Or  via,  smettiamo  una  volta 
queste  taccolate  : una  voce  usata  dal 
Boccaccio,  che  fu  l’occhio  diritto 
della  lingua  toscana,  e dal  Firenzuo- 
la, che  ne  fu  scrittore  purgatissimo, 
oltre  alle  ragioni  premostrate,  non 
può  giustamente  tacciarsi  d’ errata , 
d’ aliena , di  barilai  a. 


(’)  Davanzali,  Op.,  voi.  IT,  ».  548. 
erti:.  Le  Mounier.  All'  opinione  del  Da- 
vanzali s'  attiene  il  Giunti;  il  quale  nella 
prefas.  a’  Proverbi , p.  10 , scrive  : Con- 
trocerti modi  intesi  da  tutti,  ma  non 
usati  dagli  scrittori,  s'incominciò  a 
gtidsre  basso,  triviale,  disadorno,  e 
apparve  la  levigatezza;  ma  l'evidenza, 
la  proprietà  e 1 efficacia  se  n'andarono. 

- (’)  Salvini,  Noi.  Duom.  Tralt.7,  c.9. 

(*)  Orazio  Murrini  nelle  Note  al  fa- 
moso Lamento  di  Cecco  da  Varlungo  alla 
paq  31  osserva:  « Appoichè  , poiché, 
nella  maniera  che  si  disse  abbenchè  per 
benché  per  l'uso  d’aggiungere  nn'o  olle 
voci.  » E allo  paq  47  scrive  più  diffusa- 
mente,  illustrando  la  voce  arricorda  re, 
coi!  : « Dell  antica  voce  nrricordare  per 
ricordare,  posson  servire  gli  esempj  li- 
onati dal  Yocab.  Qui  solo  avverto  che 
stato  frequente  uso  dei  nostri  vecchi 
d’aggiungere  un’  a a molte  voci,  di- 
cendo auccidere,  aschierare,  aumiliar- 
si , ec.  Ma  non  solamente  eran  soliti 
d’  aggiungere  un' a,  ma  raddoppiavano 
di  piu  (o  to',  un  errore , un  francesismo, 
un  demonio i Vedi  più)  la  consonante, 
colla  quale  cominciava  la  voce,  o dice- 
vano arricordure , attemperare,  abbasto- 
nare,  allnpidare,  abbisognalo , abbenchè, 
addimorare.  ec.  ec.  ec.,  come  ognun  può 
vedere  nel  leggere  gli  scritti  de’  nostri 
ottimi  untichi.  » — Così  egli.  Ma  leggi  le 
note  pa  rimente  eruditissime  e nnimaes  t ra- 
dice ai  Gio.  Bottari  alle  lettere  di  Fra  Guit- 
tone.  e dell’ab.  Luigi  Fiacchi  agli  Opuscoli 
inediti  di  celebri  autori  toscani:  le  note  di 
quello  sono  le  64  e 341 , le  di  questo  sono  a 
carte  93  e segg.  del  secondo  volume  de’  ci- 
tati Opuscoli.  Leggi,  e combinila  come  se 
fosse  un  parricida  Abbenchè.  Vedi  acca- 
lunniare  e arkicokdabe  più  innanzi, e 
ridi,  e sghignazza. 

Prego  i miei  maestri  di  non  fare 
sconcordanze , scrivendo:  Ciò  spetta  a 
quelli,  Qobm  penes  arbitrium  est,  etc. 
Quand’  ero  una  cavezzuola  di  scolaro  im- 
parai qualcosetla  del  qui , quse , quod , e 
se  la  memoria  mi  porge  bene,  mi  pure 
che  V accusativo  plurale  mascolino  faccia 
quos.  Noto  ciò  perchè  chi  fa  le  grucce  alla 
lingua  italiana,  e' non  faccia  poi  scap- 
pucci lì  sulla  soglia  della  Ialina,  per  aver 
lo  spasso  de' cani!  Vedi  flagranti  (in),  e 
l'  ultima  pagina  della  prefazione  a un 
Vocab.  di  parole  e modi  errati. 


Abbigliare,  Abbigliarmi,  a Àb- 

• bigliarsi  per  vestirsi  soltanto:  es.  - 
Abbigliarsi  alla  parigina  - non  cor- 
re; e nemmeno- Abbigliare  una  ca- 
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sa  - per  Fornirla  di  suppellettili , 
Arredarla.  Gli  uomini  si  abbigliano, 
non  le  cose  (case?),  dice  il  Tomma- 
seo. » 

Batterò  due  chiodi  a un  caldo; 
benché  nell’ ultima  ristampa  del  Di- 
zionario del  Tommaseo  latta  que- 
st’ anno  1855  in  Milano  nuovamente 
accresciuta  e riordinata  dall’  autore 
le  soprascritte  parole  non  si  legga- 
no. Ma,  corpo  di  Sant’Alto!,  se  il 
Tommaseo  dice  che  gli  uomini  s’ ab- 
bigliano, perchè,  divini  Oracoli  che 
non  adoro,  e’ non  potranno  abbi- 
gliarsi alla  parigina?  Difendiamogli 
abbigliamenti  delle  case  e l’ abbi- 
gliarsi alle  fogge  altrui,  dacché 
« Oggi  ’l  pregio  e 1’  onor  si  dona 
a’ panni.  » Il  Puoti,  ond’ è tratto 
questo  articolo,  non  istima  già  che 
non  si  possa  abbigliare  una  casa , 
e che  non  se  ne  possano  chia- 
mare abbigliamenti  gli  addobbi; 
anzi  ne  reca  gli  esempj  del  Firen- 
zuola e del  Buonarroti,  scrittori 
eccellenti  toscani,  sopra  le  cui  va- 
levoli autorità  s'  appoggia  da  qual- 
che secolo  la  Crusca.  La  quale  in 
Abbigliare  allega  dopo  il  pruno  que- 
sto esempio:  Buon. fW. a,*, 9.  Compera 
or  case,  or  terre.  La  casa  abbiglia 
e fa  porte  e rimesse  Da  cocchio.  E 
in  Abbigliamento  reca  quest’ altro: 
Firen*.  Asili.,  127.  Nè  erano  le  masseri- 
zie e gli  abbigliamenti  disconve- 
nevoli alla  maestà  di  tanto  palagio. 
- A’ quali  esempj  aggiugni  questi 
tre:  Hocchi,  Com.  indi. , «ul.  1,  p.  503.  E 
questa  pinna)  essendo  alta  e grande, 
vuole  cose  apparenti,  e che  abhiuo 
assai  abbigliamenti.  Bni.iin.,  ah.  ini.,  ai. 
Conduce  egli  al  presente  sua  vita  ; 
che  può  dirsi  molto  religiosa,  più 
tosto  all’ eremitica  che  altrimenti, 
per  entro  una  camera  modestamente 
abbigliata,  ik-mn.  Bucolici-.  p.  122.  E la  ra- 
gion di  questo  smarrimento , Che 
prova  ognun  ehe’n  questa  casa  sale, 
L’è  il  grandioso  stranio  abbiglia- 
mento, Cui  non  è altrove  simile,  nè 
uguale. 

Veniamo  alle  corte,  a mezza  lama, 
lo  tengo  co’Toscani , nè  mi  farò  mai, 
se  Dio  non  m’ abbandona  della  sua 
grazia,  a credere  che  tali  scrittori 
non  salassero  la  proprietà  della  lin- 


gua e cantassero  fuor  di  coro.  L’an- 
tica e moderna  Crusca  e il  Ghcrar- 
dini  provano  oltre  a bastanza  in 
ABBIGLIARE,  ABBIGLIATO,  ABBIGLIA- 
MENTO la  vanità  delle  prefate  ripren- 
sioni ; nè  tornerà  vano  l’ addurne  le 
dclinizioni  accademiche  e gherardi- 
niaue  a profitto  degli  studiosi  e a 
correzione  degli  sballoni.  « Abbi- 
gliamento. Addobbo , Ornamento 
della  persona  e delle  case.  » c™»..  — 
« Abbigliare.  Yerb.  a ti.  (dal  lat. 
Habitus;  onde  il  proveia.  Ilabilha- 
ment,  lo  spagn.  Habillamienlo,  il 
frane.  Habillemcnt,  stesi.,  e il  verbo 
llabiller.)  Fornire  d' abbigliamento 
la  persona  0 la  casa.  » Gbrranimi. 

L’  abbigliarsi  alla  parigina  poi 
non  è mudo  punto  riprensibile , ma 
nettissimo  e lutto  italiano;  nè  può 
cadere  in  mente  a persona  che  cosi 
favelli  chi  s’  aflàrsa  addosso  due 
stracci  di  calzoni  e un  giubberello 
alla  semplice,  ma  chi  suole  raggen- 
tilirsi, allindarsi,  e portare  il  mas- 
galano  nella  proprietà  dell' abbigliar- 
si, e nel  far  le  mode  a tempo  e 
luogo.  E in  fatti  il  Puoti,  quando 
dice  clic  abbigliare  mal  si  usa  per 
semplicemente  porreo  porsi  indossò 
abito  0 veste,  e n’arreca  l’esempio: 
.1 li  sono  così  abbigliato  in  fretta , e 
sono  venuto,  egli  ha  forse  ragione; 
perciocché  mal  può  uom  frettoloso 
abbigliarsi  ; quantunque  anche  in 
fretta  s’ abbiglino  uomini  e donne  : 
Ma  in  su  quell’  ora  ed  in  quel  para- 
piglia Ciascuna,  come  può,  s’orna 
e s'  abbiglia.  Fortog.  Ritti  airi.  30,  33.  Ma 
dorme  poi  nella  grossa  condannando 
il  dire:  Giovanili  s’ è abbigliato  que- 
st’oggi proprio  alla  parigina,  atte- 
soché è seguo  che  Giovanni  oggi  è 
più  lindo  e ornato  del  solilo:  la  qual 
forma  di  dire  anche  per  modo  d' iro- 
nia scherzosa,  è tutta  vivace  e cor- 
rettissima. Chi  poi  vorrà  tener  conto 
degli  spropositi  degl’  idioti  e del  co- 
mmi popolo,  quegli  laverà  il  matton 
crudo,  che  quanto  più  si  lava,  più 
si  fa  lotoso.  Ma  poiché  siam  caduti 
a parlar  d’abiti  e d’ abbigliamenti, 
ecco  quanto  diceva  delle  mode  de’ 
suoi  tempi  un  buon  vecchio  presso 
i comici  fiorentini:  « Gli  abili  antichi 
era  una  bellezza  a vederli.  Oggidì 
sono  intorno  a frapparli,  tagliuzzar- 
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li,  e gettar  via  la  metà  della  spesa. 
A mio  tempo  li  giovani  in  lucco  con 
le  calze  intere  e in  farsetto  mostra- 
vano una  vita  da  signori.  » Che  giu- 
dizioso vecchione!  Oggi  vedrebbe 
la  giubbetta  a coda  di  rondine! 

Abbomiiho.  a Abbominio , per  colpa 

• grave  , usò  il  Sacchetti , ma  non  per 
cosa  abbominevolc,  come  dicono  al- 
cuni: es.  --Questo  suo  modo  di  proce- 
dere è un  grande  abbominio.  » 

Mi  venga  il  bene , s’ io  da  me  a 
mcr  (canchero  agli  spropositi  ! e’  mi 
piovono  dalla  penna:  vedi  r>\  me  a 
me)  non  ho  avuto  a smascellarmi; 
considerando  che,  venuto  a si  grande 
abbominazione  delle  ladronaje  in- 
torno alla  lingua,  pur  mi  tocca  a di- 
fenderne 1’  abbominio  ! Primiera- 
mente e’  non  è vero  che  Franco 
Sacchetti  1*  usasse  ger  Colpa  grave , 
ma  sì  per  Taccia , Accagtonamento 
di  colpa  grave,  secondo  1’  Alberti  e 
il  Manuzzi  ; e per  Vituperio , Obbro- 
brio, Infamia,  secondo  la  giovine 
Crusca.  - S»ccb.  Franco,  Nut.  t,  20.  Cosi 
si  rallegrò  il  Marchese  di  questo, 
come  si  fosse  rallegrato  un  altro, 
che  dopo  grande  abbominio  dato  a 
una  sua  sorella,  la  trovasse  poi 
senza  difetto.  - Dove , se  m’ è lecito 
proferire  modestamente  un’  opinio- 
ne , mi  pare  che  abbominio  inferisca 
piuttosto  Accusa  ignominiosa,  con- 
forme nota  più  sotto  la  stessa  Cru- 
sca ; e che  per  avventura  possa  quivi, 
§ ti , meglio  spiccare  l’addotto  esem- 
pio. Ma  sia  questo  un  via  di  dire.  In 
secondo  luogo,  se  abbominio  è lo 
stesso  che  abbominanione , e se  que- 
sta si  prende  per  Cosa  abominevole 
o per  Astrailo  di  abhominevole , co- 
me ne  mostrano  i Vocabolari  e gli 
esempi  quivi  allegati , tanto  vale  il 
dire  : Il  suo  modo  di  procedere  è un 
abbominio,  un’ abominatone , quan- 
to una  cosa  abominevole.  Parimente 
infamia  si  prende  per  cosa  o propo- 
sizione Vituperosa.  Fr.  Giord.,  152.  Chi 
disse  che  r acqua  era  principio,  e 
però  l’ adorare  ; e chi  disse  che  l’ a- 
ria  ec.;  e chi  un’infamia  e chi  un’ al- 
tra. - Così  vitupero  per.  azione  vi- 
tuperevole. Boccae.,  no\.  79,  «.  Per  pau- 
ra che  essi  questo  suo  vitupero  non 


palesassero.  - Ma  se  vuoi  conside- 
rare 1’  allegata  proposizione  , vi 
scorgi  a primo  una  forma  ellittica, 
come  in  mille  altre  di  simil  fatta; 
cioè  il  suo  modo  di  procedere  è tale 
che  merita  abominio,  d’essere  ab- 
bominato:  in  quella  guisa  che  fa- 
vellando procediamo  per  iscoreia- 
toje  e traghetti  con  forme  di  dire 
espressive  e vivacissime , come  ama 
l’ uso  quando  ha  da  esser  frequente 
la  comodità;  chè  in  tai  casi,  come 
ben  nota  il  Borghini,  si  reputa  la 
brevità. 

Abboieaue.  a Abbonare 'non  trovasi 
nel  Vocabolario.  Abbiamo  invece  far 
buono,  dar  credito,  menare  buono, 
bonificare.  L' Alberti  ci  avvisa  essere 
termine  dell’  uso  mercantile.  » 

Da  trecento  anni  in  qua  o quell’  in- 
torno possiede  la  nostra  lingua  il 
verbo  abbonare  nel  significaro  di  bo- 
nificare, accrescere  la  bontà,  mi- 
gliorare la  qualità  di  che  che  sia  : 
possiede  abbonarsi  nell’  accezione  di 
farsi  buono,  cioè  addolcirsi , miti- 
garsi, detto  dello  stato  dell’atmo- 
sfera; ed  altresì  in  quella  di  abbo- 
nacciarsi. Di  che  vedi  gli  ottimi 
esempi  nell’ opere  del  Gherardini  e 
nella  moderna  Crusca.  E sì  l’uno 
come  l’ altra  recano  pure  questo  § , 
eh’  io  conforto  d’ esempio  toscano  di 
circa  ducento  anni  fa , e di  scrittore, 
in  materia  di  lingua  famigliare  pre- 
gevolissimo. « Abbonare,  in T. mere., 
vale  Riconoscere  per  buono  legitti- 
mo, un  conto,  una  partita,  ec.  ; Ap- 
provare un  conto , una  partita , e si- 
mili. (Alberti , dìi.  ende.)  - Farò  ben  io 
diman  batter  la  cassa  : Tratti  la  parte 
di  fiumi  e di  strade,  0 d’abbonar 
qualche  partita  cassa , E dare  il 
prezzo  in  mercato  alle  biade.  Nomi, 

Catorcio  d’Anghiari,  c.  9,  st.  23.  » 

Ma  non  dicono  ancora  i Toscani 
Abbonamento  e Abbuono  nel  sopra- 
detto significato?  Non  sono  da  loro 
registrati  tuttidue  nella  Crusca  ? Ma 
non  raccolse  da  loro  e non  registrò 
fino  dal  1841  nella  sua  Nuova  Pro- 
posta di  correzioni  e di  giunte  il 
Tommaseo  « Abbuono  sost.,  per  Lo 
scontar  che  si  fa  sopra  una  cosa  in 
favore  di  uno  de’ contrattanti?  » 0 
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che?  volete  insegnare  anche  agli  as- 
sennati Toscani  antichi  é moderni  la 
buona  lingua?  Vi  combatterò  sempre 
a spada  tratta,  v’  infilzerò,  \i  gtra- 
volterò  al  sole  finché  siate  arrostiti  ! 

Abbonire.  « Abbonire  il  vino,  per 
renderlo  buono,  migliorarlo,  ha 
buoni  esempj  ; non  casi  abbonire  un 
terreno,  per  bonificarlo.  » 

Sballa,  che  non  si  paga  gabella! 
Abbonir  terreni  è nel  primo  esempio 
della  Crusca  vecchia,  c nel  secondo  § 
della  nuova.  Lue.  Mari.  Rim.  turi. 2, 226.  Ab- 
bonisce , spadula , e dà  1’  uscita  A 
tutte  l’ acque.  - Che  qui  non  si  parla 
di  vino  lo  vedrebbe  Cimabue,  che 
aveva  gli  occhi  foderati  di  prosciutto 
di  Casentino.  Ma  che  dico  io?  La 
Crusca  dell’ ab.  Manuzzi,  della  quale 
si  valse  l’autore  del  preposto  tenia, 
non  ha  forse  a lettere  d’ag'uglia  que- 
sto § con  l’ addotto  esempio,  più  ra- 
duto ma  sempre  acefalo?  « Abbo.ni- 
11  f:  , dicesi  anche  dei  terreni , e vale 
Bonificare , Render  migliore.  » Chi 
ha  gli  occhi  di  dietro,  lasci  ch’altri 
glielo  indichi  alla-  pag.  1813  del 
voi.  iv,  col.  1.  Or  vedi  quell’esempio 
intiero  recato,  dicesette  anni  fa,  dal 
Gherardini  nelle  Voci  e Maniere,  e 
ripetuto,  tre  anni  sono,  nel  Stippli- 
mento  a’  Vocabolari  italiani;  abbor- 
racciamenti, cianfruscaglie  per  li 
sviscerati  cerusichelli  della  lingua 
italiana,  appetto  alle  opere  dell’Az- 
zocchi. , del  Lissoni , del  Puoli  ! 
« Abbonire.  In  modo  assol. , per 
Rendere  fertile  un  terreno  infrut- 
tifero per  via  di  bonificazioni.  - 
Fa  (il  Duca)  fabricar  di  nuovo  abita- 
zioni, Ristaurare  le  vecchie  e dar 
lor  vita , E delti  paschi  far  posses- 
sioni , Abbonisce , spadula , e dà 
l’uscita  A tutte  1’ acque,  e le  con- 
duce al  mare , Cliò  la  diritta  via  era 
smarrita.  Lue.  Marlin,  in  Rim.  buri.  2,  238.  » 
Questo  del  Soderini  accompagni  l’ al- 
tro del  Martini  anche  qui  come  nella 
Crusca.  - Alla  secca  (terni,  asciutta 
e magra  se  le  dà  gran  copia  della 
grassa  ; e la  creta  si  corregge  * e 
s’  abbonisce  con  molta  colombina. 

SudtT.  Tratt.  Alb.,  18. 

Or,  purgato  da  false  accuse  l’o6- 
bonir  terreni,  vo’ confortare  di  qual- 


che particolar  esempio  l’abbonire  nel 
senso  di  perfezionare(&A  perfezione 
nel  signit.  di  fine , compimento) , lat. 
ver ficere,  absolvere,  come  aveva 
V antica  Crusca,  mettere  a perfezio- 
ne , condurre  a bene;  ma  detto  non 
de’  frutti  e simili,  come  nota  la  mo- 
derna, § in  ; di  che,  se  la  memoria 
e gli  occhi  mi  porgon  bene,  tutti  i 
Vocab.  sono  privi.  - Attendi  adunque 
a darmi  qualche  consiglio  per  abbo- 
nire questo  mio  disegno.  Com.  «».  io». 

Il  Lami,  com.  di  F.  Mercati,  alt.  I,  se.  I.  Tu  hai 

a pensare  che,  come  questi  vecchi 
entrano  nelli  umori  d’ esser  innamo- 
rati, che  perdano  il  cervello  in  tut- 
to, e se  li  fa  facile  ogni  cosa,  che 
possa  abbonire  i foro  desiderj. 
u.  ìb.  alt.  a,  ac.  c Acciò  cjucll’  altro  non 
possa  abbonire  I suoi  disegni.  Nomi, 

Calore.  Aagh.  c.  12,  al.  01. 

. _rV  :**•  tri  \ 

Abbordasi:, 

Abbordo,  a Abbordare  una  persona, 
per  accostarsi  ad  uno  per  trattare 
di  checchessia;  trovasi  net  Vocnb., 
ma  senza  esempio.  Se  vuoi  andare  al 
sicuro  (di’  : sul  sicuro)  lascia  questa 
voce  ai  francesi,  e siegui  il  Cesàri  e 
il  Cecchi  che  usano  investire,  affron- 
tare, in  questo  significato.  A emmetio 
userai  abbordare  per  approdare. 
Fuggasi  ancora  la  frase  A pi  imo 
abbordo  per  improvvisamente  : r*. 
(tolto  dal  Puoli)  - Incontrando  il  suo 
amico,  a primo  abbordo  gli  disse.  - 
Io  lo  sorpresi  a primo  abbordo,  a 

§ i.  C’  è ammattonato,  le  non  s’at- 
taccano : ma  più  brutto  mestiere  ò 
gabellar  bugie.  Ne  reca  tre  esempj 
la  Crusca  dei  Manuzzi  (della  quale 
si  giovò  l’ onorevole  predicitore) 
nelle  giunte  e correzioni  del  voi.  4°. 
« Abbordare  una  persona,  figura- 
tane, vale  accostarsele  per  parlare 
o trattare  con  essa  di  che  che  sia. 
Anche  si  dice  Andare  all’  abbórdo 
ti’  alcuno.  » Cosi  1’  esimio  Gherardi- 
ni , che  n’  allega  tre  altri  esempj 
nuovi  di  approvati  scrittori  toscani; 
de’  quali  sei  la  nuova  Crusca  ripete 
ben  quattro.  Ma  per  dimostrare  che 
n’  è vivo  l’ uso  presso  le  buone  pen- 
ne, specialmente  nello  stil  famiglia- 
re , eccone  più  d’ un  paio.  - Chiaro 
risposemi  (P  Orioni»),  e volle  che  colui 
eh’  io  nell’  uscirmene  dal  tempio 
prima  rincontrava , subito  abbordas- 
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SÌ.  Terarci,  Coro.  ArUtof.  Il  pluto,  alt.  I,  ac.  I,  i 

Che  bado,  eh’  io  non  abbordo  il  pa- 
dron  con  signoria,  da  patrizio , da 

ailliCO?  Angelio,  Plaut.  Casin.  att.  2,  «c.  3;  e 

ait.  3,»c.  6.  Ma,  se  il  richiaman  bettole 
e bagordi,  Quell’  unguentario  di 
porta  Idumea,  Tutto  spirante  odor, 
vien  che  l’ abbordi.  Munirono, GioY.Mt.». 
-Ma  sentiamo  come. ne  parlano  i 
galantuomini  dotti,  li  Tommaseo, 
al  capo  su  della  Nuova  Proposta 
inscritto  Delle  parole  che  mostrano 
lo  stato  della  nazione  ove  nacquero, 
nota:  « Abbordare  uno,  Accostarsi 
à uno  per  parlargli.  Molte  delle 
Ital.  metafore  da  soggetti  marina- 
reschi son  tratte;  perchè  i nego- 
zianti (molti.de’ quali  son  marinai, 
e co’  marinai  conversano  o naviga- 
no) , mescolandosi  al  popolo , non 
poco  possono  sulla  lingua  di  lui.  » 
Cosi  ragiona  chi  sa.  Vedi  BORDEG- 
GIARE. 

§ 2.  Abbordare  , per  Approdare, 
Pigliar  terra.  Fare  scala,  s’ adoperò 
da’  Toscani  nell’  aureo  cinquecento. 
-E’ vorranno  anzi  seguitare  d’an- 
dare a Raugia,  Ancona  e Venezia, 
dove  e’ sono  solili  di  abbordare, 
che  tentare  nuova  fortuna,  smkìu, 
un.  p.  ics.  Le  .quali  | sp—e ) cessereb- 
bero in  gran* parte,  abbordando  a 
Raugia,  Ancona  o Venezia,  ih. n>. >.  toc. 
La  drapperia  che  domandano  i Le- 
vantini, sono,  il  forte,  rasi  di  Fi- 
renze e drappi  di  Lucca,  abbordando 
in  Ancona^  ìa.  n>.  p.  «». 

§ 3.  « Insù  ’l  primo  abbordo. 
Locuz.  avverb.  e figtir.,  significante 
Nel  primo  accostarsi  ad  alcuno.  » 
Cosi  T illustre  Gherardini  con  un 
es.  dell’Algatotli(').  Ma  se  voi  altri, 
linguaj  e cruscaj  non  da  succiole  nè 
di  mezza  tacca,  ma  di  primo  conto, 
ne  consentite  che  per  similitudine 
Andare  all’  abbordo  di  chi  che 
sia  vale  Andare  alla  volta  d'  uno 
per  parlargli,  conforme  notò  e de- 
finì la  vecchia  Crusca;  come  poi 
tacciate  di  modi  non  buoni  Uomo  di 
facile  abbordo  e In  sul  primo  abbor- 
do , che  sono  diritta  e legittima  con- 
seguenza d’  abbordar  uno  o d’  an- 
darne all’ abbordo?, Non  c’è  cristi: 
se  per  traslato  sonò  parlale  e scritte 
da  buon’  parlatori  e da  buone  penne 
le  due  prime  maniere , non  veggo 


nè  trovo,  per  rigirarsi  che  faccia  la 
mia  niente  in  se  stessa,  ragion  tole- 
rabile  da  proibirne  la  continuazione 
della  similitudine  nelle  seconde. 
Abbordo,  dice  la  moderna  Crusca, 
§ ili,  1’  Atto  di  farsi  incontro,  o ac- 
costarsi ad  alcuno  per  parlargli. 
Salvi».  Ttfocr.  vnig.  i3i.  Nei  motti  in  tutto, 
e negli  abbordi  crudo  (s).  E nel 
§ iv:  Uomo  di  facile  abbordo,  vale 
Uomo  di  facile  accesso,  con  cui  si 
può  facilmente  parlare  e trattare. 
Paragrafo  e definizione  dell’  antica 
altresì;  nè  punto  forma  ripresa  dal 
Puoii,  tutto  cruscone,  e ai  si  vez- 
zosa contentatura.  - Che  al  primo 
o in  sul  primo  abbordo  poi  deliba  si- 
gnificare ne’  premoslrati  esempj  im- 
provisamenle , la  era  cosa  forse  da 
dirsi  quando  si  usava  tirar  • su  le 
calze  con  le  carrucole:  a casa  nostra 
vogliono  che  significhi  Al  primo,  Di 
primo  colpo,  A prima  giunta,  A 
prima  fronte , A prima  vista , e non 
altrimenti.  Ma  qui  m’ azzitto , per 
non  andar  in  voce  di  abbordone. 


(')  Mio  caro  e venerato  Gherardini, 
Chi  cita  come  autorevole  1' Algarotti, 
scrive  il  sig.  Valeriani  sotto  la  voce  Ac- 
condiscendere V.,  mostra  di  poco  in- 
tenderei di  nostra  lingua,  e di  curarla 
ben  poco.  Io  mi  consolo  tecoche  non  ne 
intendi  buccicata , e si  poco  l'  hai  curata 
ne'  tuoi  dieci  o dodici  smilzi  volumi  ! Ni 
stare  a dirmi  i giudizi  che  più  giusti  fate 
di  lui  tu,  l'ab.  Colombo,  e V aureo  Poma- 
ciari;  e tante  altre  cose  e ragioni  sparse 
da  te  nelle  lue  compassionevoli  opericciuo- 
le.  Le  non  tengono.  Voi  altri  (perdona  la 
mia  sincerila)  nel  fallo  della  favella  siete 
tutti  povera  gente,  cui  si  fa  notte  innanzi 
sera.  Vero  è che  lo  stesso  sig.  Valeriani, 
ragionando  un  trailo  di  te  nel  suo  scritto 
sopra  una  nuova  maniera  di  compilare  il 
Vocali,  detta  lingua  italiana  (inserito  nel 
Cimento  giornate  torinese,  31  ott.  1855), 
tributa  molta  lode  a'  tuoi  meriti,  così  t.on- 
chiudendo  : Ma...  dobbiam  confessare 
che  egli  (il  Gherardini)  ha  proceduto  al- 
l’ incirca  secondo  il  metodo  degli  Acca- 
demici , ch'egli  ha  ampliato,  innovato 
non  già.  I Sta  sano,  e Dio  sio  quello  che  li 
consoli. 

(’)  Il  sig.  Valeriani,  citando  questo 
verso,  legge:  Salvini,  Isocrate  volgariz- 
zato. Pei  motti  ec.  Non  trovo  memoria 
che  l’ab.  Salvini  volgarizzasse  quanto  ne 
rimane  d' Isocrate,  o parte,  nè  che  questi 
lasciasse  poesie I Fedi  abrasione. 
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Abbracci  abile.  « Es.  - Questa  tua 

sentenza  non  è abbracciabile.  - La 
parola  qbbracciabile  manca  alla  le- 
gittima favella  : nè  pare  necessaria 
avendo  accettabile.  » 

Guarda , lettor  mio  dabbene , che 
non  li  si  accosti  mai  la  passione  di 
sfoderar  sentenze  alla  sicura  delle 
cose  della  lingua.  Le  parole,  l>en  nota 
il  Cesarotti  (ve’ bocchi  e niffoli  che 
fanno  ipurelli!),  portano  seco  i ger- 
mi inestirpabili  acconci  a propagare 
la  loro  famiglia;  di  cui  niuna  forza 
legittima  può  impedire  la  fecondità, 
laddove  ne  sia  cultore  e maestro  il 
giudizio.  La  stessa  verità  ripete  sup- 
pergiù Daniello  Darteli , maestro 
impareggiabile,  al  capo  ccxm  del 
Torlo  e Diritto , ove  dice:  « Dove 
abbiamo  nelle  scritture  antiche,  per 
esempio,  il  nome  e non  il  verbo  e 
non  l’ avverbio , o questo  e non  que- 
gli, il  fallisi  da  se  stesso,  con  dis- 
crezione e consentimento  del  giudi- 
cioso orecchio , l’ ho  per  licenza  da 
non  doversi  contendere  o disdire  a 
veruno.  » Quanto  più  dunque  ciò 
potrà  dirsi  4’  un  semplice  e bell’ ag- 
gettivo! Leggevo  l’ altrieri  nelle  let- 
tere del  Ferruccio  e del  Gliedini  le 
voci  guardabile  e impetrabile , non 
registrate , e mi  parvero  bei  rami , 
diritti , fioriti  di  guardare  e impetra- 
re, come  partili  abbracciabile  A'  ab- 
bracciare. Oh  fatene  il  pianto,  ch’io 
Ile  farò  i fuochi  ! Ferme.  Luti.  p.  610, 
(Ardii*.  Slur.  voi.  4,  pari.  2.)  Luogo  molto 
fiacco  et  mal  guardabile.  GiwUn.  un. 
b..i.'g.  t.  i,  p.  3u.  edii.  princ.  Nè  anche  ren- 
deva impetrabile  quel  suo  desiderio. 
- Ma  la  proprietà  del  dire  e 1’  arte 
della  parola,  le  cagioni  e le  forme  in- 
numerevoli de’ nostri  concetti,  e tal- 
volta la  verecondia , non  solo  dàuco 
ansa  ma  sforzano  d’usare,  in  suo 
luogo  e tempo  e col  senno,  di  tali 
voci  pullulate  come  rami  da  piante 
nostrali.  N’  arreco  un  esempio  pro- 
prissimo. Niccolò  Tommaseo  nel  suo 
libro  Fede  e Jlelleaa , dove  tosca- 
neggia alla  dirotta , scrive  : « 1 Fran- 
cesi (e  più  quelli  che  non  T hanno 
punto  provato)  dicono  l’ infinita  ab- 
nracciabilità  delle  donne  d’Italia,  lo, 
entrato  a pena  in  Francia,  ritrovo  in 
vettura  una  signora  francese,  abbrac- 
ciabile. ejìi.  Munì,  ista,  p.  72.  » Corpo 


del  mondo! , poni  qui  la  voce  accet- 
tabile, e poi  dimmi  se  non  ti  par 
l’ altra  necessaria!  Dimmi  chi  sono 
gli  adulteroni  della  lingua!  I quali 
poi  in  Associabile  dicono:  Non  ha 
aurora  il  suggello  dell'  Accademia; 
pure  non  pormi  voce  da  condannar- 
si’: e in  Accoriiabilé,  V.,  senten- 
ziano: Non  userai  per  Che  si  può 
accordare!  E in  Collbttabile  in- 
segnano die  discendendo  legittima- 
mente da  colletta  e collcttare , par- 
rebbe che  non  gli  si  dovesse  fare  mal 
viso.  E in  Coltivabile  affermano  che 
V uso  in  qtiesto  caso  può  giudicarsi 
fondato  sopra  giuste  regole  di  analo- 
gia! - Ma , tornando  a casa,  bendi’  io 
non  n’  abbia  alla  mano  esempj  d’ au- 
torevoli penne,  reputo  che  la  voce 
abbracciabile  sia  bonissima  e da 
spendersi  senza  taccia  di  libertino 
in  materia  di  lingua.  L’ usò  due  se- 
coli fa  un  filologo  di  qualche  nome, 
mio  concittadino  -,  e l’esempio  suo 
reco,  solamente  per  mostrare  l’anti- 
chità di  quella,  non  per  canonizzar 
ragguardevole  questo  scrittore,  ben- 
ché non  fosse  barbaro.  - Questo 
libro  è piccolo  si , ma  però  contiene 
assai , mentre  racchiude  la  sostanza 
di  tanti  e tanti  ben  grossi  volumi , 
che  a leggerli  tutti  non  è fatica  cosi 
leggiera,  nè  cosi  abbracciabile  da 

chi  che  Sia.  MdÙ  Dom.,  Minio  facili-*,  di 
scrivere  e di  parlare  corretto.  Vencz.  \ 07t),  scornila 
edii.  p.  4.  • 

Abbracciare,  a Abbracciare  un 
partito,  un  parere,  un'opinione:  in 
guesto  senso  non  abbiamo  esempio 
nella  Crusca.  » 

Vi  sbugiardo  subito.  Un  monte  ne 
reca  sotto  i §§  xviil  e xx  quella  Cru- 
sca che  voi  citate  poco  più  innanzi  in 
I abdicare,  ma  che  non  avete  mai  vista 

(vedi  ACCIDKVT  ALITA  e ACCORDAR*!.*)  J 

una  manata  il  Gherardinr,  un  mondo 
gli  scrittori  di  miglior  penna.  Fra’ 
(piali  scelgo  due  soli,  perchè  rac- 
chiudono due  belle  osservazioni.  - 
Avendo  un  uomo  di  perversi  costumi 
dato  con  somma  eloquenza  un  pa- 
rere utilissimo  nella  republica  de’La- 
cedemoni',  solo  per  la  malvagità  di 
sua  vita  fu  rifiutalo;  ma  indi  a poco 
fu  lo  stesso  consiglio  da  un  altro  di 
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rozza  ed  infaconda  lingua , ma  di  ; 
somma  virtù , di  nuovo  proposto;  ed 
ecco  che  venne  immauteuenle  di 
comun  consentimento  abbracciato. 

fttllav.  Disc.  Accad.  «Se  sia  più  nobile  l’ intelletto 
o la  volontà,»  p.  82,  ediv.  princ.  Ncllll  fede... 

era  tanto  più  fissa,  quanto  più  gli 
spiriti  grandi  si  stringono  alle  sen- 
tenze da  essi  abbracciate  con  l’ in- 
telletto proprio , che  -alle  opinioni 
loro  appiccate  dalle  autorità  degli  j 
educatori,  id.  vìi.  ai«».  vii,  i.  3,  c.  ir>.  — 
Nè  crediate  già  che  la’  sia  locuzione 
invietila  o morta:  fino  dal  1841  la 
registrò  pure  come  viva  e fiorente 
in  Toscana  Niccolò  Tommaseo  nella 
sua  Nuova  Proposta:  « Abbracciare 
un  consiglio,  un  partito,  un'opinio- 
ne, un  ordine  di  vita.  » Che  più? 
Volete  sincerarvi  s’è  buona  forma 
di  dire?  sentite:  « Adottare  un  con- 
siglio, un  parere,  ec.r  per  Prendere, 
Abbracciare,  Approvare,  ec.,  è pa- 
rola usata  erròneamente  negli  uffi- 
zi. ! » ugnimi,  in  adottahe,  v.  G che?  vo- 
lete che  gente  di  questa  tinta  non 
sicno scrittori  appunti  c cruscanti?  ' 

Abbraccio.  « Chi  vorrò  fidarmi  che 
questa  voce  non  si  usi  a ogni  piè  so- 
spirilo in  Italia?  Eppure  non  è voluta  j 
ricevere , avendo  noi  abbracciamen-  ' 
to,  e in  islile  poetico  amplesso.  » 
litionl,  1831.  a Abbraccio,  voce  Pul- 
sa: Amplesso,  Abbracciamento.  » 
AzzoccM,  I8A6.  « Abbraccio,  in  luogo 
di  Abbracciamento  , non  trovasi  ne’ 
buoni  autori.  » Boi» , 1853. 

I tiranni  della  lingua  sono  della 
stessa  zecca  de’ tiranni  del  mondo: 
vorrebbero  spegnere  la  famiglia  e i 
segni  degli  affetti  (vedi  affettuosi- 
tà, affezionasi  entoI!  Passandomi  di 
quanto  ne  scrisse  il  Monti  nell’  Ap- 
pendice alla  Proposta , che  pur 
avrebbe  dovuto  bastare  a’guazzabu- 
glioni,  farò  breve  storia  della  fortuna 
di  quest' abbracciabile  parola,  che 
mostra  si  buona  grazia  di  persona. 
Nel  1837  feci  lo  spoglio  pel  Vocali, 
di  Napoli  delle  Vile  di  Giampietro 
Maflei  , scriltor  purgatissimo  ed 
esemplarissimo.  Don  Michele  Ponza, 
compilatore  dell’  Annotntnr  Piemon- 
tese , ne  volle  una  manatclla  da  spar- 
gere nel  suo  giornale.  Vera  dentro 
l'abbraccio  due  volte.  Un  tale,  che 


tuttora  vive  e schicchera  carte,  mi 
disse:  Gli  avete  inventati  voi.  - No, 
Serapione:  potete  sincerarvene  in 
fonte  ; non  sono  come  quel  Toscano 
che  in  Napoli  vendette  all’onorando 
amico  mio  llalfaele  Liberatore  non 
so  quante  niilliaja  di  voci  e di  modi 
inventati  da  lui  e addossali  a vari 
scrittori  antichi  ! - Ma  poco  dopo 
(1838)  venne  in  cam|>o  quel  valen- 
tuominone  del  Gherardini,  che'  nel 
primo  volume  delle  Voci  e Maniere 
vendicò  da  tutte  le  ingiurie  la  voce 
abbraccio  (vedi  quivi  l’osserv.  ) ed 
allegò  fra  gli  altri  li  esempj  dell’au- 
reo'Maflei,  che  duoimi  di  non  veder 
citati  dalla  moderna  Crusca  (benché 
Giamb.  De  Capitani  ve  li  vegga);  lad- 
dove si  per  l’ antichità  come  per  la 
qualità  dello  scrittore  sono  più  no- 
tevoli degli  allegati  da  lei:  e sono 
questi:  — Lo  fecero. |i«  fiamme)  a suo 
mal  grado  saltare  in  piedi,  e lo  spa- 
ventarono di  maniera,  che,  umilia- 
tosi, con  molti  abbracci  e cortesie 
ricevè  colui  che  dianzi  non  soffriva 
di  vedere,  vìi.  s.  Marlin»,  c.  i3.  Ma , ve- 
dendosi vicino  il  vescovo  di  Poitiers, 
velocemente  andò  ad  incontrarlo  ed 
a riceverlo  con  abbracci  c segni  di 
amore  e di  pace,  viòs.Bmurdo.btr.e.  <3. 
La  Crusca  ne  reca  quattro  esempi- 
11  Ricciardetto  n’ò  pieno. 

Abbrvtimexto, 

Abbrutire.  « Abbrutimento  per  to 
Stato  di  bruto,  e abbrutire  per  Ri- 
durre a stato  di  bruto  o Diventar 
bruto,  sono  francesismi,  t Molli. 

Cedo  la  penna  a’riguardevoli  filo- 
logi. « 0 perchè  tanto  rigore?  Da 
bestia  non  abbiamo  imbesltare  pres- 
so l’Allighieri,  Fra  Giordano,  il  Da- 
vanzali, il  Tasso?  Non  diciatti  noi 
benissimo  brutale  d’uom  crudele, 
feroce;  e bestia  a colui  che  sia  senza 
ragione,  od  abbia  costuini,  o faccia 
azioni  da  beslia?  - 1 filologi  censu- 
rano anche  abbrutimento;  il  Rosòli 
però  non  se  n’  è fatto  scrupolo  : = Pu- 
re un  qualche  baglior  di  splendore 
rifulse  in  mezzo  all’  universale  ali- 
brulimento,  anche  in  quei  barbari 

tempi.  Sagg.  stor.  Pignot.  p.  235.  = » Molossi^ 
ISuov.  EU-nc.  1839. 

r Abbrutire  e imbrutire  sono  vo- 
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caboli  di  nuovo  conio  per  noi  che  ci 
valevamo  del  solo  imbestiare.  Ma  per 
altro  hanno  anch’ essi,  come  Vabru- 
tir  de’ Francesi  e V embrutecir  degli 
Spaglinoli  e de’  Portoghesi , un’  im- 
pronta antica  e legittima  nel  brute- 
scere  de’  Latini;  e talvolta  possono 
quadrar  meglio,  che  V imbestiare,  od 
anche  il  bruteggiare , allo  stile  del 
nostro  discorso.  » Parenti,  Calai.  dì  Spropoa. 
UDffl.  5.  4843. 

« Abbrutimento , L’  abbrutire.  - 
Abbrutire,  Ridurre  quasi  in  istalo  o 
condizione  di  bruto:  e s’adopera  in 
senso  alt. , neutr. , e neutr.  pass.  Voce 
dell’uso  moderno.  » erose»,  (843. 

« Abbrutimento,  L’ abbrutire.  - 
Abbrutire,  v.  alt.,  Imbestiare,  Ren- 
dere quasi  bruto.  Pari.  pass.  Ab- 
brutito. » Fani ani , 1855. 

ABDirABE  , 

Adiiicazione.  « Sono  voci  tratte  dal 
francese,  1...  e si  adoperano  per  lo  più 
ad  indicare  le  rinuncio  dei  Sovrani- 
Ora  sono  ammesse  nel  nuovo  Vocab. 
Fuggi  le  frasi  moderne  abdicare  ai 
piaceri  del  mondo,  ai  divertimen- 
ti, ec.,  che  le  sono  frasi  spropositate , 
e sostituisci  rinunziare.  » 

Aeriti,  cielo!  Tratte  dal  francese? 
Io  mi  sprospero  subito,  perché  Pro- 
sper  non  è più  dal  latino  ma  dal 
francese!  Misero  me,  perduto  me, 
che  sono  infrancesato  da  quarant’an- 
ni  sonati!  Vedi  supina  ignoranza: 
credevo  che  le  fossero  due  voci  la- 
tine; avrei  giuralo  ch’orano  ne’ libri 
di  Cicerone,  di  Livio,  di  Sallustio, 
di  Tacito,  di  Philip,  di  Quintiliano. 
Ma  se  per  avventura  vi  sono,  o tutti 
sei  franceseggiarono  maledettamen- 
te, o quelli  sono  un  abdicare,  un’ 
abdicatio,  un  abdicatile  d’un  altro 
casato.  Non  senti?  Abdiquer,  abdi- 
catioti , abdiqué , non  hanno  punto  di 
somiglianza  nè  d’ attenenza  co’  lati- 
ni; e chi  sa  di  latino  non  traprende 
i termini!  (Vedi  allOclzioke,  bonet- 
to, flagranti  (in),  e cento  altri.) 
Smettiamo  il  ballo.  11  caso  è che 
abdicare  stanzia  da  cinque  secoli  in 
Italia,  ed  essendogli  stato  dato  un 
appartamentino  nel  palazzo  della 
Crusca , non  ne  lo  scasa  il  diavolo  : 
vi  sta  fiero  e contegnoso  ; anzi , co- 
me dicono  i Toscani,  vi  si  appioppò. 


Se  non  ch’egli  segui ’l  vezzo  della 
nazione  e degli  ospiti  suoi  ; s’  abbi- 
gliò alla  losca  : buttò  via  la  lettera  b 
e prese  un  altro  d , e fu  detto  addi- 
care  per  lindura  e liscezza  di  pro- 
nunzia fiorentina.  Che  facesse  bene 
o male  io  non  giudico:  altri  vegga 
quanto  ne  ragiona  il  Gherardini  nelle  * 
sue  opere.  Vo’  solamente  dire  che, 
così  scritto,  fu  registrato  dall’  Alber- 
ti, dal  Vocab.  di  Rologna  e di  Napoli, 
dal  Manuzzi  c dall’ odierna  Crusca, 
che  lo  registra  in  tultedue  le  ma- 
niere; dove  si  poteva  trovare,  nè 
poi  credere  o far  credere  che  la  fosse 
voce  nuova  e francese  : vo’  dire  che, 
se  abdicare  vale  ancora  ripudiare, 
rigettare,  rifiutare  che  che  sia,  co- 
me dimostrano  gli  esempj  del  boc- 
caccio e del  Guicciardini  quivi  ci- 
tali , e se  abdicare  alcuni)  da  un 
impiego  vale  rimovernelo , come  nel 
Supplimento  del  Gherardini  if  inse- 
gna Frane.  Vettori  fiorentino,  io  non 
credo  metafora  spropositata  l’ abdi- 
care i piaceri  o i divertimenti  del 
mondo  : conciossiachò  metaforica- 
mente l’usarono  pure  gli  allegati 
scrittoli,  in  quella  guisa  che  i Lati- 
ni (ovvero  i Francesi!) se  n’abbelli- 
rono; di  che  vedi  il  Forcellini,  § 8: 
Universim  est  rejicere , rigettare. 
Altro  è lo  spesseggiare  una  locu- 
zione singolare,  altro  l'accusarla  di 
spropositata. 

In  quanto  alla  voce  abdicazione , 
la  non  ebbe  per  lungb  tempo  la  for- 
tuna del  paure  ; sicché  la  poverina 
s’ acconciò , due  secoli  fa , a servire 
in  casa  d’un  Cardinale  cognominato 
Giantb.  De  Luca:  il  quale,  come  uo- 
mo un  po’  negletto  della  persona 
ch’egli  era , benché  dotto  assai,  non 
le  diede  nobili  compagne  nè  vesti  da 
fare  bella  mostra  di  sé , e invaghirne 
altrui.  I polenti  1’  odiarono  sempre! 
Ma,  come  donna  timorata,  dalla  sede 
del  Cardinale  passò  nella  povera  cella 
d’  un  buon  frate  Somaseo , che  si 
chiamava  Giampietro  Bergamini;  e 
quivi  dimorò  finché  un  illustre  sto- 
rico, Carlo  Rotta,  non  le  diede  no- 
bile compagnia  e dicevoli  abbiglia- 
menti; un  più  illustre  filologo , Gio- 
vanni Gherardini , non  1'  accolse  in 
un  ben  inteso  e magnifico  edifizio; 
e finalmente  non  la  ricettò  la  più  ce- 
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lebre  accademia  d’ Italia:  dove  sarà 
visitata  e onorata  da’  più  nobili  in- 
telletti, e forse  da  qualche  re  gene- 
roso; e dove  confido  che  niuno  le 
farà  più  disonore,  nè  l’insulterà  di 
forestiera  sfacciata. 

Aberrare, 

Abeii«ae>oiib.  « Aberrare:  la  nostra 
buona  lingua  non  ha  questa  voce.  — 
Aberrazione:  è termine  astronom., 
che  mal  si  trasporta  a significare  la 
mancanza  Mia  ragione,  la  pazzia, - 
la  demenza,  ed  anche  un  offuscamento 
duella  ragione.  » 

E’  fa  il  sindaco  del  comune  di 
Toscana.  Dice  la  Crusca  : « Aberra- 
re, neutr  , Deviare,  Errare  , Smar- 
rirsi , tanto  nel  senso  proprio , che 
nel  figurato.  - Aberrazione , L’  aber- 
rare, Traviamento;  e si  usa  il  più 
delle  volte  nel  senso  figurato.  § f. 
Aberrazione  di  mente,  appresso  i 
Medici,  vale  Turbamento  o Disor- 
dine delle  facoltà  intellettuali.  » lo 
tengo  co’  Latini  e con.  la  Crusca  ; 
specialmente  quando  le  voci  hanno 
seco  il  bullettiuo  dell’  uso , o , per 
meglio  dire,  il  privilegio  della  citta- 
dinanza, concesso  loro  dal  comune 
degli  eruditi  e corretti  parlatori.  Gli 
antichi  dissero  aborrare. 

Abili  t a mie 

Abilitazione.  « Abilitare,  per  dar 
facoltà,  è termine  legale,  dice  il  Vo- 
cab.  ; sicché  non  si  trasporli  fuori 
de’ suoi  naturali  confini.  — Abilita- 
zione : es.  — Gli  fu  data  abilitazione 
per  stipulare  il  contratto  - dirai  ebbe 
facoltà.  » 

Manco  fumo  e più  brace.  Possono 
scrivere  abilitare  nel  predetto  senso 
solamente  i legisti,  oppure  anche 
i cianciconi  non  licenziati  dottori? 
La  è una  passiono  e uno  sdegno 
l’aver  sempre  a sentire:  Questo  è 
temine  legale , questo  medico , 
quello  pittorico,  quell’  allro  astrono- 
mico ; che  le  sembrano  tutte  cose 
pestifere  e diaboliche.  (.Vedi  ABERRA- 
ZIONE , ABROGARE,  VAIMI  NICOL  ARE  , AC- 
CAME ARE,  addaziare,  e cento  altri). 

Oh  questa  è bella!  Volete  togliere 
dalla  lingua  del  popolo  italiano  il 
parlar  figurato?  State  fresco.  Se 
pure  può  dirsi  che  c’  entri  figura  nel 


tórre  una  dizione  a’  legisti  e valer- 
sene in  altre  materie.  Oh,  di  grazia, 
leggete  almeno  quanto  ne  scrive  il 
Berlini  nella  Giampaolaggine  a carte 
148  e segg.  della  prima  ediz.,  e 
201  e segg.  della  seconda.  - Abili- 
tare per  Rendere  alcuno  abile  a 
che  che  sia,  cioè  Dargliene  la  facoltà 
derogando  alla  legge  , o logliendo  li 
ostacoli  che  ne  lo  impedivano , se- 
condo il  Gherardini,  c Rendere  abile 
alcuno  a checchessia  per  diritto  o 
per  privilegio , Fargli  acquistare  le 
qualilà , i requisiti  necessarj  ad  al- 
cuna cosa,  secondo  la  nuova  Crusca, 
ha  begli  esempj  di  approvati  scrit- 
tori non  giuristi  in  tutti  i Vocabola- 
ri, Similmente  Abilitazione  defi- 
nita dal  Bergantini  Abilità  dichiarata. 
Disposizione  ad  abilità,  con  esempio 
del  card.  De  Luca  (D..it.  v..ig- 1, 2,  iti,  la 
ripete  la  Crusca  per  Lo  abilitare,  nel 
sigili}',  del  § in  : nè  veggo  come  possa 
dirsi  erronea  o forestiera , essendo 
ramo  legittimo  di  abilitare  , e qua- 
drando benissimo  nell’addotto  esem- 
pio : couciossiachò  sostengono  a 
spada  tratta  i miei  vecchi  amici  e 
condiscepoli,  seguaci  della  giuris- 
prudenza , che  i contratti  sono  cose 
legali,  e che  quivi  1’  abilitazione 
nou  eccede  i naturali  confini!  La 
cosa  è qui  : e’  s’ aguzza  la  lancia  sul 

giUOCchlO.  V.  ACCAMPARE. 

Abitazione.  « Quantunque  non  sia 

errore,  così  il  FU.  mod.,  di  usar 
questa  voce  per  luogo  (la  abitare  , co- 
me per  l'atto  dell'  abitare,  pure  più 
naturalm.  il  termine  si  addice  al  se- 
condo significalo.  » 

Siccome  da  altri  e specialmente 
dal  Rocco  e dall’  Elrurta , anno  se- 
condo p.  303  (l’ Ugolini  dice  2 aprite 
18 di,  ma  la  data  del  2 aprile  è del- 
l'articolo, non  della  dispensa  del 
giornale , la  quale  è quella  di  mag- 
gio ! : la  data  dell’  articolo  fu  stam- 
pala nella  dispeasa  di  giugno  a carte 
372:  vedi  applicarsi),  fu  ragionato 
circa  questa  osservazione,  e gli 
esempj  che  la  distruggono  sono  un 
subbisso  ; così  mi  basta  accennarla 
senza  riferirne  alcuno.  Non  tacerò 
iter  altro  ad  onor  del  vero  e dell'  il- 
lustre mio  consuddito  una  coserella: 
già  lo  studioso  noterà  nel  mio  libro 
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eh’  io  sono  il  martello  de’  bugioni , 
sballoni,  carotaj.  Dice  V Etruria: 
« Il  Parenti  non  passa  Abitazione 
per  luogo  da  abitare  o casa,  e il 
Rocco  sì  » Orbene,  sentano  gli  uo- 
mini onesti  le  formali  parole  del  Pa- 
renti, Calai.  Sprop.  num.  2:  « In- 
nanzi tratto,  mettiain  fuori  di  con- 
troversia non  essere  errore  l’ uso  di 
questa  voce , cosi  per  Luogo  da  abi- 
tare, come  per  1’  Atto  dell’  abita- 
re. » Dunque  la  passa  o non  la  passa 
il  Parenti?  Responsum  date.  Vedi 
anco,  vedi,  te  ne  scongiuro. 


modo  siccome  è questo.  » E^rcttu. 
fiu.i.  xi.  Che  dirà  P illustre  mio  con- 
suddito , sapendo  che  nella  seconda 
ediz.  del  1855 1’ autore  del  Prontua- 
rio dei  vocaltoli  e modi  errali  si 
ostina  a dannare  V abituarsi , e che 
di  più  v’  aggiugne  uu  barbarismo 
netto  e pulito?  Ed  io  debbo  star  zit- 
to , e venerare  la  profonda  sapienza 
de’  veri  letterati,  e lasciar  piantare 
carote  da  vilupponi , per  dar  gusto  a 
chi  non  arrossa  d’ esserne  lodalo? 
Ahi  dura  legge!  Vedi  accezione, bra- 
che, c non  so  quante  altre. 


Abitiiarii.  « Abituarsi  per  Prendere 
o Fare  un  abito , non  è consentito  dai 
custodi  della  buona  lingua.  » Boti*. 

Non  c’è  cristi:  sono  tutti  d’una 
tinta.  Ma  s’ io  talvolta  mi  sdegno,  i 
divini  Oracoli,  che  non  adoro,  gri- 
deranno sperpetue  del  fatto  mio.  Dio 
vi  guidi  lui,  divini  Oracoli,  segre- 
tari e ministri  dell’  umana  e divina 
sapienza  ! Il  Prontuario  veneto  venne 
in  luce  nel  1853,  e l'abituarsi  era 
in  tutti  i Vocabolarj,  e con  lampanti 
esempi  nel  Manuzzi  (fra  le  giunte), 
nella  Proposta  del  Tommaseo,  nel 
Gherardini,  nella  moderna  Crusca. 
Ma  siccome  sentomi  gorgogliare  la 
hilc  come  le  vinacce  nel  tino,  cosi 
cedo  volentieri  auesto  mozzicone  di 
penna  al  prof.  Parenti,  che  sorti 
tempra  invidiabile  di  pacatezza.  - 
« Custodi  principali  della  buona  fa- 
vella erano  auelli  che,  ammettendo 
nel  loro  Vocab.  Abituare  neulr.  pass., 

10  spiegarono  appunto:  Far  abito, 
divenire  abituato  Non  posero  esempj 
a quell’  articolo  ; ma  ivi  appresso 
trovatasi  per  Abituato  utv  allega- 
zione che  non  poteva  lasciar  dubbio 

11  senso  del  verbo  : Ed  era  si  abituato 
al  servigio  di  Dio,  ohe  ec.  (imparai*, 

guazzabuglioni,  a pensare  o ragionare  quando  non 
trovatela  pappa  scodellata  f Perdoni,  professore, 

questo  sbruffo  di  bile.)  1 presenti  lor  suc- 
cessori hanno  poi  collocato  esempj 
anche  nel  primo  articolo  ; un  de’quali 
è il  .seguente:  .Va  perciò  mi  piacque 
far  singular  menzione  di  questa  («ni, 
perchè  in  questo  modo  presi,  ci  abi- 
tuiamo ne’  peccati.  Bocc.  c,>m.  d.  io,  8. 
Dunque  manca  giusto  titolo  a pro- 
scrivere un  significato  usuale  e co- 


%nn n % , 

Abiurare  ; 

Abicraeione.  c Non  sono  voci  regi- 
strate nel  Vocab.,  ma  soltanto  di  uso, 
come  nota  il  Tommaseo.  » 

E’  dicon  cose , che  non  le  direbbe 
una  bocca  di  forno.  Le  sono  tutte 
e tre  in  tutjl  i Vocabolari  d’Italia, 
parlate  e scritte  dagl’  Italiani  dal 
trecento  in  poi:  comunemente  ca- 
ratterizzate con  due  l>,  ma  nella 
giovine  Crusca  "ne’  due  modi;  e 
il  vero  sarebbe  forse  abjura.  Pic- 
cole cose  veramente  e minute  son 
queste,  nota  il  Salvini,  ma  pur  ne- 
cessarie per  la  maniera  del  buono 
e retto  scrivere.  Quanti  buoni  e belli 
e veri  sentimenti  s’ oscurano  per  la 
Irascuranza  di  s)  fatte  minuzie!  Ed, 
aggiugni,  quanti  inciamponi  si  dàn- 
no,  se  fino  i satrapi  della  lingua 
non  ne  trovano  le  parole  ne’  soppi- 
diani.  Ma  se  mai  paresser  pochi  gli 
abbondevoli  esempj  della  Crusca , 
abhiatevene  un  altro  pajo  almeno. - 
Giunse  (CrUUnt  <n  svitai  in  quella  città 
(BrU««iie>)  il  giorno  ventesimo  quarto 
di  decembre  dell’  anno  mille  e (ve- 
di e)  seicento  cinquanta  quattro,  c 
la  stessa  notte  abiurò  segretamente 
l’eresia  nella  cappella de)l' arciduca 
alla  presenza  sua,  e di  pochissimi 
principali  ministri.  f«ii«t.  vit.  iim.  vn, 
tib.  3,  cap.  ii.  Dopo  l’abiurazione  usava 
d’assister  la  reina  occultamente  alla 
messa  del  Guemes.  ih.  ib.  iib.  3,  cip.  12. 
Abiura  del  peripatelicisino.  Faieooioi 

Oli.  in  Poesie  d’ eccidi,  antori  tóse.  par.  8,  p.  85.  — 

Il  più  bello  si  è che  l'illustre  signor 
Tommaseo  non  s’insognò  inai  di 
scrivere  che  queste  voci  le  fossero 
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soltanto  d’uso;  chè  tal  uomo  non  le 
sfionda  si  grosse.  Dice  un  Cioni, 
quivi  soscritto,  che  « Abiura  è voce 
dell’uso^  ora  più  comune  di  abita- 
zione: » dove  Babbuasso,  che  avea 
gli  occhi  foderati  di  panno,  cono- 
scerebbe quivi  significar  lo  scrittore 
che  l’uso  d’ oggidì  comporta  più  vo- 
lentieri abiura  che  otturazione,  e 
nulla  più.  Per  la  qual  cosa  giudichi 
l’assennato  lettore  bella  maniera 
eh’  è questa  d’ erudire  la  gioventù , 
d’ insegnare  c di  correggere  la  lin- 
gua. Oh!  perdonate,  divini  Oracoli, 
che  non  adoro,  se  talvolta  sciorino 
e sbatto  le  cotte  de’  vostri  sagresta- 
ni : spero  per  Dio  di  scamatare  e 
scopettare  un  giorno  anche  le  vo- 
stre mozzetle  o mantelline!  Vedi 

SCOPETTABE. 


Nota.  Cesare  Guasti  nella  bella  e 
dotta  Vita  di  Lorenzo  Panciatichi  prepo- 
sta agli  Scritti  vari  di  questi)  insigne  To- 
scano ( Firenze , per  F.  Le  Monnier,  1856) 
scrive:  Fece  (B,rt.  Fiselitfobi)  in  San  Si-- 
mone  l’abiura,  e nelle  Stinche  andò  a 
scontare  la  pena.  Oh,  oh,  mio  caro  Gua- 
sti, voi  dunque,  Accademico- della  Crusca, 
erudito  e letterato  insigne,  voi  date  corso 
di  spender  voci  non  registrate,  e riprese 
da  valentuaminoni?  Via,  non  è cosa  da 
eoi.  Bah,  un  Accademico ! 


Abnec.ibe; 

Abhbciabioive.  « L' indole  di  nostra 
lingua  ammette  solo  annegare  e an- 
negazione.  » 

L’ indole  della  nostra  lingua  non 
ammette  solo,  presso  ch’io  non  dis- 
si, un  corno;  ma  bensì  l’uno  e l’al- 
tro modo  di  proferire  e di  scrivere 
le  predette  voci  con  tutta  insieme  la 
discendenza.  Anzi  io  tengo  bene  col 
Gberardini  che  abnegare  c abnega- 
zione le  sieno  voci  più  regolate  di 
annegare  e antiegazione.  Ma,  la- 
sciando star  questo,  non  sonp  cosi 
registrate  nella  Crusca  con  esempi 
d’ antichi  e solenni  scrittori  toscani? 
Io  non  presumerò  mai,  Toscani  miei 
cari  e venerati,  finché  durerò  in 
questa  vita,  d’ insegnarvi;  ma  poiché 
m’ offrite  due  maniere,  scelgo  quella 
che  a me  pare  più  ragionevole,  senza 
condannar  V altra.  Qui , per  mo’ 
d’esempio,  può  darsi  il  caso  che 


per  la  chiarezza  del  discorso  altri 
debba  piuttosto  dire  abnegare  che 
annegare,  per  non  confonderlo  con 
annegare,  cioè  sommergere.  Non 
ignoro  che  la  vostra  pronunzia , nel 
battere  voci  specialmente  greche  o 
latine,  segue  forse  più  l’una  che 
l’altra  forma,  come  sentimmo  più 
addietro  in  abdicare  e addicare,  e 
sentiamo  in  absente  e assente,  absor- 
to  e assorto,  captino  e cattivo,  atmo- 
sfera (vedi,  vedi  questa  voce)  e 
ammosfera,  e in  altre.  Quel  singo- 
lare ingegno  del  vostro  Giusti  dovea 
pur  sentire  negli  orecchi  il  tintinnio 
della  natura  della  lingua,  e nondi- 
meno scrisse  : « Molle  volte  la  gene- 
rosità, il  disinteresse,  l’abnegazione 
di  sé , la  carità  portata  sino  al  sacri- 
fizio, le  virtù  insomma  più  eminenti, 
appariscono  pazzie  agli  uomini  che 
non  le  sentono  e che  non  le  inten- 
dono. » illustra,,  prov.  p.  4i3.  - Alcuni 
dicono:  Deh,  lasciate  andar  queste 
cose , non  ve  ne  combattete.  No,  non 
voglio  lasciarle  andare  : gli  è tempo 
di  finirla,  e d’  ammonire  i carotaj, 
che  sotto  lo  specioso  titolo  di  filologi 
arano  la  strada  e danno  il  gambetto 
agli  studiosi,  a cangiar  mestiere,  o 
a studiare,  o alla  men  trista  a prov- 
vedersi de’ principali  arnesi.  Qual 
ciabattino  si  mette  a lavorare  senza 
trincetto,  spago  e lesina? 

Abortivo  , aggett.  « Et.  - Questa  è 
un  opera  abortiva  del  suo  ingegno.  — 
Odi  il  Casa  . e Saranno  i tuoi  ragio- 
namenti parli,  non  isconciature : » 
(siate  leali , e continuate  le  parole 
del  Galateo)  che  bene  mi  comporte- 
ranno i forestieri  questa  parola. 

Ottimamente  il  Casa,  corretta- 
mente  l’allro.  Ma  questo  è il  giuoco 
del  biribara,  dove  chi  più  vede  meno 
impara.  Insegnate  l’ eleganze  o lo 
scansamento  degli  errori  ? C’  è cbi 
forse  direbbe:  Ne  fune, nè  l’altro: 
ma  lo  studioso  dee  saperlo.  Mi  par 
che  diate  in  nonnulla;  uscite  ad  un 
tratto  : dite  alla  gatta  gatta.  Se  Io 
condannate , vi  sta  contro  la  Crpsca 
con  esempj:  it  § n.  Abortivo,  per 
similit.  dicesi  di  qualunque  cosa  im- 
perfetta o mal  fatta.  - § ili.  Figura- 
tane, riferito  alle  facoltà  della  mente 
e alle  opere  dell’  ingegno.  » Laonde 
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nel  secolo  xix  dirò:  La  vostra  è 
un’opera  abortiva  ; che  bene  mi  eom- 

I (orleranno  i forestieri  questa  paro- 
ai -Vedi  l’osservazione  del  Val- 
lisneri  circa  la  voce  Aborto  nel  suo 
Saggio  alfab.  d’ istoria  medica  e na- 
turale. 

Abrihioke.  « Abrasione,  per  can- 
cellamento, raschiamento,  i ter- 
mine usatissimo  negli  uffici:  pure  non 
si  trova  nel  Vocabolario.  Il  sono  Al- 
berti lo  registra , dichiarandolo  però 
termine  medico.  » 

Cialtrone  d’un  Vocabolario!  Ma 
pur  si  trova  nel  più  celebre  di  tutti, 
in  quello  della  Crusca , e nelle  Voci 
e Maniere  e nel  Supplimenlo  del 
Gherardini  medico;  che  ne  fa  due 
distinti  articoli,  de’ quali  giova  recar 
le  definizioni.  « Abrasione.  Sust.'  f. 
(Dal  verbo  Abradere .)  Il  toglier  via 
radendo.  § Abrasione.  T.  de’ Medi- 
cine. Esulcerazione  o Escoriazione 
superficiale , con  perdita  di  sustanza 
a foggia  di  piccole  Strisce,  su  la 
membrana  interna  dello  stomaco,  o 
degl’  intestini , o sovra  altre  parti.  » 
Tuttidue  gli  articoli  hanno  esempj. 
Giova  pure  sentire  la  Crusca,  accioc- 
ché 1’  accorto  lettore  formi  giudizio 
della  maggiore  o minor  verità  delle 
definizioni , parte  principalissima  de’ 
Vocabolari  «Abrasione.  Voce  tratta 
dal  latino  abradere.  Rodimento,  Ra- 
sura, Il  tor  via  radendo;  ed  è Ter- 
mine de’ Medici  e de’  Naturalisti.  » 
Fra  gli  esempj  allegati  dal  Gherar- 
dini c dalla  Crusca  n’  è uno  di  Gio- 
vanni TargionìTozzelti  toscano,  nato 
nel  1712  e morto  nel  1783;  ma  Gae- 
tano Valeriani , gran  taumaturgo,  ne 
accerta  eh’  6 tuttora  vivente-,  e me- 
na la  lingua  contro  gli  Accademici 
per  lo  sollazzarsi  o giocare  che  fan- 
no a scaricabarili,  citandosi  a vicen- 
da! (Vedi  abbordare,  §3.)  — Con- 
cludendo  adunque  il  mio  tema,  io 
porto  opinione  che  non  errino  punto 
quegli  ufficiali  che  adoprano  abra- 
sione in  cambio  di  cancellamento  o 
raschiamento.  É un  latinismo,  non 
un  francesismo;  non  è un’eleganza, 
ma  nè  pure  uno  svarione.  Un  altro 
esempio  n’addita  il  p.  Bergamini 
nelle  lettere  del  Fracastoro. 


amosabs  , 

Abbosiiiom:  « Ricordiamoci  esser 
queste  voci  latine,  e termini  de' giu- 
risti : ricchi  non  sarà  da  approvarsi 
V usarle  fuor  del  loro  posto  ( vedi 
addaziare}  , avendo  noi  per  le  mani 
il  cassare,  rivocare,  sopprimere, 
< annullare , ed  altre  simili.  Abrogare 
significa  sempre  Cassare,  AnnuBar* 
per  autorità  publica.  » 

Siamo  11.  Ma  qui  vo’  che  basti  ’l 
dirne  quanto  n’ho  scritto  in  abili- 
tare'. Se  non  che  1’  argomento  mi 
trae  a far  qui  una  considerazione, 
della  quale  spero  che  parrà  ad  ogni 
altro  quello  stesso  che  a me.  Tanto 
sono  termini  legali  cassare,  rivoca- 
re , annullare , quanto  abrogare  ; di 
che  lo  studioso  può  restar  capace 
negli  esempj  degli  scrittori  o nE  vo- 
cabolari. Se  non  che  quelli  sono  di 
significazione  più  generale,  questo 
di  più  ristretta  e particolare  : laonde 
era  piuttosto  da  dichiararne  la  loro 
differenza,  circa  la  quale  vedi  l’opera 
de’ sinonimi  del  Tommaseo,  che. da 
spaventarne  per  l’uso  de’ legisti. 
Gli  storici,  per  via  d’  esempio,  se 
n’  abbellirono  di  tutti,  secondo  che 
loro  cadde  meglio  in  acconcio,  con- 
seguendo la  proprietà  quando  con 
abrogare  e abrogazione-,  quando  con 
gli  altri.  D'altra  parte  V abrogare, 
eh’  è Togliere  del  lutto  la  cosa  de- 
cretata, e generalmente  la  legge 
decretata,  la  legge  fatta,  è opera 
dell’  autorità  suprema,  come  ben 
altri  avverti,  non  mica  soltanto  della 
pubblica;  come  sarebbe,  pogniamo 
esempio , la  civile  o giudiziaria , la 
quale,  comechè  publica , non  ha  po- 
tere legislativo. 

Ma  tanto  è vero  che  la  nostra  lin- 
gua, vaga  di  traslati  e di  figure,  come 
tutte  le  lingue  de’ popoli  vivaci  e 
ingegnosi,  se  ne  orna  tratte  d’onde 
che  sia,  che  derogare,  significante 
Togliere  o Diminuire  l’autorità,  la 
forza  di  una  legge,  di  un  atto,  di 
un  contratto,  o simili,  s’adopera  fi- 
guratamente per  Tórre  riputazione, 
Detrarre:  ed  ecco  uscir  del  suo 
posto,  come  dicono  i pulimanti.  Di 
modo  che  non  rifinirò  mai  di  racco- 
mandare ai  giovani  d’ andare  avvi- 
sali nel  condannare  una  voce  o una 
maniera  di  dire,  e nell’ adoperare  i 
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cerotti  de’  cerusichelli  della  lingua 
italiana.  Credano  a’  migliori  scritto- 
ri, alla  filosofia  della  critica , al  cor- 
retto uso,  al  proprio  buon  senno: 
nelle  cose  della  tavella  non  erre- 
ranno , o molto  di  rado , se  V an- 
dranno adagio. 

A buon  conto.  Vedi  Conto,  § 2. 

Accademicamente.  « Voce  che  si 
usa  specialmente  nel  famigliare  di- 
scorso nel  significato  di  per  casualità 
pedi  questa  voce  subito) , per  incidenza, 
superficialmente  , ec.  Accademica- 
mente noi»  significa  che  secondo  il 
costume  delle  Accademie.  » 

E il  costume  appunto  delle  acca- 
demie si  è quello  di  trattare  per  lo 
• più  superficialmente  o per  un  vie  di 
dire  le  cose:  talché  di  là  passò  nel 
famigliare  discorso  l’accennata  si- 
gnificazione della  parola.  La  quale 
fino  la  tanto  da’  vostri  pari  adorata 
e si  poco  obedita  e conosciuta  Acca- 
demia delia  Crusca  nel  suo  Vocab. , 
prima  de’  vostri  libri,  confermò  con 
questo  paragrafo  acconcissimo  : » Ac- 
cademicamente, coi  verbi  Dire, 
Parlare  e simili',  vale  Dire,  Parlare 
di  checchessia  senza  determinato 
proposito,  ed  anco  per  solo  tratteni- 
mento. Maniera  dell’  uso  famiglia- 
re. » L’approva  anche  il  l’anfani. 
La  pesca  ha  auto  il  nòcciolo. 

Accaduto  , Avvenuto,  sost.  « Ac- 
caduto,per  successo,  avvenimento, 
è voce  frequente  nell'uso,  ma  non 
trovasi  nel  Vocab.  usata  sostantiva- 
mente. » Ugni,  a Avvenuto.  Mal  si  usa 
oggi  come  sust.  per  seguito.  » Paoli. 

Accaduto,  sost.,  per  Ciò  che  è 
accaduto,  lai.  evenuta,  è nella  Cru- 
sca a lettere  d’aguglia!  Lo  registrò 
pure  il  Tommaseo  nella  sua  nuova 
Proposta  : « Narrar  1’  accaduto  » e 
no)  condanna  punto.  Il  Pantani  lo 
reca  e lo  bolla:  « P.  es.  Vi  dirò  V ac- 
caduto. Ma  è tassalo  di  falso.  » lo 
ho  letto , presso  i migliori , non  po- 
chi esempi  di  avvenuto  parimente 
usato  in  forza  di  sostantivo , ma  non 
ne  ho  fatto  speciale  memoria,  non 
avendo  «ai  per  grazia  divina  avuto 
ju  animo  di  filologare.  So  però  di 


poterlo  affermare  senza  spiraglio  di 
ciarlataneria.  Confesso  che  nè  P uno 
né  l’ altro  mi  pare  modo  ialso , spe- 
cialmente nello  stile  famigliare.  La 
Crusca  e il  Pantani  in  Ammattonato 
dicono:  « Coll’articolo,  siccome  tutti 
gli  adiettivi , piglia  forza  disustanti- 
vo.  » Come  di  fallo  la  piglia  seguito.- 
Ecco  due  esempj.  Sotto  icui  occhi  e 
per  le  cui  mani  eran  passate  le  più 
minute  contezze  dell’  avvenuto  per 
diciotto  anni  addietro.  b«.i..ii„  vìi.  s. 
Frane.  Borgia, Tib. 3,  cap.  6.  Questi  e tribo- 
lato e afflitto , non  dall’  accaduto, 
....ma  dal  concetto  ch’egli  ha  del- 
l’ accaduto.  Loop.  oP.  voi.  2,  P.  229. 

Deposta  la  penna,  e preso  borbot- 
tando un  libro,  trovo  nel  capitolo 
primo  del  trattato  del  Pallavicino 
sulla  Provvidenza  « il  cavato  dalle 
parole  contenule  Ve’  libri.  » Dategli 
dietro  che  gli  è un  can  guasto,  per- 
chè non  è nel  Vocab.,  ed  è lassato 
di  falso!  Ma  se  volete  poi  veramente 
accopparlo  subito , tirategli  addosso 
uanto  scrivono  i Deputali  alle  pag. 
4 e 15  nelle  Annotazioni  al  Deea- 
merone.  Alto:  fategli  la  sassaiuola 
dietro.  Alcun  di  que’  gbiajotli  è qui 
sotto  la  voce  anno,  § 1 . Luigi  Clasio 
nelle  note  al  volgarizzamento  del 
Trattato  di  Cicerone  De  Atnicilia  di- 
ce, in  risguardo  di  il  tentalo , queste 
verissime  cose:  «Gli  esempj  degli 
aggettivi  presi  a modo  di  sostantivi 
soii  ben  frequenti  negli  antichi  scrit- 
tori, e abbondantemente  raccolti  nel 
Vocabolario.  » 

Accalcarsi.  « Accalcarsi , per  affol- 
larsi, non  è buon  modo  fid'est,  voce), 
mancando  alla  nostra  favella  il  verbo 
accalcare.  » Cu  cui 

E’ paria  col  sale!  Ricorda,  lettor 
dabbene,  le  parole  del  Borghési  e 
del  Pallavicino  recate  nella  mia  pre- 
fazione e in  abbenchè.  Per  asserire 
alla  sicura  che  il  tale  0 tal  vocabolo 
non  è buono  e manca  alla  lingua 
d’  un  -popolo , d’  una  nazione,  fa 
d’  uopo  averne  letti  quasi  tutti  gli 
scrittori,  aversi  rappresentate  alla 
considerazione  molte  ragioni.  L’Ita- 
lia da  folla  lece  affollarsi,  da  folta 
affollarsi;  cosi  da  calca  le  piacque 
fare  accalcarsi,  un  non  so  che  più 
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espressivo  degli  altri  : in  quella  guisa 
che  da  un’infinità  di  sostantivi  trasse 
un’  infinità  di  verbi,  lo  non  ne  ho 
in  pronto  esempj  antichi , ina  di  tal 
moderno  da  valerne  molti  di  quelli; 
e n’ho  di  quel  popolo  fortunato 
presso  cui  fermò  la  sede  la  beata 
favella  d’ Italia,  sì  lodata  e si  poco 
da’  suoi  manigoldi  conosciuta.  Per 
la  qual  cosa  non  nf  incarego  come 
doge  colla  dogatina  e berretta  tonda 
alla  veneziana,  e non  parlamento: 
Questo  non  è buon  modo  (hoc  est 
buona  voce) , perchè  manca  alla  no- 
stra lingua!  Felice  lìellotli,  uno  de’ 
principali  e pochi  veri  scrittori  e va- 
lentuomini superstiti,  pose  nelle 
Tracbinie  di  Sofocle  : - Agio  a ve- 
nirne lìato , o donna , non  gli  ò ; che 
tutto  intorno  il  popol  Mclicnsc  girsi 
accalca,  E lo  siringe  d' inchieste. 
Sufuci.Tng.,v»i.  i,  p. 274, Milano  18^5.  — L’e- 
gregio prof.  Claudio  Dalmazzo,  be- 
nemerito editore  dell’antico  Volga- 
rizzamento della  prima  deca  di  T.  Li- 
vio, mancando  nel  testo  italiano  l’in- 
ciso latino  circumfusi....  prosectiti 
sunt,  lo  volgarizzò  : loro  s'accalcaro 
per  accompagnarli.  Sotto  dove  (ss  8. 
jsm|,  pose  questa  nota:  « Manca 
alla  Crusca  il  verbo  accalcare , ma 
come  da  folta,  folla,  siepe, -affol- 
lare, affollare,  assiepare,  ec. ; così 
da  calca,  accalcare  legittimamente 
si  deriva.  » - Ma  noi  veggo  scritto 
da  rispettabili  ed  eruditi  Toscani? 
L’ autorità  de’quali,comc  dissi  nella 
mia  prefaz.,  io  reco  per  provar  l’uso 
d’ alcune  buone  voci  correnti  là  dove 
la  miglior  lingua  parlala  risiede,  e 
dove  il  superilo  giudizio  dell’ orec- 
chio ò più  fino.  - Domenica  al  cader 
Della  sera  una  folla  silenziosa  si  ac- 
calcava sulla  piazza  di  Santa  Croce. 

A?v.  L.  Ompini,  Nccrol.  dell’ivv.  f»a«pcr«  Capei. 
Vedi  Lo  Spettatore,  16  die.  1855.  ECCO,  ecco, 
lettor  mio  gentile,  uno  di  que’ luoghi, 
dove  la  cosa  riceve  maggior  vita  e 
proprietà  dalla  parola  che  natural- 
mente vi  s’ allunga , c dove  rende 
tutta  l’ intenzione  del  pensiero.  È 
proprio  della  folla  Yaccalcarsi.  (Ve- 
di ABIIRACC1ABILE,  AFFETTUOSITÀ,  ed 

altri.) 


Accaltsmahe.  « Aon  è buona  voce 
per  calunniare , che  ci  basta.  » 

Tùlfele,  e’ c’ è rimasto.  Questa 
voce  fioriva  fin  da  quando  la  lingua 
venne  in  colino  d’ autorità;  e nel  se- 
colo xvi  fu  scritta  dal  Firenzuola, 
dal  Varchi,  e da  altri.  Se  nou  che 
pronunziando  gli  antichi  Toscani 
calogna  in  cambio  di  calunnia  , ne 
fecero  calognare  e acca  tonnare.  Vedi 
se  n’  è vezzo  anlico  l’ andare  in  con- 
tegno e grandeggiare  con  la  pala- 
dina  d’ima  protesi!  Ma  chi  s’innol- 
trò  oualchc  tratto  nello  studio  della 
favella  non  ha  bisogno  delle  mie 
storie;  laonde,  per  le  testimoniarne 
che  reco  più  sotto,  qHi  tornerebbe 
vano  riferire  un  monte  di  voci,  e 
specialmente  di  verbi  che  comune- 
mente vanno  più  snelli  e leggieri,  e 
talora  o s’ afforzano  o s’  adornano 
dell’  a prepositiva.  Nondimeno  eo- 
cone  alcuni , come  giunta  alla  der- 
rata degl’ infrascritti,  anche  perchè 
taluno,  tolto  da’  Classici,  non  è re- 
gistralo: - Abblandire,  abbramare, 
accir  condor  e , acconvenirsi , abballar 
re,  a/frenare»  allusingare,  addisci- 
pltnare,  addomandare , a/lordare, 
ammolli ficare , apparagonare , at- 
tastare,  aggiovare,  apposare,  assa- 
liate, assorgere,  accutnbiare,  asse- 
condare , addaziare  , aceompire , 
acconcedere,  aildiventare,  avventar- 
si, e fino  appiacere,  arribellarsi, 
anricomprarsi.  - Ma  chi  nelle  gram- 
matiche, ne’ vocabolari , ne’ migliori 
trattali  concernenti  alla  comune  fa- 
vella, non  prese  contezza,  e non 
s’ erudì  tanto  o quanto  della  natura 
e delle  particolarità  di  lei?  Mi  passo 
di  citar  luoghi  ed  autori:  stiamo 
a’ Vocabolari,  alla  sola  Crusca.  Quella 
del  Mamma  ne’§§  xu  e xm  di  A,  e 
la  nuova  a cari.  16,  col.  1 , nou  ne 
parlano  abbastanza?  Vero  è che  nc 
corregge  dottamente  qualche  parti- 
colare il  Gherardini  nel  § 8 di  A della 
sua  Lessigratia  [edit.  2>ì,  ma  pure 
ne  resta  il  fondamento.  I)al  che  però 
niuno  debile  inferirne  che  sia  lecito 
valersi  a briglia  sciolta  dell’  attitu- 
dine della  lingua  a ricevere  questa 
colai  vaghezza  o balia  di  sentimento  : 
debbo  piuttosto  lo  studioso  inferirne 
quanto  fa  d’ uopo  star  su  T avviso  a 
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condannarne  le  voci,  alle  quali  l’ au- 
torità degli  scrittori  o dell’  uso  per 
avventura  la  consenti.  Ben  altro  è 
l’usare  talvolta  una  voce  antica,  al- 
tro F accusarla  d’  erronea.  Ma  qui 
torna  bene  1’  addurre  quanto  ne 
scrive  lo  stesso  Gherardini  nel  S«p- 
plimento  e nell’  Appendice  alle  gram- 
matiche; perocché,  dovendo  io  ri- 
mandare più  volte  l’amico  lettore  a 
<piesta  voce , possa  egli  come  in  uno 
specchio  vederne  le  principali  ra- 
gioni. 

« La  prepositiva  A serve  non  di 
raro  ad  accrescere  tanto  o quanto  la 
forza  de’  vocaboli  con  cui  si  accop- 
pia; come  in  Attossicare,  intensivo 
di  Tossicare;  - Assonare,  intensivo 
di  Sonare;-  Appontellare,  intensivo 
di  Ponlellare , ec.  ; che  è quasi  Ag- 
giugnere  tossico  a tossico,  - sozzura 
a sonura,  - ponlello  a pontello.  » 
(Altrettanto  panni  che  si  possa  dire 
ai  Accalunniare.) 

* Alcune  volte  questa  prepositiva 
ha  virtù  di  modificare  la  parola  in 
cui  s’innesta;  come  da  Battere  fac- 
ciamo Abbattere,  che  6 quasi  un 
Gettar  giù  0 un  Mandare  a terra 
battendo,  co’l  battere  ; da  Barbica- 
re , che  significa  Produrre  barbe , o 
sia  radici,  facciamo  Abbarbicare,  che 
6 Attaccarsi  le  piante  in  terra  con  te 
lor  barbe  0 radici; -da  Bacino  fac- 
ciamo Abbacinare,  che  è Accecare 
con  un  bacino  rovente.  » 

« Questa  medesima  prepositiva  A 
F applichiamo  anche  a più  voci  non 
per  altro  effetto,  che  per  renderle 
più  piene  e più  gravi  e più  grandeg- 
giami e più  sonore.  Per  es.,  Accom- 
pagnare in  vece  di  Compugnare , - 
Acconcio  in  vece  di  Concio , - Arre- 
care in  vece  di  Recare,  - Appalesare 
in  vece  di  Palesare , - Abbruciare  in 
vece  di  Bruciare,  e più  altre  simi- 
gliami. Di  tale  appiccatura  facevano 
li  antichi  maggior  uso  che  non  si  la 
da’ moderni;  onde,  p.  e.,  dicevano 
e scrivevano  Aspetlacolo,  in  vece  di 
Spettacolo , - Arricordarsi  invece  di 
Ricordarsi , ec.  » (Vedi  l’ultima  nota 
in  AHBExcnÈ , e arricobdare  : vedi 

subito,  por  carità!) 

l' in  qui  quella  cima  di  filologo.  Ma 
la  penna  del  sig.  Valeriaui  scrive  in 
Accrescimento  le  seguenti  parole 


molto  acconce  a conchiudere  questo 
mio  tema  : - r La  lingua  nostra  suol 
di  molto  largheggiare  in  protesi , e 
quel  popol  cne  Dice  le  cose  sue  sem- 
plicemente ad  ogni  piè  sospinto  la 
usa.  - Alcuni  miei  predecessori  sono 
stati  troppo  schifiltosi  nel  rifiutare 
mollissime  parole  cosi  accresciute , 
per  la  sola  ragione  che  non  le  rin- 
vennero nei  lessici  : noi  invero  non 
abbiam  bandito  che  le  veramente 
stranissime  ed  orrende,  facendo  poi 
buon  viso  a molte  delle  rifiutate; 
conciossiachè  la  ragion  del  suono, 
del  verso,  del  genio  del  popolo,  ha 
dritto  di  essere  rispettata,  e raro 
una  protesi  può  essere  errore  (bra- 
vo). Vogliam  dare  precetti,  non  au- 
mentare, e inutilmente,  materia  a 
ingrossar  volume  (bravissimo).  » Ve- 
di ACCAMPIONARE , ACCAPARRARE,  AC- 

cappare  , accentrare  , ma  special- 
mente  accondiscendere  e.  acccc- 
ci arsi.  Vedi  anche  addaziare,  av- 
valersi, AGO  AERARE,  AMMALIZIARE. 


Accampamento  « Voce  falsa:  Al- 
loggiamento, Campo.  » Aaacchi. 

La  notò  l’assiduo  p.  Bergamini 
additando  un  cs.  del  Baldelli,  Pref. 
Comm.  Cesar.,  e due  d'altri:  dal 
Bergamini  passò  all’ Alberti,  da  que- 
sto al  Tramater  e al  Manuzzi,  e dal 
Manuzzi  al  Fanfani.  Ma  prima  l’aveva 
il  Grassi  con  due  esempi , de’  quali 
uno  del  Montecuccoli  : La  qual  cosa 
fu  da' Romani  ne’  loro  accampamenti 
osservala.  La  definizione  del  Grassi 
è questa:  L’atto  dell’ accampare , ed 
anche  la  Situazione  0 Fermala  del- 
l’esercito nel  campo.  La  Bergantinia- 
na  legge  : Attendamento,  Situazione  e 
Fermata  dell’ esercito.’-  Monsig.  Az- 
zocclii , applichi  una  messa  a questa 
povera  gente,  che  approvò  le  voci 
false,  acciocché  Dio  le  perdoni! - 
Ma  che  dirà  se  due  Toscani  d’ oltre 
due  secoli  fa  scrissero  anche  cam- 
pamento ed  accampo?  Sì,  signore: 
Ippolito  Neri  nella  Presa  di  Sammi- 
niato,  cant.  v,  st.  38,  disse:  Passa 
,di  bagaglioni  un  reggimento  Retti 
da  un  capitan  particolare,  Che  il 
bagaglio  con  tutto  il  campamento 
De'  padiglioni  ban  cura  di  guardare. 
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E Niccola  Villani  nella  Fiorenza  di- 
fesa, cant.  i,  st.  84,  cantò:  E se 
presso  al  mattin  del  vero  io  sogno, 
Verranno  e romperanno  il  vostro 
accampo.  - Monsignore  , un’  altra 
messa  per  F anime  d’ Ippolito  Neri 
e di  Niccola  Villani!  (V.  la  tavola 
degli  scrittori  citati,  in  fine  del  Diz.) 

Accampare.  < Accampare,  in  signi- 
ficato  di  mettere  in  campo , pro- 
durre , ec.,  è brullo  modo  e ridicolo : 

^ es.  - Egli  ha  accampate  molte  belle 
ragioni,  molte  autorità  contro  V av- 
versario. » 

Oh  questa  è F altra!  Brutto  modo 
e ridicolo  n’  insegnò  Frane.  Petrar- 
ca, scrivendo:  - All’ultimo  biso- 
gno , o iniser’  alma  , Accampa  ogni 
tuo  ingegno,  ogni  tua  forza.  Pad.  i, 
Sest  vi»,  st. 5.  Brutto  modo  e ridicolo 
il  Caro,  dettando:  - Scuoti  il  fe- 
condo petto,  e le  sue  forze  Tutte  a 
•quest’  opra  accampa.  Enfia,  i.  7,  v.  512. 
Éseippj  noti  ne’ vocabolari,  nella 
Crusca  del  Manuzzi,  in  quella  degli 
Accademici,  e nell’ opere  delGhe- 
rardini;  che  ne  definisce  Accampare, 
figuratamente,  per  Mettere  in  alto, 
Usare,  Adoperare,  Impiegare.  Brutto 
modo  e ridicolo  h’  insegnò  dugento 
treni’ anni  fa  un  filologo  e scrittor 
pistojese  assai  pregevole , dicendo  : 
Onde  ogni  spirto,  ogni  vigore  accam- 
pa Ciascun  di  lor  per  guadagnar  la 
prova.  Villini, Fi..r.dif,3, 127, c »ltrove.-An- 
che  l’egregio  sig.  Molossi  ne  l’aveva 
difeso , ragionando  che  « se  Accam- 
pare è sinonimo  di  mettere  in  campo 
in  senso  proprio , perchè  non  potrà 
essere  anche  nel  traslato?  »'Di  fatti 
togli  da  una  lingua  le  maniere  figu- 
rate, e addio  calore,  vivacità.  Ma 
nel  sovraposto  esempio  del  prèdi- 
citore  la  metafora  è naturalissima  e 
giustissima , perchè  vi  si  parla  d’ av- 
versario; e la  prima  idea  che  corre 
alla  mente  è quella  del  combattere. 
Parimenti  bene  diremmo:  Paolo 
schierò  forti  ragioni  contra  Sempro- 
nio. E’ s’aguzza  il  palo  sul  ginoc- 
chio. V.  ABILITARE. 


ACCANTO  (D'). 

Accampionare,  a È da  fuggirsi  in- 
sieme  eoa  campionare:  dirai  meglio 
porre  a campione.  » 

Questi  è il  Lagi,  come  dicevano  i 
Fiorentini,  ai  quali  insegna  fare  e 
dire.  Accademici  della  Crusca,  po- 
poli toscani,  don  Giuseppe  Manuzzi, 
Pietro  Fanfani,  voi  tulli  vocabola- 
risti d’ Italia , togliete  questa:  la 
viene  a voi,  che  dite  e scrivete  e 
registrate  ne’  vostri  dizionarj  Ac- 
campionare, e intendete  e spiegate 
Registrare  al  campione  del  comune, 
come  da  catasto  st  dice  accatastare  : 
nè  vale  che  ve  ne  sdossiate  sopra 
F Alberti  che  F accettò  dalla  viva 
voce  de’  ben  parlanti.  Bravi  tutti 
perdinci,  che  di  buona  lingua  non 
avete  straccio.  Ah,  ah,  ah.  Ma  voi 
singolarmente , onorevoli  Accademi- 
ci , che  non  paghi  d’ averne  allargata 
la- definizione,  registraste  eziandio 
accampionamento , voi  ne  state  fre- 
schi! vi  fu  strappato,  come  pur  trop- 
po sapete,  un  c;  m’aspetto  ch’altri 
vi  strappi  r a,  e l’ affare  è bell’  e fini- 
to. Amici  e padroni  miei  cari,  i nor- 
cini della  lingua , ziffe , danno  un 
taglio  maledetto  alle  cose  vostre  , e 
specialmente  alle  vostre  protesi  0 
protuberanze,  che  gli  è una  bellez- 
za , un  divertimento  gustosissimo  a 
vederle  ruzzolar  per  terra  come 
pallottole.  Occhio  alle  protesi!  Ah, 
ah,  ah. -Vedi  accalchivi  are,  e tutte 
le  voci  quivi  alla  fine  del  tema  in- 
dicate. Occhio  alle  protuberanze  ! 

Accanito  (»’).  « D’accanto:  lascia  quel- 
l'inutile d,  e scrivi  accanto  oda 
canto;  giacché  accanto,  avendo  i a 
con  sé , non  ammette  la  particella 
da.  » 

Lasciatela  passare.  Ancorché  non 
ignori  ( lo  ricordo  con  dispiacere) 
cui  fra’  rìguardevoli  eruditi  sostenga 
quest’opinione,  manifestata  prima 
tale  e quale  dal  Lissoni  , onde  se 
n’  abbellì  V onorevole  predicitore, 
citalo  poi  dal  mentovato  erudito 
come  polso  di  sentenza  autorevole, 
e da  quello  rimeritato  conuno  sbruffo 
di  lode,  lasciatela  passare.  E ancor- 
ché non  ignori  i mille  mali  che  del 
filologo  e i mille  beni  che  della  pa- 
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rola  disse  un  can  guasto  senza  denti, 
pur  m’addossai  debito  di  ragionarne. 
Ma  tutti  abbiamo  le  nostre  fisime, 
ne  per  un’  opinione  dee  vituperarsi 
chi  che  sia,  specialmente  se  rispet- 
tabil  uomo.  Che  s’ io  talvolta  scherzo 
e frizzo,  dichiarai  e dichiaro  che 
vo’s’  intenda  sempre  la  cosa  non  mai 
la  persona  ; benché  la  materia  eh’  io 
sortii  sia  ben  altra  dalle  comuni  : chè 
fra  mille  insegnamenti  della  povera 
gioventù  ficcar  novecento  cinquanta 
carote,  la  è cosa  da  impazientirsene 
Giobbe.  - Primieramente  non  è vero 
della  particella  da,  perchè  più  spesso 
è la  di;  la  quale  fa  sovente  e con 
eleganza  l’uffizio  di  quella:  senza 
che  talvolta  questa  e non  quella , e 
non  altrimenti,  richiede  l’iutenzion 
del  concetto.  Ma  se  valesse  l’addotta 
ragione,  veramente  sfiancata,  che 
tenendo  l’accennata  voce  l’«  con  sè 
non  ammette  la  da , sarebbe  giuoco 
forza  1’  abbattere  1’  altre  maniere 
d'accosto,  d'ailaio,  d’ appresso,  Rad- 
dosso, ec.  ('):  le  quali  cosi  pure  furo- 
no scritte  e si  scrivono  dalle  più  ben 
temprate  penne;  da  tutti  i lessico- 
grati  approvate,  nè  da’  nostri  satrapi 
riprese.  Poiché  dee  considerarsi  che 
queste  locuzioni  composte  fanno  un 
aggregato  formale  dì  loro  parti  sì 
che  incorporale  insieme  pigliano 
forza  d’un  solo  membro,  nè  sde- 
gnano , così  comportando  la  natura 
della  nostra  lingua , l’ accompagna- 
mento d’  altre  preposizioni  che  sem- 
brano contradittorie  o superflue  ; 
ma  l’ una  d’ esse  incarnata  per  cosi 
dire  nella  parola  perde  la  virtù  che 
da  sola  avrebbe  : nella  guisa  che , 
verbigrazia , troviamo  presso  i buoni 
scrittori  di  donde , che  muta  forma 
e non  natura.  La  lingua  o per  dol- 
cezza o per  variar  tempra  ai  suono 
dove  torni  bene  aggiugne  talvolta 
queste  particelle  ex  superabundanti. 
Ma , viva  Dfo,  perchè  dite  sozzo  d‘  ac- 
canto e non  a'  accosto?  Non  fu  così 
scritto  da  vostri  Toscani,  non  fu 
cosi  registrato  dalla  Crusca  che  re- 
gistrò d‘  accanto,  e dal  Ghcrardi- 
ni , che  anche  di  lessigrafla  ( diamo 
pure  che  ne  porti,  atteso  l’uso  ti- 
ranno c inveterato,  qualche  opinione 
non  accettabile)  se  ne  intende  un 
poco  più  di  voi  altri  tutti?  Vero  è 


che  voi,  molto  da  me  pregiato  e da 
tulli  pregiabile  tal  de’  tali , noi  re- 
gistraste nel  vostro  Vocab.  della  lin- 
gua italiana  per  non  contraddirvi , 
come  vedrete  fare  in  cose  più  gravi 
mille  volte  costoro:  lodo  la  vostra 
furberia,  non  approvo  la  vostra  opi- 
nione. Perdonate  se  qui,  dappoiché 
vi  smucciò  di  mano  d' addosso  e 
qualcun  altro,  levandolo  dal  Gbe- 
rardini , io  lo  metto  a caftipo. 
« I)’  accosto  , Da  lato , D‘  addosso. 
- Questo  non  ti  si  parte  mai  d’  a<^ 
costo , Nè  t’  abbandona  mai.  M»it. 
Frana,  in  Bim.  buri.  3,  82. ..  Ma  dacché  sia- 
mo giunti  agli  esempj  continuiamo; 
e benché,  quanto  al  primo  che  sono 
per  riferire,  lalun  possa  dire  che 
non  tiene,  perchè  converrebbe  ve- 
der com’è  scritto  nel  lesto  anti- 
co , dove  non  che  probabile  è quasi 
certo  che  fosse  daccanto  ; e che 
quindi  T inutile  d non  v’  avrebbe 
che  fare,  perchè  si  risolverebbe  in 
da  è canto  aggiuntavi  la  prima  c per 
lo  scocco  della  pronunzia  fiorenti- 
na; ciò  tuttavia  non  inferma  l’ auto- 
rità del  ragionevol  uso  posteriore 
e corrente.  - S’  eliino  non  avieno 
quello  che  volieno,  eglino  inconta- 
nente gli  facieno  d’ accanto  dire  che 
lo  ammonirebbero  per  Ghibellino,  e 
converrebbegli  esser  casso  dell’uffi- 
cio. Stefani,  Star.  «or.  1.0,  175.  (QilÌ  d‘ ac- 

canto sta  per  avverbio  di  tempo; 
cioè  subito  dopo , appresso , di  poi). 
Era  d’ accanto  ove  giacea  là  dotta 

Maga  (un  leiticcinulu).  ! ri'.  Neri,  Pres.  Sammin. 

e.  8,  st.  i3.  Si  vede  l’attaccatura  d' una 
muraglia , che  si  partiva  quasi  dac- 
canto alla  gran  porla  descritta.  Tar*. 
vì«k.  i,  435.  E d’ accanto  le  passo  fret- 
toloso. Munti,  i’ues.  v.  I,  p.  142,  ed.  Le  Mounier. 

D’ accanto  all’ onda  id.  ib.  p.  321.  A cui 
d'accauto  la  magion  d’ Amore  Sorge. 
li.  ib.  P.  322.  (Salvo  l’esempio  della 
Presa  di  Samminiato,  gli  altri  sono 
tratti  da  chi  li  notò  prima  di  me , e 
dalla  Crusca.)  Ma,  poiché  non  avete 
nè  ben  nè  riposo  per  questo  sozzo 
d’ accanto,  che  direte  del  p.  Giusep- 
pe Pària,  grammatico  di  non  ordi- 
naria riputazione , il  quale,  pag.  243, 
insegna  che  « Vicinanza  dall’  uno 
de’ fianchi  dimostrano  allato  0 dalla- 
to, accanto  0 d’ accanto?  » Eh  faccia 
lei,  p.  Pària;  da  sè  la  treschi.  So 
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dir  io  che  con  uomini  di  tutta  botta, 
e che  in  lingua  comandano  le  feste 
e russano  fino  all’  antica,  vostra  Pa- 
ternità sta  fresca!  In  quanto  a me, 
come  vede,  non  l’ ho  per  cosa  da  dirle 
voi  ; ma  la  s’ imagiui  se  mi  rifru- 
steranno le  costure,  e leveranno  i 
pezzi!  Stia  su  l’ intese. 


(')  Ecco  qui  come  sono  scritte  da' Clas- 
sici e dalla  Crusca  (fueste  voci:  A costo, 
accosto,  d'accosto;  A lato,  allato,  da 
lato,  dallato,  d' allato;  A dosso,  addos- 
so, da  dosso  , d' addosso;  A canto,  ac- 
canto, da  canto,  daccanto,  d' accanto 
(lima,  lima);  A plèsso  (cosi  sugli  A nli- 
clii ) , appresso,  da  presso,  dappresso, 
d' appresso.  Il  Oherùrdmi  dice:  o La 
voce  Appresso  è composta  di  A e Pres- 
so : il  qual  Presso  è vei  isimllo  che  derivi 
dal  celtico  Pris.  » 

Accaparrare  a Per  dar  caparra; 

dirai  invece  caparrare.  » 

Caverò  la  castagna  dal  fuoco  con 
la  zampa  del  gatto.  « Accaparrare. 
Fissar  la  compra  di  alcuna  cosa,  o 
Assicurarsi  d'averla  a avere,  dando 
o ricevendo  caparra:  e si  usa  anche 
in  senso  figurato.  Caparrare,  Iuca- 
parrare.  i>  Cosi  la  Crusca.  Lo  difende 
giustamente  anche  il  Valeriani.  Tu, 
lettor  mio,  vedi  accàmumau,  e voi, 
riveriti  Accademici,  vedete  accam- 
piovari.  per  quel  famoso  taglio!  Ma 
persuaderne  i norcini , gli  è proprio, 
quadrando  a capello  l’adagio,  un 
cavar  l’olio  di  Romagna.  Questa 
voce  fu  pur  difesa  nell’  Annotatore 
Piemontese,  voi.  vii,  p.  129  (1838). 

Accappare  , Capi* .ire  , 
Accappatajra  , Cappata  , Cap- 
pati ii  a « Capare  (sic),  voce  falsa: 
scegliere,  mondare.  Capata  (sic) 
Fur  la  capata,  maniera  falsa:  sce 
gliele,  fare  scelta.  Capatura  , voce 
falsa:  sceltume.  » AuoccUi.  — Ac- 
coppare si  usa  da  molti  nello  siile 
famigliare  per  scegliere , separare. 
E voce  non  registrala  nel  Vocah. 
(cialtrone  d'  un  Vocabolario  1)  ; ma 
notala  dall'  Alberti  per  termine  de’ 
cappellai  soltanto  (o  barbari  cappel 
laj!).  — Coppatura  e Accappatura 
sono  voci  false  : dirai  in  lor  vece 
sceltume.  » Ugolini. 

§ 1.  L'ah.  Manuzzi  e gli  Accade- 
mici della  novella  Crusca,  dolenti 


del  taglio  ricordato  in  accampiovare, 
si  spaventarono  o forse  si  dimenti- 
carono di  registrar  V Accoppare  ; ma 
si  l’uno  come  gli  antichi  colleghi 
degli  altri  raccolsero  Cappare , cap- 
pata , cappato;  e si  quegli  come  l’Al- 
berli,  i Napoletani,  ed  altri  Ricapa- 
re pie) , usati  da’ classici  toscani  e dal 
Caro:  quanto  allo  tre  prime  voci,  nel 
signiiicato  di  Scegliere,  Pigliare  a 
scelta,  Scelta,  Scelto;  quanto  alla 
quarta  di  Pigliare  fra  parecchie  co- 
se quella  che  si  giudica  la  migliore 
e che  più  piace  (che  torna  in  buon 
volgare  lo  stesso  che  Cappare , Pi- 
gliare a scelta).  Di  latti  oltre  a’ quivi 
allegali  disse  il  Cocchi  nell’ alto  iti, 
se.  9 delle  Pellegrine:  Il  Trappola 
vai  òr  per  cappar  uomini  : e il  So- 
derini  nella  sua  Coltivazione  inse- 
gnò di  fare  una  cappata  di  certe 
uve;  ma  che  valgono  questi  appetto 
all’  Azzocchi?  Anch’  egli  fa  il  sin- 
daco del  comune  di  Toscana;  e, 
valga  il  vero,  con  non  minor  lode 
degli  altri  suoi  degnissimi  colleghi! 
Se  non  die  tutto  ciò  dovea  mettere 
in  riguardo  a ragionar  d’ Accoppare; 
ma  v’era  la  protesi;  zitfe.  D'altra 
parte  la  lingua  de’  cappellai  non  è 
italiana  : che  vale  se  questa  voce 
porta  tre  secoli  addosso  (|>cr  quanto 
n’  è chiaro  a ine) , e si  pària  tuttora 
nella  beata  Toscana  anche  fuori  delle 
botteghe  de’  cappellai?  La  non  .è 
nella  Crusca  ; dunque  è cattiva.  ( V. 

ABBRACC1AUILE  , ACCALCARSI,  C <'<'11- 

t’ altre  piò  innanzi.)  Provo  l’antichità 
de’  tre  secoli.  - io  pongo  innanzi  a 
V.  S.  Reverendissima  tutto  quello 
che  io  posso  sapere , lassando  al  suo 
prudente  giudicio  arrapare  pie)  poi 
il  buono  dal  tristo,  o il  vero  dal  falso. 

Leti.  di  Princ.  o a Princ.,  voi.  HI,  p.  140.  Leti. 

•mi  1553.  E prestamente  radunati  furo 
Trecento  tanti  armati  alla  schiavona, 
Usati  andar  di  giorno  ed  all’  oscuro 
Senz’  accappar , tutti  di  lana  buona 
Cou  berrettoni  in  testa , e storte  a 
lato.  Nomi , Calore.  d’Angli.,  c.  Ili,  «1.22  Tra 
molti  buoni  accappati  i migliori. 

Id.  ib.  c.  XIII,  si.  20.  (li  Numi  dedicò  il  sa»  poema 
a Ferdinando  di  Toscana  F a.  1084.)  “ PPOVO 

l’uso  vivente.  - Accampare.  V.  alt. 
Sceverare.  Accoppare  p.  es.  le  rose 
dalle  spine.  Sceverar  queste  da 
quelle.  F«nftni.  - Ma  circa  l’ origine 


acc appare  , ec. 


ACCEDERE. 


della  voce  Cappare  non  posso  te- 
nermi dal  recar  qui  quanto  ne  scrive 
il  Muratori  allegato  dal  Gherardini, 
che  sempre  ne  istruisce  mirabil- 
mente come  il  Forcellini,  e che  re- 
gistra eziandio  cappatore  e cappa- 
sasso,  voci  pur  esse  toscane  e da 
toscani  scrittori  usate.  « Capare  tu 
la  prima  voce,  forse  natà  dai  capi 
delle  robe,  o sia  dal  meglio  che  si 
sceglienti.  Li  antichi  in  molte  voci 
non  raddoppiavano  le  consonanti, 
come  si  fa  oggidì  dai  Fiorentini. 
Moni.  DìMcrt.  33.  Secondo  questa  eti- 
mologia, che  pare  la  vera,  scriver 
dorremmo  noi  pure  capare  co  ’l  p 
scempio.  Decideranno  1 posteri.  » 
Vedi  anche  il  Diz.  del  Grassi  in 
Cappato. 

§ 2.  Dopo  tutto  ciò  chi  ha  sola- 
mente una  lieve  tintura  di  lettere 
italiane  giudichi  se  possono  dirsi 
false  le  voci  Accappatura  e Coppa- 
tura pullulate  da  si  legittimi  tronchi. 
False  dovrebbero  tenersi  tutte  le 
voci  somiglianti,  le  quali  sono  qual- 
che milliajo  ; ma  solamente  false,  la 
Dio  mercè,  si  chiamano  e si  reputano 
quelle  parole  o maniere  che  non 
hanno  buon’  origine , o comunque 
s’allontanano  dalla  buona,  nè  vi  si 
connaturano.  (Vedi  quanto  diversa- 
mente  ragionano  costoro  di  franca- 
tura in  affrancare.)  Laonde  se  le 
sono  correnti  in  Toscana , com’  io 
credo,  forse  proprie  d’ alcun’  arte  o 
mestiere  (*),  dicano  i Toscani  se  l’ uso 
le  .trasse  a significare  sceltume  o 
marame,  e non  piuttosto  L' accop- 
pare o Scegliere , Cappata  o Scelta , 
ovvero  l’ Tifone  della  scelta,  come 
le  suonano  a casa  mia.  Ma,  comun- 
que , io  non  la  vo’  star  ora  a con- . 
tendere;  chè  talvolta  le  potrebber 
valere  quello  che,  per  via  d’esem- 
pio, mondatura  per  altro  riguardo; 
la  qual  vale  II  mondare,  ed  anche 
Quello  che  si  toglie  via  nel  mondare: 
basta  eh’  elle  non  sieno  tacciate  di 
false.  Per  mettere  lo  studioso  in 
cammino  a considerarne  le  ragioni , 
onde  le  non  debbono  parer  figure  di 
sospetto  a persona  nata,  seguendo 
esse  le  regole  della  perfetta  analogia 
(verso  la  quale  esser  riguardoso  è 
bene,  ma  giurato  avversario  è male), 
n'accennerò  quattro  o cinque  anco- 


ra: da  accappiare,  cardare,  frolla- 
re, brillare  (da  brilla,  màcine),  cri- 
vellare, scardassare,  maciullare, 
traemmo  accappiatura,  cardatura, 
frollatura,  brillatura,  crivcllatura, 
scardassatura , maciullatura  (que- 
st’ ultime  non  registrate,  ma  di  scrit- 
tori toscani  ) : or  va  e di’  se  le  sono 
voci  false!  Vedi  cassatura. 

(’)  Un  gentile  ed  erudito  Toscano,  che 
vede  le  bozze  di  quest' opera,  fa  qui  la  se- 
guente nota,  di  che  pubblicamente  e cor- 
dialmente lo  ringrazio.  0 flebolomi  scia- 
gurati, riponete  la  lancetta:  la  lingua 
toscana  non  ha  bisogno  dell’opera  vostra. 
Sentile  s' io  m'inganno:  < 1 cappellai 
che  dicono  Accoppare , dicono  anche 
Accappatura:  non  altri  in  altro,  ch'io 
sappia  ; ma  non  sarebbe  punto  strano. 
So  poi  clicerto  che  Accnpatura,  Accapo- 
re  , dicono  i tessitori  il  rannodare  le  fila 
strappate  dell' ordito  ; Accapezzare,  Ac- 
cnpezzatura,  i muratori  lo  squadrare 
alfa  meglio  col  martello  1 sassi  tondi 
perchè  tenga  più  sodo  il  muro,  fatto 
cosi  di  sassi  accapezzati.  La  prima  di 
queste  voci  manca  al  Vocab.  ; le  altre 
tre  sono  registrate,  ma  non  in  questo 
senso.  » Queste  voci  mancano  pure  al  Ca- 
rena. Oh  cara  Toscana , bada  di  non  la- 
sciarti trar  sangue  dai  cerusichellil 


Accattivarsi  « Accattivarsi  la  be- 
nevolenza, l'animo  d' alcuno:  dirai 
invece  cattivarsi  alcuno,  gratuirii. 
gratificarsi.  > 

Noi  lodo  e noi  condanno , per  le 
ragioni  addotte  in  accalunniarb.  Ma 
il  Puoti , ond’  è preso  come  sempre 
il  dema,  non  vieta  già  di  poter  dire 
cattivarsi  la  benevolenza  d’ alcuno, 
anzi  lo  propone  per  correzione!  Oh 
diavolo,  a che  giuoco  giochiamo? 
Diraibene  talvolta  altresì  ingraziarsi 
o ingrazianarsi  (lat.  alicui  suppal- 
pari),  ingrazionarsi  o ingrazionirsi 
come  registrano  il  Tommaseo  e il 
Fanfani.  1 primi  hanno  esempj  di 
buone  penne  ne’  Vocab.  e ne' miei 
spogli;  ì secondi  sono  d’uso  comune 
in  Toscana.  - Cattivarsi  la  benevo- 
lenza d’ alcuno  è nell’ antica  Crusca, 
e in  quella  del  Manuzzi. 

Accedere.  « Voce  per  lo  più  poetica, 
e vale  accostarsi.  Nessuno  i però  che 
ignori  com'  essa  adoperata  viene  nel 
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senso  di  aderire , cedere , piegarsi.  » 
Linoni.  — « Accedere  in  un  luogo, 
per  andare , è termine  da  lasciarsi 
solo  ai  tribunali....  Si  può  benissimo 
accedere  ad  un  luogo.  » Ugolini.  — 
Accedere  all’opinione:  maniera  fal- 
sa : Convenire  ; Accordarsi  ; Ade- 
rire all'  opinione.  » Amcci». 

Fate  largo.  Lo  studioso,  trala- 
sciando pure  gli  altri  Vocabolarj 
lino  alla  giovine  Crusca,  squaderni 
l’ opere  del  Gherardini,  e vi  troverà 
con  buoni  esempi  accedere  anche 
ne’  seguenti  significati  : § i . Per 
Tendere  a congiungersi  con  che  che 
sia.  § 2.  Per  Entrare  negl'  impegni 
già  contratti  da  altri,  acconsenten- 
dovi, aderendovi.  § 3.  E per  sempli- 
cemente Acconsentire , Rimettersi.  » 
Se  poi  si  può  benissimo  accedere  a 
un  luogo  (maniera  tolta  a’ Latini), 
perchè  mo’sarà  termine  da  lasciarsi 
solo  a’ tribunali  ? Dove  s’ io  fossi  giu- 
dice , stareste  freschi,  so  dir  io  ! Un 
amico  mio  ch’esercita  con  singolare 
onore  il  criminale  e la  penna  mi 
mostrò  1’  altrieri  la  minuta  di  certe 
istruzioni  ed  ordini,  dove  trovai 
l’accedere  propriamente  cosi:  « N.N. 
si  porti  subito  a Guastalla,  acce- 
dendo a Borretto  per  l’ esame  della 
N. , e trascriva  o taccia  trascrivere 
la  forma  della  testimonianza  del 
campajo  N.  » Ciascun  vede  che  i 
tribunali  non  usano  sempre  l’ acce- 
dere nello  stretto  senso  a’ andare. - 
L’ accedere  all’  opinione  o sentenza 
d’ alcuno  è tolto  di  peso  dal  latino 
■accedere  alieni,  accedere  opinioni 
alicujus.  Ma  il  latino  non  tiene,  dice 
un  filologo  da’  lattugoni  incartati.  So 
ben  io  quel  che  non  tiene! 


Acchitto.  « Le  parole  che  finiscono  con 
accento  non  debbono  apostrofarsi  ; nè 
si  dirà:  ancorch' egli , perch'egli, 
finch'  avrò  vita.  » 

« Tu  , fbbch’ io  m’adiri, 

Non  sbigottir,  eh’  io  vincerò  la  prova, 
Qual  ch’alia  difension  dentro  s’aggiri.» 

Ma  perchè  debbo  sdegnarmi  e pi- 
gliar qui  ’l  sacco  pe" pinzi?  Via,  ri- 
diamo. Oh  dabbenaggine  pisellona! 
Chi  fra  quelli  che  distinguono  il  pan 
da’ sassi  non  sa  l’uso*e  l’ effetto, 


come  ben  altri  notò,  che  nasce  gra- 
devole dal  troncamento  delle  voci 
accentate,  specialmente  nell’ incon- 
tro di  due  lettere  simili,  come  in 
perchè  egli ? Chi  fra’  scolaretti  non 
ne  ha  contezza  dalle  grammatiche? 
Ma  ella,  sig.  Carlo  Conti,  che  per 
mia  disgrazia  m’ insegnò  da  piccolo 
l’alfabeto,  la  grammatichetta , l’or- 
nato carattere  (dove  la  sa  che  feci 
veramente  sì  poco  profitto),  non  mi 
dettò  Un  d’ allora  quest’osservazione 
del  Corticelli?  « La  parola  che  con 
tutti  i suoi  composti,  benché,  perchè, 
e le  altre , benché  abbiano  l’ accento 
grave,  pure  sogliono  talvolta  tron- 
carsi. "Bncc.  o.  s,  n.  7.  Pregandolo... 
ch’eglis’avacciasse.  E g.  8.  n 4 Ben- 
ch’ella fosse  contrafatta  della  per- 
sona, ella  era  pure  alquanto  maU- 
ziosetta.  p*tr.  soo.  »o.  Qui  son  secura, 
e vòvi  dir  perch’  io  Non , come  so- 
glio, il  folgorar  pavento.  » La  quale 
osservazione  il  Corticelli  prese  torse 
dal  trattato  dell'  Ortografia  toscana 
di  Tommaso  Buonaventuri,  che  di- 
ce: « Nè  pure  s’accorciano  quelle 
voci  che  hanno  l’accento  sull’ultima  ; 

I dalla  qual  regola  solamente  s’ eccet- 
' tua  la  parola  Che , con  tutti  i suoi 
composti.  » Veda  tempi,  ne’ quali 
cademmo!  Veda  nuovi  inciampi  an- 
che in  quel  che  s’attiene  al  corretto 
e ragionevol  uso  de’  segni  gràfici  e 
al  superbo  giudizio  dell’orecchio, 
ascoltatore  stranamente  sdegnoso! 
Vegga  s’ altri  potrà  dar  numero  con- 
veniente, leggiadria,  gravità,  cru- 
dezza, dolcezza,  varietà,  corso,  ca- 
denza al  periodo,  secondo  il  richiesto 
alle  materie  e al  proprio  dettato, 
qualora  non  sappia  se  e quali  parole 
ossano  adoperarsi  intere  o tronche, 
pra  qual  più  vuole  prosatore  o 
poeta  solenne,  e dove  troverà  del- 
1’  accennate  parole  apostrofate  si 
provi  a pronunziarle  compiute,  e 
sentirà  musica  gioconda!  Ma  sicco- 
me debbo,  come  sono,  esserle  grato, 
così  stia  di  buon  animo,  ch’io  la 
difenderò  con  poderose  ragioni  dal- 
l’ accusa  d’ avermi  insegnato  un  er* 
rore,  e con  esempj  di  scrittori  au- 
torevoli; de’quali  potrei  compilare 
un  corpo  più  grosso  del  Rerum  ita- 
licarum , se  credessi  necessario 
l’esporli.  In  due  schizzi  di  penna 
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lasciarsene  scappar  di  si  grosse! 
Guazzabuglioni  maledetti! 


Accettrabe  « È voce  falsa  in  luogo 
di  concentrare.  » 

Intoppicano  ogni  passo.  L’ Alberti, 
l’ab.  Manuzzi  e la  Crusca  notarono 
Accentrare  e Accentrato  con  esem- 
pio del  Bembo,  balio  della  lingua 
toscana.  Dio  buono,  perché  falsa? 
Perchè  ficcar  bozze  a’ poveri  scolari, 
bramosi  dell’  accerto  della  lingua? 


Accerto  « Sost.  per  certezza  no» 
usarono  gli  ottimi  scrittori  antichi  : 
ora  he  abbiamo  due  esempi:  uno  det 
Magalotti,  l'altro  del  Corsini.  Userei 
in  vece  accertamento',  verificazione, 
cognizione  certa  di  alcuna  cosa.  > 

Non  due  ma  tre  esempi  n’  ha  la 
Crusca  dell’ ab.  Manuzzi,  e sei  quella 
degli  Accademici.  Ma  prego  gli  stu- 
diosi di  veder  questa  voce,  che 
deriva  dallo  spaglinolo  Aderto,  nel 
Suppliniento  del  Gherardini,  e di 
dare  una  scorsa  a’ sei  paragrafi  che 
quivi  ne  distende.  Vi  troveranno 
oltre  a bastanza  per  usarla  con  ac- 
certo: la  troveranno  nel  significalo 
di  Accertamento,  di  Sicura  fran- 
chezza , di  Discrezione , Giudicio , 
Prudenza , Saviezza , Destrezza , Ac- 
corgimento, Consiglio,  secondochè 
ricerca  l’ intenzione  della  clausola  : 
vi  troveranno  Accerto  della  lingua 
per  Proprietà  del  favellare  ; vedran- 
no Accerto  d’ ingegno  per  Sicurezza 
d'ingegno;  e finalmente  la  locuzione 
avverbiale  Con  accerto  significante 
Saviamente,  Dette,  Con  fidanza.  - 
Chi  poi  non  avesse  per  valevole 
l’autorità  della  Crusca  e del  Ghe- 
rardini c degli  scrittori  da  loro  ci- 
tati, s’attenga  a quella  delFanfani, 
che  la  registrò  nella  seguente  ma- 
niera, e che,  se  n’odo  il  vero,  si 
lava  tre  volte  in  Arno  prima  di  dar 
corso  a una  voce.  « Accerto,  sust. 
Certezza,  Sicurezza.  - Aggiustatezza- 
di  giudizio.- Accerto  della  lingua, 
11  favellare  con  proprietà. -Cos  ac- 
certo. modo  avv.  Saviamente,  Bene, 
Con  fidanza.  » I giovani,  scrive  lo 


stesso  Fanfani,  possono  a chius’  oc- 
chi valersene.  (!*«(.  P.  ut.) 

Accezione.  « Malamente  usasi  per 
Significazione.  — Questa  parola  non 
ti  adopera  in  tate  ucCezione.  — Que- 
sto vocabolo  (oh  diavolo,  anche 
parola  non  è più  di  lingua?)  non  è 
usato  dai  buoni  scrittori  in  siffatta 
(nè  pur  tale?)  significazione.  » Uol««. 

Cedo  la  penna  al  prof.  Parenti. 

« Insegna  au’  opposto  l’odierna  Cru- 
sca (non  te  l'ho  dello  io  in  abituarsi 
che  sono  tulli  d' una  tinta?)  Ac- 
cezione. Accettazione:  ma  si  usa 
comunemente  per  Ammissione  di  un 
vocabolo  in  un  dato  significato,  e 
per  lo  significalo  medesimo,  saivin. 
Pro«.  Tose.  i.  4ìo.  Dicendo  il  Petrarca  a 
Cola  di  Rienzo:  Spirto  gentil,  che 
quelle  membra  reggi,  intese  parti- 
colarmente e precisamente  spirilo 
nobile  , com’  era  allora  la  generale 
accezione  di  questa  voce.  - Bisogna 
dire  che  il  filologo  ammonitore  non 
abbia  potuto  osservare  i primi  qua- 
derni del  novello  vocabolario.  » 
Esercitai.  Fiioi.  xi.  0 to’:  l’ accorto  filo- 
logo modenese  un  tratto  assonna. 
E’ vuol  credere  che  i novelli  puli- 
manti  della  lingua  cerchino  e leg- 
gano libri  o vocabolarj.  Ehimè!  Ho 
sotto  gli  occhi  la  seconda  ediz.  del 
Prontuario  bolzano  o balzano  fatta 
nel  corrente  anno  1855,  ma  c’ò  la 
stessa  condanna  della  voce  Acce- 
zione. Anzi  c’ò  uno  sproposito  di 
più  ! Povero  prof.  Parenti,  che  buon 
credentone  ! V.  allibrare  e brache. 


Nota.  Che  si  possa  diventar  filologo  senza  la 
Crusca,  siamo  d’accordo,  d" secondissimo:  ma  clic 
si  possa  professare  filologia  por  ammaestramento 
attrai  senza  conoscere  nò  la  Crusca  nè  le  principali 
opere  attinenti  alla  professione , la  non  m’  entra, 
per  nessun  Verso.  Tizio,  Paolo,  Semi  ronio  scaraboc- 
chiano carte  sopra  la  lingua,  lo  dicono  grosse;  ma 
non  vogliono  saper  di  Crusca  nè  d’altro,  ovvero  si 
sgolano  a gridare  : La  tal  voce  non  v’è,  la  tal  al- 
tra manca,  questa  i falsa,  quella  è pe-tifera.  Il 
bello  è che  vi  sono  tulle,  e sanissime.  P la  povera 
iovrnlii  s’  avvezza  alla  pedanteria.  La  filologia  ò 
uona  ed  ulil  cosa  alla  nazione;  ma  nelle  mani 
d’ un  Gherardini,  d’  uu  Nannucci,  d'  un  Fornacia- 
ri  d’  un  Parenti.  Sono  uomini  aneli’ essi  : tal  rara 
volta  dormicchiano  (salvo  il  Fornaciari . il  quale 
non  credo  che  nè  por  a’ appisoli):  ma  novecento 
novautotto  volte  insegnano,  e sfrigolano  per  dot- 
trina. E solamente  le  due  folte  die  per  avventura 
domiiglianoj  stracchi  dalle  onorate  fatiche,  è lecito 
a’ loro  servuorclli  pari  miei  il  dire:  Il  padrone 
sonnecchia.  QuAdoque  bonus  dormitat  Homerus, 


ACCIACCATO. 

Acciaccato  , 

Acciacco.  « Es.  - Lo  trovai  molto  ac- 
ciaccato - cioè  in  cattivo  stato  di  sa- 
lute , ammalaticcio,  ammalazzato.  - 
Dopo  questa  disgrazia  la  sua  salute 
ebbe  un  qrande  acciacco  — cioè  motto 
peggiorò,  s- indebolì.  Son  tutti  modi 
da  schifarti,  » 

L’  è sempre  quélla  bella  ! Ecco  la 
verità  di  quanto  nella  nota  antece- 
dente ho  detto  d' alcune  penne  che 
l’illustre  mio  vicino  chiama  filolo- 
ghe ed  io  impiastrascartabelli.  Que- 
sto tema  non  è ben  compendiato  dal 
Paoli;  ma,  lasciando  star  questo  e 
quanto  n’  era  nel  Vocab.  di  Napoli  e 
ael  Maunuzzi  con  esempi  lampanti , 
e nelle  Opere  del  Gherardini , dove 
prego  a braccia  quadre  lo  studioso 
a leggerne  tutti  gii  articoli,  queste 
due  voci  non  sono,  ben  distinte  ed 
eseinplilìcate  ne’  sopradetti  signifi- 
cati, nell’odierna  Crusca?  «Ac- 
ciaccare. § il.. Figuratane  per  In- 
debolire, infiacchire,  Abbattere.  - 
Acciaccato.  Figuratane  per  Inde- 
bolito, Infiacchito,  Abbattuto.  - Ac- 
ciacco. Danno  sofferto  nella  salute. 
Lat.  mala  corporis  affectio.  » Oltre- 
ciò non  sono  così  comunemente 
usate  da’  beq  parlauti  e scriventi  in 
Toscana?  Ecco  quanto  ne  dice  lo 
spiegatore  d’ alcune  voci  e locuzioni 
tratte  dalla  lingua  parlata  ed  usate 
da  Gius.  Giusti  : « Acciacco.  Questa 
prola  nell’  uso  ha  il  senso  di  ab- 
battimento {redi  questa  vece),  prostra- 
zione; ed  è senso  traslato,  perchè 
acciaccare  propriamente  vuol  dire 
ammaccare,  e si  usa. per  esprimere 
l’effetto  di  un  corpo  duro  caduto 
sopra  uno  più  molle;  per  similitu- 
dine si  dice  acciaccato  l’uomo  af- 
franto da  malattie,  quasi  portasse 
le  ammaccature  dei  colpi  patiti 

(I*  intendete  adaasu,  ciirpuni ?}-  acciacco  pub- 
blico vale  pubblica  miseria , prostra- 
zione delr  animo  dei  più,  ec.  0 fal- 
chi pasciuti  Del  pubblico  acciacco.  » - 
Dio  salvi  me  e te,  lettor  caro,  e ne 
liberi  tutti  gli  acciaccosi , dagli  ac- 
ciacchi e dai  Uebotomi! 


Acci»bxtai.itA.  a P.  es.- L’ essermi 
incontrato  con  l' amico  è stata  una 
vera  accidentalità  - dicasi  invece  : è 
stato  un  caso,  un  accidente.  Non 
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tacerò  che  questa  voce  ora  è ammetta 
dal  nuovo  Vocab.  sull’  autorità  del- 
V Alfieri  e del  iletastasio:  ma  siccome 
e di  bassa  natura,  procurerei  di  non 
usarla.  » 

Aspetta!  Non  vo’ ridere,  che  ben 
potrei,  sopra  la  l>assa  natura  della 
parola,  stantechè  bassi  ne  dovreb- 
bcr  sembrare  tutti  gli  astratti,  od 
avendo  accidentale,  accidentalissi- 
mo, accidentalmente,  aevidentaria- 
mente,  aecidentario , non  veggo  la 
bassezza  di  accidentalità;  ma  vo’ 
lien  ridere  sopra  l’ autorità  dell’Al- 
fieri  e del  Metastasio.  La  Crusca 
dice:  « Acobent alita.  Astratto  di 
Accidentale.  Casualità.  » Nè  v’ ag- 
giugne  un  otte  di  sorta.  Or  dove 
sono  quegli  esempj?  Bel  modo  per 
dio  di  screditare  questa  voce  e la 
Crusca , che  non  avete  mai  vista  ! E 
una  voce  che  non  può  per  nessun 
conto  giustamente  riprendersi.  (Ve- 
di accordabile.!  Ma  due  spropositi 
commetteste  voi,  onorandi  Accade- 
mici: registrando  tal  voce,  e sino- 
nimizzandola  con  Casualità  ; cioè 
con  una  figura  di  sospetto  ! SI , si- 
gnori. Voi  ridete?  Mi  fate  dispetto! 
Non  v’  incresca  di  vedere  casualità 
dentro  queste  mie  povere  carte. 

• 

Accidentato  « Accidentato , per 
apopletico,  tocco  d'apoplessia,  si 
uso  impropriamente  in  molte  parti 
d’Italia.  » 


Tanto  impropriamente,  che  si  usa 
e si  scrive  anche  in  Toscana , e si 
registra  fino  nel  Vocab.  della  Crusca, 
che  citale  senz’ averne  visto  la  co- 
perta! « Accidentato.  Colui  che  fu 
colpito  da  Accidente  apopletico,  e ne 
porla  i segni.  » 0 Toscani  miei  cari, 
per  la  cui  lingua  benché  la  non  ab- 
bia d’  uopo  de’  (>ari  miei  combatterò 
a viso  aperto  fino  agli  estremi,  siete 
dunque  diventali  tutti  zoticoni,  anzi, 
per  valermi  d’ una  vostra  parola 
sfuggila  al  frullone,  è forse  la  To- 
scana tutta  un  zoticume?  Avevo  no- 
tala fino  dal  1841  questa  voce  indi- 
catomi dalla  nuova  Proposta  del 
Tommaseo , con  Afflussionato  ed  al- 
tre di  lai  sorta:  sentivo  anch’io 
l’ altrieri  col  resto  d’ Italia  questi 
versi:  E mori  sulle  labbra  acciden- 
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tato  II  genio  di  quel  birro  illuminato. 
cio»ti,  p"««.  p.  295.  Dove  non  credo  che 
l’autore  spendesse  V accidentato, 
sai  mi  sia,  impropriamente,  ma  co- 
me buona  e regolar  voce  viva  per 
tutta  Italia,  dove  pur  troppo  si  sente 
spesso:  c dove , poiché  siamo  caduti 
in  sul  ragionare  d’ accidenti  d' apo- 
plessia , corrono  comunemente  altri 
modi  notevoli,  ma,  se  la  memoria  c 
la  vista  non  mi  fallano , dimenticati 
da’  vocabolaristi  : in  servigio  de’ 
quali  e degli  studiosi  qui  li  registro. 

§ 1.  Cadere  o cascare  la  goccia 
0 gocciola  ad  alcuno,  vale  Esser 
colto  da  apoplessia. -Hiermatlina  alle 
14  bore  le  venne  (•  s.  s.  Marnili»  n>  una 
sincopa  tale,  che  poi  non  parlò  più, 
essendole  caduto  il  catarro,  o,  co- 
me costoro  dicono,  la  goccia.  Attuasi 

Dionig.  in  Lettere  di  Princ.  ec.  v.  3,  p.  465  tergo. 

A di... di  settembre  mdxxxxiiii, 
cadde  la  gocciola  allo  spedalingo 
vecchio  di  S.  Maria  Nuova.  B.rgMni 

Yinc.  Yit.  «oriti,  da  etto,  in  Oposc.  ined.ec.  Fi- 

non  «Ma,  f.  ti.  Gli  cadde  dopo  desi- 
nare, come  si  dice,  la  gocciola. 
Silv.  Razzi,  Vita  rii  B.  Varchi.  Lieva  pUTC  il 
remore , e di’  la  gocciola  che  gli  è 

caduta.  Cocchi,  Le  Pellegr.  alt.  2,  «c.  3.  adii. 

l*  M..nnier.  Per  chi  vuo’  tu  il  medico? 
Nof.  Per  la  Fiammetta,  a chi  adesso 
adesso  È caduta  la  gocciola,  u.  ib. 
ati.  a,  •«.  g.  Grida  il  Priore:  Oimè!  Io 
son,  che son  spacciato:  M’è  cascata 

la  gocciola.  f.nci.lichi,  Scritti  Vari,  p.  77. 
Venne  alla  Caterina  il  male  della 
gocciola  per  modo  e forma  eh’  ella 
si  perdè  ual  lato  ritto.  Arct>iv.  st»r.  mi.  4, 

f.  55.  Ricord,  di  Odorigli  di  Credi  (1405).  Gli 

ritoccò  la  gocciola,  ib.  Chè  gocciole, 

fiosteme,  e febbre,  e tossa  Conducon 
’uom  Analmente  alla  fossa,  m.  Lam- 
berti, in  Rim.  buri.  p.  53.  M’  ha  seguitato 
sempre  il  poverino,  E meco  n’ha 
palile  più  di  sette,  Finché  una  matta 
goccia  li  cadette  (v.  cadere).  l.iiì, 

Eneid.  6,  31. 

§ 2.  Colpo  d’apoplessia,  colpo 
di  gocciola,  Lo  stesso  che  Accidente 
d' apoplessia.  Accidente  di  gocciola. - 
Poeta  di  appresso,  nell’ assidersi  a 
un  solenne  convito,  gli  si  diè  un 
colpo  di  gocciola , che  gli  torse  sfor- 
matamente hi  bocca.  B«rtoli,Cin«,  lib.  4. 
cap.  214.  Percta’  ella  (redi  addietro  AC- 
CENTO) fu  subilana  |u  morte) , si  che 


tra  ’l  ferirlo  d’ un  colpo  d’ apoples- 
sia e l’ ucciderlo  non  tramezzò  altro 
tempo  che  d’ una  brevissima  agonia, 
id.  ib.  iib.  3.  uP.  tó8.  Goccia,  apoplessia. 
Apoplexia , ce.  Laurautiua,  Amaitb.  onom. 

Accimarr  , 

Accimatorb, 

Accihatcra.  < Levar  la  cima  « sce- 
mare il  pelo  al  panno  lano,  taglian- 
dolo con  le  fòrbici.  Cimare.  Colai  che 
cima  i panni.  Cimatore.  Quel  pelo 
che  $i  taglia  al  panno  in  cimando- 
lo, ec.  Cimatura.  » ruoti. 

Se  altri  non  avesse  detto  che  le 
voci  di  arti  c di  scienze  non  occorre 
l'usarle,  nè  sono  intese  le  più,  nè  è 
necessario  che  le  intendano  se  non 
gli  sciemiati , io  direi  che  le  tre  pre- 
mostrate voci  sono  termini  de’  lana- 
iuoli , usate  nelle  gualchiere  toscane 
e scritte  da  penna  toscana  più  ricca 
d’ ottima  lingua  familiare  in  una 
sola  impennata  che  il  Puolì  e’  com- 
pagni in  tutte  l’ opere  loro  ; più  ricca 
in  cencinquanta  pagine  che  1 due  co- 
stosi volumi  del  buon  cav.  Carena. 
Ma  siccome  le  voci  d’ arti,  di  scienze, 
di  mestieri  non  fanno  più  parte  della 
comune  favella  d’Italia,  addio  Giro- 
lamo: noi  ce  le  mangeremo  cogli 
occhi,  ma  chi  le  userà  mangerà  del 
pan  pentito.  Comunque,  dirò  che 
r assiduo,  p.  Bergamini  accennò  un 
es.  di  Niccolò  Franco,  scrittore  del 
secolo  xyi,  per  la  voce  Aecimatore,. 
e che  l’ anonimo  traduttor  fiorentino 
dello  Spettacolo  della  natura  del- 
l’ ab.  Le  Pluche  , nel  tomo  xi  dove 
parla  delle  gualchiere,  adopera  sem- 
pre queste  voci,  e non  altre.  Si  veg- 
gano, a cagion  d’esempio,  le  sole 
facce  1 75,-  e 200.  So  bene  che  qual- 
che filologo  ragguardevole  si  .se- 
gnerà tre  volte,  o correrà  in  S.  Gio- 
vanni a spruzzarsi  nella  piletta  del- 
l’ acqua  santa,  sentendomi  allegare 
una  traduzione  francese  d’ oltre  un 
secolo  fa;  ma,  che  volete?  quel- 
l'anonimo toscano  (dicono  che  fosse 
un  buon  sacerdote,  povero  e sfortu- 
nato) di  lingua  viva , nella,  corrente, 
più  necessaria  del  dottore  e del  bei- 
lore,  ne  sapea  più  di  tutti  voi  altri, 
miei  cari  filologi  ragguardevoli  e 
non  ragguardevoli!  Lo  spoglio  che 
de’  14  tomi  n’  ho  fatto  gli  è uu  volti- 
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me.  E poi,  io  non  ho  vermi  che  mi 
rodano:  cito , come  vedete  (date  una 
vista  all’indice),  anche  voi  altri  e le 
vostre  traduzioni  dal  francese.  Via, 
lasciate  vivere.  Ornici,  dumvivimus 
vivamus. 


Acciò  « Acciò,  t'n  luogo  di  acciocché, 
quantunque  siasi  usato  da  alcuni 
poeti  e prosatori,  nonostante  non  è 
modo  da  imitarsi.  » Puoti  e Ugolini. 

• 

All'  illustre  sig.  Avvocalo 
Luigi  Fornadari,  a Lucca. 

Mio  venerato  signore  ed  amico. 
Uopo  gli  arclamatissimi  suoi  discorsi 
de/  soverchio  rigor  de"  grammatici, 
operette  d’ oro  in  oro , pinze  d’  una 
sapienza  e 4’ un  giudizio  perfettis- 
simi, avrebb’ella  mai  pensato  che 
si  rimettessero  in  campo  le  stem- 
piate pedanterie  quivi  combattute  e 
messe  tutte  quante  a fìl  di  spada? 
Dopo  le  ragioni  allegate  da  lei  e dal 
Gberardini,  dopovquel  monte  d’au- 
torevolissimi esempi  da  lei , da’  vec- 
chi vocabolari , e dall’  odierna  Cru- 
sca recati  sotto  questa  congiunzione 
acciò , dopo  quel  mondo  che  se  ne 
potrebbe  ancora  citare  di  prosatori 
e poeti  di  primo  conto  da  empierne 
le  sacca , avrebb’  ella  stimato  che  a 
luogo  e tempo  e col  senno  non  fosse 
da  imitarsi?  Signor  mio 'carissimo, 
al  quale  invidio  tanta  pacatezza 
d’ animo,  e del  quale  ricordo  e sem- 
pre ricorderò  con  affettuosa  e parti- 
colar  gratitudine  le  antiche  cortesie,' 
e con  singolare  compiacenza  rin- 
contro là  sul  lungarno  di  Firenze, 
che  debbo  fare?  Veder  contraddite 
le  sue  tanto  giudiziose  e insegnative 
scritture,  noi  posso  tolerarc:  m’in- 
diavolo. - Non  fate,  dice  la  suà  dolce 
bontà  : le  son  cose  che  si  danno  ! - 
Ma  se  si  danno  troppo  spesso,  come 
vedrà  nel  processo  di  questa  opc- 
ricciuola?  Se  gli  storni  le  piluccano 
malamente  la  vigna , che  farà  ? S’ ella 
non  fosse  quell’  uomo  e quel  jnagi- 
strato  venerando  c solenne  che  la 
è,  le  direi  volentieri  di  far  quello 
che  facevamo  noi  cavezzuole  di  sco- 
lari; e gliel  direi  con  due  bei  versi 
toscani , e toscani  vecphi , dov’  è 


acclimaRe. 
d’ abbondante  un  esempio  di  acciò: 

Ed  acciò  non  ricerchi  i sassi  indarno, 

S’ empia  le  tasche  di  ghiajotli  d'Arno. 

Dio  la  guardi,  e mi  tenga  nella  sua 
buona  grazia,  ch’io  le  dorerò. 

Reggio  di  Lepido,  a dì  20  d:  agosto  IS55. 


Nota.  Concorre  nell’  opinione  del 
Fornaciari  il  p.  Paria,  Grnm.  p.  212, 
ed  allega  esempio  di  Gio.  Villani:  ma  più 
ne  reca  del  buon  secolo  il  Tassoni  ( ossia 
1 OUonelh)  nelle  Annotaz.  sopra  il  Vaca-, 
boiario  della  Crusca,  nelle  quali  dice: 
Senz’  altri  esempli , che  d' altri  scrittori 
antichi  addur  si  potrebbero.  S' io  n’  a- 
vessi  notato  quanti  ne'  migliori  n’ho  letto, 
dorè  rt'è  mi  subbisso,  farei  un  tomo.  Non 
voglio  tacere  che  in  un  libro,  chiamo  to  da 
uno  de' predicitori  (Pref.  p.  ni)  un  modello 
di  purissima  lingua  , la  voce  Acciò  n’oc- 
corre presso  a un  centinnjo  di  volle.  Il  li- 
bro, da  lui  citalo  e lodalo , ma  non  letto, 
come  proverò  sottor  molte  voci  e modi,  è la 
Instruzione  a' cancellieri  de'Comuni  e 
Pniveisità  del  dominio  fiorent  (1635). 
Fedi  articoli,  §1.  — Con  tuttocw  non 
intendo  che  debba  usarsi  acciò  ogni  volta 
in  cambio  d' acciocché  : voglio  solo  infe- 
rirne che  lo  spaventar  dall' usarlo  quando 
e dot  e torni  bene  alla  penna  è manifesto 
segno  d' esser  più  dotto  nel  piantar  caroti 
che  nell'arte  dell'  insegnare  la  lingua  ita- 
liana. Il  Sa'vini  nelle  note  alle  poesie  del 
Casa,  p i 50,  edìz  Crus.,  scrive:  a Nel 
parlare  Acciò  è più  in  uso  che  Accioc- 
ché. a Oh  corpo  di  Cristo fano  ! e questa 
gente  non  toscuna  vuol  insegnarne  a par- 
lare e a scrivere  / ed  io  dovrà  lacere  e 
perdonare?  Sì,  perdono;  quia  nesciunt 
quid  dicant.  Voglio  essere  buon  cristiano. 


ArCLlMARF.  , ArCLIMAHAI.  a AC- 

climarsi , per  assuetarsi  al  clima  , è 
da  fuggirsi  come  acclimatare,  lutti- 

due  barbari.  (Questo  barbar,  è nelle  Voci 
srecchiatc , sullo  CONNATURARE.)» 

All’  arme , all’  arme.  Ilostis  habet 
muros.  - Le  pertiche,  i s%ssi,  i cani, 
maneggiati,  scagliati,  aizzati,  il  pas- 
serajo,  il  fracassio,  l’assordamento 
fatto  da  pregevoli  letterati  e da  chi 
va  ciarlatanando  in  lettere  contra 
le  due  premostrate  voci,  ridotte 
quasi  a hirbantare  alla  campagna  o 
a tozzolare  alle  porte , tutto  sarebbe 
notevol  materia  di  bizzarrissima 
istoria.  Della  quale,  siccome  parte 
del  mio  istituto,  toccherò , per  ab- 
3 
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hrcviarla,  i capi  principali  senza  en- 
trarvi di  mezzo,  fuorché  con  qualche 
segno  di  modesta  opinione.  Decida 
il  buon  senno  degl'italiani,  che  nel- 
l'opera della  lingua  vogliono  tenersi 
lontani  si  dalla  licenza  come  dalla 
superstizione.  La  più  parte  dicono 
che  Vacclimare  c Vacchina  lare  sono 
due  liguri  da  pestilenza , discesi  dal 
barilaio  anzi  dall’efferato  acclimater 
de'  Francesi  : altri , fors’  anco  più 
ragionevoli  nè  meno  ingegnosi,  ten- 
gono che  non  dal  francese  ma  dal- 
l’ italiano  clima  e clirnate,  scritto 
dagli  antichi  e non  antichi,  piuttosto 
derivino;  nè  par  che  credano  di 
snaturare  la  propria  lingua  o di  per- 
dere la  gloria  del  Paradiso,  se,  come 
i Francesi  dal  loro  clirfiat  (d’origine 
comune)  fecero  aedi  water,  dal  no- 
stro più  dolce  e spirabil  dima  fanno 
acchmare.  Chi  parteggia  per  l’ ita- 
liana origine  A'  acclimatare,  difen- 
sibile , ma  per  la  quale  pochi  s’ ar- 
recano dalla  sua,  stima  che  l’uso 
non  gradisca  o non  conosca  l' altra 
Vo  ce , e che  si  debba  ricevere  a cit- 
tadina sol  questa.  Altri  affermano 
correr  la  prima,  no  la  seconda,  pel- 
le bocche  toscane:  altri '1  contrario, 
questa  e non  quella.  La  è una  gu- 
stosa eomedia!  Gli  uni  n’insegnano 
a dire  abituare , avventare , accostu- 
mare, o abituarsi,  avvezzarsi,  ac- 
costumarsi, al  clima:  gli  altri  na- 
turare, connaturare,  o naturarsi, 
connaturarsi  : y’ha  in  fine  chi  per 
acclimarnento  propone  allignamen- 
to:  vocabolo , dice  questi,  per  verità 
il  più  equivalente,  dappoiché  colui, 
che  si  avvezza  ad  un  clima,  vi  alli- 
gna. 0 che,  siamo  cavoli?  Anche 
nelle  correzioni  adunque  non  sono 
tutti  a un  si  e a un  ito.  Ma  trala- 
sciando V acclimatare,  senza  però 
derogare  al  nome  dell’  onorevole 
amico  che  lo  menò  buono,' recherò 
le  opinioni  e le  testimonianze  de’ va- 
lentuomini, che  non  credono  bar- 
baro l’altro,  come  niuno,  per...  lo 
ben  dì  me , potrà  mai  provare  che 
sia,  e co’ quali  volerttieri  m’ accosto. 

L’ egregio  sin,  Euunanuele  Rocco, 
accreditato  filologo  napoletano,  fino 
dal  1826  scriveva,  in  un  suo  bel  di- 
scorso preposto  alle  Prime  Letture 
dell’  illustre  e mio  veneralo  arnieo 


al».  Giuseppe  Taverna  di  gloriosa 
memoria , queste  ricordevoli  parole 
e la  nota  appresso:  « E queste  fati- 
che (di  scriver  libri  sopra  l’educa- 
zione) potrebbero  farsi  meglio  che 
altrove  in  mezzo  a’  Toscani  ; solo 
popolo  italico  in  cui  la  favella  si  ag- 
giri tutta  ripiena  di  rigoglio  e di 
vita , spio  in  cui  ella  diede  ad  ogni 
maniera  di  scrivere  il  suo  modello, 
solo  in  cui  ella  pussa  seguitar  l’uso, 
primo  e sovrano  legislatore  de- 
gl’ idiomi  non  spenti,  solo  che  sa 
rivestire  le  Voci  nuove  di  veste  ita- 
liana, ed  acclimar  (1)  tra  noi  le 
straniere.  -(1)  Pongo  qui  a bella 
posta  questa  parola  che  nel  Vocab. 
non  si  rinviene , e che  non  mi  è in- 
contrato sinora  di  leggere  in  alcun 
libro.  I Toscani  l'  udoprano  parlan- 
do, cd  in  verità  la  botanica  ne  abbi- 
sogna nel  senso  proprio,  e la  lingua 
se  ne  arricchisce  nel  senso  trùslalo.  » 
Così  parlano  i galantuomini.  Sen- 
tiamone un  altro:  « Sta  bene  che  i 
Francesi  formino  acclimater  da  cli- 
mat;  ma  noi , elio. diciamo  clima,  se 
da  questo  vogliamo  comporre  il 
verbo,  non  possiamo  che  farne  ac- 
climar e,  già  passalo  nelle  moderne 
giunte  al  Vocabolario.  ( Intende  le 
giunte  al  Vocab.  di  Napoli,  che  lo 
prese  dal  Diz ■ dell’ Omodei.)  i'»t«nu, 

Esercii.  tilnlog.  d°  5,  48*8.  Vedi  tnche  il  n°  G.  » 

Conchìuderò  con  le  parole  d’un  altro 
mio  valoroso  vicino,  Lorenzo  Mo- 
lossi parmigiano’:  « In  mancanza 
d' un  verbo  che  renda  tal  significato 
(di  avvezzare  al  clima),  gli  scrittori 
.più  accurati, .compresi  i toscani, 
dicono  oggidì  aedimare  ; da  cui  ac- 
climato e acclimarnento.  Lasciamolo 
dunque  in  pace.  » Amen. 

Accludere.  « Voce  falsa:  Acchiude- 

re.  » Azzecchi. 

Quantunque  il  nostro  Fanfani  dica 
Benché  si  trovi  usato,  non  è per 
altro  bene-elegante  ; non  dimeno,  sic- 
come l’ eleganza  dello  scrivere  è 
cosa  che  non  s’ impara  dai  vocabo- 
laristi , ma  dagli  scrittori  e dall’  liso 
corretto  de’ ben  parianti,  così  credo 
che  ne  sia  lecito  scostarsi  talvolta 
dal  grave  giudizio  di  quelli,  ed  ac- 
costarsi piuttosto  all’ailabile  e niente 
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superba  autorità  di  questi.  Perchè, 
vedete,  noi  poveri  diavoli  di  Lom- 
bardacci  dalla  sbadata  indiscretezza 
non  possiamo  capire  come. voi,  ve- 
nerabili vocabolisti,  ne  consentiate, 
e vi  crogioliate  nel  consentirli,  con- 
chiudere e concludere , escludere  ed 
eschiudere,  includere  ed  inchiudere, 
conchiuso  e concluso,  escluso  ed 
escltiuso,  incluso  ed  inchiuso,  e poi 
non  vogliate  darne,  ed  anche  a mala 
pena,  che  acchiudere  ed  acchiuso!; 
dicendo  che  accludere  è inelegante 
(men,  male  che  falso!),  ed  accluso 
malamente  detto  c condannato  dai 
più  (vedi  allegare)  ! S’ è vero  quel 
che  dice  il  Parenti  (Esercitai.  w»i.  5]  che 
= chi  porgesse  ben  l’orecchio  alle 
preferenze  toscane,  non  udrebbe 
neppure  nella  lingua  viva  o parlata 
se  non  eschiudere  ed  eschitiso  ; a 
quel  modo  che  occludere,  include- 
re , ec. , non  sono  propriamente  to- 
scani fuor  della  culla  scrittura , che 
si  è tante  volte  accomodata  alia 
forma  latina,  serbandone  la  crudez- 
za anche  dove  la  lingua  del  popolo 
aveala  rammollita  = ; noi  Lornbar- 
dacci  ignoranti,  ma  desiderosi  d’im- 
parare da  voi,  satrapi  venerandi, 
non  possiamo  andare  capaci  come 
cotesto  benedetto  popolo  toscano 
dica  concludere,  concluso,  esclude- 
re, escluso,  includere,  incluso , ma 
non  accludere  éd  accluso!  Vero  6 
che  lo  dissero  i toscani  scrittori 
nivi  citati  da’ Vocabolarj  vecchi  e 
alla  Crusca  nuova;  vero  è che  lo 
dissero  altri  Toscani  e non  Tosca- 
ni; ma  questi,  si  vocabolaristi  come 
scrittori,  furono  sfortunati  a nascere 
ne’ secoli  passati,  o a non  adorare 
le  vostre  deità , sacrosanti  Oracoli, 
divinissimi , adorabilissimi.  Deh  ! 
seguite  a largirne  le  vostre  grazie: 
deh  ! compite  l’ opere  della  miseri- 
cordia , insegnate  agl’ignoranti!  Noi 
non  (Jircmo  più  accludere  nè  acclu- 
so; ma  solo  acchiudere  e acchiuso; 
e Dio  ve  ne  rimeriti.  11  Parenti  c il 
Gherardini  vadano  a riporsi  con  la 
loro  culto  scrittura!  Dio,  da  capo, 
ve  ne  rimeriti,  vocabolaristi  divini, 
correttori  purissimi  degli  scrittori 
eccellenti  ! Dio  ve  ne  rimeriti. 


Accollare,  Accollarsi  , 

Accollo.  « Si  può  dirt  accollarsi  un 
debito,  accollatario  di  un, debito, 
ino  non  - accollare  un  lavoro , o ac- 
collarsi un  lavoro -per  appaltare, 
prendere  in  appalto,  come  si  usa  da 
molli  anche  in  Toscana.  » 

Leltor  mio  benevolo,  io  ti  vo’  dire 
un  segreto:  ma  vedi  ch’io  parli  a 
questo  muro.  Non  le  ne  venga  ve’ 
fiatato  con  persona  del  mondo.  Ho 
qui  su  lo  stomaco  un  pelrone  si 
grosso,  che  pur  troppo  mi  farà  mo- 
rire! Sappi  almeno  la  cagione  della 
mia  morte.  Questo  pelrone  è lo 
strazio  di  non  potermi  persuadere 
che  costoro,  i quali  fanno  del  mae- 
stro alla  stralMiecala  anche  ai  To- 
scani, ne  sappiano  più  dei  Toscani, 
della  Crusca , del  Tommaseo , del 
Gherardini,  del  Fanfani;  i quali  tul- 
tiquanli  dissero,  scrissero,  approva- 
rono, registrarono,  dicono,  scrivo- 
no, approvano,  registrano,  e alcuni 
esemplificano  le  predette  voci  nel 
significato  ripreso  ! Lettor  mio,  le- 
vami l’ incubo  doloroso,  che  mi  calca 

Piti  che  non  calca  la  montagna  etnèa 

Al  fulminato  Encelado  le  spalle. 

Accomopamevto  « Per  convenzio- 
ne , conciliazione  non  pm  orarsi  : e 
nè  anche  per  acconciamento , ac- 
concime. a 

Clio  novità  è questa?  Dice  l'antica 
Crusca:  « Accomodamento.  Accon- 
ciamento , Aggiustamento.  - Accon- 
ciamento. L‘ Acconciare,  Accomoda- 
mento. » Dice  l’odierna:  « Accomo- 
damento. L accomodare,  Il  ridurre 
in  buono  stato,  Il  disporre  all’uopo 
checchessia,  Acconciumenlo , Aggiu- 
stamento. - § 1.  Per  Conciliazione , 
Accordo  delle  parli:  nel  guai  signi- 
ficato ORA  PIÙ  COMUNEMENTE  S’ ADO- 
PERA. » Tralascio  quanto  ne  scrive 
il  Gherardini  e. il  Rocco,  e tutti  gli 
esempi  che  tutti  ne  recano.  -Questo 
è un  far  le  cose  a capo  sventato.  Ma 
la  gioventù,  e gli  ufficiali  publici 
imparano!.,.  Ad  accomodarsi  alle 
battute. 


Accomodare  , Accomodarmi. 

« Accomodare  non  userai  per  ac- 
cordare (p.  es.  dispareri);  né  per 
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rappacificare  ; nè  per  trattar  male , 
acconciare  pel  (Il  delle  feste  ; ne 
per  fare  convenzioni,  patti.  - Acco- 
modarsi per  porsi  a sedere  è am- 
messo nel  Voc ab.,  ma  senza  esem- 
pi. 1 » 

Sentite  bugiardi  ! A non  dire  molte 
parole,  perchè  non  posso  nè  voglio 
ripetere  i Vocabolari , mi  raccolgo 
a notare  che  Y accomodare  e V acco- 
modarsi , ne’  predetti  significati  in- 
giustamente ripresi,  sono  con  auto- 
revoli esempi  nella  Crusca  novella, 
che,  viva  Dio,  non  ha  poi  sempre 
errato;  sono  nel  Vocab.  del  Fanfani, 
ed  erano  già  nella  Nuova  Proposta 
del  Tommaseo:  dappertutto  ben  di- 
stinti e smaglianti,  ala  v’accomodo 
io:  tralasceiùgli  esempi  e recherò 
le  dichiarazioni  degli  articoli.  - 
« § vi.  Accomodare  , vale  anche 
Fare  aggiustamenti  : e dicesi  Acca-, 
modare  una  lite,  una  differenza  e 
simili,  in  sigisi f.  di  Comporre’ una 
lite.  Toglier  di  mezzo  una  differen- 
za; e talora,  in  modo  famigliare, 
semplicemente  Accomodarla.  (Fr«  gii 

eseiD|>j  che  seguuno,  il  primo  è del  Caro;  uia  quel 
benedetto  uomo  U>ò  ASSESTO  e BANCARIO  V.  j 
nò  perciò  è ponto  più  autorevole  ! - Ai  quali  e*empj 
si  potrebbe  aegtugner  questo:  VoiTCÌ  8CC0- 

modare  fra  voi  questa  differenza, 
fiat,  velim  hoc  inter  vos  componere. 
l'I.  Cure.].  Ricci,  caiiig.)  § vii.  E per 
Pacificare,  Conciliare,  Metter  d'ac- 
cordo. ( Anche  in  forma  di  neulr. 
pass.)  §xx.  Accomodarsi,  rilerito  a 
luogo,  vale  Adagiarsi,  Porsi  a se- 
dere. (Seguono  cinque  esempi;  ma 
siccome  i più  antichi  sono  del  Ma- 
alotti  e del  Fagiuoli,  n’aggiungo 
ue  di  scriuor  fiorentino  del  1620.- 
Orsù , a cerchio  di  luna  pongansi  e 
scanni  e panche  e seggiole...  Signo- 
ra Flavia,  in  grazia,  qui  s’accomodi. 

Autlreioi  Gisinh.,  Li  Tinca,  chi.  all.  2,  ic.  1.  Si- 
gnor capitano,  signor  Lelio,  s’ac- 
comodino qui  aridi’  essi.  li.  ìbi.i.  ) 
§ xxxi.  Proverbiatili.  Accomodare 
uno  pel  dì  delle  feste , lo  slesso  che 
Acconciare,  Aggiustare  ec. ; e baie 
Procacciare  grave  danno  ad  alcuno, 
Ridurre  alcuno  a mal  termine,  in 
cattivo  stato.  § xxxii.  E anche  sem- 
plicemente Accomodare  uno,  detto 
per  ironia,  vale  lo  stesso.  » Fin  qui 
là  Crusca.  « Accomodarsi,  Andare 


d’ accordo.  Es.  s’  accomodano  del 
prezzo.  » Cosi  Niccolò  Tommaseo. 
Ed  è modo  famigliare  e corretto  in 
tutto  l’ universo  e in  altri  siti;  per- 
chè questo  verbo  accomodare  s' ac- 
comoda a molle  cose  si  nel  senso 
proprio  come  nel  figurato.  Ma  la  in- 
tenderanno? S’accomoderanno  alla 
dottrina  de’  nostri  maggiori , al  pa- 
rere de’ migliori  filologi?  Uhm! 

Accohpaomahe  « Per  mandare  , 
trasmettere , è modo  mollo  frequente 
negli  uffizi  ; ma  da  non  usarsi  : p. 
es.  - Accompagno  a V.  S.  l’ allo,  con 
cui  ec.  » 

Occhio,  ufficiali:  ve  la  calano. 
Sentite  la  Crusca  : « § vm.  Accom- 
pagnare ad  alcuno  con  una  lettera, 
vale  Inviare,  Raccomandare  ad  al- 
cuno per  mezzo  di  lettera;  dello 
sì  delle  cose,  come  delle  persone. 
Dui,  wi,  7.  Voleva  accompagnarlo 
(a  aglio  ad  -tig.  oim  w.irmiui  con  mie  let- 
; lere  a VS.  illustrissima,  b.i  ■navveotari, 
Pref.  Torrio.  9.  Accompagnò  il  Torricelli 
il  suo  Trattalo  con  una  lettera  al 
Galileo.  » Ho  recato  esempj  alimen- 
tisi a cose  e a persone;  nè  so  com- 
prendere il  perchè  si  debba  proscri- 
vere questa  maniera.  Il  compagno 
della  cosa  mandata  o inviata  non  è 
la  lettera?  E la  preposizione  a,  che 
non  di  rado  è piuttosto  l’ ad  de’  La- 
tini che  l’italiana  a,  non  dénota, 
specialmente  con  l’accompagnatura 
d' alcuni  verbi  e secondo  I intenzion 
delle  clausole,  direzione,  tendenza, 
e moto  manifesto,  per  cosi  dire,  di 
trasmissione  o spedizione?  Ma  di 
ciò  vedi  l’opero  del  Gherardini; 
dove  mirabilmente  rie  sono  spiegati 
i valori  e le  forze.  Ufficiali , occhio  ! 

Acconcio,  sost.  « Fare  l’acconcio, 
maniera  futsa  : fare  il  corredo. 
Au.icchi.  — Acconcio , percorralo  di 
sposa,  non  vorrai  usare,  se  ami  di 
scrivere  con  proprietà.  » Ugolini. 

E prima  di  questi  l’ avea  notata  il 
Puotì.  Lascio  che  l’ odierna  Crusca 
ne  dà  la  voce  Acconcio  per  Abbiglia- 
mento; ma  la  vale  pure  Bisogno, 
Occorrenza  : laonde  Fare  l’ acconcio 
a fanciulla  che  s’ accasa , torna  co- 
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me  Farle  quanto  le  bisogna , le  oc- 
corre, per  accasarsi.  Farle  l’arre- 
do; e qui  direbbesi  anche  Farle  il 
bisogno.  A me  non  pare,  o io  m’in- 
ganno, maniera  da  riprovarsi  per 
falsa,  nè,  contraria  alla  proprietà. 
Nondimeno  mi  rimetto  nel  giudizio 
de’  migliori.  Spesso  certi  modi  ab- 
bandonati, e per  così  dire  in  isola, 
sembrano  cattivi  o impropri  ; ma 
posti  con  giudizio  ne’ contesti,  e’ 
cambiano  d’ aria  e tornano  buoni  e 

naturali. 

* 

.iccoNDiRrENDERE  a È una  tirarla 
giunta  falla  a condiscendere,  che 
sola  ci  è permesso  dal  codice  della 
lingua.  » 

Ecco  lì;  vedi'  accalunniare , e 
acci cci arsi.  Ma  perchè  non  dicono 
altrettanto  d’ acconsentire  da  loro 
più  sotto  ricordato?  Vallel’a  pesca. 
Qui  torna  in  acconcio  l’intiero  tema 
del  Gherardini  nelle  sue  Foci  e Ma- 
niere di  dire  : 

« Accondescendere  o Accondi- 
scendere. Verb.  intrans.  Lo  stesso 
che  Condescendere  o Condiscendere 
nel  signif.  di  Acconsentirò , Secon- 
dare, e simili.  (Questa  voce,  per 
mezzo  della  prepositiva  A,  è ren- 
duta  più  sonora  e più  piena,  ad  imi- 
tazione degli  antichi,  i quali  di  tale 
artifizio  erano  si  vaghi,  che,  v.  g., 
diceano  perfino  Aorare  in  vece  di 
Orare , e Avvantare  in  vece  di  Van- 
tare. e Auccidere  in  vece  di  Uc- 
cidete, e Atrumpiere  in  vece  di 
Compiere,  e Aspettai  olo  in  vece  di 
Spettacolo,  e Arnagione  in  vece  di 
Magione,  ec. , cc. , per  non  fare  le 
litanie.  Ma  chi  non  conosce  le  si  latte 
particolarità,  autorizzate  dall’uso 
di  tutti  gli  antichi,  corre  tosto  a 
battezzar  per  errori  tutte  quelle  voci 
simigliantemente  composte  eh’  e’ 
non  ritrova  dentro  la  Crusca.  ( Let- 
tor mio , qui  non  casca  il  cacio 
su’  maccheroni  ? ) - Ella  ha  forse 
voluto  in  questo  accondescendere 
cosi  un  poco  a’  pregiudici  correnti. 
Aigir.  7, 2to.  (Anche  il  Diz.  di  Bologna 
ne  ci  la  un  es.  tratto  dal  medesimo 
Algarotli.  11  Diz.  di  Padova  non  ha 
questa  voce.  Ed  a noi  piace  d’ es- 
serci abbattuti  negli  es.  suddetti, 


potendo  valersene  altri  a chiuder  la 
lingua  a coloro,  i quali,  trovando 
usalo  un  tal  verbo  dall’ Alberti  in 
Conformarsi,  § iv,  ov’egli  dice  = 
Conformarsi,  per  Accondiscendere, 
Andar  a’  versi , = ne  io  chiamassero 
in  colpa  di  lesa  favella;  giacché  per 
coloro  l’ autorità  è tutto,  la  ragione 
un  bel  nulla.)  » Sacrosanta  verità! 
L’  ab.  Brunone  Bianchi  toscano , 
uomo  di  buone  lettere  e di  buon 
giudizio,  nelle  note  alle  Opere  del 
Firenzuola,  voi.  1,  p.  18,  dice; 
« Assapere  è lo  stesso  che  sapere, 
giuntovi  la  prep.  a,  come  in  alcuni 
altri  verbi  si  osserva , senza  che  per 
essa  cambino  di  significazione;  cosi 
risicare  e arrisicare , condiscendere 
e accondiscendere , ec.  » E così  ra- 
gionano i galantuomini  intelligenti. 
L’ usa  pure  il  Gioberti  nel  suo  Rin- 
novamento, voi.  n,  p.  3(51, 

Anche  i vocabolaristi  di  Napoli  lo 
registrarono;  ma  siccome  mi  corre 
l’ obbligo  di  scrivere  e sverlare  tutto 
ciò  che  circa  le  voci  e le  maniere 
riprese  trovo  dì  più  notevole,  cosi 
conchiuderò  con  alcune  parole  del 
sig.  Valeriani,  delle  quali  lo  studioso 
farà  quel  giudizio . che  piò  reputa 
conveniente  e diritto.  « Se  l’autorità 
del  popolo,  (scriv’  egli),  che  in  vero 
suol  essere  il  maestro,  il  padrone, 
anzi  il  tiranni)- delle  lingue,  avesse 
per  questa  parola  preponderanza, 
noi  dovremmo  riceverla  per  buona; 
dappoiché  i frierentini  non  ntco- 

NO  MAI  COS  DISCESO  EH  E MA  ACCOSDl- 

sceso  ere,  e sostengono  essi  non ‘es- 
sere questo  vocabolo  che  una  pro- 
tesi. (Qui  debh’  essere  qualche  scorso 
di  slampa  nel  testo  ; sì  per  la  sciat- 
taggine  d’essi  ed  essere  li  d'accosto, 
come  perchè  un  vocabolo  non  può 
essere  unaprotesi!)  Per  questa  con- 
siderazione, imperciocché  il  POPOLO 
vuol  essere  rispettato,  e non  già 
1’ autorità  dell’ Algarotti  o dei  Les- 
sicografi- [to’  su  questa,  mio  vene- 
rato Gherardini),  non  saprei  risol- 
vermi a riprovarlo  assolutamente; 
ina  dirò  solo  che  è una  voce  in  som- 
mo grado  plebea , che  dalla  mia 
plebe  fiorentina  la  si  ode,  e che 
perciò  conviene , in  forbite  scritture, 
starne  lungo  trailo  lontani'  » 

Prego  con  ogni  forza  dell’  animo 
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mio  lo  studioso  lettore,  se  nulla  può 
la  preghiera  d’  un  onest’  uomo , a 
considerar  bene  tutte  le  soprascritte 
parole.  Io  frattanto,  dolente  de’ ple- 
beismi del  popolo  toscano,  accorato 
della  pleboaggine  de’  Fiorentini,  di- 
ventali tutti  in  men  che  lampa  una 
plebaglia  , riposo  nel  calamajo  la 
penna , e mi  rmvolgo  nel  mio  dolore 
per  non  sentir  plebeizzare  ’«  quel 
popoi.o  (mi  valgo  delle  parole  del 
sig.  Valeriani  medesimo  scritte  sotto 
le  voci  Anaci  e Comune)  che  più 
di  ogni  altro  propriamente  favella, 
»A  sempre  legge  , ed  è Testo  perenne 
di  autorità.  » Addio,  plebei  Fioren- 
tini; addio  Gherardini  mio  caro,  ve- 
nerato plebeo!  V.  le  note  in  ABBOR- 
DARE, V.  AGGIUSTARE , CALESSE,  CON- 
DOTTA, ec. 

Accontentare,  Acconten- 
tarsi. « Sono  parole  riprovate,  e 
da  sostituir  loro  contentare , con- 
tentarsi. * 

Se  si  debbono  riputar  parole  ri- 
provate tutte  quelle  che  non  registrò 
la  Crusca  nè  l’ onorevole  schiera  de- 
gli altri  vocabolisti,  siamo  d’ accor- 
do; ma  siccome,  la. Dio  grazia,  tutti 
non  portano  cosi  falsa  opinione, 
cosi  per  le  ragioni  addotte  di- sopra 

ÌU  ACCONDISCENDERE  e ÀCCALCNNT  AHE 

non  posso  subito  abbandonarmi  nel- 
l’ odio  contra  queste  due  voci.  Niuno 
■ creda  però  eh’  io  sia , come  suol 
dirsi , di  manica  larga  nè  eh’  io  vo- 
glia aprire  la  porta  a’  figuri:  vegga 
quanto  n’ho  scritto  in.  Accalttnma- 
re.  Vo’  dir  solamente  che  poiché  le 
veggo  negli  scritti  di  persone  pre- 
giate e pregevoli,  e siccome  non 
v’  hanno  ragioni  valide  da  riprovar- 
le, cosi  se  ne  sospenda  la  riprova- 
zione. Anzi  dirò  cosa  singolare:  la 
parrà  una  baia;  pure  io  la  do  come 
l’ ho  avuta.  In  Toscano  m’ assicura 
che,  nel  parlare  familiare  in  ispe- 
zialtà,  corrono  comunemente  nel 
suo  paese  tuttedue.  Ma  questo  ri- 
spettabile  uomo,  benché  dottor  di 
'e.gg<)  , gh  è di  quella  plebe  zoticona, 
di  cui  s è parlato  nella  fine  del  tema 
precedente  ! 

Accolto.  Vedi  conto  , § 3. 


Accordabile.  « Non  userai  per  Che 
si  può  accordare.  » 

E’  trinciano  in  sgalembo.  È forse 
un  forestierismo,  un  plebeismo? - 
Non  è nella  Crusca:  dunque  è pa- 
rola riprovata. -Vi  sbugiardo:  sen- 
tite la  Crusca.  « Accoruabilf..  Add. 
Che  può  accordarsi.  Accordevole.  » - 
Ma  noi  abbiamo  citata  la  Crusca  del 
Manuzzi , non -quella  degli  Acca- 
demici. - Non  è vero  : la  citate  in 

ACCIDENTALITÀ,  V.,  in  ABBRACCIO^  in 

abdicare,  V.,  in  acclamazione,  e al- 
trove. - Zi,  tenete  in  voi  : non  l’ ab- 
biamo mai  vista  ! - L’ avrei  giurato.  - 
Nondimeno  fino  dal  1839  l’egre- 
gio sig.  Molossi , che  dimorò  lungo 
tempo  in  Toscana  e quivi  fece  nota 
e conserva  di  buone  voci  e manie- 
re, v’aveva  ammoniti  che  l’ accorda- 
bile s’ usasse  pure  a sicurtà , come 
concedibile.  Vedi  abbracciabile  e 

ADACQC  ABILE. 


.Accostante  , 

Accostare.  « Es.  - Il  tuo  amico  è di 
maniere  molto  accostanti  - non  dirai  : 
ma  invece  userai  accostevoli,  pia- 
cevoli, insinuanti.  - Accostare  unti 
persona  : es.  - Nel  mio  ultimo  viaggio 
no  accostato  molti  uomini  valenti  - 
dirai : ho  usato,  ho  fatto  amicizia 
con...  » 

Vo’  castigarvi  ; come  eli’  io  son 
qui.  Dice  la  Crusca  sotto  fn  § di 
Accosta  usi:  « riferito  alle  disposi- 
» ioni  dell’  animo , alle  operazioni 
dell’ intelletto , prende  varj  signifi- 
cali, secondo  i nomi  ai  quali  s' ac- 
coppia , e secondo  il  concetto  del  di- 
scorso; come  Confarsi,  Conformarsi, 
Accomodarsi,  Fare  impressione,  In- 
sinuarsi, ec.,  cc.  E siccome  Acco- 
stante vale , come  «anno  i mucini, 
che  accosta  e che  si  accosta,  detto 
delle  persone  e delle  pose , ed  usato 
figuratamente;  così  reputo  che  non 
sia  punto  errato  nè  riprensibile  il 
dire:  « L’amico  è di  maniere  acco- 
stanti » cioè  che  si  confanno,  che 
s’ insinuano,  che  piacciono.  Se  nella 
materia  della  lingua  non  guida  la 
ragione  del  giudizio  più  quasi  che 
P autorità  dell’  esempio,  si  diventa 
sgraziato  pedante.  Vedi  quanto  ben 
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ne  tocca  il  Parenti  per  conto  di 

ABITUARSI. 

Ed  a conto  di  accostare  una  per- 
sona torni  in  campo  la  Crusca  col 
§ xxrv.  « E attivam.  Accostare  uno, 
vale  Praticarlo,  Aver  con  esso  fami- 
gliarità; che  più  comunemente  di- 
cesi  Avvicinare.  » Ma  senza  tante 
dirindere  non  davano  gli  altri  Vo- 
cabolari e non  dà  l’istessa  Crusca 
nel  § xxn,  Accostarsi  a o con  uno 
per  Far  conoscenza,  Fare  amicizia. 
Frequentare , Praticare , Dimesti- 
carsi ; usato  talora  in  forma  di  neu- 
tro? Lettor  giovane,  bada  al  con- 
cetto e alla  forma  di  questi  esempj, 
che  per  te  reco.  - Giovanetto  venne 
(Cicerone^  a Roma,  e già  in  eloquenza 
valendo  molto , avendo  l’ animo  gen- 
tile, sempre  s’  accostò  a’  più  nobili 
uomini.  Beco.  c..m.  Dant.  5. 24».  Fate  di 
vivere  lieti,  onorati  e amati;  acco- 
statevi co’  migliori , pigliate  da  loro 
esemplo  e dottrina.  P»ndoir.  6ov.  f*m.  5. 
Siccome  nell’ andare  al  Sole  non  può 
P uomo  non  fare  che  non  si  tinga , 
cosi  dall’ accostarsi  alle  savi?  per- 
sone si  viene  a prendere  una  non 
so  qual’  aria  di  senno,  ed  ini  colore 
di  saviezza.  Saivìn.,  Pr»«.  •««•.  izo.  - Ma 
se,  pogniain  caso,  uno  scolaro,  un 
collegiale  poco  pratico  del  mondo  si 
fosse  accostato  a donne  gentili  e il- 
lustri , e,  per  evitare  la  frase  ripresa, 
dicesse  : Nell'  ultimo  mio  viaggio 
usai  con  donne  valenti , che  cosa  di- 
rebbe la  brigata  di  questo  povero 
diavolo?  0 pullulanti  della  favella, 
badate  a quel  che  dite,  non  fate  ri- 
dere i tacchini,' nò  vergognare  gl’ in- 
nocenti. 

.ircRRniTiRF  « Per  far  credito, 

dar  credito  di  una  somma:  es.-ln 
questo  mese  vi  lio  accreditato  di  li- 
re 1 000  - non  è frase  approvala.  » 

0 questa  P è di  pezza  ! Se  voi  dite 
che,  quantunque  « Accreditamento 
e Addebitamento  sieno  parole  non 
registrate , pure  sembra  con  ra- 
gione al  Fil.  mod.  che  non  debba 
riprendersene  l’uso  nel  significalo 
di  far  creditore  o debitore,  » perchè 
mo’  non  approvate  P accreditare  e 
P addebitare  nello  stesso  significato? 
Io  non  so  come  un  nome  verbale 


possa  rifiutare  afTatto  le  significazio- 
ni del  proprio  verbo.  A casa  mia  ac- 
creditamento e addebitamento  suo- 
nano Lo  accreditare  e Lo  addebita- 
re: laonde,  ammessi  nelle  predette 
accezioni  i figli , v’  è giuoco  forza 
l’amineltervene  i genitori.  De’ (piali 
ni’  accosto  a difendere  le  ragioni. 

L’ ab.  Giovanni  Romani,  uomo  di 
dottrina  e di  credito,  nelle  sue  Os- 
servazioni sopra  varie  voci,  p.  5, 
scrisse:  « Se  credito....  si  oppone  a 
debito,  anche  addebitare  dovrà  avere 
il  suo  contrario  nel  verbo  accredita- 
re. La  Crusca  però  che  ammise  de- 
bito e credito  nella  signilicaz.  pro- 
pria, non  accolse  in  esso  senso  i 
loro  corrispondenti  verbali,  sebbene 
ne  sia  frequente  P uso  nel  linguaggio 
economico.  » L'onesto  desiderio  del 
povero  ab.  Romani  fu  giustamente 
adempito  dalla  giovine  Crusca  , ma 
poi  rammezzatagliene  la  contentezza 
da  Pietro  Fanfaui;  che,  qui  puro, 
vuole  solamente  addebitare  e non 
accreditare!  Ma  ragioniamo  d’  Or- 
lando,... o sentiamo  la  Crusca: 

« Accredit  are  , parlandosi  di 
conti  di  dare  e avere,  vale  Far  cre- 
ditore, Porre  altrui  una  partita  a 
credito  : contrario  d'  Addebitare.  ■» 
Ecco  un  esempio:  - Supplico  V.  S. 
a compatirmi  aella  mia  cattiva  for- 
tuna,... e rassegnandole  le  mie  an- 
tiche obligazioni,  e la  mia  continua 
ambizione  d’ accreditargliele,  se  non 
di  pagarle  con  gli  atti  della  mia  ser- 
vitù, resto  OC.  Magai.  Leti.  p.so.eil.  Fir.  1730. 

« Addebitare.  Far  debitore , Dar 
debito,  Porre  a debito.  » (Vedi  quivi 
e in  addebitato  gli  esempj  dell’  una 
e dell’  altra  voce.  Altri  usano  purè 
Inereditare , e n’  arreca  due  esempj 
de' bandi  Leopoldini  il  Molossi  4 che 
pur  P altre  due  difende,  e n’addi- 
ta , anche  nelle  giunte,  esempj  to- 
scani: io  non  ci  metto  su  nè  sai  nò 
aceto). 

Accccci  »n»i.  « Accucciare,  per  cuc- 
ciare , il  Coricarsi  de'  cani,  e parola 
falsa  , e però  da  fuggirsi.  » 

Addio,  Toscani  zoticoni:  addio, 
Fiorentini  pleliei.  Come  state  de’ vo- 
stri tagli  ? (Vedi  accampionare,  acci- 
dentato, ACCONDISCENDERE  dall’  ulti- 
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mo  capoverso  al  fine).  Quanta  com- 
passione vi  porto!  Quanto  m’ appeno 

fiensando  cne  presto  (non  yeggo 
’ ora  ! ) vi  troverò  sì  malconci  da’ 
norcini  per  lo  strappo,  sai  mi  sia, 
d’ ogni  vostro  accrescimento  o pro- 
tesi che  dir  la  vogliale.  Disgraziati 
amici!  Ma  smettiamo;  quantunque 
per  Diobacco , a valermi  del  Lasca , 

Co»’  è , per  dirne  il  ver , stupenda  e strana 
Che  non  la  tana  Giucca  u Calandrino , 
Che  la  gente  lombarda  o marchigiana 
Regolar  voglia  il  parlar  fiorentino. 

Quand’  io  vidi  ripreso  questo  accu c- 
darsi  m’ occorse  subito  alla  memo- 
ria r accucciolarsi  notato  dal  Tom- 
maseo fino  dal  1811  nella  sua  nuova 
Proposta  ; ma  lo  trovai  poscia  regi- 
strato con  due  esempj  di  scrittori 
toscani  dal  Molossi  fino  dal  1839,  e 
confermalo  dalla  Crusca  insieme 
con  accucciolarsi « Accucciare. 
Neulr.  pass.  Dicesi  propriamente  del 
coricarsi  de' cani.  - Particip.  Accuc-* 
CIATO.  » - « ACCUCCIOLApE.  hieutr. 
pass.  Lo  stesso  che  Accucciare,  ma 
si  dice  più  particolarmente  de’  cani 
cuccioli.  - Particip.  Accucciola- 
to. »- Lettor  mio,  rivedi  accollare, 
ed  aiutami.  Parola  falsa!  Oh  bal- 
danza da  satrapo! 

' 

ArtfuriTA.  « Dirai  sempre  acqua- 
vite, ». 

Dirai  sempre,  l’ ho  avuto  a dire, 
un  torno.  Maledetta  pedanteria!  Ve- 
niamo alle  corte:  per  fare  il  Quinti- 
liano e’convien  leggere  molli  scrit- 
tori, e farsi  dalle  origini  della  fa- 
vella ; e’  .convien  leggere  almeno 
l’opere  de’ principali  filologi;  e’ con- 
viene scartabellare  almeno  almeno 
il  Vocab.  della  Crusca.  Sappiate 
dunque  che  vive  un  certo  prof.  Vin- 
cenzio Nannucci,  che  fra  l’ altre  cose 
ha  scritto  una  Teorica  dei  nomi  della 
linyua  italiana , e che  par  anche  che 
ne  sappia  un  pocolino  più  degli  altri; 
sappiate  che  l’ Accademia  della  Cru- 
sca publicò  qualche  quaderno  della 

Suini  a impressione  del  suo  Vocab., 
ove,  lo  vo’ ripetere,  non  errò  sem- 
pre; sappiale  che  Marcantonio  Pa- 
renti , da  voi  tutti  spogliato,  ragiona 


del  prefato  vocabolo  meglio  di  voi  > 
altri.  Da  questi  o dagli  scrittori  po- 
tevate apprendere  d’andare  più  con- 
siderati nello  sfoderare  sentenze. 
Sentile  la  Crusca,  e il  Parenti: 

« Acquavite  e Acqua  vite  , e ta- 
lora Acquavita  e Acqua  vita.  » Ec- 
cone gli  esempj.  poi<mL«ikì,  Pmtt.cn.  Un 
tin  pieno  di  bionda,  Pieno  infino  alla 
sponda,  Per  tuffar  ben  le  dila  Un  ca- 
nal d%C^lia  V'ita.  Oi-I.ac»,Doll.»ulg  2,7«. 
Se  per  l’ acquavita  si  debba  pagarla 
gabella,  oppure  ec.  B«nnf.Mi, T»b»cch. 
Annui,  uà.  Per  lustrare  l’ulivo  ado- 
prasi  tal  vernice,  il  cui  maggiore 
ingrediente  è la  ragia  e l’acquarzen- 
te,  cioè  acquavita  raffinata.  F.iriegnmrì, 
mcciani.  28, 9.  Ond’pgli  presto  stura 
una  borraccia,  Che  seco  aveva  piena 
d’  aóquavita.  » cumi. 

« Acquavite.  Non  si  può  giustifi- 
care questa  desinenza,  se  non  per 
ragione  di  latinismo , dall’  essere 
stata,  nel  ciarlatanesco  linguaggio 
de’ fisici,  attribuita  a questo  fluido 
distillato  l’appellazione  e la  pro- 
prietà di  Aqua  ville.  Del  resto  pro- 
nunziano più  secondo  volgare  i 
Lombardi , che  sogliono  dire  Acqua- 
vita.  E più  distesamente  i Francesi 
cbl  loro  E au-de-vie.  » furenti  (Acqua- 
vita  , scrive  il  Nannucci  i cui  esempj 
si  leggono  fra  quelli  della  Crusca, 
s’ ode  tuttodì  frequentemente  fra  la 
nostra  plebe.)- Acquavite  e Acqua- 
vita  registra  pure  il  Vocali,  del  Pa- 
sta e la  Prosodia  dello  Spadafora: 
il  Veneroni  Acquavita,  non  Acqua- 
vite. ' * 

Acqliavitajo  « Voce  erronea,  e da 
jugqirai : Caffettiere.  » Annotatimi  Pie- 
montese , voi.  il,  p.  32 5. 

Guarda  cosa  che  dice  ! E tutti  per 
una  bocca  dicono  Acquavitaio  si  nella 
Toscana  come  in  ogni  altra  parte 
d’ Italia.  E nota  che  gli  acquavitai, 
per  lo  più , non  vendono  altro  che 
acquavita;  talché  l’appellazione  di 
caffettieri  sarebbe  una  stortura.  Po- 
vera lingua!  Lo  registra  il  Gherar- 
dini,  e lo  definisce:  Fabricatore  e 
Venditore  d’ acquavita;  recando  un 
esempio  deU’Algarotli.  L’ammette  il 
Fanfani,  senza  marchio,  per  Colui 
che  vende  l’acquavite.  Vedi  babilajo. 
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Acquietare,  Acquietar*»  « Per 

accordare,  concordare,  riconciliar- 
si : e*.  - 11  mio  amico  acquietò  tulle 
le  ti  oltre  questioni.  - Finalmente  mi 
sono  acquietato  col  mio  avversario.  » 

Essendo  preso  V addotto  articolo 
dal  Vocabolario  di  parole  e modi 
errati,  dee  concbiudcrsi  che  l’usare 
le  voci  scritte  in  càpite  nel  signifi- 
cato espresso  dagli  esenipj  sia  pro- 
prio uno  sgarrone;  dacché  non  s’in- 
tende alla  chiara  altro  fine  di  regi- 
strarle. Tuttavia  non  mi  pare  dì 
scorgervi  spiraglio  d’errore.  Acque- 
tare o Acquietare  si  attivo  come  ri- 
flessivo , si  nel  senso  proprio  come 
nel  figurato,  imporla  placare,  cal- 
mare, tranquillate , far  quieto,  ren- 
der quieto;  e panni  che  di  colpo 
ognun  debba  vederne  pullulare 
l'idea  di  concordia  e di  pace;  le 
uali  non  s’  hanno  fuori  dello  stato 
i quiete.  Ma,  siccome  agli  usi 
umani  riesce  inutile  ogni  più  gra- 
(levol  sustanza  se  non  ha  compagnia 
di  proporzionati  accidenti , cosi  alla 
lìngua  intervien  parimente:  la  quale 
dall'  intenzione  del  concetto  e dal 
proporzionato  accompagnamento 
delle  voci  o delle  figure  riceve  in 
sé  e trasmette  altrui  non  meii  chiaro 
che  vivo  l’umano  pensiero.  Vedrà  lo 
studioso  nel  corso  di  questo  spinoso 
lavoro  condannarsi  quasi  sempre 
da’ carotaj  qualunque  più  ragione- 
vol  segno  di  forme  vivaci  ed  espres- 
sive, eh’ è una  passione,  uno  sdegno. 
La  Crusca  notò:  « § iv.  Acquetare  tu- 
multi, guerre  e simili,  vale  Sedare, 
Far  cessare  i tumulti,  ec.  § V.  E 
neutr.  pass,  ne' precedenti  sigili ficali, 
tanto  al  proprio  quanto  al  figurato.  » 
Sotto  il  primo  de' quali  §§  avrebbero 
latto  bella  mostra  con  gli  altri  es. 
questi  versi  del  Petrarca,  additati  dal 
Tommaseo: -La  qual  (Laura)  era  pos- 
sente, Cantando,  d’acquetar  gli  sde- 
gni e l’ ire.  c«m.  a,  in  morte.  Chi  ha  tior 
di  senno  mi  dica  s’ é un  errore, 
un’improprietà,  un  mazzo  di  dia- 
voli, V acquetar  quistioni  e V acque- 
tarsi con  gli  avversarj.  Io  con  gli 
sballoni  non  iti’  acqueterò  mai. 


ACQUISIRE  , 

Acquisitisi*»  , 

Acquisitore,  a Acquisire,  per  acqui- 
stare: il  Vncah.  registri t SOLO  Acqui- 
sito. - Acquisitizio  , per  acquistato 
da  altri , per  altra  parte,  è parola 
che  mal  si  dovrebbe  tollerare  onclie 
nel  lingungqio  de'  legisti.  - Acquisi- 
tore , per  acquistatore , manca  alla 
buona  lingua.  > 

Non  è vero  che  il  Vocab.  registri 
solo  acquisito;  distende  a lettere  di 
scatola  anche  acquisire.  Ma  io  tengo 
colCherardini  (vedi  Voci  e Maniere) 
che  1’  acquisito  non  sia  participio 
d’ acquisire,  voce  molto  sospetta, 
ma  d'acquirere  (lat.  acquiro,  is,  sivi, 
silura,  acquirere );  onde  sono1  poi 
discesi  1’  acquirente,  1’  acquisitivo , 
V acquisitilo,  l’ acquisitore,  Vacaui- 
siiione,  tutti  figliuoli  di  buon’indole 
della  scienza  legale  : i quali  però 
saltano  talvolta  la  granata  e si  scan- 
tonano dalla  madre.  Vedi  gli  esempj 
nell’ opere  del  Gherardini  e nel  Vo- 
cab. dell’odierna  Crusca,  dove  niuna 
delle  prenominate  voci  manca,  e 
niuna  v’  ò dichiarata  per  barbara. 
Vedete,  Italiani,  come  v’insegnano 
la  lingua  questi  pulimanti.  Essi  sono 
la  luce,  e gli  altri  ombre  di  tane. 

Acuminare , 

Acu.mi.tato  « Per  far  la  punta  ad  al- 
cuna cosa  e per  appuntato  sono  voci 
da  non  usarsi,  b 

La  Crusca , il  Gherardini,  ed  il  Fanfani, 
JNon  son  vocabolisti , ma  tre  cani  I. 

Nondimeno  se  l’amico  lettore  col- 
l’ acume  della  vista  vuol  appo  loro 
sincerarsi  della  buona  registratura 
delle  prcmoslrate  voci  e della  loro 
nobilissima 'origine,  abbia  libero  il 
farlo:  e se  talvolta  a tempo  e luogo 
e col  senno  in  cambio  di  aguzzare 
o appuntare  gli  cadesse  bene  di 
scrivere  acuminare,  io  l’accerto,  e 
glien’ entro  mallevadore,  che  quel 
tre  cani  non  gli  faranno,  non  che 
una  canata,  nè  pur  bau.  Vedi  AFFE- 
ZIONA* EVTO. 

Ad  acquabii.e  « Che  si  può  adacqua- 
re : dirut  irriguo,  r 

Sono  ben  alieno  dal  menar  buone 
voci  nuove  e non  necessarie;  ma, 
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quando  le  sono  rampolli  o messiticci 
di  piante  nostrali  spuntati  con  una 
tal  vaghezza  e leggiadria  di  vista  da 
lame  gola  talvolta  all’  assennato  e 
considerato  scrittore,  e di  questa 
sorte  potrei  dare  un  mondo  d’ esem- 
pi, altrettanto  mi  guardo  dal  subito 
condannarle.  (Vedi  abbracci  abile, 
accorr  abile  , ed  altri.)  Cosi  m’ ac- 
cade di  questa  : consideri  lo  Studioso 
la  giudiziosa  libertà  seguita  da’  no- 
stri Classici  per  conto  di  tali  agget- 
tivi verbali  ; consideri  se  nel  parlar 
comune  e in  iscritti  didascalici  o in- 
segnativi (dacché  ragiono  dell’  ob- 
bligò di  farsi  capire)  possa  convenir 
meglio  talvolta  sì  per  l’intelligenza 
degli  uditori  o de'  lettori  come  per 
l’arte  del  dicitore  o dello  scrittore, 
irriguo  o adacquabile.  Io  non  rii’  ar- 
rogo , vo’ripeterlo,  nome  nè  qualità 
di  giudice  : propongo  queste  consi- 
derazioni ai  capaci  di  giudicarne; 
dico  che  adacquabile  fu  registrato 
da  parecchi  Vocabolari  prima  del- 
l’ Alberti , e dall’  Alberti  medesimo  ; 
cd  ammonisco  la  gioventù  d’ andar 
rilento  a prestar  lede  a’ filologi, 
razza  malaugurata,  che  le  ficcano 
più  carote  che  non  sono  granella 
d’ arene  nell’  oceano , stelle  nel  fir- 
mamento. Boni!  Anzi  se  per  avven- 
tura s’ avvenissero  in  alcuno  di  loro 
(salvo  i quattro  rammentati  nella 
nota  sotto  accezione) , stiacciasi, 
svignino,  spulézzino,  volino,  sen- 
z'  anche  le  scarpe  o il  cappello , e 
guadagneranno  la  buona  giornata. 

Addabiahe.  ii  Daziare,  per  imporre 
un  dazio,  sottoporre  a dazio,  non  è 
voce  buona.  Il  Listoni  propone  in  sua 
vice  Addaziare;  ma  il  Vocub.  non 
l’ ammette,  e l' Alberti  la  chiama  voce 
de’  finanzieri:  » 

Mo’  vedete  se  quel  dappocucciac- 
do,  quell’ abborraccione  dell’Alberti 
dovca  presumere  che  la  lingua  di 
quella  mala  genia  dei  doganieri , ga- 
bellieri, dazieri,  finanzieri  potesse 
importare  all’Italia!  Matto  maledet- 
to: vo’ proprio  ritrovargli  le  coslure. 
Ma  non  sapevi  tu,  mio  bell’ abbate 
Francesco  D’ Alberti  da  Villanova, 
che  gl’ Italiani  debbono  sottoporre 
al  dazio,  e pagamelo,  le  loro  merci 


o derrate,  ma  non  debbono  nè  pos- 
sono dire  per  mille  ed  una  ragioni 
addaziare ? Primieramente  perchè 
v’è  la  protesi!  (Vedi  accaluamare, 
e tutte  le  voci  quivi  in  line  del  tema 
indicate.)  In  secondo'luogo  perchè 
la  lingua  d’ ogni  scienza , ti’  ogni 
arie,  d’ogni  professione,  d’ogni 
inesliero,  d’ogni  uffizio,  la  non  è 
lingua  italiana  ; nè  debbe  uscire 
da’ suoi  naturali  confini  (dove  sono 
terribili  aguzzini  che  l’ incatenano)  ; 
nè  fa  d’ uopo  a corpo  nato  l’ usarla , 
nè  tampoco  è necessario  l’ inten- 
derla ! (Vedi  Pref.  § i,  abilitare 
c abrogare.)  Sicché  tu,  D’ Alberti 
mio  bello , facesti  opera  vana  e dan- 
nosa registrando  termini  di  doga- 
nieri, di  legisti,  di  fisici,  di  speziali, 
di  calzolaj!  Ben  è vero  che  nel  me- 
desimo errore  incappò  1’  odierna 
Crusca , e *v’  incappò  con  maggior 
danno  altrui  c vergogna  propria; 
poiché  dimenticò  d’ ammonirne  ch’e- 
ra voce  de’finanzieri!  « Addaziare. 
Sottoporre  a dazio , Registrare  ai  li- 
bri del  dazio.-  Particip.  Addazialo.  » 
Beri  è vero  che  que’  zoticoni  de’To- 
scani  si  sono  intestati  d’usare  questa 
vociaccia  finché  il  loro  Granduca 
non  abroghi  ogni  legge  sopra  tutti- 
quanti  i dazj ; la  qual  cosa  desidero 
che  possano  conseguir  presto  per 
cancellare  dalla  Crusca  questo  vo- 
cabolo-mostruoso. Nè  paghi  que’ cru- 
scotti di  dare  carriera  all’  addaziare, 
ve’ dispettosi  che  sono!  fanno  buona 
cera,  c lo  toccano  sotto  il  mento,  a 
quella  carognuola  del  suo  minor  fra- 
tello daziare.  SI,  signore:  ve’ figuro 
da  gir  in  volta  per  la  Toscana  ! Trista- 
relletto  da  scappellottargli  in  terra 
il  berrettino!  E* s’è  forse  incapato 
di  voler  credere  che  il  Dazio  sia  suo 
padre  e la  Gabella  sua  madre  : eh 
si!  due  sanguisughe  per  genitori! 
Assai  può  gridare  e picchiare  ch’e’si 
sveglino!  L’egregio  signor  Molossi 
noto:  « Daziare,  att.  Sottoporre  a 
dazio,  non  c’è;  ed  è solo  registrato 
Addaziare.  Ma  i Toscani  li  adoprano 
entrambi. -Le  farine  e le  carni  da 
macello  furono  daziate  col  doppio 
oggetto  di  stabilire  sopra  i consumi 
di  necessità  una  rendila,  ruolini,  Georg, 
i.  io,  io5.  » Comunque  sia,  vedi,  mio 
caro  D’ Alberti,  che  il  tener  conto 
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delle  voci  toscane  di  comune  e fa- 
migliar bisogno,  sempre  che  tratte 
da  buone  fonti,  gli  è un  imbruttare 
la  lingua . Cessi  il  cielo  eh’  io  m’ at- 
tentassi a dire  che  per  lutto  questa 
distesa  lombarda  corrono  quotidia- 
namente le  più  snelle  e domestiche 
daziare  e sdaziare  (che  forse  è viva 
in  Toscana)  in  cambio  di  gabellare 
(vedi  questa  voce)  e sgabellare!  Ih  ! 
che  sfracassamento  di  cocci  mi  sen- 
tirei dietro:  mi  farebbero  le  fischiate 
infino  a’  sassi.  Ve’  ve’  un  finanziere 
lombardo  che  sostiene  le  ladronerie 
della  finanza:  dalli,  dalli! 


Nota.  L'accorto  Toccano  da  me  ri- 
cordato nella  noterella  sotto  Accattare 
ni’  assérera  che  sdaziare  è della  lingua 
vira  del  bel  paese  dove  il  Sì  suona.  - Fle- 
botomi, quivi  il  sangue  cresce  e fluttua 
nelle  vene:  mano  alla  lancetta  ! 


Ardebitarr  « Per  porre,  registra- 
re a debito,  non  può  usarsi:  nep- 
pure per  tassare , accagionare  ; e nè 
anche  per  indebitarsi.  ® 

Corpo  di  Giove! , perdona  lettore 
se  m’ indemonio,  non  era  più  spic- 
ciativa la  solita  frase  è voce  falsa ? 
Quali  altri  significati,  da’ tré  nomi- 
nati in  fuori , può  ricevere  questa 
voce?  Per  conto  dell’  ultimo  non  ra- 
giono; del  primo,  vedi  accreditare; 
dei  secondo , senti  la  Crusca  : « § E 
ftguralam.  Addebitar  e alcuno  di  chec- 
chessia, vale  Incolparlo,  Accagio- 
narlo. - Addebito  sosl.  imputazio- 
ne, Taccia.  » 11  Fanfani,  l’ insigne 
bollator  di  vocaboli  e citatore  d’ono- 
revoli vocabolaristi  (par  pari  re  ferì), 
nota  che  l’ addebitare,  nei  senso  dei 
§ della  Crusca , non  è voce  da  inva- 
ghirsene; ma  in  Addebito  non  zit- 
tisce. Comunque,  lo  studioso  sap- 
pia che  l’ una  e l’ altra  sono  parlate, 
scritte , e approvate  in  Toscana  : egli 
poi  ne  faccia  a suo  senno  circa  l’uso 
e il  richiesto  al  proprio  dettato. 


Addetto , 

Addirmi.  « Addetto  : es.  - Questo  gio- 
vane è addetto  all1  ufficio  del  compu- 
tista. - Monca  al  Vocab.  ! Si  può  dire 
invece  (sentiamo  eleganza  1):  Questo 
giovane  è impiegato , ha  impiego  nel- 


1‘  ufficio  del  computista.  - Nemmeno 
userai  addetto  per  dedito,  consa- 
grato : es.  - Le  persone  addette  agli 
studi  hanno  molte...  tribolazioni  dai 
filologi  ! - Addire,  addirsi  ad  un’ar- 
te o professione,  per  indirizzare  al- 
cuno, darsi  ad  un'arte,  re.  sono 
modi  da  fuggirsi.  » 

MARCANTONIO  PARENTI  E L’AUTORE. 

Aut.  Ah,  ali,  ab. 

Par.  Onde  ridi,  maltello? 

Aut.  Rido,  ah,  ah,  ah,  che  Ru- 
berto vuol  tór  la  vicenda  a Lattan- 
zio , ah , ah , ah. 

Par.  Che  Lattanzio,  che  Ruberto? 
dichiarati,  malignuzzo. 

Aut.  Si , Ruberto  vuol  insegnar 
■ legge  a’  dottóri  ! 

Par.  E’  sarà  dottore  anche  lui. 

Aut.  Dottor  de’  miei  stivali:  ma 
appetisce  1’  Eccellentissimo! 

Par.  Ecco  lì:  ritrai  fuori  le  corna. 
Vado  via. 

Aut.  No,  per  carità:  la  senta.  Con 
lei,  d’indole  si  pacata  c manierosa, 
avend’io  pigliato  un  po’ più  di  forma 
di  mondo,  non  dirò  ne  farò  pazziuole 
di  sorta;  e,  coni’ è degna,  bacerò 
basso. 

Par.  Mi  rallegrò , s’  è vero , 
eh’  abbi  pigliato  più  forma  di  mon- 
do, pia  ben  mi  sarebbe  avvenuto  più 
caro  che  tu  avessi  pigliato  più  forma 
di  giudizio,  e più  temperanza  nello 
scrivere  contro  agli  altri  ; special- 
mente  circa  materie  dov’  è facil  còsa 
incappare  in  alcuno  errore.  Hai  fatto 
poco  profitto  del  bel  discorso  del 
Borghmi , che  pur  citi  sì  spesso. 

Aut.  Ella  parla  come  un  libro 
stampato.  Quanto  al  giudizio  e alla 
temperanza,  1’  uno  spero  di  farlo 
presto,  l’altra  dispero  quasi  di  con- 
seguirla; parte  per  la  mia  natura, 

I che  non  può  mutarsi,  parte  per  quel 
grosso,  sterminato  petronc,  che  qui, 
ui  mi  opprime,  ncordalo  nel  mio 
izionario  sotto  la  voce  accollare. 
Del  rimanente,  altro  è l' incappare 
in  alcuno  errore , altro  l’ incapparvi 
sempre,  e dirne  di  quelle  che  non 
hanno  babbo  nè  mamma.  Ma  per 
conto  del  Borghini  senta  che  cosa 
egli  dice:  « Egli  è vero  che  quando 
e’  s’ abbatte  (p  uomo)  a certe  persone, 
come  il  Ruscelli  quando  e’  si  mette 
innanzi  Dante,  o quando  e’  fa  il  sin- 
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daco  del  comune  di  Toscana,  o come  ah,  ah.  Hac,  huc,  mi  vien  la  tosse, 
sarebbe  un  ser  Dolcione  della  Taci-  (V.  avere,  verb.,  § 1,  arrostire, 
parla  il  a.  D»ice  uì  Ve«.«i«),  qui  vi  dico  buonahano,  ciuccio,  lungi,  e cento 
io  che  io  non  saprei  con  che  ragione  altre  voci). 

persuader  uno  a tener  la  bocca  che-  Par.  Tu  fai  quasi  ridere  anche  me. 
ta;  ed  in  tal  caso  scuserò  sempre  Ma,  Dio  buono!,  se  dal  verbo  dire 
ognuno.»^)  Or  bene:  fra  l' altre  v’ha  ne  scende  il  participio  dello,  e se 
la  bella  d’ammonir  lei  a sfuggire  una  j l’ addi  cere  o l 'addire  (lat.  addico , is) 
scempiaggine,  non  che  un  errore  di  j è composto  della  prepositiva  ad  e 
lingua  massiccio.  Ah,  ah,  ali.  ! dieere  o dire  (quando  e’ però  non 

Par.  0 to’,  se  questa  ci  calza  ! La  ] inferisca  esser  conveniente,  affarsi, 

ti  frulla  eh?  L’appuntar  me  d’ un  j confarsi,  chè  allora  deriva  dall’  ad- 

errore  è cosa  facile.  | decel,  addecehat,  voltato  dagli  anli- 

Aut.  Facile  un  corno,  per  chi  dà  1 chi  nell'  additarsi  o addirsi  parimen- 
inciamponi  e stramazzoni  maledetti  te) , io  non  so  perchè  non  debba 
ogni  passo  ; e insegna  a camminare  ! potersi  dire  e scrivere  addetto  al- 
Par.  Sia  di  parola:  non  dir  pazzie.  I tresì.  Vero  6 che  gli  antichi,  e spe- 
Altrimenti....  > I cialmente  i poeti,  scrissero  piò  vo- 

Aut.  Ha  ragione.  Ecco  il  perchè  lentieri  addillo;  ma  non  trovo  negli 
ridevo  si  forte  poc’anzi:  questi  no-  archivi  che  per  testamento  vietas- 
stri  buon’  bighelloni  (Par.  E dalli!)  sero  :v  nipoti  e bisnipoti  di  pronun- 
di  maestri  affermano  che  addetto  non  ziare  addetto.  Nella  nona  delle  mie 
è particioio  di  addirsi;  che  V addetto  Esercilaùoni  filologiche  dissi  pure 
a un  uffiiio  o l’ addetto  agli  studj , che  « questo  aggettivo  tiene  alla 
l’ addire  o l’addirsi  a una  jirofes-  generalità  del  lat.  Addictus,  dal  quale 
sione  sono  modi  da  schifarsi  come  direttamente  deriva.  » 
la  peste,  sono  cose  dell’altro  mon-  i Aut.  Tutte  belle  e buone  ragioni: 
do:  (passi,  se  avesser  detto  che  ma,  sia  con  sua  pace,  io  non  ne 
1’  addursi  agli  studj  è una  solenne  creilo  un  iota, 
pazzia;  perchè,  mio  caro  prof., qui,  j Par.  Me  ne  rincresce;  ma  coni 
verbigrazia,  e’  fanno  perder  subito  discredenti  si  guadagna,  dice  un 
presso  piccoli  e grandi  la  stima  di  proverbio  fiorentino.  Pure  parlo  da 
galantuomo , sono  impedimenti  a senno. 

procacciarsi  il  sustentamento  della  | Aut.  Edio,  s’ è lecito;  ma  la  ra- 
vita,  e talvolta  fanno  andare  in  gat-  j gione  vera  e principale,  onde  non 
tabuja);  e danno  la  baja  a lei,  che,  può  stare  addetto,  addire,  addirsi, 
scrivendo  a don  Emmanuele  Lisi,  j 1* è quella  della  protesi!  (V.  acca- 
monaco  cassinese,  editore  della  Re-  luamare,  e tulle  le  voci  quivi  ci- 
gola di  S.  benedetto  volgarizzata  tate). 

nel  buon  secolo,  disse:  «lo  posso  Par.  E pigia,  linguardo.  - Ma  la 
additarle  in  Firenze  persona  luti’ al  Crusca  non  registrò  V addetto,  ad- 
esso per  quello  che  V P.  desidera  ; diettivo  (Aut.  Cioè  parlicipio)da  ari- 
eti è il  sig.  Pietro  Fanfani  addetto  dire  nel  significato  di  Appartenente, 
al  dicastero  della  pubblica  islruzio-  Ascritto?  Non  v’aggiunse, « e dicesi 
ne.  » - 0 povero  prof.  Parenti,  un  più  specialmente  di  persona?  » Non 
filologo  di  prima  sfera  (V.  sfera),  : ne  allegò  quattro  esempj? 
un  accademico  della  Crusca,  duci  Aut.  Che,  che!  la  mi  perdoni,  ve- 
spro|>osili  in  Ire  righe!  Ah  cahch,  I da:  anche  qui  l’ha  torlo.  Con  che 
ah  cahch.  Addetto  e Dicastero!  pa-  fronte  vorrebbe  ch’altri  dicessero, 
rola  non  adoperata  mai  da’  puri  sberciando  con  tuono  da  satrapo: 
scrittori!  (V.  dicastero).  Le  tocca  Manca  ai,  vocabolario,  da  loro  ci- 
anche del  Darbaro  ; come  del  plebeo  lato?  Diavolo! , dicono  che  la  nuova 
o del  torototela  a Dante,  del  garzon  Crusca  ammise  accidentalità  con 
da  caffi:  al  Boccaccio  e al  Casa,  del  1’  autorità  dell’  Alfieri  e del  Meta- 
vetturino  al  Varchi,  dell’  asino  a due  stasio! 

gambe  al  Monti,  e a tanti  solenni  Par.  La  Dio  mercè,  non  ho  per- 
valentuomini,  che  fina  l’aria!  Ah,  duto  la  memoria,  nè  dato  la  volta 
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alle  carrucole.  Da’ qua  la  Crusca,  i 

Aut.  Eccola:  ma  vi  guarderò  io.... 
Potenziulerra!  A le  de’  dieci  che  gli 
è qui,  tale  e quale.  Aspetti , che  ve-  | 
diamo  Addire.  « § i.  E altivam.  De-  j 
stinare , Dedicare , Assegnare.  — § n. 

E in  forma  di,  neutr.  pass.  Darsi , 
Dedicarsi , Assoggettarsi.  » Corpo 
delle  carote  de’  filologi! , mi  vien  in 
mente  adesso  eh’  erano  anche  nelle 
Voci  e Maniere  e nel  Supplimento  j 
«'  Vocabolarj  con  gli  stessi  esempj  ! 
Laonde , ad  abbreviarla , crede  mo’, 
mio  riverito  prof.,  che,  dicendo  io, 
pognamo  esempio  = Addico  i miei 
tìgli  alla  chiesa  , alla  matematica , 
alia  legge. = ovvero  = 1 miei  figli 
vogliono  addirsi  alla  legge,  alla  ma- 
tematica , alla  chiesa,  = io  m’ espri- 
ma (ahi,  ih’  è scappato  l’ esprimersi, 
ah  ah  ah)  con  una  locuzione  spropo- 
sitata , scempia , pestifera  ? Crede 
mo’  che  Aless.  Braccio , scritlor  to- 
scano del  secolo  xv , facesse  un 
grosso  arrosto  dicendo  nel  volgariz- 
zam.  della  Storia  dei  due  amanti, 
p.  17:  Ma  io  m’  addirò  agli  amori 
altrui  più  presto  che  a’  miei  propri? 
Crede  mo’che  Bernardino  Baldi  nella 
vita  del  Commandino  barbareggias- 
se scrivendo:  Benché  nè  lu  anco  il 
Commandino  cosi  addillo  alla  dot- 
trina d’  Eulocio,  che  non  conoscesse 
ancora  mediante  li  scritti  d’ Apollo- 
nio la  ragione  di  que’nomi?  o tornai. 

I. e ttc rat.  Ilal.  v.  19,  p.  465. 

Par.  Non  mi  pare  davvero  ; se  non 
che , in  genere , le  sembrano  forse 
più  da  poesia  che  da  prosa. 

Aut.  Bravo!  E’  vai  più  un  colpo  di 
maestro  che  due  di  manovale.  - Ma  ; 
non  creda  mica  che  Ruberto  con-  ! 
danni  l’ addetto:  e’  scherza  sempre, 
gli  è un  burlone  da  volergli  bene. 
Sotto  la  voce  Adepto  scrive:  « dirai 
inhiato,  adetto,  ma  non  addetto  che 
significa  altrq  cosa.  » 

Par.  0 to’:  che  cosa  significa 
duqque  se  non  quanto  abbiamo  fin 
qui  ragionato  ? Ma  lascia  ire.  Rispetto 
a dicastero  poi,  tu  sai.... 

Aut.  Nulla  per  ora:  ne  parleremo 
un’altra  volta.  La  ringrazio  dell' an- 
lidetto;  e,  rat  laccando  il  di  sopra 
col  di  sotto,  mi  sforzerò  d’ obedirla, 
secondo  le,  mie  poche  forze , in 
tutto. 


Par.  Miraccomando.  Tu  m’arieggi 
alquanto  del  nostro  Tassoni  (s) , ma 
quella  linguaccia.... 

Aut.  Ella  è la  gentilezza  di  Mode- 
na. Fosse  stato  in  piacer  di  Dio 
eh’  io  avessi  sorlilo  solo  una  briciola 
dell’  ingegno  e del  brio  di  quel  va- 
lentuomo , com’  ella  superò  non  che 
rinnovò  la  dottrina  e 1 ingegno  del 
suo  Oltonelli  ! (3) 

Par.  Addio,  addio,  testa  qua- 
dra. - (V.  Capo  quadro  in  capo,  § 3). 


(’)  Vedi  l' altre  opinioni  del  Borghini 
nella  mia  Prefazione. 

(')  Così,  per  cortesia,  disse  un  tratto 
di  me  il  Parenti  ad  un  ùmico. 

(’)  Giulio  Oltonelli,  valoroso  filologo 
del  secolo  xvi,  fu  di  Fanano,  patria  del 
Parenti  Le  Annotazioni  di  lui  sopra  il 
Vocab.  della  Crusca,  che  vanno  sotto  il  no- 
me del  Tassoni,  affé  son  belle,  erudite,  giu- 
diziose, magistrali  Vedi  bravi  uomini  che 
diede  quell' alpestre  paese  t Aon c è verso: 
in  Italia  nullum  sine  nomine  saxum  1 

Addizionale  « Non  è buona  voce,  e 
manca  al  Vocabolario.  » 

Non  è vero  che  manchi  al  Vocab.; 
ò nella  Crusca  cosi  dichiarala,  senza 
più  : « Addizionale.  Adiett.-Di  addi- 
none, Aggiunto,  Che  serve  d' aggiun- 
ta , Accessorio.  » - È dal  basso  latino  : 
Addilionales,  novi  articuli  prioribus 
additi  judicio.  Articoli  nuovi.  È an- 
che ne’ Bandi  Leopotdini  del  1778. 
Il  Fanfani  lo  marchia.  Altri  giudiclìL 
Io  ragiono  di  Fiesole. 

Addizione  a In  luogo  di  somma.  Il 
Vocab.  registra  soltanto  addizione 
per  giunta.  » 

Non  è vero:  la  Crusca  registra 
Addizione  con  questo  § e due  buoni 
esempi  : « E Term.  degli  Aritmetici. 
Operazione  del  sommare,  Il  som- 
mare. » il  Fanfani  Don  arroventa  il 
marchio.  L’avea  notata  l’ Alberti. 

Addhizz  are.  « Addrizzare  il  guardo, 
disse  solo  l’ Alamanni , il  quale  spesso 
incorre  in  francesismi:  è / adresser 
de'  Francesi.  ! È meglio  iiuiirizza- 
re.  » Ugolini.  « L' odierno  addrizzare 
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la  parola,  il  discorso,  ad  alcuno, 
messo  in  uso  dal  Salvini , è un  lordo 
francesismo.  1 » G.M.,nelt»  sua  Gramui. 


Se  r addrizzare  degl’italiani  non 
è più  sincope  del  loro  addirizzare, 
ma  1 'adresser  de’ Francesi,  france- 
seggiarono maledettamente  tutti  gli 
scrittori  più  grandi  dal  trecento  in 
poi,  come  lo  studioso  può  sincerarsi 
ne’ Classici -e  ne’  Vocabolari  ; e se 
V addirizzare  o raddrizzare  lo  sguar- 
do, la  vista,  il  discorso  è un  france- 
sismo, sono  infrancesale  ben  altre 
barite,  oltre  le  putride  dell’Alamanni 
e del  Salvini  ! Fa  veramente  ridere 
oggidì  (e  più  di  tutti  ne  rideranno  il 
Nannucci  e il  Gherardini)  la  vania  di 
pretendere  che  tutto  ciò  che  è di 
comune  origine  alle  due  lingue  deli- 
ba schifarsi  come  la  peste  : e il  bello 
è che  la  più  parte  de’  francesismi 
ripresi  da’  nostri  balii  sono  come 

ABDICARE  , ALEOCl  7.1  OS  E , API*  ARTAMEV- 

to,  ih  flagranti  , c cento  altri  simili. 
Se  da  dirigo,  is,  o forse  dal  suo  pass, 
perf.  direxi  ne  scese  dirizzare  fatto 
talora  più  grandeggiarne  e maestoso 
dalla  protesi,  maledetta  protesi! 
(V.  accalcxmare);  e se  prosatori  e 
poeti  talvolta  per  l’agevolezza  del 
numero  scrissero  e scrivono  driz- 
zare o addrizzare,  perchè  mo’  dee 
tornar  l’ aborrito  dresser  o adresser 
de'  Francesi?  Quando  Dante  nel  1° 
del  l’urg.  disse:  - E tutto  mi  ritrassi 
Al  duca  mio,  e gli  occhi  a lui  driz- 
zai-; - quando  il  Firenzuola  nell’ Asi- 
no d’oro  d’Apulejo,  n.  40,  scrisse: 
- E drizzato  verso  di  lui  gli  occhi  e 
la  niente,  ella  gl’ invola  colle  sue 
carezzine  l’ anima  e il  cuore  ; - quan- 
do il  Giambuliari  nell’  Apparato  e 
Feste  per  le  nozze  del  duca  di  Fi- 
renze ec.  1539,  p.  92,  dettò:  - Poi 
sonarono  e cantarono  insieme  la  se- 
guente canzonella,  drizzando  il  lor 
dire  al  Sole;  - quando  Bernardino 
Baldi  nel  1°  libro  de’  Paralipomeni 
d’Omero  tradusse  : - Indi,  fremendo 
Nel  superbo  pensier,  l’altero  Achille 
Tali  inverso  di  lui  drizzò  parole  ; - 
tutti  questi  avranno  commesso  al- 
meno un  mezzo  francesismo!  Intero 
lo  commise  quell’  impestato , anzi 
tutto  lebbroso,  dell’ Alamanni,  can- 
tando nel  terzo  della  sua  Coltivazio- 


ne , v.  413:  - Pria  eh’ a quanti  (trotti) 
ne  sono,  addi-izze  il  guardo  II  saggio 
aliitator  dei  campi  al  lico  : - dove 
tòrse  (le  sono  mie  fisime)  l’ illustre 
Fiorentino  infrancesato  ponendo 
l’ italiano  indrizzi  o indrizze  conob- 
be riuscirgli  debolelto  .il  verso  e 
poco  gradevole  il  suono  per  la  ma- 
grezza e continuità  di  cinque  o sei  i 
lì  d’accosto,  e s’apprese  al  barbaro 
addrizzare.  Ma,  lasciando  andar  le 
baje,  chi  trasse  fuori  questo  esempio 
ne"  Vocabolarj  senza  segnarlo  d’ in- 
famia per  la  salvezza  d’Italia  e delle 
generazioni  future  ? Quell'  abbate 
Antonio  Cesari,  con  un  esempio  del 
quale  si  cammina  sicuri,  vedi  ak- 
scitniTÀ  ! Ben  è Véro  che  la  Crusca 
riferì  sotto  Addirizzare  e Adiiriz- 
zare  questo  §,  ch’è  l’ si  : « Addiriz- 
zarsi altrui,  vale  Rivolgersi  altrùi 
con  parole,  che  anche  dicesi  Addi- 
rizzare ad  alcuno  il  discorso  ; » ma  la 
Crusca  che  nota  accidentalità  (V.) 
con  l’ autorità  dell’  Altieri  e del  Me- 
tastasio,  non  merita  più  fede;  come 
nessuna  fede  meritano  più  gli  scrit- 
tori da  lei  citati,  e nessuno  sguardo. 
11  quale  addazinogli  studiosi  a tutti 
i §§  di  questo  verbo,  sì  nel  senso 
proprio  sì  nel  figurato,  ne’Vocab. 
e specialmente  nella  Crusca;  dov’  è 
da  persuaderneli  a bastanza  esser 
lecito  talvolta  agli  scrittori  raddriz- 
zar lo  sguardo,  il  discorso,  le  parole 
a chi  che  sia,  o a che  che  sia,  salvo 
a’  letleraj  pidimanti  della  favella. 
Diavolo!  stampa  francese  anche  le 
traduzioni  del  Bellolti?  Nell’ Edipo  a 
Colono  di  Sofocle,  voi.  li,  p.  206, 
così  pone:  Esci  tosto,  o infelice,  E 
in  loco  a tutti  libero  Vieni;  ma  pria 
non  m’ addrizzar  parole. 

Il  Parenti,  nel  2°  Catalogo  di  Spro- 
positi, e con  lui  l’Ugolini,  condanna 
l’ addirizzare  nell’  accezione  d’ inti- 
tolare , indirizzare . dedicare  nè  gli 
par  valida  l’autorità  del  Salvini,  che 
nelle  note  alle  satire  di  Salv.  Rosa 
|s«t.  2,  n<>». «a)  scrisse:  « Un  certo  Po- 
licrate  Ateniese,  che  si  era  messo 
per  povertà  a fare  il  sofista,  ovvero 
il  maestro  di  Rettorica  (.juanti  puberali 
ahbiain..  uggì !) , aveva  composto  Penco- 
lino di  lìusiride,  al  quale  addirizzava 
la  sua  orazione.  » Ma  selle  Annota- 
zioni al  Diz.  di  Bologna,  le  quali  sono 
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veramente  lavoro  italico  e sopra- 
modo  pregevole,  egli,  lo  stesso  Pa- 
renti, non  condanna  punto  l 'addritlo 
deU’Alamanni  per  indirizzato,  dedi- 
cato ; e chiama  lui  giustamente  pur- 
gato scrittor  fiorentino  tpirigona  i giu- 

dizi  e gli  ftludj  (Itili' Ugolini  e del  Parenti!). 

L’ Alamanni  comincia  la  dedicatoria 
della  sua  Coltivazione  alla  sereniss. 
Madama  la  Daliìna  cosi:  « Avendo 
io,  sereniss.  Madama,  scritta  la  Col- 
tivazione delle  ville  in  toscana  lin- 

figlia  (<>  to>  : 1’  Ugolini  dice  in  francese ),  Og^(Ì 

forse  la  più  pregiala  che  ancor  sia 
in  vita  ; e addrilla  al  Cristianiss. 
Francesco  Primo,...  non  mi  restava 
di  poter  dare  ec.  » Ma  chi  trasse  fuori 
questo  es.  ne’.  Vocali,  senza  nota 
d’infamia  perla  salvezza  d’Italia? 
Quell’  ab.  Antonio  Cesari , con  un 
esempio  del  quale  si  cammina  sicuri, 
quell’ ab.  Antonio  Cesari,  scrittore 
di  tanta  autorità  nella  lingua,  che 
basta  a difender  l'uso  d' una  vóce, 
vedi  assordita!  Comunque  sia,  non 
ci  voglio  entrar  di  mezzo  : giudichi 
l’ accolto  lettore.  Recherò  solo  a 
eonsolazion  degli  afllitli  un  altro  es. 
di  scrittor  buono. -Vorrei  che  mede- 
simamente m’  interpretaste  questa 
vostra  risposta,  come  già  di  quella 
faceste  che  a Piccioli  addrizzaste. 

Fernatiilant.  Ghedini , in  L<-lt.  Bolog.  v.  I,  p.  321- 

322,  «dii.  princ.  (L’ addrizzar  a uno  un 
sonetto  pare,  o m’inganno,  che  sia 
come  intitolarglielo,  dirigerglielo, 
dedicarglielo.) 

A de’...  a degli  . " . V.  Arti- 
coli , § 4. 

Adempiere  , Adempire  « Si  ado- 
peri sempre  coll’  accusativo  dopo: 
nè  ad  usare  in  altro  modo  questo 
verbo  li  mova  V es.  del  Sortoli  e del 
Gozzi  ; giacché  quando  una  regola  è 
fermata,  pochi  esempj  contrari  non 
bastano  a distruggerla,  v 

La  serpe  è mescolata  con  l’ an- 
guille: le  quali  sono  il  p.  Portoli,  gli 
a n t ichi  Acca  demici  della  Crusca  com- 
pilatori del  Vocali.,  il  Dati,  il  Salvini, 
il  Fagiuoli,  il  Gozzi.  Degli  esempj 
del  quale  come  del  primo  n’enira 
mallevadore  chi  fa  le  grucce  alla 
lingua , degli  altri  la  Crusca  e il  Ghe- 
rardini,  che  nel  § 8 uotò  : « Adempire 


ad  una  cosa.  Ellitticam.,  per  Adem- 
piere ciò  che  si  perliene  o concerne 
ad  una  cosa  ; che  viene  a dire  Ese- 
guirla. » Avverto  che  l’ es.  del  Dati 
non  è a carte  85  ma  61  delle  lettere 
quivi  citate.  A’ quali  esempj  s’ ac- 
compagni pur  questo  del  sanese 
Giamb.  Tcrucci,  traduttor  d’ Aristo- 
fane : - Per  adempiere  Alla  legge  e al 
dovere  io  prendo  e spargovi  Questa 
treggea  nel  capo,  n riui®,  »n.  3,  m.  uit. 
Aggiugni  ancora  questi:  Gagliardi,  Leu. 
v.  i,  P.  noi.  Adempio  colla  presente  al 
mio  dovere.  Arcangeli, 0|>.  V. ii,  p.  m.  Dia- 
mo fuori  il  Vocali,  notabilmente  am- 
pliato e corretto , ed  avremo  adem- 
pito all’ obbligo  contralto  col  Princi- 
pe munificentissimo’,  e col  Governo, 
C Col  pubblico  C).  Id.  ib  r.  I,  p.  372.  Ili 
quella  che  si  chiama  città  abbiamo 
i mezzi  per  adempiere  a’  nostri  do- 
veri verso  Dio. -Quel  sempre  adun- 
que scritto  lassù  in  càpite  panni 
troppo  dottorale,  o simile  del  solo 
balestrato  troppo  spesso , come  ve- 
drà l 'attentalettore,  dai  satrapi  della 
favella  italiana. 


(’)  Lo  stwlioso  pensi  che  l' Arcangeli 
era  vicesegretario  della  Crusca,  e parlava 
della  correzione  del  Vocab.  alla  Crusca: 
chi  può  pensare  che  non  parlasse  corret- 
to? ! V.  la  tavola  degli  scrittori  da  me  ci- 
tali, e quivi  le  mienolerelle. 

Aderente , Aderenza , 
Aderire  , Adesione,  a Aderenza 

non  può  significare  l'  unione  ad  una 
parie,  ad  una  fazione;  che  in  tal 
senso  non  fa  usala  da  buoni  scritto- 
ri (I) , quantunque  a quel  significalo 
possa  trarsi  il  verbo  aderire.  A ’em- 
meno  userai  aderente  per  consen- 
ziente . - Aderì  re , per  acconsentire, 
condiscendere,  è voce  esclusa  dal 
Lissoni  : pure  ora  ce  ne  dà  un  es.  (del 
Giambullarij  il  Vocab.  (Veramente 
la  proscrizione  del  participio  è 
troppo  vicina  all' ammissione  del- 
l' infinito  !)-  Adesione,  per  inclina- 
zione potrai  usare,  ma  non  per  unio- 
ne. es.- Molte  rep.  italiane  fecero 
adesione  alla  lega  lombarda.  • Ugolini. 
» Aderire,  per  acconsentire,  e Ade- 
sione per  assenso,  sono  solecismi 
usati  frequentemente  nelle  segrete- 
rie. » Bolli. 

E’ giocano  a mandin  mandella  (pi- 
la  dataria)  : eppure  nella  sola  Crusca 
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del  Manuzzi  era  tanto  e d’ avanzo  da  1 
farne  andar  più  su  I*  avviso  circa  le 
proscritte  significazioni  dell’  ante- 
dette parole:  v’ era  fino  aderito  per 
approvato,  acconsentito,  ec.  in  que- 
sto esempio  del  Huonarroli  : Essi  di 
fatto  Con  quell'autorità  privilegia- 
ta... E da  voi  aderita  e risegnata, 
Convocare  il  Consiglio,  fìt.  5, 3, 8.  Ma 
nel  Gberardini  e nella  Crusca  mo- 
derna fuma  la  pappona  scodellata  ; 
e colà  rimetto  se  v ha  cbi  desideri 
di  saperne  per  filo  e per  ordine  la 
storia.  Dirò  nondimeno  qualche  co- 
serella  di  aderenza  e di  adesione. 
Nota  il  Gherardini,  col  quale  con- 
corda la  Crusca:  a Aderenza , figu- 
ratane, per  Clientela,  Séguito,  1 in- 
coio con  alcuno.  Lo  aderire  dì  alcuno 
ad  un  altro:  » e reca  due  esempj, 
della  Crusca  e del  Guicciardini,  dove 
1’  aderenza  suona  proprio  vincolo 
amichevole , idest  unione  ; perchè  ho 
sempre  sentito  dire  che  i vincoli 
stringono,  uniscono,  come  s’unisco- 
no e combaciano  tra  loro  le  cose 
aderenti,  cioè  attaccate.  Ma  se  l 'ade- 
rirsi vale  unirsi  di  fazióne,  colle- 
garsi, e V aderire  a una  fazione, 
Opinione  e simili , Significa  accostarsi 
n quella,  ammattisco  a pensare  co- 
m 'altri  non  trovi  l’idea  d'unione  in 
• aderenza , adoperata  nello  stesso 
significato  ! Vediamo  se  con  un 
esempio  più  spiccato,  cioè  con  quella 
benedetta  pappa  fatta , possiamo 
cacciarla  in  testa  a qualcuno.  Sforza 
Pallavicino,  nella  sua  stupenda  Vita 
d’Alessandro  vii,  lib.  2 , cap.  15, 
scrive:  - Il  più  forte  laccio  per  man- 
tenerla (l' tnt  ri  II  de  nipoti  <1,1  pipai  CSSei'C 
il  far  si , che  quei  cardinali  si  per- 
suadano ridondar  essa  in  lor  prò  ed 
in  agevolezza  de’loro  avanzamenti, 
a cui  faccia  mestiere  il  vigore  ca- 
gionato dall’ unione,  la  quale  ma- 
lagevolmente dura,  se  non  in  virtù 
dell’  uno.  Or  quando  le  creature  di 
Urbano  sentissero  che  la  loro  ade- 
renza al  card.  Barberino  dovesse 
avere  ec.,  riputerebbero  ec.  - Leg- 
gasi, di  grazia,  tutto  quel  passo  in 
fonte , eh’  è troppo  lungo  da  riferirsi, 
e dove  è lampante  la  significazione 
della  voce  disputata.  A conto  poi  di 
adesione  la  Crusca  pone:  § 11.  E per 
Assentimento , Annuema : » eilGlic- 


rardini  nella  definizione  di  essa  voce 
soggiugne  : « ed  artche  l’ Atto  di 
aderirsi , cioè  di  attaccarsi  una  cosa 
ad  un’  altra.  Si  usa  cosi  nel  proprio 
come  nel  figurato.  » Laonde  non  mi 
pare  veramente  modo  erralo  il  dire: 
- Molle  rep.  fecero  adesione  alla  lega 
lombarda;  - dove  fecero  adesione 
non  altro  significa  che  aderirono, 
fecero  l'atto  di  aderirsi,  alla  lega. 
E i mucini  sanno  se  l’atto  lo  fecero, 
e se  iu  quell’  atto  era  l’ idea  di  unio- 
ne! Facciam  a dire  il  vero:  gli  An- 
fitrioni della  lingua,  che  non  avreb- 
bero scrupolo  d usar  l’asta  (V.  asta), 
vorrebbero  pur  ridurre  essa  lingua 
un  bastone,  un  matterello,  uno  spia- 
natojo,  un  cavicchio,  di  caruacciuta 
e ben  impersonata  donna  che  la  è. 
E il  Salviali,  che  non  era  di  manica 
larga,  ne’ suoi  Avvertimenti,  voi.  1, 
p.  22 , scriveva  : « Non  è sempre  da 
ristrignersi  a una  cosa  sola , ma 
conviene  lasciar  i linguaggi  nella 
larghezza  loro,  e non  impoverirli 
senza  necessità,  e troncar  quasi  loro 
la  radice  della  varietade.  » E il  Var- 
chi, nell’ Ercolano,  p.  75,  diceva: 
« L’ oppenione  mia  è stala  sempre 
che  le  lingue  non  si  debbiano  ristri- 
gnere,  ma  rallargare.  » Eh  sì,  le  son 
fandonie  ! 

Adesso  a Non  è parola,  cali  nota  il 
Facciolati , da  grave  componimento  : 
in  suo  luogo  meglio  si  adopra  ora  , al 
presente.  » 

Jacopo  Facciolati  fu  per  più  conti 
pregevole  valentuomo;  ma  nell’ope- 
ra della  lingua  italiana  era  vera- 
mente a piedi,  come  direbbe  il  Da- 
ti : talché  l’ autorità  di  lui  circa  que- 
sto proposito  fa  veramente  ridere.  (') 
Lo  studioso  legga  le  Annotaz.  del 
Tassoni  al  Vocali,  della  Crusca,  la  39* 
delle  cento  Osservazioni  di  lingua 
del  can.  Gagliardi;  legga  l’articolo 
del  Parenti  nelle  Annotaz.  al  Diz. 
di  Bologna  ; legga  la  prima  nota  a 
carte  123  dell’Analisi  critica  dei 
verbi ital.  del  Nannucci;  legga  quanto 
ne  scrive  nelle  sue  0|>ere  il  Gnerar- 
dini;  scorra  gli  abondevoli  esempj 
della  moderna  Crusca;  consideri, 

I dal  poema  di  Dante  al  quaresimale 
| del  Segneri,  se  non  sieno  gravi  coni- 
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ponimenti  quelli  dove  gli  scrittori 
l’usarono;  e poi,  venendogli  a de- 
stro l’ avvalersene  (ahi  m’  è sdruc- 
ciolata giù  questa  vociaccia],  se  ne 
astenga  c gridi:  Viva  il  buon  Fac- 
ciolali,  vivano  i buon’ discepoli  ed 
eredi  delle  sue  bubbole  italiane , 
vivano  ! E qui  levi  una  vociala  come 
quella  d’  un  contadino  sfrondatore. 
Vedi  anche  l’ indice  filologico  della 
Gotiade  del  Chiabrera.  Vene/.. , 1771. 
Operetta  insigne! 


(')  o JZ  Facciolali  tcriveva  purissi- 
m amente  la  lingua  Ialina,  e alquanto 
barbaramente  V italiana.  » Colombo,  opus*. 
T.  IV,  p.  185. 


Adire  , 

Adizione.  « Adire  , significa  andare 
al  possesso  di  un’eredità.  Il  Lissoni 
propone  accettare  in  luogo  del  vieto 
adire  non  inteso  dal  popolo.  Sarà  poi 
mal  detto:  - Oggi  debbo  adire  un  (il) 
tribunale -in  luogo  di  dire:  debbo 
andare  ad  un  (al)  tribunale,  por- 
tarmi. - Adizione  di  un'eredità,  è 
voce  legale.  » 

Tu  ne  canti  le'  favole,  Vincislao. 
Sentiamo  la  Crusca:  « Adire.  V.  L. 
Term.  de’  Leg.,  che  vale  Presentarsi 
per  domandar  ragione  ; dicendosi 
Adire  il  tribunale,  Adire  il  giudice. 
§ Adire  un’  eredità  , è pur  Terra, 
de’ Leg.;  e vale  Accettarla,  Andarne 
al  possesso:  nel  qual  signi f.  dicesi 
anche  assolulam.  Adire.  «Qui segue 
l’es.  di  D.  Gio.  Dalle  Celle , riferito 
anche  dal  Manuzzi  nelle  giunte.  - 
« Adizione.  Lo  adire.  § li  Term. 
de’  Leg.,  nel  signif.  del  § del  verbo 
Adire.  » Segue  un  es.  del  De  Luca. 
- Sono  voci  legali  ; le  sicno , e sa- 
pevàmcelo : ma  per  questo,  e spe- 
cialmente la  prima , non  le  potremo 
usare  a luogo  c tempo  ? E converrà 
esser  dottore  per  usarle?  E saremo 
barbari  per  adire  il  giudice  o il  tri- 
bunale? SI,  m’imbarbarirò:  adirò 
la  prima  eredità  che  Dio  fosse  per 
concedermi  ; adirò  tutti  i giudici  e i 
tribunali  del  mondo  per  difenderla. 
Lettor  mio,  se  ti  scade  [Di  faxint) 
una  buona  eredità,  l’ adirai?  Anche 
questa  voce  fu  difesa  dall’  Annotatore 


Piemontese,  voi.  7,  p.  120,(1838).  Ma 
siccome  Non  cuivis  homint  contingit 
adire  Corinthum,  cosi  (mesti  carotnj 
non  possono  adire  il  tribunale  della 
sana  critica.  Ditto  ingenii  fato  aio  af- 
fectant,  artem  infamarli  criticoni. 

Adombr  are  <■  Per  turbarsi  bene  sta, 

e porta  con  sé  il  signif.  neutro;'*  per- 
ciò non  si  deve  dire  A questa  noti- 
zia egli  si  adombrò -ma  solo  adom- 
brò. » 

Io  non  posso  darmi  pace  che  gli 
Accademici  della  Crusca  non  si  ten- 
gano a vergogna  Tesser  continua- 
mente  rinfacciati  di  tanti  errori  da 
si  poderosi  avversari-  La  cosa  ò qui: 
la  Crusca  sotto  l’ xi  § dice:  « Adom- 
brare, in  signif.  neulr.  e neutr. 
pass.,  per  Ombrare,  Pigliare  spa- 
vento ; detto  delle  bestie.  E sotto  il 
xii:  E figuratavi.  Insospettire,  Te- 
mere. » Vero  è che  se  ne  sdossa 
sopra  eccellenti  scrittori,  ma  dee 
pur  sapere  quanto  ne  dicono  certi 
suoi  correttori:  Fuori  del  trecento 
non  c’è  salvezza.  Se  non  si  torna  al 
bellore  e al  dolzore  di  quel  secolo, 
T Italia  è perduta  ! 11  più  bello  si  è 
che  quelli,  i quali  bramano  di  mo- 
strarsi studiosi  e pratici  del  corretto 
scrivere  e per  risparmio  di  fatiche 
e di  spese  adoperano  certi  Vocaho- 
larj  recenti  di  parole  o modi  errati, 
e certi  Vocabolaij  della  lingua  ita- 
liana, in  uno  trovano  che  si  deve 
dire  adombrare,  e nell’altro  adom- 
brarsi! Talché  costoro  debbono  ri- 
maner lì  con  un  palmo  di  naso.  Ecco 
la  prova  : io  posso  errare  più  di  lut- 
ti, ma  non  ficco  carote.  « Adom- 
brarsi. ri  fi.  att.  Ombrare,  Pigliare 
ombra,  o spavento,  detto  massime 
de’  cavalli.  I Pigliar  ombra  o sospet- 
to. » Mi  par  di  vedere  le  penne  de’ 
giovinetti  in  aria , c dimandare: 
Come  s’ha  da  dire? -L’uno  e l’al- 
tro ; benché  più  comunemente  adom- 
brare. 0 giovani  miei  cari , studiate 
la  lingua  sopra  i Classici , studiatela 
con  amore;  e se  fischiate  i filologi, 
io  ve  ne  assolvo,  e vi  difendo  fino 
agli  estremi. 


Ad  onta.  Vedi  Onta. 
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Adottare.  a Adottare  un  consiglio, 
un  parere,  ec.  per  prendere,  abbrac- 
ciare (vedi  questa  vocel),  ec.,  e 
parola  mata  frequentemente , ma  er- 
roneamente , negli  uffizi  ; giacché  con 
essa  non  si  può  esprimere  che  l'  ado- 
zione di  un  figlio  con  le  solennità  le- 
gali. ! Chi  l’adopera  nel  primo  senso, 
pecca  di  francesismo.  » 

« Adottare,  figuratali!.,  por  Ac- 
cettare , Ricevere  , Considerar  che 
che  sia  conte  cosa  propria  o come 
degna  d' esser  posta  insieme  con  al- 
tre cose  nostre  o con  altre  cose  già 
consentite  e approvate.  » Cosi  regi- 
stra l’ autor  delle  Voci  e Maniere  e 
del  Supplimcnto  a’  Vocab.  italiani, 
con  esempj  del  Pallavicino,  del  Cor- 
sini, della  Crusca,  e del  Salvini; 
cosi , detto  di  voci  e modi  accettali, 
r aveva  notato  l’ ab.  Murazzi  ; e cosi 
l’ ammette  la  nuova  Crusca:  ma  i 
correttori  non  adottano  1’  autorità 
del  Salvini,  e seguono  l’andazzo  di 
maledire  coloro,  la  cui  sola  ombra 
basterebbe  a spaventarli.  Se  1'  ado- 
perare una  voce  nostrale  nel  senso 
figurato  conduce  a’ francesismi,  so 
dir  io  che  dal  trecento  fino  a que- 
st’ anno  di  grazia  1855  tutti  i nostri 
più  solenni  scrittori  sono  una  ma- 
nica di  francesi  marci.  So  che  da 
pregevoli  scrittori  e parlatori  toscani 
s’ adopera  tuttavia  nel  predetto  si- 
gnificato questo  verbo.  L’ ha  il  Pa- 
nanti nel  canto  cu  del  suo  Poeta  di 
teatro  : - 11  suo  disegno  subito  s’ a- 
dotla  : - e per  Ricevere  che  che  sia 
come  proprio,  Accettare,  P ammette 
il  Fanfani.  Di  modo  che  l’ usino  pure 
li  studiosi  dove  loro  torni  bene,  nò 
agl’ intendenti  saranno  tacciati  di 
barbari  o di  lesa  favella,  non  veden- 
dovi occasione  di  dubitarne. 


Affare.  « Non  userai  affare  per  ob- 
bligo : es.  - Questo  affare  non  è da 
te  - cioè  Non  è opera  da  te  : Non  è 
soma  da'  tuoi  omeri.  > 

L’ affare  non  è da  voi  ; non  è terre- 
no da’ vostri  ferri.  Commentiamo  Af- 
fare : « Celtic.  Affer;  bass.  lat.  Affare 
o Affarium  ; prov.  Afar  o Afaire; 
frane.  Affaire;  ingl.  Affair;- Il  sug- 
gello di  quel  che  si  fa  o si  è fatto  o 
e da  farst;  Faccenda , Negozio,  Im- 


presa. » Così  l’esimio  Gherardini, 
il  quale,  benché  lombardo,  sa  fare 
anche  i Vocabolari  ; e quasi  sempre 
dà  l’origine  delle  voci,  seguendo 
i’  opinione  del  povero  Giordani  di- 
cente  al  Monti:  « Sarebbe  desidera- 
bile che  il  Vocabolario  notasse  le 
origini  e i progressi  delie  parole.  » 
tu  Hong  e )•  Cresca,  p.  8.|  Ma,  seguitando 
il  nostro  affare,  io  non  vi  so  trovar 
indizio  di  reità:  diamo  pure  che  nel 
primo  esempio  affare  significhi  obbli- 
go, e per  tirando  qui  sta  l’affare; 
ma  comunque,  e’ vorrà  sempre  dire  : 
Questo  non  è cosa  che  m’appartenga, 
o ch’io  debba  fare,  sia  ino’  nel  si- 
gnificato d’ obbligo  o d’ altra  qualsi- 
voglia faccenda,  perchè  anclie  per 
disobbligarsi  o adempir  gli  obblighi 
e’  convien  pure  fare  qualche  cosa. 
Ma  che  dice  l’ odierna  Crusca  ? Ella 
dice  sotto  il  § vai  cosi  : a Sono  ancora 
comunemente  usati  i modi  : Qui  sta 
l'affare;  per  dire  Qui  sta  il  diffìcile: 
Non  è affare  ; per  ricusarsi  ad  alcuna 
cosa,  la  quale  apparisca  inopportuna 
o nociva.  i>  In  quanto  al  secondo 
esempio  tacciato  d’ erroneo , la  cosa 
ò per  sé  tanlo  chiara  che  non  se  ne 
può  che  ridere;  poiché  la  correzione 
non  è che  la  ripetizione  di  affare; 
conciossiachè  l’ opera  è una  faccen- 
da, un’ impresa , e,  se  vuoisi,  una 
soma.  Queste  mi  sembrano  propria- 
mente note  inciampative  per  la  po- 
vera gioventù,  cose  da  far  rincarar 
le  pattone  alla  povera  gente,  carote 
bruciolate,  baloccaggiui. 

Affermativa,  n Assertiva,  sebbene 
impostata  a modo  dell' Affermativa, 
pure  entrambe  non  ion  volute  rice- 
vere.  » Lissoni. 

L’aflermaliva  è ricevuta,  dotata 
ili  linoni  esempj,  da  tulli  i Vocab. 
d’ Italia.  L’assertiva,  no;  ma  il  suo 
fratello  minore  assertivo,  e l’altro 
consanguineo  assertivamente.  Cosi 
va  il  mondo.  Ob  va,  appostala  tu! 

Afferrare.  « Afferrar  V occasione , 
il  destro,  il  buon  punto,  o simili , e 
per  lo  meno  un  trasluto  troppo  ardi- 
to, al  quale  sostituirai  corre,  co- 
llere il  destro,  l'opportunità,  il 
uon  punto  . re.  » Liasoni.  - a Si  os- 
serva però  che  afferrare  il  punto  è 
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costrutto  ammesso  dal  Vocab.,  « Jem- 
bra  modo  molto  espressivo.  » Ugolini. 

Nessuno  de’  due  dà  nel  punto  in 
bianco.  Abbiamo  nelle  opere  del 
Gherardini  sodo  Occasione  due  be- 
gli esempi  di  afferrarla,  il  primo 
•de’ quali  e del  Caro,  che  non  usò 
mai  traslali  troppo  arditi  ; l’abbiamo 
nella  moderna  Crusca  con  lo  stesso 
esempio  e con  uno  del  Fatinoli  : ab- 
biamo quivi  parimente  Abbracciarla 
con  altre  ottone  testimonianze.  Ma 
l’ afferrare  il  punto  non  vale  già  co- 
gliere il  buon  punto,  cioè  Y opportu- 
nità ; e’  vale  Ben  comprendere  il 
detto  altrui.  Di  maniera  che  l’uno 
ingarbuglia  la  sentenza  dell’  altro 
dottore,  e tultidue  le  povere  menti 
de’  giovani.  E’  giocano  a mandin 
man  della,  e la  platèa  ne  gougola: 
bravi,  bravoni  ! -Afferrar  l’ occasione 
è modo  tuttavia  corrente  in  Tosca- 
na, e lo  notò  quindici  anni  fa  nella 
sua  Proposta  il  Tommaseo.  E quasi 
ducencinquant’  anni  la  scrisse  il  to- 
scano Federico  Nomi  nel  Catorcio 
d’ Angbiari , canto  x , st.  12.  - Can- 
chero , disse , afferrar  pe’  capegli 
Vo’  l’ occasion  , prima  che  spieghi 
l’ ale.  - Addio , Toscani  dai  traslati 
troppo  arditi!  Afferro  io  bene? 

Affettateci* , 

Affettatura.  « Mal  si  usano  a si- 
gnificare la  soverchia  squisitezza  o 
artificio  nel  vestirsi,  in  luogo  di  af- 
fettazione. » 

Metto  pegno  che  la  prima  voce  6 
ripresa  perchè  la  non  è nel  Vocab. 
del  Manuzzi  sotto  la  rubrica  aff  co- 
me F altre,  dove  non  la  videro  gli 
omniscii  della  lingua;  ma  v’è  fra  le 
giunte  con  due  csempj  d’Udeno  Ni- 
siely,  cioè  Benedetto  Fioretti,  to- 
scano toscanissimo:  ed  è parimente 
nel  Gherardiui  e nella  moderna  Cru- 
sca per  lo  stesso  che  Affettazione. 
L’ avea  pur  registrata  il  p.  Bergan- 
tini.  E talvolta,  dove  che  sia,  può 
meglio  abbellire  a chi  sa  maneggiar 
la  penna.  La  bella  è che  questi  la 
riprende,  quegli  la  dà  come  legittima 
sorella  di  affettazione  ; poiché  scrive 
il  sig.  Valeriani:  « Invece  di  affet- 
tatura userai  affettazione,  a /jet  la- 


tenza. » 11  qual  sig.  Valeriani  per 
conto  di  affettatura  dice  che  l’ultima 
Crusca  ebbe  l’ erubescenza  di  rifiu- 
tarla nel  senso  di  affettazione  ; e 
che  quella  vale  II  tagliare  in  fette, 
questa  una  Maniera  di  operare  o di 
parlare  con  soverchio  studio.  Tutti  i 
Vocabolari  però  registrano  Affetta- 
tura come  termine  dell’ arterie’  la- 
naiuoli, significante  Y Arte  di  affet- 
tare o dar  le  pieghe  ai  panni.  Si 
vegga  nel  Suppl.  del  Gherardini  Af- 
fetare  , cosi  scritto,  e nelle  Voci  e 
Maniere  Affettarsi  e Affettato, 
partic.  di  Affettare,  lat.  A/fectare,  o 
vero  di  Affettarsi,  riti,  alt.,  § n.  Lo 
studioso  v'imparerà.  Ma  vie  maggior 
profitto  trarrà  dalle  note  d’altri  alle 
Voci  nuove  o svecchiate  del  Gioberti, 
dove  sotto  Pittorico  è detto  : = Nota 
anche  quell’  affettature , meglio  qui 
di  affettazione.  Il  Vocab.  la  chiama 
voce  antica.  = Sì,  ma  nel  senso  pre- 
detto, non  già  di  affettazione!  Che 
se,  perchè  l’insigne  filosofo  disse: 
.«  le  affettature  e Te  smancerie  solite 
a usarsi  nelle  corti,  » voi  menate 
buona  l’ affettatura , oh  corpo  di 
Sant'  Allo,  voi  o non  sapete  quel  che 
vi  dite  o contradite  voi  stesso,  more 
solito.  Conciossiachè  se  passiamo 
affettatura  per  affettazione,  e se 
l' affettazione  è maniera  di  parlare 
o di  operare  usala  da  alcuno,  la 
quale  si  diparte  dalla  naturalez- 
za, ec.,  e l’applichiamo  anche  a 
significare  l’ornarsi  de’ masgalanti 
o daddolini,  e’ fa  d’uopo  che  passia- 
mo pur  anco  affettatura  nello  stesso 
significato.  Perchè,  se  più  comune- 
mente dicesi  affeltalezza  o affetta- 
taggine  parlando  di  concetti  c di 
stile,  e affettazione  di  vestitura, 
niuno,  massimamente  nel  famigliar 
discorso,  discende  circa  le  imper- 
cettibili differenze  o proprietà  delle 
parole  ad  extrernam  usque  aiucieta- 
tem,  per  valermi  di  Quintiliano;  nè 
la  ragione  qui  potrebbe  accorgersi 
d’ un  solo  spiraglio  di  barbarismo. 
Conchiudiamo:  Affettazione  e Affet- 
tatezza  mi  pare  che  possano  spen- 
dersi anche  rispetto  al  vestire  de’ 
maslindi  o cascanti  di  vezzi;  Affet- 
tatura, ch’io  non  condanno,  merita 
forse  maggiori  autorità,  si  eh’ è da 
starne  in  su  gli  avvisi;  benché  non 
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mi  sembri  mal  tolta  dal  suo  naturale 
significato. 

ìfffttii  o.  « Per  atto  a muovere 
affetto,  affettuoso,  pietoso,  pateti- 
co, è gallicismo  usato  solo  dall'  Al- 
garotti. » 

Veramente  il  Bergamini,  l’Alberti, 
e il  Manuzzi  citano  il  Magalotti,  non 
l’ Algarotti,  ma  talvolta  dormiglia  il 
buon  Omero,  e cade  un  cavallo  che 
ha  quattro  gambe!  Aggiustiamo  i 
conti  con  questo  benedetto  affettivo  : 
il  quale  significa,  1°  Che  procede  da 
affetto  ; Che  consiste  nell’  affetto  : 
onde  si  dice  Orazione  affettiva  quel- 
la, in  cui  per  via  d’ alletti  procura 
l’anima  di  goder  Dio  e d’unirsi  a 
lui  ; ed  è per  lo  più  termine  de’  teo- 
logi : 2°  Che  affetta,  cioè  fa  impres- 
sione o esercita  la  sua  facoltà  sopra 
che  che  sia  (dal  verbo  Affettare,  cor- 
rispondente al  lai.  Affido,  is.)-Di- 
vengono  (ic  paliceli»  od..r..fc)  veramente 
affettive  degli  organi  dell’  odorato. 
Magli.  Leti.  Alai».  2, 103.  Tutte  COSO  nòte 
nclVocab.  del  Manuzzi  e nell’ opere 
del  Gherardini,  e necessarie  a dirsi 
a’  giovani  studiosi.  1 quali  sappiano 
pure  che  affettivo  per  commotivo, 
atto  a movere  affetto,  s’è  da  credere 
al  p.  Bergamini , era  in  uso  presso 
qualche  scrittore  del  cinquecento  ; 
la  qual  cosa  noto  non  per  altro  che 

{ter  far  le  fischiate  a quel  solo  posto 
assù  in  capo  al  tema. 

* Affetto  , aggett.  « Affetto  di  malat- 
tia, in  luogo  di  dir  malato,  infermo 
di  febbre  ec.,  è da  lasciarsi  ai  vecchi 
medici.  » 

È una  botta  al  Gherardini , eh’ è 
vecchio  medico  ; e che  sotto  il  § 2 
del  verbo  Affettare  (dal  lat.  Affi- 
do, is)  Investire,  Occupare,  Im- 
pressionare, pose:  Affetto,  cllitli- 
cam.,  per  Attaccato,  Travagliato,  ec., 
da  qualche  malore;  e n’allegò  un 
esempio  delSoderini.  Al  quale  s’ag- 
giunga questo  ben  altrettanto  dimo- 
strativo del  Varchi  : - Come  scrive 
Galeno  nel  quarto  capitolo  del  quinto 
libro  de’  luoghi  affetti  ; che  noi  per 
avventura  potremo  chiamare  infer- 
mi , o che  patiscono,  ut.  sopra  il  sonetto 


del  Petr.  La  gola , il  sonno,  ec.  in  0|tnsc.  ined.  o 

rari,  p.  22A.  Laonde  affetto  di  malattia, 
che  pare  un  pleonasmo,  vale  inve- 
stito, attaccato,  travagliato  da  ma- 
lattia , che  patisce  di  malattia.  Simil- 
mente si  dice  essere  affetto  d’amore, 
per  esser  preso  d’amore,  come  nello 
stesso  Suppl.  del  Gherardini  § 5 di 
Affettare  è dimostrato.  Dicesi  mal 
'affetto  per  mal  disposto  di  salute. 
Mi  truovo  mal  affetto  degli  occhi, 
caro,  Leti.  f»m.  2, 3o.  La  male  affetta  mia 
complessione,  ij.  u>.34G.  Esempio  re- 
cato dal  Manuzzi  in  Affetto  add. 
§ 11;  dove  possono  addirsi  bene 
questi  altri.  - E benché  si  conceda 
il  menarne  tre  (territori)  agl’  infermi 
ed  a’  male  affetti,...  conlultoeiò  volle 
privarsi  di  questo  lecito  aiuto,  raiuv. 
Vit.  Alesa.  VII,  lib.  2,  cap.  16.  Una  picciol» 
sua  sorella  era  morta  con  esser  tro- 
vata mal  affetta  di  viscere.  id.ib.ìib.s, 
c»p.  u.  Ma  vedi  l’ odierna  Crusca  sotto 
il  § 1 di  Affetto  add.,  dov’ò  tanto 
e d’avanzo  da  restarne  capace.  Que- 
ste cose  ho  voluto  notare  per  mag- 
giore isealtrimento  de’ giovani,  ed 
anche  perchè  leggendo  in  un  recente 
Vocab.  Malaffetto  nel  solo  significato 
di  Che  porta  odio,  Disposto  ad  odia- 
re , non  lo  taccino  d’ errato  nel  so- 
pradetto. Oggi,  miei  cari  giovani, 
lutto  è spropòsito,  licenziosità,  fran- 
cesismo, salvo  quanto  è notalo  in 
certi  Vocabolarj  ! V.  affezione. 


Affettuosità  , 

Affezioni  amento.  « Affettuosità, 

ver  affezione,  affetto,  cordialità, 
benevolenza,  amore,  amorevolez- 
za (vedi  quanta  abbondanza ) , deve 
fuggirsi.  - Affezionamento , per  af- 
feziono , affetto,  benevolenza,... 
gioverà  l’avvisare  esser  voce  da  fug- 
girsi. v Ugolini.  - Affezionamento. 
Questo  brutto  verbale,  che  alcuni 
traggono  da  Affezionare , lo  si  lasci 
a qualche  abbaiatore , che  conia  vo- 
caboli, pur  che  li  comi.  » Valeriaai. 

Ah , ab , ab  ! Pietro  Fanfani , una 
torre  di  filologia,  il  giudizio  del 
quale  s’ ha  avere  per  legge  (vedi  la 
conclusione  del  Vocab.  del  Valeria- 
ni),  divenuto  un  abbaiatore,  idesl 
un  cane!  Ah,  ah,  ah!  Caro  Fanfani, 
me  ne  rallegro  di  cuore:  sarete  forse 
molosso,  ma  sempre  cane.  V.  acu 
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minare.  Oli , voi  mi  direte  : Chi  vuol 
bajar,  baj.  Bembè:  frattanto  striga- 
tevi voi  che  registrate  nel  vostro 
Vocab.  Affezionamento  senza  il 
solito  bollo  di  voce  ripresa,  e lo 
spiegate  per  L’ alto  e L'effetto  di  af- 
fezionare e di  affezionarsi.  Io  non 
ci  inetto  su  nè  sai  nè  aceto  : nè  pur 
vo’  dirvi  eh’  io  n’  ho  esempio  del 
Palla  vicino,  perchè  so  che  gli  scrit- 
tori grandi  e solenni  del  secolo  xvh 
non  hanno  autorità  presso....  quasi 
dissi  presso  voi  ; che  ne  avrete  torse 
del  trecento!  - Nè  cane,  mio  pre- 
giatissimo Fanfani , siete  solo  per 
conto  di  affezionamento , ma  ben 
anche  di  Affettuosità,  che  vale, 
secondo  voi,  Qualità  di  chi  è affet- 
tuoso. Via , l'è  una  cagnara  (passate 
uesta  parola  lombarda  a chi  scrive 
’ uiia  canèa , e n’  è sordo  dall’  ab- 
baio) : vi  par  egli  che  que’  tre  vostri 
toscanacci,  infranciosati  marci,  del 
■volgari z za t or  trecentista  di  S.  Bona- 
ventura, del  Nisiely  e del  Salvini, 
il  primo,  Stim.  Amor.,  79,  il  secon- 
do ne’  Proginnasmi , 2, 56,  conforme 
la  citazione  del  'Bergamini,  che  la 
definisce  Astratto  di  affettuoso , Af- 
fetto, Affezione,  e l’altro  nelle  Prose 
toscane,  1 ,237,  secondo  l’allegagione 
del  Gherardini,  che  la  spiega  Astr. 
di  Affettuoso,  Lo  essere  affettuoso;  vi 
par  egli,  dico,  che  le  sieno  autorità 
valevoli  appetto  a’ nostri  maestri? 
Ma  come  potete  credere  che  quel 
canettaccio  del  Gherardini,  dal  quale 
stimaste  di  non  disonorarvi  a pigliar 
tanta  materia  pel  vostro  Vocali. , sia 
degno  di  qualche  credito , se  i pur- 
gatori della  lingua,  gl’istruttori  del 
pubblico  1’  hanno  in  tanto  disprezzo 
che  nè  pure  vogliono  conoscerne 
sillaba?  Quando  considero  che  il 
Nanuucci  e gli  altri  migliori  e voi 
avete  avuta  la  pazienza  di  leggerne 
le  opere  e la  sciocchezza  di  lodarle 
e torse  d’ impararvi,  io  m’appeno, 
anzi  (la  materia  mi  riduce  alla  me- 
moria la  frase)  mi  do  propriamente 
aT  cani  ; e comincio  quasi  a credere 
che  voi  e gli  altri  tutti,  ed  io  che  vi 
seguo  dalla  lungi  (ahi , Fanfani  mio, 
m’ è scappato  uno  sproposito  ! Vedi 
icvci),  siamo  propriamente  gli  ab- 
baiatori o i cagnacci  belli  e buoni. 
Ma,  tornando  al  segno,  vedete  mo’ 


voi,  che  ve  ne  intendete  assai  più 
ili  molti  non  che  di  me , se  ne’  se- 
guenti esempi  s’  addice  meglio  af- 
fettuosità o nulla  di  quella  granae 
abbondanza  proposta  dagli  onore- 
voli predicitori:  - Questa  affettuosità 
si  nel  rendere  grazie,  come  eziandio 
nell’orazione,  nasce  da  una  ferma 
ed  attenta  meditazione  delle  nostre 
miserie,  e dell’  alte  misericordie  di 

Dio.  S.  Honav.Stim.  Amor.  volg.  79.  Ora  per- 

chè  1’  anima  dell’  amante...  piu  è 
dove  ama,  che  dove  anima,  soggiu- 
gne  alla  gravità  dell’antecedente 
verso...  la  tenerezza  e l’ affettuosità 
del  seguente,  s.ivin.  toc.  «it.  Quanto 
meglio  vi  spiccava  cordialità  o bene- 
volenza! Oh  giudizi!  Non  c’è  cristi: 
la  non  è nella  Crusca  del  Manuzzi, 
dunque  è da  fuggirsi.  Sentite  l’ altra: 


Affezione.  « Et.  Mio  fratello  è morto 
(rèquiem  alternarti  I)  per  un’affezio- 
ne al  fegato  - Egli  soffre  un’  a (lezione 
ipocondrica  - dirai  male  (male  dav- 
vero 1),  morbo,  malattia.  » 

Quando  la  mia  povera  mamma  mi 
diceva  da  piccolo:  Taci  tu,  che  non 
hai  mai  visto  terra  scoperta  ; io  non 
potevo  ben  capire  la  significazione 
delle  sue  benedette  parole.  Appres- 
so l’ intesi,  ed  ora  ne  veggo  in  altri 
gli  effètti.  L’ ah.  Manuzzi  nel  § iv  di 
questa  voce  e l’odierna  Crusca  nel  vi 
riportano  cosi  l’articolo  dell’ Alber- 
ti: « Affezione.  T.  med.  Stato  mor- 
boso del  corpo  animale  o di  alcuna 
delle  sue  parti;  onde  dicesi  Affezione 
isterica,  Affezione  ipocondriaca,  e 
simili,  secondo  i membri  che  a tale 
stato  soggiacciono , » Vedete  fisime 
dell’  Alberti , del  Manuzzi , della 
Crusca,  del  Gherardini  e d’altri 
cianciconi  di  voler  imbarbarescare 
la  lingua  con  le  parole  de’  medici  ; 

Sente  che  professano  un’  arte  così 
annosa  all'  umana  società,  e per  cui 
professare  non  v’  ha  mestieri  di  pa- 
role. (Perdona,  mio  caro  e illustre 
amico,  dolt.  Ghèrardo  Strucchi,  che 
m’hai  guarito  tante  volte!) -Ma 
l’ Alberti  nè  1’  ab.  Manuzzi  non  re- 
cano esempj.  - Non  ei  avevo  pensai 
to  : una  voce  senza  esempj , dicono, 
non  vale  un  corno;  ma  nc  reca  tre 
del  Berlini  e del  Cocchi  il  Gherardini 
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sotto  il  § 5,  l’ultimo  de’ quali  è que- 
sto-.-Quella  bella  teoria  intorno  l’af- 
fezione ipocondriaca.  Bfrtin.Speceh.3S- 
Eh  si  : ma  il  Gherardini  6 medico  : 
non  è da  credergli  : e'  vuol  lodar 
l’ arte , e farla  partecipe  degli  onori 
della  lingua.  - Diavolo!  che  fosse 
medico  anche  Sforza  Pallavicino , 
cardinale  di  Santa  Chiesa  e scrittore 
si  nobile  e considerato?  Il  quale 
nella  stupenda  Vita  di  Alessandro  vii, 
lib.  3,  cap.  % scrisse:  - Fu  di  singo- 
iar tenerezza  al  popolo  il  modo,  col 
quale  il  Pontefice  comparve  nella 
celebrità  del  Corpo  di  Cristo  ; impe- 
rocché non  polendo  egli  far  quella 
lunga  funzione  a piedi  per  la  inala  af- 
fezione, che  ricordammo  riniasagli 
dal  taglio,  non  volle  portar  l’ostia 
sedendo,  e coperto,  come  avevano 
costumato  gli  antecessori , ma  fe’ 
portarsi  inginocchioni , ed  a capo 
nudo.  - Altri  sei  esempi  n’  esibisce 
la  Crusca , il  primo  de’  quali  è del 
trecento  : Affezione  di  cuore  e di 
Stomaco.  Lib.  Cor.  Febb.  29.  - Stimo  A- 
dunque,  vedete  stoltezza!  che  non 
erri  punto  chi  dice  e scrive  affezione 
nel  detto  significato  ; e che  con  buon 
giudizio  si  possano  adoperare  voci 
proprie  di  medicina,  di  legge,  d’arti 
e mestieri  dovunque  ne  viene  il 
destro;  ancorché,  come  sapete,  le 
voci  il'  arti  e di  scienze  non  occorra 
l’usarle,  nè  sia  necessario  che  le 
intendano  se  non  gli  scienziati!  Ah, 
ah,  ah.  Addio.  V.  affetto,  aggett. 


Affiatami.  « Affiatare,  neut.pass., 
per  avere,  prendere  dimestichezza, 
usar  con  uno:  e *.-  Pomponio  Attico 
era  ( per  Dio , si  bba  , s'  è ncutr. 
paas. , o rifiess.  att. , o reciproco  : 
almeno  copiate  bene  il  Puoti  ! ) 
molto  affiatalo  con  Cicerone.  - La  no- 
stra lingua  non  ha  questa  voce.  » 

C’è  ammattonato,  ripeto:  le  ca- 
Tote  non  s’attaccano.  La  nostra  lin- 
gua ha  tali  e tante  voci  d’autorevoli 
scrittori  toscani  antichi  e moderni 
eh’ è un  barbaglio:  n’ha  tali  e tante 
il  popolo  toscano  che  fina  1’  aria  ; 
perchè  pèr  nostra  lingua  io  lombardo 
intendo  anche  la  toscana  ; e benché 
per  mia  disgrazia  ora  dimori  sul 
Cróstolo , ora  su  la  Polcévera , or  su 


la  Dora , tuttavia  m’ affiatai  co’  To- 
scani antichi  e moderni  : anzi  per  a 
conto  di  debito  e di  gratitudine 
verso  di  loro  vi  caccerò  su  la  testa 
non  un  manipolo  ma  un  covone  di 
spogli  toscani  da  scliiacciarvela.  So 
dunque  che  questo  Affiatarsi  è no- 
stro, e me  lo  disse  lin  da  quando 
studiavo  retorica  quel  giovialone  del 
Pananti.  - Posso  dir  bene  del  copista 
Ciapo,  li  qual  s’ era  con  me  molto 
affiatato.  Poa.  Teetr.  «ni.  7.  Me  lo  con- 
fermò del  1841  il  Tommaseo  nella 
sua  Proposta.  - « Affiatarsi,  Pren- 
dere confidenza.  » Ed  ora  me  ne  ac- 
certano maggiormente  la  Crusca  e 
il  Fanfani,  che  lo  registrano  senza 
bollo  di  sorta,  e lo  spiegano  per  Co- 
minciare a prendere  dimestichezza 
con  alcuno.  Che  più?  Mi  par  verbo 
benissimo  formato , chiaro  , espres- 
sivo ed  allo  stile  domestico  confa- 
cevolissimo.  L’usino  solamente  con 
giudizio  gli  amanti,  che  invero  in- 
vero desiderano  di  affiatarsi  troppo! 

Affilarato.  < Affilagnato  add.,  di- 
cesi nel  Parmigiano  di  podere  o cam- 
po con  Filari  di  viti  aie  oppio  o al- 
V olmo:  ma  non  è di  lingua.  Sarebbe 
forse  meno  male  A (fi  la  rato,  dacché 
filare  è quello  chequi  dicono  filagno.» 

Holoui. 

Non  solo  sarebbe  meno  male , ma 
si  userebbe  la  vera  voce  toscana. 
Nell’  Amalthea  onomastica  di  Giu- 
seppe Lorenzi  lucchese  (1690)  così 
da  fui  trovo  recata  in  volgare  la  vitis 
fugata,  cantheriata : cioè  vite  a/fìla- 
rata.  -Molte  altre  belle  e domesti- 
che voci  toscane,  chiare,  moscate T 
espressive  stanai  (perdonate,  capo- 
rioni , se  adopero  questo  verbo  atti- 
vo; ma  n’ho  buone  ragioni  ed  esem- 
pj)da  quel  libro,  che  tanto  per  altro 
conto  giovò  à’  vocabolaristi  della 
bassa  latinità,  e da  altri  che  a no- 
minarli, voi.  Satrapi  ed  Anfitrioni 
della  filologia,  vi  fareste  il  segno 
della  croce  o scappereste  a sentir 
messa  e a farvi  benedire  nel  vostro1 
bel  S.  Giovanni  ! Anguillare  poi  sust. 
dicono  i lavoratori  toscani  a un  di- 
ritto e lungo  filare  di  viti  legate  in- 
sieme con  pali  e pertiche.  E nella 
Crusca  con  esempio  del  Borghiui,  e 
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iielle  stanze  di  Bartolom.  Bel  Bene, 
Poiché  il  mio  petto  ec.  Oh!  se  ogni 
citta  toscana  ci  desse  il  Vocab.  della 
sua  propria  lingua  e specialmente 
della  famigliare!  Hoc  est  in  votis. 


Affittare  , 

Affitto, 

Affittuario. 

PROSPERO  YIAM  AI  POSSIDENTI 
E AGLI  AFFITTt'ABJ  ITALIANI. 

Riveriti  signori , Secondo  gli  sta- 
tuii de’ nuovi  legislatori  vi  partecipo 
che  non  si  possono  più  affittare  po- 
deri di  sorta;  non  può  finire,  nè  nee 
pagarsi  l’affitto  delle  case;  pur  nul- 
lameno  l’ al),  conte  Francesco  d’ Al- 
berti da  Villanova  entra  a’possidenti 
buon  mallevadore  degli  aflìltuarj. 
Queste  non  sono  giù  fantasie  ghiri- 
bizzose;  le  son  cose  scritte  e stam- 
pale : ed  acciocché  niuno  di  voi 
pensi  eh’  io  scherzi  o maligni,  eccovi 
le  parole  degli  statuti  alla  distesa  : 
voi  siatemi  grati  dell’avviso;  e se 
per  la  festa  del  mio  nome , che  qui 
cade  in  novembre , vi  piacerà  man- 
darmi un  pajo  di  beccacce  o di  toa- 
di,  non  risponderò  con  un  rifiuto 
alle  vostre  cortesie.  A voi,  Possi- 
denti, Di  patrimonium  fortunent, 
e voi,  Affittuari,  salvino  dalla  tem- 
pesta e da  fortunosi  accidenti.  Vi- 
vete allegri. 

« Affittare,  alt.  e neutr.  pass.:  se 
trattasi  di  podere,  userai  allogare, 
dare,  tórre,  prendere  a fitto  o in 
fitto;  se  di  casa,  appigionare,  dare, 
prendere,  tórre  a pigione.  - Affitto: 
es.  - Domani  finisce  l’ affitto  della 
mia  abitazione  - qui  sarà  meglio  dire 
pigione.  Nemmeno  - Debbo  pagare 
l’affitto  di  questa  casa -cioè  la  som- 
ma della  pigione,  o la  pigione.  - 
Affittuario.  Il  benemerito  (di  chi  o 
di  che?)  M.  Aaocchi  nel  suo  Vocab. 
domestico  (corrige  selvatico)  alla 
voce  Affittuale  non  approva  affittua- 
rio per  fittaiuolo:  ma  ora  viene  ac- 
colto nel  Vocab.  del  Marnai  col- 
l'autorità dell' Alberti.  » 

Prima  di  tutto , non  è vero  (sbu- 
giarderò sempre  fino  agli  estremi 


i caTotaj)  che  l’ab.  Manuzzi  regi- 
stri affittuario  con  la  sola  autorità 
dell’ Alberti;  ma  ne  reca  due  esem- 
pi , del  cinquecento  e del  settecen- 
to; di  Vincenzo  Martelli  e d’Anto- 
nio Cocchi  toscani  : e sono  a lettere 
di  scatola  nelle  giunte  del  suo  Vo- 
cabolario. Nè  recherò  gli  altri  non 
pochi  che  n’avrei,  come  altresì  di 
tittuario,  per  non  far  ridere  le  co- 
lonne. Rispetto  ad  affittare  ed  af- 
fitto ne’ soprascritti  significati,  ne’ 
quali  gli  antichi  dissero  pure  allo- 
gare a fitto,  allogare  a piaione , 
veggano  gli  studiosi  lo  stesso  Vocab. 
del  Manuzzi  in  Affittare,,  Affit- 
tato, .\FFiTTo(nelle  giunte),  Fitto; 
veggano  il  dizionario  de’  Sinonimi 
del  Tommaseo  in  Appicionare,  Af- 
fittare , Allof.arf,  ; veggano  il 
Supplimento  del  Gherardini  in  Af- 
fitto e specialmente  in  Fitto  ; 
veggano  la  nuova  Crusca  e il  Vocab. 
del  Fanfani  in  Affittarf,  ; leggano 
attentamente  i Classici,  de’ quali  non 
allego  un  monte  di  nuovi  esempj  ; e 
resteranno  capaci  che,  se  non  po- 
trebbero a fiuan/.a  appigionare  un 
podere , benché  i Toscani  dicano  Pi- 
gionali del  podere  que’chc  vi  stanno 
a pigione,  no  a mezzeria,  e’ potranno 
affittare  bensì  i beni  sodi  tuttiquan- 
ti, di  qualunque  sorta  si  sieno;  e’ 

Potranno  dire,  pagare  o ricevere 
affìtto  o il  fitto  delle  case  senza 
barbarizzare.  (0  to’,  mi  sdrucciola 
dalla  penna  un  altro  sproposito.) 
Anzi  troveranno  forse  più  spesso  af- 

(ìttare  poderi  e terre  che  allogarle: 
a qual  voce  similmente  vedranno 
usarsi  e registrarsi  parlando  si  di 
possessioni  come  di  case.  Laonde  io 
confesso , lettor  mio  dabbene , che 
godo  la  gran  contentezza  di  non 
capirne  un’acca  : perocché  se  ne  vie- 
tano d’ affittar  case  e poderi , come 
dove  e quando  adopreremo  questo 
verbo?  Non  era  meglio  spacciarlo  di 
colpo,  e dir:  Gli  è morto?  Ma  bada 
tiene,  e’ te  la  calano:  perchè  sotto 
le  voci  Allocare  e Locare  de’ loro 
Vocab.  dicono  : « per  allogare , af- 
fittare, appigionare,  non  si  trovano 
nel  Vocabolario.  # Ma  di  queste,  se 
la  pazienza  non  ti  abbandona,  ne 
vedrai  tante  c tante  da  strasecolar- 
ne.-Di  queste  (case  e botteghe ) si 
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dice  anche  Affittare,  ma  de’ terreni 
non  si  direbbe  mai  Appigionare. 
Not. Mali». 595.  (Esempio  toscano  recato 
dalla  moderna  Crusca.)  Aggi  ugni 
agl’  infiniti  esempj  questo  eh’  è ne’ 
ricordi  di  Qderigo  di  Credi,  nel  to- 
mo iv  dell’Archivio  Storico,  p.  Si. 
Niccolò  ebbe  a raffinare  la  casa  di 
Firenze , e a fare  i fatti  di  Nofri.  - E 
questo  del  Bembo,  Leti.,  v.  u.  A cui 
io  avea  (niella  magion  di  Bologna 
data  ad  affitto.  (Es.  riferito  dal  M011- 
temerlo,  p.  746,  col.  1.) 

Affluire  , Cokfi.uire.  t Affluire 
è parola  che  non  ha  la  nostra  lingua 
(il  Puoti  la  dice  voce  gallica!):  dun- 
que non  dirai:  - Per  i agricoltura, 
affluiscono  molte  ricchezze  - ma  si 
acquistano.  - A Roma  affluiscono  i 
forestieri-  ma  concorrono.  - Tutti  i 
fiumi  affluiscono  nel  mare  - mettono 
foce.  - Confluire  , per  sboccare  , 
metter  foce , non  è voce  approvata  : 
es.  - Tutti  questi  fiumi  confluiscono 
nell'  Adriatico.  - Nemmeno  abbiamo 
Confluente,  che  si  chiama  quel  fiume 
il  quale  si  congiunge  con  un  altro 
fiume  più  grosso  perdendo  il  primi- 
tivo suo  nome.  Non  trovo  altra  pa- 
rola corrispondente.  (È  pur  nel  Vo- 
cab.  dell' Alberti  e del  Manuzzi  !)  » 

Avuta  l’ intesa  dal  Puoti,  con  una 
toccatina  di  cappello  e’ si  fanno  a 
dottoreggiare.  Ma  veniamo  al  punto. 
Affluire  e Confluire  sono  due  verbi 
latini,  coni’ anche  i paperi  sanno, 
non  altrimenti  che  Fluire  e Influire  : 
dai  quali  germogliarono  Affluente, 
Affluentemente,  Affluenza,  Affluita - 
dine,  Afflusso;  Confluente,  Confluen- 
za, voci  degl’  Idraulici  e de’Geograli  ; 
Fluente,  Fluoro,  Fluidezza,  Flui- 
dità, Fluido,  Flusso,  ec.;  Influente, 
Influito,  Influenza,  Influsso,  ec. ; 
tutta  roba  dell’altro  mondo,  tutta 
peste  francese!  Ma,  parlando  de’due 
primi  solamente,  gli  scolaretti  delle 
prime  classi  non  ignorano  che  i La- 
tini li  usavano  si  nel  senso  pròprio 
come  nel  traslato  con  naturai  corso 
d’  idee,  nò  senza  sforzo  veruno: 
forse  non  ignorano  che  luttidue  sono 
ricordati  ne’ vecchi  dizionarj  delVe- 
ncroni  e dell’ Antonini  sotto  l’antica 
e moderna  forma,  cioè  in  Affluere 
e Confluere,  Affluire  e Confluire.  I 
più  studiosi  ricorderanno  molte  frasi 


di  Cicerone , di  Livio , di  Sallustio, 
che  qui  non  reco  per  brevità  , dove 
questi  verbi  e l’ atfluentia  spiccano 
nel  senso  nostro  d’ oggidì:  avranno 
forse  letto  quanto  ne  scrive  il  Tom- 
maseo in  quattro  luoghi  sotto  Af- 
fluenza, e quanto  quivi  ne  reca 
dell’  ab.  Romani.  Alcuni  avranno 
eziandio  scorso  nell’  opere  del  Ghe- 
rardini , tuttoché  si  poco  parago- 
nabile per  dottrina  al  Puoti,  ai- 
fi  Azzocchi,  al  Lissoni,  al  § 1 sotto 
Affluire:  « Traslativam.  per  Accor- 
rere o Venire  da  tutte  le  parti  o in 
folla.  - Quanti  per  sceleraggini  e 
ribalderie  fuorusciti  trovavansi,  co- 
storo tutti  entro  Roma,  quasi  d’ogni 
bruttura  ricevitrice,  a fimi  vano.  Air. 
Salitisi,  calli,  c.  37.  (Test.  lat.  « Onuies... 
Romani,  siculi  in  sentinam,  con- 
fluxerant.  »)  » Aggiugni  quanto  ne 
registrò  fi  ab.  Brambilla  nel  suo  Spo- 
glio filologico  : « Confluere  o Con- 
fluire, in  senso  traslato  per  Con- 
correre, Ragunarsi.  coi.  Riem.  1. 1.  La 
gente  che  conflueva  in  Santo  Agnolo 
riguardava  quelle  figure.  » Per  la 
qual  cosa  io,  quando  specialmente  le 
voci  sono  derivate  da  fonti  pure  e so- 
no limpide  come  fi  acqua  de’  muscosi 
ruscelli,  non  m’arrischierò  mai  a dire 
che  non  le  abbiamo,  nò  a condannar- 
le. Quante  bellissime  ne  sono  fiorite 
testò  dagli  scrittori  antichi,  o del 
tutto  ignote  o credute  di  tempo  men 
vecchio! 

Quanto  a confluente  e confluenza , 
gli  scolari  le  avranno  lette  ne’  geo- 
rafi  anche  più  vecchi,  nò  certo  sono 
ue  voci  barbare  ; ma  latine  e dal- 
l’uso degli  eruditi  approvate.  « Con- 
fluens,  enlis,  et  Confluentes,  entium, 
est  locus,  in  quem  duo  vel  plura 
(lumina  conveniunt.  » V.  Forcellini. 
Anzi  nella  Crusca  del  Manuzzi  trovo 
questo  tema:  « Confluenza.  Terni. 
degl’  Idraulici.  Quel  luogo  dove  due 
fiumi  si  congiungono,  e dove  le  acque 
loro  cominciano  a scorrere  nel  me- 
desimo letto.  Guido  Crtodi,  Reti.  QllCSta 
resa  dell’  acqua  del  secondo  mulino 
dopo  la  confluenza  d’ un  altro  ra- 
mo. » Vero  è che  gli  Anfizioni  della 
lingua  dicono  che  sono  voci  ambedue 
condannate;  ma  sapendo  che  (vedi 
J miracolo!)  non  condannano  fluente, 
j sost.  rnasc.,  per  fiume,  e similmente 
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tante  altre  voci , alle  quali  conforme 
la  natura  della  nostra  lingua  si  pre- 
mette F accompagnativa  con,  così 
ne  pare  che  sialecito  di  non  credere 
alla  loro  sentenza,  e allo  spavento 
che  fanno  alla  povera  gioventù  : la 
quale,  atteso  l’età,  non  ispicgò  per 
ancora  la  forza  della  ragione  e della 
sana  critica.  Un  amico  e condisce- 
polo mio,  che  s’applicò  con  amore 
alle  matematiche,  m’accerta  che 
F illustre  e per  ogni  conto  citabile  e 
citato  Eustachio  Manfredi  usa  nelle 
sue  opere  idrauliche  sì  l’una  e sì 
l’ altra  voce  più  d’una  volta.  Oud’ò 
ben  da  credere  al  sig.  Molossi , che 
dice:  « L’ho  veduto  ( confluere , nel 
sopradetto  signif.  di  concorrere  e 
unirsi  di  due  pumi  in  un  medesimo 
letto)  presso  buoni  scrittori,  ma  non 
ne  ho  tenuto  ricordo,  non  sospet- 
tando che  mancasse  ne’ Dizionarj.  » 
E confluente  per  concorrente  insie- 
me,  in  ragione  di  fluido,  adoperò  l’al- 
tro scienziato,  mio  celebre  terrazza- 
no, cav.  Antonio  Vallisneri,  scrittore 
allegato  dalla  Crusca,. nel  3°  voi., 
p.  571,  delle  sue  opere:  Oppresso 
dal  vajuolo  confluente  di  mala  na- 
tura. - Eh  sì!  ma  la  lingua  delle 
scienze  non  occorre  l’usarla,  ned  è 
necessario  l’ intenderla  ! - V.  Prefaz. 
§ 4,  e affezione,  in  line. 

Affrancare  , 

Affrancatura , Francatfra 

« Affrancare , Affrancatura  delle  let- 
tere , sono  parole  che  non  hanno  esem- 

fito  di  classico.  Dirai  invece:  francar 
e lettere;  e quantunque  al  Vocab. 
manchi  francatura,  non  ostante  il 
Lissoni  l' ammette  come  legittimo  de- 
rivato da  francare.  » (E  poi  chia- 
mate voci  false  accappatira  e 

CAPPATBBA  1 V.) 

Que’  zoticoni  de’  Toscani  dicono, 
senza  badare  a’  vocabolaristarj , Af- 
francare una  lettera;  nò  parve  modo 
errato  nè  scempio  all’illustre  signor 
Tommaseo,  che  lo  notò  nella  sua 
Proposta.  Non  paiono  voci  errate  al 
sig.  valeriani  che  le  difende  a spada 
tratta,  e bene.  Non  è poi  vero  che 
francatura  manciù  al  Vocab.  d.el- 
F Alberti,  del  «anozzi,  e d’altri. 


Affrontare.  « Non  è buona  frase 
quella  che  pur  si  usa  comunemente  e 
che  (irne  del  francese:  - Affrontar 
pericoli  - per  metterei,  esporsi  a' 
pericoli:  nè  - Affrontare  lo  sdegno 
di  alcuno  - per  esporsi  allo  sde- 
gno ec.  » 

Eh,  dicendo  i Francesi  affronler 
e a/front,  non  c’è  cristi , debb’ esser 
francese  F affrontare  e F affronto 
degl’italiani;  perchè  non  posso  ap- 
profondar la  ragione  del  francesismo 
nella  frase,  che  non  mi  pare  nè  di 
corpo  nè  d’ accidente  forestiera. 
.«  Affrontare.  Veri»,  att.  (Dai  sust. 
Fronte.)  Propriam.,  Andare  contro 
alla  fronte  d' alcuno;  ma  si  usanel- 
l’ anal.  signif.  di  Farsi  incontro  ar- 
ditamente o francamente  o difilato 
ad  alcuno;  Andargli  incontro  ardita- 
mente; Arditamente  o Francamente 
abbordarlo.  » Cosi  lo  definisce  il 
Gherardini  ; or  bene  : siccome  gli 
animosi,  gl’intrepidi,  tutti  gli  uo- 
mini grandi  si  fanno  arditamente  o 
vanno  francamente  incontro  ai  pe- 
ricoli pel  conseguimento  d’ un  fine 
glorioso,  cosi  mi  pare  che  non  possa 
tacciarsi  d’improprietà  nè  di  fran- 
cesismo chi , parlando  di  quelli,  dica 
traslativamente  affrontar  eglino  vo- 
lentieri i pericoli:  anzi  credo  di  non 
ingannarmi  giudicando  questa  for- 
ma di  dire  talvolta  più  propria  ed 
espressiva  dell’ altre,  perchè  ne  de- 
sta l’idea  d’un  nobile  combattimento 

0 d’  una  vittoria.  Se , per  maniera 
d’esempio,  Cristoforo  Colombo  non 
avesse  affrontato  e perciò  vinto  i pe- 
ricoli d’ una  lunga  e disastrosa  na- 
vigazione fino  allora  sconosciuta  al 
genere  umano , e’  non  avrebbe  con- 
quistato un  nuovo  mondo  nè  la  per- 
petuità d’una  gloria  meravigliosa.  - 
Altrettanto , in  molli  casi , può  ben 
avvenire  dèi  modo  Affrontar  lo  sde- 
gno : lo  scrittore  ingegnoso  e di  buon 
giudizio  sa  dove  e quando  e come 
adoprar  si  debbano  certe  maniere 
vivificatrici  del  concetto  e mirabil- 
mente atte  a scolpirlo:  altrimenti  si 
ridurrebbe  la  cosa  a non  poter  più 

arlare  se  non  in  una  sola  maniera. 
Pallavicino  nel  trattato  sulla  Prov- 
videnza, cap.  i,  disse:.- Ed  assai 
meno  se  ne  possono  scusare  coloro, 

1 quali...  non  hanno  affrontato  il 
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disprezzo  c’i  dispiacimento  comu- 
ne. - Ed  ecco  qui  V affrontare  usato 
per  riscontrare  semplicemente,  co- 
me P usò  nella  i scena  dell’  atto  u 
della  Trinuzia  il  Firenzuola  senza 
punto  l’idea  d’ingiuria  o d’altro, 
come  notano  i Vocabolarj.-Oh  la 
lupa  è nella  favola;  eccola  qua  ap- 
punto per  mia  tè:  affrontar  la  vo- 
glio; non  perdiam  tempo.  Buondì, 
Purella;  io  ho  caro  d’averti  trovata.- 
E come  l’usò  il  Cerchi,  Coni.  ined. 
v.  2,  p.  369,  370.  Or  che  la  Fausta 
non  s' è informata  di  nulla,  affron- 
tiamola in  casa  Cenni  lutti;  anzi  Ila. 
meglio  che  raffrontiamo  Giulio  ed  io. 

Affusto.  « Lasciamolo  ai  Francesi, 
che  dicono  affùt  quello  che  noi  chia- 
miamo carro,  carretta,  cassa  da 
cannone.  » 

Non  ripugno  : nè  consiglio  l’usarlo 
senza  necessità;  ma  panni  che  ne 
debba  essere  meglio  istruito  lo  stu- 
dioso. Ed  ecco  che  n’  ammaestra  il 
Grassi.  « Affusto,  s.  m.  In  frane. 
Affiit.  (Il  Gherardini  aggiugne  : 
spagn.  Afuste;  calai.  Afust.)  Voce 
adoperata  da  alcuni  pratici  fin  dal 
secolo  xvti  per  quel  Carro  sul  quale 
posa  il  cannone,  che  piò  propria- 
mente e con  vera  voce  italiana  vien 
detto  Cassa.  Pare  che  il  Montecuc- 
coli  non  l’abbia  usato,  se  non  come 
vocabolo  speciale  di  quelle  casse  da 
cannone  che  si  adoperano  sulle  na- 
vi:-Abbiasi...  galee  o saiclie  per  lo 
Danubio,  affusti  di  barca. per  mezzi 
e quarti  cannoni.  « 

A forma  di.  Vedi  Forma. 
Agevolare  , 

Agevolezza.  « Agevolazione  non 
ha  la  littgua  nostra : si  ha  agevo- 
lezza , ma  solo  in  significato  di  faci- 
lità, e agevolare  per  facilitare.  F ag- 
gi dunque  V uso  moderno:  - Non  potei 
dal  creditore  ottenere  ninna  ugevola- 
xione-  Egli  non  volle  agevolarmi  in 
nulla.  - » 

Se  afferro  bene  il  punto,  dice 
l’autore  che  agevolare  e agevolezza 
non  possono  usarsi,  parlando  di 
creditori,  venditori,  compratori,  nel- 
l’ accezione  di  Fare  comodità , van- 


taggio, ribasso,  sbasso,  sconto,  ab- 
buono (v.  abbonare)  quanto  al  primo  ; 
e di  sconto,  defalco , vantaggio,  ec., 
quanto  al  secondo.  Posto  ciò,  e’con- 
vien  sapere  che  nella  sola  Crusca 
del  Manuzzi , citata  sempre  dal  pre- 
dicitore , è tanto  e d’ avanzo , e con 
esempj  d’ottimi  scrittori,  da  con- 
tradirlo: ma  gli  articoli  dell’ una  e 
dell’  altra  voce  sono  laggiù  fra  le 
giunte , le  quali , come  vedremo  in 
cento  luoghi,  non  furono  esaminate 
uasi  mai,  per  maggior  benefizio 
ella  gioventù  che  nuota  nel  mare 
della  barbarie.  - « § iti.  Agevolare, 
vale  anche  Fare  agio,  comodità,  van- 
taggio, o simili.  § in.  Agevolezza, 
si  piglia  anche  per  Comodo,  Vantag- 
gio, che  si  fa  altrui;  e dioesi  sopka 
tutto  di  quello  che  si  fa  ad  un  com- 
pratore, o ad  un  debitore,  dandogli 
tempo  al  pagamento,  o facendogli 
altro  utile.  » E all’esempio  quivi  al- 
legato del  Firenzuola,  nel  significato 
di  Comodo,  Vantaggio,  potrebbe  ac- 
compagnarsi questo  d’ uno  scrittore 
pregevolissimo  per  ogni  conto  : - 
Dispiaceva  a Cesare  il  vedere  che 
Ottavio  non  avesse  voluto  Parma  dal 
favor  suo  per  non  restargli  obbliga- 
to, e che  dopo  tante  ricevute  age- 
volezze e dimostrazioni  di  amore 
diffidasse  apertamente  di  lui.  gmoUì- 
nì,  vìi.  F<-rr.  Gonzaga,  ab. 2,  p.  95.  — Il  Ghe- 
rardini poi  nota  con  ottimi  esempi 
questi  due  §§  sotto  Agevolare;  il 
senso  de’ quali  convalida  l’uso  co- 
mune d’  agevolare  nella  significa- 
zione premostrata , come  per  sè 
manifestamente  apparisce.  «51,  Per 
lo  contrario  di  Gravare,  cioè  Sgra- 
vare, Alleviare,  Alleggerire. -Se  in 
fare  il  lempio  fòro  gravati  (ì  tuoi  popoli), 
tu  li  agevolerai.  n,.t.  ani , n.  7,  p.  19,  od. 
toc.  » (Il  creditore  o il  negoziante 
che  agevola  il  debitore  o il  compra- 
tore, lo  sgrava,  gli  alleggerisce  il 
debito  0 il  prezzo:  in  una  parola  gli 
fa  comodo,  vantaggio,  e,  se  più 
vuoisi,  finezza,  favore.)  « § 5.  Age- 
volare in  una  cosa  0 per  una  cosa 
alcuno.  Rendergliela  agevole,  faci- 
le ; Soccorrerlo  0 Ajutarlo  in  essa.  » 
(Similmente  il  mercatante  o il  cre- 
ditore che  agevola  in  qualche  cosa 
l’avventore  o il  debitore,  gli  rende 
più  facile  ed  agevole  l’adempimento 
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del  debito  o la  soddisfazione  del 
prezzo  ; e in  certi  casi  lo  soccorre  e 
l’ ajula.) 

Acgarbabe.  a Es.  - Queste  ragioni 
non  mi  aggarbano  - dirai . non  mi 
garbano.  - È una  persona  molto  ag- 
garbata  - cioè  garbata.  » 

Siamo  11  : c’  è la  protesi , ziffe. 
Questa,  e l’altra  di  mancare  al  Vo- 
cab. , sono  le  ragioni  della  condanna. 
Nè  qui  vo’  star  ora  a contendere  se 
la  sia  voce,  insieme  con  Aggarba- 
tezza,  da  potersi  usare,  in  cambio 
di  garbare  e garbatezza,  in  polite 
scritture;  come,  secondo  nota  l’ Al- 
berti , l’usa  il  popolo  familiarmente  : 
(v.  accalussiare):  altri  più  esperto 
e risoluto  di  me  ne  giudichi.  Ma 
voglio  ben  dire  ai  giovani  studiosi 
clic  Aggarbare,  Aggarbato,  Aggar- 
batissimo , Aggaroatamenle , Ag- 
garbatissimamente , sono  ottime  e 
fragranti  parole  toscane  usate  da 
Giovanvettorio  Soderini,  classico  fio- 
rentino del  secolo  xvt,  e registrate 
nell’  opere  del  Gherardini  da  quin- 
dici e più  anni  fa,  nel  significato 
attivo  di  Dare  garbo.  Dar  forma 
garbata  (a  che  che  sia)  : Che  ha  gar- 
bo, e quindi  piace  ad  altrui  : Garba- 
tamente, Con  garbo;  avvertendo 
poro  (die  quel  nobile  e leggiadro 
scrittore  se  ne  vale,  parlando  di 
piante,  di  case,  di  cose  inanimate. - 
Queste  cose  non  dovevano  trala- 
sciarsi da  chi  vuole  ciancicare  di 
lingua. 

Acigiackkea.  « Aggiacenza  con  ad- 
diacenza  non  può  scambiarsi.  » 

E’dicon  cose  dell’ altro  mondo.  In 
tutti  i Vocab.  trovo  con  esempi  buoni 
aggiacenza , aggiacenzia  per  appar- 
tenenza , adiacenza  : anzi  il  tema  del 
Manuzzi  è proprio  quello  della  vec- 
chia Crusca  11  covito.  Trovo  pure  11 
presso  Ag giacere  (intorno  al  quale 
però  vedi  le  osservazioni  del  Ghe- 
rardini  nelle  Voci  e Maniere)',  e negli 
scrittori  si  adiacente  come  aggiacca- 
te : ricordo  come  il  mio  maestro  mi 
diceva  da  ragazzetto  che  le  parole 
derivate  dal  latino  e composte  della 
prepositiva  ad  susseguita  dall’  t si 


risolvevano  in  volgare  spesso  col  <j 
dopino , talora  restavano  quali  erano 
e talora  raddoppiavano  la  A;  come 
adjectivum,  aajungere,  adjudicare , 
adjugare , ec.,  fanno  aggettivo  e ad- 
diettivo,  aggiungere,  aggiudicare, 
aggiogare.  Ma  perchè  creare  inutili 
e ineiampative  leggi  alla  povera 
gioventù?  La  Dio  grazia,  i mucini 
hanno  aperti  gli  occhi,  lo  non  in- 
tendo queste  ciarlate. 


Aggirarsi.  < P.  es.  - Questo  trattato 
si  aggira  sopra  il  primo  punto  - i 
modo  di  dire  che  non  ha  buon  esem - 

?io,  trasse  del  gozzi  * che.  dice: 
ragionamenti  che  fanno  non  più 
si  aggirano  intorno  alla  difesa  di 
esso  poeta.- Dirai  invece:  questo  ra- 
gionamento tratta,  si  raggira.  » 

• VincitUo,  credo  dobbiate  dire  Tranne  il  Gol- 
ti;  perché  tranne  è imperativo  di  trarre , o 
vaio  traine,  ne  tra \ ne  traggi,  t raggine,  e 
vuole  l’accusativo:  e ancorché  1’  usiate  'a 
guisa  di  preposizione  io  vece  di  fuorché,  ec- 
cetto, ec.,  bisogna  che  diciate  Tranne  ii  Got- 
ti; perchè  anche  come  preposizione  regge 
l’accusativo.  Col  genitivo  io  lo  credo  un  ar- 
rosto. V incisi ao,  perdonate  l’ardire.  Nè  vi 
valga  l’ addurre  che  voi  per  lampante  ellissi 
sottintendete  un’  altra  volta  buon  esempio ; 
poiché  contradireste  voi  stesso  all’  aperta  , e 
la  vostra  proposizione  sonerebbe  cobi  : = Que- 
sto modo  di  dire,  che  non  ha  buon  esempio 
d’  altri , ha  nn  bnon  esempio  del  Gozzi  =: , e 
voi  volete  dire  l’opposto  l Pardon , pardon  l 


Non  m’ è ignoto  quanto  un  valen- 
tuomo toscano  ne  scrisse  in  una  nota 
posta  a carte  306  dell’ETiunuA , an- 
no 2°.  Con  tutto  ciò  conosco  i polli, 
nè  posso  acconciar  l’animo  a cre- 
dere in  tutto  alla  sentenza  di  quel 
rispettabil  filologo.  Per  quanto  io 
vada  pensando  dove  sia  la  barbarie 
di  questo  modo , non  posso  trovarla  : 
ma  forse  n’è  cagione  l’ esser  io  lom- 
bardo , e proprio  a piedi  nelle  cose 
della  lingua.  Ben  è vero  che  non  ve 
la  trovò  uè  pure  il  mio  Gherardini , 
ma  aneli’  egli  è di  quella  maledetta 
pasta  d’ Adamo , e per  sua  maggior 
disgrazia  più  lombardo  di  me , che 
nacqui  a’  confini  ed  egli  net  cuore 
della  Lombardia;  ma  anch’egli  s’in- 
gannò recando  tre  esempj  di  scrit- 
tori toscani,  che  non  sono  veramente 
tre  allocchi.  La  qual  cosa  però  qui 
sia  notata  solo  per  quell’ assoluto 
trasse  il  cozzi.  Ecco  l’articolo  del 
Gherardini:  §2.  Aggirarsi  un  di- 
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scorso,  o simile,  intorno  o sopra 

AD  ALCUNA  MATERIA.  Figuratali!. , 
vale  Essere  quella  materia  il  sug- 
getto  principale  di  quel  discorso; 
Essere , come  dire , il  cardine  sopra 
cui  o intorno  a cui  si  aggira  il  di- 
scorso. Sinon.  Raggirarsi,  Rigirarsi. 
Lat.  Versori  ; frane.  Rouler.  » Ve- 
dine gli  esempj  nelle  Voci  e Ma- 
niere e nel  Supplimento.  Ai  quali 
congiugni  quest/ altro  di  Giuseppe 
Torelli,  di  cui  testò  scrisse  il  r an- 
fani queste  parole  : Ottimamente 
scrisse  in  latino,  e bene  in  italiano.  - 
Ve  n'ha  due  (opascnio  di  matematici, 
uno  de’ quali  s’aggira  intorno  ad  un 

Sroblema  idraulico,  op.  v>r.  2,  p.  183.  - 
[aggior  peso  pe’  cari  linguaj  debbe 
aver  questo  dell' Arcangeli,  che  li 
lodava,  e poi  malediceva  chi  pen- 
sava e scriveva  meglio  di  lui,  e chi 
forse  ne  studiava  meglio  la  lingua  ; 
•eccolo:  Non  dico...  che  il  Vocab.  non 
abbisogni  di  molte  correzioni  ed  ag- 
giunte: i tanti  discorsi  tenuti  nelle 
tornate  pubbliche  e privale  dell’ Ac- 
cademia, stampati  in  parte  negli 
Atti,  si  aggirano  appunto  su  questo 
tema.  oP.  v.  u,  p.  122.  V.  la  nota  in 

ADEMPIERE. 


Agoiuntto  , sost.  « Quell’  impiegato, 
che  aiuta  un  impiegalo  maggiore,  in 
Toscana  lo  chiamano  semplicemente 
Aiuto.  - Aggiunto  in  buona  lingua 
non  significa  altro  che  epiteto  ! » 

Lettor  mio  dabbene , tienti  i fian- 
chi, ed  ascolta.  Gli  antichi  dicevano 
Arroto  o Arruolo,  aggettivo  usalo 
in  forza  di  sostantivo,  come  puoi 
vedere  nella  Crusca  del  Manuzzi  in 
Arroto.  Sotto  dove,  nelle  giunte, 
reca  questo  esempio:  salvia.  noi*.  Tane. 
i,  a.  Rispetti  ancora  si  dicono  quelli 
che  si  traggono  a sorte  per  succe- 
dere in  mancanza  0 in  assenza  ai 
principali  ufiiziali  già  tratti,  e si  di- 
cono anche  Arinoti,  cioè  Aggiunti, 
dall’  antico  verbo  Arrogere.  Talché 
se  gli  antichi  dal  loro  arrogere  trae- 
vano l’ arroto,  qual  ragione  ne  vieta 
a’ posteri  di  trarre  dal  nostro  ag- 
giungere l’ aggiunto  nello  stesso  si- 
gnificato ed  uso?  Chi  non  vi  sot- 
tintende per  naturalissima  ellissi 
ufficiale,  uomo,  esimili?  Ma  (poni 


mente,  che  qui  viene  il  bello)  come 
credi  che  spieghi  Arruoto  nel  suo 
Vocab.  il  p.  Cesari?  Quel  p.  Cesari, 
con  un  esempio  del  quale  si  cammina 
sicuri?  vedi  assurdità!  * Arruoto. 
SUSt.  Arroto,  ACUII  vro.  Cren. M.>i*ll. 361. 
Fu  de’ miei  arruoli  Niccolao  di  Nicco- 
lò l’agnì.  » 0 to’:  dunque  il  Morelli  in 
cambio  d’ un  uomo  aveva  per  arroto 
un  epiteto?  Ah  cahch,  aheahch.  Oh 
Dio,  mi  sganascio!  - Qual  differenza 
poi  si  faccia  tra  Aggiunto  ed  Epiteto, 
lo  studioso  veggane  la  stupenda  Nota 
grammaticale  del  Gherardini  nelle 
sue  Vocile  Maniere  e nella  sua  Ap- 
pendice alle  grammatiche. 

AceiiMT.tnE.  « Aggiustare  nel  senti- 
mento di  Contraffare , dice  il  eh.  Pa- 
renti da  Modena,  è sproposito  maius- 
colo, ed  è vergogna  vederiosi  ancora 
trascinare  pe'  lessici,  fondali  i te- 
stardi sopra  il  mal  riferito  verso  di 
Dante  ( Par.s in)  Che  male  aggiustò 
il  conio  di  Vinegia,  invece  di  che  si 
ha  da  leggere  Che  male  ha  visto  il 
conio  di  Vinegia.  - Aggiustar  dun- 
que per  contraffare  non  ti  venga 
manco  per  pazzia  pel  capò. 

§.  Aggiustare  è pur  usato  oggi  ed 
a spron  battuto  in  altra  pessima 
guisa  da  chi  crede  anzi  di  parlare  e 
scrivere  elegantissimo.  Io  non  rife- 
rirò qui,  perchè  meglio  mi  si  dia  cre- 
denza . che  le  parole  precise  del  pre- 
citato Parenti,  a Avverti,  egli  dice, 
alla  cattiva  lega- dell’ altra  frase  Ag- 
giustar fede  per  Credere,  Dar  fede, 
Prestar  credenza , registrata  pari- 
mente nel  Vocab.  (b  fidatevi  dei 
Vocabolari!  I)  per  un  solo  esempio 
del  Giambullari  ! Questi  l’  adopera, 
facendo  parlare  Corrado  Secondo,  e 
voltando  probabilmente  in  toscano 
da  qualche  cronica  francese  l'  antico 
Adjouxter  (sic)  foy,  oggi  contratto  in 
Ajouter.  Io  non  credo  che  veruno 
scrittore  jtossa  da  sè  avere  il  privile- 
gio di  concedere  la  cittadinanza  a 
vocaboli  e modi  stranieri,  massime 
quando  sono  di  questa  fatta,  v - Tu 
adunque,  0 leggitore,  fuggi  il  bar- 
baro modo  Aggiustar  fede,  e in  sua 
vece  di’  Credere  , Dar  fede  0 cre- 
denza , Prestar  credenza  0 fede.  » 

Valeriane 

Innanzi  tratto  e’  convicn  sapere 
che  il  Parenti  nel  suo  secondo  Ca- 
talogo di  Spropositi  (1840)  sotto  la 
voce  Aggiustare  riferisce  parte 
d’un  articolo  del  signor  Valeriani! 
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Nel  quale  egli  condanna  alla  forca 
tulli  i francesismi,  inclusi  qqelli, 
com’egli  crede,  de’ primi  trecenti- 
sti , quand’  anco  venissero  dalle  co- 
stole  di  Dante!  - Questo,  in  materia 
di  lingua , è un  accender  candele  di 
libbre  (')•  lo  prego  lo  studioso  e 
spassionato  lettore  a fermarsi  qui, 
e dare  una  lesta  letturina  alla  mia 
prefazione  laddove  rispondo  pro- 
prio, secondo  le  mie  forze,  a questo 
passo.  Frattanto  a conto  di  aggiu- 
stare nel  senso  del  recitato  verso  di 
Dante  io  non  parteggio  qui  nè  per 
Cajo  nè  per  Sempronio,  chè  l’ opi- 
nion mia  non  darebbe  peso  ; ma  dico 
bensì  parermi  cosa  onesta  l’ additare 
agli  studiosi  anche  l’ opinioni  con- 
trarie de’  valentuomi , senz'  ira  nè 
parte  ; massime  in  cose  assai  dispu- 
tabili. Vegga  dunque  l’ amico  e ne- 
mico lettore  la  lettera  di  Giovanni 
Gherardini  sopra  l’ allegato  verso 
dell'  Allighieri  inserita  nel  secondo 
volume  delle  sue  Voci  e Maniere  ili 
dire  a carte  843;  vegga , fra  gli  altri, 
le  note  dell’ ab.  Urlinone  bianchi  alla 
Comedia  di  Dante,  e il  Vocab.  del 
Fanfani  alla  voce  Aggiustare.  Con- 
fronti , consideri , e s’ acqueti  nella 
sentenza  del  proprio  giudizio  e della 
pacala  ragione. 

Quanto  "è  poi  al  modo  Aggiustar 
fede.,  nulla  prendo  meraviglia  che  un 
valentuomo  modenese  séguiti  l’opi- 
nione d’ un  suo  più  valente  compa- 
triota, cioè  del  Muratori  ( Dissert . 33); 
od  abbia  le  sue  particolari  fisime, 
come  abbiamo  suppergiù  tutliquan- 
ti;  ben  mi  stupisco  clic  un  filologo 
che  diede  al  Vocab.  di  Napoli  ses- 
santa mila  giunte  (*),  e che  sta  ora 
compilando  il  v oca solario  UNIVER- 
SALE DELLA  LINGUA  ITALIANA  , CON  Clll- 
CA  100000  FRA  GIUNTE  E CORREZIONI  (*1, 

o non  abbia  letto  più  volte  negli 
scrittori  di  primo  qpnlo  o non  os- 
servato nelle  opere  del  Gherardini 
questo  modo,  lauto  lontano  dalla 
barbarie  quanto  la  virtù  dal  vizio.  È 
proprio  da  dire  che  il  Gherardini 
non  abbia  fatto  che  rimpiastrare  la 
Crusca!  (V.  la  nota  in  abbordare.) 
L'importanza  del  tema  e l’autorità 
del  Parenti  mi  faccia  perdonare  la 
filatera  degli  esempi-  Premetto  i 
due  recati  dalla  Crusca  del  Manuzzi 


(il  secondo  è laggiù  fra  le  giunto  in 
Aggiustare):  « Anzi  se  voi  mi  ag- 
giustate fede,  e conoscete  ciò  che 
richiede  il  tempo  presente,  eleg- 
gete uniti  e di  accordo  per  vostro 
re  della  Germania  il  prudentissimo 
Arrigo,  duca  di  Sassonia  Turingia. 
G i ambili I ari , Slor.  Ear.  I.  3,  73.  Pregale  Un 
po’ mio  padre;  i’  so  pur  che  voi  gli 
siete  amico,  e che  vi  aggiusta  fede. 
E poco  dopo  : E dove  ora  e’ mi  aggiu- 
sta fede  in  qualcosa,  egli  non  mi 
credessi  noi  in  nulla.  CeccM, Dot.  2, 5.  » 
- Ecco  il  § 7 del  Supplimento  del 
Gherardini  sotto  Fede:  parte  degli 
esempj  li  avea  già  riferiti  nelle  Voci 
e Maniere,  dieesctlc  anni  fa  : 

« Aggiustar  fede  a.  Dar  fede  a, 
Prestar  fede  a,  Credere,  Dare  cre- 
denza. Frane.  Ajouter  (anticam. , 
Adjouster)  foi  à quelqu’un  ou  à quel- 
que  chose.  Lat.  Adjungere  / idem . - 
Ma  quando  tu  trovi  scritto  che  in 
Ungheria  abbia  delle  viti  che  pro- 
ducono viticci  d’ oro  di  paragone , o 
tu  reputalo  del  tutto  favoloso,  0 vero 
quella  fede  gli  aggiusta  che  aggiu- 
star si  suole  alle  cose  che  possono 
esser  per  miracolo , ma  non  già  con 

1’  effetto.  Sud  crini,  Troll,  rii.  130.  l’UOSSi 

ben  dire  cosi  alla  grossa,  aggiustan- 
do fede  a Beroso,  che  nell’anno  1795 
dalla  creazione,  c 109  dal  diluvio, 
Noè  venne  in  questi  paesi.  GMmhmrari, 
Geli.  i82.  Se  ben  uon  aggiusto  fede 
alla  favola  delle  sei  pievi  che  il  Vil- 
lano e il  Biondo  raccontano,  id.  i 11.200. 
Non  gli  aggiusterei  un’  oncia  manco 
di  fede.  Bordini  vinc.  oP.  i,  so.  (Poffare 
il  mondo!  Anche  Vincenzo ltorghini 
un  barbaro!)  Solimano,  abbattuto 
da  questo  caso  infelice,  abbandonò 
l’impresa,  ed  aggiustata  più  tede 
agli  ammonimenti  della  madre , con 
segreto  sdegno  conceputo  contro  ad 
Aliraim  se  ne  tornò  m Costantino- 
poli. Segni, stur.  fior.  2,  55.  » Fin  qui  l’ il- 
lustre filologo  milanese  : ma  l’egregio 
filologo  napoletano  sig.  Emm.  Rocco 
ne  riferisce  quest’  altro  dello  stesso 
Giambullari:  - Gli  Unni  adunque.  .. 
ancora  che  da  se  stessi  descrivino  la 
genealogia  e l’ origine  loro  sino  da 
Unnor...,  non  la  possono  però  dimo- 
strare si  chiara  ed  apertamente  che 
e’  gli  sia  aggiustato  fede.  su*.  EUr.  1. 1, 

p.  15  e IO,  edii.  Lirom.  1831,  per  cor»  di  P.  Gior- 
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*iani  (‘).  - Tolgo  i seguenti  dall’  Etru- 
ria,  giornale  toscano,  anno2,  p.  304: 
la  quale,  dopo  quella  giuggiola  del 
Gherardini,  e l’es.  del  Ceccui  recato 
vent’  anni  fa  dal  Mauuzzi,  dice  che 
questa  frase  veramente  finora  non 
erasi  rinvenuta  che  nel  Giambul- 
lari!  Oh  Salomoni!  V.  anco. -«  E 
tal  fede  gli  aggiustano,  che  manco 
assai  ne  danno  allo  Evangelio.  Cecci», 
incanì,  pming.  E poi  gli  aggiusta  a me 
tanta  fede.  tu.  curroó.  3,  5 (non  8).  » - 
Questo  modo  è frequentalo  assai 
da  quel  pulitissimo  scrittore:  cc- 
cone  altri.  - E potrei  forse  (Per- 
chè e’  m’ aggiusta  fede)  far  per  voi 

Opera  buona.  Cemed.  ined.  vnl.  1,  p.  Ai 3, 

ediz.  LcMonnìer.  Aggiustatemi  fè.  n>.  v.  h. 
p.  ìi.  lo  aggiusto  fede  più  a maestro 
Ambrogio,  lb.  ani.  il,  p.  ii6,  c altrove.  È 
notevole  che  tutti  i soprascritti  e- 
sempj  sono  d’ autori  fiorentini  ; tal- 
ché parrebbe  proprio  che  la  sede 
della  lingua  italiana  ne’ due  migliori 
secoli,  ciò  sono  il  xiv  e il  ivi,  fosse 
infrancesala  più  d'ogni  altra  parte 
d’Italia.  Ne  desideri  un’altra  prova  ? 
Eccola , fra  l’ altre  che  ricordo  aver 
letto  ne’ migliori  c delle  quali  non 
feci  nota  per  la  ragione  addotta  al- 
trove di  non  aver  mai  pensalo  a 
lilologare  per  professione.  - Ma  Lo- 
dovico, per  mantenersi  amico  Maxi- 
miliano,  il  quale  egli  conosceva 
molto  sospettoso  per  natura , e che 
aggiustava  bene  spesso  fede  a l’ in- 
certo dir  del  volgo...  usava  ogni 
dilige  nza,  che  non  si  mancasse  in 
modo  alcuno  agl’  Imperiali,  cdii,  vii. 
Air.  eh.  p.  50-si.  Ma  di  sifratte  lodi  parla 
l’epigrafe,  a cui  possiamo  aggiustar 
fede,  perchè  dugent’anni  sono  l’e- 
pigrafi  erano  in  numero  più  rade  e 
meno  bugiarde.  Guam,  vìi.  Panciat.  P.  vi. 
(Oh,  mio  caro  Guasti,  siete  un  gran 
barbaro;  ami,  tutto  una  barbàrie! 
Ah,  ah,  ah.  E,  come  voi,  barbaro  il 
p.  Sorio,  sì  bravo,  che  disse  nel- 
l’Emme, an.  2,  p.  280:  Ed  il  peg- 
gio si  è che  non  so  quanto  sia  da 
aggiustare  a lui  fede.  Ah  cahch , ah 
canch.  Mi  smascello.)  - Finalmente 
questa  forma  di  dire  è registrata 
senza  marchio  di  sorta  dal  Pantani; 
la  qual  cosa  viene  a significare  che 
la  è tutta  d’oro  in  oro.  Signori,  an- 
date, dirò  anch’io  alla  mia  volta,  e 


FIDATEVI  DE’VOCABOLARJ  DELLE  VO- 
CI E FRASI  ERRONEE  AL  TUTTO  DA 
FUGGIRSI!  V.  CALESSE. 


f)  Oh  sono  pur  belle  e giuste  le  se- 
guenti parole  del  celebre  Gherardini  nella 
sua  Appendice  alle  grammatiche  ita- 
liane a carte  192,  centouovantadue , se- 
conda ediz.  1847;  dov'  è riferito  un  tratto 
del  mentovato  articolo I E sono  queste: 
a Chi  è questo  facchino,  questo  barba- 
ro, questo  mentecatto,  che  cosi  pensa 
e cosi  parla  in  faccia  al  Publico?  » 

Oh  sono  pur  giuste  e belle  anco  le  se- 
guenti dell'illustre  filologo  sig.  Emma- 
nuele  Rocco  nelle  sue  Annotazioni  sopra 
i Cataloghi  di  Spropositi,  opera  di  M.  A. 
Parenti  , a carte  340,  trecentnquaranta , 
Napoli  1851  I E sono  queste  formali  per 
conto  dello  stesso  articolo:  « Unendo  poi 
la  mia  alle  voci  di  quanti  hanno  in  pre- 

§io  onestà  e buoni  costumi  per  male 
ire  le  laidezze  del  Boccaccio , non 
posso  far  eco  al  Fiorentino  che  scrive 
da  Napoli  (e  in  che  orribile  lingua)  con- 
tro i francesismi  di  lui.  (Nola,  lettor 
mio , nota  , di  qrazia . quella  orribile 
lingua  I)  Se  vuoisi  chiamar  francesismo 
tutto  ciò  che  la  nostra  lingua  ha  di  co- 
mune colla  francese,  il  Vocab.  della 
lingua  pura  si  assottiglierà  molto  più 
di  quel  che  è al  presente.  » Così  ragio- 
nano 1 sapienti  e i galantuomini.  Dio  ne 
la  riconosca , mio  caro  e riverito  sig.  Roc- 
co, e le  abbondi  ogni  più  desiderata  fortu- 
na e accrescimento  d’onore,  com'  è degno. 

(’)  L'illustre  e mio  diletto  amico  Raf- 
faele Liberatore,  compilntor  principale 
del  Vocab.  di  Napoli,  nella  quinta  delle 
sue  Lettere  bibliografiche  inserita  nel 
Lucifero,  giornale  napoletano , anno  I, 
num.  33, 19  seti.  1838,  annunziò  (pove- 
retto /)  queste  parole  : a E che  cosa  sono 
le  dieci  (migiiaja  di  giunte)  promesse  dal 
Tommaseo  a petto  alle  sessantamila , 
di  cui  il  sig.  Gaetano  Valeriani , testò 
giunto  fra  noi,  ha  fatto  dono  al  Vocab. 
di  Napoli?  zi  Povero  Liberatore/ 

(’)  Sotto  la  voce  Ambiguo  in  nota 
così  scrive  nel  suo  Vocabolario  di  voci  e 
frasi  erronee  al  tutto  (la  fuggirsi  esso 
sig.  Valeriani:  «Che  vaglia  l'esempio 
di  Dante  (circa  la  voce  Condotta)  lo  SÌ  Vedrà 
in  un  altro  rostro  lavoro,  il  Vocabo- 
lario UMVERSALB  DELLA  LINGUA  ITA- 
LIANA , CON  CIRCA  100000  FRA  GIUNTE 
k correzioni,  e del  quale  è già  in  luce 
la  seconda  dispensa.  » Impudente I,  né 
la  prima  nè  ta  seconda  dispensa  sono  nini 
uscite  fino  a questo  dì  16  maggia  1867, 
ch'io  rivedo  queste  carte.  V.  condotta. 

(‘)  Questa  ediz.  rimane  ancora  fino 
a guest'  anno  1857  la  più  corretta,  la  mi- 
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gliore,  i unica  buona  e sicura.  V.  Gior- 
dani, Scritti  editi  e postumi,  voi.  3, 
p.  427  e segg.  Mi  perdonino  questa  nota 
dettata  dalla  coscienza  i miei  amici  e pa- 
droni stimati  ed  amati,  a'  quali  per  av- 
ventura potrebbe  dolere.  Amicus  Plato, 
sed  magis  amica  veritas-  Amen. 

Agoraiiabe  a Per  far  grazia,  gra- 
ziare; non  abbiamo  questa  voce,  è 
quindi  da  riprovarsi  in  qualunque 
significato.  » 

La  succhiella  per  nera  e poi  l’ è 
bianca.  Anche  l’ aggarbare  era  una 
vociaccia  di  nessun  garbo,  e cosi 
V aggraziare  sarà  di  nessuna  grazia. 
Non  vidi,  o non  ricordo,  questo 
verbo  nel  significato  di  Far  grazia, 
Corteseggiare , benché  registrato 
dall’  Antonini  e dal  Bergamini  che 
cita  le  prediche  del  p.  Giampaolo 
Oliva;  ma  ricordo  bensì  d’ averlo 
veduto  in  quello  di  Render  grazioso, 
come  appunto  lo  registra  il  Fanfani; 
il  quale  aggiugne  o agli  occhi  o al 
gusto  ec.  : il  passo  preciso  noi  posso 
additare,  perchè  ne’ miei  primi  ap- 
punti (ahi , mi  scappa  uno  sfarfallo- 
ne) solevo  notar  solo  la  voce  el’au-  j 
tore  ; ma  è nelle  poesie  del  Tansillo, 
inserite  in  una  delle  tante  raccolte 
di, poesie  del  secolo  xvi,  e ch’io 
lessi  negli  anni  che  si  canta  l’ uni- 
verso et  reliqua.  Ma  senza  questo, 
quel  benedetto  Aggraziato  della 
Crusca  nou  poteva  dare  indizio  d’es- 
sere un  participio  bell’c  buono,  usato 
in  forza  d’aggettivo?  Sotto  dove  la 
Crusca  potrebbe  assai  liene  aggiu- 
gnere  quel  del  Caro,  Amor,  past., 

I.  4:  Era  Dionisofane...  aggraziato 
e robusto.  - Comunque , 1’  oracolare 
alla  sicura,  e condannare  una  voce 
aggraziata  in  qualunque  significato, 
dica  l’onesto  lettore  se  gli  pare  cosa 
prudente,  e da  uomo  consideralo  c 
pensativo  (ohimè,  un  altro  sgarro- 
ne):  dica  se  l’illustre  traduttore 
de' tragici  greci , Felice  Bellotli,  non 
adoperò  V aggraziarsi  aggraziata- 
mente ne’  suoi  versi  in  morte  di 
Giulia  Londonio,  e se  non  ebbe 
buon  giudizio  il  Ghcrardini  a regi- 
strarlo così:  « Aggraziarsi.  Verb. 
rifless.  att.  Adornare  sè  ili  maniere 
graziose,  di  grazie.  - La  vidi,  Di 
giorno  in  giorno , e ancor  parati  ve- 


derla , Sotto  la  cura  di  solerle  madre 
Venir  crescendo,  e di  bei  pregi  ador- 
no Farsi  il  nobile  spirto,  e la  persona 
Aggraziarsi  e la  maniera.  » Viva  chi 
sa  scrivere  col  giudizio  e col  senno 
e coll’  arte  del  Bellotli. 


* Per  aggregamento, 
aggregazione,  è sproposito , essendo 
voce  esclusa  dal  Vocab.,  e non  neces- 
saria/ B 

■ Sì , gli  è uno  sproposito,  uno  spro- 
positone  ; ma  di  chi  lo  afferma , e 
n’  allega  si  valide  ragioni.  Poffare  il 
cielo!  Saranno  dunque  spropositi 
moderanza,  onoranza,  costumanza 
e tanti  altri,  avendo  moderazione, 
moderamento,  onore,  costume ? Spro- 
posito, perchè  manca  ai  Vocabola- 
rio? Siete  briachi?  Perchè  non  ne- 
cessaria? La  lingua  è un  mare 
magno,  come  dice  il  Borghini;  ma 
non  vo’  ripetere  quanto  altrove  s’è 
detto.  Ecco  un  breve  tema  del  Ghe- 
rardini.  « Agcreganzà.  sust.  f.  Ag- 
gregamento, cioè  Aggregato,  cioè 
Concorso  di  più  cose  ad  uno  stesso 
fine.  - L’  obedienza  e la  ragione.... 
è un’  aggreganza  di  tutte  le  virtù. 

I Giaeomini, Nobil. delle  reggi,  21.  » SI  questa 

! come  la  seguente  voce  sono  accet- 
tate dal  Fanfani  senza  bollatura. 
Oro  massiccio  ! 

Acìgkksso.  « Aggresso,  per  assaltato, 
è latinismo  non  confortato  da  mona 
buona  autorità.  » 

L’ oracolo  parla  chiaro.  Sentiamo 
se  qualche  galantuomo  più  risoluto 
parla  nello  stesso  modo.  « Aggkeuì- 
re.  Verb.  att.  (Lai.  Aggredion,  eris, 
da  Ad  e Gradior , eris,  che  vale  An- 
dare; onde,  propriam.,  Andare  con- 
tro ad  uno).  Assalire,  Assaltare. 
- Or  mira  a piè  della  città  depressa, 
E vedi  que’ che  già  ne  fu  signore 
Quando  da’ Greci  fu  con  forza  ag- 
gressa.  !>..<*.  Amor.  vi».  p.  izo.  (Seguono 
due  es.  del  Monti.)  » Cosi  l’autore 
del  Supplimento  a’ Vocabolai^.  Dun- 
que la  buona  autorità  c’è;  la  quale 
può  talvolta  valer  d’esempio  a’  poeti  ; 
c il  buon  giudizio  o discernimento, 
lo  ripeterò  mille  volte , sa  dove  c 
quando  e come  allogar  voci  e ma- 
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mere , e ridere  della  dabbenaggine 
de’  cerusiehelli  spasimali  di  cavar 
sangue  alla  lingua.  Mano  alla  lan- 
cetta: sangue,  sangue.  Ve’ duro  di 
cotenna!  La  è flogosi  (ahi,  dovevo 
dire  Infiammazione):  un’altra  pun- 
turina.  Oh  e’  grilla,  e’  bolle.  Povera 
lingua,  manda  pel  prete. -(V.  nel 
Gherardini  e nel  Fanfani  Aggres- 
sione e Aggressore  ; perchè  s’ io 
dovessi  parlare  di  tutte  le  voci  ri- 
prese o stravolte,  dovrei  fare  dieci 
volumi  in  foglio  massimo). 

Agibile.  « Che  si  può  intraprendere  : 
es.  - Questo  vostro  viaggio  non  è agi- 
bile - è modo  guasto  e da  fuggirsi.  » 

Qui  tirano  un’  accappiatura  agli 
studiosi.  Lascio  gli  esempj  recati  dal 
Manuzzi  nell’Appendice,  più  chiari 
forse  degli  addotti  nel  corpo  del  Vo- 
cab. , e trascrivo  l’ articolo  del  Ghe- 
rardini. « Agibile.  Aggett.  Che  si 
può  fare,  Da  potersi  fare.  Fattibile. 
(Dal  verb.  lat.  Ago , is , che  significa 
Fare.  Bass.  lat.  Agibili s.)-\\  filosofo 
tratta  qui  de’  costumi  e di  cose  agi- 
bili dall’  uomo.  Segni,  Arisi.  Et.  IO.  » - 0 
che?  non  è fattibile  un  viaggio?  Non 
vi  loderò  d’  eleganza  la  frase , ma 
non  la  posso  riprendere  d’  errala. 
Di  grazia  fatevi  spiegare  da  qualche 
maestrucolo  queste  parole  di  Quin- 
tiliano: Non  ad  extremam  usque 
anxietatem  et  ineplas  cavillationes 
descendendum.  Due  begli  esempj  di 
Agibile  sono  nel  Pallavicino , Tratt. 
sulla  Provvidenza  cap.  i,  p.  128  ediz. 
del  Gigli,  e Vita  d’  Aless.  vii,  1.  3, 
cap.  15,  p.  380,  ediz.  principe;  e 
un  altro  nella  Vita  del  Commandino 
scritta  da  Bernardino  Baldi,  p.  183. 

Agire,  a Agire  per  operare,  dice  il 
Lissoni  (riéccolo)  nella  sua  Fraso- 
logia  non  essere  parola  per  anche  ri- 
cevuta dalla  Crusca.  Il  Vocab.  del 
Manuzzi  la  registra  nell'  App.  con 
un  es.  del  Magalotti.  Starei  anche 
cauto  nell ’ usare  guest'  altre,  frasi  : - 
Agire  da  galantuomo,  per  operare  - 
Agire  in  giudizio , per  trattare.  » 

L’  ab.  Manuzzi  reca  due  esempj 
del  Magalotti,  ed  uno  del  Redi,  ciré 
questo:- Resta  il  Sereniss.  Granduca 
pienamente  soddisfatto  del  suo  mo- 


do di  agire  e di  scrivere.  Leu.  siamp. 
1825,  p.  co.  Ed  otto  o nove  n’  allega  il 
Gherardini  nelle  Voci  e nel  Suppli- 
mcnto.  Ma  io  prego  chi  ha  voglia  di 
studiare  di  vedere  quant’  egli  ne 
scrive  nella  sua  Appendice  alle 
grammatiche,  pag.  377,  proprio  nel- 
la Tavola  di  pretesi  gallicismi.  Ri- 
spetto all’  agire  da  galantuomo  io 
credo  che  sia  maniera  sempre  lode- 
vole ed  imitabile  da  tutti,  ancorché 
certi  Classici  non  1’  abbuino  usata  ! 
Oh  stiamo  a vedere  che  ilinguajuoli 
ne  voglio»  vietare  anche  1’  agire  da 
galantuomo!  Ma  (mi  raccapriccio  a 
dirlo)  e' fanno  diventare  una  bestia 
lino  Dominedio  e la  Chiesa!  V.  al- 
levare e figliare.  E’  son  di  schiatta 
di  tarlo,  che  non  porta  rispetto  nò 
pure  alla  Croce.  Se  poi  il  Serenissi- 
mo di  Toscana  era  contento  del 
modo  di  agire  del  dottor  Tilli,  a cui 
scriveva  il  Redi,  questo  è ben  segno 
eh’  egli  agiva,  rispetto  al  Granduca, 
da  galantuomo.  Vagire  in  giudi- 
zio è d’ uso  comune  presso  i legisti, 
nè  parmi  che  qui  barbareggino  pun- 
to. Vedi  anco  gli  Stedj  fii.ol.  e 
lessicogr.  del  Nardo,  pag.  2. 

Agognare.  « Si  dice  agognare  una 
cosa,  non  mai  agognare  ad  unà  co- 
sa. » Lissoni.  a Agognare  ad  una  cosa, 
maniero  falsa  : Agognare  una  co- 
Sa.  » Axzocchi. 

Hanno  gli  occhi  a’ nugoli.- Cu- 
randosene poco  coloro  che  agogna- 
vano solamente  alla  roba,  Davaiutti, 
sci-m.  t\.  - Vocab.  dell’  ab.  Manuzzi , 
Firenze  1833;  e ciò  sia  detto  per 
chi  stampava  nel  1846. 

Agresto, aggett.  « Agresta chiamano 
i nostri  contadini  V uva  acerba.  La 
voce  è ottima,  ma  è sbagliata  la  desi- 
nenza, e deve  pronunciarsi  agresto.» 

Se  i contadini  d’  alcuna  parte 
d’  Balia  chiamano  1’  agresto  uva 
agresto , io  dico  che  parlano  meglio 
di  molti  padroni  e cittadini.  Si  vegga 
di  grazia  la  teorica  dei  nomi  della 
lingua  ital.  di  Vincenzo  Nannucci , 
pag.  34,  36  , 38.  Perchè  v’  è agresto 
sost.,  non  si  potrà  più  dire  uva 
agresto?  E,  ragionando  d’uva,  fal- 
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liròla  desinenza  dicendo o scrivendo 
l’ agresta?  Deh,  figliuoli,  cessiamo 
una  volta  d’ agrestar  tanto  la  povera 
lingua  italiana!  Nell’  Onotnaslicum 
Romanum  del  p.  Felici  trovo  regi- 
strati=ÀGRESTA  ed  Agresto,  sust., 
cioè  l’ uva  acerba  ed  immatura  = e 
più  sotto  definito^  Agresto,  sust., 
cioè  licore  tratto  dall’uva  acerba  , 
che  s’ adopera  nelle  vivande  in  vece 
di  Agresta.  = Cosi  nell’ Amalthea 
onomastica  di  Giuseppe  Lorenztluc- 
chese  trovo  tradotto  1’  Omphax  e il 
Viriàeolium  nell’  italiano  Agresta  e 
Agresto.  Le  quali  testimonianze  val- 
gano almeno  a provare  un  uso  antico 
non  irragionevole. -Parmi  di  veder 
alcuno  a scappare  in  S.  Giovanni  di 
Firenze  a pigliar  l’acqua  santa,  o 
di  sentirne  il  tonfo  del  buttarsi  in 
Arno,  udendomi  citare  certi  libri. 
Eppure  certi  libri  d’ autori  Toscani 
(vedete  fisime!)  hanno  presso  di  me 
molto  maggiore  autorità  de’  filologi 
riguardevoli  e non  riguardevoli.  An- 
date pure  a farvi  benedire  : ho  detto. 


Agricola,  a P.  es.  - La  classe  agri- 
cola - Questa  parola  si  usa  soltanto 
in  sostantivo , ed  è voce  latina  e da 
poesia.  » 

E quell’  asino  del  Giordani  T usò 
in  prosa  ! - Degno  di  memoria  Paolo 
Iteauschi  cremonese  utile  esempio 
di  agricola  dotto  e industrioso. 
i«crii.  aia. -Ma  forse  fu  tratto  in  er- 
rore dal  Cavalca  : - Con  persona  re- 
ligiosa si  dee  trattar  di  santità,  e 
con  uomini  rozzi  ed  agricoli  di  cose 
più  grosse.  Fmit.  Ling.  c.  28.  Esempio 
allegato  dalla  Crusca  del  Manuzzi  ! ; 
dove  giurerei  che  fosse  adjetlivato 
1'  agricola,  e valesse  proprio  tane 
pagnttolo:  quasi  giurerei  che  non 
fosse  errore  il  dire:  « La  classe 
agricola  è più  fortunata  che  la  citta- 
dina , perchè  non  fa  nè  legge  Voca- 
bolari f s Trovo  utile  la  riflessione 
del  Tommaseo:  « Agricola,  benché 
valga  in  origine  agricoltore , s’ap- 
plica a denotare  quelle  nazioni  che 
si  danno  alla  coltura  de’  campi.... 
L’ Italia  è nazione  agricola.  » Quin- 
di , us^to  specialmente  con  un  nome 
collettivo , non  mi  pare  di  doverlo 


riprendere  per  errore  negli  scritti 
de’  galantuomini.  Ma,  senza  questo, 
quanti  sostantivi  sono  stati  in  luogo 
d’  aggettivi  adoperati  talvolta  da’ 
classici?  Non  vi  trarrò  del  semina- 
to: stiamo  nel  campo.  <t  Aratore, 
nota  l’egregio  sig.  Rocco  nel  Suppl. 
al  Vocab.  univ.  ital.  del  Tramatcr , 
usato  come  aggettivo,  non  vale  Alto 
al  giogo  come  ha  l’ Alberti,  ma  Alto 
all'  aratro.  Eccone  un  miglior  esem- 
io.  - s«wn.  Ar«».  p.  83.  Che  primi  fab- 
ricaro  il  malfattore  Alla  strada 
coltello,  e assaggiar  primi  Degli 
aratori  bovi.  » Al  qual  esempio  si 
potrebbe  aggiugnere  o per  meglio 
dire  anteporre  quest’ altro: -A  cul- 
tivar suoi  campi  Mille  tauri  aratori 
Stancan  dal  primo  sol  fino  alla  sera 
Le  callose  cervici.  t«u,  p«i.  r,rt.  3, 
p.  MS,  edìi.  Yen.  i65i.  - I venti  levantini 
da  molti  sono  chiamati  sereni  o se- 
renatori.  soder.  ari-,  sa.  Disbarbate  le 
iante,ecoi  bifolci  Gli  agricoltori 
uoi  saranno  uccisi.  Villani,  Fior.  dir.  1, 29. 


Agro  a Per  campo  è voce  così  latina 
che,  usandola,  andrebbe  tradotta  in 
italiano.  » 

A un  di  presso  come  le  iscrizioni 
latinate  del  Muzzi!  Tuttavia,  quando 
ciò  fosse  per  proprietà  di  nome  ri- 
masto a certi  tratti  di  province  o di 
campagne,  come  a dire  l'Agro  ro- 
mano, io  credo  che  ben  possa  ado- 
perarsi senza  taccia.  Similmente  re- 
puto che  talvolta  sia  lecito  valersene 
a’  poeti , de’  quali  ho  buoni  esempj. 
L’ Alberti  pose:  « Agro,  ager.  Cam- 
po ; ma  propriamente  si  prende  per 
Territorio.  - Beni  situati  nell’  agro 
lologncse.  imi.  mi.  Fiorenza  fu  de- 
dotta colonia  da’ Triumviri...  e fu 
assegnato  a famiglie  romane  il  suo 
agro,  o territorio.  Limi,  Ani.  » Ma  gli 
onorandi  linguaj  mettono  in  sospetto 
la  fede  deir  uno  c 1’  autorità  degli 
altri  : non  credono,  tuttoché  l’Alberti 
fosse  valentuomo  da  non  vender  ca- 
role come  loro. -Quel  ch’io  voglio 
notare  si  è che  questa  voce  appar- 
tiene in  ispezialtà  all’archeologia. 
La  trovo  presso  a’ migliori  archeo- 
logi italiani,  e l’usò  pure  testò  T il- 
lustre mio  consuddito  D.  Celestino 
5 
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AH,  CHE...,  AHI,  CHE...,  EU,  CHE...  GG 

Cavedoni  nella  bella  dichiarazione 
d’  un’  antica  iscrizione  romana  sco- 
perta di  recente  nell'agro  reggiano; 
nella  quale  illustrazione  vendicò  e 
confermò  con  solida  dottrina  ^contro 
la  presuntuosa  ignoranza  d alcuni 
quanto  io  n’  aveva  detto  e scritto 
privatamente.  Dotti  da  succiole , 
state  cheli,  e imparate  a leggere  il 
latino  e meglio  l’italiano.  - In  tal 
caso  adunque  useranno  agro  lutti  i 
galantuomini, e rideranno  delle  ul>- 
bio  de’  curandaj  della  lingua. 


An,  che...,  Ahi  , che...,  Eh,  cnE... 

a .4/1 , Che  io  no»  ho  cuore  di  lasciar- 
ti I Quel  che  dopo  i interjezione  sta 
bene r » Un  amico. 

SI,  mio  caro,  e’ sta  bene.  Ma  la 
vostra  osservazione  ò ragionevole  ; 
poiché  niun  vocabolarista,  che  mi 
ricordi,  ne  fiata,  salvo  il Gherardini, 
e quasi  niun  grammatico  ne  ragio- 
na ex  professo;  se  pur  la  memoria 
e gli  occhi  e i miei  pochi  studj  non 
m’ingannano.  Il  p.  l’aria,  p.  297, 
nota:  Frequente  è il  pleonasmo  (Iella 
congiunzione  che  dopo  gli  avverbi  si, 
certo,  forse,  ecco,  ec. , e le  interie- 
zioni eh,  ohimè,  ec.  Ma  io  ni’ acco- 
sto con  più  ragione  al  Gherardini, 
clic. (con  buona  pace)  ne  sa  più  dei 
p.  Paria,  e dice:  « Ah,  che...  o vero 
Ani,  che...!  Forma  ellittica,  dove 
le  parole  da  supplire  vengono  de- 
terminate dall’  intenzione  del  con- 
cetto; - Ahi  me  che,  Misero  a me, 
e simili.  Locuz.ellitt.,  sottinteso  un 
verbo  da  cui  dependa  la  congiun- 
zione che.  » Vedetene  gli  esempj  e 
le  naturali  spiegazioni  nel  suo  Sup- 
plimento  a’ Vocauolarj  italiani.  Altri 
molli  sono  nelle  Frasi  toscane  del 
Montemcrlo:  ma  notate  che  talvolta 
nella  locuz.  Ahimè  la  particella  che 
è pronome  relativo.  Aggiugnerò  po- 
chi esempi  ancora.  - cmdii,  c<>m.  moti, 
v.  i,  P.  32o.  Eh,  che  sei  matto!  uncì,' 
Com.  Radici!»,  all.  3,  se.  2.  Ah,  Ch’io  Ilo 
preso  errore!  Allori,  in  Rim.  buri.  P.  no. 
Non  son  questi  ch’io  miro  Della  na- 
tura i più  graditi  effetti?  Ah,  che 
pur  son  ! aedi,  Lai.  i,  129.  Eh , che  V.  S. 
mi  dà  la  burla.  M.mini,  «p.  1,  2to.  Ahi, 
che  in  quelle  brillanluzze  Pupil- 


luzze. La  tua  face , Amore,  accendi! 
F.gionii,  Pr,s.  p.  225.  Ah , che  pur  troppo 
è vero  che  non  v’è  chi  goda!  w.  >b.  192. 

Bunlivog.  Ere.  in  Fatinoli,  Pro,,  p.  05:  Ah,  che 

questo  pagar  proprio  è una  morte  ! 

Tvhicci , Arnia.  Nuvol.  t.  3,  se.  t.  All,  Che 
SOll  favole!  v*j  Stef.  in  Rim.  buri.  p.  1 43.  Ah, 

che  non  son  le  genti  oggi  si  matte 
Ghe  voglio  oui  fra  noi  Mettersi  a 
pelar  galle,  E guastar  per  quei  d’ al- 
tri i fatti  suoi  [Politici,  la  capite?). 

Casaregì,in  Avrrani,  Lei.  tnsc.  t.ii,  p.xtvill.  Eh 

che  un  eterno  Lassù  tosto  l’ aspetta 
immenso  bene,  ciiiabr.  oP.  r.  i,*438.  lo 
cosi  canto,  or  chi  farà  mia  scusa? 
Ah , che  tal  cetra  piglierassi  a scher- 
no. u.  ib.  p.  no.  Ah , che  per  calle  di 
miserie  estreme  Infortunata  passa 
alta  ventura.-  In  tulli  questi  esempj, 
più  che  il  pleonasmo  del  p.  l’aria, 
ci  scorgo  un  verbo , come  : Ah , eh 
veggo,  sento,  conosco,  ec.,  che  er..- 
Mio  caro  amico,  fate  a mio  mo- 
do : bruciate  le  grammatiche  e i 
Vocabolari  di  certa  gente;  e a chi 
lasceretc  la  vostra  sceltissima  libre- 
ria lasciate  con  essa  questo  ricordo: 
Le  regole  della  lingua  il  mio 

EREDE  LE  IMPARI  DA’  BUONI  SCRIT- 
TORI E DALL’  USO  DE’  BEN  PARLANTI. 


Alaciiemexte  <t  Per  prontamente, 
con  brio,  con  vivezza,  con  ardore, 
manca  al  Vocabolario,  a 

Eccolo  ne’libri  del  Gherardini,  li- 
bretlucciacci  da  involgervi  le  sar- 
delle, appetto  a quelli  dell’Azzocchi 
e’del  Lissoni!  « Alacremente.  Av- 
verti.. Con  alacrità.  Lai.  Alacriler. 
§ Per  Gagliardamente , Baldanzosa- 
mente, o,  come  dicevano  i Latini, 
àcriter.  - Uomini  che  alacremente 
combattono,  Yrgn.  i.s,e.  i*.  p.  no.  (Test, 
lat.  « ...  qui  acriler...  dimicant.  >•)  » 
Siccome  adunque  alacrità  vale  Bal- 
danza, Prontezza,  Brio,  Vivezza, 
cosi,  se  alacremente  imporla  con 
alacrità,  e’ vorrà  pur  dire  pronta- 
mente, con  brio,  con  vivezza,  con 
baldanza  o con  ardore,  scmprechè 
da’  letteraj  s’  abbia  per  buono  ; al- 
trimenti, guai  a chi  f adoperasse! 
Incorrerebbe  nella  pena  di  farsi  trar 
sangue  da'  (lebotomi  menzionati  in 
agcresso  c altrove. 
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Albio.  « Fu  dal  Tassoni  aggiunto  in 
margine  al.Vocab.  pel  significato  di 
Truogolo.  E vocabolo  non  abbietto , 
per  la  sua  derivazione  dal  lat.  Al- 
veus  ; ed  è proprio  de’  Lombard i : ma 
non  so  qual  buono  scrittore  T abbia 
adoperato,  o l'irenti,  Annoi.  Yucab.  Bui.,  o 
Calsi.  Sprop.,  n”  2. 

Non  solo  è voce  propria  de’  Lom- 
bardi , ma  di  qualche  parte  de’  To- 
scani altresì;  da  che  la  trovo  regi- 
strata ncli' Amalthea  onomastica  del 
lucchese-Loren/.i  da  quasi  due  secoli 
fa.^«  Almo,  abbevcratojo  da  porci. 
Aqualicus,  i,  m.  - Aqualiculus,  al- 
veus  et  vas,  in  nuo  porci  sorbent. 
Albio  da  porci.  # E fu  adoperata  dal 
toscano  traduttore  dello  Spettacolo 
della  natura  dell' ab.  LePluche:- 
Le  pile  sono  gli  albj , o vasi  scavati, 
per  ricever  le  stoffe,  che  vi  s’ aggi- 
rano continuamente  sotto  i colpi 
de' mazza  picchi.  T..m,  «,  P.  sa».  L'albio 
in  cui  cade  il  piombo  liquefatto. -Due 
contrappesi  per  sollevare  le  mezze 
ruote,  le  catene,  l’albio,  che  incli- 
nandosi versa  il  piombo  sulla  for- 
ma. Tom.  Ili,  p.  Al. 


Nota.  Quel  Toscano,  che  legge  pri- 
ma di  me  queste  carte  e che  ho  ricor- 
dalo altrove , qui  soqgiugne  : « E poi  Al- 
berello non  è egli  diminutivo  di  Albio?  » 
Egli  ha  ragione,  e ne  lo  ringrazio.  Scrive 
T ab.  Salvini,  Annot.  fìocc,  Commen. 
Doni.  376:  Dal  diminutivo  del  diminu- 
tivo latino  Alveolellus  è derivato  il  no- 
me de' vasi  degli  speziali , detti  albe- 
relli. 


Albo.  a Voce  falsa:  catalogo,  regi- 
Stro,  ruolo.  » AnoccM.  « Album,  pa- 
rola nuova  a cui  potrebbe  sostituirsi 
florilegio,  antologia,  raccolta.  » 

Ugolini. 


Le  son  cose  dal  dì  delle  feste  ! Si 
vegga,  di  grazia,  quanto  ne  scrive 
il  Parenti  nel  secondo  Catalogo  di 
Spropositi,  rispetto  al  primo:  Albo 
per  catalogo,  registro,  non  è voce 
falsa,  ma  tolta  dal  latino  ed  usata 
da' forensi  nello  stesso  significato. 
L’ è roba  vecchia  dai  baffi  (o  Dio , 
mi  sdrucciola  uno  svarione.)  Mio 
taro  Monsignore,  quel  benedetto 


latino!  Via,  non  è da  prelato  roma- 
no. Eppure  costi  dovrebbe  risonar 
di  latino  fin  1’  athosfeba.  (Ahi,  ahi, 
Monsignore,  mi  scorse  un  altro  far- 
fallone : la  m’  assolva  per  carità  ! ) - 
A conto  del  secondo , lo  studioso 
vegga  il  Parenti  nel  sopracitato  luo- 
go, e legga  l’articolo  che  qui  ap- 
presso riferisco  del  Gherardini,  ri- 
petuto anche  dal  Fanfani  senza 
marchio.  Ma  prima  vo’  notare  che 
nessuna  delle  tre  voci  premostrate, 
cioè,  florilegio,  raccolta,  antologia, 
risponde  all’  albo  propriamente  : 
quelle  sono  voci  di  senso  generale 
ed  usate  a significare  titoli  per  lo 
più  di  cose  stampale  e la  forma  di 
libro  comune  : questa  ha  senso  tutto 
proprio  e particolare  ; si  per  indicar 
cose  manoscritte  e si  differente  e 
singoiar  mostra  di  forme.  L’uso  del- 
V.Ubo  è una  moda  come  tutte  l’ altre; 
d’onde  sia  venuta  non  cereo,  ma 
ricordo  quanto  consiglia  prudente- 
mente Monsignor  della  Casa  nel  suo 
Galateo:  talché  non  ho  cuore  di  far 
rider  dietro  a donzelle  e spose,  pro- 
ponendo loro  di  dire  con  le  amiche  : 

« Mostrami  la  raccolta  o l’ antolo- 
gia. » Oh  per  Dio,  se  non  avete 
scrupolo  dì  laide  grechejtgiare , per- 
chè non  volete  che  latineggino?  - E’ 
vion  dal  francese.  - E’  viene,  presso 
ch’io  non  dissi, un  corno.  Album  fu 
ed  è voce  latina;  e,  ritornando  a 
casa  nè  trovando  più  nessuno  del- 
l’età sua  nè  degli  antichi  costumi, 
s’acconcia,  ppr  non  sentirsi  da’ ra- 
gazzi a far.  le  cornacchiaie  intorno, 
all’usanza  de’  bisnipoti:  e 'come  tutta 
candore  e pulitezza  che  la  è,  s’allogò 
più  volentieri,  la  dirittona!.  Ira  i 
profumi  e le  galanterie  delle  giovani 
j spose  o delle  amabili  donzelle.  Anzi 
talvolta,  così  porta  la  fama,  pare  che 
non  si  sdegni  d’  adempire  ollicj  gra- 
ziosi e caramente  misteriosi  ! - liceo 
l’articolo  Ghernrdiniano:  - « Auto, 
sust.  m.  ( voce  lolla  dal  lat.  Album 
in  signif.  di  Registro,  ec.)  Librétto 
sopra  il  quale  certe  persone  invitano 
i forestieri,  o i letterali,  o li  artisti, 
a scrivere  il  loro  nome  o alcuna  co- 
setta  in  prosa  o in  versi,  o a far 
qualche  disegno,  o notar  nualche 
arietta  musicale.  Frane.  Album.  » 
(Seguono  due  esempi  del  Monti).  - 
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AL  DI  lX  di  , ec. 

Pare  anche  a me  che  ragionasse 
bene  il  Saccenti  scrivendo  : 

Debbiar»  forse  aspettar  ebe  torni  Dante 
A insegnarci  chiamar  la  cioccolata , 

Il  tè  , la  paladina , il  guardinfante  I 
Cosa  che  viene  in  uso  alla  giornata 
Bisogna  pur  che  un  nome  se  le  ponga, 
Perchè  si  sappia  come  va  cbiaroata. 


AL  si  Lè  si.  V.  LA, 

Alienato,  o Alienalo  di  mente,  per 
pazzo , demente,  sta  bene  ; ma  non 
alienato  sost.  net  signi f.  medesimo  : 
come  - Ospedale  degli  alienati.  » 

Se  Alienato  significa  pure  Forsen- 
nato, Uscito  del  senno,  io  non  so 
dove  stia  l’ errore  ripreso.  - Come 
pazzo  e alienato  uscie  nel  diserto, 
vu.  ss.  Pad.  t,  218.  - Alienato  di  mente  è 
locuzione  compiuta , ed  alienato, 
senza  più,  è locuzione  ellittica. 
Quante  di  simili  maniere  abbrevia- 
tive non  abbiamo  ne’  classici  e non 
usiamo  tutto  giorno?  11  popolo  ama 
le  scorcialoje,  e quasi  sempre  le 
trova  diritte  e gradevoli.  1 potatori 
della  lingua  si  sgolano  a gridare  : 
Torna  indietro;  ma  quegli  tira  in- 
nanzi e ride.  Ride  eziandio  del  tema 
seguente. 


Alimentare , 

Alimentario  , 

Alimento.  « Alimentare  significa 
soltanto  dargli  alimenti,  nè  si  do- 
vrebbe estendere  al  signif.  generico 
di  sostenere,  mantenere  ai  tutto 
punto:  nemmeno  dirai  alimenti  per 
mantenimento.  Troppo  si  abusa  oggi 
di  questo  verbo  in  senso  traslato  : es. 
- Il  commercio  alimenta  gli  stati- 
li agricoltura  è un  grande  alimento 
della  ricchezza  pubblica.  - Alimen- 
tario : es.  Somministrazioni  alimen- 
tarie, Pensione  alimentaria  - perchè 
non  dire  di  alimenti?  » 

0 to’:  per  dar  materia  di  far  libri 
agli  slregghiatori  della  lingua!  Moz- 
ziam  le  lunghe.  Io  non  posso  recar 
qui  quanto  lo  studioso  può  racco- 
gliere dalla  Crusca  del  Manuzzi,  e 
dalle  opere  del  Gherardini  ; dove 
troverà  da  certificarsi  circa  l’uso 
proprio  e figurato  delle  tre  sopra- 
scritte parole,  tutte  convalidate  da 


buoni  esempj , ma  specialmente  Ali- 
mento che  n’  ha  una  fucinata.  Se 
oggi  s’ abusa  per  avventura  da  cer- 
tuni d' alcune  voci  nel  senso  traslato, 
vi  so  dir  io  che  ben  più  da  cerusi- 
chelli  si  vorrebbe  dissanguare  la 
lingua,  e ridurla  a cadavere.  Appello 
al  giudizioso  lettore:  dove  sono  le 
metafore  mal  applicate  ne’ prefati 
esempi? -Oh  *e  condanna  anche  il 
Puoti.  - Tal  sia  di  lui , che  pur  con- 
dannò tutte  l’ altre;  dacché  queste 
condanne  non  sono  che  una  continua 
e mal  fatta  e peggio  ordinata  ripeti- 
zione di  lui , uomo  pregevole , fuor- 
ché in  filologia.  Sentitene  questa: 
« Alimento.  § Oggi  mal  si  adopera 
in  plurale  a significare  Tutto  ciò  eh’  è 
necessario  per  nutrire  e mantenere 
Una  persona.  Mantenimento.  » Or 
bene , sentiamo  l’ Alberti , il  Gherar- 
dini, il  Fanfani,  tre  ciuchi  appetto 
a don  Basilio:  « Alimenti.  Sust.  ni. 
plur.  T.  di  Giurispr.  Somma  di  de- 
naro o Pensione  destinata  dalle  leg- 
gi, o da  convenzione  particolare,  o 
da  disposizione  testamentaria,  a for- 
nire alcuno  di  ciò  che  gli  è necessario 
per  vivere,  alloggiare,  e supplire 
agli  altri  bisogni  della  vita.  - Ali- 
mentario, termine  de’ Legisti,  Ciò 
che  é destinalo  per  li  alimenti.  » - 
Si,  ma  la  lingua  de’ legisti  non  si 
debbe  usare  ! - Io  vi  faccio  un  inchi- 
no , e abbasso  V armi. 


Aliamo.  « Definisce  la  Crusca,  specie 
d' erba  ; ma  il  Manuzzi  nelle  sue 
giunte  e correzioni,  alla  voce  Alismo, 
cosi  dice:  « Togli  questa  voce  e vedine 
le  ragioni,  se  vuoi,  nell'opera  del 
Gherardini  Voci  e Maniere  ec.  (di 
cui  noi  non  abbiamo  visto  nè  pure  la 
fodera).  » 

Veniamo  subito  al  punto.  Che  cosa 
s’ inferisce  dal  preposto  tema  ? E’ 
s’inferisce  che  gli  studiosi  giovanetti 
ed  altri  che  s’  abbatteranno  nella 
voce  alismo  la  riputeranno  un  erro- 
re, e faranno  i pedanti  addosso  a 
chi  per  avventura  la  dicesse  o scri- 
vesse : e’  s’ inferisce  che  il  Gherardini 
la  condanna , laddove  non  ha  mai 
sognato  di  condannarla  ; e’  s’ inferi- 
sce finalmente  che  nessun’  erba  o 
pianta  vive  nomata  di  questo  nome. 


ALI.AMARSI. 
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Ora  è da  sapersi  che  il  Gherardini 
corregge  la  Crusca  del  manifesto 
sproposito  d’aver  confuso  1 ' ùlimo 
coll’ aliamo,  e nulla  più.  L’uno,  cioè 
àlimo , è « nome  che  gli  antichi  da- 
vano a un'Erba  dotata  o supposta 
dotata  della  virtù  di  far  perdere 
l’appetito,  cioè  la  fame:  » V altro, 
cioè  olismo , è la  comune  Piantag- 
gineacquatica, P Alisma  plàniago  di 
Linneo.  Le  quali  cose  mi  pare  che 
fossero  necessarie  a dirsi  special- 
utente  in  un  libro  insegnativo,  e 
correttore  d’ errori.  Cianfruglioni  ! 

Ali  a» arni.  « Lama,  dilamamento, 
per  frana,  scoscendimento  di  ter- 
reno ; come  pure  lamarsi,  sdamarsi, 
per  franarsi,  dilaniarsi , sono  termini 
da  fuggirsi.  » 

Questo  gli  è sempre  quell’orto 
ben  affruttato  d’ogni  maniera  di... 
cavoli  e di  carote  ; dove  si  lambrusca 
ogni  frutto.  Procediamo  chiari.  Di- 
lamarsi  noi  trovo  ne’  Vocabolarj , 
dove  trovo  allamarsi  d’autore  to- 
scano: ma  se  dilùmarsi  è buono, 
perchè  dar  addosso  11  subito  al  suo 
verbale  dilamamento ? Andate  avvi- 
sali per  carità:  vi  farete  cuculiare. 
Da  smottare  e ammotlarc  ne  venne 
smottamento  e ammottamento:  an- 
date adagio;  la  lingua,  benché  le 
caviate  sangue  ogni  giorno,  è ancor 
viva,  e con  un  crollo  può  spaventarvi 
e farvi  scappare  colia  lancetta  e le 
coppette  in  mano.  Spieghiamo.  « Al- 
i. amarsi.  Verb.  rifless.  Ridursi  in 
forma  di  lama,  cioè  di  terreno  con- 
cavo e basso  in  cui  l’acquasi  spande 
e lo  impaluda.  - Da  60  anni  in  qua  si 

SOnO...  ampliate  (le  frane,  o,  come  quivi  le 
chiamano , le  grotte  di  S.  Giusto  presso  Volterra), 

e tutto  giorno  si  allamano  e si  pro- 
fondano. Ttrg.  Toh.  Gio.  Vieg.  3,  33.  - AM- 
MOTTAMENTO. Sust.  m.  (Dai  sust.  f. 
Motta  che  vale  Scoscendimento  di 
(erra.)  Lo  ammollare.  Lo  smottare, 
Il  franare.  Scoscendimento  di  terra, 
che  anche  si  dice  Molta  e Smotta  e 
Frana.  » Cosi  registra  il  Gherardi- 
ni , dal  quale  si  può  forse  imparare 
anche  a fare  i Vocabolari , benché 
non  abbia  fatto  che  seguire  la  Cru- 
sca! (V.  la  nota  in  abbordare.)  Tut- 
tavia non  gli  vennero  in  mente,  sten- 


dendo quel  tema,  l’ altre  due  voci 
Forra  e Sgranatura,  e l’altro  verbo 
proprissimo  eh’  è Slamare  o Slamar- 
si. Qui,  lettor  caro , me  la  godo. 
Sappi  che  lo  registrò  l’ Alberti  spie- 
gandolo Dilaniare,  Smottare; e cosi 
fu  ripetuto  dal  Manuzzi  e dal  Fan- 
fani , niun  de’  quali  registra  poi  di- 
laniare ! Ma  siccome  il  Fanfani  dice 
nella  sua  dedicatoria  ai  giovani:  Qui 
non  troverete  niuna  voce  che  non 
sia  di  approvato  scrittore  o di  uso 
comune  tra  i ben  parlanti  in  Tosca- 
na ; così  io  stimo  che  dilaniare  sia 
voce  buona  ! Afferro  bene  ? Mi  nasce 
solo  un  altro  dubbielto:  lo  stesso 
Fanfani  pone  Slamare  verbo  attivo. 
Cessi  il  cielo  eh’  io  m’  attentassi  a 
contradire  un  bifolco  toscano,  non 
che  un  filologo  ragguardevole  come 
lui.  Vivendo  su  questo  sabbioso 
Cróstolo  non*  m'  al  logherò  mai  di 
fare  il  maestro  a chi  vive  sull’  Om- 
brone  o su  1’  Arno , come  altri  del 
mio  paese  (V.  appisolarsi);  ma  no- 
terò solo  che  non  mi  pare  attivo 
nell’  esempio  del  Ilaldinucci  allegalo 
dall’  Alberti  e dal  Manuzzi;  ed  è 
questo: -Nel  fare  il  campanile.... 
era  succeduto  un  disordine  nel  ca- 
varsene i fondamenti;  che  fu,  che 
andandosi  più  sotto  di  quello  della 
facciata,  si  slamò,  o come  noi  direm- 
mo , smottò,  e si  stritolò  gran  quan- 
tità di  terreno  sotto  il  fondamento 
di  essa.  Baidin.  vit.  Buroin.p.as.  Laonde 
io  non  dubito,  se  lo  dice  il  Fanfani, 
che  slamare  non  sia  pure  attivo  (non 
pare  che  debba  essere,  ma  sarà): 
tuttavia  per  istruzione  de’  giovani  e 
per  amore  del  vero  e’  poteva  aggiu- 
gnere  ±=  t rifless.  = Due  paroline  al 
mio  buon  ali.  Manuzzi , ed  ho  finito. 
Mio  caro  don  Giuseppe,  nella  ri- 
stampa del  vostro  Vocali,  conciale 
di  grazia  l’addotto  esempio,  eh’ è 
mezzo  sotto  Slamare  c mezzo  sotto 
Smottare:  là  mancano  le  gambe, 
e qui  la  testa , oltre  a un  errore  di 
lezione.  Fate  a modo,  e state  sano. 


Alla  «tema.  V.  Stemo,  e ridi. 

Alle  rare  « Nel  signif.  di  accludere  , 
acchiudere , non  li  usa  con  proprie- 
tà ; giacché  significa  soltanto  fi  ci- 


ALLEGARE.  ‘ 

tare  o produrre  le  altrui  autorità.  » 
ìli  (ermo  qui. 

Noi  due,  lettor  mio  dabbene, 
siamo  due  grossi....  di  quegli  ami- 
ci: si,  non  impermalirtene,  siamo 
due  gran  baccelloni.  Noi,  quando  tal- 
volta un  frutto  acerbo  od  agrigno  ne 
alleija  i denti,  non  abbiamo  mai 
pensato  eli*  e’  cita  o produce  le  al- 
imi  autorità!  Quando  le  piante  al- 
legano i frutti,  non  abbiamo  mai 
considerato  di’  elleno  citano  o pro- 
ducono le  autorità  altrui!  Quando  il 
zecchiere  fonde,  allega,  gitla  le  mo- 
nete , iion  abbiamo  mai  giudicato 
di’  egli  cita  o produce  l' autorità  de- 
gli altri!  Quando  vedemmo  la  Tran- 
cia allegarsi  con  l' Inghilterra , non 
avvisammo,  ciuchi  che  lumino! , che 
le  citarono  o produssero  l’autorità 
del....  dell’  onorevole  predicitore! 
Vorremo  negare,  lettor  mio,  la  no- 
stra supina  ignoranza  ? - Ratlacchia- 
nio  1’  articolo  rimasto  lassù  mozzo. 

« Abbiamo  nella  buono  lingua  alle- 
gato f alligato/ per  accluso  ; ma  non 
allegare  per  accludere  ; capriccio 
non  raro  nel  nostro  idioma  ea  anche 
in  altri;  ma  l’uso  è tiranno  delle 
lingue,  d 

Prima  di  spiegar  la  tela  e mo- 
strarne le  testale,  stimo  bened’  al- 
legar un  tratto  dello  stesso  vocabo- 
larista (clic  ini  piace  tanto!)  da  lui 
posto  sotto  la  voce  Dirigere:  « Di- 
rigere una  lettera , una  carta  a gual- 
che persona: -il  Vocali,  non  animelle 
questo  costrutto:  pure  A.  Care  disse  : 
Il  Breve  di  N.  S.  diretto  all’ E.  V. 
Esempio  portato  dal  Vocab.  slesso 
alla  parola  diritto,  aggeli.  : e sicco- 
me diritto  è participio  di  dirigere, 
ne  parrebbe  che  potesse  usarsi  anche 
dirigere  un  foglio,  lina  lettera.  »-E, 
per  lo  vivo  iddio,  siccome  allegato 
o alligalo  è participio  di  allegare  o 
alligare , cosi  ne  parrebbe  che  po- 
tesse usarsi  anche  allegare  o alligare 
per  includere.  L’  argomento  mi  pare 
ad  hominem.  Facciamoci  a schiarire 
il  primo  e proprio  significalo  di  Al- 
legare, e n’  ajuti  l’ ottimo  Gberardi- 
ni.  « Allegare,  ed  anche,  presso 
li  amichi  Alligare.  Verb.  alt.  (Lat. 


ALLEGARE. 

Alligare,  composto  della  prepositiva 
Ad,  convertita  per  eufonia  la  lettera 
d in  l,  e di  Ligure.)  Legare  ad  una 
coso.- §8.  Allegato  o Alligato, 
aggiunto  a lettera , Carla,  Foglio, e 
stillili,  vale  Incluso,  Annesso,  Ag- 
giunto, Unito;  alludendosi  con  que- 
sta voce  all’  antico  uso  di  assicurare 
le  lettere  con  legature,  come  si  ri- 
trae, p.  e. , da  quel  passo  di  Corne- 
lio NepOlC  (io  l'insania,  8 H),  l'incula 
epistola:  laxavit.  (Imparale,  cianfru- 
glioni, come  si  tanno  i Vocabolari!) 

- Allegata  , o vero  Alligata.  1» 
forza  di  sust.  f.  per  Lettera  allegata 
o alligata,  cioè  Lettera  legata  in- 
sieme con  altra  lettera , o unita  ad 
altra  lettera,  o inclusa  in  altra  let- 
tera. (Allo  stesso  modo  si  dice  Ac- 
chiusa, Acclusa,  Inclusa.)  » (Avverto 

il  mio  Cìtcranlini  che,  scendo  il  Fanfani,  egli 
insegna  a dire  malamente  AOCLDSA,  coudcnnatu 
dai  piu.  Leti.  Preccll.  p.  417  e 4o».  Se  nc  strighi 
egli,  o si  sbarbarisca.)  Or  1)G0G  I S ÌO  ,lii- 

cessi,  per  allo  d’ esempio:-!.’ obi  igo 
di  obedirla  m’ ha  fatto  alligare  colla 
presente  la  mia  canzone  -parrebbe 
ino’  a chi  ha  fior  di  giudizio  eh’  io 
non  usassi  alligare  con  proprietà? 
Par  mo’  che  senza  proprietà  I’  abbia 
usato  il  Fanfani,  che  si  farebbe  scor- 
ticar vivo  vivo  piuttosto  che  adopera- 
re una  voce  o un  modo  che  non  fosse 
del  trecento,  nella  terza  nota  della 
pag.  3D8  alle  Lettere  precettive  di  ec- 
cellenti scrittori  da  lui  CORRETTI? 
k Qui  pare  che  dovessero  seguitare, 
e torse  alligolli  in  foglio  staccato, 
gli  esempi  che  promette.  » Se  dunque 
allegare  o alligare  non  altro  importa 
nel  suo  proprio  signifieatoche  legare 
ad  una  cosa , n’  è manifesta  la  sua 
proprietà  nel  senso  d'  unire,  annet- 
tere, includere  altresì,  riferendosi 
a lettere  o carte.  Conciossiaehò 
l’  idea  significata  da  queste  voci  ò 
quella  di  congiugnere  o legare  una 
o più  carte,  una  o più  lettere  con 
altre  insieme.  Le  quali  o sieno  mo’ 
inserite  l’ ime  nell’  altre  alla  spicca- 
ta , o cucile,  o sotto  coperta , le  sa- 
ranno sempre  materialmente  e mo- 
ralmente congiunte  o legate.  Se  non 
che  consiglio  i giovani  a valersi 
piuttosto,  attesa  la  più  spedila  chia- 
rezza, dì  alligare  che  dell’altro. 

Qui  dovrei  cessare;  ma  avendo 
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comincialo  il  terna  rìdendo,  e’  con- 
vien  ridendo  finirlo.  Allento  , letto- 
re: nè  strusciar  la  berretta.  Disse 
più  Sopra  l’ amico  che  noi  « abbiamo 
nella  buona  lingua  allegalo  e alligato 
per  accluso  : » ora  senti  clic  cosa 
nelle  Giunte  sopra  lavoro  n’  ag- 
giugne  di  singolare:  « Ho  dello  in 
questo  Vocab.  che  allegare  per  ac- 
cludere (non  bi-ni- elegante,  neci-mlo  il  Fanfani)' 
non  è voce  di  Crusca  |1 i sara  ili  Carina); 
sicché  non  sarebbe  frase  approvata 
questa , p.  es.  - Come  rileverete  dal- 
t'  allegato  fòglio.  - In  questo  caso 
puoi  dire  con  maggior  proprietà  : 
Come  rileverete  dal  congiunto  fo- 
lio! » Lettore,  mi  raccontando  la 
erretla.  V.  annettere,  ed  acclu- 
dere. 

Allessibe , 

Allennu.  « Allessare,  dietsì  comune- 
mente per  lessare,  e allesso,  sost. 
per  lesso , e si  sbaglia.  » 

Oh  lasciatene  almeno  mangiar  in 

Pace  l’allesso!  Ma  non  c’.è  cristi: 
no  allesso  la  vuole,  un  altro  ar- 
rèsto. « Allessare.  Aerh.  att.  (Dal 
laf.  Elixo,  as.)  Cuocere  a lesso.  § 1. 
Allesso.  Partic.sincop.  d’ Allessato. 
Cotto  a lesso.  » Cosi  1’  autore  del 
Supnlimento  a’  Vocab. , che  nelle 
Voci  e Maniere  aggiunse  : « sebbene 
non  si  registri  dalla  Crusca,  la  quale 
nondimeno  registra  Lessato,  partic. 
di  lessare,  e Allessamelo,  indu- 
bitato verbale  di  Allessare  , non  di- 
menticato dall’  Oudin  , dal  Duez  e 
dal  Venerali.  Allessare  poi  è voce 
eommune  fra’  Romani.  » - Di  fatti, 
quasi  tre  secoli  fa  le  notò  Lue’  An- 
tonio Bevilacqua  nel  suo  Vocab. 
volgare  e latino,  e più  di  due  secoli 
fa  le  ripetè  nell’  Onomastkum  roma- 
num  il  p.  Felici,  seguito  poi  dall’ Al- 
berti. Allesso,  aggelt. , nota  il  Care- 
na , ed  usano  autorevoli  scrittori  ; e, 
come  tutti  sanno,  gli  aggettivi  col- 
l’ articolo  pigliano  ìorza  di  sostanti- 
vi. V.  accaduto. -0  che  grinta  da 
voltar  l’arrosto,  0 che  bamboecia 
da  schiumar  l’allesso.  l»iiì,  Sun.  incanii 
•ir  Eneid.  trav.  Non  vi  trovàr  pur- un 
boccon  d’arrosto,  Non  busciir  pure 
un  pignaltin  d’allesso,  in.  ib.  Talché  a 
vicenda  fritti,  arrosti,  allessi,  Come 


mangiaro  il  suo , mangian  sè  stessi. 

Nomi,  Cab»rc.  dr  Angli,  c.  1 1,  al.  54.  N 0Ì  dice- 
vate d’ esser  solamente  Per  la  mi- 
nestra e T allesso?  vo’  siete  Mine- 
straio, lessajo,  lritturajo,  Pastic- 
cialo , .arrostajo , polpettajo.  Pananti, 
p.'i-t.  uit.  cani.  37.  Alcune  di  queste  voci 
non  potevano  qui  cader  meglio  in 
acconcio!  Anche  il  Menagio registra 
Allessare , scritto  con  l scempia  co- 
si: « Alessare.  Da  lixum , lixare , 
elixare , adli.mre.  » Ecco  più  lam- 
pante l’origine,  che  pare  la  vera. 

V.  BOLLITO. 

Allettare!  « Permettersi  a letto,  è 
modo  comunissimo , ma  da  fuggirti, 
essendo  privo  di  buono  autorità.  » 

V\  AMICO  E L'  ATTORE. 

Am.  Come  ti  corre  la  penna?  , 

Aul.  Male.  La  marina  è torba. 

Am.  E pur  su  le  tue!  E’  li  brilla  il 
cervello. 

Aut.  Già,  giù:  dammi  torto  an- 
che tu. 

Am.  Sempre  te  lo  darò  : clic  vale 
T ammazzarti  di  sdegno  per  coleste 
frasche  ? 

Aut.  Non  m’ammazzo  di  sdegno, 
m’  ammazzo  nello  studio;  e quando 
credo  d’ aver  imparato  appena  qual- 
cosa, eccoli  che  mi  trovo  aver  im- 
parato spropositi.  Tu  sai  s’io  anto 
la  lingua.... 

Am.  So  quanto  : e so  clie  parli  a 
lingua  sciolta. 

Aut.  Sta  cheto.  Tu  sai  s’ io  amo  i 
Toscani  e le  cose  loro,  e se  impegno 
talvolta  l’ abito  per  provedermi  de’ 
loro  libri.  Or  bene  : avevo  notato , 
venticinque  anni  fa,  fra  f altre,  una 
bella  voce  famigliare  toscana  ; Pave- 
ra registrala  nel  suo  Diz.  dei  Sino- 
nimi, dove,  come  nella  sua  Nuova 
Proposta  , ne  sono  pure  tant’  altre 
belle  e fiorite,  il  Tommaseo,  d’onde 
la  raccolse  nelle  Voci  e Maniere  enei 
Supplimenlo  il  Gberardini  ; l’aveva 
battezzata  nella  pilettina  dell’  acqua 
santa  del  battistero  di  Firenze  il 
Fanfani;  ed  oggi  son  (atto  certo  che 
i Toscani,  (Toscanacei  barbari,  cru- 
di, zoticoni!),  il  Tommaseo,  il  Ghe- 
rardini,  il  Fanfani,  tutti  sono  una 
manica  d’  ingannatori , di  ladri , 
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d’  ignoranloni.  Apri  le  invetriate  : 
\o’ buttar  fuori  della  finestra  questi 
loro  libracci  maledetti. 

Am.  Gli  6 proprio  vero  che  ogni 
uomo  n’  ha  un  ramo.  E non  hai  altra 
cagióne  di  mal  umore  ? lo  riderei , 
nè  m’ importerebbe  un  frullo  d’una 
voce  toscana,  lombarda,  arabica  o 
caldea.  Via,  sentiamola  questa  soa- 
vità nauseata. 

Aul.  Allettarsi,  che  vale  Mettersi 
a giacere  in  letto;  e si  dice  di  chi  lo 
fa  per  cagion  di  malattia.  Voce  usata 
uur  da’  Romani.  P.  e.  Ha  strascinato 
la  malattia;  poi  s’ è allettato. 

Am.  Ah , ah , ah  : e questo  ti  cruc- 
cia? Vuoi  un  consiglio  da  buon  ami- 
co? vuoi  darmi  retta? 

Aul.  Volentieri:  tu  suoli  pur  tal- 
volta aver  qualche  buon  indrizzo. 

Am.  Non  usar  mai  per  te  questa 
vope,  nè  pe’  tuoi! 

Aul.  Questo  dipende  da  Dio.  Quan- 
to a me  vorrei  clie  non  1’  usasse  nè 
cane  nè  gatto  ; ma  parmi  bella  voce 
e servizievole. 

Am.  Ara  dritto!  Chi  bazzica  di  voi 
altri  impara  a pedanteggiare.  Dicesti 
dipende  da  Dio , e servizievole.  L’un 
modo  proscritto,  e l’altra  voce  non 
registrata.  Che  bella  comedia  a sen- 
tire voi  altri  matti!  C’è  proprio  da 
allettarsi  per  lo  smascellarsi  dalle 
risa. 

Aut.  Tu  mi  vieni  vie  più  giudi- 
zioso ogni  giorno.  La  è proprio  come 
tu  di!  Che  vuoi?  La  mia  mala  for- 
tuna m' ha  strascinalo  in  questa  ca- 
napaia. Vedrai  sotto  mfevdf.re  eh’  ió 
mi  difenderò  bene.  Dell’  altra  voce 
che  mi  rende  qualche  serviziolo, 
n’ho  buoni  mallevadori  di  poterla 
spendere  ; e se  non  la  nota  il  Fan- 
fani,  l’adopera  bensì  sotto  Seryi- 
giale.  Ma,  tornando  al  punto,  non 
vedestu  mai , come  agronomo  si  va- 
loroso, la  voce  Allettarsi,  parlandosi 
di  biade  percosse  dal  vento  o dalla 
pioggia,  che  vale  Spianarsi  per 
terra  ? 

Am.  Poh  ! l’ è vecchia  come  il  cuc- 
co : vidi  Allettare  alt.  e rifless.  ; 
vidi  Allettato,  vidi  quanto  ne  regi- 
stra la  Crusca,  e meglio  con  esempj 
il  Gherardini  ; ne  vidi  uso  negli  scritti 
degli  agronomi  toscani,  e lino  ne’ 
Proverbi  del  Giusti  (p.  31).  Ricordo 
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ciò  che  dissero  i Deputati  nelle  note 
al  Decamerone  (p.  no);  (pianto  arzi- 
gogolando il  Menagio , e barcollando 
il  Muratori;  quanto  in  line  nella 
sua  Proposta  il  Monti  (voi.  1,  pari.  2, 
p 38  e segg.  ).  Ricordo  ancora  i versi 
del  pievano  Jacopo  Lori  toscano  nel 
suo  poemetto  rusticale  Le  disgrazie 
dellu  Mea  (si.  9):  Com’  oggi,  fate  con- 
to, mi  s’alletta,  E non  passan  nem- 
manco  du’  diate....  Che  è che  non  è, 
barba  un  sospiro,  Soccallal’  occhi  e 
mi  riman  sul  tiro.  - Vedi  se  la  voce 
è toscaua  e bella  ! 

Aut.  Oli!  oh!  perchè  ho  toccato  il 
tasto  che  risponde  a’  tuoi  diletti , 
adesso  ti  crogioli.  Or  bene  : se  il 
vento  0 la  pioggia  allettano  le  biade, 
o s’ elleno  battute  da  quelli  s’ allet- 
tano , stiamo  a vedere  che  le  malat- 
tie fanno  star  noi  in  piedi,  e che  la 
metafora  sarà  scempia  e strampala- 
ta, qualora  non  da  letto,  onde  pro- 
priamente s’ origina  la  voce,  ma  pur 
dall’  allettarsi  delle  biade  la  si  vo- 
lesse derivare  ! 

Am.  lo  non  ti  contradico.  Ma  non 
aderizzarti  nè  darti  al  diavolo  s’ altri 
mugola  contro  tanta  parte  di  lingua 
viva  e classica.  Chi  sono  costoro? 

Aut.  Don  Basilio,  e’  tirapiedi. 

Am.  Orsù , lascia  stare  : vieni 
meco  in  villa  : vedrai  fior  d’ orto  e 
di  vigna  ; e’  v’  è forse  ancora  di  quel 
inorellone  nero  come  la  notte!  Ci 
abboccheremo  con  Bacco , e l’ affare 
è bell’  e aggiustato. 

Aut.  Verrò  volentieri:  ma  non  vo’ 
veder  i’  orlo. 

Am.  Oh  to’:  perchè? 

Aut.  Perchè  sono  ubbioso  : non 
posso  veder  carole! 

Am.  Non  ne  pianto. 

Allevare,  « Gli  uomini  si  educano: 
gli  animali  si  allevano.  » 

Ecco  di  quelle  di  prima.  Dice  la 
Crusca:  « Allevare.  Nutrire,  Ali- 
mentare piccole  creature.  Lat.  alere, 
nutrire,  educare,  Bum.  boy.  100  ae.  Ave- 
va i figliuoli  fatti  allevare  in  Bologna. 
(0  to’:  i figliuoli  di  Gualtieri  e della 
povera  Griselda  erano  bachi  da  seta 
0 altri  animali?) -§  i.  E per  simil. 

Parali.  27.  Non  fu  la  sposa  di  Cristo 
allevata  Del  sangue  mio,  di  Liu,  di 
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quel  di  Cleto,  Per  essere  ad  acqui- 
sto d’oro  usata.  (Oh  vedi,  Dio  ne 
perdoni  e il  suo  Vicario  in  terra 
n’assolva,  la  Sposa  di  Cristo,  la 
Santa  Chiesa,  divenuta  un  animale! 
Oh  vivano  questi  libri , vivano!  Cor- 
rano pure,  corrano  per  le  scuole 
italiane,  acciocché  le  imparino  che 
la  Chiesa  è una  bestia!  E Dante, 
Dante  scegliere  un  verbo  da  bestia 
per  appropriarlo  alla  sposa  di  Cristo! 
Ora  conosco  perchè  la  Corte  romana 
ne  volea  sparger  le  ceneri  al  vento. 
Ma  più  verosimilmente  lo  strascinò 
la  rima:  vedi  labehe,  traci,  ec.) 

3, 19.  Pensa  ov’è  Roma , che  fu. 
allevata  Con  tanto  studio.  (Ecco  11: 
Roma  una  bestia.)  b «.  nov.29, 3.  E con 
lui  altri  fanciulli  della  sua  età  si  al- 
levavano. But.iof.u.  Cuna  è culla  in 
che  s’ allevano  i fanciulli,  vu.  s.  Mar. 
Ma.i.  so.  Quand’io  era  picciolino,  ch’io 
m’allevava  con  teco  (cioè:  fenica 
allevalo , nutrito).  » Fin  qui  la  Cru- 
sca. Gli  esempj  ae’più  solenni  scrit- 
tori ci  sono  a monti:  anzi  ce  n’è  un 
mare,  un  oceano.  Sicché  riferirne 
ancora  sarebbe  un  perder  l’ olio  e 
la  spesa  ; ma  non  posso  tenermi  dal- 
1’  aggiugnerne  tre  0 quattro.  D»nt. 
Rim.  444.  lo  t’ho  allevata  (0  C«njoof| 
Per  figliuola  d’amor  giovene  e pia- 
na. (Ecco  Dante  che  in  cambio  d’una 
canzone  allevò  un  animale!)  Machia?. 
Op.  min.  p.  300.  La  quale  (fanciulla)  da 
lui...  fu  onestissimamente  allevata, 
cdii,  op.  p.  3i4.  E’  non  furon  già  poi 
seguiti  nè  imitati  ne  lo  allevarla 
(u  lingua)  secondo  i modi  posti  da  lo- 
ro. (Anche  la  lingua  italiana  un  ani- 
male! Ecco  perchè  certe  bestie  lin- 
gueggiano). id.  ih.  P.  358.  Non  cerco  se 
non  d’ avere  una  fanciulla  di  buon 
parentado  e bene  allevata,  ub.  fì««oI. 

p.  12.  E quelli  (figliuoli  Romolo  t Remò)  li 

ricolse  e portogli  alla  veglia  sua 
moglie , e quella  li  allevoe  e nutricò. 
Occiù,  c.om.  ined.  v.  t,  p.  472.  Questi  figli 
che  s’hanno  soli,  è quasi  il  solito  di 
allevarli  cosi , che  e’  fanno  a loro 
modo  Ogni  COSa.  Id  Corred.  «tt.  5,  se.  4.  E 
lasciò  11  la  moglie , eh’  era  in  parlo 
di  duo  di  della  bambina,  qual  (V. 
«cale)  io  ho  allevata.  B«n.  Op.  post.  I.  4, 
«p.  io.  Il  buon  allevamento  della  gio- 
ventù. M.inus.  fi.  itai.  lin.  P.  ao.  Allevar 
bene,  tene  instituere.  Ricci, ctiiig.  Al- 


levar bene  e onestamente,  educare 
bene  ac  pudice.  - Vedi  Allevare 
nel  Diz.  ae’ Sinon.  del  Tommaseo; 
e se  non  ti  scandalezzi  delle  bestem- 
mie vedi  più  innanzi  figliare.  Po- 
vera lingua! 

Allibrare  < Per  Scrivere,  Notare 
in  un  libro  di  negozio,  Registrare, 
è voce  proscritta,  ì>  Bali». 

Ve’ carota  bruciolata!  Caro  signor 
Bolza,  ch’ella  le  possa  ficcare  a' po- 
veri giovani , che  con  una  lira  aus- 
triaca vogliono  imparare  la  lingua, 
tanto  o quanto  ij  capisco;  ma  vo- 
lerle calare  a chi  conosce  la  volpe , 
la  non  m’entra  punto  del  mondo. 
La  si  provveda  della  Crusca,  e vi 
troverà  conesempj  Allibrare,  Met- 
tere, Porre,  Scrivere  al  libro,  De- 
scrivere, Registrare;  e Allibramen- 
to, Lo  allibrare!  V.  accezione , e 
abitcarsi  , e molte  altre. 


.Ua’impeeiata.  V.  Imperiato. 

All’  incontrario.  V.  Contra- 
rio. 

All’  irdomari . V . Imborsami  (!<’). 
Vi  li»;  amento  , 

Allineare,  c Allineamento  di  sol- 
dati, di  cannoni  : dirai  fila  di  solda- 
ti, ec.  - Allineare  una  strada,  una 
piantagione,  ec.  per  linearla,  non 
trovasi  nel  Vocab.:  es.  - Il  Generale 
allineò  le  schiere  : - dirai  pose  in  or- 
dinanza , attelò.  » 

Vedi  correttori  del  Grassi  e del 
linguaggio  militare!  Dice  il  .Grassi: 
« Allineamento,  s.  m.  Positura 
d’ una  serie  di  cose  o d’uomini  sopra 
una  linea  retta,  e la  Linea  stessa 
sulla  quale  sono  disposti.  Si  adopera 
cosi  nell’ Architettura  militare  co- 
me nella  Tattica , e «articolarmente 
nella  disposizione  a’ ogni  corpo  di 
fanteria  o di  cavalleria  sul  terreno 
che  dee  occupare...  Nelle  grandi 
evoluzioni , ossia  nelle  mosse  di  più 
corpi , chiamasi  Battaglione  o Squa- 
drone d’allineamento,  quello  che 
viene  indicalo  dal  comandante  per 
servir  di  regola  e direzione  agli  al- 
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tri,  c sul  quale  essi  debbono  alli- 
nearsi, non  altrimenti  che  il  soldato 
prende  norma  dal  suo  vicino  già  al- 
lineato. - Prenderà  le  precauzioni 
necessarie,  allineili;  nell’oscurità 
della  notte  non  seguano  errori  nel- 
l’allineamento delle  batterie,  e nella 
direzione  delle  cannoniere,  n Anim.j,  - 
Allineare.  V.  alt.  Collocare  e Dis- 
porre una  serie  d’ uomini  6 di  cose 
a filo  sulla  stessa  linea.  E voce  nuo- 
va, ma  necessaria  alla  milizia,  nella 
quale  il  verbo  Affilare  ed  Affilarsi 
non  bastano  in  molli  casi  all’  uso  che 
se  ne  fa.  1 nostri  antichi  usarono  in 
questo  senso  i verbi  Aringare,  At- 
telare.  Ordinare;  ina  questi,  senza 
significato  preciso,  non  si  adoperano 
più  che  dagli  storici  e dagli  oratori. 

- Accampamento  di  allineate  trabac- 
che. Alfieri.  » (V.  Linea  nel  Diz.  del 
Grassi.)  L’una  e l’  altra  voce  fu  re- 
gistrata come  termine  milit.  dall’ Al- 
berti, dagli  altri  Vocali.,  dal'Ghe- 
rardini  e dal  Fanfani.  L’ egregio 
sig.  Molossi  poi  n’  aggiugne  queste 
parole  su  le  quali  non  metto  nè  sai 
nò  aceto:  « Allineare.  1 Vocab. 
ital.  che  registrano  questa  voce , 
l’hanno  consacrala  solamente  alla 
milizia  : ma  la  ragione , secondo  me, 
la  presta  a tutti  coloro  che  vogliano 
alcuna  cosa  Ordinare,  ridurre,  dis- 
porre a linea  retta,  sti  la  stessa  li- 
nea: Tirare  a filo,  in  dirittura,  Ad- 
dirizzare , Far  cordeggiare  , Fare 
una  dirizzatura.  Onde  non  tanto 
direi  Allineare  una  schiera  di  sol- 
dati, quanto  Allineare  una  strada. 
E cosi  dicasi  dì  Allineamento.'  » - 
Queste  osservazioni  valgano  a per- 
suadere una  volta  lo  studioso  che 
brancicando  l’ opere , volli  dir  la 
borra,  de’ correttori  della  favella, 
perverrà  presto  a qnella  beata  con- 
solazione di  non  capire  più  nulla  c 
rimaner  li  colla  penna  in  aria  un 
giorno  intero.  Lettor  giovane  e giu- 
dizioso , credi  a un  atlempatello  : 
rileggi  il  mio  consiglio  sotto  la  voce 
adacquami.!;,  c "mettilo  in  pratica. 
Forse  un  giorno  mi  ringrazierai.  In- 
tanto senti  come  uno  dè’  pili  solenni 
nostri  valentuomini,  avanzato  alla 
ruina  de’ nostri  migliori  studj,  olie- 
discc  ai  tirannelli  della  lingua  : sen- 
ti: - Gittàr  le  sorti  Gli  arbitri,  c i 


cocchi  allinear  di  fronte,  ndiutti,  Tr»g. 

Sufocl.  v.  Il,  p.  38. 


All’  i nì!" betta . V.  Fretta. 

AEE’  IWC1RONNO.  V.  «RONDO  , § 2. 

Ili'  IXEAPIiTA.  V.  IMAMTA 

' (All’). 

Aeeinionte  a Per  collisione,  sbatti- 
mento di  due  corpi,  non  è voce 
buona.  » 

È voce  bonissima.  Tralascio  dii  la 
notò  e registrò  prima;  ne  reco  il 
tema  Gherardiniano,  levato  dal  sa- 
cro fonte  sino  dai  Fanfani!  « Ai.li- 
sione.  Sust.  f.  (Lai.  Allisio,  onis, 
dal  verbo  Al  lido,  is.  Provenz.  ini- 
zio.) Lo  allidere,  ed  anche  V Effetto 
dello  allidere.  - S Por  Collisione, 
cioè  Concorso  e sbattimento  di  vo- 
cali. » V.  quivi  l’ esempio. 

AeiI.iteei.are.  <■  Queste  due  pnxses- 
sioni  furono  allivellale  per  tire  4000  - 
userai  invece  livellare , dare  a li- 
vello. » 

Ecco  l’altra!  Userai  sì l’una come 
l’altra  voce  a tuo  piacere:  tuttodue 
sono  buone  e toscane.  « Allivel- 
I lare.  Verb.  att.  Terni,  leg.  Dare  un 
| fondo  a livello.- Roto  Archipresbyler 
et  ’Frcepositìis  allivella  un  pezzo  di 
terra  posto  in  luogo  qui  nominatur 
Panche,  ec.  M«nn. Tm.  2t.  » Con  que- 
st’esempio l’ottimo  Gherardini  con- 
fermò quanto  ne  registrarono  I’  Al- 
berti cd  altri;  tutti  oggidì  rassicurati 
dal  Fanfani,  che  la  ricevette  a’ fonti. 

Aeeocare.  « Allocare,  locare,  per 
allogare,  dare  in  affitto,  affittare 
(VEDI,  VEDI  QUESTA  VOCE  1 ),  PC.  non 
si  trovano  nel  Vocab.  Locazione  è 
voce  ammessa  dalla  Crusca.  » 

La  Cmsca  pone  : « Allocare. 
Allogare.  » lo  non  sono  amico  nè 
partigiano  di  chi  stolteggia  nell’ope- 
ra della  lingua,  della  letteratura, 
della  politica;  ma  non  condannerei 
chi  talvolta , e?  massimamente  in 
poesia , scrivesse  quest’  allocare  an- 
che nel  predetto  senso;  men  usato 
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in  tutti  i significati  A' allogare,  ma 
nulla  contrario  all’  origine  sua  nò 
alla  natura  della  nostra  lingua.  Tal- 
ché la  jiarmi  da  portar  via  dal  sop- 
pidiano  delle  voci  proscritte.  Queste 
cose  debbono  lasciarsi  al  buon  giu- 
dizio degli  studiosi.  D’altra  parte 
s’ altri  sotto  questo  medesimo  tema 
e sotto  Comodatario  mena  buono 
a’iegisti  locare,  e’pare  che  non  do- 
vesse sconsentir  loro  o a chi  delle 
cose  aumentisi  alla  loro  professione 
favella  l’adoperare  talvolta  allocare, 

SÌ  stretto  congiunto  di  quello.  Poi- 
ché abbiamo,  scrive  il  Parenti,  Luogo 
e Loco,  non  sembra  mal  ricevuto 
quel  verbo,  più  poetico  d’ Allogare. 

(Annota».  Diz>  Bui,) 

AllocViiane.  « Allocuzione , voce 
falsa  : parlamento , aringa , discor- 
so , parlata  » Azi"ccUi.  Allocuzione , 
per  parlata , discorsi?,  arriNG a,  man- 
co alla  nostra  LINGUA  pini»  assonante 
ioga r ingua  /) , . ed  è stata  presu  in 
FRf.Stanza  (pres- presi)  senza  bisogno 
alcuno  dalla  sua  minor  sorella  la 
francese,  che  ha  allocution.  » ICRE- 
DirE,  POSTERI!)  Ugolini. 

All’ illustre  sitj.  Conte 
Terenzio  Sfamiani  Della  Rovere. 

Molto  illustre  e molto  caro  amico 
mio  osservandissimo , Confido  che 
non  vi  sarà  discaro  ch’io  v’ammo- 
nisca-d’un  errore, anzi  d’un  massic- 
cio francesismo , che  deturpa  le  vo- 
stre castigatissime  prose.  Voi,  che 
tanto  curate  la  ■purità  della  lingua  e 
l’antica  nobiltà  dello  scrivere,  mé 
ne  dovrete  saper  grado.  Fra  le  cose 
vostre,  le  quali  mi  ricordano  le  mi- 
gliori penne  del  cinquecento , e mas- 
sime quelle  de’  valentuomini  della 
Corte  d’  Urbino,  onde  non  solo  per 
sangue  ma  per  ingegno  fate  fede  di 
scendere , conservo  una  vostra  Al- 
locuzione al  Deputato  Me  laure  use. 
Pollar  del  mondo!,  come  vi  sdruc- 
ciolò mai  dalla  penna  quella  vociac- 
cia  ? Ih  ! la  pule  lontano  cento  millia. 
Come  non  v’  accorgeste  eh’  era 
tutta  francese?  E’  non  fa  mestieri 
provarlo:  la  portò  a Roma -Cesare 
quando  soggiogò  le  Gallie!  Sentite 
quanto  ne  dice  l’ esimio  Ghcrardini: 
« Allocuzione.  Sust.  f.  (Lat.  Adlo- 


culio,  vel  Allocutio , dal  verbo  Ad- 
loquor,  vel  Alloquor,  composto  della 
preposiz.  Ad  e del  verbo  primitivo 
Loquor.  Ingl.  e frane.  Allocution). 
Discorso  indirizzato  in  publico  ad 
alcuno  o ad  alcuni;  anche  si  dice 
Arringa.  » Ne  restate  capace?  Ve- 
dete infrancesali  fino  gl’  Inglesi,  uo- 
mini pur  sì  ritenuti  e pensativi  in 
tutto!  E’ non  c’ è verso,  caro  Teren- 
zio : voi  pure  siete  scrittore  di  quella 
tinta:  brancicaste  un  tratto  di  quella 
pece,  non  aveste  ben  destre  le  dila, 
e loro,  vatliveggendo,  se  n’  attaccò. 
Nè  mi  state  a toccar  le  allocuzioni 
(con  questo  titolo  ce  le  davano!  mae- 
stri o le  scelte)  di  Giulio  Cesare,  di 
Crispo  Sallustio,  di  Tito  Livio,  che  da 
ragazzi  traducemmo  nelle  scuole; 
perché  le  sono  tutte  posta  francese. 
Lodato  Iddio,  che  oggidì  non  si 
traducono  più;  conciossiacliè  sol- 
tenlrò  ben  altro  metodo  d’ insegnar 
1’  eloquenza!  (Già  c’  intendiamo, 
caro  Mamiani.)  Non  mi  stale  a dire 
clic  questa  voce  si  parlava  e scriveva 
nel  secolo  xvi , non  in  Genova  dove 
siete  nè  in  Piemonte,  ma  nel  cuore 
della  Toscana  ; perchè  quell’  Àllòcu- 
"zione  del  Machiavelli  fatta  ad  un 
magistrato,  la  quale  così ’nlitolata 
si  legge  pure  ne’  vecchi  codici , se 
dee  credersi  agli  editori,  non  vale 
gran  prezzo;  non  m’ allegate  l’esem- 
pio di  Gino  Ginori  fiorentino  (1571) 
recato  dal  Ghcrardini, névi  sfiatate 
a persuadermi  che,  se,  « per  esten- 
sione, si  dice  parlando  di  quelle 
Medaglie  nel  cui  rovescio  sono  rap- 
presentati li  antichi  capitani  sopra 
un  suggesto,  o gradino,  o riatto,  in 
atto  d’ indirizzare  il  discorso  a' loro 
soldati  » ciò  non  disajula  nè  1’  uso 
nè  la  significazione  della  parola;  e 
clic,  se  il  prelato  Ginori  nella  Descri- 
zióne della  pompa  funerale  fatta 
nelle  essequie  del  Sereniss.  sig.  Co- 
siino De  Medici  Granduca  di  Toscana 
nell’  alma  città  di  Fiorenza  il  giorno 
xvii  di  maggio  dell ‘ anno  1574-,  pag. 
28,  disse  = Vedovasi  similmente  in 
altra  (attaglii)  un’  allocuzione  a’  sol- 
dati simile  a quelle  che  si  veggono 
nell’  antico , ==  e’  non  fece  che  usare 
il  linguaggio  proprio  della  scienza 
archeologica  ; perchè  vi  rispondo  clic 
le  voci  delle  scienze  e delle  arti 


ALLOCUZIONE. 


76 


ALLOGANE. 


« non  occorre  l’ usarle,  nè  sono  in- 
lese  le  più,  nè  è necessario  che  le 
intendano  se  non  gli  scienziati!  » 
(V.  Prefaz.  § 4);  e che  l’ autorità  de’ 
novelli  Anfitrioni  della  lingua  vale 
assai  più  di  quella  de’  Toscani  anti- 
chi e moderni,  del  Gherardini, e di 
voi,  tutti  francesati marci.  Nè,  cessi 
il  cielo!,  vi  cadesse  in  mente  di  ci- 
tarmi l’ esempio  del  Filicaja  prodotto 
dall’  egregio  filologo  napolitano  Em- 
manuele  Rocco  nel  Suppl.  al  Vocali, 
univ.  del  Tramater:  = Mi  rallegro 
dell’applauso  riportato  dalsig.  Gio- 
vanni dell’  allocuzione  militare  fatta 
ai  calciami,  fìiìc.  mi.  25  = ; perchè 
l’ autorità  dello  scrittore  e del  filo- 
logo non  è d’ alcun  peso  appo  i sa- 
trapi dell’  idioma  volgare.  Nè  cre- 
diate mica  che  sia  tutta  oro  bollato 
la  voce  collocuzione , vedete!  Oibò: 
inetto  pegno  che  i nostri  maestri  la 
fanno  nascere  dal  francese,  come 
collusione  ed  altre  mille.  Ma,  tor- 
nando al  punto,  che  dite  (tralascian- 
do gli  esempj  dell’  Algarotti  e d’ al- 
tri dello  scorso  secolo)  di  quel  dotto 
e venerando  amico  nostro  Cav.  Dio- 
nigi Stracchi,  scrittore  si  considerato 
e puro,  tanto  latino  quanto  italiano, 
che  l’anno  1837  publicò  la  sua  pre- 
lezione con  questo  titolo:  « Dello 
studio  dell’eloquenza,  Allocuzione 
del  Cav.  Dionigi  Stracchi  prof,  di  elo- 
quenza nel  collegio  di  Ravenna?  » 
Povera  eloquenza  infranciosata  ! 

Ma  voi  mi  dimanderete:  L’am- 
mette il  Fanfani  ? - Appunto  ! ci 
guardo  subito....  Potenzimerra!  Te- 
renzio mio,  siamo  fritti:  la  non  c’è. 
Non  e’  è cristi  : la  debb’  esser 
proprio  francese,  come  abrogane, 


BAGNO,  INFANTARE,  IN  FLAGRANTI,  e 

cento  altre.  Sicché  diamoci  pace  : 
voi  non  farete  più  nessun’  allocuzio- 
ne, ed  io  v’  obbligo  la  mia  fede  di 
farvi  sopra,  dovunque  la  trovi,  uno 
sgorbio  più  nero  di  quelli  ehe  face- 
vano i frati  sopra  il  nome  di  Erasmo, 
o d’  allagarla  col  calamaio  come 
Carlo  GaetanO  Gajsruck , Cardinale 
di  Santa  Chiesa  ed  Arcivescovo  di 
Milano,  allagò  la  supplica  di  que’ 
dirillacci  che  quivi  bramavano  di 
santamente  accasarsi  ! Stale  sano. 

(V.  ALLUVIONE  e COLLUSIONE.) 

Di  Reggio,  IO  seti.  <$55. 


Allobiau  , 

Allodio  a Si  scrivono  comunemente 
con  due  I ; ma  per  le  ragioni  esposte 
dal  Pratejo  (corrige  Pratejo)  dovreb- 
bero pronunciarsi  e scriversi  aiodio, 
alodiale.  » 

0 to’  quest’  altra  ! E per  le  ragioni 
addotte  dal  Gherardini , che  pur 
suole  ragionando  andare  al  fondo, 
le  si  debbono  scrivere  con  l doppia. 
Lettor  mio,  se  non  ridi  sopra  queste 
carte,  e,  vestendo  i miei  panni,  non 
mi  perdoni  talvolta  qualche  sbruflo 
di  bile,  se’ veramente  d’altra  pasta 
che  di  quella  d'Adamo.  Ecco  le  brevi 
osservazioni  del  Gherardini.  « Alcu- 
ni, con  maggior  verisimiglianza  di 
molti  altri,  fanno  derivare  questa 
voce  (Allodio)  da’  monosillabi  suio- 
gótici,  islandesi,  ec..  All,  che  si 
gnificano  Tutto,  e da  Od,  Posses- 
sioni, Beni,  lìominj;  onde  Ali.-od 
viene  a dire  Pieno  e intero  e indi- 
pendente  possesso.  (V.  Poug.  Spec. 
in  Alleu.)  - Gl’  Inglesi  dicono  Allo- 
dium , togliendolo  dalla  bassa  lati- 
nità. Johnson  nota  che  è voce  d’in- 
certa origine , ma  che  la  germanica 
è la  più  probabile.  1 Francesi  dicono 
Franc-alleu.  » Imparate,  onorevoli 
cianfruglioni,  come  s’istruisce  la 
gioventù.  Pasquale  Borelli  nel  Vo- 
cali. di  Napoli  lo  deriva  dal  sassone 
an  uno , c lot  ovvero  hlot  fortuna , 
porzione  assegnata,  essendosi, 'dite- 
gli, originariamente  scritto  anhlot , 
anlot,  ed  anlote.  Pietro  Fanfani, 
d’accordo  con  gli  altri  vocabolaristi, 
fatto  un  inchino  al  Pratejo  e a’  suoi 
citatori,  registrò,  vedi  sgarbo!,  Al- 
lodio e Allodiale! 

Allogare  , Allogarsi  j Per 

mettere  o mettersi  a servo,  accon- 
ciarsi, è modo  improprio.  » 

0 va’,  intendila  tu.  La  vecchia 
Crusca  e quasi  tutti  i suoi  seguaci 
posero:  « Allogare.  Acconciare  uno 
al  servigio  d'altri  » portando  un 
esempio  del  Boccaccio,  giorn.  2,  nov.  8. 
Ma  il  Parenti  (Annoi,  du.  Boi.),  e ii  Ghe- 
rardini, sotto  il  § xvi  di  Acconciare 

(Vocio  Miniera  di  dire)  dissero  Che  quel- 

l’ esempio  non  teneva  nel  detto  si- 
gnificato. Ne  dubitarono  ancora  i 
Vocabolaristi  di  Napoli , che  fra  pa- 
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renlesi  aggiunsero  all’  interpreta- 
zione della  Crusca  = o anche  Col- 
locare alcuno  presso  altri  perchè 
l'allevi  (o  to’:  una  persona  è una 
bestia?  V.  allevare):  =e  l’ab.  Ma- 
nuzzi  sgattaiolò  conciando  : Mettere 
alcuno  a stare  con  chi  che  sia.  Cosi 
cavalcò  il  fosso  e fece  la  canna.  Con- 
fesso che  le  opinioni  de’  due  primi 
valentuomini  mi  fanno  gran  forza  : 
tuttavia  leggendo  nella  stessa  no- 
vella del  Boccaccio  le  parole  della 
Giannetta  ne  rimango' in  forse.  Mi 

Esrdonino  i due  venerati  fdologi. 

ice  quivi  l’ autore  : « E cosi  avendo 
(il  conte  d’Anversi)  la  figliuola  allogata, 
e sappiendo  bene  a cui,  diliberò  di 
più  non  dimorar  quivi,  e poco  piò  in- 
nanzi. La  Giannetta,  (cb’  ora  la  detli  fi- 
glinola del  conte)  divenuta  tutta  rossa 
rispose  : Madama , a povera  dami- 
gella, e di  casa  sua  cacciata,  come 
io  sono,  e che  all’ altrui  servigio 
dimori  , come  io  fo  , non  si  richiede, 
nè  sta  bene  l’ attendere  ad  amore.  » 
Comunque , io  non  davo  nè  in  esse 
nè  in  enne  circa  l’ adoperar  questo 
verbo  per  Mettere  o Mettersi  a’  ser- 
vigi d’  alcuno  ; quand’  oggi  trovo  ri- 
petuta dal  Fanfani  la  dichiarazione 
della  Crusca  - Acconciare  uno  al  ser- 
vigio d’ altrui.  - Per  la  qual  cosa  ora 
lo  tengo  per  mòdo  proprio  e legit- 
timo, come  pur  tuttoldl  s’adopera, 
perchè  non  possono  mancare  altre 
autorità  principali  a quel  ritroso  ma 

J mestante  filologo.  Conoscevo  bensì 
’ Allogare  alcuno  , per  Fermarlo 
a'  suoi  servigi  con  pattuite  condizio- 
ni, o Tórlo  ad  opera,  già  registrato 
dal  Ghcrardini. 

Alloisazioive.  « Allogazione.  Vedi 
Locatario.  - Locatario  j che  prende 
in  affitto  ; e Locatore  che  dèi  in  af- 
fitto: sono  voci  di  uso.  Il  Vocab.  ne 
dà  aflìttaiuolo,  affittuario,  (coii’to- 
torith  dell’ Alberti  I V.)  che  prende  in  af- 
fitto; e allogatore,  che  dà  in  affitto.  » 

Or  che  lo  studioso  della  lingua  è 
bene  istruito  circa  la  voce  allogazio- 
ne, ne  ringrazi  l’ amorevol  maestro. 
Che?  Fai  l’indiano,  o resti  ancora 
con  un  palmo  di  naso?  Vuo’tu  sa- 
pere dove  la  s’intanò?  zitto,  che  la 
fa  a capanniscondere , ed  io  1’  ho 
vista.  È là  covila  sotto  la  voce  briga. 
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Tocca , tocca , se  la  vuoi  trovare 
prima  che  si  rimpiatti  altrove:  va  di 
colta , se  vuoi  averne  un’  occhiata. 

AinLoetiiAHTB  a Per  albergatore, 
fuggi  come  rito do  improprio.  » 

Sentite  concetti!  Eppure  nel  Vo- 
cab. del  Manuzzi  sono  registrate  con 
esempj  le  voci  alloggiatile,  alloggia- 
tore , alloggiairice , spiegate  per 
Che  alloggia , che  dà  albergo , che 
dà  alloggio.  Ma , Dio  buono , spese 
ur  male  il  tempo  e la  fatica  quel 
uon  cav.  Carena  compilando  in  Fi- 
renze il  suo  Vocab.  domestico,  dove 
notò  queste  parole  : « Alloggiare 
ha  due  significati  : in  senso  att.  vale 
Dare  altrui  1’  alloggio;  nel  senso 
neutr.  vale  Stare  au  alloggio.  - Al- 
loggiatore, Allogciante,  prendesi 
nel  solo  primo  significato  del  verbo, 
cioè  per  Colui  che  dà  altrui  l’ allog- 
gio. » Dov’  è il  modo  improprio  ? 
Dante  disse  de’  Fiorentini  « Vecchia 
fama  nel  mondo  li  chiama  orbi  »: 
ma  corpo  del  mondo  ! , che  sieno 
ancora  tutti  ciechi?  Comincio  quasi 
a credere  all’  avarizia  rinfacciata 
loro  dal  poeta  nel  verso  susseguen- 
te; dacché  non  prendono  questi  cor- 
rettori per  loro  maestri  ! Ai  quali 
puzzando  ognuno,  salvo  l’ Azzoccbi , 
il  Duoli,  il  Lissoni,  i Fiorentini 
aprirebbero  gli  occhi  alla  verità! 


Alloba  fu,  che.  « Allora:  fuggi 
queste  frasi  o simili  che  putono  di 
gallicume  : - Fu  allora  che  ci  ricono- 
scemmo - Fu  ieri  che  c’  incontram- 
mo. Questi  modi  di  dire  possono  es- 
sere accomodati  soltanto  quando  si 
vuol  fermare  in  i specialità  l’  a t ten- 
sione su  qualche  cosa  (allora  non 
putono  piu  di  gallicume  I)  - Allora 
lu  che,  t/me  il  Machiavelli  nelle  Storie 
fior.  Ma  ciò  che  disse  un  solo  autore  , 
e forse  una  sola  colta , non  deve  imi- 
tarsi (nè.  meno  nella  specialità  di 
fermar  l’ attenzione  altrui  su  qual- 
che cosa?)  ; specialmente  se  il  modo, 
come  nel  presente  caso,  non  è confor- 
me all'  indole  di  nostra  lingua  (ma  , 
so  è accomodato  a fermar  l’atten- 
zione , come  può  essere  e non  es- 
sere conforme  ?).  » 


Questa  locuzione  doveva  esser 
tratta  fuori  intiera  e non  mozza;  do- 
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veva  esser  considerata  meglio  e 
confrontata  con  altre  per  accertarsi 
se  veramente  è forma  aliena  ; doveva 
cercarsi  presso  altri  scrittori  per  non 
isballarc  epici  famoso  solo,  che  ve- 
demmo e vedremo  tante  volte.  Do- 
veva in  fine  citarsi  il  Parenti  dal 
quale  fu  tolta  (Calai.  Sprop.num-  5). 
Mano  all’opera.  La  prima  cosa  l’ho 
fatta , stendendo  in  capile  questa 
forma  di  dire  intieramente:  dei  resto 
mi  pare  che  Allora  in  compagnia  del 
verbo  essere  seguito  dal  che  la  sia 
un’ellissi  molto  facile  e naturale, 
sottintesovi  tempo,  giorno , e simili  ; 
cioè  Allora  fu  l’anno,  il  giorno,  il  ( 
tempo,  che  ci  riconoscemmo:  Ieri 
fu'  I giorno  che  c’ incontrammo.  D’ al- 
tra parte  reputo  che  sia  maniera 
molto  somigliante  a quest’ altra  pur 
usata  dalle  migliori  penne:  « Le  vi- 
gne che  fan  del  vino , son  che  si  man- 
tengono. Cicchi , Com.  ì lieti . p.  131  , col.  1, 

rdii.  Le  Munoicr.  Perchè  egli  fu  che  ci 
condusse  la  prima  volta  questa  ope- 
ra. celli,  op.  p. 305.  Io  sono  stato,  che 
ho  auto  il  corredo  e la  lettera  bene- 
fiziala. eccelli,  Correi . 4,7.  Il  Savio  illlpe- 

rator,  eh’  estinguer  volse  Un  grave 
incendio,  fu  che  gli  la  tolse.  a>ì.>-i. 
tur.  i,  ■ Fu  primiero  il  signor  di  Mon- 
tavano, Che  al  cavallier  di  Spagna 
fece  motto,  h.  ih.  i . is.  » Ne’  quali 
esempj  e in  altri  si  di  prosa  co’medi 

{mesi a che  si  potrebbero  allegare  è 
a facile  ellissi  del  pronome  quello 
o quegli;  cioè  son  (pielle  che,  fu 
quegli  che  ; ed  arieggia  molto , o io 
m’inganno,  alla  locuzione  prenota- 
ta, consentila,  e ripresa.  La  (piale 
non  è vero  che  l’ abbia  usata  solo  il 
Machiavelli:  ricordo  d’ averne  letti 
non  pochi  esempj , e duoimi  di  non 
averne  fatto  nota  e conserva.  Val- 
gano per  ora  questi  : - E forse  allora 
fu , che  Iddio  nel  sicurò  quasi  per 

indiretto.  Barl.>li,  Op,  pnst.  Uh.  4,  p»£.  400. 

Allora  fu,  che  per  lui  fece  stanar 
le  fiere  del  bosco.  Stgntri,  rrc,i.  2, 4.  Ed 
aljor  fu  che  tutti  a pieno  coro  Rico- 
niinckiro  a strepitar  coloro.  curii, syìo. 
Allor  di  me  mi  dolsi , e allor  fu  ch'io 
Vibrai  contra  me  stesso  il  proprio 
errore,  riiici,, son.  No,  che  non  furo : 
Allora  fu,  che  strettamente  in  amistà 
si  uni  col  detto  avv.  Lippi.  Zinoiii, 
vìi.  Mantr.  p.  4o.  E allora  fu  cne  in  pa- 


storali accenti  Fei  d’ agreste  zampo- 
gna in  rozzo  suono  Di  rustico  amator 
noti  i lamenti.  Baldotiiii,  Capii.  (V.  la  Vita 
di  lui  aerina  dal  Manni,  p.  xxxii.)  E fu  allora 
che  nacque  il  proverbio:  Non  guar- 
darla nel  cocchiume,  e tenere  dalla 
cannella.  ce*ni,N i.  (E  con  uri  esem- 
pio del  p.  Cesari  si  cammina  sicuri, 

V.  assorbita!)  E fu  allora  che  con 

ADtommaria  Salvini si  perfezionò 

(L'.renn,  Panciaiicho  nella  lingua  greca  e 
nello  studio  delle  medaglie,  onuiL 
vìi.  Pancia!.  P.  xlth  Fu  allora  che  il 
nostro  Missirini....  entrò  in  pensiero 
di  cantare  le  opere  di  lui  (del  Ca- 
nova).  Manor/i,  ring.  Mis-ir.  p.  IO.  (Miei  * 

cari  amici,  Manuzzi  e Guasti,  ono- 
randi Accad.  della  Crusca,  o sputare 
il  boccone  che  scotta,  o ingojarlo. 
Ah  calicò,  ah  cabch.  Sputa  Gianni). 
Allor  fu  che  apposta  apposta  Fu 
composta  Gelosia  senza  malizia,  cigli, 
Poea.  p. ali.  E allora  fu  che  scoppiò  la 
montagna,  e ne  usci  il  fuoco,  le  ce- 
neri, la  tempesta  delle  pomici  e 
de’ sassi,  niri  ii.op.pwt  1.2,  P.  m Allor 
fu  che  d’ accordo  un  lieto  viva  Gli 
eroi  disingannati  al  cielo  alzaro.  ip. 

Neri,  Pros.  Sammin.  c.  il,  «t.  32. 

Per  la  qual  cosa  una  maniera  di 
dire  usala  più  volte  da’  riguardevoli 
scrittori  non  panni  da  doversi  con- 
dannare si  facilmente  per  aliena,  e 
disforme, dalla  natura  della  favella, 
quando  n'  abbia  riscontri  simili  0 
quasi  simili.  Altro  è consigliare  a 
non  frequentarla,  chè  la  frequenza 
d’ alcuni  modi  reca  sazietà  e induce 
sospetto  d’ignoranza;  altro  l’accu- 
sarla d’erronea.  « lo  I’  ho  per  bozza, 
faccia  un  altro  il  Cujo.  » 

All’  lai  borio.  V.  Ckuono. 

Alluvioni:  a Alluvione  per  allaga- 
gìone,  quantunque  esclusa  dal  Iter- 
rei rdoni,  pure  l’ ammette  il  Vocab.;e 
potrà  quindi  liberamente  adoprarsi.9 

No. per  l’amor  di  Dio,  no,  non 
l’adoperare!  I Francesi  dicono  Al- 
ludali : commetteresti  un  lranee- 
sjsmo  peggiore  di  allocuzione,  V. 
Nè  badare  a’  Latini  che  francese- 
niente  dicevano  alludo,  onis  ; perchè 
e’ dicevano  pure  alloculio,  onis,  e 
con  tutto  ciò  l’ esempio  loro  non  tie- 
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ne  ! Nè  tampoco  dare  una  vista  I 
a’  quattro  esentpj  che  n’  nrreca.il  | 
Gberardini  con  migliori  deiinÌ7,ioni  e 
distinzioni  : credi  a me  ; gli  è un  fran- 
cesismo maledetto  ! E non  6 mica 
appresso  di  me  nè  anche  troppo 
nella  farina  Alluvione,  vedi:  poti! 
quell’ originar  dal  latino  (ach)  mi 
mette  in  sospetto,  e in  paura.  Itali! 

AL  MOMENTO,  ( DE.  V.  AIOMENTO. 

Alò.  a Esclamazione  (t),  comunissima 
in  Toscana  e altrove.  È mitnifrstam. 
il  francese  ullons,  ed  ì usata  nel 
senso  di  andiamo,  or  su,  or  via.  » 

Che  possa  venir  forse  dal  francese 

10  conoscerebbe  ltabbuasso  che  avea 
gli  occhi  foderati  di  panno;  ma  lo 
studioso  desidera  sapere  se  questa 
voce,  comunissima  in  Toscana,  sia 
per  avventura  di  quelle  che  da  tempo 
si  sono  abbarbicate  in  Italia  come 
tante  altre , e se  nello  stile  fami- 
gliare alcun  buono  scrittore  toscano 
diede  corso  di  spenderla;  perchè 

itegli  scrittoracci  dei  Borghini  c 

el  Varchi  si  lasciarmi  correre  in 
quella  inatta  sentenza,  riferita  nella 
mia  prefazione , che  ricevuto  dal- 
1’  universale  un  vocabolo  forestiero , 
e' diventa  della  nazione:  ed  intesa 
pel  dritto,  non  ebbero  torto  come 
i fatti  dimostrano;  e come  più  chia- 
ramente vedrà  lo  studioso,  donante 
Dio,  nel  mio  Saggio  slórieo  ili  Voci 
straniere  introdotte  in  Italia  dal  xvi 
a mezzo  il  xtx  secolo.  Trovo  adun- 
que usato  nello  stil  basso  alò:  l*ai>lo 
Minucci  nelle  note  al  Malmantile , 
cant.  4,  st.  21,  ne  fece  memoria  co-, 
si:  « Orbi,  Olà,  Alò,  e simili  sono 
voci  e termini  usali  per  farsi  sentire 
da  chi  è alquanto  lontano:  come  fa 

11  latino  lleits.  Orbe  è fatto  da  Ora 
bene.  Or  bene,  lat.  Agc  vero;  Alò  dal 
francese  Allous,  Andianne.  » E nel 
cant.  2,  st.  50,  notò:  « Andianne, 
andianne , eccola  f uora  : cosi  van- 
no gridando  i cacciatori  la  mattina 
avanti  giorno,  per  Svegliare  i com- 
pagni. Lo  stesso  che  Alò  Alò.  » - 
Questi,  per  non  mostrar  d’ aver  so- 
spetto, si  cinse  al  fianco  un  verduc- 
cnin  francese,  E ver  le  mura  alzalo 
il  Capelletto,  Alò,  alò,  gridando,  in 


furia  scese.  Nomi,  C»l«r.  Angli,  c.  4,  st.  28. 
Alò,  die’ egli,  e diamogliene  sode, 
la.  ìb.c.  i5, «t  so.  Cito  volentieri  questo 
toscano  contemporaneo  del  nedi , 
perchè  (lasciamo  quest’ Alò,  che  pur 
era  comune  due  secoli  e mezzo  fa, 
nè  fallirei  a dir  tre,  e che  trovo  ne' 
vecchi  Diz.  di  alcune  lingue  verna- 
cole pronunziali?  alo , quasi  sincope 
del  toscano  e spagnuolo  alto)  a raz- 
zolarlo se  ne  cavano  tesori  di  lingua 
famigliare,  eli’ è la  più  necessaria 
all’universale  e la  men  conosciuta. 
E d’ altra  parte  lo  scrivere  poemi 
con  molta  grazia  e brio  come  fece 
quel  buon  Prevosto  non  è da  molti, 
e,  per  valermi  di  lui, 

Il  comporre  poemi  anche  ridicoli 

Non  c far  cialde,  o infarinar  testicoli. 

L’egregio  mio  vicino  poi  Lorenzo 
Molossi  fino  dal  1839  pose  nel  suo 
Nuovo  Elenco  questo  articoletto  : 
« Alò,  usasi  volgami,  a modo  di 
particella  esortativa,  e vale  Orsù, 
Or  via,  Animo,  e come  i Francesi 
dicono  allons. -Ciapo,  non  mi  fare 
il  bufTonè:  alò,  dove  siamo?  Fagio..iì, 
Cumra.  Bue.  t,  a.  Alò,  esponete  quello 
per  cui  siete  venuto  qua.  z»nnoni,Sciwn. 
coni.,  Gei.  cm.  a,  5.  » - Per  non  tacer 
nulla  circa  questa  voce  noterò  che 
l’antico  Vocabolista  Bolognese,  stra- 
no o bizzarro  quasi  sempre , ma  tal- 
volta inibroceatore,  scrive:  « Allone 
è una  voce  d’invito  a camminare, 
tratta  dal  greco  Allo,  che  vuol  dire 
ulterius.  » Altri  arzigogola  sopra  la 
voce  A lala , eh’  era  conte  l’ urrà  de’ 
Cosacchi,  ed  è spiegata  acclamalio 
mililaris  ante  pugnato.  Alò,  finia- 
mola. 

Altilena.  V.  Pendono. 

Alterco.  « Alterco,  non  dire  per 
contesa,  questione;  giacchi  da  al- 
tercare non  si  è fitto  alterco,  ma 
solo  altercazione.  (L»  dice  lei,  i»  dice.)  » 

Benché  voce  comunissima  e tut- 
toldì  nelle  bocche  pur  delle  persone 
civili,  non  ne  conosco  esempj  auli- 
tili; ma  forse  avverrà  di  lei  conte 
della  voce  Abbraccio.  La  nostra  lin- 
gua formò  mollissimi  sustantivi dalla 
prima  persona  del  modo  presente 
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de’ verbi.  Ma  chi  fa  cosi  bene  il  sin- 
daco della  Toscana?  Quivi  si  dice  e 
scrive  anche  Alterco  per  Altercazio- 
jie.  Giusti, Poe*. p. 235.  S alza  un  alterco... 
ahi  misera!  è la  voce,  È la  voce  di 
Maso.  - Ma  lo  studioso  rida  meco 
della  bizzarria  degli  uomini  e delle 
cose  umane.  1 botanici,  senza  curarsi 
de’  filologi  (tutta  brava  gente)  chia- 
marono Alterco  V Ihioscyamus  albus 
di  Linneo,  pianticella  o erba  ch’altri 
dissero  in  latino  Altercum  e in  ita- 
liano Disturbo  : ma  d’onde  credi  che 
lo  derivino  gli  etimologisti  ? E'  lo 
traggono  da  altercano  ; poiché  s’  è 
creduto  che  l’uso  di  questa  pianta 
turbasse  la  mente  c rendesse  l’ uomo 
altercante.  Infatti  scrive  il  Mattioli, 
Diosc.  4,  71:  L’Alterco,  il  quale 
chiamano  i Greci  Giusquiamo,  ag- 
grava bevuto  la  testa , e favvi  in- 
grossare le  vene.  Fa  farneticare  e 
altercare  chi  lo  mangia;  laonde  da’ 
Latini  6 chiamato  egli  Alterco.  - Io, 
se  non  facesse  intorno  agli  stabbi 
nè  fosse  pur  detto  in  latino  Faba 
porcina,  lo  chiamerei  l'Erba  de’ let- 
terati! 


Alternativa.  « Userai  alternativa 
per  scambievolezza  , vicendevolez- 
za, ma  non  per  elezione,  scelta.  » 

Aspetta!  La  Crusca  sotto  questa 
voce  spiegata  per  Alternazione , lat. 
vicissitudo,  reca  mozzo  l’unico  e- 
sempio  del  Dati,  vìi.  pìu. 75:  F'u  ben 
semplice  colui  che  fece  di  questo 
legato  l’alternativa.  -Vuo’  tu  sapere 
di  quale  alternativa  qui  ragioni  l’au- 
tore? Sbarra  gli  occhi  e gli  orecchi 
alle  sue  parole:  « Questa  {tavola)  a 
lui  (Tiberio)  fu  lasciata  sotto  condizio- 
ne, che  se  egli  si  scandalezzasse 
dell’ argomento , in  quella  vece  ot- 
tenesse (chi giiei«  lanciar*) grossa  somma 
di  contanti.  » Sotto  dove  lo  stesso 
Dati  fa  questa  nota:  « Fu  ben  sem- 
plice colui  che  fece  di  questo  legato 
l’alternativa,  e riputò  scrupoloso 
Tiberio.  « (Vita  di  Parrasio.)  Che  ne 
dici,  lettor  mio  dabbene?  Afferrano 
costoro?  Credi  mo’  che  sieno  si  gran 
minchioni  l’ Alberti,  il  Parenti,  il 
Gberardini,  che  sotto  tal  voce  fecero 
un  § ben  distinto  spiegando  Alterna- 
tiva per  L’ elezione,  la  scelta  tra  due 


proposizioni,  tra  due  cose,  lo  sce- 
gliere o La  facoltà  di  scegliere  fra 
due  cose,  ed  aliandovi  ben  di- 
chiarato l’esempio  del  Dati?  - It 
Bergantini  nella  Volgare  Elocuzione 
nota:  « Dare  V alternativa  vale  Pro- 
porre due  cose  da  eleggersi , o l’una 
o l’altra,  qual  più  piace.  Cosi  Venire 
all’ alternativa,  ec.  » 


Alto  e Masso.  « Alto  e Basso,  per 
Salire  e scendere , Aver  fortuna  or 
favorevole  or  contraria  : es.  - Tutti 
hanno  netta  vita  loro  molti  alti  e 
bassi  - cioè  vicende  contrarie  fra 
loro.  Non  è frase  da  approvarsi.  » 

Non  l’ approvo  nè  pur  io  per  me  ; 
ma  siccome  la  trovo  usata  da  un 
Toscano,  Accademico  della  Crusca, 
in  una  lezione  concernente  alla  lin- 
gua , preposta  a un’  opericciuola  di 
lingua , scritta  con  ambizion  di  lin- 
gua, e detta  innanzi  a’ custodi  della 
lingua,  cosi  la  registro  qui;  se  non 
altro,  perchè  mi  dà  campo  a fare 
un’ osservazioncella  che  non  sarà 
mai  predicata  a bastanza.  Luigi  Fiac- 
chi nella  sua  lezione  Dei  Proverbi 
toscani,  detta  nell’Accad.  della  Cru- 
sca il  di  30  nov.  1813,  a face.  18, 
esce  in  queste  notevoli  parole  :=Ad 
onta  però  degli  alti  e bassi , che  può 
avere  avuto  tra  noi  la  letteratura 
toscana , pure  abbiamo  anche  dopo 
la  morte  del  Cocchi  tanti  libri  di 
lingua  purgata,  c tanti  culti  scrittori 
da  poter  smentir  di  facile  si  oltrag- 
giose calunnie.  = [Allude  a quanto 
dissero  della  letteratura  toscana  il 
De/tinelli,  il  Napione,  il  Cesari.) 
Avete  mo’  inteso  voi  altri  dal  beato 
Trecento  e dalla  Legge  del  sale? 
Che  ne  dite  eh?  Restate  II  con  tanto 
di  mùtria!  L’osservazione  che  voglio 
fare  è questa  : cioè  che  molti  scrivo- 
no della  lingua  senza  saperne  strac- 
cio, come,  verbigrazia,  i nostri  vo- 
cabolarislarj , altri  ne  sanno  ben 
poco,  alcuni  a sufficienza,  ma  non 
credono  necessario  F osservarla  ; e 
con  l’esempio  proprio  tolgon  fede 
alle  ragioni  e aglistudj  loro.  So  bene 
che  questa  osservazione  torna  a ma- 
nifesto mio  scorno,  ma  valgami  la 
buona  volontà  e l’amor  del  vero. 
Non  parlerò  de’  viventi  ; ma  Dio  buo- 
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noVcom’è  scritta  quella  lezione  del 
Fiacchi  ! Lascio  la  fiacchezza , parlo 
della  correzione,  della  pulitezza, 
dell’  eleganza  ! E pure  gli  era  uomo 
egregio , sviscerato  dell’ onore , ben 
meritato  e giusto , del  suo  paese  e 
della  comune  lingua  italiana!  Deh 
chi  scrive  di  lingua , per  l’ amor  di 
Dio , la  curi  di  più , se  non  vuol 
sentirsi  rider  dietro , e fare  come  i 
mediconzoli  da  buganze,  che  non 
sanno  curare  se  stessi:  Aliorum  me- 
dici, ipsi  uìceribus  acatentes.  Chi 
vuole  e può  credere  a libri,  dove 
tutto  è loppa  e mondiglia?  L’errare 
o il  portar  opinioni  lontane  dal  vero 
è cosa  umana  e facilmente  da’ saggi 
perdonata  : la  traseuraggine  è colpa 
volontaria  e degna  di  lunghe  e so- 
nore fischiate.  Fistss,  fistss,  tìstss. 

Alto  lA.  « Alto  là,  per  sta  saldo, 
state  saldi,  saldi , è modo  bosso  ed 
erroneo.  Nèdirai- Facemmo  alto  là, 
in  luogo  di  ci  fermammo.  » 

Povera  lingua  ! E poi  dicono  che 
bisogna  essere  urbano  e riverente. 
Eh , caro  Guasti , beato  voi  che  siete 
flemmatico;  ma  frattanto  usate  modi 
bassi  ed  erronei!  Ed  io,  allocco 
eh’  lo  sono  ! , vi  stimavo  un  de’  mi- 
gliori ingegni  e Scrittori  d’ Italia  ; ma 
pur  dalle  beccate  d’ alcun  altro  mi 
sono  accorto  che  anche  le  cose  vo- 
stre, le  quali  mi  parevano  giudiziose, 
pulite,  garbatissime,  hanno  bisogno 
di  note  correttive  ! Eh  via , caro  e 
riverito  amico , persuadetevi  anche 
voi  che  si  tutti  gli  antichi  classici 
come  tutti  voi  altri  Toscani  viventi 
(salvo  Cajo)  che  maneggiate  quel 
maledetto  alfal>eto  siete  una  manica 
di  Scrittoruzzi  da  far  prevaricare  chi 
vi  legge  senza  le  note  o correzioni 
diCajo  o di  Sempronio.  Vedete  qui: 
voi,  ragionando  degli  antichi  Acca- 
demici della  Crusca  , diceste  le  se- 
guenti parole,  che  il  Giordani  (scu- 
sate, se,  conforme  l’opinione  di 
certi  nletafisicanti  ristoratori  della 
nostra  letteratura,  vi  paragono  a un 
asino)  v’  invidierebbe  : « Alto  là  ; 
no’ siamo  signori  Conti  e signori 
Marchesi  ; no’  siam  signori  Abati  che 

(Cesare,  Cesare,  no  altro  sproposito!)  CÌ  piace 

io  studiare;  e se  vi  si  dà  qualche 


frutto  de’  nostri  studj  contentatevf; 
e se  non  siete  contenti,  cavateci  un 
po’ quel  che  ci  date.  » Onde,  di 
grazia , prendeste  quel  basso  ed  er- 
roneo Alto  iA?  Forse  dal  grido 
de’ soldati  che  intima  di  arrestarsi? 
Buon  perdio!  Due  sgarroni:  l’uno 
di  valervi  d’ una  locuzione  apparte- 
nente alla  milizia  (vedete  sotto  ama, 
§ 2,  bella  figura  che  fanno  coloro 
che  dicono  abbassar  f armi!)',  l’ al- 
tro d’ intedescare  la  lingua , perchè 
questa  vocè,  come  notano  il  Mura- 
tori e il  Grassi , è presa  manifesta- 
mente dal  tedesco  hall,  che  vale 
fermata.  E quel  là  vi  deste  per  av- 
ventura a credere  che  fosse  per 
afèresi  olà?  Povero  Guasti!  Alto, 
benché  corra  quella  stagione  eh’  io 
là  sullo  scorcio  d’autunno  ebbi  la 
contentezza , sette  anni  fa , di  co- 
noscervi e d’ amarvi , saltate  in  Amo 
e purificatevi  de’  modi  bassi  ed  er- 
ronei. Vergogna  ! Un  accademico 
della  Crusca  ! Pàssi  dare  nel  basso , 
ma  nell’erroneo! 

Perdona , lettor  mio  bèllo,  se  li 
piantai  per  salutare  un  amico  valen- 
tissimo. Torniamo  a bere,  come  di- 
ceva quel  paroco,  il  cui  principale 
argomento  fors’era  il  vino!  Fare 
alto  per  Fermarsi  è modo  registrato 
in  tutti  i Vocab.  con  tanti  esempj  di 
prosatori  e poeti,  che  non  ha  bisogno 
delle  mie  chiacchiere.  Togli  quel  là, 
che  Sarebbe  inutile  ; qualora , nomi- 
nato prima  un  luogo,  non  dovessi  o 
volessi  accennarlo  con  l’avverbio 
là,  posponendolo  al  costrutto.  Mi 
spiego.  « Toccammo  Bologna,  e fa- 
cemmo alto  là,  » cioè  in  Bologna; 
che  meglio  si  direbbe:  «Toccammo 
Bologna,  e là  facemmo  alto.  » Ma 
qui  corre  Rare  alto  là  in  due  signi- 
ficati curiosi , in  un  de’ quali  lo  trovo 
pur  usato  da’  Toscani,  c perciò  li 
noto.  11  primo  si  è quello  di  Coman- 
dare, Braveggiare, Fare  il,Gradasso  ; 
e in  questo  parmi  adoperato  dal  Pa- 
nanti nel  canto  72  del  suo  Poeta  di 
teatro:  - E se  osasse  qualcun  fare 
alto  là,  Dietro  la  porta  un  buon 
randel  ci  sta. -L’altro,  ed  è tutto 
nostro  per  quanto  ne  so  finora , nè 
te  lo  do  per  una  gemma , si  è quello 
di  Grandeggiare,  Sfoggiare  in  che 
che  sia,  Far  gala;  ma  dicesi  comu- 
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Demente  di  solennità,  di  desinari, 
di  spettacoli,  esimili.  Bizzarie  delle 
lingue!  - L’ Ariosto  nella  Cassaria 
in  prosa , att.  3,  se.  i,  in  cambio  di 
alto  là  disse  : « Estolà  [le  più  antiche 
edfa.  leggono  Estoblà),  fermiamoci.  » 


Altri  , Altro  jvessuko. 

a Ahi  tutti  nella  sera 
Di  nostre  laudi  avranno 
Da  bagnargli  occhi  e da  tallirsi  a bruno; 
Ma  piu  di  te  non  credo  altri  nessuno. 

Bisogna  dire  altri  nessuno , e non 
altro  nessuno  : ed  io  consultai  il  Ci- 
nonio,  e voi  potete  consultarlo  a un 
bisogno,  e vederne  le  ragioni  che  ar- 
reca e gli  esempj.  » 

Chi  scrive  cosi  è uno  de’  primi 
fra’ primi  poeti  viventi  d’Italia,  del- 
F amicizia  del  quale  m’ onoro  e mi 
vanto.  Quand’  egli  mi  mandò  ms.  la 
canzone  alla  quale  appartengono  i 
predetti  versi  e sopra  la  quale  de- 
siderava il  parere  degli  amici,  io  gli 
scrissi  parermi  o stare  in  dubbio 
che  dovesse  dirsi,  forse  men  poetico 
ma  più  regolare,  altro  nessuno.  Nè 
la  risposta  eh’  egli  mi  fece  mi  tolse 
il  dubbio:  dico  dubbio,  e nulla  più. 
Prima  di  tutto  il  Cinonio,  che  avevo 
esaminato  anche  prima,  nè  sotto  la 
voce  Altri  nè  sotto  la  voce  Nessu- 
no, non  allega  ragione  ned  esempio 
di  sorta  per  questa  forma  di  dire: 
il  mio  Cinonio  è dell’  ediz.  de’  Clas- 
sici ital.con  le  note  dell’illustre  mio 
concittadino  cav.  Luigi  Lamberti.  Si 
dirà  forse  nell’  uno  e nell’  altro  mo- 
do ; ma  non  ne  ricordo  esempj  ; che 
mi  saranno  verosimilmente  sfuggiti. 
Non  mi  sfugge  per  altro  che  ogni 
lingua  ha  maniere  capricciose , e che 
più  voci  voglion  essere  adoperate  in 
guisa  particolare  quando  le  s’ante- 
pongono o pospongono  ad  altre.  Ma 
qui  non  ho  punto  vergogna  di  con- 
fessare ch’io  resto  dubbioso  del  mi- 
liore  e più  regolar  modo,  posta 
anzidetia  condizione.  Altri  forse 
dirà  ch’io  m’annego,  come  suol 
dirsi,  in  un  bicchier  d’acqua:  e’ lo 
dica  pure,  ch’io  non  fiato.  Le  ragioni 
che  mi  fanno  parere  più  regolare 
altro  nessuno  sono  queste  : L’ idea 
assunta  come  soggetto  della  clausola 


e nessuno,  ed  altri  ne  dipende,  anzi 
ne  sovrabbonda,  e perde  la  forza 
del  valore  che  ha  quando  è solo  e 
sostantivamente  posto  ; nel  qual  caso 
tengo  col  Cinonio,  che  dice  : « E vo- 
gliono che  questa  voce  scabbia  da 
terminare  in  i per  regola  ferma,  e 
clic  non  possa  dirsi  altro,  por  al- 
tr’uomo,.  nel  retto  di  questo  nume- 
ro pi  ligulare).  » Caso  è che  noi  dagli 
scrittori  e dall’uso  vediamo  e sen- 
tiamo adoperato  nessun  altro,  niun 
altro.  So  ehe  si  disse  e scrisse  e si 
dice  e scrive  niun  altri , ehe,  nel 
senso  eccettuativo;  ma  altri  che, 
per  lo  più  disgiunto  da  ninno . sta 
per  eccetto  che,  e s’  allontana  dalla 
nostra  quistione.  Oh  le  lingue  son 
bisbetiche  ! D’ altra  parte  nota  il  Ci- 
nonio: « Altro:  accompagnato  con 
alcuno,  non  solamente  s’è  detto 
alcun  altro,  posponendogli , ma 
li  s’antepose  ancora,  come  hai  ve- 
lilo in  alcuno.  » Sotto  dove  dice  : 
« Si  congiunge  col  pronome  altro, 
e fassene  doppia  forma  di  dire,  cioè 
alcun  altro,  ed  altro  alcuno.  Bocc. 
g . 7,  fin.  Il  re  finita  la  sua  novella,  nè 
altro  alcun  restandovi  a dire , leva- 
tasi la  corona  di  testa,  sopra  il  capo 
la  pose  alla  Lauretta.  » Talché  l’au- 
torità del  Ciuonio  torna  più  per  una 
parte  in  favor  mio  che  d’altri:  poiché 
la  regola  terrà  tanto  per  altro  alcu- 
no, quanto  per  altro  nessuno.  Co- 
munque, io  ripeto  l’osservazion  mia 
come  dubbio,  e stimo  la  sentenza 
dell’  amico  troppe  arrischiata , e in 
parte  erronea.  Lorenzo,  scusate. 

Altrothe.  a Serve  a indicare  moto 
da  luogo,  ed  anche  moto  per  luogo;  e 
non  altro.  » 

Stimo  che  non  debbano  tornar 
vane  le  seguenti  osservazioni  del 
Gherardini  e del  Vocab.  di  Napoli 
circa  F uso  che  talvolta  può  farsi  di 
questo  avverbio , il  quale  da  chi  non 
è a tutta  passata  risoluto  della  lin- 
gua viene  negl’  infrascritti  sensi  ri- 
putato sproposito. 

§ 1.  Riferito  a cosa  o a persona.  - 
Di  che  altronde  che  dal  Boccaccio 
non  ci  bisogna  prendere  esempio, 
siivitt.  0[i.  2,  i8o.  (Cioè  da  altro  scrit- 
tore , che  dal  Boccaccio.  » - Al  qual 
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esempio  panni  risponder  pure  que- 1 
sto  del  Bartoli , oP.  post.  i.  a,  p.  «a.  Or-  | 
dinarj  poi  i dolori  di  calcolo  e di 
podagra:  ed  egli  tanto  nel  sofferirli 
intrepido  e paziente,  che,  se  al- 
tronde non  fosser  saputi , nò  dal 
volto  nè  dalle  voci  sue  veruno  mai 
se  ne  sarebbe  avveduto.  (Cioè  da 
altre  cagioni,  o da  altre  persone 
a/jetle  dagli  stessi  mali.) 

§ 2.  « Da  altronde,  o vero,  apo- 
strofatam.,  D’altronde.  Per  da  al- 
tro, cioè  da  altra  cosa  o cagione.  - 
Non  nacque  tal  mina  d’ altronde , 
che  dalla  cavalleria  amica.  MicMit. 
oP.  s,  328.  » - Il  Vocab.  di  Napoli  l’a- 
veva notato  nel  signif.  di  Fuorché, 
Da  altra  cagione,  Da  altro  principio, 
con  questo  esempio  del  Passa  vanti, 
2i3.  Chi  è sì  stolto  che  creda  avere 
d’  altronde  che  da  Dio  quello  ch’e- 
gli ha? 

Alzare.  Alzare  il  dito.  V.  Dito. 

Alzarsi  * Per  levarsi  in  piedi , ov- 
vero  per  levarsi  di  letto,  non  ha 
l'approvazione  della  lingua.  Anche 
alzarsi  da  tavola , da  pranzo,  da  ce- 
na, in  luogo  di  levarsi  da  o di  ec., 
sono  modi  da  fuggirsi.  » Bolli. 

E’ dice  l’alte  cose!  L’ Alberti,  i 
compilatori  del  Vocab.  di  Napoli,  il 
Giierardini,  il  Fanfani,  e non  so 
quanti  altri,  recarono  tutti  suppergiù 
questo  tema  : « Alzarsi.  Rifless.  alt. 
Parlandosi  di  chi  siede  o sta  ginoc- 
chioni o giace  disteso,  vale  Rizzarsi 
in  piedi,  Sorgere,  Levarsi.  » Perchè 
dunque  fare  il  sindaco  del  comune 
di  Toscana?  Notano  pure  Alzarsi  da 
sedere  ; onde  P alzarsi , assoluta- 
niente  usato,  non  è che  una  comoda 
cd  anche  a’  mucini  lampante  ellissi 
del  discorso , dove , secondo  la  ma- 
teria di  quello,  ciascuno  supplisce 
naturalmente  alle  parole  che  P uso 
ragionevolmente  comune  e la  co- 
modità tralascia.  Nè  pur  io  credo, 
eh*  errasse  il  Marini  dicendo  nel 
canto  12  dell’  Adone , st.  169  : Che 
per  uso  non  pria  del  letto  s’ alza  ; 
modo  ripreso  dallo  Stigliani , nla  dal- 
l’Aleandri  e da  mess.  Fagiano  (Nic- 
cola  Villani)  spiritosamente  difeso. 
Parimente  Poisarsi  da  tavola,  per 


le  sopradette  ragioni  non  credo  che 
paia  a persona,  nel  parlar  famiglia- 
re, da  fuggirsi:  gli  è come  se  piena- 
mente parlando  si  dicesse:  Alzarsi 
da  sedere  a tavola , Alzarsi  da  ripo- 
sare a letto.  Per  abbreviarla,  le  mi 

Eaiono  belle  e buone  pedanterie 
ustapenne , come  la  seguente. 

Arabile,  t fiori  dovrebbe  significarsi 
con  questa  parola  uomo  cortese  , 
gentile,  urbano;  nè  usare  amabilità 
per  cortesia,  gentilezza , urbanità , 
come  oggi  usano  molli.  » 

Cominciamo  esabrùtto.  Dunque 
P urbanità , la  gentilezza,  la  cortesia, 
non  rendono  l'uomo  amabile,  cioè 
degno  d’ amore , degno  d’ essere  ama- 
to. L’uomo  cortese, gentile,  urbano, 
non  è più  amabile  a tutti,  c l’uomo 
amabile  non  è più  gentile,  urbano, 
cortese.  Lettor  mio  dabbene,  dammi 
uua  mano  : io  confesso  di  non  capire 
questi  arzigogoli.  Quali  sono  le  doti 
che  fanno  amabili  gli  uomini  ? La 
bontà , la  virtù  sopra  lutto  ; con  que- 
sto però  ch’elleno,  quantunque  per 
se  stesse  le  cose  più  amabili  del 
mondo,  non  sono  sempre  parimente 
amabili  negl’  individui  senza  P ac- 
compagnamento dell’ urbanità,  della 
cortesia,  della  gentilezza.  Tu  pure 
conoscerai  non  poche  persone,  per 
se  stesse  buone  e virtuose , ma , ci- 
vilmente parlando  , luti’  altro  che 
amabili  ; perchè  prive  dell’allrattiva, 
per  cosi  dire,  esteriore  della  virtù  e 
della  bontà  : ciò  sono  le  maniere  e 
le  qualitadi,onde  s’informano  l’ur- 
banità , la  gentilezza , la  cortesia  : 
ciò  sono  in  una  parola  le  vesti  del- 
P amabilità  propria.  D’  altra  parte 
chi  nel  favellar  domestico  vuole 
sottilizzare  o pedanteggiare  a segno 
di  farsi  melare?  Ma  specialmente 
quando  le  dizioni  o le  forme  del  dire 
non  danno  presa  a censura  di  sorta? 
Dio  ne’  salvi  lutti  da’  cavillosi  ! 0 
gente , cui  si  fa  notte  innanzi  gior- 
no, sentite  un’  altra  volta  Quintilia- 
no, che  non  avete  mai  letto:  Aon 
ad  extremam  usque  anxietatern  et 
ineptas  (notate,  notate)  cavillatio- 
nes  descendendum.  Schiacciatela.  - 
Bartoi.  oP.  Post.  i.  3,  P.  32.  Era  uomo  di 
molto  senno,  amabile  altrettanto  e 
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autorevole  nel  trattare.  BeiUn.  Bocche». 
„ m Ed  era  tutto  amabile  e cortese, 
É’1  sugo  e’1  iìor  del  vero  cavaliere. 
- Schiacciatela. 

Amar  meglio.  « Dice  il  Corti  celli 
essere  modo  francese  ; pure  soggxugne, 
che  lo  usò  il  Boccaccio:  e per  ciò  no» 
pare  che  possa  esservi  difficolta  pel- 
li’ adoperarlo.  » 


E’ s’aguzza,  come  dissi,  la  lancia 
sul  ginocchio  ogni  passo.  Se  (pii 
dunque  non  pare  che  possa  darsi 
ragionevol  divieto  d’  usar  questo 
modo  perchè  adoperato  dal  Boccac- 
cio, e torse  derivato  da' Provenzali, 
come  e perchè  si  darà  di  scrivere  o 
dire  tutto  solo,  le  cortine  del  letto 
abbattute,  appresso  mangiare,  tutto 
pieno  di...,  ed  altre  simili  maniere 
usate  dal  medesimo  scrittore,  e da 
cento  altri?  Se  questo  non  è contra- 
dirsi a strappabecco , mi  sbattezzo. 
Vedremo  a tempo  e luogo  i prelati 
francesismi , dove  prenderò  il  sacco 
pe’ pinzi.  Ma  questo  modo,  innanzi 
al  Boccaccio,  fu  scritto  da  Gio.  Mi- 
lani, come  riferisce  la  Crusca,  e 
prima  dal  volgarizzatore  delle  pi- 
stole di  Seneca.  Bella  novità  davvero 
insegnar  quello  che  da  secoli  ap- 
provò la  nazione , e sopra  cui  ragio- 
narono  il  llembo  e i Deputali . Bel- 
l’utile, so  dire!  L’es.  del  Boccaccio 
è questo,  G.  1,  n.  8:  Ancora  che 
grave  loro  paresse , di  pari  consen- 
timento diliberarono  di  dargliele  per 
isposa,  amando  meglio  il  figliuol  vivo 
con  moglie  non  convenevole  a lui , 
che  morto  senza  alcuna. 

Am  arche  « È voce  che  di  pien  diritto 
fralelleggia  colle  altre  Acidume,  A- 
grestume,  Dolciume,  Fortume,  ec 
ricevute  ne ' Vocab.  E nelle  parti  di 
Toscana  la  si  trasferisce  anche  al 
senso  di  Rancore,  Cruccio,  Disgu- 
sto. » Purunti. 

Imparate,  juvenes  et  còni,  come 
si  scrive  da  quelli  che  sanno  la  lin- 
gua , intorno  la  lingua.  E’  non  dicono 
già:  Dagli  dietro,  che  gli  è un  can 
guasto,  perchè  non  è nel  Vocab., 
* come  bajale  voi  altri  ognora.  V. 
biaduse,  BirrtcME,  e cento  altre.  Im- 
parate anche  nn  po’  d’eleganza  e di 


leggiadria  e di  correzione.  La  voce 
amarume  è bella  c toscana  èd  antica 
voce  : ed  io  la  conforto  d’ es.  di  scrit- 
tore notevolissimo,  e citato,  accioc- 
ché possa  trovar  sede  per  l’ avvenire 
anche  ne’ Vocab.,  de’ quali  i giovani 
POSSONO  A CHIUS’  OCCHI  VALERSI.  - 

E peri)  alcuni  comici  sono  d avviso 
di  levar  l’ amarume  de’  tratti  arguti 
col  motteggiare  se  stessi,  come  la 
Aristofane  dell’  esser  calvo.  Adri.ni, 

OpQsc.  riut.  T.  I»,  p.  193.  (Qui  figuratilo.) 


Note.  Vò  notare  che  il  Parenti  usa 
il  verbo  fratelleggìare  non  registrato.  I 
guardasigilli  della  lingua  diranno  eh  è 
uno  sproposito  perchè  manca  al  Voc ab. 
E'  lo  dicono  *ì  spesso  I povero  prof.  Pa- 
renti! Se  la  vuole  un  buon  esempio  toscano 
di  due  secoli  e mezzo  fa  di  sorellepgiarer 
ne  la  posso  servire:  così  potrà  difendere 
la  sua  bella  e fralellevol  parola. 

Amatore.  « Es.  - Egli  è 

tore  della  musica  - dirai  dilettante , 
ha  grande  trasporto  (I).  » 

Non  pensate  d’ infinocchiarmi.  È 
un’  ugnata  o beccata  al  Parenti,  il 
quale-nei  primo  Catalogo  di  Spropo- 
siti sotto  la  voce  Amico  n insegno 
dire  Amatore  e Dilettante.  « Cosi 
dirannosi  (i  Francesi)  immediatamente 
Amici  dove  a noi  basterebbe  annun- 
ciarci per  Amatori  o Dilettanti  ; come 
Amici  dell’  antichità , della  musica. 
Di  più , si  professeranno  ec.  » Uhi- 
mel ! , uh!  uh! , povero  prof.  Paren- 
ti, due  spropositi  anche  qui:  ama- 
tore e di  più!  (V.  AimETTo).  Professore 
mio  riverito  , nel  mio  dialoghetto 
sotto  B accennata  voce  elja  mi  diede 
della  linguaccia , me  ne  ricordo  ; ma 
se  qui  ino’  mi  scappasse  la  pazienza 
e ne  dicessi  una  delle  mie'.  Basta, 
faccia  lei,  da  sè  la  treschi,  se  non 
vuol  bubbolarsi  la  riputazione  di  fi- 
lologo principale.  Io  mi  volgo  ad  al- 
tri. O,o,  professore,  mi  scordavo: 
che  dice  dell’  eleganza  tutta  mu- 
schiata del  modo  Aver  grande  tra- 
sporto della  musica?  Metto  pegno 
che  il  nostro  Fanfani  direbbe:  « Sa 
troppo  di  franzese.  » Veda  mo’  cor- 
rettori e maestri  eccellenti  della  lin- 
gua! Ed  ella  vuole  che  non  mi  stizzì, 
non  in’ aderizzi!  L’obedirò,  metterà 
la  collera  nella  guaina. 
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Orsù,  sappi,  letlor  giovane,  che 
.s’adopera  bene  questa  voce  .anche 
in  senso  traslato , di  che  gli  osernpj 
ci 'sarebbero  a monti,  oltre  gli  alle- 
gati da’Vocab.  e dal  Gherardini:  io 
mi  ristringo  a portarne  alcuni  di 
quelli  che  più  s’ attengono  alle  arti 
o alle  scienze.  Il  Vocab.  di  Napoli 
n’addita  uno  del  Salvini  ne’  discorsi 
accad.,  a cui  lega  tu  questi;  il  primo 
de’  quali  tolgo  dal  Gherardini.  - Il 
qual  ritratto  è in  casa  di  mess.  Mat- 
teo Giustiniani,  amatore  di  queste 
arti.  Vasari,  vìi.  i3, 382.  Lasciando  piut- 
tosto cónfuso  che  illuminato  l’ animo 
degli  amatori  della  naturale  storia. 

Cestoni  Discinto,  Lettera  al  Vallianieri,  p.  7. 

Anzi  vedrai  da  turbini  e procelle 
Esser  percossi,  e buttati  in  un  sco- 
glio Gli  amatori  dell’ arti  le  più  bel- 
le. Fortegurrri, capii,  s.  La  qual  serpeggia 
Delle  bell’  arti  agli  amatori  intorno. 
M.,  capii,  ii.  Quindi  è che  egli  dell’elo- 
quenza e della  poesia  fu  oltre  modo 
amatore,  e coltivatore,  nudismi,  orai, 
fan.  Fiiìcaj.  P.  m.  Questo  del  Morèni, 
siccome  quello  che  contiene  buon 
numero  di  notizie  spettanti  alle  belle 
arti,...  diviene  interessantissimo  an- 
che per  tutti  gli  amatori  dello  me- 
desime. Coiomb.  I«U.  ».  I,  p.  13.  - Cinque 
testimonianze  toscane  bastino  per 
ora:  il  Parenti  n’avrà  fors’ altre  e 
migliori.  Benché  non  posso  restar 
capace  comò , dicendo,  ad  esempio  : 
Cajo  anta  grandemente  la  musica , 
cosi  non  possa  poi  dirsi  : Cajo  n’  è 
grand’  amatore.  Della  qual  cosa  par- 
mi  ch’ogni  galantuomo  dovrebbe  ca- 
pacitarsi solo  col  lume  della  sana 
critica , e senza  gli  esempj.  Concios- 
siachè  ehi  si  diletta  d’ un’  arte , 6 
ragionevole  il  credere  che  1’  ami; 
come  ehi  l’ama,  parmi  che  niuno 
faccia  peccato  a pensare  che  se  ne 
diletti.  Vedi  miserie,  dove  la  mia 
mala  fortuna  mi  affonda!  V.  amico. 

Ambedue  , 

Abbidiie  , Ameivduk.  n IL  primo , 
secondo  il  Face  iolati  ( ! ) , volendo 
icriixre  esattamente , serve  al  genere 
femminino:  il  secondo  al  mascolino  ; 
il  terzo  è di  genere  comune.  » 

Quanti  e quali  autori  non  iscris- 
sero esattamente  ! Dà  solo  una  vista 


alla  Crusca,  e vedrai  grinte  di  scrit- 
tori, Povero  Facciolati,  poveri  suoi 
discendenti  ed  eredi!  V.  la  nota  in 
adesso.  Non  era  meglio  leggere  gli 
scrittori  o scartabellar  grammatiche 
e trattati  di  valentuomini,  o dare 
un’  occhiata  alle  Annotazioni  del  Pai 
remi  sopra  il  Diz.  di  Bologna , o alla 
Crusca  del  Manuzzi , o riferire  que- 
sto breve  tratto  del  Gherardini  sotto 
Ambi,  Ambe,  Ambo,  per  le  quali,  e 
non  per  le  composte,  tiene  l’osser- 
vazione del  Facciolati  e caudatari? 
« Anche  diciamo  Ambedue  , Ambe- 
duo,  Ambidue , Ambodue;  voci,  co- 
me sì  vede , composte  di  Ambe  o 
Ambi  o Ambo,  e due;  le  quali  voci 
si  usano  indifferentemente  per  l’un 
genere  e 1’  altro.  » Vedi  anche  il 
capo  3 della  Costruzione  irregolare 
del  Menzini. 

Ambici  co.  « Es.  - Gli  uomini  ambigui 
sono  sospetti  ad  ognuno  - dirai  di 
dubbia  fede  , ec.  * 

Sono  ambiguo  circa  l’ uso  di  que- 
sta voce  nel  premoslrato  senso,  as- 
sai meglio  dichiarato  dal  Punti  ; e 
mi  tengono  perplesso  due  §§,  uno 
del  Vocab.  del  Manuzzi , e uno  del 
Supplirei,  del  Gherardini,  che  ne  dà 
si  (iella  e chiara  definizione  ed  ori- 
gine. Dice  l’ab.  Manuzzi:  « Ambiguo 
si  dice  anche  ad  Uomo  del  quale  non 
si  sa  bene  la  religione,  o U parlilo 
che  segue.  - oi»an,.,  sci«m.  69.  Regnò 
37  anni,  9 mesi,  6 giorni;  21  catto- 
lico, 5 ambiguo,  gli  altri  scismati- 
co. » Dice  il  Gherardini , dotto  e dot- 
tore: « Per  Sospetto,  cioè  Da  non 
saper  che  gli  credere  , Da  dover  du- 
bitarne. -Furono  da’  Baroni  ricevuti 
con  ambigui  volti,  e Sarno  più  volte 
della  vita  sua  sospettò,  cm.rin.cn;. 
B»r.  56.  n Vegga  l’ intelligente  lettore 
se , volgendo  l’ addotta  proposizione 
cosi:  « Agli  uomini  ambigui  niuno 
presta  fede  » trarrei  fuori  affatto 
d’ uno  de’  proprj  significati  la  voce 
ambiguo.  Me  ne  rimetto,  nè  do  sen- 
tenza alcuna  ; benché  m’  accosti  a 
crederla  buona  maniera  di  dire. 

Ambire  , 

Ambizioso  « Ambire,  non  significa 
raorniA.u.  che  desiderare  onori  e 
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cariche.  Non  i quindi  da  approvarsi 
quel  continuo  sciupio  di  questa  voce  : 
p.  es.  - Ambisco  l' onore  de'  vòstri 
comandi,  Ambisco  di  servirvi,  ec.  - 
Ambizioso:  molti  scrivono  Sono 
ambizioso  di  esser  vostro  amico  - ed 
altri  modi  di  simifconio.  Gli  es.  ad- 
dotti dal  Vocab.  non  datino  a questa 
parola  un  signif.  buono.  E però  da 
osservarsi , che  il  Fedi  scrisse:  Avrò 
ambizione  di  poterle  mostrar  con 
1’  opere  ec.  ; sicché  parrebbe  che 
egualmente  poiesse  dirsi . Sarò  ambi- 
zioso ec.  Non  ostante  ec.  » 

« Ambire,  verb.  all.  (Lat.  Ambio, 
is,  da  Am,  Circuir» , ed  Eo,  is,  An- 
dare , intrusovi  il  b per  eufonia}. 
Propiuam.  Circuire,  Circondare.  - 
§ i.  Figuratali».,  vale  Circondare 
questi  e quelli,  a fine  d’  essere,  da 
loro  favorito,  ad  ottener  gradi  e ma- 
gistrati. » Cosi  l’esimio  Glierardini, 
che  nota  pure  Ambire  ad  una  cosa 
per  Mirare  ad  una  cosa  con  /’  ambi- 
zione, con  la  brama,  Aspirarvi;  e 
ne  reca  un  bell’ esempio  dell’ Allegri, 
da  premettere  a quel  del  Fagiuoli 
allegato  dall’  Alberti  e da  altri.  Ma 
chi  desidera  più  larghe  notizie  del- 
F origine  d’ Ambire  e d’  Ambizione 
vegga  quest’  ultima  voce  ne’  dotti  e 
spiritosi  libri  del  barone  Giuseppe 
Manno  Della  fortuna  delle  parole. 
La  Crusca  del  Manuzzi  notò  Ambire 
per  semplicemente  Desiderare  onori  : 
notò  Ambitissimo  per  Desideratissi- 
mo con  quest’  esempio  del  Redi , 
Lctt.  2,35.  Resta  solo  eh'  io  preghi  V.S. 
a render  per  me....  le  debite  gra- 
zie.... dell’onore  che  mi  la  de’ suoi 
da  me  ambitissimi  comandamenti.  - 
Notò  Ambizione  per  Desiderio  sem- 
plicemente (il  Faniani  giudiziosa- 
mente : Desiderio  vivo , Ardente  bra- 
ma.) Guicc.  i».  i,8i.  Per  ambizione  di 
occupar  Ferrara.  (Aggiugni:  Pmcìat. 
Scrii»,  var.,  p.  aio.  Chi  sempre  ha  avuto 
ambizione  di  vivere  sotto  l’unico  suo 
patrocinio).  Notò  Ambiziosissimo  con 
questi  esempj.  vino.  Martelli,  Leti.  i.  Ba- 
stivi dunque,  che  in  conoscere  le 
vostre  divine  parti,  in  onorarle  e 
predicarle  io  sono  ambiziosissimo, 
caro, Leu.  i38.  Procuratemi  la  grazia  di 
Mons.  Reverendiss.  vostro,  della 
quale  è gran  tempo  che  sono  ambi- 
ziosissimo. -Notò  l’ Alberti  e l’univ. 
Vocali,  di  Napoli  queste  parole  sotto 


Ambizioso:  « Detto  anche  in  buon 
senso,  vale  Desideroso,  Bramoso, 
ed  ha  più  forza,  e s' usa  comunemente 
nello  stile  epistolare.  V.  Ambiziosis- 
simo. » Di  fatti  ecco  altri  due  esempj 
eh’  io  traggo  dalle  lettere  del  Dati.  - 
Io  vivo  ambizioso  de’  suoi  comandi. 

I.ett. xlvi, interi.  ineit.Acca5.Crne.  Frattanto 

non  tralascio  di  pregarla  a favorirmi 
de’  suoi  ambiti  comandi,  ib.  un.  xu. 
Supplicandola  dell’onore  tanto  am- 
bito da  me  de’  suoi  comandamenti, 
mi  riconfermo  ec.  Rnwiiaì , l*u.  p.  30. 
Siamo  ambiziosi  di  poter  noverare 
Ira’ nostri  cooperatori  anche  l’illu- 
stre P.  Sorio  di  Verona,  incorai  nioiog. 
n®  8,  p.  i2i..  - Dopo  le  quali  cose  pen- 
sino gl’  intelligenti  quanto  guada- 
gnino gli  studiosi  e la  lingua  dalle 
preposte  osservazioni  de’  correttori  ; 
pensino  se  pure  sia  lecito  1’  adope- 
rare i modi  tuttora  in  uso  de’ più 
forbiti  scrittori,  e se  Ambire  non  si- 
gnifica Propriam.  che  Desiderare 
onori  e cariche!  Ah,  ah,  uh,  uh. 

Ambiti,  amte.  « Costui  è un  cadavere 
ambulante  - dirai  un  cadavere , un 
morto  in  piedi.  » 

Lascia  gracchiare,  e di’ pure  co’ 
Toscani  quel  che  l’uso  universale 
degli  eruditi  da  per  tutto  consente. 
-Guarda  se  quel  cadavero  ambu- 
lante (cioè  quei  vecchio)  ha  da  trattarmi 
in  quella  maniera  ! Neiii  j.  a.  com.  1, 345. 
V.  le  Voc.  e Man.  e il  Suppl.  del 
iherardini.)  E’  cercano  delinei  bru- 
sco. Ambulare  nello  stil  famigliare 
è spesso  ne’  comici  toscani.  11  Giusti 
noi  disse,  Poes.  p.  22  i:  Bazzicava 
lassù  per  que’  paesi  Un  di  que’  ri- 
venduglioli ambulanti  Che  fan  com- 
mercio a denari  ripresi  Di  berretti, 
di  scatole,  di  Santi,  E di  ferri  da 
calze,  ec.  E Aless.  Segni,  Leti., 
p.  139:  Al  novizio  Forzoni,  che  è un 
Calepino  ambulante,  commetto  mol- 
ti latini. 

Amico.  « Grande  sciupio  si  fa  di  questa 
parola  ormando  i Francesi:  es.  — 
Amico  della  libertà,  per  partigiano  - 
A mico  della  patria  , per  affezionato 
alla  patria.  » 

Deb!  se  la  preghiera  d’un  one- 
st’  uomo  può  nulla  nel  cuor  gentile 
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de’ giovani  studiosi,  deh  ! sien  eglino 
piuttosto  amici  che  partigiani  della 
libertà.  La  quale  ha  bisogno  di  ami- 
cizie, non  di  parli  ! Via , via  dall’ani- 
mo, dalla  memoria,  dai  Vocaholarj, 
dall’Italia,  questo  abominoso  e ne- 
fando partigiano.  Vivano  pure  ami- 
ci, vivano  affezionati  alia  patria'.  Si 
ricordino  che  la  più  parte  de’ lingua  j 
sono  settarj  e partigiani  maledetti 
della  pedanteria,  l’amor  della  quale 
li  accecò.  Si  persuadano  che  non  re- 
cano nè  recarono  minor  danno  co- 
storo alla  lingua,  che  quegli  altri 
all’onesta  libertà  civile. Nulla,  nulla, 
nulla  frutterà  mai  di  buono  il  par- 
teggiare. 

Pigliamo  il  punto  giusto.  Questo 
tema  fu  levato  di  peso  dal  Parenti , 
che  (con  la  debita  riverenza)  forse 
qui  s’  abbandonò  troppo  nell’  odio 
verso  i Francesi,  i quali  « si  profes- 
seranno, die’ egli,  Amici  della  mo- 
narchia, della  sapienza,  della  virtù, 
dove  noi  ci  riputeremmo  a grande 
onore  d’ esserne  gli  Affezionali,  i 
Partigiani  (ahi!)  gli  Studiosi,  i Se- 
guaci e simili.  » Alle  quali  opinioni 
aggiugne  questa  sentenza  il  sig.  Va- 
lenani:  «Oltre  alla  improprietà, 
questo  6 un  parlar  barbaro,  barba- 
rissimo. »-0  difesa  di  Dio,  perchè 
pur  giaci!  Viva  Dio,  io  trovo  ne’ mi- 
gliori Vocab.  Amico  add.  per  Amato- 
re, Che  ama , e per  Affezionato.- Non 
mia , ma  di  pietà  la  faccia  amica. 
Petr. cinz.  20.  lo  era  amico  a queste  no- 
stre Dive.  id.  »nn.  2o.  Trovo  nel  Barto- 
li,  che,  quantunque  fosse  gran  bor- 
delliere (V.  catena)  , non  credo  che 
mai  s’ infrancesasse,  questa  lode  del 
re  Achabàr  nel  2 § della  Missione  al 
gran  Mogòr:  -Amicissimo  poi  d’ ogni 
Bella  virtù.  Trovo  nei  Caro , clic  non 
era  un  francesaccio:  Adoratelo  me- 
co , anime  chiare,  E di  virtute ami- 
che. Rim.p.  si.  - Oh  diavolo,  non  po- 
tremo essere  amici  della  virtù,  della 
sapienza,  della  patria,  delia  libertà, 
perchè  ne  sono  1 Francesi?  Fosse  in 
piacer  di  Dio  che  tutti  ne  fossimo, 
malgrado  de’ riguardevoli  e non  ri- 
guardevoli  filologi;  chè  non  cante- 
remmo la  Ginimelta  per  passar  tem- 
po! Via,  signori  miei  colendissimi,  la- 
sciatene esser  noi  Amici  , e restatene 
voi  Partigiani.  Non  era  un  barbaro 


nè  odiava  la  libertà  Giambattista  Bu- 
sini fiorentino:  eppure  nelle  sue 
lettere  scritte  al  Varchi  usò  più  volte 
questa  odiata  locuzione,  scritta  forse 
anche  dal  Varchi , che  non  ho  tempo 
d’esaminare.  Valgano  due  soli  csem- 
pj.  - Di  M.  Giannozzo  Capponi  non 
so  particolari  ; so  bene  che  fu  uomo 
benigno  ed  amico  della  libertà  e 
della  città.  Buiìn.  Lelt.  Varch.  P.  99.  Lo- 
renzo  Carnesecchi  fu  animoso  ed 
amico  della  libertà,  e si  portò  be- 
nissimo in  Romagna.  i<t.  .s.  P.  uà.  - 
Non  era  un  barbaro  Tommaso  Buo- 
naventuri,  ma  un  toscanissimo  ac- 
cademico della  Crusca;  eppure  nel- 
l’ Orazione  in  morte  del  Filicaja , 
p.  15,  disse:  - Era  amico  della  riti- 
ratezza e della  solitudine.  - Non  era 
un  barbaro  il  Menzini,  che  disse, 
sat.  4 : per  miracolo  Prete  era  in- 
sieme e delle  muse  amico.  Non  era 
un  barbaro  Orazio,  col  quale  esclamo 
di  cuore:  ilusis  amicus,  tristitiam, 
et  metus  Tradam  protervie. 

Non  posso  tenermi  dal  ricordare 
ai  giovani  un  altro  bellissimo  uso 
dell’aggettivo  amico,  notato  già  dal 
Manuzzi  e dal  Tommaseo.  - Altra 
terra  si  conviene  al  frumento,  altra 
è più  convenevole  e amica  delle  vi- 
gne. cre«.  2, 2«.  11  moro  è arbore  noto, 
c amico  molto  della  vite.  m.  s,  u.  Il 
moro  è amico  della  vite.  p*iia<t.  fcbr.  33.- 
Fiu  qui  appropriato  a terre  e piante; 
il  Redi  l’usò  per  confacente  : La  tre- 
mentina veneziana...  è amica  dello 
stomaco.  Il  Tommaseo  nota  pure 
Amico  a,  detto  anco  di  cose.  cic.Baib.T. 
Amici  fuemnt  saluti  et  dignitati 
mece. 

A misera  , che.  V.  Misera, 

Ammaliziare  1 Abbinino  maliziare, 
nè  ci  fu  bisogno  di  questo  bruito  am- 
maliziarc.  » 

Siamo  11  : c’  è la  protesi , ziffe. 
Vedi,  di  grazia,  accalcaniare,  e 
considera  quivi  le  osservazioni  del 
Gherardini.  Vedi  se  avevo  ragione 
di  scrivere  le  cose  del  tema  antece- 
dente; vedi  dove  conduce  Tesser 
partigiano!  Maliziare,  verbo  in- 
trans. assol.,  vale  Parsi  al  maligno, 
e propriamente  dicesi  del  cavallo.  - 
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Non  saprebbe  guardarsi  di  radere 
quando  il  cavallo  corresse,  o mali- 
ziasse. Fior.  S.  Frane.  .^MALIZIARE  , 

verbo  att.,  significa  Rendere  mali- 
zioso , Insegnar  la  malizia , e pro- 
priamente dicesi  dell’  uomo  o delle 
sue  doti.  - Un  intelletto  non  dilisca- 
lo dall’ignoranza,  non  ammaliziato 
dalla  politica,  e non  contaminato 
dall’adulazione.  Magai,  un.  *t«s.  i,  cu. 
(Poni  qui  malizialo , e di’  se  vi  si 
acconcerebbe  meglio.)  - Restituisce 
a questi  spirili , di  già  ammaliziati , 
l’ innocenza  ; di  già  insospettiti  la 
sicurezza,  u.  Leti.  faro.  (Metti  qui  ma- 
liziali, e di’  se  meglio  vi  si  alloghe- 
rebbe.) Questo  verbo  fu  registrato 
da’ compilatori  del  Vocali,  di  Napoli, 
e dalGherardini  ; e finalmente  lavato 
d’  ogni  bruttura  originale  dal  Fan- 
fani.  L’ Alberti  n’aveva  registrato  il 
participio  con  l'ultimo  de’sopracilati 
esempj.  Ma  vedi,  lettor  mio  dabbe- 
ne, se  costoro  parlano  col  sale:  ap- 
propriano all’  uomo  quanto  spetta 
alle  bestie! -Eli  la  gioventù  impara 
la  lingua,  e l’Italia  non  è per  peri- 
re. - Dio  la  mantenga.  V.  ai.lf.vare. 

Ammartkirk.  « Alcuni  stimeranno 
questa  voce  bassa  e plebea  ; ma  sap- 
piano essere  di  schiettissima  lin- 
gua. » Oh  I 

Poiché  si  dubita  che  una  voce, 
registrata  da  secoli  nel  codice  della 
l'avelia  con  tutta  la  sua  discendenza, 
e comunemente  usata,  possa  tenersi 
in  conto  di  bassa  o plebea , mi  per- 
dóni lo  studioso  se  aneli’  io  dubito 
che  non  se  ne  sappia  l’origine,  e 
che  1’  uso  scrivendola  ne  V abbia 
tratta  lontano.  Ripeto  qui  quel  eh’ io 
dissi  nel  primo  tema:  a me  non 
s’appartiene  di  giudicare  di  lessi- 
grafìa,  ma  d’accennare  ai  giovani 
che  hanno  intelletto  le  fonti  dove 
sbramarlo  circa  la  proprietà  delle 
voci  onde  la  scrittura  è specchio. 
Veggano  pertanto  1’  opere  del  Ghe- 
rardini  e specialmente  la  sua  Lessi- 
grafia  circa  questa  voce;  dove  tro- 
veranno che  Ammansare  è termine 
degli  agricoltori , e voce  composta 
della  prepositiva  A e del  siisi.  Man- 
na, dedotto  dal  lat.  Manipulus,  e 
significante  Covone:  Fare  o raceorre 


le  manne.  - Ammanare  e Ammanire 
(in  oggi  più  comunemente  usato)  è 
composto  della  prepositiva  A e del 
sust.  ,1/ano:  Dar  mano  a che  che  sia. 
Dar  mano  a far  che  che  sia , Appa- 
recchiare, Preparare.  Così  giudico 
che  non  torni  loro  allatto  inutile 
questo  tema  che  la  pedanteria  fru- 
stapenne  m’ obliga  di  scrivere.  Sap- 
piano pure  che  Ammanare  e Am- 
manire altresì  scrisse  il  Menagio 
nelle  sile  Origini , e che  l’origine  da 
Manu  è stimata  la  vera  anche  dal 
Muratori  (lévati  la  berretta  o fa  un 
inchino)  nella  dissertazione  trente- 
sima terza  : sappiano  che  il  Parenti 
nelle  Annolaz.  al  Diz.  di  Bologna 
scrisse  questo  articolo:  « Amman- 
sare, Ammantare,  Apparecchiare. 
crus«.  — il  Tassoni  spiega  Ammaui- 
polarc,  accennando  così  al  primitivo 
signif.  d 'Animannare  che  è raceorre 
manne  o manipoli  di  biade  mietute; 
onde  poi  venne  fìguraiain-  il  gene- 
rico senso  d’  Apparecchiare.  (V.  il 
Pauli  nei  Modi  ili  dire,  § xli.ì  II 
Muratori  legge  più  volentieri  Am- 
manare, Ammanire,  e con  diversa 
etimologia  crede  sia  lo  stesso  che 
Ad  rtianum  Itabere.  » Niccolò  Tom- 
maseo registra  Ammanire,  e dice: 

« Forse  da  Admcenire.  PI.  (Pi*nio).  » 
Di’  |a  verità , lettor  giovane  : li  frut- 
tarono più  aueste  poche  righe,  o le 
due  scritte  lassù  in  càpite?  Ora  fa  a 
a tuo  senno,  ch’io  me  ne  rimetto. 

A««ii:liohahk  V.  Aiihkor- 
DARSI. 

Armi  vuoi,  are  , 

Armiamolo  a Amminicolare  usano 
molli  per  aRRiugner  prova , corro- 
borare, convalidare  : è modo  da  non 
invidiarsi  a’  legali.  Fuggi  anche  8m- 
minicolo.  Vero  è,  che  di  amminicola- 
re  si  ha  un  es.  nel  Vocab.  del  Manuzzi 
dell’  Accad.  Cr.  Conq.  Mesa.  ; ma 
questa  sola  autorità  non  mi  sembra 
sufficiente.  » 

L’ ab.  Manuzzi  n’  allega  altresì 
quella  del  Magalotti  in  Amminicola- 
to  ; n’allega  quella  del  Bembo  e 
quella  del  Rucellai  sotto  Amminico- 
1.0 , che  nelle  giunte  ripete.  - In  di- 
verse maniere  ciascuno  e con  più 
amminicoli  s’è  ingegnato  di  sosten- 
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tare  la  site  sentenza,  nembo,  As»i.  3,  tee. 
La  verisimiglianza  con  molti  ainmi- 
nicoli  di  probabilità  ci  fa  credere 
eli’  elle  (molle  co»)  possano  essere  più 
in  quella  che  in  quell' altra  maniera, 
«ocriiei,  Tom.  d.  i6.  - Due  altre  n'allega 
il  Yocab.  di  Napoli,  una  delle  Rime 
antiche  (sec.  xtv)  ed  una  del  Cocchi. 
Js'e  parla  il  Parenti  nelle  Annotazioni 
al  Diz.  di  Bologna;  e il  Glierardini 
ne  reca , insieme  con  uno  del  Corsini 
nciristoria  del  Messico,  un  esempio 
degli  Stalliti  dell’  Ordine  di  S.  Ste- 
fano, scrittura  toscana  del  secolo  xvi, 
sotto  Ammimcoi.aRe,  e un  altro  pur 
nuovo  del  Magalotti  sotto  il  suo  par- 
ticipio. Lcggansi,  di  grazia,  quegli 
esempj , e si  giudichi  della  qualità 
delle  due  voci  tuttora  correnti,  e 
derivanti  dal  lat.  Adminiculo , as,  o 
vero  Adminiculor,  aris , e Adminicu- 
lum,  i;  le  quali  valgono  propria- 
mente Rinforzare  o Aiutare  o So- 
stenere con  amminicoli,  cioè  con 
appoggio  di  autorità,  di  circostante, 
di  congetture,  ec.,  dirette  a formare 
0 corroborare  la  prova  di  cosa  contro- 
versa : - Sostegno , Aiuto , Appoggio, 
Rinforzo  d’  autorità  o di  c onghiet- 
ture  che  si  adopera  per  sostenere 
alcuna  senlenta.  S’usa  pure  in  senso 
più  generale,  e vale  Aiuto  accesso- 
rio, Cosanecessaria  per  un'  impresa. 
Vaie  ancora  Fallace  argomenta,  Ca- 
villamento (ecco, ecco  gli  amminicoli 
de’nostri  bàlii),  Ripiego.  Il  Puoli 
condanna  il  verbo,  assolve  il  nome. 
Il  Giusti  scrive  ammennicoli:  - Stu- 
dia la  cabala  Del  non  parere,  E gli 
ammennicoli  Dei  darla  a liere.  Giugni. 
Sono  ammennicoli  E spampanate  Di 
certe  anonime  birbe  dorate.  Brina.  11 
Lantàni  caratterizza  le  due  voci  con 
n doppia  ; la  Crusca , gli  altri  voca- 
bolaristi e il  Gherardini  con  n scem- 
pia. Chi  più  n’ha  piu  ne  metta.  Oh 
che  ridere! 

Ahmiivimtrativo.  « È questa  una 
di  quelle  parole,  alle  quali  convien 
fare  buon  viso,  e perchè  non  è con- 
traria (ne  sono  forse  contrarie  le 
mille  altre  condannate?)  all'  indole 
di  nostra  lingua,  e perché  di  uso  ne- 
cessario. » 

Gli  è un  ferro  da  cavallo  trovato 
da  un  orbo.  Nè  perdinci  so  come  non 


si  deliba  mostrar  lieta  fronte  a una 
voce  italiana  del  secolo  xvi,  scritta 
dai  Toscani,  da  un  classicissimo, 
coni’ è Pierfrancesco  Giambullari;  e 
fino  dal  1838  registrata  dal  Ghe- 
rardini  ; le  cui  opere  si  smilze  e 
sciocche  non  valgono  un  frullo  ap- 

Eetto  a quelle  dell’  Azzocchi , del 
issoni  c del  Puoti,  con  le  quali 
s’ insegna  la  lingua  alla  gioventù 
d’ Italia  , e l' Italia  ne  gongola  ; e 
taluno,  accademico  della  Crusca ^ 
dà  nelle  trombe , e maledice  chi  non 
se  le  lascia  calare.  Oh  viva,  oh  viva 
la  sapienza  e la  coscienza  degli  ora- 
col}!  « Amministrativo.  Aggett.  Che 
appartiene  all’  amministrazione,  al 
maneggio  degli  affari.  § Per  Che 
amministra , Deputato  ad  ammini- 
strare. - Dicendo  Paolo  che  tutti  gli 
angeli  sono  spiriti  amministrativi, 
mandali  in  servizio  di  coloro  che 
all' eredità  della  salute  sono  desti- 
nati. Giaoib.  Lez.  65.  b 

.tmilERARE.  * La  voce  antica  am- 
miserare  porta  con  sé  il  senso  neutro 
pass.-,  sicché  non  dirai -si  ammise- 
ro - ma  ammiserò.  I » 

Ve’  bel  passerotto!  Che  mi  dai  se 
gli  tiro  dritto?  Sta  a vedere. -Tui- 
fete  : e’  e’  è rimasto.  - Oh  come  è 
grasso!  Dice  la  Crusca:  * Ammise- 
kare.  V.  A.  Neutr.pass.  colle  par- 
ticelle sottintese.  Farsi  misero  ed 
infelice,  s-n.  pi.t.  Ma  veramente  e’  si 
sapea  anmiiserare  e altapinare,  cat- 
liveggiare  e non  vivere.  » Sant’  Alò 
benedetto,  qui  la  particella  non  è 
sottintesa,  ma  tutta  espressa,  e la 
vedrebbe  Cimatine  che  conosceva 
l’ortica  al  tasto.  Ne  volete  una  prova 
dalla  Crusca  medesima  ? Eccola  qui: 
Attapinare.  IS'esit.  pass.  s«.  risi.  Ma 
veramente  e’  si  sapea  anmiiserare  e 
attapinare , e caltiveggiare  e non 
vivere  »'(*).  Figliuoli, la  costruzione 
è questa:  Ma  veramente  e'  sapeva 
ammiserare  e altapinare  sè;  o vero: 
e’ sapeva  ammiserar si  e attapinarsi. 
Oli  che  miseria!  Meno  male  que’Vo- 
cabolaristi  che  lo  fecero  neutro  as- 
sol.  e nent.  pass.;  benché  di  neutro 
assol.  niuno  alleghi  briciola  d’ esem- 
pio. Il  Parenti  nel  quinto  Catalogo 
di  Spropositi  alla  voce  Immiserire 
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nota  pure  Vamrhiserare  nel  senso 
di  neutro  passivo:  talché  non  posso 
capire  la  contradizione  del  predi- 
cente , che  ne  dà  la  regola  giusta  e 
1’  esempio  falso.  Oh  che  miseria  ! 
Meglio  di  tutti  l’egregio  Fanfani: 
« Ammiserare.  v.  alt.  ¥■  A.  Rendere 
misero,  i Abbassare,  Impiccolire. 
1 Ammiserarsi.  ri  fi.  pass,  dicesi  di 
colui  il  quale  per  miseria,  cioè  per 
avarizia , cerca  spender  manco  che 
può.  il  Farsi  misero  ed  infelice.  » - 
Fate  pure  arrostire  il  passerotto.  0 
divini  oracoli,  che  non  adoro,  sonale 
le  vostre  trombe,  acciocché  la  gio- 
ventiì  corra  a imparare  la  lingua 
da’ vostri  sagrestani.  Torotò,  torolò, 
torotò.  V.  il  tema  precedente. 


(')  La  Crusca  legge  questo  es.  del- 
l'antico volgarizzamento  dell' epistole  di 
Seneca  con  qualche  lieve  differenza  in  Ire 
luoghi  del  Vocab.;  la  qual  cosa  è quivi 
frequente  rispetto  ad  altri  esempi.  Pro- 
cede forse  dall' essersi  serviti  gli  Accade- 
mici di  più  codici  senza  perù  accennarlo 
quando  e dov' era  conveniente.  In  questo 
non  ne  può  giovare  il  testo  latino , che  di- 
ce : At  ille'latere  scicbat,non  vivere. 
Epi«t.  lv.  E l'  ediz.  del  Dollari  legge  : Ma 
veramente  e’si  sapea  amiserare  (sic)  cat- 
tiveggiando , ma  non  vivere.  Seneca 
parìa  di  Servilio  Vatia  , ricco  uomo  che 
invecchiò  in  una  sua  villa  presso  Cuma . 
e il  quale  di  neuna  cosa  fu  nomato  e 
conosciuto,  salvo  che  d’ozio,  e sola- 
mente per  quello  fu  tenuto  beato.  Sta 
bene  che  la  Crusca  ahbia  recato  questo  es. 
sotto  la  definizione  di  Farsi  misero  ed 
infelice , poiché  Seneca  non  dice  che  Vatia 
fosse  uno  scorticapulci  ; ma  ben  erra  al- 
1‘  ingrosso  quando  soggiugne  lo  stesso 
esevìpio  sotto  Attapinarsi  per  Lamen- 
tarsi, Querelarsi  disperatamente,  con- 
Ciossiachè  Vatia  non  si  lamentava  nè 
querelava  disperatamente  nella  sua  villa, 
aove  si  etnea  beato  et  ozio;  benché,  conti- 
nua Seneca,  grande  differenza  è in  tra 
vita  oziosa,  e vita  pigra.  L'errore  della 
Crusca  fu  corretto  dottamente  dal  Nan- 
nucci  (Anni.  crii.  Verb.  ital.  p.  IO!),  e la  cor- 
rezione ripetuta  dal  Gherardini.  a Atta- 
pinare  , sono  parole  del  Nannucci,  è lo 
stesso  che  tapinare,  aggiunta  la  pre- 
pos.  a nel  principio  senza  eh’  essa  si- 
gnifichi nulla , come  bisognare  e abbi- 
sognare, ricordare  e arricordare,  ec. 
(vedi , vedi  per  carità  più  innanzi  questo 
ARniconuARF.  , e rivedi  più  addietro 
accalcxmabe  ) E tapinare  ha  la  sua 
radice  nel  greco  Taneivèt , umile  , me- 
schino, misero,  ondo  il  verbo  T3t7r£ivóo), 


e noi  tapinare,  che  vale  vivere  in  mise- 
ria, menare  infelice  vita,  tribolarsi.  » 
Un  altro  es.  è nella  stessa  lettera  di  Se- 
ruca, poco  dopo  V addotto. 


Ammobiliare,  Mobilia,  Mo- 
biliare. « Ammobigliare  (sic), 
ovvero  mobiliare  un  appartamento, 
un  uffizio , ec.,  manca  alla  Crusca. 
Dirai  invece:  fornir  di  mobili,  di 
suppellettili,  arredare.  L'  Alberti 
ammette  mobiliare  per  ammobilia- 
re (sic)  ; ma  poi  non  registra  que- 
st' ultima  voce. -Mobilia:  jì  usa  da 
molti  questo  vocabolo  per  significare 
mobili , suppellettili , masserizie  di 
casa.  Si  avverte  non  essere  accettata 
questa  voce  dai  custodidella  favella... 
Mobilia  è parola  viva  in  Toscana, 
e n’  ha  fatto  uso  il  Tommaseo.  » 

La  Crusca  lasciò  verosimilmente 
nel  dimenticatoio  le  prefate  voci 
perchè  dove  s’ abburatta  non  si  ten- 
gono mobili.  Fosse  sciocca  a mobi- 
liar le  sue  stanze  per  infarinarli  tut- 
ti! Un  po’  di  volandola  vien  sempre 
eziandio  dal  frullone.  Ma  io  tengo 
co’ Toscani,  ancorché  non  sieno  ac- 
cademici della  Crusca  ; e siccome 
dicono  c scrivono  da  più  tempo  que- 
ste tre  voci,  cosi  le  dico  e scrivo 
ancor- io,  nè  distorrò  gli  altri  dal 
fare  il  simile.  Le  nolo  l’ egregio 
cav.  Carena  nel  suo  Vocab.  dome- 
stico insieme  con  Smobiliare  ; le 
notò  l’ illustre  doti.  Oherardirii  con 
Mobiliatura,  corredando  si  questa 
come  P ultime  due  degli  esempi  del 
Magalotti,  del  Corsini,  c di  Toscani 
moderni  ; le  registrò  1’  onorando  e 
chiaro  filologo  Pietro  Fanfani  in  una 
con  Ammobili  amento.  Vero  è eli’ egli 
segna  Ammobiliare  del  bollo  de’ 
malfattori,  dicendo:  Voce  dell'uso  da 
alcuno  condannala;  ma  pare  ch’egli 
non  la  condanni,  perche  l’adopera 
poi  sotto  Mobiliatura!  Dove,  come 
pur  sotto  Mobiliare  , ponendo  = 
Magalotti  — , vengo  in  dubbio  se 
ciò  non  sia  come  dire:  Scappa  via, 
che  t' appestato  pure  se,  come  scrive 
il  sig.  Valeriani,  pag.  85,  parlando 
del  Magalotti,  non  voglia  inferire: 
De  stercore  Ennii  margaritas  colli- 
go!  Comunque  sia  P Ammobiliare 
non  parve  cosa  da  ladri  nè  anche 
al  celebre  Tommaseo,  che  benevol- 
mente lo  ricettò  nella  sua  Proposta. 


-a- 


Digitizod  by  Gc 


AMMOBILIARE. 


91 


AMMOSCIARE. 


Laonde , fatto  ardito  dalle  favorevoli 
sentenze  di  tanti  valentuomini  e dal- 
l’ uso  d’ un  intero  popolo  ben  par- 
lante, al  quale,  specialmente  nella 
lingua  famigliare,  debbe,  voglia  ella 
o no,  deferire  l’Italia,  e conside- 
rando che  la  lingua  viva  sta  a casa 
colà  più  che  altrove,  io  vengo  nel- 
l’ opinione  di  credere  che  l’ ansietà 
di  maledire  tutta  la  lingua  che  non 
è nella  Crusca  sia  stolta  e dannosa 
opera  d’ affannoni  ; e che  l’ affermare 
la  talé  o tal  altra  voce  esser  viva  in 
Toscana , e poi  senza  giusta  ragione 
correggerla  e fare  il  sindaco  di  quel  , 
fortunato  paese,  sia  lo  stesso  che  ! 
vituperarlo  o schernirlo!  Mobilia,  \ 
come  i mucini  sanno , non  è che  il  j 
durale  latino  di  mobile , bona  mobi- 
ia , e da  molti  sento  pur  dire  tuttoldl  1 
le  mobilia  di  casa.  É’  si  dice  anche 
le  mobilie:  E ben  poche  mobilie  an- 
tiche e rose.  Bcrtoi,i.  c.  n,»t.  m.  Sotto  ! 
dove  Gio.  Andrea  Barotti  annota  : 

« Mobilie,  che  in  sing.  fa  mobilia,  è ! 
voce  usata  in  Lombardia  per  masse-  1 
rizie  e suppellettili,  dal  lat.  botta 
mobilia.  Non  s’  astenne  d’  usarla 
Bernardo  Giambullari  nella  terza 
parte  del  Ciriffo  da  lui  continuato, 
st.  263,  benché  colla  penultima  lun- 
ga (in  forra  della  rima,  coni*  è mutimi'r):  E 

tutto  il  suo  reame  e mobilia  Ebbe 
per  dote.  » E il  Giusti,  Poes.  p.  26: 
Nè  per  mobilia  Si  pianta  allato  Tanto 
la  seggiola  Che  il  convitato.  Ma  parli 
il  Carena,  che  nell’ Atene  d’Italia 
compilò  l’utile  suo  Prontuario,  e, 
poveretto  ! , cominciò  con  uno  spro- 
posito, non  essendo  tal  voce  nel 
Vocab.  della  Crusca  ! Certo  e’  la 
prese,  non  dal  lat.  promptuarium, 
ma  dal  frane,  prompluaìre , com’ al- 
tri prese  Abdicare,  Allocuzione,  In 
flagranti,  e cento  simili!  « Mobilia- 
re , Ammobiliare  una  casa , una 
stanza , vale  Rifornirla  di  mobili,  che 
l’uso  chiama  collettivam.  Mobilia. 
Smobiliare,  veri).,  Levare  i mobili 
da  luogo,  dov’ essi' stavano  come 
suppellettile  di  casa.  » Ma  chem’af- 
falico  io  per  dimostrare  che  le  sono 
buone  ed  usabili  parole?  Non  s’ò 
ancora  persuaso  l’amico  lettore  che 
costoro  ne  canzonano  tutti  ? Veda 
che  cosa  scrivono  sotto  la  voce  For- 
nire : « Per  ammobiliare  la  mia 


nuova  abitazione,  e^li  mi  ha  fornito 
le  masserizie  - dirai  : mi  ha  fornito 
di  masserizie.  » Dunque  la  parola 
ammobiliare  rimane  Intona  ed  ac- 
cettabile. Laonde  .farò  One , diman- 
dando umilmente  una  piccola  cosa 
per  istruzione  mia  e degli  altri.  Si 
desidera  sapere  adunque  come  e 
perchè  anche  nel  presente  articolo 
abbiano  usata  e non  corretta  la  voce 
Appartamento,  condannata  più  in- 
nanzi nel  suo  dove,  perchè  sente  di 
galiicume  ? Come  e perchè  la  tornino 
ad  usare  e la  menino  Lenissima 'sotto 
Locale?  Invito  cordialmente  l'ama- 
bU  lettore  nel  mio  povero  apparta- 
mento, mobiliato  alta  buona  (salvo 
la  mia  stanza,  zeppa  di  mobili  rotti 
e fracassati,  senza  una  grazia,  una 
vaghezza  del  inondo,  ciò  sono  i 
Vocabolari  delle  parole  e de’ modi 
errati  della  lingua  italiana)  a sen- 
tirne la  risposta , e a far  quattro 
chiacchiere  per  passar  tempo.  Frat- 
tanto s’ egli  è burlone  e faceto,  pensi 
alla  correzione  di  Monsig.  Azzocchi, 
[che  colafìzza  (per  valermi  d’ una 
j bella  voce  approvata  dal  Fanfani 
' senza  nessun  marchio,  nè  pur  di 
V.  A.  !)  i lettori,  come  i miei  maestri 
facevano  me  e’ miei  compagni,  e 
dice:  Bestie  che  siete,  in  cambio  di 
Ammobiliare  usate  Addobbare,  Or- 
nare, Abbigliare,  bestie! 

Ammodciare  , 

Akimoacire  « Per  sommosciare,  ap- 
passire alquanto,  diventar  moscio, 
non  si  adoperi.  Ogol.  e Paoli. 

Altro  che  sindaci  del  comune  di 
Toscana , altro  altro!  0 Toscani,  alle 
corte  : voi  altri  siete  proprio  ciechi, 
e di  lingua  non  sapete  straccio.  Scu- 
sate, ma  non  vi  stimo  più  un  fico 
secco.  Sono  stanco  a quest'ora  d’im- 
parar sempre  errori  da  voi.  Ma  quasi 
vi  perdono;  l’ho  con  T Alberti,  col 
Gherardini,  col  Fanfani:  ciarlatani 
solenni  che  vendono  sempre  gli 
stessi  cerotti.  L’ ho  col  vostro  antico 
sanesc  Adriano  Politi,  l’ho  col  diz. 
di  Padova  e di  Napoli , ma  special- 
mente  T ho  a morte  con  gli  Aretini. 
Dominedio  è giusto:  togliete  su  que- 
sta! V’ha  mandato  un  Romagnuolo 
a insegnarvi  la  lingua!  Duoimi  solo 
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cbe  non  sia  vivo  il  Redi!  E tu,  Ghe- 
rardini  mio  caro,  impara  ad  erudire 
la  gioventù,  e cancella  questo  tema 
dalle  tue  Voci  e Maniere!  « Nella 
Raccolta  di  voci  romane  si  trova  re- 
gistrato Ammosciare  e Ammosciarsi, 
non  già  Ammoscire.  (Risponde  ai  d«.  di 

Pad.  die  questa  disse  voce  romana.)  Ed  Am- 
mosciare si  dice  anche  da’  Napole- 
tani per  lo  stesso  che  Divenir  floscio. 
Ammoscire  lo  troviamo  nel  Diz.  tose, 
del  Politi  (1614)  col  valore  assegna- 
togli dall’  Alberti.  Poi  sappiamo  dal 
Vocab.  aret.  del  Redi  che  Amosciare 
e Amoscire  si  dice  altresì  da’ suoi 

Iiaesani,  colla  m semplice,  essendo 
or  vezzo  lo  sdoppiar  le  consonanti 
dove  i Fiorentini  le  raddoppiano.  E 
in  line  il  seg.  es.  attesta  eh’ eziandio 
se  ne  valgono  i Fiorentini  medesimi 
nel  signif.  di  Sommosciare,  Invin- 
cidire, Ammollire,  Ammorbidire.  - 
Si  fanno  per  poche  ore  ammoscire 

(le  foglie  del  guado).  Targ.Tou.  Lei.  Agric.  6, 66.  » 

Ho  abbreviato  1’  esempio.  Lo  stesso 
Gherardini  nel  Suppl.  ne  dà  la  chiara 
origine  cosi:  « Dali’aggett.  Moscio, 
che  vale  Molle,  Fisso,  e che  forse 
fu  dedutto  dal  lat.  Mucidus.  «-Resta 
cbe  lo  studioso  sappia  che  s’usa  più 
comunemente  ammoscire  che  l’al- 
tro; benché  chi  l’usasse  non  po- 
trebbe aver  taccia  nè  di  barbarizzare 
nè  di  spropositare  : tutte  tre  le  voci 
ammosciare  , ammoscire , sommo- 
sciare sono  italiane,  o,  se  cosi  vole- 
te, toscane.  Ma  siccome  l’ onorevole 
sig.  Ugolini  accetta  l’aretina  vóce 
Stohare , e Sotto  Smogliarsi  scrive  : 
« dee  dirsi  Dimoiarsi  » (v.  dimoiare), 
eh’ è pur  voce  aretina,  e secondo  il 
Fanfani  da  non  usarsi  ; cosi  voglio 
credere  che,  fatto  più  accorto,  mene- 
rà buona  quest’ altra  compagna  am- 
mosciare, o ammoscire!  La  qual  voce 
col  suo  participio  registrò  pure  quasi 
due  secoli  e mezzo  fa  Felice  Felici 
nell’  Onomastxeum  Romanum,  ricco 
di  buoni  termini  toscani  e de’  mi- 
gliori latini. 

Ammi  ffare  « AmmufTare  per  muffa- 
re , ammufTato  per  muffato,  sono  er- 
rori comuni,  e non  del  volgo  soltanto. » 

Se  fossero  errori  de’  Toscani , che 
«1  spesso  fanno  uso  della  protesi,  ciò 


quasi  mi  metterebbe  animo  ad  usai* 
questa  voce  ; ma  o de’Toscani  o d’al- 
tri, io  non  m’arrischierò  mai  a di- 
chiararla errata  per  le  ragioni  ad- 
dotte in  accalcavi  are  , e altrove. 
Parimente  dovremmo  chiamare  er- 
rato anche  Ammarcire  in  cambio  di 
Marcire,  e mille  altri.  Io  dunque  mi 
contento  di  dire  che  questo  vocabo- 
lo, che  trovo  registrato  dall'  Alberti 
stampato  a Bassano  nel  1811,  e ri- 
petuto da’ compilatori  del  Vocab.  di 
Napoli,  è d’uso  comunissimo  anche 
qui,  e che  mi  par  buono,  e talvolta 
più  significativo  di  muffare;  ma  che 
tuttavia  non  ne  conosco  esempi.  Ben 
qui  sento  spesso  : La  stipa  mal  colla 
ammuffa:  Nelle  dispense  umide  am- 
muffa  ogni  cosa.  Gl’ intelligenti,  e 
specialmente  i Toscani,  ne  giudi- 
chino. « 11  bello  è che  i Vocab.  han- 
no muffito,  e non  muffire,  benché 
d’  uso  volgare , specialmente  nella 
3a  pers.  sing.  indie.  ; cosi  volendo  la 
dilicata  discrezione  degli  orecchi  to- 
scani', per  distinguere  in  quel  caso 
il  verbo  dal  nome.  » Così  mi  scrive 
un  Toscano;  e l’ottima  ragione  da 
lui  recata  per  distinguere  alla  prima 
e alla  chiara  il  verbo  dal  nome  milita 
in  favore  dell’  ammuffa.  Anche  qui 
è vivo  e frequente  muffire:  sento 
spesso  Post  muffir!,  cioè  Possa  tu 
muffire!  Verbo  registrato  dal  Vene- 
Toni  e dal  Lorenzi  nell ’Amallhea 
onomastica  sotto  Muceo,  Mucesco. 
Circa  i verbi  or  della  prima  or  della 
terza  coniugazione  vedi  a carte  190 
e segg.  le  Regole  e osservazioni  di 
varj  autori  intorno  alla  lingua  tosca- 
na, Firenze  1725. 

Knta.  Poco  dopo  scritto  quest'arti- 
coluccio,  trovai  In  uno  scrittore  toscano 
antico  il  participio  Ammuffito  più  gra- 
zioso dell  altro,  usato  per  aggettivo 
cosi  : = Nè  comporta  che  ci  rodiamo 
i frusti  di  bigio  ed  ammollito  paue. 

Alee*.  Br  Accio,  Stor.  di  due  Amant.  p.  80.  = Let- 
tor giovane,  va,  priegoti,  a rilento  a 
condannar  voci  e modi  di  buon'  aere  : e 
quando  vedi  dalla  lunga  un  pulimante 
della  lingua , per  lo  vivo  Iddio  svigna , 
sgattona,  buttati  in  un  fosso  1 

Ar  vinti  i.  a È voce  nuova.  I Vale  una 
specie  di  perdono  generale , e dimen- 
ticanza delle  cose  passate;  e viene  dal 
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tir  tea.  L' Alberti  le  dà  luogo,  e cita  il 
Magalotti.  Potrai  in  sua  vece  servirti 
di  perdono,  v 

Vedi?  Lorenzo  Magalotti  non  vale 
Tiè  pure  per  le  voci  greche!  Ma  voi, 
mio  caro  abate  Manuzzi,  perchè  la  re- 
gistraste, tolta  dal  Vocab.  di  Bologna, 
con  un  esempio  dell’Islor.  del  Mess. 
del  Corsini , peggiore  del  Magalotti? 
O voleste  mostrarvi  più  cristiana- 
mente e civilmente  umano  promul- 
gando 1’ Amnistia  ? La  quale,  benché 
rara,  non  è,  la  Dio  grazia,  nuova  in 
Italia.  Vegga  chi  si  diletta  degli  studi 
della  materna  favella  il  bel  tema  del 
Gherardini  in  Amnestià  : vi  troverà 
un  esempio  del  cinquecento  presso 
a quello  dell’infame  e scellerato 
Magalotti;  ma  se  quegli  esempj  non 
tengono,  v’aggiunga  questi  quattro 
del  card.  Sforza  Pallavicino  nel  li- 
bro i,  eap.  8,  della  Vita  d’Alessan- 
dro VII.  Ma  appunto!  Dice  un  cor- 
rettore de’  classici  che  il  Pallavicino 
è uno  scrittore  da  bullettini  ; visse 
nel  secento  col  p.  Barloli  : ih  ! fi  ! gli 
è una  bestia.  Perciò  m’ astengo  dallo 
scriverli:  colà  rimetto,  proprio  sul 
principio  del  Capo,  se  v’  ha  chi 
desideri  valersene.  Amnistia,  voce 
nuova?  Sì,  come  dinastia  ! V.-Amne- 
slia  registrò  il  Yeneroni.  Un  altro  es. 
è nelle  note  del  Salvini  alle  Satire 
del  Rosa,  p.  220.  Londra,  1781. 

Amore.  « Far  l'amore:  modo  lom- 
bardo ; dee  dirsi  Fare  all'  amore.  » 
Un  Vairone  Reggiano. 

O caro  il  mio  Vairone,  o Bacone, 
■o  Salomone,  vi  dia  la  pesta!  Noi 
due  non  possiamo  fare  V amore  nè 
all’amore;  ma  io,  vedete  fisime!, 
mi  contento  che  i giovani  c le  gio- 
vani onestamente  lo  facciano  a loro 
modo.  Dio  li  salvi  dall' imitar  voi, 
quando...  ma  stiamo  in  cristi.  0 
povero  Varrone,  udite  la  Crusca: 

« FARE  ALL’ AMORE  O l’amore.  Fr.  Ja- 
cop.  Toii.  Quand’esso  te  suggea,  L’a- 
morcon  tefacea.  » Diàcine  la  è cosa 
vecchia  il  far  l’ amore , nè  ignota  ai 
frati!  Sentite  questi  altri.  - La  con- 
clusione e vero  senso  {uh  ch.apnpoaita! 
v.  articoli,  j i)  di  queste  parole  era, 
che,  lasciate  stare  le  donne  delle 


famiglie  gentili  e grandi,  si  met- 
tesse a iar  l’ amore  con  le  sue  pari. 

Borgtiln.  Aunnt.  Decani,  p.  SI.  GtlO  IUOltO 

tempo  con  me  fa  l’ amore.  con»<i.  san»., 
1 disegnali  Autori , alt.  4,  se.  6.  Un  altro  e- 

sempio  del  Caro  cita  Pietro  Dal  Rio 
nelle  contronote  alle  Annotazioni 
dei  Deputati,  p.  608,  col.  2,  ed  altri 
mi  ricorda  d’  aver  letto  presso  gli 
scrittori  di  miglior  penna.  Laonde, 
caro  Varrone , vi  consiglio  di  cam- 
biar mestiere:  fate,  per  esempio, 
la...  il...  ma  righiamo  diritto.  Addio, 
Varrone , dotlorone , maestrone , 
valentuominone  : io  pedante  mi  v’in- 
chino... guarda  la  gamba  ! - Altri 
esempi:  Oh  s’io  potessi  consigliarci 
tutte  A far  come  fo  io  nel  vicinato 
Saviamente  l’amore  e belle  e brutte. 

Comed.  ssnes.,  La  Filippa , itt.  1,  se.  5.  Non  SÌ 

fa  più  l’amore  per  gentilezza,  ma 
per  fame  e per  rabbia.  com«i. 

Alessandri,  del  Pipeolomini , «II.  I,  se.  I.  Ej 

v’  han  l’ animo  i vecchi  sì  sollecito, 
Che  lai  di  far  l’amor  non  si  vergo- 
gnano. Ghedini,  Rim.  p.  138.  Or  con  que- 
sta pittura  attentamente,  Quasi  im- 
pazzito, Enea  facea  l’amore,  uni, 
Koeid.  i.  i,  si.  mi.  Marte,  che  brava 
ancor  nel  far  l’amore,  Goderà  d’ Dia 
la  beltà  fiorita,  id.ib.i.s,  «t.u».  - Asca- 
nio  Persio  nel  suo  notevoi  discorso 
intorno  alla  lingua  italiana  l’appella 
forma  greca  : « Cosi  diciamo  noi 
(scriv’egli  a carte  61  e 62)  Far  l’a- 
more, come  essi  (i  Greci  | An  tir  in  éro- 
la.  » Varrone  reggianaccio! 

Ampollosità.  « V esclude  il  Puoti, 
e il  Vocab.  del  Manuzzi  l’  ammette, 
ma  senza  esempio.  Chi  vuole  cammi- 
nar sicuro,  la  tralasci.  Ampolloso, 
per  gonfio , va  bene.  » 

Ne  vorrei  dir  tante  che  non  so 
d’ onde  cominciare.  Primieramente 
non  l’ ab.  Manuzzi  ma  la  vera  e le- 
gittima Crusca  registrò  questa  voce. 
Imparate  almeno  a leggere  i Voca- 
bolari! L’ab.  Manuzzi  quando  oleva 
dagli-altri  o acconcia  o pone  nuovi 
temi  ha  sempre  suoi  segni  partico- 
lari dichiarali  nella  sua  prefazione. 
0 signore  Iddio,  che  pazienza  affettar 
le  ciriegie  per  imboccarle  a’  fanciul- 
li! Dice  dunque  la  Crusca,  la  vera 
Crusca:  « Ampolloso.  Add,  Diceù 
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del  parlare  e dello  scrivere,  allorché 
è troppo  gonfialo  e grande.  § E ag- 
giunto di  parole,  o simili,  vale  lo 
stesso.  Ampollosità.  Astratto  d’am- 
polloso. Ampollosamente.  Avv.  Con 
ampollosità.  » Ecco  il  primo  esem- 
pio: ma  le  voci  registrate  senz’e- 
sempio sono  dunque  tutte  da  fug- 
girsi ? Che  ragionare  è questo  ? 
Diciamo  anche  metaforic.  ampolle 
per  vocaboli  o concetti  gonfi , che  pur 
si  dicono  vesciche.  Di  qui  stile  am- 
polloso. Vedi  il  § 3 d’  Ampolla  nel 
Suppl.  del  Gherardini , che  pur  nota 
Ampollosità  con  questo  es.  - Molti 
scrittori  che  in  mezzo  alle  ampol- 
losità, alle  acutezze,  e alle  altre 
infermità  di  queL  secolo  (il  seicent..)  si 
conservarono  sani.  Aigar.  x , 123.  Va 
Gene  l’aggettivo  e non  l’astratto? 
É forse  francese?  Chi  sa  che  Ora- 
zio  non  abbia  preso  di  là  quel  suo 
Projicit  ampultas  et  sesquipedalia 
verla!  Tutti  gli  altri  Vocabolaristi, 
incluso  il  Fanfenf,  T ammettono. 


Nota.  Deh  lo  studioso  legga  nella 
Giampaolaggine  la  risposta  che  il  Berlini 
fa  al  Lucardesi  circa  V aggettivo  ampol- 
loso da  questo  non  approvato.  Deh  la 
legga  : è a carte  1 1 1 della  prima  ediz.  e 1 59 
delta  seconda.  L’ ho  detto  più  volte  che  i 
Giampaoli  non  sono  tutti  morti,  0 sono  ri- 
nascituri. Credo  carnis  resurrectionem. 


Aiv alfabeto.  « Agg.,  cioè  che  non 
conosce  l'alfabeto:  abbiamo  Illet- 
terato , idiota , senza  lettere,  e per- 
ciò non  mi  par  necessaria  la  nuova 
voce.  » 

Nuova  come  amnistia!  V.  - Dice 
il  Vocab.  di  Napoli:  « Analfabeto. 
Add.  m.  V.  G.  Lat.  analphabetus. 
(Da  a priv. , alpha  c beta,  le  due 
prime  lettere  dell’  alfabeto  greco, 
interposta  la  n per  eufonia.) -Sopra- 
nome dato  in  origine  all’  imperator 
Giustino  per  significare  la  sua  pro- 
fonda ignorama,  ed  applicabile  a 
chiunque  non  sa  di  lettere.  » E il 
Gherardini  allega  questo  esempio  : 
- Procopio  nella  Storia  segreta,  nar- 
rando 1 ignoranza  di  Giustino  impe- 
radore , che  poi  si  adottò  Giustioia- 
no,  dice  eh’ egli  era  analfabeto,  cioè 
che  non  sapeva  l’ abicl , nè  scrivere 
il  SUO  nome.  Minane.  la  Not.  Mila),  t.  n, 


p.  221,  col.  i Al  quale  puoi  congiugner 
questi  : - Non  mi  attristo  che  un  tale 
analfabeta  geometra  ec.  cìneiu,  dì*. 

nella  la  edìi.  del  Maliaanl.,  Finaro  ( Firenze ) 1676. 

Analfabeto.  add.  Che  non  sa  leggere. 
Feniani , Vocab.  ling.  ìiai.  Reputandosi  dai 
più  che  gli  eroi  di  Omero  fossero 

lutti  analiabeti.  Mamiani,  Poca.  p.  UT. 
Certi  correttori  della  lingua  nell’  o- 
pera  della  filologia  sono  analfabeti. 

Anonimo  (lei  sec.  xix. 

Analogamente.  < Stanca  al  Voca- 
bolario. » 

È nel  Vocab.  di  Napoli  e nel  Suppl. 
del  Gherardini  con  esempio  del  La- 
mi. E i compilatori  napol.  dicono  : 
« Analogamente  dilf.  da  Analogica- 
mente. Il  primo  vale  Conveniente- 
mente, relativamente,  con  rapporto 
ad  altra  cosa.  Quindi  diciamo:  par- 
lare , rispondere  analogamente.  - 
Analogicamente  esprime  con  mag- 
gior proprietà  il  modo  di  argomen- 
tare per  analogia,  d’interpretare  in 
senso,  in  via  analogica  una  qualche 
cosa.  » 

Anco.  « Anco,  per  ancora,  secondo  il 
Facciolati,  = È voce  più  da  verso  che 
da  prosa.  — » 

E’ ne  la  canta  in  versi!  Almeno 
avesse  aggiunto  l’ altre  parole  del 
Facciolati,  che  sono  queste:  « Tut- 
tavia a chi  volesse  usar  anco  non. 
mancherebbero  esempj  nell’  Erco- 
lano  del  Varchi,  ed  altrove.  » Ciascun 
sa  che  gli  Avvertimenti  grammati- 
cali del  Facciolati,  sono  quelli  del 
Pallavicino,  raffazzonati  dal  dotto 
latinista,  ma  nell’opera  della  ma- 
terna lingua  veramente  a piedi.  Ve’ 
pedanterie  da  ripetersi  oggidì  ! Poni 
mano  al  Vocab.  della  Crusca  : vi 
troverai  sei  buoni  esempj  in  prosa 
de’  migliori  secoli.  Apri  l’ opere  del 
Gherardini:  ve  ne  vedrai  altri  di  fior 
d’ uomini  : apri  nel  nome  di  Dio 
l’aureo  Galateo  del  Casa,  dov’è  un 
monte  di  volte  questa  voce  anco. 
Ma  se  ne  vuoi  cencinquanta  esempj 
nuovi  degli  scrittori  di  miglior  penna 
del  secolo  xtv,  xvi,  xvn,li  ho  pronti, 
senza  quelli  del  Casa  e del  Varchi. 
Ma,  Dio  buono!,  chi  non  ha  letto 
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quanto  no  scrissero  il  Cinonio  e il 
lìartoli?  (*)  Chi  delibo  ignorare  la 
bella  e giudiziosissima  Osservazio- 
ne IH1  dell’ ab.  Gagliardi?  Oh  vera- 
mente miserie  ! Se  Giobbe  avesse 
fatto  questo  mestiere , so  dir  io  che 
si  sarebbe  impazicfllito!  Se  vuoi  sa- 
pere s’è  antico  e toscano  quest’  anco 
leggi  gli  opuscoli  diversi  di  Uberto 
Lenvoglienli  sopra  la  lingua  toscana 
a carte  109  e 113.  Leggi.  Ne  sono 
esenipj  anche  nelle  lettere  di  Fra 
Guittonei  molti  nel  Borghini,  nel 
Caro,  nel  Cerchi. 


(')  iterila  onorevol  menzione  il  si- 
gnor Alessandro  D'  Ancona,  il-quale  nel- 
/'  Ktruria  , giornale  toccano  , anno  2", 
p.  360,  scrive:  « Anco  il  lìartoli  dà  del 
licenzioso  ai  Casa  perchè  l usò  in  pro- 
sa (Anco)...  Ma  il  più  bello  si  è che  lo 
stesso  Hartoli  dopo  averlo  disapprova- 
to, lo  usa  nell'  Kternità  Consigliera.  Oh 
pedanti  ! » - Oh  Sulomoni,  grido  io,  o/i 
t orroni,  oh  Sacconi  dottissimi,  celeberri- 
mi! Daniello  lìartoli,  che  voi  gloriosa- 
mente schernite,  non  disapprova  questa 
voce,  nè  dà  del  licenzioso  altrui  per  averla 
usala;  ma  la  difende  a spada  tratta  e ne 
Celebra  chi  l’uso.  Leggete  qui  per  la  prima 
volta  le  sue  parole,  e legganle  vosco  coloro 
che  tengono  mano  a denigrare  e maledire 
gli  scrittori  che  vi  spaventano , e cui  forse 
■non  intenderete  mai!  Salomoni,  leggete: 

a Fra  gli  avverbi  ancora,  anco,  e 
anche,  si  sono  fatti  misteri  da  non  cre- 
dere , o date  regole  da  non  osservare. 
Se  a voi  quello  se  ne  parrà  ebe  a me  , 
elle  sono  tutte  e tre  voci  buone,  e da 
potersi  usare  indifferentemente;  se  non 
che,  se  l'orecchio  vi  dice:  qui  suona 
meglio  1'  una  che  1 altra  , quella  vi  po- 
nete, ch’ella  per  cotal  luogo  è l'otti- 
ma... L'Anco,  non  m'è  avvenuto  di 
scontrarlo  in  iscrittore  antico  (non 
parlo  de’  poeti)  se  non  molto  di  rado... 
Se  il  Casa,  scrittore  regolatissimo,  e a 
cui , per  andar  di  pari  con  gli  antichi, 
non  manca  altroché  l'antichità,  non  si 
ricoglieva  in  casa  per  pietà  di  lui  que- 
st.-luco,  usando]  continuo  nel  suo  pu- 
litissimo Galateo,  egli  si  rimaneva  poco 
men  che  deserto.  Ora,  comechè  egli 
non  sia  di  cosi  fina  nobiltà  come  Ancoro 
cd  Anche,  pur  senza  niun  risguardo 
s’ammette  in  ogni  anche  più  sublime 
maniera  di  componimento.  (Turt.  c Diritt. 

I «VII.)  » 

Se  l’  uman  senno  non  è perito  in  Ita- 
lia, giudichino  gl’  Italiani  l’ammirabile 
sapienza  e coscienza  d’ alcuni  loro  mo- 
derni filologi  e Salomoni! 


Avcobvri:  « Usato  da  mollissimi  i 
questo  verbo:  ma,  se  mài  non  m'ap- 
pongo , non  fu  avuto  buono  da  alcun 
valente  scrittore:  chi  tutti  dissero 
gittar  l' àncore,  far  fondo,  star  sul- 
1'  àncore.  » Lissoni. 


Passò  e passa  tuttavia  valente 
scrittore  Pietro  Bembo , che  fece 
uso  del  participio  ancorato.  Leti.  3,1, a. 
Che  cimba  sia  ancorata  mi  duole.  . 
La  navicella  verrebbe  volentieri  nel 
mio  porlo.  - Senza  l’ Alberti  regi- 
strarono questo  verbo  alt.  e rifless. 
alt.  i Vocabolaristi  napoletani,  l’ab. 
Manuzzi,  il  Ghcrardini  e il  Fanfani, 
insieme  col  suo  verbale  ancoratore 
usato  dal  Salvini.  Ma  prima  ancora- 
re, ancorarsi,  ancoralo  erano  stati 
notali  dal  p.  Bergamini;  il  primo, 
nel  senso  figurato,  con  es.  del  Tris- 
sino  ( valente  scrittore)  nel  Gastelia- 
nò  ; il  secondo , con  es.  del  Corsini 
(scrittore  citato  dalla  Crusca)  nel- 
l’Istoria della  conquista  del  Messico, 
lib.  2;  il  terzo  con  l’es.  prenotato 
del  Bemiio,  e con  altro- dello  stesso 
Corsini,  loc.  cit.  A me  pare  d’ averlo 
letto  nel  Barloli , ma  non  ne  Ito 
l’ appunto. 


Akdaxte.  « Si  usa,  al  proprio  e al 
figuralo,  per  il  contrario  di  Difficile, 
cioè  Che  non  ha  difficoltà. -Faci le, 
Agevole,  Pi  aso,  e talvolta  Sem- 
plice.- Questa  è una  cosa  andante  = 
Questa  è una  cosa  facile  , agevole, 
piana. -Questo  libro  è scritto  con  uno 
stile  molto  andante rr  Questo  libro  è 
scritto  con  uno  stile  molto  sempli- 
ce e piano.  » rmti. 

Tutti  i Vocab.,  incluse  l’operedel 
Gberardini  e quello  del  Fanfani , am- 
mettono con  buoni  eseninj  Andante, 
nel  senso  figurato,  per  Fucile,  come 
quasi  dicessimo  Che  va  da  sè,  e per 
A on  arlifmato,  Non  troppo  studiato, 
Non  ammanierato.  Oltracciò  presso 
i miglior  parlatori  è d’ uso  comune 
in  Toscana , e ben  notollo  il  Tomma- 
seo nella  sua  Proposta  : « Andante  , 
scritto , stile  ; semplice , sema  sten- 
to. » Perciò  resti  assoluto  questo 
povero  Andante,  amator  della  mu- 
sica ed  amico  del  progresso! 

Mese  andante  , v.  anno  , § 1 . 
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Ansare.  < Andare  attorno  a qual- 
cheduno, per  importunarlo,  pres- 
sarlo. Dal  Vocab.  abbiamo  mio  es- 
sere attorno,  che  ben  può  fare  le  veci 
di  st are  attorno.  » 


Qui  mi  ci  vorrebbe  lo  spirito  del- 
V autore  della  Giampaolaggine.  Ma 
nel  nome  di  Dio,  come  parlate? 
Come  disse  Cristo  a’  Genovesi  : alla 
peggio.  Riprendete  voi  V andare  o lo 
stare  attorno?  Io  non  intendo  alla 
chiara.  Poniamo  che  li  riprendiate 
tuttidue.  Più  sangue  si  cava,, mag- 
gior guadagno.  - Dunque  s’io'  dirò 
a un  seccatore  (ahi,  diedi  un  in- 
ciampone  subito!  V.  seccatore) : 
Cessa- una  volta  d’andare  o stare 
attorno  a’ galantuomini  tuttoldl  ; vat- 
ti  appicca , - dirò  male  ? parlerò 
francese  ? corromperò  la  mia  lin- 
gua? Non  abbiamo  le  registrate  frasi 
Andare  o Stare  attorno  o d"  attorno 
a che  che  sia?  E.cl)i  non  sa  che  quasi 
tutte  le  maniere  di  dire, secondo  le 
clausole  e le  accompagnature  del 
discorso,  pigliano  qualità  e senso 
più  o meno  proprii , più  o menò 
impressivi,  piu  o meno  figurati?  Ma 
veggiamo  meglio.  La  Crusca , la  vera 
Crusca,  nota:  « Andare  attorno. 
Propriatnente  vale  Girare  intorno  a 
checché  sia.  sior.  Ainif.  E molto  gli 
andò  attorno,  e molto  il  le  aggira- 
re. » lo  non  poéso  leggere  in  fonte, 
e veder  meglio  questo  passo,  rife- 
rito anche  in  Aggirare;  ma  panni 
di  scorgervi  un  non  so  che  di  chi 
importuna  od  assedia.  La  Crusca  di 
Verona  poi  notò  : « Stare  intorno 
ad  uno.  Porgli  l'assedio,  me  taf. 
Sesni-r.  Mamt.  mag.  2,  a.  Questo  al  fine  è 
ciò  che...  vuol  cavare  dal  tuo  timo- 
re... che  tu  gli  stia  sempre  intorno. 
e nmn.  5.  Egli  li  sta  sempre  intorno 
con  detta  grazia , ti  governa , ti 
guarda.  » Se  ciò  consente  nel  senso 
metaforico  il  p.  Cesari,  con  un  e- 
sempio  del  quale  si  cammina  sicuri, 
vedi  assurdità  ! , chi  può  ripren- 
derlo nel  proprio?  E che  cosa  fanno 
gl'importuni,  «e  non  girare  intorno 
agl’  importunati , e por  loro  l’ asse- 
dio? Ma, oltre  {'Essere  attorno,  non 
abbiamo , come  nota  il  Gherardini , 
l' altro  modo  «.  Dare  d’ attorno  ad 
alcuno,  per  Stargli  intorno,  Stargli 


alle  costole,  Corrergli  dietro,  Asse- 
diarlo, Porgli  assedio,  e simili , 
conforme  richiede  l’intenzione  della 
clausola?  » yn  esempio  del  qual 
modo  è anche  nella  eomedia  d’An- 
tonio Landi,  Il  Commodo,  att.  2, 
se.  2,  inserita  nella  descrizione  dal 
Giambullari  latta  per  l'Apparato  e 
le  feste  del  duca  Cosiino  nel  1539. 
Dove,  se  la  memoria  mi  porge  itene, 
debb’  esserne  pur  uno  a 'andare  at- 
torno nello  stesso  senso.  Dare  o 
Stare  attorno  a uno , notarono  il 
Gherardini  e il  Lantani,  per  Stargli 
alle  costole.  Assediarlo,  ec. -Anche 
questa  la  mi  pare  una  cosa  da  darle 
del  voi. 


Aneddoto  » Per  tratto  di  storia  , 
fatto  curioso,  tratto  particolare, 
basso  tiro  (!),  benché  derivante,  co- 
me dice  il  Linoni,  dal  greco  e dal 
lutino,  pure  li  asterrai  dall’  usarlo, 
almeno  nelle  gravi  scritture.  » 

Non  sieno  discare  agli  studiosi  le 
illustrazioni  date  dal  Vocab.  di  l!o- 
logna  a questa  voce,  ripetute  da’ 
compilatori  napolet.  e dal  Fanfani 
medesimo.  «Secondo  l’origine  greca 
i della  parola , dicesi  di  un  tratto  se- 
i greto  tralasciato  o taciuto  a beila 
‘ posta  dagli  storici  precedenti , seb- 
bene alcuna  volta  significhi  sempli- 
; cernente  un  tratto  particolare  di 
I storia.  (In  gr.  anecdotos  vale  Non 
dato  alla  luce;  e viene  da  a priv.,  e 
da  ecdotos,  Dato  fuori.)- E si  usa 
pure  in  forza  di  add.  Storia  aned- 
doto , cioè  di  afiari  segreti,  di  azioni 
■ particolari , e per  lo  più  di  persone 
ragguardevoli.  » Similmente  non 
torni  sgradita  questa  nota  del  valo- 
roso sig.  Ettore  Marcucci  editore 
accuratissimo  e foriuuato  delle  let- 
tere del  Sassetti,  p.  168:  « Benché 
non  di  Crusca , e rifiutato  per  buono, 
l’aggiunsi  appunto  ( aneddoto ) per 
poter  notare  traseorsivamente,  elio, 
oltre  alla  sua  derivazione  dal  greco 
e dal  Ialino,  ha  pure  l’ autorità  de’ 
miglior  libri  moderni.  Il  Muratori  e 
il  Monti  ne  usarono  a tutto  pasto.  11 
Vanneltj  (per  addurne  un  qualche 
esempio)  ilice  in  una  sua  lettera  : 
Odi  e sonetti  vennero  in  campo,  e 
aneddoti  letterari  e critiche  e aispu- 
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te.  Il  Pindemonte  [Leti  A lo  usa  per- 
fino come  aggettivo:  E che  non  si 
vogliono  concedere  a me , perchè 
escono  aueddote  a Milano.  » Aggiu- 
gni  l’uso  generale  de’ miglior  par- 
latori e degli  uomini  più  colti.  Cosi 
a un  di  presso  parmi  che  debba 
istruirsi  la  studiosa  gioventù  circa 
la  natura  e l’uso  d’ alcune  voci  pro- 
scritte o messe  in  sospetto.  Ma  che 
dire  del  Puoli,  il  quale  balestra 
queste  parole?  « Vocabolo  d’origine 
greca,  che  si  è tolto  oggi  da’ Fran- 
cesi, e si  usa  in  diverse  significazioni 
tutte  da  causare.  » Dunque  tutte  le 
voci  tolte  da’ Francesi  ai  Greci  e ai 
Latini  non  si  possono  più  usare  da- 
gl’ Italiani,  nè  dalle  colte  nazioni 
d’Europa!  Caro  Guasti,  nel  vostro 
bell’  articolo  sopra  il  Mezzofanli  usa- 
ste la  voce  aneddoto  : siete  un  to- 
scano barbaro,  un  infranciosato!  E 
tu,  lettor  giovane,  non  meriti  d’ es- 
ser nato  in  Italia  se  non  leggi  nel 
primo  voi.  degli  Scritti  edili  c po- 
stumi di  Pietro  Giordani  V Aneddoto 
della  Corte  d’  Urbino.  Vedi  anche  il 

grimo  tomo  delle  lettere  del  Colom- 
o,  pag.  254,  e VEtruria,  anno  2°, 
p.  340  (per  errore  ha  330). 


.IKNETTERE.  « Annettere,  per  in- 
cludere , accludere  ; p.  es.  - Qui  an- 
nessa sarà  la  supplica,  la  domanda.- 
Annettere  si  adopera  veramente  per 
attaccare , unire  una  cosa  ad  un'al- 
tra: dicasi  invece:  includere  acclu- 
dere (»  1»  «ccond*  rollo),  acchiudere, 
chiudere , che  vuol  dire  serrar  den- 
tro : e si  usa  per  lo  più  quando  par- 
lasi di  lettere,  che  contengono  qualche 
altra  carta.  Il  Redi  usò  annesso  in 
sost.:  Le  raccomando  il  recapito 
dell'annessa.  ( Vocab . del  Manuzzi 
nelle  giunte  e correi,  alla  voce  An- 
nessA.)  » 

Primieramente  mi  rallegro  con 
l’ ab.  Manuzzi  del  registrar  eli’  egli 
fa  gli  aggettivi  nella  loro  desinenza 
feminile,  coni’  altri  fa,  nè  di  rado, 
nel  proprio  Vocab.  ; dove,  per  atto 
d’esempio,  troverai  Cieca  con  op- 
pressovi Lettera,  e la  dichiarazione 
del  tema  ; e nulla  poi  sotto  la  voce 
principale,  eh’ è il  sostantivo!  Cosi 
qualche  burlone  potrebbe  dire  che 
l’ab,  Manuzzi  fa  più’l  galante  (ahi- 


mè, uno  sproposito  ! V.  «alante)  col 
genere  femrnino  che  col  mascolino. 
Povero  don  Giuseppe!  state  di  buon 
animo,  chè  niuno  lo  dirà,  perchè  cosi 
non  fate.  Trovo  nel  vostro  Vocab. 
Annesso  con  un  o che  pare  quel  di 
Giotto.  - Del  resto  a conto  d’annet- 
tere vo’  che  basti  quanto  dissi  di 
allegare  , militando  si  qui  come 
quivi  le  stesse  ragioni:  perchè  se, 
verbigrazia, l’onorevole  e de’ nostri 
studj  benemerito  sig.  Felice  Le  Mon- 
nier  mi  scrivesse:  « Annetta,  o fac- 
cia grazia  d’annettere,  al  plico  del 
suo  Dizionario  l' altre  carte  concer- 
nenti all’Utopia,  » - oh  corpo  del 
mondo,  sfido  tutti  i linguaj  d’ Italia 
a sostenere  in  campo  se  e dove  fal- 
lerebbe? Dirò  bensì  che  l’esempio 
lassù  recato  - qui  annessa  sarà  la 
supplica  - sta  bene  ; e nulla  prova 
contro  annettere,  ma  ne  conferma 
l’ uso  migliore  eh’  è quello  del  par- 
ticipio adjettivato.  Se  l’esempio  del 
Redi  par  poco , valgano  per  ora 
questi  altri  dello  stesso  e d’  altre 
penne.  - Le  mando  qui  annessa  una 
certa  sua  opericciuola.  Redi, Leti.  voi.  ir, 
p.  t»o.  Non  se  ne  rida  cosi  subito,  ma 
legga  prima  questi  sei  sonetti  qui 
annessi.  I«l.  Leu.  al  Filicaja,  e altrove.  Gli 
replico  T islesso  con  la  qui  annessa 
(sottintendi  lettera),  la  quale  per 
più  sicuro  ricapito  potrà  inviare  al 
Mastro  di  cappella,  c.m.i,  utt.  p.  371. 


ieri  l’annesso  polizzino  che  V.  R. 
può  fare  capitare  al  p.  Pinamonti. 
spgneri , Leti.  cjim.  Ricevo  la  compitis- 
sima di  V.  R.  con  l’annessa  del 


sig.  Agostino  Rossi,  u.  Leu.  cium. 
Eecogli  in  questo  annesso  foglio  la 
copia  del  frontispizio  ec.  dì.c.  Cestoni. 
(K.  Bufone  con  t scempio  nel  Sappi, 
del  Gherardini.)  Dall'annessa,  che 
scriviamo  al  co.  Attilio  Ariosti,  co- 
noscerete quale  mortificazione  ab- 
biamo risoluto  di  dargli  per  l’eccesso 
commesso.  Testi,  Leti.  inni.,  iett.  11.  Delle 
due  copie  annesse  una  è per  il  sig. 
co.  Lod.  Barbieri.  Torcili,  op.«r.u,  2*8. 
Ma  l’amico  lettore  non  vuol  persua- 
dersi che  costoro  gabbano  e min- 
chionano la  pecorona  moltitudine, 
e ne  ridono  sotto  i baffi?  (Ve’,  ve’ 
monsignor  Azzocchi  che  si  fa  il  segno 
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della  croce  a sentire  la  parola  baffi  ! ) 
Se  la  pazienza  gli  durerà,  mi  tenga 
dietro,  e vedrà  quante  volte  la  Bi- 
scia, come  suol  dirsi,  si  rivolta  al 
ciarlatano.  Frattanto  legga  ciò  che 
altrove  ne  scrisse  l’ onorevole  puli- 
mante  della  lingua.  « Assiemare  per 
inchiudere , annettere  : non  regi- 
strerei cosi  orrida  parola , se  non 
l’ avessi  letta.  » 


.%!*jvinniAHi!.  a Intr.  ass.  Trovarsi 
nel  numero,  Essere  collocato,  Aver 
luogo,  detto  per  ischerzo,  p.  es. : In- 
superbisci, ora  che  annibbi  tra' sa- 
vi. t>  F tofani. 

Questo  verbo  fu  scritto  dal  Men- 
zini nelle  satire,  e questo  signif.  gli 
diedero  i commentatori  e gli  altri 
vocabolaristi,  inclusi  i napoletani.  1 
uali  però , secondo  me  più  accorti, 
schiarano , « Vale  forse  Fare  il  nib- 
bio, cioè  Fare  ciò  che  il  nibbio  fa 
sugli  uccelletti  ; se  pur  non  è voce 
creata  da  poetica  bizzarria,  in  signif. 
di  Trovarsi  nel  numero,  Essere  col- 
locato. Mem.  sat.  3.  Senti,  Curculion , 
tu,  che  t’aflìbbi  La  toga,  e che  ti 
vanti  che  ’l  signore  Ha  fatto  si  che 
tra’  gran  savi  annibbi  ; Di  queste  cose 
egli  non  ha  sapore.  » - Imploro  che 
mi  sia  lecito  dissentire  modesta- 
mente da’ ricordali  postillatori  e filo- 
logi. E’  convien  sapere  che  quel 
Cureulione  era  Giovannandrca  Mo- 
niglia,  accad.  della  Crusca  ed  autore 
di  poesie  dramatiche , uomo  di  mal 
affare , se  dee  prestarsi  fede  agli 
storici , un  letterato  invidioso  e 
maligno  che  sparnazzava  tutti  gli 
altri  benché  valentuomini , e si  pre- 
giava di  forte  e di  grifagno.  Ond’  è 
che  qui  l’acerbo  satirico  accenna 
a’ costumi,  alla  mala  natura  di  lui, 
che  si  vantava  in  palese  di  adugnare 
i migliori,  i gran  savj.  Ai  quali,  es- 
sendo egli  poeta  di  Corte  e quivi 
ben  veduto,  pare  che  veramente 
nocesse  co’ suoi  maligni  giudizi.  Poi- 
ché nel  diario  del  Bonazzini  si  ha 
ch’egli  mori  d’improvviso  a’ 21  set- 
tembre 1700,  odiato  da' più  dotti 
della  sua  professione,  i quali  tutti 
deluse  con  la  forza,  non  perdo- 
nandola, quando  gli  veniva  il  taglio, 


a veruno,  benché  gli  fosse  amico  o 
parente.  Talché  io  stimo  che  nell’e- 
sempio del  Menzini  Annibbiare  signi- 
fichi ciò  che  per  se  stessa  dice  la  pa- 
rola, cioè  Fare  da  nibbio,  e non 
altrimenti,  e non  altrimenti.  L’ imagi- 
nare  che  1’  autore  abbia  detto  anntb- 
bi,  per  sei  collocato,  hai  luogo,  ec., 
la  mi  riesce,  se  debbo  dirla,  cosa  più 
degna  de’poeli  moderni  che  del  Men- 
zim , il  quale  non  era  poeta  si  scem- 
pio, sì  stempiato  da  creare  una  voce, 
che  significasse  il  contrario  di  quan- 
to e’  voleva  dire , nè  per  bisogno 
della  rima , come  nota  qualche  vo- 
cabolario. E’ volle  dire  che  Cureu- 
lione si  vantava  che  il  duca  gli  aveva 
dato  potere  di  giudicare,  artigliare 
anco  i grandi , que’  che  si  reputavano 
gran  savj.  Viva  Dio,  come  spiegate, 
postillatori  e vocabolaristi  degnissi- 
mi, ai  meriti  de’ quali  invoco  di  tutto 
cuore  alcuno  che  fra  voi  annibbi  (in 
disputando  solco  subirasci),  come 
spiegale  i versi  del  Menzini  prima  e 
dopo  l’allegato  terzetto,  allusivi  a 
Cureulione , benché  accennino  ad 
altri  ? (V.  quivi  le  note  dell’  ab.  Ri- 
naldo Maria  Bracci).  « Egli  era  un 
aquilotto  , Ch’  avea  scelta  per  re- 
gia una  bucacela  Attorniata  di  spine 
e sopra  e sotto.  - A tuli’  altri  faceasi 
il  viso  arcigno,  E solo  a gufi,  a strigi, 
a cornacchioni  Nei  palazzo  real 
porgeasi  il  ghigno.  - Et  odio  ancora 
entro ’l  vii  cor  n’avea,  Usato  al 
schiamazzar  di  certi  nibbi.  Ognun 
de’  quali  intorno  gli  stridea.  - Anzi 
de’  letterati  ei  fa  strapazzo.  - Or  tu, 
che  l’altrui  fama  opprimi  e scindi.  » 
Al  corpo  d’una  bomba,  quell’aqui- 
lotto o falcone  che  battea  tutta  la 
riviera  d’ attorno,  nè  mai  vi  lasciava 
usare  alcun  altro  uccello,  salvo  le 
strigi,  i gufi  e i nibbi,  come  potea 
vantarsi  d’aver  luogo  fra  quelli  ch’e- 
gli spennacchiava  e fugava?  Fra 
quelli  insomma,  com’è  detto  nella 
satira , eh’  egli  tenea  lungi  dalla 
Corte,  e de’ quali  dicea  mille  mali, 
essendone  costituito  giudice  lui , 
eh’  era  il  caffo  degli  sciagurati? 

Aniuccbiabe.  < Per  collocare,  allo- 
gare , porre  al  suo  luogo  : tiot»  es- 
sendo parola  del  corretto  uso,  non  ha 
torto  il  Lissoni , se  tassa  il  Cesarotti 
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che  l' adoperò  nell'  indicata  erronea 
tigni  Reazione.  » 

4 

Cose  per  Dio  da  sbalordire  i sas- 
si ! Non  ce  n’  è forse  un  ottimo  esem- 
pio e più  autorevole  degli  antichi? 
Non  Fusate  voi  sotto  la  voce  Con- 
vinzione? Non  dite:  Rammentiamo- 
ci, non  avere  questa  nuova  voce  (viva 
la  novità  di  tre  secoli)  esempio  al- 
cuno di  classico  scrittore  che  l’ap- 
provi, e non  essere  stata  anniccliiata 
nel  Vocab.  del  Manicai , che  per  la 
sola  autorità  dell'  Alberti?  S' io  fossi 
ne’ vostri  piedi,  muterei  mestiere. 
Uscite  a fare  addosso  il  maestro  e 
gridarne,  e poi  vattiveggendo  a que- 
ste voci  e locuzioni  da  voi  dette  mo- 
derne mettete  su  le  man  voi,  e 
l’ usate  voi.  Via , non  è terreno  da 
vostri  ferri.  Io  non  so  far  di  conto; 
ma  ho  un  ragioniere  che  forse  mi 
farà  la  tavola  e la  somma  delle  voci 
e de’  modi  da  voi  condannati  e poi 
bene  spesso  usati  11  d’ accanto.  Patti 
chiari  : il  ragioniere  lo  pagherete  voi  ! 


AeiicbiliiE'  « Si  usa  da  taluni 
(V.  taluno)  per  indicare  vergogna 
o confusione  tale,  che  l'uomo  non 
tappia  ove  sia,  non  riconosca  se  stes- 
so, non  senta  quasi  d’esistere;  bar- 
barismo. Così  il  Tommaseo.  Es.  — A 
questo  rabbuffo  del  superiore  egli  ri- 
mase annichilito.  - » 

Io  scrivo  la  cronaca  scandalosa  : 
riporto  i fatti;  altri  poi  vi  filosofi 
sopra,  e giudichi.  Ecco  quanto  ne 
parve  al  sig.  Valeriani.  <t  - Con  pace 
del  sig.  Ugolini , vorremmo  richie- 
dere al  eh.  Tommaseo  ove  stia  il 
barbarismo.  Annichilire  è di  Crusca 
(il  Tommaseo  noi  nega!) , la  quale  dice  Lo 
stesso  che  Annichilare , e pone  in 
nota  anco  V Annichilito  per  Anni- 
chilato. Ora  ad  Annichilare  abbiamo 
un’aurea  autorità  del  purissimo  e 

aadrissimo  Passavanti , nel  si- 
ato appunto  che  il  Tommaseo 
vorrebbe  barbarissimo  (forse  barba- 
rismo) , ove  dicesi  per  Abbassarsi , 
Umiliarsi,  Annientarsi.  (Questo  an- 
nientarsi veramente  non  l'ha  l’osemplare  della 
mia  Crusca,  nè  del  Vocab.  di  Napoli,  nè  d’altri. 
V.  BENPORTANTE,  in  Bue).  Pass.  266.  Di  que- 
sto nihilo  (sic)  ammaestrava  Gesù 


Cristo,  il  quale  per  noi  si  annichilò 

(qui  colla  C),  COMIC  dice  l'  Apostolo. 
(la  altro  bell’  es.  ne  reca  il  Parenti.  - Segner. 

Mann.  ou.  uv,  è.  Si  umiliava  tutto  al 
suo  gran  cospetto , si  abbassava , si 
annichilava.)  - Annichilare  ed  Anni- 
chilire dunque  non  son  per  nulla 
barbarismi,  nel  predetto  senso  figu- 
rato , e lasciamo  in  facoltà  agli  stu- 
diosi di  usar  de’  due  verbi  qual  più 
loro  aggradi,  essendo  ottimi  en- 
trambi. » (V.  il  tema  seguente].  - 
Metterei  pegno  che  l’ intelligente  let- 
tore dirà  : Quando  Gesù  Cristo  s’an- 
nichilò per  noi,  e’  sapeva  benissimo 
dov’era,  e conosceva  perfettamente 
se  stesso , e sapeva  d’ esistere , nò 
punto  era  pieno  di  vergogna  o di 
confusione!  Ma  ripeto  clrio  non  vo- 
glio’nframettermivi  : riferirò  piut- 
tosto un  § del  Gberardini , che  può 
valere  a dare  maggior  lume  alla 
disputa.-*  Annichilare  se  stesso. 
Iperbolicam.,  vale  Deprimere  o Ab- 
bassare o Avvilire  fuor  di  misura  se 
stesso.  - Stoltizia  e goffezza  è stimata 
dai  sapienti  la  vanilà  di  laudar  se 
medesimo,  altrettanto  che  di  anni- 
chilar se  stesso.  Quella  è azion  da 
capitani  comici  ; e questa  è usanza 

d’ ipocriti,  eden.  Ni».  0»s.  Creimi.  c.  »4,  p.  02.  » 

E in  questo  senso , che  mi  par  bello 
ed  efficace , l’ usò  pure  il  Giusti  nel 
Gingillino:  - E cogii  estranei  E iu 
mezzo  ai  tuoi,  Annichilandoti  più 
che  tu  puoi,  Non  far  lo  sveglio,  Non 
far  l’ardito;  Se  pur  desideri  Morir 
vestito.  - Valga  il  vero  : l’ illustre 
sig.  Tommaseo  non  dice  già  che  non 
sieno  ottimi  tullidue  i verbi;  e’ dice 
parergli  barbaro  nel  senso  prenot  ato 
quel  participio:  col  quale s altri  vuol 
intendere  fuor  di  misura  awililo,  la 
cosa  andrebbe  a quattro  ruote  ; ma 
io  non  ci  metto  su  nè  sai  nè  olio. 
Trovandomi  solo  avere  un  altro  bel- 
l’ esempio  di  annichilarsi , qui  l’ag- 
giungo. Averan.  Gius.  La.  tose.  2,2S9.  Que- 
sta profonda  umiliazione  e povertà 
di  spirito...  lo  confortava  ad  abban- 
donarsi a Dio  (v.  abbandonare  ) , e 
annichilarsi. 

Anibientibe.  « Questo  verbo  non  sol 
si  ode  frequentem.  in  bocca  ad  Ita- 
liani, ma  lo  di  vede  pure  scritto  in 
qualche  gazzetta  popolare,  ove  *i 
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legge:  li  annientisca  tutti.  A’ol  vor- 
remmo usalo,  perchè  (sentiamola) 
usato  non  fu  mai  da  scrittori  nè  da 
lessicografi  (0  to':  ma  se  1'  autorità 
di  questi  non  dee  rispettarsi?  V. 
accondiscendere)  , e jxrchè  non  ne 
abbiamo  alcun  bisogno,  avendo  in 
buon  dato  ottimi  equivalenti,  come 
Annientare,  Annichilare.  » Vsicritni. 

Come?  Se  non  abbiamo  bisogno 
di  questo  verbo,  non  ne  abbiamo  nè 
pure  d 'Annichilire  (v.  il  tema  ante- 
cedente); perchè  non  siam  privi  de- 
gli ottimi  equivalenti  Annichilare , 
Annientare!  Cosi  dicasi  d’un’infinità 
d’altri  verbi  di  doppia  uscita;  i quali 
spesso  tornano  piti  graziosi  ed  ac- 
conci piuttosto  nell’ una  che  nell’al- 
tra maniera.  Arrogo  che  A' Annientilo 
è in  mostra  un  esempio  del  trecento, 
d’ Annichilire  e A'  Annichilito  (inora 
nessuno,  ch’io  mi  sappia.  Laonde 
non  c’è  proprio  nessuna  ragione  da 
riputare  erronea  e al  tutto  da  fug- 
girsi questa  voce  che  risonava  in 
Italia  fin  da  quando  la  lingua  volgare 
venne  in  colmo  d’ autorità.  Nel  Sup- 
plemento al  Vocab.  di  Napoli  scrisse 
questo  tema  l’onorando  biologo  si- 
gnor Em.  Rocco:  « Anxeentito. 
Participio  che  suppone  il  verbo  An- 
neentire,  che  è lo  stesso  che  Au- 
mentare, di  cui  pur  manca  il  parile. 
Anneentalo.  - EsP.  rat,  n,j.i.  Or  potete 
voi  vedere  apertamente  come  i po- 
veri di  spirito  son  beati...  che  il  loro 
spirito  e tutto  anneentito.  » - Non 
rifinirò  mai  di  pregare  la  gioventù 
d’andar  ritenuta  e guardinga  a con- 
dannar voci  e maniere,  quando  non 
abbiano  aperta  cera  di  forestiere  o 
di  false. 

Axxo.  Anno  o mese  andante,  cadente, 
caduto,  entrante,  uscente , spiran- 
te, spirato,  stante. 

§ 1 . « Andante.  Hai  si  adopera  come 
aggiunto  di  anni,  mesi , e simili;  ed 
ancora  assolutamente  per  significare 
, 1 anno,  il  mese , re. , nel  quale  si 

Parta,  o a cui  si  riferisce  il  discorso. 
Corrente,  add.  e sost.  » ruoli  e comp. 

Concetti  da  mangiar  colla  favetla! 
Le  ragioni , che  militano  per  gli  altri 
pai'Lcmj  sopranotali  d’ accosto  c più 
sotto  dichiarati  alla  stesa,  difendono 


parimente  questo  povero  Andante 
pur  molestato  altrove.  La  Crusca, 
§ xix  d’  Andare,  dice  : « Per  Trapas- 
sare, Scorrere;  propriamente  del 
tempo.  » E in  Andato,  § 1.  «Per Pas- 
sato , Preterito.  » Lo  studioso  legga 
di  grazia  gli  esempi  quivi  allegati,  e 
verrà  facilmente  nella  credenza  di 
non  errare  adoperando  questo  par- 
ticipio presente  nel  sopradetto  si- 
gnificato ripreso.  Se  diciam  bene, 
verbigrazia,  La  stagione  del  mese 
andato  fu  bellissima  , perchè  mo’ di- 
remo con  errore  o diremo  male  La 
stagione  dell’  andante  è pessima? 
Oh  ! so  quanto  i caporioni , i satrapi 
della  lingua  possono  incontanente 
opporre  : Non  potersi  nè  doversi  cosi 
ragionare  in  materia  di  lingua,  per- 
chè ciò  trarrebbe  spesso  a non  le- 
gittime conseguenze;  stante  che  l’in- 
dole d’  ogni  favella  è capricciosa, 
ed  ha  forse  più  eccezioni  cne  regole. 
Ma  so  pure  che  qui  nè  la  ragione  nè 
la  natura  della  lingua  nè  l’ uso  dogli 
eruditi  mi  stanno  contro;  concios- 
siachè  io  non  varco i confini,  ma  mi 
tengo  strettamente  al  significato 
della  parola,  e l’adopero  conforme 
agli  altri  modi  somiglianti,  più  co- 
munemente usati  dagli  scrittori  an- 
tichi. Presso  i quali  se  non  trovo 
questo  sfortunato  Andante,  e’ non 
aebbe  inferirsene  che  sia  slato  o sia 
un  malvivente.  Tutto  non  dissero  i 
classici  ; nè  s’ insognarono  mai  di 
proibire  a’  nipoti  d’ accrescere  e al- 
largare l’ aureo  patrimonio  della  lin- 
gua, nè  di  restringerne  la  varietà. 
Cosi  certo  non  istimarono  il  Salviali 
e il  Varchi,  sviscerati  maestri  della 
materna  favella;  le  cui  sentenze  ho 
riferito  altrove.  (V.  aderente,  in  fi- 
ne). Così  non  istimarono  i Deputati 
nell’ auree  loro  annotazioni  al  Deea- 
merone,  p.  li  c 15;  le  quali  consi- 
glio gli  eredi  delle  bubbole  del  Puoli 
a leggere:  « Ma  e’ bisogna  (dicon 
quelli  ) molto  ben  guardare  di  non 
impoverire  o spogliar  la  lingua  di 
alcun  suo  privilegio:  fra’ quali  non 
è questo  piccolo  di  valersi  di  quella 
voce,  che  i Latini  chiamano  partici- 
pio, e che  ha  natura  di  aggiunto  con 
tempo,  per  il  puro  e semplice  nome, 
e che  da  se  stesso  si  regge;  e que- 
sto, cosi  in  quelle  del  tempo  passa- 
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io,  come  del  Presente,  secondo  che 
al  popolo  ù tornato  più  comodo,  o 
pur  venuto  fatto  dal  caso,  di  mettere 
in  uso.  Il  che,  o non  saputo,  o non 
avvertito,  è stato  cagione  di  molti 
scambiamenti  e mutamenti  di  voci, 
come  qui  del  rimasto  in  rimanente, 
e pel  contrario  nel  Villani , dell’  en- 
trante in  entrata,  quando  ei  dice 
spesso:  All’  entrante  di  maggio,  o 
di  altro  mese;  e uscente  nel  mede- 
simo modo,  perchè  vi  si  trova  quasi 
sempre  ove  egli  ha  da  essere.  E que- 
sti danni  riceve  la  lingua  da  quelli , 
che  non  han  bene  la  proprietà  e na- 
tura sua  ( onorevoli  e dottissimi  mae- 
stroni  miei,  la  viene  a voi);  e come 
s’ avvengono  a una  di  queste  parole 
punto  rara , o che  esca  di  quello 
toro  ordinario,  subito  v’  inciampano 
dentro.  » Auree  parole,  chi  le  con- 
sideri bene,  equi  tanto  acconce  che 
non  vo’  cercare  di  più.  Se  non  che 
farò  avvisato  l’ab.  Manu 7. zi,  chiaro 
e benemerito  cultore  della  lingua 
italiana  , che  si  ripigli  dell’  errore 
d’ avere  scritto  nella  726»  delle  sue 
belle , esemplari , compite  Iscrizioni 
questa  voce  nel  peggior  modo , co- 
si Morto  la  sera  del  \m  andante. - 
All’amabilissima  sua  12  dell’  andan- 
te. Leop.  Lell.  314,  e altrove.  V.  anche  la 

pag.  6 delle  Annotazioni  degli  stessi 
Deputati. 


§ 2.  » Cadente , caduto  : si  usa  da 
mollissimi  dire:  L'ultimo  di  del  ca- 
dente mese,  o del  caduto  mese  ; ma  è 
modo  assai  inelegante  : potrai  dir 
corrente , o passato , trascorso.  » 

Poiché  mi  vergogno  a difender 
queste  coserelle,  giocherò  d’auto- 
rità. La  Crusca  nota  Cadente  per 
Mancante,  c Cadere  per  Mancare , 
Venir  meno.  Finire  (il  Fanfani  ag- 
giugne  Perdersi),  detto  di  cose  im- 
materiali. 11  Vocab.  di  Napoli  sotto 
Cadente  registrò  : « Detto  assolu- 
tami. , suol  riferirsi  a mese  ovvero  ad 
anno,  senza  che  sia  espresso.  - 
Magai,  utt.  fom.  i,  se.  De’  2 , de’  10 , e 
de’  16  del  cadente  sono  le  lette- 
re, cc.  » Questi  mi  scrive  in  data 
de’  22  del  caduto  quanto  segue,  m. 

leU.  pubi,  dal  Fibromi  176').  voi.  4 , p.  208.  Il 

Gherardini  sotto  il  § 32  di  Cadere 


notò:  a Caduto,  per  Del  mese  pas- 
sato. - Mi  pervenne  una  carta  genti- 
lissima De’  tre  caduto,  o gentil  Redi 
mio.  Quanto  aspettala  men,  vie  più 
carissima.  Fagiani.  Rim.  3,  uè.  * — Ma 
giochiamo  con  altri  scrittori  più  ap- 
pestati, e degni  del  disprezzo  de’ri- 
guardevoli  filologi.  (Voi  fate  il  nescio 
eh,  mio  caro  tal  de’ tali?  Vo’ state 
co’ frati  e zappate  l’orto.  Intendo. 
Quivi  imparaste  a piantar  talvolta 
carote  anche  voi.  Dio  vi  perdoni.) - 
Mori  cadente  il  marzo  del  15f6. 
Barbili,  Op.  post.  i.  2,  cip.  3.  Col  cader  del 
giugno  entrarono  in  Lisbona,  u.  ib. 
1.  1 ,Ctp.  o.  Rimessosi  in  mare  sul  cader 
del  1513,  fu  a mezzo  gennajo  del- 
l’ anno  susseguente  in  Cocin.  id.  tb. 
li. cip. 42.  Egli,  sul  cader  dell’otto- 
bre, prese  la  via  del  Meaco  per 
Amangucci.  u.  n>.  i.  2{  cip.  ».  Sul  ca- 
dere del  maggio  tu  in  Roma  a dar 

COntO  di  Sé.  Ili.  ib.  I.  4,  cip.  6,  « altrove,  in 
tulle  I’opere,  un  monte  di  volte.  La  Vostra  ul- 
tima lettera  sotto  i 15  del  caduto  è 
stata  a gran  rischio  di  perdersi, 
s.gncri , Leti.  wiiv.  Alla  vostra  lettera 
sotto  i 16  del  caduto  rispondo  tardi, 
perchè  tardi  l’ ho  ricevuta  id.  Lett.  u. 
Trovai  (qui)  la  vostra....  lettera  sotto 
i 24  del  caduto  con  tutto  il  resto, 
ij.  Lcit.  lviii,  e altrove.  Del  resto  v’  ac- 
cuso  la  vostra  de’  14  del  caduto. 
Panciit. scritt.vnr.  p.2G5.  Con  lettera  delli 
12  caduto  li  signori....  avvisano  ec. 

Sogni  Alesa.  Lelt.  al  Rodi  pubi,  dal  Moreni,  p.  <36. 

A due  lettere  di  V.  S. , l’ una  de’  12 
e T altra  de’  19  del  cadente  novem- 
bre rispondo  assai  lardi  y CC.  Gagliard. 

LeU.  y.  I,  p.  <6. 

§ 3.  « Entrante.  È frase  che  si  sente  e 
si  scrive  tutto  giorno  - A’  primi  del 
mese,  dell' anno  entrante  - dirai  me- 
glio prossimo.  - Nel  mese,  nell'anno 
lahente  - puoi  dir  meglio  nel  mese, 
nell'  anno  uscente.  = In  Italia  s' in- 
nesta uscente  il  maggio  = dice  un  clas- 
sico (Cmc.  5, 22 1 citato  dal  Vocab.  » 

È una  passione  veder  certa  po- 
vera gente  dar  sempre  inciaraponi 
maledetti,  e sempre  trovarsi  al- 
l’ uscente , mai  non  arrivare  all’  en- 
trante! Ma  talvolta  è uno  sdegno 
sentirla  correggere  i Classici  e far 
del  maestro  a'  trecentisti.  La  cosa 
è qui.  La  Crusca  e tutti  i Vocab., 
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sotto  la  voce  Entrante,  recano  ec- 
cellenti esempi  dell’  uso  antico  di 
questo  modo  sì  spesso  usalo  e quasi 
avuto  in  delizia  dagli  scrittori  del 
miglior  secolo,  nè  mai  tralasciato 
da’  posteriori.  Ne’  fratelli  Villani  gli 
esempi  ci  sarebbero  a monti.  (V.  il 
§ 1 di  questo  tema.)  Nè  da’  cinque- 
centisti fu  disamata , come  mai  non 
fu  nè  sarà  da’  migliori.  Allegherò 
due  soli  esempi  de  Villani,  due  ar- 
ticoli del  Gherardini , ed  alcun  altro 
esempio  per  la  varietà.  - In  questi 
tempi  all'  entrante  d’ ottobre  morì 
a Napoli  quella  si  faceva  chiamare 
imperatrice  di  Costantinopoli,  cu., 
vili  42,  n.  Del  mese  di  marzo,  anno 
1356,  all’  entrante,  diliberò  il  Co- 
mune di  Firenze  di  far  fare  la  gran 
pescaja  in  Arno.  Matt.  vili.  i>  sa.  Fin 
qui  la  Crusca  in  Entrante.  Ecco  il 
Gherardini,  §35  del  verbo  Entrare: 

« Entrante,  aggiunto  a Mese,  An- 
no, e simile,  vale  Incominciante , il 
suo  opposto  è Uscente.  -Si  semina 
dopo  mezzo  ’l  mese  d’ agosto  infino 
d’ otto  dì  entrante  settembre,  erme: 

2,  (93.  [Es.  riferito  anche  dal  Tom- 
maseo con  varietà  di  lezione  nella 
sua  Nuova  Proposta .)  A me  pare,  e 
per  uso  ho  trovato  in  Italia  intorno 
a Roma  del  mese  di  febrajo,  o vero 
intrante  marzo , le  piante  de’  cotogni 
barbate  traspianlare,  ec.  raiiad.  m. - 
Entrare.  In  forza  di  sust.  m.  - §. 
Parlandosi  di  Mesi,  Anni,  e simile, 
vale  II  principio,  Lo  incominciare. 
Anche  si  dice  Entrata  ; il  suo  oppo- 
sto è Uscita.  - Ne’  luoghi  secchi  e 
caldi  (i  cotogni)  si  pongano  all’  uscita 
d’ ottobre,  0 all’  entrar  di  novembre. 
Fatua.  i22.  » Aggiugni  : - Nel  detto 
anno  1325,  all’  uscita  d’agosto  c al- 
l’entrar  di  settembre  fu  un  vento  ec. 
g.  vili.  »,  222.  Se  ne  partì  su  l’ entrar 
dell’ottobre.  Bartol.  op.  posi,  lib.l.cap.  12. 

Si  partì  da  Cangoscima  per  Firando 
su  V entrar  del  settembre  del  1550. 
id.  ih.  1. 2,  cip.  io.  All’  entrar  poi  di  set- 
tembre fu  presentata  al  Pontefice.... 
la  lettera  del  re  cattolico,  raiuy.  vit. 
Atcss.  tu,  iib.  s,  cap.  i2.  In  ogni  altra  let- 
tera s’ intende  all’  entrata  4 aprile , 
cioè  al  principio.  Frane.  Saccb.  op.  div. 
Venendo  quasi  all’ entrata  di  mag- 
gio. Bocc.  o,5,  noT.  8.  Entrare.  La  set- 
timana che  s’  entra.  Tommaseo,  N.  Prop. 


- Quest’  uso  toscano  ricordato  dal 
Tommaseo  fu  pur  de’ migliori  anti- 
chi ; e ben  nota  l’ egregio  sig.  Emm. 
Rocco  questo  articolo:  « Entrare. 
Trovasi  nei  Veronesi  detto  della 
luna  nuova  ; ma  che  possa  dirsi  della 
settimana,  della  stagione,  uso  comu- 
nissimo fra  i Toscani,  il  provano  gli 
esempi  che  seguono,  -cron.  nonii.m 
Era  all’  entrare  del  verno , quando 
poF  noi  si  faceva  la  gran  pugna. 
Bem.  ori.  3, 7,  m.  Mai  non  entrava  set- 
timana o usciva  Senza  vicissitudine 
o divario.  » 

Ecco  tutti  i modi  derivali  dal  verbo 
Entrare  , usati  da’  nostri  Classici , 
e corretti  da’  moderni  maestri,  dotti 
quanto  ce  n’entra:  perchè  essendo 
notati  tutti  nella  Crusca  non  è da 
dire  che  da  loro  fossero  ignorati:  di 
fatti  arrivarono  fino  all  Uscente  ! 
Tardi,  perchè  ne  parlarono  nelle 
Giunte , ma  pur  v’  arrivarono.  - Circa 
uscente , chiamavasi  nei  bassi  tempi 
mese  usciente  la  seconda  quindicina 

0 parte  del  mese , rispetto  alla  quale 

1 giorni  si  contavano  a ritroso  ; sic- 
ché il  dì  il  uscente  aprile  è,  secondo 
il  modo  comune,  il  dì  20.  Vedi  il 
Dncange  in  Mens. 

§ 4.  « Spirante,  spirato.  - Spirante 
per  prossimo  a finire:  es.  - Mese, 
Anno  spirante  - mettilo  in  fascio 
con  - Languente.  - Spirato  - Al  fine 
dell'  anno,  del  mese  spirato -per  pros- 
simo scorso  : motto  improprio.  I » 

Madama  Crusca,  la  viene  a lei. 
Via,  in  donna  le  scandalose  impro- 
prietà non  istanno  bene:  passine’ 
giovinoti  di  bel  tempo,  Che  in  gio- 
venil  fallire  è men  vergogna!  Dice 
la  Crusca  sotto  Spirare,  § xvt.  « Spi- 
rare, parlandosi  di  tempo,  o di  cose 
CHE  ADRIAN  RELAZIONE  A TEMPO,  vale 
Terminare,  Finire,.  - do.  vin.ii,  54. 
Benché  allora  era  già  spirato  il  ter- 
mine della  detta  lega,  e cip.  co.  E già 
era  il  termine  della  lega  spirato. 
Morg.  15,50.  E minacciava  e face»  gran 
tagliala , Comunelle  fosse  la  tregua 
spirata.  bcIc.vu.mI.u.  Padre, ora  sono 
spirati  li  tre  anni;  pregovi  non  mi 
ternate  più  a bada.  » Dov’èl’impro- 
rietà  ne’ preposti  esempj?  Vedi  il 
1 e 5 del  tema  presente.  Altri  es. 
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n’  ho  visti  negli  scrittori;  ora  non  ho 
che  questi:  t.«uì,  euój.  tmv.  i,  53.  Gio- 
cherà sempre  in  Alba  a trionletto, 
Finché  ’l  trentesim’anno  fia  spirato. 
Le.tptrd.  Leti.  318.  Mi  ha  dato  vero  dis- 
piacere l’ intendere  quel  eh’  ella  mi 
dice  nella  carissima  sua  13  spirante. 

§ 5.  « Stante.  - La  vostra  de'  15  dello 
stante  - Mi  par  modo  sciatto  e da 
far  ridere.  Io  non  V ho  mai  visto.  » 
Li  Supcriora  <ì’  un  Educatorio. 

Viva  la  brava  superiora  ! Ami  pur 
sempre  il  progresso , il  moto  : badi 
però  di  non  butlarvisi  a fiaccacollo. 
La  prego  di  dare  una  scorsa  al  § i 
del  tema  presente , e specialmente 
alle  parole  dei  Deputati  : nè  le  in- 
cresca dare  una  vista  al  seguente 
articolo  del  Vocab.  di  Napoli  : « Par- 
lando di  Mese,  Lo  Stante  vale  il 
Mese  che  corre. -La  cortesiss.  let- 
tera di  V.  S.  delli  sei  stante , mi  è 
stata  di  tanto  maggior  consolazio- 

ne,  €C.  Gali!,  in  Fabr.  Lett.  ined.  d’ li  uro.  ili. 

«■  i,  f.  <3.  La  vostra  de’  cinque  stan- 
te.... ha  trovata  la  risposta  bella  e 
fatta.  Magli.  Leti.  » Aggiugni  questi 
altri  esempj  : La  stimatiss.  lettera 
di  V.  S.  de’ 9 stante.  Magli,  itti,  v,  t, 
p.  2W.  Non  posso  spiegare  a V.  S.  l’ al- 
legrezza che  m’ ha  recato  la  corte- 
siss. sua  del  primo  dello  stante. 
Bartoii,  Lett.  t.  Adesso  con  sommo  do- 
lore ve  ne  scrivo  la  morte  seguita  il 
di  17  stante.  Fuic.Lctt.A8.  Iersera  ri- 
cevei le  due  vostre  ultime  lettere 
del  di  2 e del  di  5 stante,  u.  ib.  p.  eo. 

§ 6.  È ripreso  pur  anche  l’ Anno  o 
il  Mese  labenle,  e languente;  ned  io, 
benché  non  sieno  errori,  voglio  di- 
fenderli: vo’  nondimeno  ridere  un 
poco  sotto  la  voce  labere,  dove  in- 
ciampò Dante  tratto  dalla  fona  della 
rima!  Lettore , a rivederci  colà. 
Dante  sforzato  dalla  rima  ! Dalla  ri- 
ma sforzato  Dante!  Ahi, dura  terra, 
perchè  non  t’ apri?  0 difesa  di  Dio, 
perchè  pur  giaci? 

AKHtrAi.iTA.  « Annualità.  V.  Men- 
sile. » 

Nulla  trovo  sotto  mensile  concer- 
nente ad  annualità.  Ben  io  mando 


l’ amico  lettore  alla  voce  briga  , dove 
troverà  ogni  cosa.  Corra , corra  pri- 
ma che  muti  posto. 

' Alt ENZA  , 

Amiviiibe.  a Annuenza  per  consenso, 
approvazione  , condiscendenza  , è 
delta  stessa  cattiva  risma  di  annuire, 
benché  sia  parola  registrata  dall’ Al- 
berti. - Annuire...  ei  lasci  a chi  non 
desidera  eleganza  nello  scrivere  , 


L’ oracolo  parla  chiaro.  Quell’  im- 
paccione dell’ Alberti  aveva  detto: 
« Annuenza.  sf.  Consenso,  Approva- 
zione. Voce  derivata  dal  lat.  annuere, 
ed  usata  appropriatamente  da  alcuni 
moderni  scrittori.  » Comunque,  que- 
sta voce  è tuttavia  corrente  non  solo 
in  Toscana , presso  gl’  idioti  e il  co- 
mun  popolo,  ma  presso  gli  eruditi, 
presso  i filologi,  presso  gli  accade- 
mici della  Crusca;  i quali  nel  § n di 
Adesione  posero:  « E per  Assenti- 
mento, Annuenza.  » 

Rispetto  ad  Annuire  parlerò,  con 
pace  d'  un  rispettabile  correttore 
de’ classici,  alla  libera.  Un  po’ d’ele- 
ganza, secondo  la  natura  de’ loro 
soggetti,  desiderarono  nello  scrivere 
il  Monti,  e il  Giusti  toscano,  non 
filologo , ma  più  autorevole  e vene- 
rato de’  filologi  ; e non  ostante  nè 
l’uno  nè  l’altro  stimò  di  barbareg- 
giare usando  Annuire.  Talché,  s’io 
dovessi  fare  un  Vocab.  della  lingua 
italiana,  mi  ristringerei  a dire  : Voce 
latina,  più  da  poesia  che  da  prosa. 
Dio  buono  ! Che  sia  proprio  quell’ab- 
borraccione che  qualche  maestro  lo 
fa  l’ onorando  mio  Gherardini  ? E’ 
scrisse  cosi:  « Annuire.  Verb.  in- 
trans. (Dal  lat.  Annuo,  is  composto 
della  preposizione  Ad,  qui  mutato 
per  eufonia  il  d in  n,  c del  verbo 
inusitato  Nuo-is , d’onde  il  sust.  Nu- 
tus , significante  Cenno.)  Far  cenno 
di  sì  co  ’l  capo  (ad  alcuno)  ; e quindi 
fìguratam. , Acconsentire,  Approva- 
re. - Disse  ; e tutti  annuirò  i prenci 
achei.  Moni.  u;«t.  i.  t,  v.ak.  » Aggiugni 
gli  esempj  del  Giusti  e del  Bagnoli, 
che  nati  laggiù  nella  Sarmazia  ado- 
perarono sempre  voci  barbare.  - Il 
centro  acclamo,  La  manca  sbuffò: 
Un  terzo  Demostene  In  piede  sali , 
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Al  quale  agitandosi  La  dritta  annui. 
Gmst.  pocs.  2)4.  Disse , annuirò  i Numi. 

Bagnol.  Cada».  0,  40. 

Aaiulare  « Non  si  scrive  con  due  n , 
nifi  con  una  sola,  venendo  dal  lat. 
anulus.  rode  anche  pel  Forcellini  di 
migliore  ortografia  ai  annulus.  Così 
V Alberti.  » 

Poiché  gli  onorevoli  maestri  si 
dilettano  eziandio  di  lessigrafia,  li 
prego  di  leggere  e citare  almeno  ad 
ammaestramento  altrui  le  ragioni 
addotte  dagli  altri  valentuomini  in 
contrario , o almeno  di  esaminare  il 
Forcellini  co’pronrj  occhi;  il  quale 
approva  l’una  e l’ altra  maniera  di 
scrivere  anulus  ed  annulus  : in  opti- 
mis  tamen  libris  utraque  scriplio 
invenilur. Ma  se  non  leggono  nè  pure 
il  Vocali,  che  citano!  \.  il  tema  se- 
guente e cento  altri , anzi  ducento. 
Perciò  veggano  la  voce  Anno  nelle 
Voci  e Maniere  del  Gherardini  e la 
spiritosissima  nota  filologica  quivi 
posta:  veggano  Annello  nella  sua 
Lessigrafia.  Veggano,  dacché  nulla 
videro,  queste  parole  del  Tomma- 
seo, p.  33 della  sua  Nuova  Proposta: 

« Che  lunga  scala  non  avrebbe  in- 
nalzata il  Menagio  per  salire  da 
anello  ad  annulus,  se  annellus  non 
avessimo  in  Cicerone  ? - Annulus , 

. annululus,  annulellus,  annellus.  » 
Io  non  sono  in  data  di  scrivere  sopra 
questa  materia , aliena  dal  mio  isti- 
tuto: addito  agli  studiosi  le  fonti, 
dove  attingere.  Se  altri  dicesse  col 
Burchiello:  « Io  fui  cercato  in  ogni 
manichino,  In  ogni  luogo,  e fino 
nell’  anello  » la  colpa  non  è mia  ! 
Laonde  fo  fine;  ma  non  dirò  mai 
coll’osceno  autor  del  Pataffio:  « Fin 
vo’far;  che  vi  sien  rotti  gli  anelli!  » 
Credo  per  me  ch’ella  sia  proprio  la 
fortuna  che  faccia  parlare  taluno 
apposta  per  farci  ridere.  Vedi  la 
Giampaolaggine,  p.  109 della  1*  ed., 
o p.  156  della  2a. 

Axxvo.  a Annuo,  agg.,  per  annuale, 
. annuARio , manca  al  VocabolsMO^ 
(ario,  ario) , «m  non  all'  Alberti,  ne 
al  Tommaseo  (Sin.)  » 

Insomma,  si  può  dire  o non  si 
può  dire?  Più  sopra,  e in  mille  altri 


luoghi,  l’autorità  dell’ Alberti  non 
vale  (v.  anatema):  qui  dee  valere? 
Ma  se  io  provassi  che  questa  voce 
non  manca  al  Vocab.  della  Crusca 
da  voi  citato,  sarebbe  buona?  Mano 
all’  opera.  Nella  Crusca'  dell’ ab.  Ma- 
nuzzi,  voi.  i , p.  213,  col.  2,  si  legge 
a lettere  d’  aguglia  questo  tema  : 

« Annuo,  add.  Lo  stesso  che  annuale  ; 
Che  si  rinnova,  o torna  a farsi  in 
ciascun  anno.  Lai.  annttus.  Speroni, 
Diti. Beli.  La  quale  annua  orazione... 
lodando  i morti  e le  virtù  loro...,  le 
madri, i padri  e le  mogli  consolava.- 
§ E per  D’  ogni  anno  per  Ciascun 
anno.  Guicciardini,  stor.o.  Dargli. ..  prov- 
visione annua , e condotta  perpetua 
di  gente  d’armi.  » - O divini  oracoli, 
che  non  adoro,  perdonate  se  grido 
non  esser  questo  il  modo  d’ inse- 
gnare la  lingua,  gabellando  bugie! 
Ma  se  gli  esempj  del  Vocab.  sono 
pochi,  eccone  altri.  - Ma  quelli  an- 
cora, i quali,  per  goder  beni,  pa- 
gavano o annua  prestazione,...  o 
CenSO  perpetuo.  Beghini,  Vesc.  fior.  521. 
La  quale  («mitili»)  non  vorrei  io  che 
fosse  disenfila  dalla  lunga  distanza 
del  luogo,  e dall’annuo  silenzio  che 
ci  converrà  imporre  alle  nostre  pen- 
ne. Sasselli , mi.  189.  Che’n  van  tartufi 
ci  darebbe  Norcia,  Ostriche  in  van 
Livorno,  in  van  prugnuoli  Volterra, 
e le  montagne  ai  Valdorcia , Se  Mi- 
nerva sortita  a gradir  gli  oli  Non 
arridesse  all’ annue  fatiche,  Figlia 
di  Giove,  con  pioggie  e con  soli. 
Boonarr..ii,  Sai.  i,  p.  ti.  A cui  V.  S.  sbor- 
sava annua  pensione.  Dati,  Mt„  in  Leti. 

incJ.  Acca!.  Crns.  p.  27.  11  mOtO  diurno  e 

annuo  de’ pianeti  e de’ cieli,  raiitiici- 
n»,  op.  v.  i,  p.  ib2.  Tanto  d’ annua  ri- 
compensa quanto  n’  agguagliasse 
tutte  le  rendite.  id.,vii.  Aie»s.Yii,i.a,c.8. 
(In  questa  stupenda  Vita  scritta  dal 
Pallavicino  annuo  occorre  altre  die- 
ci o dodici  volte.)  Defalcatone  l’an- 
nuo affitto  O Canone.  Istruì.  Cane.  p.  so. 

AaTEMERIDIAVO  , POMERIDIA- 
NO. « Non  trovasi  la  prima  voce,  e 
mollo  meno  la  seconda,  notala  nel 
Vocab.  Volendone  dare  gli  equivalen- 
ti, si  potrebbe,  dicendo  p.  es.  Parto 
dimani  alle  quattro  il  giorno,  o di 
giorno  : parto  alle  sei  di  mattina.  » 

Senza  tante  dirindere  io  credo  che 
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le  si  possano  usare  senza  scrupolo. 
Le  sono  italiane  da  tre  secoli  e d’ uso 
universale  fra’ benparlanti,  e quasi 
dissi  necessarie  per  1’  introdotta 
usanza  di  noverar  l’orc  e distinguere 
le  due  parli  del  giorno  altramente 
dagli  antichi.  Senza  che  le  sono 
composte  alla  guisa  di  molte  altre 
approvate  e registrate,  come,  ad 
esempio,  antelucano:  del  qual  uso 
la  natura  della  nostra  lingua  non  è 
punto  schiva,  chi  vuole  un  tratto 
. pensarci.  Di  più,  la  Crusca  ne  dà 
meridiano  agg. , nè  mai  sognò  di 
proibire  ai  cultori  della  lingua  ita- 
liana l’uso  d’una  ragionevole  e mo- 
desta e prudente  libertà  nel  maneg- 
giarla. Maggiormente  che  l' italiana, 
favella  goae  la  facoltà  di  fare  com- 
posti applicando  a’  semplici  le  par- 
ticelle ante,  anti , arci , contro , fra, 
Ira,  pre,  ec.,  (v.  il  tema  seguente); 
ma  senza  questo  le  sono  clue  voci 
di  scienza  usate  da’fabricatori  degli 
orologi  solari,  e il  benemerito  p.  Ber- 
gamini registrandole  cosi  : « Ante- 
meridiano.  Che  precede  il  meno 
giorno.  Pomeridiano.  Che  sussegue 
al  meno  giorno;  » citò  l’opera  di 
Valentino  Pini,  scrittore  del  seco- 
lo svi,  intitolata  Fabbrica  degli  ho- 
rologi  solari:  Ben  fece'  il  Vocab.  di 
Napoli  a ripeterle.  L’ esempio  del 
Pini  è questo:  Col  restante  sino  ai- 
ri 1 che  camminano  verso  la  destra, 
sono  assegnate  alle  ore  antemeri- 
diane, e l’altre  che  dalle  6 sino  alla 
* prima  verso  la  sinistra  tendono  alle 
pomeridiane.  Foce.  25.  - Le  difese  as- 
sai bene  V Annotatore  Piemontese, 
voi.  vii,  p.  131. 

Antidata,  « II  Lissoni  la  chiama 

voce  scorretta;  l' Alberti  l'ammette,  il 
Manu  zzi  la  riporta  nel  suo  Diz.  della 
Crusca,  citando  l' Alberti.  Se  vuoi 
fuggire  ogni  questione,  dirai  data 
antecedente.  » 

Questo  non  è insegnare  la  lingua 
(v.  il  tema  addietro).  La  è voce 
buona,  toscana, regolarissima.  L’ac- 
corto lettore  si  faccia  a considerare 
l’ atflueuza  delle  voci  italiane  cosi 
composte  e ne  giudichi.  La  registrò 
l’infaticabile  p.  Bergamini  accen- 
nando tre  esempj,  del  card.  De  Lu- 


ca, del  Fagiuoli,  del  Cori:  di  là  la 
trasse  1* Alberti , di  là  l’univ.  Vocab. 
di  Napoli,  di  là  P esimio Gherardini, 
che  n’allegò  per  disteso  l’esempio 
del  Fagiuoli.  Che  più?  La  fu  battez- 
zata testé  nel  bel  S.  Giovanni  di  Fi- 
renze da  Pietro  Fanfani.  Or  va,  e di’ 
che  non  sia  pura  ! Vo’  notare  che  il 
Caro  adopera  lf  agg.  antidato.  Ecco 
l’es.  del  Fagiuoli.  - Scritte  ( cioè 
scritture  ) con  antidate  di  crediti  in- 
ventate, perchè  appariscano  ante- 
riori alle  scritte  vere  e legittime. 

Cam.  2,  32. 

A FACCINO.  V.  CAI.DF.RNiO,  CC. 

Apertila  « Per  occasione . oppor- 
tunità, destro  : p.es.  -se  mi  si  darà 
favorevole  apertura,  farò  di  giovar- 
vi - è modo  francese  (ouverture).  » 

To’,  beccati  questa,  mia  cara  Cru- 
sca: lo’ su,  mio  caro  D’Allierli.  E 
voi  Vocabolaristi  (incluso  il  Fanfani 
che  si  lava  in  Arno  ogni  mattina  per 
non  infranciosarsi),  ciacche,  tenetevi 
gli  scappellotti  de’ pulimanti.  L’ Al- 
berti notò:  « Apertura,  si  prende 
anche  per  Occasione,  Opportunità. 
- Dare  adito,  Fare  apertura,  Porgere 
opportunità.  Crusca  in  D»nr.  » La  qual 
maniera  fu  poi  meglio  dichiarata  dal 
Gherardini  nelle  Voci  e Maniere.  11 
Fanfani  dice:  « Acquista  anche  il 
valore  di  Occasione,  Opportunità.  » 
Oreccone  qualch’ esempio  di  buono 
e citato  scriltor  toscano.  - Ma  se 
vedo  apertura  favorevole,  penserò 
a qualche  cosa  più  specifica.  l'.mciaii- 
ciii,  scruti  var.  p. 238.  L’assicuro  bene, 
che  sono  tanto  confuso  per  P aper- 
tura che  mi  dà  S.  A.  Sereniss.  di 
poterla  supplicare  di  qualche  grazia, 
che  io  non  ardisco  di  specificare  le 
mie  pretensioni,  la.  ib.  p.  2A0.  - Credi 
a me,  lettor  mio:  se  tu  segui  le 
dottrine  de’flebolomi  della  lingua, 
non  potrai  più  dire  nè  pane , nè  vino. 
Stanne  a me. 


Appanagcio  « Per  paga , stipendio, 
assegnamento  di  un  ufficiale,  non 
ci  sembra  usato  non  proprietà,  giac- 
ché si  adopera  solo  quando  trattasi 
de’ principi,  di  case  principesche,  e di 
Stati;  ed  in  questo  senso  (1)  verme 
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usalo  dal  Salvini  nei  due  esempi  ci- 
tati dal  Vocab.  Non  dirai  nemmeno 
appannaggio  per  qualche  preroga- 
tiva. ! » 

Merita  qualche  seria  considera- 
zione questo  tema , cosi  dottamente 
illustrato  dal  Gberardini.  Comincia- 
mo dall’  origine.  « appanaggio.  sust. 
ni.  - Questa  voce  deriva  dal  verbo 
latino  de’  bassi  tempi  Appanare  , 
significante  Dar  pane,  Alimentare. 
Quindi  Appanacium  o Appanamen- 
tum  si  disse  per  Ciò  che  i genitori 
prestavano  e concedevano  a titolo  di 
vitto  e alimenti  a’  cadetti.  Di  che  si 
conchiudo , coloro  aver  troppo  erra- 
to , i quali  cominciarono  a scrivere 
Appannaggio  con  due  nn,  come  si 
registra  dalla  Crusca  Pitteriana  e 
da' suoi  copiatori,  facendolo  passare 
qual  figliuolo  di  Panno  ; laddove  è 
manifesto  essere  il  Pane  che  lo  pro- 
creò. Laonde  più  lodevoli  di  que’ 
nostri,  i quali,  senza  considerazione 
all’origine  di  tal  voce , la  caricarono 
del  soverchio  d’una  n,  son  da  te- 
nere i Portoghesi  che  scrivono  Apa- 
nagio,  i Francesi  e li  Spagnuoli  che 
scrivono  Apanage,  e l’ Inglesi  che 
Appanage  scrivono  parimente.  » Ve- 
duta 1*  origine , cerchiamone  tutti  i 
significati  e gli  usi.  Oltre  a quello  di 
Assegnamento  o Provisione  de' ca- 
detti « per  estensione,  si  dice  anche 
di  Qualsivoglia  assegnamento  per 
ricognizione , o per  altro.  - Due  belli 
Auditorini  avremo  in  Firenze;  ma 
che  dirà  l’Astudillo?  e che  gli  dare- 
mo per  suo  appanaggio?  fìiìc.  Pros.  m 
(Lo  stampato  ha  pure  correttamente 
Appanaggio  con  la  n semplice.)  E in 
grazia  dèi  S.  Principe  suo  figliuolo, 
fermato  l’ appanaggio  che  in  luogo 
di  quella  n’aveva  sostituito,  vivian. un. 
Intanto  tira  50  soldi  solamente  d’ ap- 
panaggio. i.mi.  Diti.  (Questi  ultimi 
due  es.  si  allegano  dall’  Alberti.  ) - 
Figuratane,  si  dice  di  Ciò  che  è pro- 
prio d’ alcuno,  Prerogativa,  Dote 
particolare , e simile.  - Viene  ad  es- 
sere la  nostra  lingua  uno  de’  regali 
dello  Stato,  e uno  appanaggio  de’ 
nostri  principi,  saivin.  Pros.  tos.  i,  7.  Fino 
a che  in  onore  ed  in  pregio  la  tosca- 
na lingua  sarà,  bello  appanaggio  di 
questi  fioritissimi  Stati,  u.  ib.  i,  28. 


(Questi  due  es.  si  allegano  dalla 
Crusca  Pittcr.  e da’ suoi  copiatori  in 
conferma  del  loro  tema,  che  è = 
Appannaggio.  Patrimonio,  Corredo, 
Assegnamento.  — L’ Alberti,  il  cui 
tema  è il  vero,  cioè  Assegnamento , 
Corredo,  Provisione  de' cadetti,  cita 
l’autorità  del  Salvini,  Pros.  tos., 
senz’  allegarne  l’ es.  ; e inganna  Io 
studioso,  perchè  il  Salvini,  come 
s’ è veduto , nelle  Pros.  tos.  adopera 
la  voce  Appanaggio  ip  senso  figu- 
rato.) » 

Giudichino  gli  studiosi  se  più 
n’  ammaestra  Giovanni  Gheraruini 
o Basilio  Paoli,  dal  quale  puntual- 
mente al  solito  fu  tratto  da  chi  so- 
stenne sì  ardua  fatica  a prò  de’ prin- 
cipianti 1’  arlicoletto  sopranotato  : 
giudichino  se  l’ ab.  Salvini  adoperò 
proprio  nel  senso  primo  la  voce  Ap- 
panaggio, e non  per  Dote  partico- 
lare, Prerogativa:  mi  dicano,  ne  li 
prego  con  affettuosa  e riverente 
amicizia , se  questa  è bella  maniera 
d’insegnare  la  lingua.  Sappiano  in 
fine  eli’  io  m’ aduno  volentieri  col 
Fanfani,  il  quale  sotto  questa  voce 
ragionò  da  maestro  dicendo:  « Negli 
ultimi  due  significati  è da  usare  con 
qualche  ritegno.  » Cosi  parlano  i ga- 
lantuomini , e non  mica  : Dàgli  die- 
tro, che  gli  è un  can  guasto.  L’arte 
dello  scrivere  e il  buon  gusto  nel 
fatto  della  lingua  6 opera  del  giu- 
dizio : 

A cui  natura  non  lo  volle  dire 

Noi  dirian  mille  Aleni  e mille  Rome. 

Apparecchiaiie  , 

Apparecchio,  a Mal  si  usano  in  sen- 
timento di  Dare  il  lustro  a'  panni 
lani , e di  Lustro.  » ruoti  e eomp. 

Io  non  entro  a discutere  se  bene 
o male,  ma  l’usano  gli  eruditi  To- 
scani; nè  parve  al  Gherardini  nn 
figuro  da  fargli  dietro  la  sassaiuola 
il  termine  Apparecchio,  c n’addusse 
due  esempj  d’  Ottaviano  Targioni 
Tozzetti.  La  Crusca , oltre  a Dare  il 
lustro,  nota  Dare  il  cartone  a’ panni 
lani,  a’ drappi;  ma  non  Incartonare, 
termine  pur  esso  de’ lanaiuoli  e se- 
taiuoli. - S’incartonano  (aicono  «toiTe( 
caldamente  ira  un  piego  e l’altro... 
Il  panno...  s’ingomma,  s’incartona , 
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si  mette  in  soppressa,  se  ne  mutano 
i cartoni,  ec.  spetiac. Nat.  t»,  p.24o;  Pia- 
strelle per  coprir  l’ ultime  pieghe 
delle  stoffe  incartonate,  ib.  p.  2ot.-  E 
anche  termine  degli  stampatori,  i 
quali  dicono  Incartonare  e Scarto- 
nare i fogli  stampati:  come  i legatori 
di  libri  V adattare  a un  libro  cucito 
i cartoni  lo  dicono  Incartonare  al- 
tresì. In  questo  e nel  significato  de’ 
lanaiuoli  lo  registra  solo  il  Carena. 

Appartamento  « Usarono  noto  il 
Salvini,  e il  Borghini  che  la  qualifica 
voce  nuova  : sente  di  gallicume , « fu 
ignota  a'  buoni  antichi,  i quali  «sa- 
lano invece  quartiere,  stanze.  » 

Sotto  la  voce  Ammobiliare  invitai 
l’ amico  lettore  nel  mio  povero  Ap- 
partamento, ed  ecco  il  primo  _e  bel 
mobile  che  gli  presento:  l’ anzidetto 
brano  (passi  questa  voce,  che  qui  sta 
bene!).  Che  ne  dici? 

Le/t.  Brutto  mobile.  Se  non  ne 
hai  d’altra  sorte,  v’è  di  meglio  nelle 
catapecchie,  nelle  grillaie.  E’ non 
ci  è buon  taglio  per  verso  alcuno. 

Aut.  N’ho  qui  parecchi  a destra, 
antichi  e moderni,  che  non  ponno 
dispiacerti.  Guarda. 

Leti.  Oh!  cjuesti  si  sono  belli,  gra- 
ziosi, robusti  : qui  campeggia  l’arte. 
Ma  come  li  tieni  cosi  affastellati?  E’ 
pare  un  magazzino. 

Aut.  Li  ho  pijjj  comodi  : a destra 
gli  eletti,  a sinistra  i reprobi.  Fior 
di  roba,  da  fornire  il  più  nobile  ap- 
partamento. 

Lett.  D’un  pari  tuo;  cioè  di  chi 
s’ammazza  nello  studio.  Ma  dunque 
la  voce  appartamento  non  ti  sa  di 
gallicume?  A dirtela  schietta  e netta, 
questo  violare  la  libertà  del  domi- 
cilio, questo  interdirne  perfino  gli 
appartamenti , sedi  custodi  della  pa- 
ce, degli  studj  ; delle  gioie  domesti- 
che, non  mi  pare  senza  un  granello 
d’ impertinenza,  e quasi  di  sbirrag- 
gine. 

Aut.  Le  son  cose  da  favolaj,  delle 
quali  costoro  fanno  a grappariglia 
cornei  fanciulli  delle ciriege.  E’ cor- 
reggono in  prima  la  Crusca , la  legit- 
tima Crusca:  poi  le  sballano  grosse 
con  quel  solo,  onde  sfoderano  le 
loro  sentenze  si  spesso. 


Lett.  Le  sono  sentenze  secche;  e 
chi  le  balestra  cosi  debb’  essere  ve- 
ramente valentuomo,  e sapere  dove 
malalasca  tien  la  coda. 

Aut.  Eppure  io,  che  non  ho  potuto 
fare  che  miserissimi  studj,  ne  trarrei 
fuori  un  monte  d’esempj  dagli  scrit- 
tori di  miglior  penna,  lo  ne  dirò 
qualcuno  de’  contemporanei  del  Bor- 
ghini ; ciò  sono  di  Cosimo  Bartoli , del 
Caro,  del  Tasso,  di  Giampietro  Maf- 
fei,  di  Bernardino  Baldi,  clic  il 
Leopardi  chiama  autore  correttis- 
simo nella  lingua  e molto  elegante 
(Ann«t.  cui.  ai,  del  Caporali,  del  Lalli  : i 
quali  dimostrano  comune  agli  scrit- 
tori d’ Italia  e al  popolo  questa  voce 
nel  secolo  xvi.  Ma  il  Borghini  non 
dice  già  che  putisca  di  gallicume: 
e’  dice  che  una  fuga  di  stanze  a’ suoi 
tempi  si  chiamava  Appartamento. 
Ecco  il  passo.  - Di  copia  di  stanze, 
o come  oggi  gli  chiamano,  apparta- 
menti , e di  certi  agi  e comodità,  non 

aggiungono  (i  maggiori  e più  nobili  abituri 

degli  antichi)  a gran  pezzo  alle  delica- 
tezze d’ alcuni  mezzani  gentiluomini 
di  questo  secolo.  Tralt.  Chies.  e \'e»c.  Bor. 
p.  578. 

Lett.  Io  non  ne  sento  puzzorc  di 
sorta.  So  bensì  che  la  fortuna  s’im- 
paccia pure  delle  parole,  e che  la 
voce  Quartiere  è rimasta  a signifi- 
care più  comunemente  Parte  di  città 
o le  Stame  destinate  alle  guarni- 
gioni de’  soldati.  Ma  slazzera  un  po’ 
gli  esempj. 

Aut.  Eccoli  qua.  Sieno  primi  quelli 
del  Bartoli,  il  cui  volgarizzamento 
dell’  Architettura  di  Leonbattisla  Al- 
berti usci  nel  1550.  — Gli  apparta- 
menti sieno  al  tutto  distinti  per  la 
moglie  e per  il  marito.  Coj.  n«rt.  Ardui. 
Albori,  i.  5,  cip.  2.  Tutta  la  casa  della 
moglie  sarà  separata  al  tutto  da  la 
casa  del  principe  suo  marito,  eccet- 
to però  die  l’ultimo  appartamento, 
id.  ìb.,  « altrove.  Cinquanta  maritali  ap- 
partamenti Eran  nc|  suo  serraglio, 
caro,  Encid.  1. 1 , v.  8io.  Saliti  la  scala,  ci  ri- 
trovammo in  una  sala  di  forma  quasi 
quadrala  c di  convencvol  grandez- 
za; perciocché  aveva  due  apparta- 
menti di  stanze  a destra  e due  altri 
a sinistra,  ed  altrettanti  apparta- 
menti si  conosceva  eh’ erano  nella 
parte  della  casa  superiore.  t«s.  dui. 


« 
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rad.  Famìi.  Il  primo  chiostro  era  per 
uso  de’  monaci  con  tutte  le  officine 
requisite  e con  un  appartamento 
chiamato  con  voce  greca  gerontoco- 
mio. Matf.  G.  P.  Vii.  s.  Teod.  io  Vi I.  Conf.  c.  4. 
E eh'  anco  Cleopatra  se  l’ avea  Ti- 
rato in  casa  in  quell’ appartamento 
Ch’ha  la  porta  attaccata  a la  mo- 
schea. Caporali , Vii.  Meteo.  pirt.  5.  Pl'ia- 
mo  sfortunato  in  punto  avea  Cin- 
quanta maritali  appartamenti.  Lini, 
Eneid.  i,  ice.  Degli  Appartamenti.  Cap. 
vili.  Perchè  dalla  sala  maggiore  si 
fa  passaggio  nell’  appartamento  prin- 
cipale, dal  ragionamento  della  sala 
passeremo  a quello  de  gli  apparta- 
menti. Baldi,  Vera.  < Pros.  p.  532.  - E nota 
che  in  questo  solo  capo  della  stupen- 
da descrizione  del  palazzo  ducale 
d’ Urbino  la  voce  appartamento  oc- 
corre parecchie  volte,  e cosi  altrove  ; 
come  altresì  nel  Dartoli  : di  modo 
chele  loro  scritture  putono  maledet- 
tamente di  francese,  anzi  di  galli- 
cume.  Ah,  ah,  ah. 

Lett.  E nondimeno  io  credo  che  i 
nostri  correttori  o Satrapi  o Anfi- 
trioni o pulimanti , come  tuli  chiami, 
della  lingua  sì  bacerebbero  le  go- 
mita se  potessero  scrivere  un  solo 
periodo  degli  allegati  scrittori,  eh’ e’ 
non  prezzano  una  mollica.  Pollar  del 
mondo!  lo  non  posso  che  scusarti 
quando  ti  sdegni  o impazientisci. 
Ma  che  ne  dici  quando  l’ altro  lin- 
guaiuolo corregge  l’ ammobiliare  in 
Addobbare,  Ornare,  Abbigliare?  Ah 
ah  ah , io  sono  per  morir  dalle  risa 
anch’  io. 

Aut.  Siamo  ancora  all’  A , e tu  ri- 
di? Aspetta  d’essere  alla  zeta,  se 
Dio  m’ ajuti  ad  uscire  del  pacchiuco, 
dove  l’ impeto  della  bile  e l’ articolo 
d’un  Accademico  mi  trassero.  Lascia 
che  addobbino,  ornino,  abbiglino  i 
loro  appartamenti  i Prelati  ; noi  ci 
contenteremo  d’  ammobiliarli  mo- 
destamente, e di  chiamarli  col  nome 
di  tre  secoli  e mezzo  fa  ; ci  conten- 
teremo di  stare  in  un  Appartamen- 
tino o Appartamentuccio  soleggiato 
ed  arioso;  diminutivi  e vezzeggiativi 
cari  a’  Toscani , come  notarono  il 
Tommaseo  nella  sua  Proposta  e il 
nostro  Gherardini  nel  Suppl.,  dando 
corso  a una  voce  infrancesata,  e 
pestifera! 


Lett.  Ma  tale  non  è nè  sarà  mai , 
perchè  1’  usarono  gli  stessi  Rada- 
manti sotto  le  voci  Ammobiliare  e 
Locale,  come  tu  dicesti,  e provasti. 

Aut.  Lo  provai  recando  quivi  le' 
loro  parole  scritte  sotto  la  prima,  lo 
provo  da  capo  qui  recando  le  scritte 
sotto  la  seconda.  * Locale,  sost. , 
per  Fabbrica,  edificio,  ec.  ec.  ec. 
appartamento,  stanza , non  si  deve 
usare.  » 

Lett.  Quanto  è a me,  f ammiro 
per  la  tua  pazienza.  Io  per  dire  il 
vero  non  l’ avrei.  Dio  ti  guidi  lui. 

Aut.  Aspetta  d’essere  alla  zeta! 
Ma  che  dici  del  Fanfani,  infrancio- 
silo anche  lui , che  registra  apparta- 
mento senza  bollo , e l’ adopera  in 
Harem? 

Lett.  Scommetto  che  l’ha  trovato 
nella  Legge  del  sale! 

Appamiaeaui, 

Appassionato  a Appassionato  per 
l'antichità , per  la  poesia,  pei  viag- 
gi , e simili,  sono  lutti  modi  impropri 
ignoti  a'  buoni  scrittori,  e chi  sfor- 
zano il  significato  dilla  parola  e 
l'indole  di  nostra  lingua,  potendo 
supplire  con  molti  altri  modi  : for- 
temente inclinato,  portato,  1 inna- 
morato. D 

L’ illustre  mio  consuddito  Prof. 
Marcantonio  Parenti  nelle  sue  An- 
notazioni al  pizion.  di  Bologna,  sotto 
la  voce  Appassionare , neutr.  pass. , 
scrisse  con  molto  giudizio  le  seguenti 
osservazioni,  correggendo  illalino 
alla  Crusca,  che  latinizza  cosi:  Pro- 
var passione  di  che  che  sia:  cum 
animi  (egritudine  aliquò  propende- 
re : <s  Qui  s’  intenderà  passione  in 
senso  di  pena  o travaglio,  non  già 
d’ adotto  in  generale;  perciocché  la 
propensione  alla  poesia , alla  musica 
e simili  potrebbero  stare  coll’  ardo- 
re, col  rapimento,  ma  non  coll’  animi 
(egritudine.  - Altri  decida  se  Appas- 
sionatamente sia  sempre  lo  stesso 
che  Longe  a recta  ratione  ; se  un 
uomo  appassionatissimo  per  lo  stu- 
dio o per  la  patria  si  possa  dire  per- 
versa animi  inclinatione  maxime 
propensus;  oppure  cupiditate  vehe- 
menter  incilatus  quando  fosse  appas- 
sionatissimo per  dolore:  e per  ultimo 
se  appassionato  sia  assolutamente 
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quegli  che  si  lascia  vincere  dalle 
passioni,  e non  piutlosto  in  generale 
Chi  prova  passione.  » 

Le  quali  cose  notò  pure , citando 
il  Parenti,  il  Vocali.  di  Napoli,  e 
disse  sotto  Appassionare:  « E an- 
che in  senso  buono,  come  sentir  pro- 
pensione, ardore,  rapimento  ver  la 
poesia,  per  la  musica,  ec.  » É sotto 
Appassionato:  « E anche  per  gran- 
demente propenso,  inclinato  per  cose 
lodevoli,  per  lo  studio,  per  la  pa- 
tria, ec.  » 

La  Crusca  del  Manuzzi  poi  spiega 
Appassionato  per  Che  sente  passione, 
e aicesi  così  in  buona , come  in  cat- 
tiva parte.  E nel  § 2 , per  Sollecito , 
Zelante,  segntr.  Prcd.  2«,  io.  È divenuta 
(Rimi)  la  più  appassionata  mirice  del 
Cristianesimo,  quella  che  fu  la  più 
atroce  perseeutrice.  (Dove  l’ appas- 
sionata s’  avvicina  molto  al  senso 
disputato  della  parola , cioè  di  pro- 
pensa con  affezione.)  - Ma  vediamo 
più  da  presso  le  cose.  Esaminiamo 
Passione  per  vedere  se  veramente 
si  sforza  il  signilìcato  della  parola  e 
l’ indole  della  lingua  ! Dice  la  Crusca 
sopracilala,  § il  Per  Affetto,  o In- 
clinazione naturale,  ed  allega  un  es. 
del  Segneri.  Nò  parve  altrimenti 
a’  Compilatori  del  Vocab.  di  Napoli, 
dove  leggo:  Si  dice  sovente  in  modo 
più  preciso  per  Affetto,  Inclinazione 
particolare  per  alcuna  cosa,  ec.  Il 
Tommaseo  notò  nella  sua  Proposta 
Appassionarsi  per...  Laonde  io  credo 
clic  non  isforzino  punto  la  lingua  nò 
adoperino  un  modo  improprio  coloro 
che,  per  alto  d’esempio,  dicono: 
Paolo  s’  appassionò  fin  da  piccolo 
■per  la  poesia  : Pietro  s’ applicò  alla 
musica  , e v’  è appassionatissimo  : 
Sempronio , appassionalo  a’  viaggi , 
girandola  tutto  l’anno:  Cajo  è pro- 
prio uno  spolveramura,  un  fiulasc- 
polcri , tanto  ò appassionato  nelle 
anticaglie.  - Chi  dentro  la  testa  ha 
un  granello  di  sale  vegga  meglio.  Al 
povero  Giordani  non  parve  sforzar 
la  lingua,  scrivendo  del  suo  concit- 
tadino March.  Bernardino  Mandelli 
« Unico  signore  che  in  Piacenza 
unisca  a grande  nobiltà  e ricchezza 
un  animo  veramente  signorile , un 
ingegno  elevato  e coltissimo,  inna- 
morato d’ ogni  bella  cosa  e appas- 


sionato ad  ogni  genere  di  beneficen- 
za. Epist.  voi.  A,  p.  318.  » Sono  stato 
sempre  appassionatissimo  per  gli 

Studj  di  lingua.  Fanfsni,  pref.  Rim.  bori. 

p.  I.  Imperò,  quando  non  fosse  altro, 
per  lo  bisogno  che  avrei  del  caldo 
deblK)  appassionarmi  per  gli  atomi 
calorifici  contro  ai  frigorifica.  or«.  Ro- 

celiai,  Leti.  p.  20. 

Trovo  finalmente  nel  Gherardini 
questo  paragrafelto  : « Appassio- 
narsi in  una  cosa.  Pigliarvi  passio- 
ne, lnteressarvisi  grandemente.  - 
Non  ha  servitore  iti  me  maggior- 
mente obligato,  e che  per  isltma  e 
per  gratitudine  s’  appassioni  tanto 
nella  sua  gloria,  quanto  fo  io.  Magai, 
in  Lelt.  Incd,  Acni.  Cras.  1 16.  » Dove  OgnUll 
vede  quanto  la  maniera  del  Maga- 
lotti  s’ accosti  alla  ripresa  da’  mae- 
stri : i quali , correggendola  con  l’al- 
tra = portato  per,  = s’ aguzzano 
un’altra  volta  bilancia  sul  ginocchio. 
Poiché  gl’  infelici  non  sanno  esser 
questa  un’altra  forma  di  dire  con- 
fermata finora  (eh’  io  mi  sappia)  da 
due  soli  esempj  dello  stesso  Maga- 
lotti  e del  Salvini  (maledetti  da  loro) 
nel  senso  di  Inclinato,  Propenso, 
Disposto.  Frane.  Porte.  - Una  tiglio- 
letta  di  un’indole  facile,  semplice, 
timida,  e naturalmente  portata  a una 
pietà  materiale.  Magai. i.eit.  Atei».  i,i38. 
Cicerone  si  sentiva  da  fanciullo  por- 
tato, siccome  all’ altre  belle  cose, 
cosi  alla  poesia.  Salvin.  Annoi.  Perl.  Poe». 
Murai,  v.  3,  p.  2A6,  lin.  I.  La  qual  COSU 
ho  voluto  notare  (confesso  con  mollo 
mio  piacere)  per  ìsforzarli  a ingojare 
il  boccone  che  scolla , o a sputarlo  : 
o ad  approvare  la  prima  maniera 
usata  dall’  autore  della  seconda  e 
da  due  scrittori  infranciosati,  o 
a disapprovar  questa,  e confessare 
d’ aver  corretto  un  preteso  france- 
sismo con  un  francesismo  smacca- 
to. - Voilà  les  maitres  portés  pour 
la  langue  italienne! 

Appesta,  thè  o quando  « Appena 
si  comincia  a vivere,  che  bisogna  mo- 
rire. - Il  che  mi  pare  superfluo: 
elegante  sarebbe  : e bisogna  ec.  » 
Tommaseo,  ne  Ricordi  filai,  di  Pistoja,  n°7. 

Non  s’ ha  a far  co’  paperi  questa 
volta.  Altri  però  notando  e da  capo 
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riprendendo  questa  maniera  di  di- 
re , la  registrò  sotto  la  particella 
Che,  nè  pur  iiatandone  sotto  Appe- 
na! Del  resto,  col  debito  rispetto  al 
valentuomo,  al  quale  in  questa  for- 
ma di  dire  par  superflua  la  che,  noto 
che  tal  non  parve  a’ Classici,  al  Mon- 
ti, al  Parenti,  e agli  altri  vocabola- 
risti e filologi.  Scrisse  il  Monti: 
« L’ avverbio  Appena  ha  due  signifi- 
cati , tutto  che  uno  solo  notisi  dalla 
Crusca:  l’uno  (ed  è l’obbliato)  è 
quello  di  azione  allora  allor  termi- 
nata, siccome  nel  Petrarca,  pirt.  < , 
cam.  3.  Appena  spunta  in  oriente  un 
raggio  Di  sol,  che  all’altro  monte 
DelP  avverso  orizzonte  Giunto  il  ve- 
drai per  vie  lunghe  e distorte:  e 
l’altro  di  azione  terminata  con  pe- 
na; Dinas,  t,  i.  Pensa  siccome  i com- 
pagni d’ Ulisse  Furon  con  Circe  onde 
a pena  i’  partii; -e  quando  si  adopera 
in  questo  senso,  per  isfuggire  am- 
biguità, la  ragione  consiglia  di  scri- 
vere non  Appena,  ma  A pena:  chè 
allora  s’ intenderà  subito  eh’  egli 
vale  Con  pena,  con  fatica.  «-Laonde 
io  credo  che  dovrebbe  richiamarsi 
sotto  lo  stesso  § l’ esempio  della  vita 
di  S.  Girolamo,  p.»3,  allegato  a parte 
dal  Cesari  : = E appena  che  elle 
avetlono  (tbbon)  compiute  le  orazio- 
ni , il  demonio  si  parli  ; = perchè 
non  altrimenti  importa  che  l' accen- 
nato del  Petrarca,  e questi  altri, 
cioè  Tosto  che , Subito  che,  e simili. 
- Appena  era  egli  sceso , che  io  il 
domandai.  o?ìd.  rìsi.  si.  Appena  erano 
a casa  loro  quelle  donne  tornate , 
quando  Carlo  re  di  Francia....  mandò 
un  uomo  suo  al  senato.  Brab.  «tor  à.  m. 
Ed  appena  aveva  quest’ ultime  pa- 
role fornite,  che  levatasi  da  sedere 
la  fece  scorta  a tutti  gli  altri.  Fircm. 
Noi.  e.  Appena  egli  fu  assunto  che  i 
Cardinali,  presupponendo  la  con- 
sueta sublimazione  de’  suoi , gli  pro- 
posero varj  lor  congiunti  ea  amici 
per  fornirne  la  corte.  p«iut.vh.aimi. tu, 
i.  3,  c»p.  3. 11  sant’uomo,  appena  ebbe 
diposta  quella  esteriore  scorza  di 
Duca...,  che....  desiderò  e gli  fu 
cortesemente  dato  ad  abitare  un 
logliicciuolo  tra  Vergara  e Ognate. 
Birtoiì, op.  poit  i.2, cip.  i5.  Appena  nasce 
u sol,  che  vien  la  sera.  Forteg. ctpit.3. 
E tu  le  parli  appena  e la  saluti,  Che 


di  pensier  ’n  un  subito  ti  muti? 

Id.  Bicciinl.  21,  30,  e iltrove  spesso.  — Ma  di 

tali  esempj  sono  ricchi  altri  solenni 
e vecchi  scrittori. 

A me  pare  pertanto  avere  ben 
notato  il  Vocab..di  Napoli  che  « s’ usa 
anche  parlando  d' ottone  allora  al- 
lora terminata,  colla  corrispondenza 
delle  particelle  Che  o Quando.  » An- 
che si  dice:  Non...  appena  che  per 
Non  prima...  che,  Non  si  tosto...  che. 
Non  appena  ti  vedo  che  l’animo  mio 
tutto  si  abbonaccia,  ed  in  te  si  bea. 

Braccio,  Stor.  due  Ammt.  p,  22.  — Ma  Vedi 

l’ altre  accompagnature  e significali 
di  Appena  ne’  Vocab.,  e nelle  opere 
del  Gnerardini. 


Appezzahekto.  < Appezzamento  di 
terra,  di  bosco,  di  campo,  in  vece  di 
pezzo,  porzione,  parte,  si  rigetti 
come  voce  non  registrata  nel  Vocab., 
e che  sente  della  moderna  corruzione 
in  fatto  di  lingua.  » 

Nè  io  raccomando  questa  voce, 
pur  ripresa  dal  Fanfani,  ed  ammessa 
dal  Gherardini  con  esempj  degli  Atti 
dell’Accademia  della  Crusca,  e d’al- 
tri scrittori  moderni  toscani  : ma  non 
lascio  passare  la  solita  sragionevole 
istoria  di  rigettarla  perché  non  re- 
gistrata. Dio  buono!,  quanta  lingua 
si  dovrebbe  rigettare.  Del  resto  giu- 
dichino gl’  intendenti  veri  : anche  il 
Molossi  nota  che  questa  voce  è in 
uso  in  tutta  Toscana,  lo  so  che  gli 
antichi,  c specialmente  1’  aureo  Bor- 
ghini , dicevano  Peasa  di  terreno. 

Appczzare  a Per  dividere  in  pezzi , 
tagliare , affettare , è parola  erte  non 
ha  esempio  buono.  » 

Piano,  a ma’ passi.  Primieramente 
l’ affettare  e il  tagliare  non  espri- 
mono l’ appettare  : in  secondo  luogo 
io  tengo  in  pregio  l’ uso  de’  ben  par- 
lanti in  Toscana,  e ripeto  ancora 
che  gli  scrittori  non  poterono  usare 
tutte  le  voci  della  lingua  italiana,  e 
che  mi  pare  una  stempiata  pedante- 
ria quella  di  riprender  tutte  le  parole 
senza  esempio.  Notò  1’  Alberti:  « Ap- 
pezzare.  Veri),  att.  Voce  popolare, 
ma  proprissima,  che  vale  Tagliare 
a petti  alcuna  cosa  che  si  vuol  con- 
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servare,  o di  cui  non  si  può  far  uso, 
se  non  è divisa  in  più  parti.  Appoz- 
zare il  tonno  per  farne  tonnina.  » 
Notò  il  Tommaseo:  « Appczzato, 
diviso  in  pezzi.  » Quindi  si  vada  a 
rilento , e si  consideri  che  1*  autorità 
del  popolo  presso  cui  liorisce  la  mi- 
gliore e maggior  parte  della  lingua 
e una  granile  autorità  per  le  voci  di 
questa  sorta. 

Ippigiovare.  « Appigionare.  Vedi 
Locatario.  » 

Nulla  trovo  sotto  Locatario  che 
riguardi  Appigionare.  Sia  1’  amico 
lettore  ne  può  veder  subito  vita  e 
miracoli  alla  voce  briga.  Corra , cor- 
ra , perchè  molle  di  quéste  burlone 
fanno  a rimpiattino , e sgattonano 
per  ogni  buco. 

Appisolassi,  « Da  pisel  nacque 
pislères  , al  quale  non  trovo  riscon- 
tro nei  dizionari  italiani;  ma  quan- 
do considero  che,  siccome  da  dormire 
si  fa  addormirsi,  li  potrebbe  da  dor- 
micchiare (cAe  «un  leggermeli  te  dor- 
mire) cavar  fuori  adoormicchiarsi, 
non  cerco  più  in  là  e mi  sio  contento. 

Dopo  cli>  io  ebbi  scritto  (questo  articoletto  mi 
fa  mostratoun  luogo  del  Tommaseo  ( Educai . 
p.  Al,  edil.  Fen.  1812),  dove  è (Atto  osa  del 
verbo  .Appisolarli;  tua,  con  buona  pace  del 
Tommaseo,  io  conti  inorò  a preferire  P Ad- 
dormii chiarii  alò  .Appisolarsi , che  non  mi 
pare  buona  farina.  » Il  Reggukello  ('), 
n“  f. 

Toscana  mia , va’  ficcati  ’n  un  for- 
no: i ranocchi  dell’antico  fossato 
Tassonc  gracidano  che  le  tue  voci 
non  sono  ili  buona  farina;  e che  voi 
altri  , sighori  miei  Tommaseo  c Ghe- 
rardini  illustri  ed  osservandissimi, 
siete,  con  vostra  pace,  due  cuccioli, 
che  di  lingua  non  ne  sapete  straccio. 
Oh  fate  a mio  modo:  venite  ad  ac- 
cucciolarvi e addormicchiarvi  fra’ 
Heggianelli  ! Co’ quali  se  per  avven- 
tura temeste  poi  d’ alloppiarvi , cor- 
po! troverete  qualche  Reggiano  che 
ama  ed  apprezza  i vostri  studi , da 
passar  tempo  e'  da  pigliarvi  la  berta 
per  piacere.  Ah,  ah,  ah.  Un  Regnia- 
nello  che  imbecca  e rimbecca  i To- 
scani ! Vincenzio  Borghini  si  lamen- 
tava che  Girolamo  Ruscelli  facesse 
il  sindaco  biella  Toscana  in  materia 
di  lingua  : io  mi  lamento  di  minor 


danno , che  un  Reggianello  faccia  il 
sindaco  della  lingua  reggiana , che 
non  sa  (v.  ascuero,  capo,  § 2,  e 

CATALETTO,  HOt.  3-,  V.  UDChC  CAMERA.) 

Primieramente  i Reggiani  (non  so 
nè  mi  curo  de’  Reggianelli)  dicono, 
se  pure  in  quarant’  anni  e da  van- 
taggio io  sono  arrivato  a intendere 
e parlare  il  dialetto  del  mio  paese 
natio,  Appislérs  e Appislée,  come 
pur  nota  il  nostro  Vocab.  reggiano: 
il  quale  quando  registra  poi  Ptslfrs, 
io  dubito  forte  che  s’ inganni.  Co- 
munque , ciò  poco  imporla  alla  qui- 
stione , salvo  in  quanto  all’  essere  il 
nostro  Appislérs,  come  il  boi.  e mod. 
Appislars,  più  d’accosto  al  toscano 
Appisolarsi,  usato  dappertutto  più 
dell’ antico  Pisolare  ; padre  del  par- 
migiano Pisolàr,  del  piacentino  Pi- 
sola, del  milanese  Pisorà  o Pisor- 
nà , del  comasco  Pisocà  o Pisa,  del 
resciano  Piwlàs,  del  veneziano 
Pisola , e di  non  so  quanti  altri. 
Radice  de’  due  verbi  debb’  essere 
per  avventura  Pisolo  ( che  nelle 
montagne  di  Pistoja  dicono  Pisuro), 
voce  pur  essa  comune  a’  Veneziani 
e Padovani,  e,  secondo  dialetto,  a' 
luoghi  sopranotati.  Il  caso  è che  io 
trovo  Pisolare  e Appisolarsi  negli 
scrittori  toscani , e specialmente 
1’  ultimo  additato  e registrato  da’ 
principali  filologi  e lessicògrafi,  co- 
me fu’l  primo  dal  Veneroni  o da’ 
suoi  aggiugnitori  : laonde  non  veggo 
ragion  valida  di  creare  un  verbo 
nuovo  avendolo  bello,  chiaro,  equi- 
valente, toscano:  Le  sono  proprio 
hillere  da  trafelone.  L’ additò  da 
lungo  tempo  il  Tommaseo  nel  suo 
Diz.  de’  Sinonimi , dove  per  bocca 
d’ un  toscano  dice  : « Appisolato , 
dolcemente , leggermente  addor- 
mentato. Appisolarsi  dopo  pranzo, 
appisolarsi  adagiato  sotto  un  albe- 
ro , s’ intende  ai  sonno  leggiero  ma 
tranquillo.  Questa  voce  vive  nelle 
campagne  pisane.  » Appresso  nolollo 
e spiegollo  nella  sua  Nuova  Proposta 
per  Addormentarsi  un  po’.  D’ onde 
poi  passò  in  altri  Vocab.,  e l’accolse 
nel  Supplimento  il  Gherardini.  Ma 
siccome  per  alcuni  la  ragione  è nul- 
la, l’autorità  è tutto,  ecco  esempj 
toscani  dell’uno  e dell’  altro  verbo.  - 

Doni , risi,  am.  lib.  2,  [>.  85,  Voucz-  per  Fr.  Mar- 


APPISOLARSI. 


m 


APPISOLARSI. 


colini,  155%.  "La  notte  dorme  poco  ; però 
a mezzo  giorno  mi  conviene  lasciarlo 
pisolare  tre  o quattro  ore , così  un 
poco  poco,  tanto  che  i furami  del 
cibo  exalino.  Ani.  Martini,  Sacr.  Bibb.,  Pro- 
varb.  cap.  24,  v.  33.  E dissi:  Un  pOCO  tu 
dormirai,  un  altro  poco  ti  appisole- 
rai, un  pochetto  starai  colle  mani  in 
mano  per  riposarti.  (Test.  lat.  Pa- 
rtir», tnquam,  dorrnies , modicum 
dormitabis,  pauxillum  mattus  con- 
feres,  ut  quiescas.)  Nola,  o lettore, 
che  il  Doni  era  fiorentino , e il  Mar- 
tini pratese,  arcivescovo  di  Firenze. 
Questo  verbo  appisolarsi  è pur  vivo 
a Massa  di  Carrara;  e nelle  Disgrafie 
della  Mea,  poemetto  rusticale  di 
Jacopo  Lori,  pievano  di  San  Mar- 
cello, trovo  Ptsuro  per  Sonnellino , 
Sonno  leggiero  : Qui  bastava  che  un 
pisuro  facesse,  E requiasse  lì  tufo 
un’ora  sola.  si.  7;  e Rappisurare , 
Rappisuro , per  Rappisolare , Rappi- 
solato:  Un  giorno,  geminila, ch'era 
un  po’  broncio  (un  b.mbim  ) E che  dor- 
miva nella  pezzalagna  ( praiiu»  ) , 
Ch’  i’  lo  sfardo , l’ inzuflo  (t<>  patisco,  ciì 
ito  it  nutrimento) , e gli  ho  riconcio  Un 
covo  dolco  come  ’na  cuccagna , Ci 

10  rappisurai;  ma  da  quel  sonno, 
Rapptsuro  che  fu , mai  più  s’ò  scion- 
no  (*’ è desio),  si.  ».  - Sicché  parrai  ac- 
cettabile ed  usabile  da  lutti  i ga- 
lantuomini, come  il  dormicchiare  o 
dormigliare , sonnecchiare  o son- 
nacchiare, sonneggiare  o sonni ferare 
degli  altri  scrittori;  de’ quali  verbi 
intransitivi  (ne  dà  per  attivi  alcuni 

11  Fanfani,  e se  lo  dice  lui,  e’ saran- 
no, ch’io  non  voglio  quistioni)  può 
valersi  chi  per  gusto  troppo  vezzoso 
avesse  gli  stomachini  all’odore  della 
non  buona  farina  di  Appisolarsi, 
senza  fabricarne  un  nuovo.  Quando 
adunque  noi  Reggiani,  per  espri- 
mere quel  non  so  bene  se  sonnerello 
0 sonniferamento  che  talvolta,  mas- 
sime d’estate,  ne  coglie  dopo  il 
pranzo,  diciamo  : Etri' oppisi’ un  bris; 
stè'  quél  che  la  mamma  s’ appisla  ; 
noi  fo  tradurremo,  in  barba  d e'Reg- 
gianelli , propriamente  così:  M’ ap- 
pisolo un  poco;  Siale  quieti , che  la 
mamma  s appisola. 

Intorno  all’  origine  della  parola 
non  e del  mio  preso  istituto  r arzi- 
gogolarvi sopra.  Le  possono  essere 


più  speciose  che  vere  le  congetture 
tratte  dal  proverbio  0 ghiribizzo  : 
Pisa,  pesa  per  chi  posa;  sotto  dove 
nel  libro  del  Giusti  è questa  nota  : 
(t  Allude  alla  pesantezza  dell’aria 
pisana;  Avere  1 Pisani , è Aver  son- 
no. » Anche  Venire  i Pisani,  lo  di- 
cono le  mamme  quando  i figliuoli 
cominciano  a sbadigliare,  e loro  vien 
sonno:  e Venir  quedi  Pisa,  per  Ad- 
dormentarsi 0,  come  dicevano,  Le- 
gar l’asino  a buona  caviglia,  Legar  la 
giumenta,  è frase  comune  a molti 
dialetti  d’ Italia.  Per  la  qual  cosa, 
tuttoché  la  voce  Appisolarsi  fosse  per 
avventura  più  corrente  in  quel  di 
Pisa  che  altrove,  mi  si  fa  duro  a cre- 
dere che  Pisolo,  Pisolare,  Appiso- 
larsi, voci  usilate  fra  le  lingue  verna- 
cole di  tanti  paesi  e province  così 
lontane,  penetrate  fino  negliSvizze- 
ri,  e significanti  cosa  sì  naturale  e 
volgare,  abbiano  le  loro  radici  in  Pi- 
sa. 0 che  son  tutti  dormiglioni  i Pi- 
sani? Vero  è che  di  là  passò  nelle 
bocche  e nelle  carte  di  tutta  Italia  la 
locuzione  proverbiale  II  soccorso  di 
Pisa,  cquivalentea  quell’ altra  Arre- 
car acqua  aitando  la  casa  è arsa  ; ma 
da’  falli  palesi  e storici  alle  ghiribiz- 
zose congetture  é gran  distanza.  11 
popolo  d’ogni  nazione  e d’ogni  tempo 
compose  per  bizzarra  omonimia  stra- 
ne maniere  di  favellari,  delle  quali  la 
pisellona  credenza  volgare  accettò 
per  vere  le  origini  più  verosimili  in 
apparenza.  Darò  pochi  esempi , fra’ 
molti  che  se  ne  potrebbero  addurre. 
Dice  Aristofane  nelle  Nuvole,  att.  2, 
se.  1 : « Mi  tormentano  questi  Corinti 
malandrini  ; vengono  carpon  earpon 
nel  Ietto,  ec.  » Dove  facetamente 
intende  le  cimici , usando  tal  voce 
per  l’ affinità  che  vi  è tra  coris  e co- 
rinthios,  come  presso  noi  (dice  il 
Terucci,  sanesc)  Pulce  e Pulciano. 
Dice  il  Cecchi  negli  Sciamiti,  att.  2, 
se.  5:  « Tu  vuoi  ire  a Rubicra  e a 
Monte  Forcoli.  E intende  : Tu  vuoi 
andare  a rubare  per  essere  appeso 
a una  forca.  Parimente  nello  .Scinto, 
att.  2,  se.  i , dice  : « Se  già  tu  non 
volessi  andare  a Carpi.  » E andare 
a Carpi,  in  gergo  vuol  dire  Carpi- 
re , Rubare  : modo  notalo  pure  dal 
p.  Paoli  ne’ suoi  Modi  di  dire  toscani 
ricercati  nella  loro  origine,  § xctv; 
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come  pure  Venir  da  Matlelica  per 
Pizzicare  di  matto,  e molli  altri  simi- 
li. (V.  anche  la  pag.  420  del  Monosi- 
ììi.)  Dagli  scrittori  e dalla  lingua  viva 
s’odono  tuttavia  le  maniere  Dare  la 
carne,  dell’  allodola , Mangiare  carne 
d'allodola,  Piacere  la  carne  dell’al- 
lodola, Dare  l’allodola.  Andare  a 
Piacenza  o alla  piacentina,  per  Lo- 
dare, Adulare , Sojare , Compiacersi 
delle  sue  lodi.  Laonde  veggano  i 
Intoni  Reggiani  (non  mi  curo  de’ 
Reggianelli ) se,  avendo  i Toscani 
per  sola  bizzarra  omonimia  od  omo- 
lonia  delle  voci  formato  fino  due 
modi  di  dire  da  due  luoghi  del  no- 
stro ducato , gli  è ragionevole  il  mio 
dubbio  che  il  simile  sia  avvenuto  del 
modo  Venire  i Pisani  o quei  di  Pisa 
derivante  da  Pisolo,  Pisolare,  Ap- 
pisolarsi. E quando  il  Reggianello 
dice  che  V origine  « ce  l’ insegna  il 
Giusti  ne’ Proverbi  Toscani  » io  dico 
clic  non  ce  l’insegna  punto,  ma  ri- 
pete quello  che  crede  il  popolo  ; la 
cui  voce,  qui,  non  è la  voce  di  Dio! 
Onde  venga  la  radice  di  questi  vo- 
caboli non  so;  ma  forse  deriva  da 
qualche  lingua  antica  Dio  sa  quanto 
e quale  : ne  qui  vo’  nè  posso  cer- 
caria, perchè  sono  in  luogo  dov’ho 
pochi  libri.  Non  troppo  bene  mi 
soddisfa  l’ opinione  d’ alcuno  che  la 
vorrebbe  trarre  dal  latino  Piso,  as, 
o Piso,  is,  procedente  pure  dal  gre- 
co, cioè  Pestare,  Calcare;  poiché  il 
sonno  quasi  ne  pesta,  ne  opprime. 
L’illustre  mio  amico  Pietro  Monti, 
testé  defunto , nel  suo  Vocab.  co- 
masco e nel  Saggio  di  Vocab.  della 
Gallia  cisalp.  e celtico  non  offre  tanto 
da  tar  buona  congettura.  Altri  vegga 
1'  Origine  della  lingua  ital.,  e il  Dii. 
Gallo-Italico  del  Mazzoni-Toselli , 
ch’io  non  ho,  nè  qui  trovo,  ed  altri 
libri  ben  noli  agli  eruditi,  cd  anche 
a me , che  non  sono.  Non  vo’  tacere 
quel  che  ne  scrive  lo  strano  Vocabo- 
lista bolognese , che  dice  : « Pisolare 
per  dormire  soavissimamentc,  che 
importi  pacem  et  solatium;e  si  può 
dedurre  da  pbgsulare,  idest  natura; 
se  dedere.  » Ma  questo  physulare 
non  trovo  ne’ glossarj  one’dizionarj. 
Molto  più  verosimile  c naturale  mi 
sembra  la  congettura  del  Cacciani 
e del  Parenti , il  quale  cosi  me  ne  ! 


scrive:  « I Modenesi  hanno  il  verbo 
Appislars  precisamente  nel  senso 
del  quale  V.  S.  mi  fa  parola.  Hanno 
anche  il  sost.  Pislin,  dinotante  son- 
niferamento  o principio  di  sonno. 
Riducendo  il  vocabolo  a Pisolare, 
senza  fare  positivo  assegnamento 
sopra  le  due  prime  vocali,  facili  ad 
essere  alterate,  mi  pareva  di  sentirci 
un  diminutivo  latino,  e andava  ghi- 
ribizzando intorno  all’  origine.  Con- 
feritone col  Cavedoni , mi  sono  con 
lui  arrestato  alla  congettura  che  una 
voce  tanto  estesamente  comune  sia 
derivata  dal  Pausare,  che  nella  me- 
dia latinità  si  di  frequente  è sosti- 
tuito al  Dormire.  Di  che  poteasi  for- 
mare per  attenuazione  rispondente 
alla  realtà  un  Pausillare  o Pausola- 
re,  donde  facilissimo  il  passaggio  al 
l’isolare,  slungato  poi  alla  maniera 
di  lanl’ altre  parole.  Quando  potrò 
vedere  il  Galvani,  anche  a lui  ne 
parlerò;  e se  di  meglio  ottenessi, 
non  mancherei  di  farne  partecipe 
V.  S.  Ora  all’altro  quesito,  ec.  »- 
Comunque  la  cosa  passi,  se  l’as- 
sonnolentito  Reggianello  si  fosse 
consultato  co’Toscani  o con  chi  n’a- 
ma e diffonde  la  lingua,  come  i due 
sopramenlovati  valentuomini  del 
Tommaseo  e del  Gherardini,  e se 
avesse  letto  più  scrittori  o solamente 
i Vocab.  degli  altri  dialetti  come  il 
milanese  dei  Cherubini,  e’ forse  non 
avrebbe  fatto  il  sindaco  del  comune 
di  Toscana , ed  avrebbe  trovato  l’ in- 
darno cercato  riscontro  del  reggiano 
Appislérs,  come  più  sotto  troverà  la 
voce  assolare  con  un  poco  di  ra- 
gioncella  più  brusca. 


(')  Le  grammatiche  della  lingua  ita- 
liana , gli  scrittori,  il  senso  comune, 
m'insegnarono  che  gli  addettivi  propri  o 
di  patria  uscenti  in  elio,  non  sono  vez- 
zeggiativi, come  talvolta  paiono,  ma  che 
propriamente  sono  peggiorativi,  a rogliam 
dire  avvilitivi,  dispregiativi.  Rei  qual 
senso  n’addossò  con  beffardo  riso  quel  fa- 
moso verso  Alessandro  Tassoni  nella  Sec- 
chia rapita,  conto  4,  st.  44:  Ah  Rcggia- 
nelli,  gente  da  dozzina;  e ne  marchiò 
per  piu  secoli  la  mia  patria  ; dorè  pur 
troppa  sono  ancora  de'  Reggianelli , come 
forse  in  Modena  saranno  de  Modeneselli. 
Io  credo  per  altro  che  quel  capo  ameno 
intendesse  solo  parlare  di  que' Reggianelli 
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che  tali  si  dicono  da  se  stessi,  perchè  fan - | 
no  azioni  dispregevoli ;-o  ridicole,  come 
quando  coniano  l’edretto  el  Antonina  iti 
lingua  nè  reggiana, nè  rusticane 
nè  italiana!  Ah.  ah,  ah.  Fxstss.  Il  fatto 
è che  Pellegrino  Borei,  l egregio  letterato 
modenese  del  secolo  scorso , non  l illustre 
e sfortunato  statista  e filosofo  carrarese 
del  nostro,  fece,  per  ricalcarla  a noi, 
sotto  quel  verso  questa  nota:  Questo  è un 
nome  che  dal  Iìuommattei  posto  sareb- 
be fra  i diminutivi  o dispregiativi,  i» 
fatti,  dicendo rerbigrazia  Parmigianello 
o Fiorentinello,  la  ragione  stessa,  rivela 
anche  a'  paperi  la  significazione  disprez- 
zativa. Talché  l appellarsi  o l appellare 
con  questo  denominativo  gli  e un  manxfe 
statuente  disprezzarsi  o deprezzare . 
i*  altri  ’l  fa,  nel  primo  caso,  per  coutenza 
di  se  stesso,  in  azzitto;  se,  nel  secondo, 
per  beffa  altrui,  io  Reggiano  ne  disprezzo 
il  disprezzo,  com'  è degno;  se  per  igno- 
ranza della  lingua,  come  piu  ragionevol- 
mente pare,  lo  compatisco.  Q '««*>. ,l 
Caro,  Leti.  v.  i,  p.  20,  disse:  Ln  rio- 
rentinello  chiacchierino,  prosuntuoset- 
to,  e tristanzuolo,  io  creilo  che  noi  vez- 
zeggiasse. ma  l' avvilisse,  conforme  a 
meriti  di  lui,  eh'  era  forse  della  tinta  del 
mio  Reggianello. 


Applaudire,  Applaudirai, 
Applauso.  « Applaudire  per  appro- 
vare semplicemente,  non  e buona 
voce,  e neppure  fare  applauso.  — Ap- 
plaudirsi per  sentir  piacere,  con- 
gratularsi, far  festa,  sa  di  gallici- 
smo. » Ugolini,  a Applauso:  non  al- 
trimenti che  Applaudire  si  usa  pur 
mate  questa  voce  a significare  sem- 
plicemente V approvar  che  si  faccia 
non  con  segni  esterni.  ==  Quest'opera 
ha  riscosso  gli  applausi  di  tutta  la 
Francia  = Quest'  opera  ha  avuto 
l’approvazione  di  tutta  la  Fran- 
cia. » Paoli. 

E’  son  proprio  di  buona  pisellaia. 
Tulli  i Vocali,  notano  Applaudere  o 
Applaudire  per  Approvare,  Slimar 
ben  fallo,  Lodare  .-notano  Applauder- 
si  per  Compiacersi,  Pavoneggiarsi: 
tutti,  incluso  quello  del  Fanfani;  e 
se  la  Crusca  del  Manuzzi  non  tanto 
all’ aperta  come  gli  altri,  ne  reca 
però  gli  stessi  esemnj  chiarissimi. 
La  cosa  è qui. -E  chi  non  ha  per 
umiltà  ardimento  La  bocca  aprir , 
con  tutto  il  viso  applaude.  Ariosi,  su.  2. 
Non  biasimo  già  il  fatto  anzi  l’ap- 
plaudisco. Magai,  utt.  Applaudisco  alla 
sua  carità,  u.  ìb.  Quasi  falcone  eh’  esce 


di  cappello,  Muove  la  testa  e col- 
l' ale  s1  applaude,  Voglia  mostrando 
e facendosi  bello.  Dani.  par.  19.  Ma  per- 
chè t’ applaudì  tu  da  te  stesso  di 
queste  tue  inezie?  caro,  Serm.  cìpr.  roi. 

E benché  paja  che  col  sembiante  vi 
facciano  grato  applauso,  contuttociò 
nell’ interno,  Or  andate,  dicono,  ec. 
Segnrr.  PreU.  t9.  - Aggingni  questi  altri 
esempi  d’ un  egregio  scrittore,  se- 
gretario della  Crusca  , e d’  un  leg- 
giadrissimo poeta.  - Ne  do  parte  a 
V.  S.  illustriss.  essendosi  ella  com- 
piaciuta di  applaudere  tanto  cortese- 
mente a questo  mio  pensiero.  Dati. 
Lett.  in  b it.  AccaJ.  eros.  p.  3o.  Il  conversar 
suo  dolce,  acni  applaude  Ogni  alma 
generosa,  e dassi  affatto.  T»nsiiio, 
min.  p.  53.  - Laonde  giudichi  lo  stu- 
dioso se  gli  pajono  ragionevoli  que- 
sti due  temi  del  Gherardini:  « AP- 
PLAUDERE O APPLAUDIRE.  Veri),  alt. 

Approvare  che  che  sia  o chi  che  sia , 
battendo  le  mani  in  segno  d' appro- 
vazione; od  anche  semplicemente 
Approvare  ciò  che  fa  o dice  alcuno, 
e manifestar  la  propria  approvazione 
in  qualunque  si  sia  maniera.  Anal. 
Lodare , Encomiare.  Lat.  Applaudo, 
is.  - § 1 . Applaudire  ad  alcuno,  si 
dice  per  ellissi,  cioè  tacendo  l’og- 
getto; onde  il  pieno  sarebbe  Appro- 
dare il  fallo  o il  dello  d’ alcuno, 
facendo  a lui  plauso.  - Applausi  io 
loro,  e tosto  diedi  in  dono  La  mazza 
a Dafni.  Salvia.  Tener.  53.  Applaudisco 
alla  sua  carità.  Magil.Lrtt.eit. dall'  Alberti. 
(Cioè,  Applaudisco  lui,  idesl.  Ap- 
provo V operalo  da  lui , facendo 
plauso  alla  sua  carità ).  » 

Quanto  poi  al  modo  Riscuotere 
applauso  ripreso  da  don  Basilio, che 
debbo  dire?  Rimettere  lo  studioso 
a’  sei  o sette  esempi  che  n’  allega  il 
Gherardini  nelle  Voci  e Maniere  e 
iiel  Supplimento  ? Tuttavia  non  posso 
tenermi  dal  citarne  quanto  ne  scrive 
1’  autore  della  Giani paolaggine  ap- 
provato dalla  Crusca , la  qual  pure 
usò  nella  prefaz.  al  Vocab.  la  stessa 
forma.-»  Riscuotere  applauso, 
Godere  il  posto,  sono  di  quelle 
frasi  di  cui  appunto  vi  dicev’  ora 
che  per  bene  adoperarle  non  e’  è ai 
bisogno  dell’autorità  degli  antichi, 
avendole  messe  in  opera  l’ uso , e 
dato  lor  luogo  ne’  ragionamenti  più 
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culli  ; come  quelle  clic  son  piene  di 
spirilo , di  vaghezza  e di  grazia. 
Gia.npj.  i.  9.  » (Che  spiritoso  e giudi- 
zioso libro ò mai  questa  Giampaolag- 
gine  ! ) Aggiugni questi  e^empj  a’  pro- 
dotti dal  Gherardini.  - Ghedini  vi 
ringrazia  del  plauso  che  avete  fatto 
e riscosso  al  suo  sonetto  emì.  Man- 
fredi, in  teli.  Boiug.  p.  io.  Egli  riscosse 
grandissimo  applauso.  Colombo,  Leiu-r. 
voi.  i,  p.  «a.  - Voi  potete  scuotere,  ma 
questi  non  sono  errori  nè  france- 
sismi. Riscuotere  vien  usato  figura- 
tam.  per  Risvegliare,  Destare.  Oc- 
chio, lettore  ; e’  te  la  fischiano. 


tPPUClVTE  , 

Applicare,  Applicarsi.  «.Ap- 
plicante per  concorrente  è cosa  da 
riderne:  p.  es.  - Selle  furono  gli  ap- 
plicanti a questo  impiego -e  ne  meno 
in  questo  senso  userai  del  verbo  ap- 
plicare -Alcuni  usano  erroneamente 
applicare  per  attribuire , ascrivere. 
- Applicarsi  ad  una  scienza,  quan- 
tunque manchi  al  Vocab.  (Il,  pure 
lìovo  giamboni  disse : « per  dieci 
anni  si  applicò  alla  ragion  civile  e 
CANONICA  I » 

§ 1.  Altri  dee  ridere  a sua  posta; 
non  per  questo  vorrò  darmi  passione 
delle  sue  risa,  alle  quali  rispondo 
con  un  contrariso  saporitissimo,  che 
finisce  in  una  sghignazzata.  Niuno 
s’ offenda  s’ io  sto  con  quel  ridicolo 
pisellone  del  Redi,  e con  altri  buac- 
cioni  toscani,  piuttosto  che  co’  no- 
velli maestri,  forse  più  barbuti,  ma 
vivaddio  non  più  dotti  di  quelli  Ecco 
quanto  ne  registrò  l’altro  fagiuolo 
del  Gherardini:  « Applicare  alcu- 
no ( aliguis ) ad  una  COSA.  Per  Ap- 
plicarvi egli  l' animo  , il  desiderio , 
Aspirarvi.  - Ma  che  è del  sig.  To- 
maso Cornelio?;  applicherebbe  egli 
a questo  impiego?;  il  sig.  Lionardo 
diCapua  vi  applicherebbe?  Rodi,  oP. 
s.  no  Questo  signore  è vecchio  as- 
sai , e quella  Rep.  suol  conferir 
questa  carica  ad  un  Fiorentino.  Se 
nell’Accademia  fosse  chi  vi  appli- 
casse, averebbe  (oh  che  sproposito! 
V.  avere)  ottime  condizioni,  soruì, 

Aleso,  in  Pro*.  Iler.  pari.  4,  v.  in,  p.  299.  L’  a- 

i vevano  destinato  a legger  Casi  in 
Pistoja;  ma,  inteso  che  questa  let- 
I tura  l’obligava  a sepelirsi  lutto  nella 


APPLICARSI. 

teologia  morale,...  mi  pare  che  non 
sia  per  applicarci.  m.*«i.muw<l  1,335.  » 
(Aggiugni:  Del  restante  avendo  io 
a [liti  presso  notizia  di  quelli  che 
possono  aver  applicato  a simil  ope- 
ra , non  me  ne  do  pensiero.  Doni  siamb. 

in  Leti.  Acrad.  Crai.  p.  85.1 

§•2.  n Applicare,  figurai.  Assegna- 
re, Appropriare,  Ascrivere  a uno, 
o a una  cosa  checchessia.  » Fantini 

§ 3.  Applicarsi  a che  che  sia , per 
Jstudiare  con  atlenzione , Darvi  ope- 
ra.  Attendervi,  non  è vero  che  man- 
chila! Vocab.;  v’è  con  buoni  esempi, 
fra  quali  questi  del  Firenzuola  e del 
Segneri.  Firmi.  A»in.  327.  Questa  fu 
quella,  che  trattomi  dallo...  studio 
delle  leggi  civili...,  mi  fece  applicare 
alle  umane  lettere.  (Qui  non  capi- 
rono ì nostri  Quintilioni  il  riflessivo 
attivo,  come  in  ahmiserare:  cioè 
fece  ch’io  m' applicassi , fece  appli- 
carmi.) Sesnrr.  Incrrd.  1,3,  8.  Si  applicano 
variamente  a pregiar  più  questo  be- 
ne che  quello.  Ma  chi  ne  desidera 
altri  tre  esempj  del  Galilei,  della 
Crusca,  del  Corsini,  vegga  il  § 12  del 
verbo  Applicare  nel  Suppl.  del  Ghe- 
rardini,  e questi  pochi  ch’io  noto.  - 
Applicato  agli  studj  della  naturale  e 
della  divina  filosofia.  Birb.ii,  oP.  poni, 
i.  4,  p.  2i7.  (Qui  con  la  particella  si 
sottintesa.  ) Tutto  si  applicò  alla 
tanto  per  altro  increscevol  fatica, 
che  è ec.  id.  ib.  p.  v.a.  Applicandosi  il 
principe  al  elencato.  r»iinr.  vìi.  ai«s.  tu, 
i._2,  cip.  i2.  La  grazia  di  Urbano  avea 
riguardato  a mantenere  libero  il  suo 
pronipote  di  pigliar  l’abito  ed  appli- 
carsi alla  vita  coniugale,  id.  ib.  i.s.c.ii. 
Se  ella  si  compiace  di  concorrere  e 
d’  applicare  a questo  studio.  Diti , 
(-••il.  p.  6.  N’arrossi  il  giovane,  indi 
modestamente  disse:  che  di  buona 
voglia  vi  supplicherebbe  (>iu  Rmme- 
iri«).  id.v««i.  i.  Ebbi  fortuna  di  rice- 
vere gran  luce  per  applicarmi  alla 
sacra  poesia.  p«ii».  va.  p.  19.  Oltre  al- 
l’antica divozione  di  mio  padre,  il 
concetto , nel  quale  io  era  di  appli- 
cato alle  lettere,  mi  apri  agevol- 
mente l’adito  appresso  a quest’ot- 
timo principe,  ni.  ib.  P.  20.  Si  applicò 
allo  studio  delle  belle  lettere...  Alle 
umane  lettere  si  applicarono,  ceri,  in 
Avtsan.  Lei.  i.ise.  ».  i,  p.  m « xt.  Pensava 
d’applicarsi  agli  studj  delle  cose  sa- 
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ere.  Tacci,  Lett.  crii.  p.  a.  - Oh  die  ardua 
fatica,  come  dice  lo  stampatore, 
Danno  sostenuto  costoro  a prò  degli 
studiosi!  Ardua,  so  dir  io,  (ino  a 
confondere  Pietro  Giordani  con  Bono 
Giamboni!  Il  salto  era  risicoso,  ma 
pur  l’hanno  fatto.  L 'Elruria,  an.  2°, 
p.  30tì,  riferì  questo  es.:  « Applicarsi. 
cluni,  i,  !6.  Per  dicci  anni  si  applicò 
alla  ragion  civile  e a’  (il  tesi.,  ai)  ca- 
noni. » E i nostri  pulimanli  lessero 
come  ho  riferito  di  sopra  ! 0 divini 
oracoli,  che  non  adoro,  guazzabu- 
glioni siam  noi,  ma  non  i vostri  sagre- 
stani. V.  BELLEZZA  e CARENZA.  11  Fan- 

fani  in  una  nota  a piè  della  cit.  pag. 
dell’  Elruria  condanna  V applicarsi 
nel  predetto  senso,  e dice:  « Non 
vuol  badarsi  all'es.  spicciolato  di 
questo  o di  quello  autore,  ma  al- 
l’uso più  generale  e continuo  di 
tutti  gli  scrittori!  » Qui  veramente 
non  è il  caso  dell’es.  spicciolalo... 
ma  la  bile  ingrossa , c la  stima  gran- 
de che  ho  del  Fanfani  mi  consiglia 
a deporre  la  penna.  Forse  è meglio 
per  ora  cantar  la  Girometla.  SI.  Mag- 
giormente che  egli  nel  suo  Vocab. 
l’ approva  ! V.  appl.vto. 

Appoggiare,  a Appoggiare  ad  al- 
cuno una  commissione,  una  carica, 
un'impresa,  per  affidare,  commet- 
tere ec.,  son  reputali  errori,  v 

0 io  m’ inganno , o il  modo  è uno 
solo,  Vincislao;  ed  errore  noi  riputò 
Sforza  Pallavicino,  ch’io  con  tutta 
l’Italia  insieme,  salvo  i filologi,  sti- 
miamo grande  e purgato  scrittore. - 
Questo  merito  congiunto  con  la  sua 
abilità  (dai  Mutuino)...  fe’che  il  card, 
di  Ricbeliù...  ponesse  in  lui  pian 
piano  e grand’ affezione  e gran  con- 
lidenza,  tantoché  negli  ultimi  tempi 
della  sua  vita  il  chiamò  da  Roma,... 
gli  appoggiò  i più  gravi  affari,  e con 
istanze  incontrastabili  del  re  gl’  im- 
petrò il  cappello  da  Urbano,  l'aiiav. 

Vii.  Ale»»,  vii , I.  3,  cap.  5,  e altrove.  Errore 

noi  rimilo  Giamb.  Doni  fiorentino, 
candidissimo  e classico  scrittore,  le 
cui  opere  italiane  dovranno  far  parte 
della  biblioteca  del  nostro  sig.  Le 
Monnier.  - Quanto  al  libro  scriverò 
al  sig.  abbate  Pagnini...  (al  quale  ho 
appoggiato  alcuni  miei  negozi)  che 


lo  permuti  a V.  S.  Lett.  ined.  Accad.  Cras. 
p.  s«.  - E’  beono  a’  rigagnoli. 


Apporre , 

ArpomzioAE.  « Apporre  per  porre 

semplicemente,  mettere :p.  es.- Ap- 
porre i sigilli,  le  condizioni.  - Ap- 
orre significa  aggiungere,  attri- 
uire, opporre, e «o»  porre.  L'usano 
in  qiiesto  ultimo  significato  di  porre, 
in  Francia,  donde  ci  t enne  Va pposer 
le  scellé,  mal  tradotta  per  porre  il 
sigillo  o suggello.  - Apposizione  , 
nel  senso  medesimo  erroneamente  at- 
tribuito alla  parola  apporre , è da 
schifarsi.  » 

Apponlo  a me,  se  non  dimostro 
la  vanità  delle  prefate  ciàngole.  Ve- 
diamo che  cosa  propriamente  im- 
porta questo  verbo.  « Apponere,  o 
vero,  per  sincope,  Apporre.  Verb. 
alt.  (Lai.  Ailpono,  is,  o vero,  per 
eufonia,  Appono,  is,  composto  di 
Ad  e Pono,  is.)  Porre  una  cosa  ap- 
presso o dietro  o sopra  ad  un'altra, 
Applicare.  » Cosi  lo  definisce  il  Ghe- 
rardini,  e con  esso  lui  concordano 
i comp.  napoletani,  il  Fanfani  ed 
altri.  Ma  siccome  si  potrebbe  cre- 
dere non  aver  questo  verbo  che  gli 
addotti  significali,  eccone  gli  altri 
alla  stesa:  Aggiungere,  Mettere  in- 
nanzi, Affidare,  Commettere,  Dar 
la  colpa,  Imputare,  Opporre,  Ri- 
spondere, Indovinare  (nel  qual  si- 
gnificato s’ adopera  per  lo  più  rifless. 
attivo).  Ma,  tornando  al  punto, 
l’ apporre  i sigilli  non  è forse  porre 
una  cosa  sopra  un'altra,  applicare 
una  cosa  ad  un’  altra?  E V apporre 
le  condizioni  non  è (orse  porre  una 
cosa  appresso  o dietro  ad  un' altra, 
non  è forse  aggiugnere  ? Fermato, 
verbigrazia,  un  contralto,  non  vi  si 
stendono  appresso,  non  vi  si  ag- 
giungono le  condizioni?  Ma  sentia- 
mo il  sig.  Valeriani  : « Apporre  pel 
semplice  Porre  si  ha  da  F.  Ugolini 
per  un  gallicismo.  Pure  i compii, 
napol.  al  §2  di  Sigillo  usano  Apporre 
il  sigillo,  c al  § \ usano  Porre  il 
sigillo.  Per  me  noi  vedo  venire  di 
Francia,  ma’l  credo  proprio  d’Ita- 
lia , altro  non  facendosi  che  da  porre 
un  apporre  per  protesi.  » La  quale 
però  qui  avrebbe  virtù  di  modificare 
la  parola  in  cui  s’ innesta  (v.  1'  os- 


APPOSTARE. 


m 


APPRENDENTE. 


sanazioni  del  Gherardini  da  me 
riferite  in  accalinniare)  , se  pur  qui 
avesse  luogo  la  protesi , che , se  bon 
veggo,  non  v’ ha. 

A conto  di  Ajipositione  porterò 
solo  quanto  ne  scrisse  il  Parenti 
nelle  annotazioni  al  Diz.  di  Bologna, 
correggendo  la  Crusca  : <t  Apposi- 
zione. Apponizione , Apponimento. 
crune*.  - Quanto  meglio  l' Alberti!  = 
Apposizione.  L’atto  di  accosiare,  o 
ili  applicare  una  cosa  ad  un'altra. 
Apponizione,  apponiruenlo.  Tntt.  «-ri-. 
co*,  doun.  Come  potrai  vedere  per  ap- 
posizione del  rimedio.  = » È il  si- 
gnor Valeriani  seguita  : « Apposi- 
zione de’ sigilli,  non  piace  forse  al 
sig.  Ugolini.  Vedi  Apporre.  » La  qual 
maniera  avendo  approvata , n’  è pa- 
lese e ragionevole  l'approvazione  di 
questa.  Dee  pertanto  conchiudersi 
che  spesso  la  Crusca  dimentica  di 
notare  per  primo  il  primo  e principal 
signitìcato  delle  voci,  e che  queste 
due  sono  adoperate  ne’  premoslrati 
sensi  naturalmente  e senza  spiraglio 
d’ imitazione  francese. 


Appostare  , Appostarsi  , Po- 
stare, Postarsi,  a Apposta- 
re, neutr.  pan.,  per  prender  posto, 
non  è ben  nello,  come  bene  osserva  il 
Listoni.  A on  mare  nè  anche  - Ap- 
postare ir  schiere,  l'esercito  - per 
porre  a campo.  - Postare  per  collo- 
care, porre  , è pinola  cui  riprnra  il 
Lissoni  (riéccolol);  pure  le  Giunte 
ci  adducono  esempi  di  postare  e po- 
starsi per  collocar  le  schiere  nejo- 
ro  posti , per  prender  posto , e per 
fermarsi.  » 

Il  primo  § di  Appostare  nel  Suppl. 
del  Gherardini  ò questo  : « Per  Col- 
locare , Porre , e simili  (io  aggiugne- 
rei  Mettere  al  posto).  - Non  prima  vi 
han  conferita  una  grazia  alquanto 
speciosa,  eh’ essi  pretendono  tosto 
clie  tutto  il  di  voi  li  dobbiate  accom- 
pagnare ne’ corteggi,  e appostare 
ne’ cocchi,. e servire  nelle  antica- 
mere. Sfgner!  Pr«i. 2,  p.  25,  mi.  i.  » Quindi 
passi  l’ appostare , usato  con  giudi- 
zio, per  collocare  o porre,  come 
postare.  Negli  altri  signiheati  lo  di- 
fende a spada  tratta  il  Valeriani  ; se 
lutto  con  valide  ragioni,  attesa  la 


solita  canzone  della  protesi , gl’  in- 
telligenti nc  giudichino;  ma  pur 
n’  ha  delle  buone.  Circa  le  voci  ptn- 
stare  e postarsi  vedi  ii  Diz.  del 
Grassi,  e il  Suppl.  del  Gherardini, 
dove,  rispetto  a questo  articolo,  è 
più  da  imparare  che  nelle  Crusche 
legittime  e illegittime.  Il  Busini  nella 
seconda  lettera  ai  Varchi  dice: -Ed 
egli  s’era  postato  bene  nella  cac- 
ciata de’Cardinali.- (Parla  di  Niccolò 
Capponi,  creato  gonfaloniere  dopo 
la  cacciata  de’  Medici.)  Quanto  biso- 
gna esser  cauti  e riguardosi  in  ma- 
teria di  lingua  ; e sopratutto  star 
desti  per  non  far  venire  il  latte  alle 
ginocchia  con  certi  smaccati  elogi 
agli  anitroceoli  che  dicon  cose  da  far 
trasecolare  i pilastri;  nè  cosi  calarla 
a’ poveri  giovani  lino  alle  foglie!  In- 
tendami chi  può,  chè  m'intend’io. 


Apprendente , 

Apphendikta  a In  luogo  di  allievo, 
alunno,  discepolo,  sono  parole  da 
non  usarsi  in  polita  scrittura.  » 

Apporrebbero  al  sole,  non  che 
agli  scrittori  che  da  più  secoli  la 
nazione  venera  come  maestri!  Che 
cosa  fu  salvo  un  barbaro  quel  Luigi 
Alamanni  toscano  che  scrisse  la  Col- 
tivazione , l’ Avarchide,  il  Giron  cor- 
tese e l’ altre  minori  opere?  Nulla 
scrisse  di  polito;  e la  Crusca  prese 
un  grande  sfarfallone  a citarlo  come 
scrittore  autorevole.  Ma  sen  pentirà 
dopo  la  più  autorevole  sentenza  de’ 
nostri  pulimanti.-  L’ Alamanni  visse 
gran  tempo  in  Francia , gli  è un 
francesaccio  marcio  : e’  disse  anche 
Addrizzare  il  guardo.  (V.  a»i>riz- 
zare).- Avete  ragione:  via  quell’ in- 
francesato incarnato  del  Petrarca, 
che  visse  tanto  tempo  in  Avignone 
e sempre  fuori  di  Toscana.  Ben 
maggiori  peccati,  anzi  scclcraggini, 
commise  Antonio  Cocchi  di  Mugello 
(laggiù  nella  Lapponia)  a prendere 
in  iscrittila  Apprendista  dal  lin- 
guaggio de’ suoi  terrazzani!  Questi, 
questi  sono  i galeotti  odiatori  della 
civiltà  d'Europa!  Ma  che  diremo  del 
buon  cav.  Carena  che  sentendo  bar- 
bareggiare i Fiorentini  insegna  la 
barbarie  all’  Italia  notando  nel  suo 
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Vocali.  domestico  due  volte  .4/>/>r«n- 
distn  ? Che  dire  delsig.  Valeriam,  che 
correggendo  l’ Apprendilo  piemon- 
tese, ne  dà  per  buono  l’  Apprendista 
toscano?  A dii  dovrà  credere  lo 
studioso  giovinetto , che  vorrà  ren- 
der polite  per  tempo  anche  le  sue 
scritture  famigliari?  Veniamo  agli 
esempj.  a Apprendente,  per  lo 
stesso  che  Apprendista , Principian- 
te. Prov.  Apprendi, -Frane.  Appi  enti; 
Spagn.  e Portogli.  Aprendit ; Calai. 
Aprenent.  - Ma  Galeallo , con  più 
grandi  alletti  («ffeit,),  Di  maraviglia 
empiè  tutta  la  gente.  Perchè  negli 
anni  all’  alle  imprese  eletti  Era  ei 
ià  giunto;  e .questo  era  appren- 
dile Nell’età  giovanile,  ec.  Aiam. 
Girun.  curi.  I.  7,  p-  53.  « Cosi  1 illustre 
Gberardini:  la  Crusca  registra  Ap- 
prendente , latinizzandolo  uddiscens, 
discens , tiro.  Questo  tiro  special- 
mente  mi  tira  a credere  che  la  Cru- 
sca avesse  in  animo  di  dire  eh’  era 
lecito  adoperarlo  a maniera  di  so- 
stantivo. L’ Alberti  e il  Vocali,  di 
Napoli  portano  poi  questo  tema: 
« Apprendista,  sm.  Colui  che  im- 
para o si  esercita  in  alcuna  profes- 
sione. Cocch.  S.  M.  N.  (ReS  'lam.  "«•  per  lo 
Spedale  di  S.  Maria  Nuora.)  Come  SCUOla 

vuole  maestri  abili  e zelanti,  ap- 
prendisti docili  e studiosi.  Nola  il 
Carena:  « Apprendista,  è un  gio- 
vane, il  quale,  senza  paga,  anzi 
dando  talora  egli  stesso  una  retri- 
buzione al  padrone , sottende  a im- 
pararne l’arte,  o a farsi  pratico  nel 
mestiere.  » E altrove  : « Apprendista, 
allievo  che  in  una  stamperia  si  abi- 
lita a divenir  compositore.  «-Resta 
dunque  che  secondo  la  natura  degli 
scritti  e la  giusta  considerazione  de- 
gli scrittori  si  possono  adoperare  le 
voci  Apprendente,  Apprendista,  Ap- 
prenditore;  alle  quali  non  possono 
sempre  rispondere  Allievo,  Alunno, 
Discepolo,  chi  bene  si  faccia  a con- 
siderarle. 


ApPnEVIIKRE  , 
AppREVUUtEATO. 
Apprensione.  « Apprensione,  Ap- 
prendimento, Apprendere,  per  pos- 
sesso e prender  possesso,  dice  il 
Limoni,  ton  voci  de' giuristi...  I buo- 
ni ituliani  scrittori  non  usano  mai 


ueste  voci  per  possessione  e pren- 
cr  possesso.  » 

E’convien  mettere  a lume  vivo 
questo  tema  , perché  s’ intende  a 
mala  pena  quello  eh’  e’  voglia  dire. 
Si  col  Lissoni  si  poteva  e doveva  ben 
fare  onorevol  menzione  del  Duoli, 
che  abliaja  al  Glierardini  come  un 
botolo  al  leone;  e,  come  sempre 
fanno  i piccoli,  gli  appetta  ciò  che 
non  disse  mai  . Ma  vediamo  da  presso 
la  vera  significazione  delle  prefate 
voci,  rispetto  all’idea  di  possesso. 
« Apprendere,  per  Ottenere  in  no- 
stra proprietà,  Avere,  Possedere. 
Lat.  Apprehendere.  - E cosi  quanto 
tempo  noi  viviamo  sotto  li  poveri 
elementi  di  questo  mondo,  noi  esten- 
diamo li  nostri  desideri  olirà  alli 
nostri  gaudj  ; imperocché  infinita- 
mente sono  più  quelle  cose  le  quali 
noi  desideriamo,  che  quelle  che  noi 
possiamo  apprendere  in  questa  vita. 

S.  Bcrn.  Trai!.  Cose.  cap.  oli.,  p.  183.  (TeSt. 

lat.  « ....  infinite  suiti  auce  concu- 
piscimus  ; quam  quee  in  narrila  ap- 
prehendere possumus.  »)  Gher.  « AP- 
PRENSIONE. SUSt.  f.  Lo  apprendere , 
cioè  II  prendere,  Prendimelo.  - 
Nell’apprensione  del  suo  officio  giuri 
(il  Granpriore)  solennemente  in  mano 
del  Granmaestro....  di  osservare 
tutte  le  cose  dette,  sui.  s.  sur.  133.  - 
Giier.  (Oggi  si  direbbe:  nel  prendere 
il  possesso  del  suo  officio.)  Era  allor 
finita  ogni  cerimonia,  e qualunque 
atto  alla  intera  apprensione  del  pos- 
sesso si  ricercasse,  n-rgi.m.  Vrc.  Fior., 
357.  - Crusca.  Apprendimento.  L’  ap- 
prendere. Ead.  Il  Vocab.  di  Napoli 
nota  come  voce  e modo  d’ uso  ap- 
prendimento per  possesso , e ap- 
prendere una  cosa  per  prenderne 
possesso;  e aggiugne:  « da  questa 
signi/ìcaiione  di  apprendere  viene 
1’  ap|>rensione  del  possesso.  » Co- 
munque, 1’  Apprendere  per  Avere, 
possedere  è pur  ammesso  dal  Fan- 
fani. 

Questi  sono  i significali  delle  pre- 
mostrate voci,  i quali  hanno  rap- 
porto a possesso.  Circa  l’ Apprendere 
nel  senso  d’ insegnare , ripreso  da- 
gli Anfizioiii  della  favella , vedi 
quanto  ne  scrive  nelle  sue  opere  il 
Gberardini,  e specialmente  nelle  Vo- 
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ci  e Maniere.  Dalle  quali  mi  piace, 
tralasciando  gli  esempj  antichi  e 
moderni  che  n’  aggiugne,  trascrivere 
queste  parole:  « La  Crusca  avver-, 
lisce  che  = Apprendere  in  signif. 
d’ Insegnare  ò maniera  antica , e che 
viene  dal  francese.  ==  Ma  noi , alla 
volta  nostra  diremo  che,  da  chiun- 
que una  tal  maniera  ci  venisse, 
niente  c’  imporla  ; giacché  per  la 
stessa  via  di  Francia  ne  vennero 
mille  altre  voci  e locuzioni , e noi  le 
accettammo  di  buon  grado,  e ce  le 
abbiam  fatte  nostre,  non  altri  igno- 
rando, se  non  i pedanti  (ini  schiarisco) 
che  tutte  le  lingue  s’  arricchiscono 
a mano  a mano,  l’una  accattando 
dall’  altra , come  tutte  le  nazioni  con 
l’alterno  commercio  delle:  derrate. 
E circa  dell'  esser  ella  maniera  an- 
tica, domanderemo  da  quando  in 
qua  le  maniere  antiche  son  divenute 
spregevoli , mentre  che  tuttodì  ne  si 
va  ricantando  che  ogni  cosa  dagli 
antichi  è da  prendere,  e che  solo 
appo  1’  antichità  son  gli  ori  e le 
gemme  e le  caste  delizie.  » - Agli 
esempi  della  Crusca  e del  Gherar- 
dini  si  potrebbono  preporre  quelli  di 
fra  Guiltone  accennati  nella  nota  419 
alle  sue  lettere.  Il  francesismo  è an- 
tico davvero,  e continuato  fino  al 
Giordani!  Cinque  secoli  di  stabil  di- 
mora non  bastano  per  le  patenti  di 
naturalità? 


Appresso.  « § 1.  Chi  ama  di  aver 
voce  di  puro  scrittore,  dirà  sempre 
appresso,  e non  in  apprESSo,  che 
non  è nmmESSo  (qui  si  parla  sem- 
pre in  rima  1 ) da  \essca  classico  1 : 
ed  appresso  significa  accanto  , al- 
iato, accosto,  poco  dopo  , dopo,  e 
non  nitro  ! 

§ 2.  Appresso  mangiare:  non  ti 
moia  l’esempio  del  Hoccnccio,  che, 
nella  giorn.  4,  nov.  1,  usò  di  questa 
frase.  » 

§ 1.  Salomone  sentenzia  più  ri- 
guardoso. Chi  si  profondò  nelle  cose 
della  lingua  non  ha  bisogno  ch’io 
gli  riduca  alla  mente  quanto  si  disse 
e scrisse  circa  questa  locuzione: 
parlerò  solo  a’  giovani  che  amano 
d’  aver  voce  di  corretti  scrittori. 
Sappiate  dunque,  miei  cari  e ono- 
randi giovani , 1’  età  de’  quali  mi  ] 


svarcò  fuggitiva  e dolente,  che  la 
comune  degli  scrittori  adoperò  più 
volentieri  appresso  chenn  appresso  ; 
ina  niuno  pose  legge  ch’altri  non 
1’  usasse  mai  sotto  pena  d incorrere 
nella  taccia  di  barbaro:  anzi  alcuni 
si  toscani  si  d'  altre  parli  se  ne  van- 
taggiarono. Di  sorte  che  non  dovete 
aggiustar  fede  agli  sballoni  che  pro- 
testano non  essere  stalo  ammesso 
da  nessun  classico,  nò  battervi  tanto 
il  petto,  da  dare  nel  tisico  se  per  av- 
ventura l’ aveste  usato  o l’usaste.  De’ 
sei  esempi  recali  dal  Gherardini  vi 
reciterò  i due  primi , e n’  aggiugnerò 
otto  nuovi  di  valentuomini  ragguar- 
devolissimi. Dice  l’ esimio  Gherardi- 
ni, nella  cui  sentenza  concorre  il 
Fanfani  (voi,  a’ quali  è dedicalo  il 
suo  Vocab. , sapete  che  quivi  nulla 
troverete,  secondo  che  egli  stesso 
vi  dice,  che  si  diparta  da’  precetti  e 
dagli  esempj  de  buoni  maestri  : è 
luti’  oro  in  oro}:  « In  appresso.  Lo- 
cuz.  avveri»,  ellitt.,  il  cui  pieno  è In 
tempo  appresso  al  presente,  ajipresso 
a quello  in  cui  si  parla  o si  opera.  - 
In  appresso  tiene  figura  di  catun  di 
noi.  Fra  Giordane, pmi.  p.aoa,  «ni.  2. 11  con- 
tadino, recatasi  la  donna  a cavalluc- 
cio, senza  fatica  e pericolo  insù  l’al- 
tra sponda  poscia  ; ed  in  appresso 
a lei  rivoltosi , ec.  No»,  di  g.  m.  3.7,  (in- 

sorila  nel  voi.  2 «Iella  Raccolta  di  Novelle,  ediz. 

roti,  do'  class.  Hai.)  » Lascio  gli  altri  e 
noto  questi;  gli  ultimi  de' quali  sono 
di  scrittori  moderni,  ma  de’  primi 
della  pezza  in  opera  di  lingua.  -Pà- 
coro  e chiamato, il  quale  il  peccato 
suo  confessa  e ne  fa  scusa , giurando 
non  mai  più  in  appresso  di  voler  es- 
sere a Lucrezia  molesto.  Alesa.  Braccio, 
Stor.  di  dne  Amanti,  p.  77.  (Il  Braccio  fu  toscano 
scrittore  <M  «renio  xvt  e segretario  della  rcp.  fio- 

reclina.)  E fe'per  loro  celebrare  il  Pon- 
tefice molte  milliaja  di  sacrifizj,  pu- 
blicando  ciò  con  altri  sussidj  spiri- 
tuali, ctie  si  diranno  in  appresso, 
per  conforto  di  chi  ammalando  avea 
in  orrore  quella  sorte  di  non  sagrata 
sepoltura.  Paio.,  vii.  ai»*.  tu,  1.4.  cap.o. 
Legano  a quella  irune)  i giovani  in  ap- 
presso La  bella  Argea.  Fortcgncr.  rìc- 
ciard.  c.  m,  si.  87.  Ma  quel  che  avvenne 
udirete  in  appresso  id.  ih.  c.  io,  »t.  uit. 
Serve  a spiegare  come  fosse  autore 
non  solo  di  opere  gentili, ma  anche 
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delle  magnifiche  e terribili  ; delle 
quali  si  tratta  in  appresso.  Giordani, 
qiist.  t.  e,  p.  -9».  La  stampa  I*.  F.  ha 
qui  e in  appresso,  di  en  inseguii, 
cute  al  ranciat.  p.  37.  LllO  di  questi  (esem- 
pia  ri  - o la’:  un  altro  sproposito.'  v.  Esem- 
plare) , che  fu  in  appresso  dell' ab. 
Filippo  fiondi , si  conserva  ee.  ta.  n>. 
P.  limi.  Alcune  note  della  medesima 
penna  saranno  contradistinte  in  ap- 
presso Colle  lettere  D.  II.  Parenti,  Eserc. 
n lui.  num.  ai,  p.  4t,  i«  nota.  (Onorando 
Prof.  Parenti,  mi  rallegro  con  lei, 
filologo  di  prima  sfera,  che  adoperi 
modi  non  ammessi  da  nessun  clas- 
sico! Ah,  ah,  ah.  Oh  guanti  spro- 
positi dice,  prof,  mio!  \.  addetto, 
amatore,  ec.  E poi  vuole  eh’  io  non 
ni’  aderizzi , eh’  io  non  rida  ! Ah 
calteli,  ah  cahch.  0 Dio,  mi  sga- 
nascio.) 11  p.  Paria  nella  sua  gram- 
matica, p.  255,  scrive:  « Ma  se 
1’  unica  ragione  de’  grammatici  in 
condannar  questo  avverbio  ( in  a]i- 
presso)  fosse  il  non  essere  citalo  ne’ 
dizionari,  puoi  adoperarlo  sicura- 
mente, avendone  esempi  di  Fra 
Giordano.  [Seque  l'es.  sopracitato.)  » 
P.  Paria,  questo  avv.  ne’Diz.  c’è! 

Che  appresso  valfja  poi  solamente 
quanto  di  sopra  afiermano  gli  ono- 
revoli nostri  Quintiliani,  io  mi  ver- 
gogno a disputarne;  e prego  voi, 
giovani  studiosi  e dabbene , a since- 
rarvene  ne’  libri,  ne’  vocabolari  e 
ne’  trattati  de’  principali  grammati- 
ci; e a ben  distinguere  la  preposi- 
zione dall’  avverbio.  Deh  ! figliuoli 
miei,  cui  Dio  conduca  di  bene  in 
meglio,  se  vi  cale  d’ imparar  la  lin- 
gua, fuggite  da’  suoi  cerusiei,  da’ suoi 
flebotomi;  sgattonate  per  ogni  gat- 
tajuola;  nel  nome  di  Dio  scappale! 

§ 2.  Appresso  mangiare.  - Se  ben 
mi  ricorda,  il  Boccaccio  si  valse  più 
d’  una  volta  di  questa  forma  di  dire, 
e nella  stessa  novella  sopracitata 
e’ scrisse  pure  dietro  mangiare,  ri- 
petuto dal  Lasca  nella  prima  novella 
della  seconda  Ceua  : e si  l’ uno  come 
l’ altro  modo  sono  recati  dalla  Crusca 
in  Mangiare  sost.  m.  senz’  osserva- 
zione cheli  riprovi;  come  nessuna 
osservazione  trovo  fra  le  note  al  De- 
camerone  circa  i medesimi.  Se  ap- 
presso vai  dopo,  perchè  debb’  essere 
un  francesismo  preposto  a mangiare 


e non  a tante  altre  voci,  alle  quali 
lo  prepongono  pure  si  gl’  Italiani 
come  i F rancesi  ? - Oli , e’  dicono 
après  dine , e noi  dopo  desinare.  - 
Fuori  le  leggi,  che  prescrivono  e co- 
mandano di  dover  sempre  dire  a un 
modo. -Siamo  11:  perchè  la  natura 
di  due  lingue  comporta  talvolta 
stretta  somiglianza  di  modi,  Luna 
debb’  essere  imitatrice  dell’  altra , e 
snaturarsi  per  dar  gusto  a’  pedanti , 
o farsi  trar  sangue  per  dar  guadagno 
a’  flebotomi?  Io  non  dico  che  s’  ado- 
peri a briglia  sciolta  questo  modo; 
ma  siccome  i nostri  bonómini  in 
amar  meglio  dissero  che,  quantunque 
modo  francese,  pure  l' usò  il  Boccac- 
cio ; e perciò  non  pare  che  possa  es- 
servi difficoltà  nell’  adoperarlo  ; così, 
pur  consigliandoli  a non  conlradirsi 
ogni  tratto,  li  prego  di  lasciar  andar 
le  fisime  anche  circa  la  presente  lo- 
cuzione. Ma  se  vuoi  ridere , vedi 
cortina,  fede,  tetto  solo.  Filippo 
Sassetti  nelle  sue  lettere,  p.  223  e 
232,  usa  appresso  domani  per  posdo- 
mani: altri  dirà  subito  ciré  I après 
demain  de’  Fraucesi.  Lo  dica , ed 
ogni  ben  gliene  venga.  Io  rido  di 
gusto. 

Approfittausi.  i Approfittare , 

neutr.  pass.,  trar  profitto,  profitta- 
re , sta  bene  ; ma  non  sembra  modo 
molto  felice  quel  dire  e scrivere  conti- 
nuamente- Mi  approfitto  di  quest'oc- 
casione - Mi  approfitto  di  questa  co- 
sa.- In  questi  casi  sarà  meglio  usare 
del  verbo  giovarsi , vantaggiarsi.  » 

Lettor  mio  mi  vantaggio  dell’  oc- 
casione per  augurarti  ogni  più  desi- 
derala contentezza.  Ma  per  carità 
fuggi  le  affettazioni,  sopratutto  nello 
stil  famigliare:  ti  farai  scorgere  e 
cuculiare.  Come  credi  che  spieghino 
Vantaggiarsi  la  Crusca  e il  Fanfani, 
cioè  gli  oracoli  della  lingua  nostra? 
Sta  a sentire  : Divenir  migliore , 
Acquistare,  Approfittarsi,  Avvan- 
taggiarsi. Come  credi  che  spieghi  il 
p.  Cesari  approfittarsi?  - Vantag- 
giarsi, Giovarsi.  E il  Gherardini  po- 
ne: « Approfittarsi,  per  Trarre  a 
suo  profitto  o vantaggio  il  frutto,  il 
risuìtamento , T opera  (e  simili,  se- 
condo ricerca  l’ intenzion  della  clau- 
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sola)  di  chi  che  sin , o di  che  che 

SÌ(l . — (Seguono  sri  esempj,  de’ quali  reco  un 

solo.)  Cosi  procurava  egli  -d’  appro- 
fittarsi d’  ogni  occasione  di  rinco- 
rare i suoi.  Corsili.  Ist.  Mess.  f.  2,  |>.  (01.  » 
Quanto  a me , non  so  vedere  come 
questo  modo  sia  poco  felice  adope- 
rato a tempo  e luogo  e col  senno; 
ma  cui  non  piace,  può  spender 
l’esalto  Valersi  o Prevalersi.  Ond'io 
mi  valgo  dell’  occasione  per  dire  cbe 
le  sono  osservazioni  e lezioni  di  nes- 
sun conto.  V.  AVVALERSI. 

Approfosdark  « In  luogo  di  pene- 
trare addentro  in  una  questione , in 
una  scienza,  ec.  è f approfondir  de' 
nostri  vicini.  » 

Certamente  gli  scrittori  di  miglior 
penna  usarono  più  volentieri  Pro- 
fondarsi in  una  cosa,  che  Approfon- 
dare una  cosa  ; tuttavia  non  credo 
che  questo  sia  modo  tutto  alieno 
dalla  nostra  lingua , e da  non  poter- 
sene giovare  talvolta  per  la  varietà, 
pel  numero,  per  l’energia.  Lo  re- 
gistra con  tre  esempj , del  Salvini  e 
del  Magalotti,  il  Gherardini,  e cosi 
lo  definisce:  « Approfondare.  Verb. 
alt.  (Dall’ aggeli.  Profondo.)  Si  usa 
figuralam.  nel  signif.  di  Internar- 
si profondamente  nella  cognizione 
d’una  cosa. 

Apphopivqpare.  « f.  L.  che  non 

suole  usarsi  fuorché  nello  stile  pedan- 
tesco. Dicasi  in  sua  rece  approssi- 
mare o avvicinare.  » Ilo  reccuto  Vo- 
cili. della  lingua  ital. 

Oh  questa  l’fe  col  manico!  Stile 
pedantesco  quel  di  Dante,  del  Bo- 
jardo,  dell’ Ariosto,  del  Chiabrera 
e d’altri?  Ahimè,  ahimè!  0 cari 
vocabolaristi,  siete  pure  la  strana  e 
bizzarra  gente.  Dio  vi  guidi  lui.  Io, 
vedete  sciocchezza! , mi  sarei  con- 
tentato di  diro,  se  pur  dirlo  è me- 
stieri, a un  di  presso  cosi:  - Voce 
Ialina  da  usarsi  con  ritegno  si  nella 
rosa  come  nel  verso;  della  cui  no- 
iltà  sembra  forse  più  propria.  - Ed 
io  che  al  fine  di  tulli  i desìi  M’ ap- 
propinquava, si  coni’ io  doveva, 
L’ arder  del  desiderio  in  me  finii. 
Panie,  Pana.  33.  Or  s’  appropinqua  la 


maggior  impresa,  b jird.orUnnim.  1. t, 
c.  t,  il.  oli.  Come  a Parigi  appropin- 
quossi , e quanto  Carlo  ajutò,  vi  dirà 
l'altro  canto.  ari,.»io,  mr.ao,  *i.uit.  Tal 
che  repente  l’uno  all’altro  pria  Che 
pensar  possa  appropinquar  si  vede, 
ci.iibr.  Cui.  s,  il.  (botto  dove  dice  l’ e- 
spertissimo  autore  dell’  Indice  filo- 
logico della  Gotiade:  « Bel  verbo  e 
poetico,  di  cui  nella  Crusca  non  è 
se  non  cs.  antico.  « ) - Pedanteschi 
l' Ariosto  e Dante?  Pedanti  voi.  O 
filologi,  filologoni,  voi  in’ uscite  de’ 
gangheri!  Via,  persuadetevi  che  fate 
ridere  anche  voi  altri  talvolta , tut- 
toché diale  alto  e prosiate  le  vostre 
sentenze  ! Viva  Dio,  non  parve  voce 
di  stile  pedantesco  nè  anche  al  se- 
vero Parenti  nelle  Anuotaz.  al  Diz. 
di  Bologna! 


Approvativo.  « Mancano  al  Vocali.: 

V Alberti" registra  la  seconda.  » 

Il  Fanfani  dice:  alcuni  le  registra- 
no, ma  altri  le  condannano,  lo  credo 
che  siamo  cucili  a refe  doppio  , tanto 
le  mi  sembrano  di  buon’  aria.  Le 
registra  il  Gherardini  : la  prima  con 
esempj  del  Monti  e del  Grassi,  la  se- 
conda del  Toeci , toscano.  La  prima 
usa  assai  bene  anche  il  Tommaseo 
nel  suo  Diz.  solta  Annichilare:  « Si 
può  annientare  ( in  senso  approssi- 
mativo) adagio,  adagio:  ad  annullare 
basta  la  forza  delle  cose.  # L’ado- 
pera più  volte  anche  il  Paria  nella 
sua  grammatica. 


Appuntabile.  V.  Inappunta- 
bile. 

Appuntamento , 

Appuntare.  « Appuntamento  per 
stipendio,  soldo,  salario,  paga,  i 
voce  non  approrata  , derivante . dal 
frane,  appointement:  nè  gli  eruditi 
e buoni  scrittori  mai  fin  qui  l' adope- 
rarono. Appuntamento  poi  per  as- 
segnazione di  giorno  o luogo  in  cui 
trattare  o fare  qualche  cosa,  asse- 
gnamento di  posta,  non  è ben  detto. 
Appuntamento  significa  soltanto 
accordo,  convenzione,  trattato;  e 
il  tirarlo  al  soprad.  senso  sembra 
poco  naturale.  - Appuntare  : cs.  - Ci 
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siamo  appuntati  per  domenica  - di- 
rai invece  ci  siamo  dati  la  posta, 
abbiamo  assegnato  il  giorno.  » 

Io  non  ■voglio  muover  cielo  e terra 
per  canonizzare  la  voce  appunta- 
mento nell’  accezione  di  onorario  o 
stipendio  o emolumento;  ma  voglio 
* ben  pregare  gli  studiosi  a leggere 
l’ articolo  3097  nel  Di/.  de’Sinonimi 
del  Tommaseo,  che  vi  segna:  « Ap- 
puntamento la  Crusca  noi  nota,  ma 
è dell’uso  toscano  e d’Italia;  vale 
qualunque  somma  fissa,  quasi  ap- 
puntata , che  per  qualunque  titolo 
si  riceva.  » Voglio  dire  che  qualche 
buono,  erudito,  anzi  solenne  scrit- 
tore 1’  usò , se  non  per  altro , per 
rinvesciar  le  bubbole  degli  sballoni. 

Giord.  Op.  cit.  c posi.  v.  2,  p.  80.  Pio  VII  lo 

nominò  (ìi  cam.v»)  Ispettore  di  tutti  i 
Musei,  Accademie,  ec.... Egli  spese 
l’ appuntamento  in  ampliazione  del 
Museo  Vaticano. 

Nè  pure  voglio  attaccarmi  alle  funi 
del  cielo  per  mettere  in  amore  la  di- 
zione appuntamento  nel  senso  di 
posta;  ma  voglio  pregare  l’ amico  e 
iudizioso  lettore  a sapermi  dire  se, 
appoichò  la  voce  importa  accordo, 
convenzione , gli  pare  che  nell’  asse- 
gnazione di  (iiortio  o luogo  per  trat- 
tare o fare  che  che  sia  non  entri  nes- 
sun’ idea  d’  accordo , non  sia  un 
accordarsi,  un  convenire  insieme? 
Se  gli  pare  eh’  io  facessi  un  arrosto 
dicendo:  A mezzodì  ho  un  accordo 
con  Paolo  in  libreria?  Confesso  che 
a me  non  sembra  poco  naturale 
l’ usare appuntamentnnel  sopradetto 
significato;  e se  nell’ assegnare  un 
giorno,  una  posta  ad  alcuno  non 
entra  mica  T idea  d’  accordo  o di 
convenzione,  io  mi  fo  frale  o filologo 
(l’uno  peggior  dell’altro).  La  ma- 
niera di  dire  Restare  in  appunta- 
mento diche  che  sia  vieti  tratta  fuori 
da  tutti  i vocabolaristi  (inclusi  i no- 
stri in  Rendez-vous)  ed  usata  dagli 
scrittori  per  Restarne  d’ accordo  sic- 
ché lo  scrivere  o il  dire:  « Ieri 
restammo  in  appuntamento  di  ritro- 
varci domattina  insieme  alla  libre- 
ria » ciascun  vede  come  s’ appros- 
sima alla  maniera  ripresa.  Il  Galilei, 
sjst.  i , disse  : Fu  la  conclusione  e 
1 appuntamento  di  ieri,  che  noi  do- 1 


vessimo  in  questo  giorno  discor- 
rere ec.  E un  comico  toscano  fiorito 
all’  entrar  del  secolo  xvii  : = Gio. 
Domattina  di  buon’ora  ritroviamoci 
tutti  sotto  il  portico  di  Senacherib.  - 
Lid.  Approvo  la  risoluzione:  partia- 
mo adunque  con  questo  appunta- 
mento. iacop.  Cicognini.  La  Cel.  Cuoia,  att.  4, 

ac.  7.  Il  Gherardini  registra  con  due 
| esempi,  del  Lami  e dell’ Alfieri  nel 
Sallustio,  Appuntamento  per  Accordo 
fra  due  o più  persone  di  trovarsi  in- 
sieme in  un  tempo  prefìsso,  ad 
un'ora  determinata , in  un  luogo 
stabilito.  Sinon.  Posta.  Frane.  Ren- 
| dez-vous.  Di  due  toscani  moderni 
I n’allega  due  Lorenzo  Molossi:  tal- 
i che  nello  stile  famigliare  non  è forse 
! voce  si  rea  come  sì  sbracciano  a far 
1 credere  i nostri  pulimanti.  Anche  il 
Giusti,  poes.  p.  232,  disse:  Egli  con 
ferri  che  faceano  al  caso....  Ultimo 
venne  al  dato  appuntamento.  Lo  dà 
per  voce  non  errata  anche  l’ Anno- 
tatore Piemontese,  voi.  vii,  p.'  129. 

Ma  che  dirà  lo  studioso  vedendo 
che  questa  voce  vale  soltanto  ac- 
cordo, convenzione , trattato?  Pove- 
ra lingua,  poveri  giovani!  Ap punta- 
mento trae  doppia  origine,  secondo 
i casi:  o dal  sust.  f.  Punta,  o dal 
sust.  m.  Punto:  quindi  « Appunta- 
mento (dal  sust.  f.  Punta)  vale  Lo 
appuntare,  Lo  aguzzare.  Il  far  la 
punta,  e figuratali).  Lo  appuntarsi 
nel  signif.  che  l’ usò  Dante  di  Affis- 
sarsi in  che  che  sia,  Affissamento.  - 
Appuntamento  (dal  sust.  m.  Punto) 
vale  Lo  appuntare , cioè  II  congiun- 
gere con  punti  di  cucito  : e figuratam. 
Accordo.  Anche  si  dice  Appunto.  » 

Il  simile  avviene  di  Appuntare. 
Circa  l’ uso  del  quale  sopra  ripreso 
e’ conviene  appurar  prima  la  cosa. 
Lo  nota  la  Crusca  per  Convenire  o 
Fermare  e Risolvere  insieme  con 
altri:  ed  anche  Accordarsi.  Da  vanz. 
Taeit.  Ann.  2, 32.  Appuntossi  che  faces- 
sero massa  nell*  isola  de’ Baiavi.  - 
E il  Gherardini  registra  Appuntalo 
per  Stabilito  d’accordo,  Fermato 
per  appuntamento.  E dagli  csempj 
di  quella  e di  questo  non  si  vergogna 
de’  seguenti  il  Darteli.  - Perocché 
comparito  nel  di,  nel  luogo,  e nel- 
l’ora appuntata  con  grandissimo  ac- 
compagnamento ec.  Op.  posi.  I.  A,  p.  293. 
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(Nel  lib.  1,  p.  162,  disse:  In  un  di  e 
in  un’ora  appostata).  Si  appuntò  il 
giorno,  e leeesi  la  solenne  chiamata 
de’ dottori  Abassini.  ib.  1. 4,  p.  429.  - Per 
domenica  mattina  è stata  appuntata 
l’udienza  al  sig.  marchese  a San  Ger- 
mano. Pancitlich.  Scritl.  Tir.  p.  '462-63. 

Farmi  adunque  che  la  maniera 
sopra  notata  di  erronea  non  sia  fuor 
di  regola  affatto,  e torni  la  stessa 
che  Ci  accordammo  per  domenica. 
Convenimmo  per  domani  : ovvero  di’: 
Appuntammo  la  tal  ora , il  tal  giorno, 
il  tal  luogo.  Vedi  la  voce  seguente. 


Appunto,  sust.  m.  « Appunto,  per 
nota,  non  può  usarli.  t> 

Appunto!  sanno  molto  questi! 
Vero  è che  la  condanna  un  ragguar- 
devol  vocabolarista  moderno  da  non 
confondersi  col  Puoti  e suoi;  cioè 
Pietro  Fan  fa  ni,  che  dice  alla  sicura: 
« Alcuni  V usano  per  Nota,  nelle  frasi 
Pigliare  appunto  o Fare  appunto  di 
una  cosa  ; ma  è modo  da  fuggirsi.  » 
Ma  io  stimo  che  sia  più  da  credere 
al  Fanlani  scrittore  o delìnitore,  che 
al  Fanfani  vocabolarista  ; poiché  alla 
voce  Quaderno  scrive  : « Quaderno 
memoriale,  Taccuino,  Libretto  da 
pigliarvi  appunti.  » Oh  per  Dio,  se 
in  Italia  sono  ancora,  come  sono, 
de’  galantuomini , mi  dicano  dove 
sta  di  casa  la  sbadata  indiscretezza! 
Ma  serbiamo  qualche  ragioncella  a 
miglior  tempo.  Frattanto  io  credo 
che  sia  lecito  dissentire  da  chi 
condanna  tanta  parte  di  lingua  ita- 
liana: credo  che  sia  lecito  valutare 
se  non  quanto  la  sua , qualche  poco 
almeno  1’  autorità  di  tutti  i To- 
scani, del  Fornaciari,  del  Paren- 
ti, del  Tommaseo:  i quali,  non  so 
se  come  lui,  ma  pur  un  pochino 
s’ intendono  di  lingua.  Scrive  il  Pa- 
renti nella  ix  delle  sue  Esercitazioni 
filologiche:  « Appunto,  sost.  Sopra 
tal  vocabolo,  uno  de’  più  sporti  scrit- 
tori viventi  dà  questo  avviso:  = I 
Fiorentini  chiamano  Appunti  i Ri- 
cordi , e dicono  di  chi  nota  nelle 
tavolette:  Ha  preso  i suoi  appunti; 
e sebbene  non  sia  registrato  nel 
Vocab.,  tuttavia  l’hanno  continuo  in 
bocca.  E viene  dall’  appuntare  o 


scrivere  per  ricordanza  alcuna  cosa. 

Ditlam.  (cit.  tlagli  Acari.)  E ’l  più  bel  da 

notare  fermo  e appunto.  = » All’e- 
sempio del  Dittamondo  si  possono 
accoppiare  questi  del  Barloli:  In 
tante  relazioni  che  ci  vennero  di 
colà,  scritte  da’ Padri  che  coltiva- 
vano quella  cristianità,  niuna  ve  n’è 
che  appunti  il  giorno  che  quest’uo- 
mo apostolico  illustrò  col  suo  san- 
gue c consagrò  con  la  sua  morte. 
0|>.  posi.  i.  2,  p.  si.  Qui  dunque  ne  ap- 
punterò alquante  particolarità  per 
saggio  dell'amplissima  materia  duel- 
la è.  ih.  P.  ne.  Un  altro  esempio  del 
Salvini  ne  reca  l’ autor  del  Suppli- 
mento  a’  Vocab  al  §3  di  Appuntare 
[dal  sost.  m.  Punto ). 

Anche  Lorenzo  Molossi  registra 
nel  suo  Nuovo  Elenco  Appunto  sost. 
nel  predetto  significato,  come  voce 
viva  in  Toscana,  en’ allega  un  (•■.em- 
pio de’  bandi  Leopoldini,  e fa  un’os- 
servazione ben  giusta,  concorde  a 
quanto  ne  scrisse  il  Monti, e il Ghe- 
rardini  nelle  Voci  e Maniere  sotto  la 
voce  Abbraccio.  L’esempio  eia  nota 
del  Molossi  sono  onesti.  - Si  ram- 
menta ai  notari,  od  ai  ministri  del- 
1’  archivio  di  prendere  volta  per 
volta  in  margine  a ciaschedun  istru- 
mento  il  solito  appunto  di  averne 
data  copia.  Bina.  Le,.p.  ma.  « Osserve- 
rete essere  proprietà , o piuttosto  un 
certo  qual  vezzo  de’ Toscani  i|  for- 
mare sostantivi , simili  alla  prima 
persona  del  primo  tempo  del  verbo. 
Appunto,  Lastrico,  Sterro,  e mille 
altri.  » 

II  Tommaseo  nella  sua  Nuova  Pro- 
posta fece  nota  e conserva  di  « Pren- 
dere un  appunto,  notare.  » Nè  v’ag- 
giunse : Scappa  via , chè  gli  è un  can 
guasto!  Ma  che  dirò  del  mio  vene- 
rato Fornaciari,  scrittore  e filologo 
sì  appunto  c giudizioso  da  non  tro- 
varlo mai  nè  poco  riflessivo  nè  in 
fililo  ? - Avvocato  mio  caro,  la  sa  che 
cosa  le  ho  detto  sotto  la  voce  acciò: 
deh  s’ io  fossi  ancora  scolare!  Vorrei 
votar  di  que’  famosi  cosotli  non  che 
il  mio  Crostolo,  il  suo  Sorcino,  l'Oiu- 
brone  e l’Arno  (ahimè,  che  ho  dato 
un  inciampone  prestando  F articolo 
al  fiume  Arno!)  - Leggo  dunque 
negli  aurei  discorsi  del  Fornaciari, 
laggiù  nelle  annotazioni,  pag.  206: 
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« Lumeggiare.  - Nella  prima  ediz.  di 
questo  discorso,  fidatomi  della  me- 
moria, posi  sper.cheggiare  (o  spec- 
chieggiare  ?);  ma  ne’ miei  appunti  ho 
poi  trovato  scritto  lumeggiare,  voce 
in  vero  non  nuova,  ma  usala  in  modo 
nuovo,  e mi  sembra  con  particolare 
espressione.  » Leggo  nelle  note  alla 
Vita  del  Panciaticlu  scritta  dal  Gua- 
sti, pag.  lxx-vi  : « Or  io  son  di  cre- 
dere, che  il  Panciatichi  raccogliesse 
lutti  questi  appunti,  e ne  formasse 
il  presente  glossarietto.  » lo  tengo 
co’ Fiorentini  e con  tutti  i Toscani, 
col  Fornaciari,  col  Parenti,  col  Tom- 
maseo, col  Guasti  ; i quali,  se  fossero 
giovinoti!  nè  la  sapienza  li  ritraesse 
dall'umore  scherzoso,  a cui  talvolta 
m’abbandono  io,  e se  avessero  tanta 
bile  contro  i cerusiehelli  della  lin- 
gua, quanta  n’  ho  io,  scommetterei 
quasi  che  mi  porgerebbero  qualche 
gbiajotto  da  sfrombolare  per  l’aria: 
tanto  sono  persuaso  che  non  repu- 
tano errata  nè  forestiera  nè  impro- 
pria questa  voce  nè  l’ appresso. 


Appurare,  a Talvolta  si  adopera  per 
Uscir  di  dubbio,  Farsi  chiaro  di 
una  cosa.  Di':  Conoscere,  Sapere 
una  cosa,  Chiarirsi,  Certificarsi 
di  una  cosa.  Dicesi  pure  del  Far 
Chiaro  un  fatto  od  una  cosa,  sceve- 
randone quello  che  non  è proprio 
o vero.  Di’:  Mettere,  Porre  in  chia- 
ro. > Punti. 


L’ Alberti,  la  Crusca  del  Manuzzi, 
il  Vocab.  di  Napoli, il Gherardini,  il 
Fanfani,  registrarono  e dichiararono 

Questo  verbo  ne’ significali  di  Puri- 
care,  Mettere  in  chiaro.  Verificare: 
-Cercar  la  verità  di  che  che  sia, 
Sgomberar  che  che  sia  di  quanto  ci 
può  essere  di  falso.  Certificarsi  d’una 
cosa.  Ma  don  Rasilio,  buona  memo- 
ria, zille.  Oh  che  norcino  maledetto 
era  quel  dabben  uomo  ! Porterò  solo 
due  esempj , del  primo  de’quali  in- 
dico il  luogo  taciuto  da’  Vocab.  - A 
ridurla  a oro.  Per  ridurla  alla  con- 
clusione, Per  appurare  la  cosa,  mì- 

nuceì,  DUI.  Maini,  cani.  8,  si.  t.  Di  quando 

in  quando  ricorrono  al  Vocab.  della 
Crusca  per  appurare  il  significato 

della  parola.  Salvini,  Annui.  Fur.  Buonar. 

p. 38t, cut.  t.  Ordine  tengo  espresso..., 


tosto  ch’io  avrò  appurato  il  vero, 
di  tornarne  subito  a volo  a riferire. 

Alfler.  Cnraed.  v.  n , p.  !*f>.  4 Cdi  alleile  il 

§ ì nel  Suppl.  del  Gherardini. 


A proposito  di.  V.  Proposito. 


Arato,  s.  m.  per  Aratolo.  V.  <-o- 

H1EHA 


Arce.  * Non  nego  che  il  Boccaccio  ab- 
bia usalo  arce  in  luogo  di  tócca  ; e 
ciò  rilevasi  dall'  unico  esempio  citalo 
dal  Vocab.  del  Manuzzi:  ma  voglio 
osservare  che  la  Crusca  aveva  om- 
tnessa  questa  voce  in  tulle  le  sue  edi- 
zioni, e forse  a bella  posta,  conside- 
randola un  latinismo  troppo  ardilo, 
nè  imitalo  da  niun  buon  autore.  « 


Ed  io  voglio  osservare  due  cose 
per  illustrar  meglio  la  dottrina  filo- 
logica o filolerica  de’  nostri  Quinti- 
lianelli.  La  prima  si  è che  non  uno 
ma  tre  esempi  ne  porge  il  Boccaccio, 
due  di  prosa  ed  uno  di  poesia.  Le 
bugie  non  fanno  onore.  Chi  non 
legge  gli  scrittori  per  sicurarsi,  leg- 
ga almeno  T opere  di  chi  gli  ha  letti, 
e trattone  più  degli  altri.  Ciò  sono 
nel  Suppl.  del  Gherardini,  come  quel 
del  Manuzzi  era  nel  Vocab.  di  Bolo- 
gna. In  secondo  luogo,  che  la  Crusca 
r omettesse  in  tutte  l’ edizioni  (se 
ciò  è vero),  la  fece  molto  male, 
perchè  l’ officio  de’  buoni  Vocab.  è 
quello  di  spiegare  tutte  le  voci  de’ 
classici:  ed  ella  ne  registrò  e ne 
marchiò  ben  altre  o più  latine  o più 
viete.  Il  primo  ufficio  del  Vocab., 
come  diceva  il  Redi,  è lo  spiegare  i 
significati  delle  voci  e la  loro  forza, 
quand’  anche  sieno  vecchiumi.  Che 
bestia  era  quel  Redi  a petto  a’ nostri 
maestri  ! Ma  che  dico  la  Crusca  ? 


L’ onorevole  predicitore  non  fa  egli 
buon  viso  alla  voce  trùlina,  perché 
usata  dal  Gioberti?  Al.  corpo  della 
gatta , va  e dimmi  se  trovi  più  chiara 
l’arce  dell’uno,  o la  trùlina  dell’al- 
tro! E questi,  o giovani  italiani,  sono 
i vostri  maestri  ! Ma  vedi  trùtisa. 


Archircro.  V.  Fecile  e Fuci- 
liere , ma  non  ridere,  ve’! 


ARDERE. 
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Ardere.  « Fuggi  le  seguenti  scorre- 
zioni, in  cui  molti  inciampano  : ar- 
dei,  ardette,  ardè,pn-  arsi, arse.  » 

Non  sono  propriamente  scorre- 
zioni, coinè  noia  il  Mastrofini:  « sa- 
rebbero voci  regolari  nella  cadenza  ; 
ina  l’uso  le  ba  irasandate.  » Io  credo 
che  talvolta  possano  tornar  bene  a’ 
poeti,  tuttoché  non  ignori  quel  che 
ne  scrisse  Giuliano  Goselim  a Do- 
menico Chiariti  in  proposito  delie 
lettere  discorsive  di  Diomede  Bor- 
ghesi. 11  Varano,  Vision.  2,  disse: 
E dove  l’uno  ardèo,  l’altro  s’estin- 
se.  E Vision.  9:  Chi  a te  puote  ridir 
di  quanta  ardito  Vendicatrice  Gamma 
il  cor  feroce  ?- Laonde  « noi  poi  rem 
dire,  segue  l'ab.  Mastrolini,  che  il 
verbo  ardere  non  è talmente  privo 
della  sua  desinenza  regolare,  quan- 
tunque l’uso  comune  preferisca  le 
voci  della  irregolare.  » Queste  os- 
servazioncelle  non  le  reputo  vane 
pe’ giovani.  Vedi  la  Teorica  de’verbi 
del  Nannucci,  Degli  accidenti  del 
perfetto. 

Argivati'r.i.  « Non  la  troviamo  (così 
tlfilol.  mod .)  nei  registri  dell'  Acca- 
demia, che  Ita  solo  arginamento,  » 

« Arginatura.  Sust.  f.  La  totalità 
degli  argini,  ànd’é  riparalo  un  ter- 
reno , un  fiume , ec.  ; Il  riparar  con 
argini.  - Dentro  all’arginatura  della 
colmata.  T»rg.  Tra.  g.  VaKiiu.  i,  G8.  Senza 
le  opportune  arginature,  ni.  tb.  i,  si.  » 
Sur  pi..  a’Vocau.  ital.- Questa  voce 
fu  poi  tenuta  a’ fonti  dal  Fanfani,  e 
prima  l'aveva  notata  nella  sua  Pro- 
posta il  Tommaseo 

Arra  o Arre.  § 1.  « Da  molti,  e 

specialmente  dagli  ufficiali  pubblici, 
si  usa  questo  modo  di  dire  : - L'arma 
de'  carabinieri  è la  forza  politica  del 
nostro  Stato-ma  non  è buona  voce  ; 
dirai  invece,  il  corpo  de' carabi- 
nieri. p 

Lettor  mio,  tela  calano.  Tu  diresti 
un  errore  de’ più  massicci  da  farti 
sonar  le  tabelle  dietro.  Se  fuciliere 
(v.  questa  voce)  non  potrebbe  signi- 
ficare, come  e’ dicono,  che  fabbneu- 
ior  di  fucili,  tu  vedi  che  carabiniere 


non  altro  può  importare  che  fabbri- 
cator  di  carabine ! Afferro  bene?  Ma 
veniamo,  come  si  dice,  a mezza 
spada. -Giuseppe  Grassi  nel  § 6 di 
Arma  o Armi:  dice  : a Per  traslato 
vale  Qualità,  Spezie  di  soldatesca, 
dalle  armi  che  questa  o quella  sol- 
datesca adopera:  lo  stesso  che  Mili- 
zia nel  4°  signif.  di  questa  voce. 
(V.  Milizia  nel  Diz.  del  Grassi.)  - 
Arcieri  dell’  isola  di'  Candia  mille, 
degli  Acrocerauoii  altri  mille  d’ogni 
qualità  d’  arme  si  conducessero. 
Bunbii.  » Questo  § cosi  dichiarato  ri- 
porta pure  il  Ghcrardini:  « Arma  o 
Arme,  si  dice  pur  figurataci.  (pi- 
gliando la  qualità  dell’  arme  pe  ’1 
soldato  che  distintamente  l'adopera) 
Delle  differenti  specie  di  truppe  che 
compongono  un  esercito.  » Il  sig.  Va- 
leriani,  con  gran  veneranda  verso 
tanto  filologo  (cioè  l’ autor  del  tema 
recato  in  càpite),  difende  questo, 
modo  a spada  tratta,  allegando  gli 
esempj  di  Dante  e del  Boccaccio 
riferiti  dalla  Crusca.  E veramente 
panni  che  abbia  ragione  : ma  resta 
sempre  lo  scoglio  se  carabiniere 
valga  soldato  o fabricator  di  cara- 
bine!-Il  sig.  Bolza  insegna  all’Italia 
che  Arma  ha  nel  plurale  Arme  ed 
Armi:  vedete  asini  che  sono  gli 
altri  grammatici  e filologi,  antichi  e 
moderni  ! E'  dissero  e dicono  che 
Arma  fa  nel  plurale  Arme,  ed  Arme 
singolare  fa  Armi  nel  numero  del 
più.  Fo  nolo  all’Italia  d’aver  co- 
minciato a innalzare  un  degno  mo- 
numento a’ novelli  correttori  della 
sua  lingua.  Chi  vuol  partecipare  a 
questo  glorioso  uGicio  mi  mandi  il 
suo  nome. 

§ 2.  « Abbassare  le  armi,  mettere  ab 
basso  le  armi , puntarsi  vinto,  porre 
giù  le  armi,  sono  frasi  da  evitarsi.  » 

Quel  che  voi  dite!  Ma  questa  è lo- 
cuzione propria  della  milizia,  e 
co’ soldati  bisogna  andar  colle  belle: 
le  sono  figure  da  dar  prima  la  pic- 
chiala che  dir:  Guàrdali.  Mozziam 
le  I ungilo»  In  primo  luogo  la  corre- 
zione pecca  d' improprietà , perché 
questa  frase,  a casa  mia,  non  importa 
gillarc  in  terra  le  armi,  né.  darsi  per 
vinto.  Ma  viene  a caso  quanto  ne 
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registrò  Giuseppe  Grassi , valentuo- 
mo di  tanto  comune  applauso  in 
materia  di  lingua,  nel  suo  Diziona- 
rio militare  italiano:  Abbassar  le 
arai).  Rivolgere  la  punta  delle  armi 
da  ferire , o la  bocca  di  quelle  da 
fuoco  verso  terra,  per  dar  segno  di 
voler  cessare  dal  combattere  e di  ar- 
rendersi. - Onde  gli  altri,  abbassando 
l armi  furono  da  lui  disarmali.  E 
altrove:  Alle  guardie  francesi  por- 
tarono maggior  rispetto,  perchè  fatte 
spegnere  le  funi  (i«  micco)  ed  abbassate 
tutte  l' armi,  le  tennero  fino  ad  al- 
tro ordine  cosi  sospese.  Datila.  Ho 
recato  ciuesto  tema  alla  distesa , per- 
chè si  dalla  dichiarazione  come  da- 
gli esempj  sfolgora  la  giustizia  del 
mio  contradire  alla  proposta  corre- 
zione; e dove  ciascuno,  fino  a’ pe- 
sciolini, può  scorgere  la  notevole 
differenza.  L’atto  di  chi,  combat- 
tendo, si  dà  per  vinto  lo  scolpi  con 
mirabile  proprietà  ed  eleganza  il 
Boccaccio,  r.iorn.  5,  mv.  i:  Il  che  ve- 
dendo i Rodiani , gittando  in  terra 
l'armi,  quasi  ad  una  voce  tutti  si 
confessarono  prigioni,  e gi<«rn.3,  nuv.  7 
•>  Gittate  l’ armi  in  terra,  nelle  mani 
d’  Aldobrandino  si  rimisero.  Ancora 
dubito  (ma  sia  per  un  vie  di  dire) 
che  por  giù  le  armi  non  esprima  con 
tutta  proprietà  l’ alto  di  chi  ne’  sob- 
bugli  delle  battaglie  si  arrende,  get- 
tando quelle  in  terra  ; conciossiaeliè 
porre  giù  che  che  sia  vale,  secondo 
1 Vocabolarj , lasciarlo,  deporlo;  ma, 
secondo  gli  esempj  quivi  allegati, 
più  per  atto  di  volontà  propria  che 
di  violenza  altrui.  Per  la  qual  cosa 
por  giù  o depor  l' armi  viene  a dire 
spogliarsene,  abbandonarle , cessare 
dalla  guerra,  detto  per  lo  più  di 
moltitudini,  di  eserciti,  di  principi. 
Insonuna  si  pungoli  giù  0 si  depon- 
gono le  armi  quando  si  depone  la 
guerra,  e quando  la  pace  le  acqueta 
e le  addormenta.  Ma , tornando  a 
proposito,  notò  pure  il  Grassi  que- 
st’altra  locuzione,  che  rinfianca 
la  prima:  Armi  basse.  Parlandosi 
d’ armi  manesche  e da  tiro  vale 
Colla  punta  0 Colla  bocca  rivolta 
verso  terra  per  segno  di  non  offen- 
dere.-Passarono  tutti  i soldati  sema 
ordinama  e sema  tamburi,  con  la 
testa  scoperta  e con  l'armi  basse  a 


guisa  di  prigioni.  Ditìi.,  Nè  queste  ma- 
niere parvero  pestifere  al  buon  giu- 
dizio del  mio  venerato  Glierardmi , 
che  le  schierò  nelle  Voci  e nel  Sup- 
plimento.  Contuliociò  non  mi  sfugge 
quello  che  sentenzierà  la  turba  de’ 
purellini  sopra  la  penna  di  Caterino 
bacila  ; ma  li  prego  di  dare  una  scor- 
sa alla  prefazione  del  Grassi  circa 
l’aver  egli  ricavato  (reco  le  sue  for- 
mali parole)  da  cosi  ricco  tesoro  le 
voci  proprie  della  milizia!  E le  voci 
proprie  delle  arti , delle  professioni, 
delle  scienze,  de’ mestieri  son  desse 
le  vere,  come  diceva  il  Barloli, 
quelle  che  corrono  per  le  scuole,  per 
gli  uffici,  per  le  botteghe,  per  i me- 
stieri; e vanità  sarebbe  il  cercarle 
appresso  gli  antichi , che  delle  mille 
parli  non  ne  hanno  le  due;  e quelle 
stesse  tolte  di  bocca  al  mestier  che 
le  usa:  chè  ciascun’ arte  e profes- 
sione le  usa  proprissime,  e si  con- 
vengono sapere  da  chi  non  vuole  in 
materie  particolari  adoperar  manie- 
re comuni,  e le  più  volte  aliene  e 
diseonce.  Che  se  per  avventura  poi 
l'arte,  0 la  rislaurazionc e l’ingran- 
dimento suo,  ne  venisse,  come  nel 
fatto  della  guerra , anche  da  casa  del 
diavolo,  e’’ fa  d’ uopo  abbassare,  non 
che  l’ armi , la  fronte.  Vero  è che 
poc’  anzi  d’ in  su  l’ Arno  risonò  per 
tutto  Italia  la  stupenda  sentenza: 
Non  dover  entrare  nel  corpo  della 
lingua  parlata  e scritta  comune- 
mente le  voci  di  arti  e di  scienie,  si 
perchè  in  generale  hanno  origine  dal 
greco,  e sono,  con  forma  poco  di- 
versa, comuni  a più  naiioni , e si 
perchè  non  occorre  V usarle  (!),  nè 
sono  intese  le  più,  nè  È necessario 
CIIE  LE  INTENDANO  SE  NON  GLI  SCIEN- 
ZIATI e gli  artisti  (!!).  Ma  creda 
ciascuno  quel  che  vuole,  e non  si 
faccia  perciò  questione  ; purché,  di 
grazia,  lascino  credere  anche  agli 
altri,  ed  usare  l’incontrastabile  e sa- 
crosanta loro  libertà  di  pensare  e di 
scrivere  italianamente.  Poiché  noi 
teniamo  con  Nicolò  Forteguerri, 
Classico  toscano,  che  per  dar  segno 
di  più  non  voler  offendere  con  l’armi 
sia  modo  proprio  nè  riprensibile  il 
dire:  Ma  , comunque  si  sia  poi,  non 
li  basta  L’ animo  di  ferirla , e ab- 
assa l’asta.  RiccUriL  c.  23, tt.  «. 
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Il  bello  è che  non  solo  questo 
modo  corse  e corre  presso  i migliori 
Toscani  e gli  altri  popoli  d’ Italia  nel 
senso  proprio,  ma  si  nel  figurato. 
Esémpj  di  buoni  autori  ci  sarebbero 
a monti,  chi  si  piacesse  a far  le  pa- 
vonate  : qui  bastino  tre  di  due  to- 
scani e d' un  lombardo.  Nè,  priegovi, 
nessuno  si  meravigli  che  due  sieno 
di  scrittori  virenti , attesoché  in 
materia  di  lingua  sono  proprio  de’ 
primi  della  pezza.  - Io  le  faccio  un 
inchino,  e abbasso  farmi.  Pananti, 
Putì.  Ttatr.  c.  ti.  Non  mi  vergognerò 
punto  di  abbassarelearmi  quand'io 
Veda  di  dover  farlo.  F anfani,  itcoode  0§- 
servai.  sopra  il  nuovo  Vocali,  della  Crucca,  p.  7. 

A me  pare  che  il  più  spavaldo  pe- 
dante. , al  vedersi  addosso  una 
schiera  di  tanti  e tanto  autorevoli 
esempj , dovrebbe  affrettarsi  d’ ab- 
bassar f armi  o di  andarsi  a riporre. 

Giitrurtl  ni,  Wc.  t Min.  ,.2,  p.  200, col  2.  — S*  al- 
tri si  riputasse  ingiurialo  da  questo 
esempio,  che  sì  ben  quadra  al  mio 
tema,  dichiaro  che  Tesser  caduto 
proprio  qui  fu  bizzarria  del  caso,  non 
disposizione  di  volontà  ! V.  alto  là. 


Asma tizio.  « foce  falsa:  Tregua.  » 

Auoccln. 

Il  Veneroni,  f Alberti,  il  Grassi, 
i compii,  napoletani,  la  Crusca  del 
Manuzzi,  il  Gherardini  non  la  sti- 
marono voce  falsa:  la  derivano  da 
armi  e da  stalio  o stare.  Il  Grassi  la 
definisce  così.  « Propriamente  So- 
spension  d’  armi  ; lì  re  ve  tregua  ; 
Cessazione  dall’ostilità;  ed  è Quella 
convenzione , che  si  fa  tra  gli  eser- 
citi di  non  procedere  ostilmente  per 
alcun  poco  di  tempo,  nel  che  diffe- 
risce dalla  Pace  e dalla  Tregua.  - 
Sospension  d’armi,  armistizio,  dallo 
starsene  quiete  farmi.  Tregua,  dal 
tedesco,  quasi  fede  data,  satini,  An- 
nui. F*«r. Buon. *oi.  » Se  c’è  s cui  non 
piace  questa  voce , p.ensi  se  torni 
meglio  agl’  Italiani  vivere  nell’  ar- 
mistizio d’onde  che  venga,  o nella 
tregua,  dato  che  ne  derivi  di  colà  ! 
Non  so  se  mi  spieghi.  - Un  altro 
esempio  dell’  Alfieri  nel  suo  volga- 
rizzamento di  Sallustio  reca  il  Ghe- 
rardini. 


7 

Arsoviizare.  a Vale  rendere  ar- 
monia : - Armonizziamo  in  concor- 
danti tube  - feriste  l' Alfieri  tulle 
sue  satire;  ma  armonizzare  per  con- 
cordare, rispondere,  non  è modo 
proprio.  » 

Adagio,  Tiranfallo:  non  bisogna 
confonder  le  menti  degli  studiosi. 
Questo  verbo,  nel  senso  intransitivo, 
non  solo  imporla  rendere  o dare  ar- 
monia, ma,  nell’attivo,  rendere  ar- 
monioso o mettere  in  armonia  ; e 
prima  dell'  Alfieri , disse  Dante , 
Purg.  31:  Là  dove,  armonizzando, 
il  ciel  f adombra.  E nel  Convivio  si 
valse  del  participio  nel  secondo  si- 
gnificato ; di  che  recano  gli  esempi 
la  Crusca  del  Manuzzi  c l’autore  del 
Supplimento , a cui  rimetto  lo  stu- 
dioso. Ma  qui  vo’  recare  due  esempj 
non  inutili  a provare  come  bene 
talvolta  s’ adoperino  il  verbo  e il 
participio  figuratamente,  e proprio 
nel  senso  ripreso;  e gli  esempj  li 
traggo  dal  Vocab.,  dove  sono  a let— 
teracce  di  speziali.  - Così  dunque 
quel  elte  non  polca  per  sè  apparire, 
nè  aver  forma  o bellezza  alcuna 
dentro  gli  abissi  del  caos,  lo  illu- 
minò, l’ordiuò,  l’armonizzò  (iddio), 
e diedegli  spirito  e moto.  Or».  Ri,r«i- 
lai , dui.  t.  o,  26.  D'anni  diciotto  fino 
alli  quarantacinque,  o di  più  o di 
meno,  secondo  la  complessione,  e 
bene  armonizzati,  cioè  belli,  alanti, 
e prò’  della  persona,  ciò.  D«'B«rdi,  dì«. 
Giaoc.  dd  Calcio , c.  12.  - dove  bene  ar- 
monizzati vale  ben  proporzionali , 
con  tutte  le  parti  rispomienlisi  itene 
tra  sè,  in  bell’accordo,  e simili: 
onde  suol  formarsene  la  bellezza. 
Talché  ben  fece  il  Fanfani  a spiegare 
nel  suo  Vocali,  che  t Armonizzalo , 
parlandosi  di  persona  fu  detto  figu- 
rai. per  Atante , prò’  e ben  comples- 
sionato. » - La  gran  partitura  che 
armonizza  e conserta  tutte  insieme 
le  parli.  Buttili , Etera.  coniùgi.  (lìs.  rife- 
rito con  altri  due  del  Giordani  dal- 
/’Etruria,  an.  2,  p.  307.) 

Arno.  Se  questo  fiume  possa  avere 
f articolo.  V.  Articoli,  § IL 

Arrestare , 

Arresto,  a Arrestare  nel  irnso  di 
pigliare  alcuno  per  metterlo  in  pri- 
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gione:  è meglio  usare  prendere  sem- 
plicemente. - Arresto  per  1'  atto  di 
pigliar  uno  per  metterlo  in  prigio- 
ne : è meglio  usare  presa,  presura.  » 

Non  gli  va  solco  diritto!  Tutti  i 
Vocab.  d’Italia,  incluso  quello  del 
Puoli,  registrano  arrestare  nel  si- 
gnif.  di  Piyliure  alcuno  per  metterlo 
iti  prigione,  e n’  allegano  tre  o quat- 
tro esempj , il  primo  de’  quali  è que- 
sto: Bucc.  n»v.  ig,  i2.  Corsesi  adunque 
a furore  alle  case  del  Conte  per  ar- 
restarlo. - Dopo  cui  s’ aggiunga  que- 
st’ altro  d’abbondante:  cwci,i,c..m.  ima. 
p.  m,  e<iu.  tr  Muonìer.  E se  non  mi  rie- 
scie  Di  farlo  quivi  arrestare,  io  di- 
segno D’ andare  ad  impedirgli  la 
licenza.  -Nè  credere  ebe  T uso  to- 
scano noi  comporti;  perchè  nell’ ope- 
re del  Celli  pubblicale  poc’  anzi  dal 
Le  Monnier  trovo  questo  membretto 
alla  pag.  461  con  l’ apposta  nolerel- 
la:  « Uu  vostro  servidor  passò  da 
bottega  mia,  che  n'  andava  preso  (q 
per  avere  non  so  che  spada,  io  corno 

ora  dicesi  più  comunemente  arrestato.  » 

Parimente  gli  scrittori  di  miglior 
penna  usarono  arreslamenlo  e ar- 
restatone, e dalla  milizia  presero 
la  forma  di  dire  mettere,  in  arresto, 
registrala  dal  Grassi  c dal  Gherar- 
dini.  La  qual  voce  arresto  la  Crusca 
con  tutti  i dizionari  spiega  per  ar- 
reslamenlo, e l’uso  de’ ben  parlanti 
per  tutto  Italia  scrive  quello  e non 
questo  nel  signilicato  di  cattura.  Ed 
io  lo  trovo  nelle  rime  giocose  del 
Lalli  fino  dal  principio  delscc.  xvii. 
Se  l’uom  pur  un  tantino  esce  di 
sesto,  Da’ birri  incontinente,  per 
castrarlo,  Salutato  ne  vien  con  un 
arresto.  Latti,  Run.  gìnc.  p.  2to.  Nè  fino 
dal  1840  parve  si  rea  parola  da  ban- 
dirle la  croce  addosso  al  Parenti, 
che  nel  1°  Catalogo  di  Spropositi 
scrisse:  « Arresto,  per  Cattura  o 
Prendimento,  ed  anclie  per  Indugio 
o Intervallo,  transeat:  ma  per  Sen- 
tenza o Decreto!  (<)  » Anche  il  Va- 
leriani  ne  patrocina  le  ragioni,  come 
di  sventurato  cristiancllo  che 

In  mezzo  alla  .sbirraglia  che  l’infuna 

Pion  si  difende  o dice  cosa  alcuna. 

Ma  lo  sfortunato  davvero  son  io , 
che  debbo  avvocarmi  la  causa  di  chi  ! 


m’ offese  ! Laonde  perchè  lo  studioso 
non  resti  perplesso  circa  l’uso  d’ar- 
restare e d’ arresto,  io  lo  prego  di 
leggere  quanto  ne  scrive  il  Tomma- 
seo nel  suo  Diz.  de’  Sinonimi  sotto 
il  numero  3524  nell’ultima  ?diz.  di 
Milano  del  presente  1855;  e vedrà 
bubbole  che  vorrebbono  dargli  a 
intendere  i carotai,  volli  dire  i cor- 
rettori. Quivi  l’ illustre  Dalmatino 
gl’ inchioda  al  muro,  o,  per  usare 
la  frase  più  propria,  serra  loro  i ba- 
sti addosso.  Oh  stiamo  a vedere  che 
la  Crusca , la  quale  ricoverò  fino  i 
ladri,  gli  assassini,  i boia,  non  do- 
deva  dar  ricetto  ad  Arrestare:  che 
presso  le  civili  e ben  ordinate  na- 
zioni tiene  officio  spesso  salutare  al 
comune  degli  uomini.  È malvoluto, 
gli  è vero,  perchè  sortì  carico  odio- 
so, e spesso  dovette  e debbo  obedire 
di  tutto  la  prepotente  iniquità  di 
malvagi  tiranni  e di  più  malvagi 
ministri;  ma  gli  è più  civile,  più 
nobile  di  quel  villano  e cent  inumo 
Prendere,  e di  quelle  abiette  e date 
al  mal  guadagno  donnacce  di  Presa 
e Presura,  tutto  pattume  sbirresco. 
Bah  ! E’  non  porta  le  manette  in  ta- 
sca come  loro.  Le  parole  sono  sog- 
gette alla  fortuna  come  tutte  le  cose 
umane  ! 


0 Io  non  voglio  qui  nè  contradire  il 
Parenti,  nè  metter  desiderio  in  chi  che  sia 
d'usare  arresto  per  sentenza  o decreto: 
voglio  però  dire  che  questa  voce,  o derivi 
dal  greco  ipearóv  , tal.  placitum  , come 
opina  il  Borrclli,  a dal  verbo  Arrestare 
nell'accezione  di  Stabilire,  Determinare, 
Decidere,  come  vuole  il  Salvini, è desti- 
nata (saggiamente  ne  l'avverte  il  Rocco J 
ad  esprimere  in  particolare  le  sentenze  di 
alcuni  dati  tribunali , e non  già  general- 
mente qualunque  sentenza.  Perciò  ben 
fice  il  Magalotti,  seguita  egli,  a dire  ar- 
resti portando  del  Parlamento  di  Fran- 
cia. Così  parve  ancora  alla  Crusca,  che 
la  registrò  pur  senz'  esempio.  - Ma  non 
solo  il  Magalotti , ben  altri  prima  di  lui 
V usò  più  volle , con  questo  però  di'  ebbe 
sempre  il  jiensjtvo  alte  corti  di  Parigi  e 
di  Landra.  Il  Burlali,  tulio  fruncesato, 
già  s' intende  ( V . catena)  , l'usa  più 
valle  nella  Storia  d' Inghilterra  .ma  ne 
riferirò  due  sali  csempj  talli  dalla  Vita  del 
card.  Bellarmino , tdiz.  Marietti.  - D’al- 
tra troppo  più  rilevante  occasiono  d’ al- 
terarsi al  cardinale  fo  il  vergognoso 
arresto,  che  il  Parlamento  di  Parigi 
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pnblicò  l'anno  1G10  p.  U5.  Cosi  scop- 
piò la  sentenza  in  c.mdantiazione , e se 
ne  fece  arresto;  é alle  infinite  istanze 
e poi  ancora  minacele  del  nunzio  l bai 
dini  si  doveite  I uscirne  un  altro  della 
reina  e del  pien  Consiglio  di  Stato,  che 
sospendeva  il  publicaisi  e leseguiisi 
l'arresto  del  lai  lamento,  p.  HO.  - Chi 
vuole  e può  qui  riprenderne  il  Burlali . 
salvo  chi  l'accusa  a un'arte  meretricio? 
Chi  vuole  e può  riprender»  il  Fugiunli  nel 
sequrnle  esempio? - Quest'  uso  di  piantar 
ìnajo  alla  poita  delle  donne  amale  è 
proprio  ancor  della  I- rancia,  come  ibc 
conta  Marziale  di  Al  vergila  ne  suoi  Ar- 
resti di  Amore.  Poh.  p.  238.  [U  Stilèmi," 
scrivendo  ni  C rescitnbrni , ilice:  « Ci  è un 
libro  intitolato  Arri*o«  (>ic)  d' Amour, 
Composto  da  un  Marziale  d’  Alvei  nia,  e 
computalo  in  latino  da  Bened.  Curzio 
legista,  in  cui  ci  sono  varie  questioni  e 
cause  d'  A moie , c ne  nasce  semenza,  s 
Altri  vegga  la  verità  del  titolo .) 


Arretrato  , sost  e apgett.  « Arre- 
tralo, Ai letrati,  tosi.,  per  soldo, sti- 
pendio, danai  o non  pagato:  Arre- 
trato, aggeli. , per  decorso  e non 
pagalo,  son  lutti  molli  da  fuggirsi  in 
polilu  scrittura.  Anche  il  Cesuri  non 
ammette  somme  arretrate.  » 

Se  questo  è uno  sproposito,  ne 
sono  reo  pur  io,  e qui  lo  ritratto,  e 
ine  ne  pento.  Nè  voglio  che  mi  valga 
di  scusa  l’autorità  dell’ Alberti  che 

10  registra  come  lermine  legale,  in 
forza  di  sost.  : I frulli  o interessi 
decorsi , e non  pagali  al  domilo  tem- 
po. Non  voglio  che  mi  valga  l’ auto- 
rità de’  Vocab.  napoi. , nò  l’ assen- 
natissima ed  onestissima  difesa  clic 
ne  fa  l’illustre  mio  consuddito  prof. 
M.  A.  Parenti  nella  settima  delle  sue 
Esercilaz.  filologiche.  Non  mi  valga 
l’es.  del  mio  povero  Giordani,  che 
nel  184(1  scrisse,  e,,.-i.v.  r,  p.  i2R:  Con 
alquante  centinaia  di  franchi  ho  pa- 
galo un  arretralo  di  37  anni;  e dato 

11  capitale  della  quota  annua,  da 
durare  dopo  la  mia  morte.  - Se 
debile  avvenire  un  terremoto  che 
subissi  la  lingua  e i linguaj,  viva 
pure  la  lingua,  vivano  pure,  per 
comune  sventura,  i linguaj.  lo  non 
ci  peccherò  più.  Ed  ella,  mio  caro 
e buon  Prevosto  Conte  Girolamo 
Malaguzzi,  me  ne  assolva  subito  ; 
citò  io  ne  io  qui  Corani  populo  la 
penitenza.  Ma  se  dico  male  ue’ filo- 


logi dalle  calze  a cacainoia,  m’as- 
solverà? Li  reputa  lei  parie  del 
prossimo  ? Smettiamo  le  baie.  Il 
p.  Cesari  disse:  « Somma  arretrala, 
o non  l'intendo,  o potrebb' essere 
Somma  delle  ragioni  addietro.  » Or 
be’:  un  valente  filologo,  che  non  ha 
le  calze  a bracamela,  n' indetta:  Non 
è pi  « liscio  il  dire  : Somme  scadute, 
o decorse ? Ali  ali!  Uh  uh!  I nostri 
ragionieri  dicono  Somma  arretrala 
o Somma  retro  quella  eli’ è a piè 
della  faccia  precedente  de' loro  libri 

0 specchi , e che  riscrivono  in  capo 
alla  faccia  seguente.  Laonde  l'usare 
in  questo  siguif-  Somma  sradula  o 
decorsa  sarebbe  uno  scambiare  ma- 
lamente i termini,  e lare  scarrucolar 
dalle  risa  anche  i taccilini  ! Io  non 
vo’  dire  se  si  fa  bene  o male  ; dico 
che  da  queste  parli , onde  pur  era 
il  Cesari,  i ragionieri  scrivono  e in- 
tendono cosi  : dico  che  l’ ah.  Cesari 
corresse  o eleganiizzò  benissimo  la 
maniera  ripresa;  l’altro  non  l'intese 
punto.  Sicché  sarei  11  per  consigliare 

1 filologi  toscani  in  cappa  magna  a 
insegnare  e spiegare  ai  Lombardi 
la  lingua  toscana , e degnarsi  di 
concedere  ohe  i Lombardi  spieghino 
talvolta  la  lombarda  ai  Toscani!  - 
Ma  la  bella  è clic  un  altro  filologo, 
Maurizio  Moscióni,  pag.  21,  dice: 
« Nò  interessi  scaduti  nè  arreirati 
scriverà  alcuno,  cui  piaccia  la  cor- 
rezione dello  scrivere  e la  conser- 
vazione della  proprietà  delle  paro- 
le. » Ah , ali.  Veda  1’  Italia  bei  filologi 
che  l’ammaestrano!  L’uno,  zilfe, 
taglia  via  arretralo  e scaduto;  l’altro 
mena  buono  questo  e non  quello: 
chi  tra’  valenti  difende  arretrato,  e 
chi  lo  dice  pessimamente  detto.  Oh 
che  ridere!  Il  più  sicuro  è corso  o 
decorso. 


.(RRirArniARRi.  « Arricordarsi,  Am- 
megliorare,  Attrovare,  son  voci  al- 
lungate cnnlrn  ogni  hanno  regola 
(poveri  classici  !).  Il  Vocnh.  ci  noia 
solo  ammiglioraie,  ammilliorare  ; 
ma  dichiara  quest’  ultima  voce  an- 
tica. » 

Oh  quel  ch’io  sento!  La  Crusca 
del  Cesari  e del  Munuzzi  registra 
proprio  con  quest' ordine  le  due  voci 
9 
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o le  due  maniere  di  lessigrafia  : 
« Ammiri. iorare  e Ammiluorare. 
V.  A.  Migliorare.  » dove  quel  V.  A., 
come  i macini  sanno  ^significa  voce 
antica,  nè  qui  può  cader  in  mente 
a persona  che  quel  marchio  non  sia 
per  la  forma  della  voce,  non  già  per 
la  doppia  maniera  di  scriverla:  nel 
qual  caso  la  Crusca  condannerebbe 
la  comune  e la  migliore  ! Lo  stesso 
ordine  tiene  l' ab.  Manuzzi  nelle 
Giunte,  dove  reca  un  altro  esempio 
di  poeta  antico.  Ma  come  può  scri- 
versi che  tutte  le  prefate  voci  sieno 
allungale  contro  ogni  buona  regola  ? 
Chi  fra  gl’  Italiani  tinto  appena  di 
lettere  oserebbe  affermarlo?  Vedi 

ACCALCASI  ARE  e AIHMISERARE.  Il  Vo- 

eab.  non  allega  quattro  esempj  del 
miglior  secolo  alla  voce  Ariucor- 
dare  e due  ad  Arricordo?  Un  altro 
d’  autor  toscano  del  secolo  scorso 
n’ arreca  il  Gherardini,  e dice:  « Ar- 
RiCORDAHSt.  Verb.  intrans,  pronom. 
Lo  stesso  che  Ricordarsi,  appóstavi 
la  prepositiva  A per  maggior  pie- 
nezza. » 0 povero  Gherardini,  o 
povero  Nannucci,  andate  che  non 
conoscete  le  voci  allungate  contro 
ogni  buona  regola  ! Vedi  arrexciiè 
nota 3, e la  nolani  del  Unitari  alle 
lettere  di  Fra  Guillone,  e quella 
d’ Orazio  Marrini,  p.  47,  al  Bnldo- 
vini.  Ma  questa  voce  si  legge  talvolta 
negli  scrittori  d’ogni  secolo,  ed  cc- 
cone  testimonianze  degli  ultimi  Ire. 
-Voi  mi  tenete  ben,  Kencia , balor- 
do; La  dota  a ogni  cosa  varca  in- 
nanzi Al  tempo  d’oggi,  se  ben 
m*  arricordo.  (‘mnoH.  »»ncs. , Ln  Filippa # 
ati.  2 , »c.  b.  Uh  che  erroracci  ! e siete 
poeta  ! Voi  dite  che  ha  le  guance  di 
giglio  e di  rosa;  v’ arricordo  che, se 
le  api  vi  sentono,  la  poverina  averà 
un  gran  fastidio  a cacciarsele  dal 

VOltO.  Anlroini,  La  Turca  , all.  2 , se.  3 S’ Ì’ 

non  piglio  erro,  o mal  non  m’ arri- 
cordo. Bufo*.  i.am.  ai.  o.  Il  libro  ec.  lo 
prestai  ad  una  mia  cugina...  e più 
nou  me  l’ arricordava.  uaniiardi,  orr.i. 
y.  m.  Stampò,  me  if  arricordo,  una 

guidila  Ch’era  una  degnità,  tanl’era 

nona.  Lori,  Pr.nnel.  ru«t.  ,1. 17-  -Iil.  ih.  al.  25. 

Vi  s’arricorda  a voi?  u.  ih.  ti.  «.  - 
Arricordarsi  dice  tuttora  il  contado 
toscano.  Sicché  questa  voce  può  for- 
se non  dico  ringiovanirsi , chè  non  hi 


mai  vecchia , ma  spendersi  massima- 
mente da’ poeti:  altrettanto  vorrei 
dire  d’ Ammiyliorare.  Multa  rena - 
scenlur  quie  jam  recidere.  » 

Quanto  ad  Altrovare  non  tengo 
conto  degli  esempj  del  Lihurno  ri- 
feriti dal  Bergamini  e da  altri  ; ma 
si  di  quello  di  Fra  Guittone  notato 
dal  Subasiano  nel  traltalello  delle 
Dijfe teine  della  lingua  italiana. 
« Usa  (la  lingua  iraniui)  A t /covarsi  per 
Ritrovarsi,  e con  questa  usanza  nel 
sonetto  Gentil  donne  valenti  disse 
Guittone  d’Arczzo:  Per  Dioqual  hora 
insieme  v’altrovate.  » E questo  ba- 
sti per  provare  che  le  predette  voci 
antiche  non  sono  allungate  contro 
ogni  buona  regola,  e che  se  le  cor- 
rono tuttavia  per  le  bocche  d’ alcuni, 
le  non  sono  errori  ; nè  con  ciò  voglio 
inferire  che  si  debbano  usare  ne' 
propri  scritti  come  si  ta  di  miglio- 
rare, ricordare , trovare;  ma  sverlar 
le  bubbole  de'  correttori  della  lin- 
gua. - Il  Menzini  nelle  sue  lettere 
obliente  dal  Moreni,  con  quelle  di 
orenzo  il  Magnifico  e d’altri,  p.  84, 
usò  la  voce  a /fortunato.  Dategli  ad- 
dosso, perchè  segui  Monsig.  Della 
Casa,  addosso.  Addosso  al  Firen- 
zuola che  disse  più  volte  affondo  per 
fondo,  addosso. 

Arrourento  u Non  ci  danno  i 

buoni  Vvcub.;  dirai  leva.  » 

È una  botta  al  Gherardini,  die  Io 
registra  con  un  esempio  dell’  Alfieri 
nel  volgari?.,  di  Sallustio;  ed  è un 
tacito  rimprovero  al  Fanfani,  che  lo 
ripete.  Tralascio  l’Allierti  e il  Vocab. 
di  Napoli  che  l’accolsero;  perchè 
quelli  non  sono  punto  buoni  Voea- 
bolarj.  Bah  ! Il  fatto  sta  che  a me  par 
buona  e bella  e regolarissima  voce: 
altri  giudichi.  Qui  riferisco  un  esem- 
pio di  arrotarsi  da  accompagnar  gli 
allegali  dal  Grassi  e dagli  altri  Vo- 
cali. - A questi  poi  nel  processo  del- 
l’ opera  se  ne  annoiarono  due  altri. 

Palla*.  Vii . Aleaa.  TU,  1.  2,  cap.  II.  {Qui  figv- 

ratam.) 


Arroatirf..  a Arrostire  il  pane  per 

abbrustolarlo,  non  turidiare  ai  gnr- 
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soni  dicnffè.  » (Vedi  . per  amor  di 
Dio,  vedi  subito  caffè.) 

A razzolar  corti  libri  so  ne  cavano 
tesori.  Chi  sapeva  prima  il’  ora  in 
Italia  e fuori  che  Mosser  Giovanni 
boccaccio  c Mousig.  Giovanni  Della 
Casa,  per  tacere  di  lauti  altri  valen- 
t uomini , fossero  stati  garzoni  di 
caffè?  Nessuno  davvero:  nòia  noti- 
zia dee  solamente  importare  alla 
storia  letteraria,  ma  più  forse  alla 
scientifica  e civile.  Conciossiachè  se 
ne  ritrae  che  più  secoli  prima  della 
comune  opinione  s’  introdusse  in 
Europa  1’  uso  del  caffè;  anzi  se  il 
Boccaccio  specialmente  s’ aggarzonò 
<-on  un  calletliere,  n’  è manifesto 
l' uso  universale  de’ suoi  tempi.  La  | 
qual  cosa  io  mi  reco  a credere  facil- 
mente, perchè  quel  boja  del  Certal- 
dese fu  pure  molto  pratico  del  fu- 
cile e della  cazzuola!  (V.  fucile,  e 
cimerà,  § 2.)  - Facciamoci  a provare 
la  verità  delle  nostre  asserzioni. 

lo  trovo  con  poca  fatica  nella  Cru- 
sca del  Manuzzi  queste  due  testimo- 
nianze. Buccac.  n..v,  92.  «.  Et  allora  in 
una  tovagliuola  bianchissima  gli 
portò  due  fette  di  pane  arrostito,  e 
un  gran  bicchier  di  vernaccia  da 
Corniglia.  e.i  ì*i,  num.  i.  Nè  prima  vi 
tornò,  che  il  seguente  di,  con  al- 
trettanto pane  arrostito,  e con  al- 
trettanta vernaccia:  e cosi  il  tenne 
più  giorni.  - Di'  la  verità , lettor  mio, 
non  li  par  di  vedere  nel  Boccaccio 
un  elegante  garzonollo  del  caffè 
Donney  di  Firenze,  o del  caffè  Ca- 
lesse ò di  quel  di  S.  Carlo  di  Torino? 
Vediamo  ora  in  giubherello  attillato 
e con  in  mano  il  vassoio  suvvi  le 
cùccume  raonsig.  Della  Casa.  Gai.  $sa. 

E se  talora  arerai  [oh  che  sproposito 
plebeo!  V.  avere]  posto  a scaldare 
pera  d’intorno  al  focolare,  o arro- 
stito pane  in  sulle  brage,  tu  non  vi 
dèi  soffiare  entro,  perchè  egli  sia 
alquanto  ceneroso. 

E’  v’  hanno  altri  minori  garzoni  sì 
dell’età  del  Boccaccio  come  delle 
anteriori  e posteriori,  i quali  arro- 
stirono fino  il  miglio,  le  nocciuole, 
le  castagne  (v.  caldarroste),  le  ra- 
pe, il  ghiaione,  l'aglio,  i ceci,  il 
riso,  il  formaggio:  ciò  furono  Zuc- 
chero Bencivenni,  M.  Aldobrandino, 


j’ antico  volgarizzator  del  Palladio, 
il  Varchi,  il  Darteli,  il  Fagiuoli. 
Marsilio  Ficino  poi  nel  suo  libro 
contro  alla  peste  si  mostrò  più  volle 
garzon  di  calle  dicendo,  pag.  19  e 21, 
per  grazia  d’esempio:  Usa  in  luogo 
di  questo...  un  poco  di  pane  Itene 
arrostito  intinto  in  vino  bianco  e 
potente.  - Do  ai  poveri  orlicelo  di 
pane  bene  arrostito  intinto  in  buono 
aceto  con  un  poco  di  ruta.  - llem 
detto  pane  arrostito  intinto  in  aceto 
rosato  con  un  poco  di  cinamomo.  - 
Benedetto  Buommatlei,  filologo  e 
scrillor  toscano  di  tanto  credito, 
nella  bella,  elegante,  spiritosa  rispo- 
sta alle  censure  fatte  dallo  Smunto 
all’  impresa  delle  forme  da  far  le 
cialde,  ch’egli  avcasPtolta  nell’ Ac- 
cad.  della  Crusca,  la  qual  risposta 
puhiicò  il  Moreni  in  line  alle  lettere 
del  Redi,  non  si  tenne  dallo  scrivere 
come  i garzoni  di  calle,  e disse: 
Ond’  io  non  biasimo  coloro  che  in 
questa  nostra  (Amatimi)  si  son  serviti 
d' una  schiacciala , d’ un  berlingozzo, 
d’una  fetta  di  biscotto,  o pane  ar- 
rostilo, di  grano,  di  spighe,  o di 
cose  tali? 

Anche  un  illustre  medico  e scrit- 
tor  toscano  del  passalo  secolo  s’in- 
vogliò d’  esser  garzone  di  caffè , e 
com’è  naturale,  un  altro  celebre  suo 
collega  s' invaghì  di  citarlo.  Antonio 
Cocchi  propose  a non  so  chi  di  = ci- 
barsi unicamente  di  brodi  c di  mi- 
nestre fatte  col  pane  alquanto  arro- 
stito e molto  brodose  ; = ed  ecco 
Gio.  Gherardini,  vedi  riverenza  e 
concordia  di  professione!,  rivelare 
al  pubblico  la  garzonaggine  del  Coc- 
chi , e fare  sè  stesso  garzone  di  caffè. 
Che  più?  Chi  dorme  co’ cani , si  leva 
con  le  pulci,  dice  il  proverbio:  quel- 
l’ ottimo  cav.  Carena,  bazzicando  i 
Toscani,  eleganti  garzoni  di  caffè, 
se  ne  partì  pulcioso,  anzi  divenne 
un  pulciaio  toscano;  ed  ora,  vedete 
fisime!,  s’allogò  forse  per  garzone 
non  so  bene  se  nel  caffè  dell’Acca- 
demia delle  Scienze,  o in  quel  di 
S.  Filippo,  lì  d’appresso, in  Torino! 
La  cosa  è qui.  Passo  l’ ultimo  § del 
Vocali,  di  Napoli  tolto  al  Vanzon, 
sotto  Arrosti  ro,  che  dice:  « Agg.  di 
Pane:  dicesi  alle  fette  del  pane  ra- 
sciulte  ed  alquanto  abbronzate  al 
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fuoco:  » Ma  non  posso  passarmi  di 
additare  il  Pantani , sì  ragguardcvol 
filologo,  come  un  garzone  di  caflè; 
staniceli’  egli  diede  nel  suo  Vocab. 
al  verbo  Arrostire  anche  la  signifi- 
cazione di  Tosi  or  e.  Lasciamo  andar 
le  baie:  possiamo  arrostire,  tostare, 
abbrustolire,  abbruciacchiare,  ab- 
broslire  quel  che  ne  pare  e piace;  e 
similmente  valerci  del  formaggio 
grattato  (v.  orati  are),  malgrado 
de’  nostri  balli  che  ne  vorrebbero 
dare  a mala  pena  la  panala.  Fiat- 
iamo io  mi  do  al  diavolo  perchè  non 
posso  più  andare  al  caffè!  V. 


Arhenale  a Aon  adoperare  per  quel 
luogo  dove  si  serbano  le  munizioni  : 
sì  per  quello,  dove  si  custodiscono  le 
navi.  » 

La  definizione  è inesattissima. 
Nell’arsenale  non  solo  si  custodi- 
scono, ma  si  fabricano  le  navi.  Darò 
quella  del  Gherardini , concorde  con 
tutti  i Vocab.,  e più  dotta.  « Arse- 
nale. Susl.  ni.  (Dall’  arabo  Darcenaa. 

V.  Murai.  Diami.  »v I, p.  160 ; e V. «nelle  Arsi  sai. 
nel  Dice.  lcng.  cast-  II.  c«»n>j  ue*.  por  la  R.  Acati. 

rsp.,  i7;o.)  Propriamente,  Luogo  dove 
si  fabricano  e si  custodiscono  le  navi 
e li  strumenti  vai  ali  da  guerra.  Ma 
si  dice  anche  del  Luogo  dove  si  fa- 
bricano e si  conservano  le  armi  e 
tulli  li  attrezzi  militari  d’ un  eser- 
cito o d' uno  Stalo.  » - Ma  perchè 
l’autorità  del  Gherardini  non  vale 
appetto  a quella  de’ nostri  maestri, 
lo  studioso  legga  di  grazia  questa 
del  Grassi,  debolella  invero  rimpello 
alla  loro , ma  valga  per  erudizionte  ! 
« Arsenale.  Propriamente  è il  Luo- 
go dove  si  fabricano  e si  custodi- 
scono le  navi  ed  ogni  strumento  da 
guerra  navale;  ma  l'uso  ha  da  gran 
tempo  chiamalo  con  questo  nome  il 
Luogo  dove  si  fabricano  e si  con- 
servano le  armi  e tutti  gli  attrezzi 
militari  d’un  esercito,  d’uno  Stato. 
In  nuesto  secondo  significalo  è nome 
collettivo, e comprende  le  Armerie, 
le  Fonderie,  e tutte  le  diverse  Offi- 
cine,_e  i Magazzini  d’armi  e d’  at- 
trezzi. »-Toh!  il  Grassi  era  un  pie- 
montesaceio:  non  se  ne  intendeva 
punto:  noi  non  lo  stimiamo  una 


mollica,  e perciò  non  ci  degnammo 
di  vedere  il  suo  Dizionario.  D’altra 
parte  le  voci  d’arti,  di  scienze,  ec- 
cetera, eccetera,  non  occorre  l’usar- 
le, nè  è necessaiio  che  le  intendano 
se  non  gli  scienziati  e gli  artisti,  ec- 
cetera , eccetera.  Volete  paragonare 
il  Grassi  al  Puoli,  d'onde  togliemmo 
la  nostra  dottrina,  al  Lissoni,  al- 
l’ Azzocchi ?- Cessi  il  cielo:  ma  quel 
Piemontesaccio  riporla  due  begli 
esempj;  uno  di  Bernardo  Segni,  ed 
uno  di  Caterino  Davila;  ed  eccoli 
qui.  I Francesi  s’insignorirono  d’A- 
lessandria  ( n l'irm-ni.);  dal  che  meritò 
il  duca  d’ l’rbino  gran  lode  d’  arte 
di  guerra , per  aver  passalo  il  Tesi- 
no, e condotta  l’artiglieria  a quella 
terra,  e battutala  dalla  parte  ond’  era 
l’arsenale.  $.gni , siur. n«r.  Ebbe  nelle 
mani  (li  iiura  <<■  s«v->i«)  Carmagnola  e le 
altre  fortezze  con  grosse  provvisioni 
d’ artiglierie  e di  munizioni  rimase 
dalle  passale  guerre  d'Italia,  quasi 
come  in  arsenale , in  molle  di  quelle 
piazze.  Davila, Sli'r.  ymrr.  cìt.  Frane.  — Siete 
convinti? -No.  Il  Gherardini,  il  Gras- 
si, il  Segni,  il  Davila,  l’uso,  non 
valgono  un  pelo  de’...  mustacchi  del 
Duoli  e nostri.  - Viva  la  vostra  mo- 
desta sincerità! 


AnTiroi.1.  Sotto  questa  voce  rac 
colgo  tutte  le  osservazioni  circa 
gli  articoli  sparse  ne' libri  da  me- 
presi  in  esame,  e quivi  ripetute 
in  diversi  luoghi  fino  le  quattro 
o cinque  volte  (ottimo  trovalo, 
insieme  coll’indice  d’un  Voca- 
bolario non  melodico,  per  far 
libri  grossi  ! ) ; ma  siccome  nuesto 
solo  tema,  a sviscerarlo  bene, 
richiederebbe  più  carte,  così  ri- 
metterò lo  studioso  a’ migliori 
filologi  e grammatici,  dacché  la 
spaventosa  materia  mi  fa  impal- 
lidire, e mi  toglie  lo  spazio.  Ba- 
sterebbe questo  solo  tema  a far 
conoscere  la  meravigliosa  igno- 
ranza d’  alcuni  che  s’ arrogano 
titolo  di  maestri  nella  cosa  della 
lingua , e con  baldanza  stoma- 
cosa strepitano  contro  tutti  i 
classici  e tutti  i filojogi  più  giu- 
diziosi e sapienti.  Ne  sia  princi- 
pio da  questo  : 
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§ 1 . a È regnili  grammaticale  il  ripetere  I 
gli  articoli  qua  ufo  i nomi  sono  dì  ge- 
nere direrso,  0 di  diverso  numero; 
perchè  i articolo  che  serve  ad  un  no- 
me fem.,  non  può  servire  ad  un  altro 
muse.  ; nè  uno  che  serre  ad  un  sost. 
plur.,  basta  ad  un  altro  sinej.  » 

« Non  sa  il  poverello  che  le  lingue 
sono  un  mare  magno,  hanno  tanta 
larghezza , hanno  tanti  privilegi,  che 
le  son  più  r eccezioni  che  le  regole.  » 
Cosi  Vincenzo  Borghini.  Se  la  prefala 
regola  dovesse  sempre  attenersi, 
tulli  i nostri  classici,  sopra  i quali 
stabilimmo  le  regole,  sarebbero 
mille  e più  volte  sregolati.  Dio  buo- 
no ! Chi  fra  gli  scolari  studiosi  tras- 
cura di  notare  nelle  sue  letture  ogni 
particolarità  degli  scrittori,  spccial- 
mepte  se  ne  deriva  scioltezza  ed 
efficacia  al  discorso?  E se  ciò  fanno 
gli  scolari,  dovranno  trascurarlo  i 
loro  precettori  ? Ai  quali  ò lecito 
ignorare  le  osservazioni  de’  valen- 
tuomini circa  le  più  comuni  e pre- 
giate maniere  dell’  arte  e della  lin- 
gua? Non  voglio  citare  nessun  degli 
antichi,  che  pur  facilmente  potrei, 
<ìi  prim’ ordine;  nominerò  tre  soli 
moderni,  tutti  tre  viventi,  lutti  tre 
noli  alla  fama,  notissimi  agli  scolari: 
ciò  sono  Pietro  Dal  Rio,  Luigi  For- 
naciari,  Giovanni Gherardini.  Il  pri- 
mo ne  parla  nelle  note  alla  gram- 
matica del  Corticelli,  pag.  223,  dove 
ricorda  una  nota  del  Muzzi  nell’  ot- 
tava centuria  delle  sue  Iscrizioni, 
in  cui  questi  ne  reca  81  esempj  per 
saggio  degli  eserciti  che  se  ne  po- 
Irian  adunare , e dice  che  gli  esempj 
di  tale  ellissi  sono  tanti  che  subis- 
sano si  falla  regola , e vi  sollenlrano 
essi  medesimi.  Il  lettor  giovane  ri- 
legga dunque  l’erudita  nota  del  mio 
valoroso  e sfortunato  amico.  Legga 
(e  chi  è che  possa  parlar  di  lingua 
è non  averla?)  l’Appendice  alle 
grammatiche  italiane  del  Gherardi- 
ni,  pag.  139;  cioè  lutti  i paragrafi 
stesi  sotto  la  voce  Articolo:  legga 
gli  aurei  discorsi  Del  suren  hio  rigor 
de' grammatici  del  Fornaciata,  e le 
sue  dotte  e giudiziosissime  note 
agli  Esempj  di  hello  scrivere  da  lui 
raccolti  (e  chi  fra  gli  studiosi  della 
lingua  può  trascurarli?  Chi  Ira’ sa- 
trapi citarli  e non  leggerli  o fermarsi 


I al  verbo  Asinare?)  Ecco  quanto  ne 
scrive  quel  valentuomo  nella  no- 
ta 33i,  voi.  i,  degli  Esempj  sopra- 
citati  in  proposito  d’  un  passo  del 
Giambullari:  « De’ suoi  onori  e feli- 
cità. Secondo  i rigori  di  alcuni  si 
sarebbe  dovuto  dire  de’ suoi  onori  e 
deità  sua  felicità.  Ma  Gio.  Villani 
disse,  lib.  1,  cap.  3:  per  la  sua  fona 
e seguilo  ec. , per  lo  suo  orgoglio  e 
fona  ec.  Cap.  15:  per  la  bontà  e 
senno  c valenza  che  in  lui  era  re- 
gnala. Gap.  38:  in  quello  luogo  e 
campi  d' intorno.  Il  Boccaccio  nella 
Griselda  : di  sì  fallo  padre  e madre 
discesa.  Il  Bembo,  Op.  t.  v, fac. 361, 
ediz.  CI.  Mil.,  Di  quanta  noia  e do- 
lore. Il  Casa  nel  Galateo  : la  sua 
amorevole  riprensione  e avvertimen- 
to. Per  non  isnervare  il  discorso  può 
a tempo  e luogo  usarsi  di  simili  mo- 
di; e I CLASSICI  NE  SONO  PIENI  (è 
Ionio  vero  ch'io  mi  reputo  in  grado 
d’allegarne  qualche  migliaio  d’ esem- 
pj). È bello  essere  regolato  scrittore, 
ma  non  bisogna  pretendere  nel  lin- 
guaggio il  rigore  delle  matemati- 
che. » Giovani  miei  cari,  questi  sono 
i veri  Glologi,  questi  sono  i maestri 
veri  della  lingua.  Ma  che  direte  voi 
di  coloro  che  non  conienti  di  sti- 
marli come  i fichi  a cena,  correggono 
fino  i frontispizi  de' libri,  modelli 
di  purissima  lingua,  com’ essi  van 
confessando?  Sentite  questa  : Ab- 
biamo un  buon  libro  citato  dal  Ma- 
nuzzi  e intitolato  Instruzione  a* 
Cancellieri  de’ Comuni  e Univer- 
sità DEL  DOMINIO  FIORENTINO  ec.  ; 
or  bene:  i nostri  correttori,  per 
paura  di  contradirsi,  lo  citano  nelle 
loro  prefazioni  tralasciando  de' co- 
muni e università,  e secondo  le  loro 
regole  cambiando  l’ instruzione  in 
istruzione , e dominio  in  stato!!! 
Queste  minuzie  volli  notare  per  met- 
tere sempre  più  in  amore  la  loro 
grande  e coraggiosa  lealtà. 

§ 2.  « Alcuni  usano  di  porre  l’ articolo 
avanti  il  verbo;  e scrivono,  p.  es.  - 
Lo  riscaldando,  lo  bestemmiando  : — 
fuggi  questo  modo  contorto  e scono- 
sciuto et’  classici  I » 

Nel  nome  santissimo  del  Signore 
I io  prego  lo  studioso  lettor  mio  di 
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legger  subito  nell’  Appendice  alle  | 
«'ramina lidie  scritta  dal  Gberardini 
le  pag.  529,  550,  G35  e 036;  e jo  | 
supplico  parimente  nel  nome  di  pio  , 
di  lare  una  fischiala  maledetta  die- 
tro  a chi  non  si  vergogna  di  ficcargli 
tante  carole.  Quivi  vedrà  se  l’ osser- 
va/ione del  p.  Cesari,  da  cui  1 hanno 
presa  i nostri  Serapioni,  sia  cosa  da 
lui:  da  quel  p.  Cesari,  che  nelle 
Ilei  lene  di  Duale  a proposito  di  quel 
verso  « Farà  venirli  a parlamento 
seco  » disse = questo  tramutar  luogo 
agli  articoli  ( corrige  a’  pronomi)  è 
uno  de’  be’  vezzi  di  nostra  lingua.  = 
Vedrà  se  questo  modo  come  il  si  ri- 
scaldare, ovvero  l’ antiporre  gli  af- 
fissi all’  infinito  o al  gerundio  , fu- 
rono sconosciuti  a’  principali  classici 
antichi!  vegga,  vegga  ; e verrà  nel- 
l’opinione del  Oherardini,  che  cosi 
conchiude:  « Tali  maniere  di  co- 
strutto, usate  opportunamente  c 
parcamente,  hanno  mollo  cosi  di 
grazia  come  di  eleganza.  » Special-  j 
mente  in  poesia.  - E certa  sono  clic  | 
tu,  le  ne  dicendo  (te , dilette-  j 
rai  insiememente  quest’  altre  due 
che  l’  ascoltano.  B.-wh..,  a*»i.  1. 1 , p.  38. 
Questi  è corso  A morte  non  l’ aitan- 
do ; ì’  veggio  i segni.  IVlr.  Trioni.  Moli, 
cap.  2.  Nè  lo  vedendo  Vivea  in  timor 
di  mille  casi  rei.  Ariosi.  For  «3,  46  Nè 
lo  trovando  si  sperò  che  fossi  Per 
altra  strada  giunto  a Monlalbano. 
la.  ih.  32.  io.  E tu  ben  sai  se  sono  essi 
ammirandi,  Ch’  uditi  li  hai,  li  li  rac- 
contando io.  B.irrsr.  Ton  ili.  I.  5,  si.  *2.  Ma 
vedi  gli  esempj  tutti  nel  Oherardini, 
e le  note  al  Corlicelli  di  Pietro  Dal 
Rio  dalla  pag.  205  alla  209 , il  cui 
dubbio  espresso  nella  prima  nota  è 
risoluto  dagli  esempj  allegali  dal 
Ghcrardini  medesimo.  Vedi  però  le 
note  35  e 53  a cari.  478  dei  Deca- 
merone  impresso  dal  Passigli  1841  : 
dove  lo  stesso  Dal  Rio  traila  più  di- 
stesamente la  materia,  e precede  al 
Paria,  rispetto  a quanto  egli  ne 
scrive  a pag.  21  e 27  della  sua  gram- 
matica, dove  adduce  begli  esempj. 
Ma  non  più  autorevoli  di  questo 
che,  nel  caso  nostro,  reputo  il  mi- 
gliore per  ragioni  palesi  e particola- 
ri. Arcnngrii,  Op.  v . i , p.  63.  Galileo  se- 
condo (Li*op"lihi  N .bili  ri-gni.mn) , Nel  loCÒ 
istesso  ove  col  gran  Cimento  Quel 


divino  scopria  fecondi  veri , (’.on 
poderosa  man  lo  scettro  impugna 
Della  Fisica,  ed  alto  lo  squassando, 
Grida  agli  strani:  ec.  - Vedi  per 
l’amor  di  Dio,  dacché  qui  non  posso 
riferir  tutto,  l’indice  filologico  della 
Goliade  del  Chiabrera  in  La  ti  e in 
Tiiasi*osizioxi.  Vedi  per  l’ amor  di 
Dio,  vedi. 

§ 3.  a A'on  replicherai  l'articolo  ne' su- 
perli  tiri  rii  paragone  : - 1 filosofi  i 
più  famosi.  » 

« Perciocché  (siccome  dice  la  Sa- 
cra Scrittura,  Frov.  cap.  8,  e.  //, 
secondo  la  versione  del  Diodali)  la 
sapienza  è migliore  che  ( V.  oie  ) le 
perle;  e tutte  le  cose  le  più  care 
non  l’agguagliano;  » io  prego  pur 
qui  chi  vuol  esser  risoluto  della  lin- 
gua a leggere  1’  Appendice  alle 
grammatiche  sopracitata  delGherar- 
dini  a pag.  1 12 , e 151  : dove  è tanto 
c d’avanzo  per  provare  con  un 
cumulo  d'  ottimi  esempj,  a’ quali 
ne  potrei  facilmente  aggiugnere 
un’  altra  fucinata , che  non  una  ma 
più  volte  gli  scrittori  autorevoli  e più 
solenni  si  antichi  e si  moderni  vio- 
larono questa  legge,  ripetendo  l’ar- 
ticolo determinativo  innanzi  agli 
aggettivi  comparativi  (non  superla- 
tivi, non  superlativi , figliuoli!).  Di 
maniera  che  l’accennata  ripetizione, 
se  non  debbe  usarsi  a freno  abban- 
donalo, nè  senza  discrezione  e giu- 
dizio , non  può  reputarsi  punto 
erronea;  ma  talvolta  sotto  la  penna 
di  chi  non  è filologo  dar  vista  d’una 
colai  chiarezza  ed  efficacia.  Povero 
p.  Sor  io,  che  nell’  Etruria  p.  279, 
An.  2,  dice:  Questo  morivo  dienteria 
sarà  Itene  diflicil  cosa  trovarlo  dai 
medici  eziandio  i più  eruditi,  e più 
dotti.  -L'n  linguista  come  il  Sorio! 
Nè  crediate  che  questa  maniera  non 
abbellisca  pur  anco  à chi  la  ripren- 
de : tolga  Iddio  ! Primieramente 
sotto  la  voce  Intrapresa  e’ riferi- 
scono questo  esempio  del  Redi  : 
« Egli  veramente  è un  grandissimo 
letterato...  e buono  per  tutte  le  in- 
traprese letterarie  le  più  grandi.  » 
Ma  il  bello  è che  donano  al  Redi  quel 
secondo  le,  ch’egli  nel  testo  non  ha. 
L’es.  è nel  voi.  6 delle  sue  opere. 
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p.  127,  ediz.  napol.  1778:  e fu  proso 
dalle  Voci  Hai.  ammissibili  del  Glie- 
rardirii,  dove  per  errore  è notata  la 
pag.  206,  corretto  poi  nel  Suppli- 
tnenlo.  In  secondo  luogo  sotto  la 
voce  Estremo  insegnano  e correg- 
gono cosi:  = I parlili  estremi  spesso 
si  accordano:  dirai  meglio:  I pur  liti 
1 più  contrari  spesso  si  accordano.  = 
0 divini  Oracoli,  che  non  adoro, che 
dite  de’  vostri  sagrestani  ? Vedete 
bene  ch’io  li  difendo!  Essi  parlano 
e scrivono  come  Gio.  Villani , fra 
Giordano,  il  Firenzuola,  il  Pulci, 
Fazio  degli  Uherli,  l’ Ariosto,  il  Se- 
gneri,  il  Viviani,  il  Rucellai,  il  Re- 
di, il  Barloli,  e cento  altri,  clic  cosi 
scrissero  ! Benché  il  p.  Paria,  che 
ne  allega  (pag.  148)  due  esempj  di 
Fr.  Giordano  e del  Pulci , niella  a 
casa  del  diavolo  chi  l’ usa  ! 

§ 4.  * Nemmeno  userai  il  modo  fran- 
cese a de’:  p.  e*.  - A degli  amici.  - 
Inseguii  il  Puoli  (rierrolo)  essere 
francesismi  il  dire:  - Ha  gridalo  il 
dei  giovani—  Sono  ondalo  il i barca 
con  degli  amici  : - dovrà  dirsi  ad  al- 
cuni, con  alcuni.  » 

Alemanna  eli’  io  lego.  Ma  conte 
debbo  fare  a legar  tanti  covoni  (pianti 
n’  abbica?  il  Dal  Rio  nelle  note  alla 
grammatica  del  Puoti  appunto  sotto 

aueslo  luogo,  pag.  52  ediz.  di  Mo- 
ena  e Reggio,  e il  Glierardini  nel- 
l’Appendice alle  grammatiche,  pag. 
241 , 255,  475,  ragionarono  a lungo 
sì  di  queste  due  maniere  come  di 
Per  del  con  sagace  dottrina,  e n’ad- 
dussero un  monte  d'esempj  de’ prin- 
cipali scrittori.  Come  ammonticchia- 
re tutti  gli  altri  che  n’  avrei  io?  La 
pazienza  e lo  spazio  mi  manca.  Ne’ 
due  citali  filologi  porósi  trova  oltre 
a bastanza  per  lo  studioso  a render- 
nelo  certo  che  questi  modi  non  sono 
francesi,  e che  dal  trecento  in  poi 
furono  usati  da’  più  classici  scritto- 
ri. De’  quali  se  non  reco  gli  esentili, 
e’ sappia  che  i principali  sono  della 
cronica  del  Velluti,  del  Bembo,  del 
Caro,  del  Varchi,  di  Gio  Villani, 
della  novella  del  Grasso  Legnajuo- 
lo,  del  Berni,  de’ Comici  (iorenlini, 
del  Galilei,  del  Golii , dell’ Omelie 
di  S.  Gregorio,  del  Rucellai,  del 
Cellini,  del  Rarloli  e d’ altri,  lo  credo 


che  il  partigiano  del  Puoti  abbia 
voluto  dare  un  pizzicotto  al  Nan- 
nncci,  il  quale,  tanlo  inferiore  al 
Puoli,  al  Lissoni , all’Azzocchi, 
nella  prefaz.  alla  teorica  dei  nomi, 
.pag.  vii,  dice:  « Ma  v’ha  egli  alcuno 

di  loro  (grammatici)  die  li  ilSSeglli  il 

perchè  noi  ci  troviamo  oggidì  con 
dei  nomi,  che  hanno  più  desinenze 
nel  minore  e nel  maggior  numero, 
c con  a 1 1 ri  clic  ne  hanno  più  nel  nu- 
mero del  meno,  ed  una  sola  in 
quello  del  più?  » V.  improbo.  Il  Pa- 
ria, p.  148,  ne  parla  aneli’ egli; ma, 
si  rimanga  in  sella  la  verità,  (pii  non 
si  mostra  nè  molto  erudito,  nè  molto 
aggiustato  grammatico. 

§5.  « li  dopo  per  non  si  suol  porre;  1 in 
rece  si  u sa  lo  : ma  avanti  il  relativo 
quale , come  avverte  il  Fanciolati,  si 
usa  il  ; e si  dice  per  il  quale  o pel 
quale.  » Ugolini,  «"ilo  II  - a Reputano 
molli  grammatici  gravissimo  errore 
usare  l'articolo  il  ih  tango  di  lo  dopo 
il  per  - io  sono  col  Paoli  (me  ne  accorgo) 
il  gitale  avverte  i giovani  che  speciul- 
mente  innanzi  alle  parole  che  inco- 
mini-inno  du  lo,  la  , li  e simili,  va 
meglio  messo  f articolo  il.  » LI.  sotto 
Pkr.  - a Per  In  rlie  è usato  da  molti 
in  tango  di  perciò  ; ma  è condannato 
a ragione  dal  Lissoni.  » LI-  in  Per 
LO  CHE. 

Ma  ratta  poi  ! , se  Giobbe  si  trovasse 
Nei  raso  miser.ilnl  eh’  io  mi  (rovo, 
Non  so  per  zio  come  la  cosa  andasse  t 

Che  novità  è questa?  che  maniera 
d’ insegnare  la  lingua?  In  un  luogo 
date  una  regola  eccettuando  una 
sola  cosa;  nell’  altro  allargate  la 
legge  alquanto,  ma  con  timore  sdos- 
sandovi sopra  l’ autorità  di  don  Ra- 
silio.  Dio  buono,  almeno  una  volta 
e’  si  Tacea  più  caso,  scrivendo,  delle 
regole  della  lingua!  Per  l’ amor  di 
Dio,  dii  la  vuole  studiare  e impa- 
rare, legga  gli  scrittori  c non  i ce- 
rusiclielli;  o legga  quanto  ne  dice 
il  Itarloli  nel  Tori,  e Dir.  § HO,  e 
nell’  Ortogr.  cap.  14,  § 2;  legga 
quanto  ne  scrive  il  Fornaciari  ne’ 
giudiziosissimi  discorsi  più  volte 
citati  pag.  103,  130,  157,  e nelle 
note  agli  Esempi  di  bello  scrivere 
legga  le  note  di  P.  Dal  Rio  alla 
grammatica  del  Corlicelli,  pag.  22, 
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e quanto  n’  apporta  il  Gherardini 
nel  Suppl.  in  Per  e in  Perlochè;  e 
per  tulio  quivi  troverà  1’  uniche  e 
veraci  regole  circa  P uso  di  questo 
il  e lo  dopo  per:  cioè,  di  potersi  va- 
lere dell’ uno  e dell'altro  secondo 
il  savio  giudicio  dell’  orecchio  come 
fecero  i principali  scrittori  d’  ogni 
secilo;  e di  poter  dire  e scrivere 
per  il  che  e per  lo  che  se  e come  e 
dove  loro  aggrada  : anzi  quello  esser 
talvolta  preferibile  a questo,  e quasi 
sempre  più  naturale.  Nelle  sole  le- 
zioni del  Giambullari  trovai  bene 
spesso  per  il  che,  nè  mai  l’altro,  se 
gli  occhi  e l’ attenzione  non  s’ appi- 
solarono: e il  Botta  nella  prima  let- 
tera al  Robiola  dice:  « Per  il  che, 
per  lo  che,  buoni  l’uno  e l’altro: 
si  leggono  freqiienlissimamenle  in 
Guicciardini  ed  in  altri  autori  di 
lesto.  » Questi  modi  son  pure  nella 
Calandria  del  Bibbiena,  nel  Casa, 
nel  Gelli , nel  Cocchi , nel  Machia- 
velli, nel  Firenzuola,  nel  Lasca: 
buoni  rincalzi  a quelli  che  de’  più 
solenni  scrittori  reca  il  Fornaciari, 
il  Lamberti  nelle  note  al  Cinonio,  e 
il  Gherardini;  e a (pianto  ne  scrive 
il  p.  Paria  a carte  217,  (piarla  ediz., 
della  sua  grammatica.  Bove  dice: 
« Alcuni  grammatici  fanno  mal  viso 
alle  congiunzioni  per  il  che,  per  lo 
che,  il  perchè,  omlechè  : ma  ne  sono 
tanti  gli  esempj  ne’  buoni  autori , che 
puoi  adoperarle  sicuramente.  » I 
Deputali  alla  correzione. del  Deca- 
inerone,  p.  33,  notarono:  . . .0  e’ 
bisogna  credere  che  in  quell’età  si 
usasse  questa  voce  [il  che)  in  cambio 
di  per  il  che.  E questo  non  sarebbe 
per  avventura  miracolo  nè  cosa  nuo- 
va, da  che  nell’uso  conimene  si 
sente  alcuna  volta  simil  modo  di 
dire. -Ma  qui  prego  a braccia  qua- 
dre lo  studioso  di  leggere  (pianto 
ne  ragiona  Adriano  Politi  nella  pre- 
faz.  al  suo  Dizionario  toscano.  Deli 
ini  faccia  questa  grazia  singolare  e 
carissima. 

Quanto  a il  e lo  pronomi,  vedi  it. 

§ 6.  a Gli  : sarà  bene  avvertire  i non 
prillici  soltanto  . che  gli  e i nini  com- 
poni degli,  ngli , dagli , si  mano  nel 
plurale  con  lutti  quei  nomi  che  nel 
singolare  vogliono  il  lo:  laonde  si 


dirà  gli  spiriti,  gli  antenati  ec. , e 
non  b spinti , li  antenati  ec.  ! — Li  : 
articolo  : si  liuterie  di  non  usare  né 
l' articolo  ni  il  pronome  li , se  siegue 
una  rocule  o uno  s impara  : ne  si 
scriverà  li  uftlzi,  li  scolari,  li  am- 
moni, li  spossessò;  ma  gli,  ec. 

(tulle  bubbole  PuoliiQi).  p 

Precetto  più  fallace  di  questo  non 
ho  mai  visto , nè  che  riveli  maggior 
ignoranza  de'  buoni  lesti  antichi  e 
dei  buon  uso  moderno.  Chi  fra  gli 
scolari  ignora  ciò  che  ne  scrivono  il 
Dal  Ilio  nelle  noleal  CorticelU,p.21, 
e al  Puoli  pag.  40  e 47;  il  Forna- 
ciari e il  Gherardini  in  più  luoghi? 
Chi  degli  studiosi  ignora  quanto  ne 
scrive  il  Harioli  nell’  Ortografia 
cap.  4,  § 3,  e quivi  annoia  il  Paren- 
ti? (Ediz.  di  Reggio  1833.)  E vano 
eli'  io  rechi  esempj  : recherò  questa 
breve  nota  del  Dal  Rio:  « Lo  pro- 
priamente dà  Li,  e quindi  Delti,  Alti, 
Dalli;  e solo  per  maggior  dolcezza 
si  adopera  eolia  G innanzi,  come  si 
fa  di  Capegli,  Begli,  ec.  Negli  an- 
tichi si  usa  molto  spesso  Li  dove  ora 
si  pone  per  lo  più  Gli;  benché  , 
quando  sta  per  pronome, noi  ora  lo 
frequentiamo  senza  il  G;e  gli  An- 
tichi in  ciò  facevano  per  lo  più  al 
contrario.  » Ma  talvolta  1’  orecchio 
stesso  n’è  miglior  maestro  de’  pull- 
man iridisene  più  volentieri  gli  agli, 
gli  ammiragli, ‘gli  abbigliamenti,  gli 
scogli,  gli  orligli,  o vero  ti  agli,  li 
scogli,  li  ammiragli,  li  abbigliamen- 
ti, li  artigli?  Dunque  li  ammonì,  li 
spossessò  è uno"  sproposito , un  fran- 
cesismo, un  idiotismo,  un  presso 
eli’  io  noi  dissi  ? Vivano  , vivano , 
Italia,  i tuoi  dottissimi  maestri! 
Vedi  quanto  ragionevolmente  ne 
scrive  il  Paria  a carte  15,  e il  § se- 
guente. lo  trasecolo.  Nella  congiura 
del  Fieschi  descritta  dal  Mascardi  e 
ristampata  testé  in  Firenze  da  un 
Toscano  leggo  a carte  43:  « Gli  per 
li  è idiotismo.  » li  testo  dice  : Alla 
presenta  ilei  padre  gli  baciò  (i  itgiiuo- 
k-io  ,i i f.unnitiin..)  caramente  più  volle, 
e gli  si  recò  fra  le  braccia.  S’io  non 
perdo  la  lesta  fra  questi  litologi,  gli 
è un  fiorito  miracolo. 

§7  « Mollissimi , fra' quali  lo  strano 
Carlo  Bolla , con  fresco  senatuscon- 
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sullo  cruscl ievoi.e  fallo  autorty OLE 
(costoro  pai lano  sempre  in  rima), 
innanzi  a' vocaboli  che  incominciano 
da  S impura  saglina  porre  il , do',  i, 
come:  il  scoglio,  i staili, de  specchi, 
e quello  hlorico  dime  miche  il  sci- 
sma. E questi  sono  gravissimi  erro- 
ri. » Valeri  a ni.  — a Si  avverta  che  col 
iv  me  Dei  plurale  di  Dio  si  fa  uso 
deli' articolo  gli:  e si  dirà  gli  Dei, 
non  i Dei.  » ruoti. 

M’è  pena  di  coltello  l’aver  a no- 
tar cose  dichiarate  da’  migliori  filo- 
logi per  sogni  di  pedanti,  e sapule 
a menadito  dagli  scolari.  Gli  stu- 
diosi leggano  i discorsi  del  Forna- 
ciari  in  più  luoghi , ma  specialmente 
a pag.  213,  e le  sue  note  agli  Es.di 
bello  scrivere:  dove  quell' aureo  uo- 
mo , a proposito  della  dizione  i 
sguardi , nojato  del  nojosissimo  ab- 
baio de’ correttori  cani  si  lascia  an- 
dare a chiamarli  granimalieuzzi;  e 
conchiude  cosi:  « Per  la  qual  cosa 
la  regola  delle  grammatiche  nostre, 
la  quale  pone  che  sia  peccato  il  dire 
i sguardi,  dovrebbe,  come  si  è fatto 
di  altre,  cancellarsi,  perchè  man- 
cante di  ragione;  e per  conseguenza 
lasciar  libero  di  dire  gli  sguardi  e i 
sguardi,  come  più  allo  scrittore  la- 
lenta ; notando  al  più  che  oggi  pre- 
vale il  primo  al  secondo  uso , in 
grazia  appunto  di  quella  erronea 
legge.  E questa  libertà  io  potrei 
fiancheggiare  con  l’ uso  di  poeti  e di 
prosatori  solenni,  cosi  antichi,  come 
moderni.  » Altrove  ne  diede  escm- 
pj , e parlò  degli  altri  articoli 
sovraccennati  preposti  a voci  comin- 
ciatiti da  S impura;  di  chequi  sa- 
rebbe troppo  lungo  discorrere.  Vedi 
però  il  suo  primo  discorso  del  so- 
verchio rigor  de’ grammatici  si  per 
questi  come  per  i Dei;  de’ quali  non 
è tanto  da  ridere  quanto  de’ gram- 
matici o grammaticuzzi  ! E le  ragioni 
dell’  aureo  Fornaciata  tengono  si  per 
i come  per  dei,  dai,  nei,  o de' , da', 
ne',  preposti  a’ nomi  principianti 
dall’*  impura.  Vedi  pur  anco  le  noie 
di  Pietro  Dal  Rio  alle  grammatiche 
del  Puoli  pag.  47,  e del  Corlicelli 
pag.  22.  Ne’  soli  scritti  di  quest i filo- 
logi, per  tacer  d'altri,  sono  dichia- 
rale alla  stesa  le  principali  ragioni 
del  potersi  e talvolta  doversi  fare 


cosi,  piuttosto  che  altrimenti.  Io 
pure  n'  avevo  raccolto  un  monte 
d’esempi,  che  qui  sarebbe  vano  al- 
legare. Vo’  notarne  solo  due  o tre 
di  prosatori,  nè  tener  conio  di  quante 
centinaja  di  volle  io  abbia  notato 
ne’ Cinquecentisti  I Svizzeri  ; perchè 
io  credo  che  pronunciassero  questa 
voce  conte  la  scrivevano,  cioè  Suiz- 
zeri.  - Presso  i Spagnuoli.  p«ii»t.  v.t. 

vii,  i a,  c»p.  i.  Applicalo  prima 
l’animo  alla  religione  dei  Scalzi. 
M.  ìb.  t.  3.  r«p.  5.  Esibir  sua  maestà  i 
stati, i figliuoli,  la  vita,  ii.ih. t.s.cap.T. 
Sovvenendo  ai  Spagnuoli.  t,t.  ib.  t.  s, 
cap.  6.  Nel  spedai  delle  femine.  cucchi, 
O-m.  p.  373,  y>  I . t.  F.,l,«.  L«  M-nnlrr.  - Que- 
sti , non  abbagliato  punto  dall'  ec- 
cellenza di  quel  splendore,  vide  ec. 

Baldi  * Vii.  ('«ninnami,  p.  107.  - Intorno 

a’  scrittori , egli  stimava...  Omero 
sopra  ciascuno,  ctp.br.  v,t.  s mi  II  sto- 
maco eh’ è alterato.  Cwebi,  c,«.  y„i.  2, 
p.  s,  «t  i.  Le  m noì.r.  Non  osservanti  del 
stil  comico.  1.1.  ib.  p.  93.  Il  stimolo 
d’amore.  ia.  ìb.  p.  «.  Al  strignere  il 
nodo.  ti.  ìb.  p.  ti.  Nétlonla  come  un 
specchio,  u.  ib.  p.  «5.  Quel  gran  si- 
gnore, che  gli  antichi  romanzi  a- 
veano  per  un  specchio  di  gentilezza 
e di  cavalleria.  «»n„t.  d,-p  c.mor.  p.  2, 
tin.  uti.  i Dei  del  Giappone.  B.,ri,.t.  Op. 
p„„t.  1. 2,  p.  tng.  Contra  i Dei  e la  Re- 
ligione de’  Giapponesi.  1,1.  ib.  p.  «20. 
Minacciando  e predicendo  che  i Dei 
vilipesi  ne’  lor  ministri  la  suhbisse- 
rebbono  |t«  «0»),  1,1.  ,b  p.  1 12.  - Di  que- 
sta dizione  i Dei  sono  molli  e molli 
esempi  ne’  poeti  cominciando  dal- 
l’Allighieri  lino  al  Monti.  Il  Salvini 
nell'Odissea  d’Omero  l’ha  spesso; 
ma  senza  lui  l’ usano  ben  altre  barbe. 
Talché  sarebbe  ornai  tempo  che  gli 
orgogliosi  cerusici  o flebotomi  Sella 
lingua  ne  lasciassero  in  pace;  e la- 
sciassero al  buon  giudizio  di  chi 
scrive  l’usare  a tempo  e luogo  i 
modi  giudiziosamente  usali  da  co- 
loro sopra  cui  fondammo  le  regole 
della  nostra  grammatica. 

§ 8.  » Sogliono  dir  molti,  p.  es.  - TI  di  lui 
padre,  la  di  lei  sorella.  - V uso  però 
p.ù  costante  de’  buoni  scrittori  è di 
collocare  di  lui,  di  lei  dopo  il  nome.  » 

Sia  lodato  Gesù  Cristo!  Questa 
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volta  gli  Anfitrioni  novelli  sono  ra- 
gionevoli. Dio  vi  mantenga.  Nè  pure 
a me  piace  l’ abuso  di  questa  torma 
di  dire;  ma  perchè  non  piace  a me, 
la  debbo  proibire  agli  altri/*  Farei 
un  volume  se  volessi  raccogliere 
quanto  ne  scrissero  i filologi,  i gram- 
matici, i flebotomi.  Esempj  di  auto- 
revoli scrittori  del  cinquecento  ce 
ne  sono,  e l’uso  continuato  di  due 
secoli  e mezzo  l’ ha  rendula  fami- 
gliare all’ orecchio;  nè  riesce  cosi 
cruda  a sentirsi  massime  quando  di 
lui  o di  lei  sono  fraposti  a un  ag- 
gettivo e a un  sostantivo , come 
verbigrazia:  la  vedova  di  lui  madre, 
come  disse  il  Lasca,  e /' infinita  di 
lei  bellezza  il  Vasari.  Riferirò  due 
passi  di  valentuomini  circa  quest’u- 
so. Angelo  Monosini  nei  nove  libri 
Floris  ilalicie  lingua.,  lib.  2,  p.  56, 
Ve  arliculis,  scrive:  « llle  quoque 
modus,  qui  a nonnullis  nimium  tar- 
lasse emunctai  naris  prorsus  explo- 
dilur,  Le  di  lui  pedale,  non  carel 
esemplo.  Gricci  enim  sanissime 
usurpant...  Ex  noslralibus  fiocca- 
ci  Petrus  Bembus...  Quamvis 

autem  liane,  et  alias  raro  usilatas 
loquendi  formulas  non  prubaverim 
frequentius  adhibitas,  non  censeo 
lamen  ut  barbaras  omnino  respuen- 
das,  ne  illud  in  nos  jure  optimo  ab 
aiiquo  usurpetur:  Quam  temere  in 
vosmet  legetn  sani  ilis  iniqua m ? » 
La  stessa  cosa  ripete  Pietro  l’anfani 
nelle  sue  note  alle  Lettere  precet- 
tive d’eccellenti  scrittori  da  lui  cor- 
retti, p.  4H):  « La  di  lui,  il  di  lui, 
la  di  cui  e simili  non  sono  maniere 
eleganti,  e potendole  evitare  sarà 
bene;  ma  non  per  questo  sarà  da 
lare  un  gran  rumore  in  capo  a chi 
scrivesse  la  di  lui  cortesia  per  esem- 
pio, e non  la  cortesia  di  lui,  come 
e più  elegante  ; o a chi  dicesse  la  di 
cui  amicizia,  e non  la  cui  amicizia 
o simili:  che  in  fondo  buoni  esempi 
se  ne  ha.  » Fra  gli  altri  del  Firen- 
zuola e talun  del  Cecchi. 

§ 9.  « Al,  male  si  pone  alcuna  rolla 
franciosandn  per  A : — al  (intoppa,  al 
trotto  - per  a galoppo,  a trotto  : ov- 
vero di  galoppo,  di  trotto.  » Fd.  Mml. 

Giò  è vero:  stimo  solo  opportuno 


| dichiarar  meglio  la  cosa  a’  giovani, 

> come  pur  fece  il  sig.  Valeriane  Co’ 
verbi  andare , mettere  e simili  s’ ado- 
prerà  bene  e correttamente  al  ga- 
loppo, al  trotto.  Il  buon  giudizio  in 
tali  casi  debb’  essere  fa  miglior 
grammatica. 

§ 10  « Non  ammettono  l'articolo  mio, 
tuo,  suo,  quando  stanno  in  singolare 
immeriiutum.  avanti  ad  un  nome  che 
indichi  parentela.  » Bulla. 

Corpo  del  mondo  ! : non  posso 
assettarmi  nella  fantasia  queste  buli- 
bole  già  vecchie,  nè  la  sapienza  di  chi 
le  ripete.  Usarono  gli  antichi  scrittori 
ed  usano  i Toscani  di  preporre  ele- 
gantemente l’articolo  agli  accennali 
pronomi , stante  la  delta  condizione: 
anzi  talvolta,  parlicolarizzando,  lo 
richiedono , come  dimostrano  più 
sotto  gli  esempj.  De’quali  lo  studioso 
troverà  monti.  Laonde  ben  notò 
l’egregio  sig.  Rocco  ohe  « non  poche 
cose  vorrebnonsi dire inlornoall'uso 
degli  articoli  cogli  aggettivi  mio,  tuo, 
suo,  ve.,  quando  trovatisi  in  com- 
pagnia de'  nomi  di  parentela.  Molli, 
anzi  infiniti,  sono  gli  esempj  ohe 
coni  rad  ìcolo  alla  regola  dellesclu- 
sion  dell’  articolo.  » Eccone  alcuni 
trovati  solo,  in  poco  d’ora,  nello 
scrivere  questo  paragrafo.  -MaiUpìo. 
sinr.  c«p.  17.  E Teverina  piangea  notte 
e di , e non  si  polca  racconsolare , 
pensando  della  sua  madre  e del  suo 
padre.  E spesso  altrove.  Il  suo  padre 
era  uomo  vecchio  e antichissimo  di 
tempo,  li.  ih.  cap.  3i. -vìi.  ss.  p«a.  i,  100. 
Ogni  cosa  che  io  ho  udita  dal  mio 
padre  v’  ho  latto  a sapere.  ik.  200.  Es- 
sendo ei  rimaso,  dopo  il  suo  padre, 
mollo  fanciullo,  fu  costretto...  di 
prender  moglie.  o«w.  c A questa 
quarta  schiera  ordinò  Ettore  in  du- 
ce. ..  il  suo  fratello  Dimarco,  r.ìo.  vìu. 
Clio  ’l  suo  padre  re  Pipino  1’  avea 
dotata,  numi,.  Asia.  1.  Uccise  il  suo  fra- 
tei cugino.  Niiv.  ani.  62  4.  Lo  1 110  7.Ì0 
re  Marco.  Arìn.t.  oo.  c.  46,  «i.  is.  Annibai 
Malaguzzo,  il  mio  parente.  Occhi,  com. 
>n«i.  v.  i,  p.  428.  Questo  dolcion  del  mio 
fratello.  i<i.ib  \ . 2,  p.  su  « 5is.  Io  ho  ve- 
duto Carino,  il  mio  parente.  - Bene 
stia  il  mio  parente.  Gdii.op.  329.  E’  si 
sarebbe  oramai  avveduto  come  la 
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sua  figliuola  è grossa  (V.  grosso  su- 
bito , per  carità),  o™.  iumìuì,  utt. 
p.  "1-12.  Andando  domani  a Pisa... 
lascio  al  mio  lìgliuolo  il  discorso  de- 
gli Atomi  frigoristi , che  lo  invii  a 
V.  Eni.  F»rtc G Riceiant.  e.  IO,  ri.  401.  Ma 
se  ’l  suo  figlio  ed  ei  medesmo  pu- 
re re.  Cere,  Enfili,  i.  8,  e.  189.  Parla,  dis- 
se, al  mio  padre,  e nosco  alloggia. 
vìi.  s.  Enfia;:.  107.  Comandate  a tulli  i 
conduttori  e agli  allogatori  de’  po- 
deri... che  furono  del  mio  padre. 
Cecciù,  Cem.  v.  i,  p.  220,  dii*.  Siiveeirì.  Io  ve- 
nivo per  voi,  cliò  vostro  padre  e ’l 
mio  mi  vi  mandavano  a chiamare. 

Ceraini,  Tnrraccli.  c.  3,  «1. 85.  Signori , insin 

all’anima  m’incresee  Ch'abbia  fatto 
il  mio  figlio  una  tal  opra.  Saltini,  in 
Leu.  Lercm.  ,i  M«i;nif.  p.aoo.  Sento  dal  mio 
fratello  che  re.  gì, mimi , sentii  ni.  o poi. 
v.  ih,  p. 3i3.  E i genitori  e gli  amici  e 
il  mio  fratello  hanno  voluto  che  il 
loro  dolore  fosse  conosciuto  pubi- 
camente. 

Rimane  adunque  che  lo  scrittore 
possa  far  uso  dell’uno  e dell’altro 
modo,  secondo  < h’egli  stimerà  me- 
glio convenire  al  suo  dettato.  Non 
m’  è ignoto  quanto  ne  scrissero  il 
Uuoinmallei  ed  altri  grammatici  ; ma 
gli  esempi  contrari,  che  sono  un 
subbisso,  distruggono  le  loro  regole, 
come  spesso  accade  d’altre  maniere. 

Parimente  io  credo  che  s’ inganni 
il  sopranienlovalo  sig.  Rocco , ove 
dice:  « /:  pur  ila  notare  che  ut  voca- 
tivo l'aggettivo  si  pospone  sempre; 
sicché  sarebbe  brullo  gallicismo  il 
dire  : Mio  figlio , ascoila  i consigli 
dei  saggi  ; dovendosi  dire:  Figlio 
mio,  ec.  » Oggidì  più  comunemente 
e «piasi  sempre  diciamo  e scriviamo 
cosi  ; ma  non  credo  punto  nè  poco 
francesismo  l’ altro  modo.  N’  lio  letto 
molti  esempi  ne’  buoni  scrittori  to- 
scani de’ migliori  secoli.  Ora  non  ho 
in  pronto  che  questi:  Oriti,  oP.  P.  335. 
Dio  vi  dia  il  buon  di,  mia  madre; 
che  dite  voi?  w.  <s  P.  356  O che  ten- 
gon  l’entrate?  Mia  madre,  e’ sono 
più  savi  di  voi.  e p.  aog  Eh,  mia  ma- 
dre! a me  non  può  piacere  altro,  se 
non  ec.  e p,>o»  ,i„i„,.  E che  cosa  è que- 
sta, mia  madre?  e aiir-»»  iPc««e  r„nc.  - 
Cicchi , Cam.  inni.  v.  2,  p.  315.  Io  biasimo 
voi,  ed  ho  fatto,  mio  padre,  il  me- 
desimo. tb.  P.  310.  Ma  di  grazia , mio  1 


padre,  che  quel  vecchio  nonne  sap- 
pia niente,  tu. ,b.  P.38i.  Deli!  uditelo, 
mio  padre,  m. >b.  P.*t2.  Mia  zia,  ve- 
dete, io  sono  oramai  si  può  .dir  con 
la  barba  al  mento.  1,1.  ,b.  P.  512,  « iiitor. 
Prà  r.iitr,  - Nè  questa  maniera  è dis- 
messa in  Toscana:  la  trovo  spesso 
ne' Canti  popolari  di  quel  fortunato 
paese,  dov’ebbe  culla  la  nostra  lin- 
gua , e nelle  cui  campagne  suona 
ancora  non  inforesticrata.  Recherò 
per  non  far  le  litanie,  un  solo  esem- 
pio. Cani.  p.,p..i  t»  c.  P.  256.  Mi’  madre , 
se  mi  date  Giovannino,  Seti'  anni 
die  per  voi  vo’ digiunare,  Vo’  star 
seti’  anni  senza  bever  vino:  Mi’  ma- 
dre , mi  potreste  contentare.  - E in 
questo  Rispetto  la  mia  madre  oc- 
corre altre  due  volle:  viva  Dio,  la 
franceserta  non  si  caccia  fra  valli  e 
monti,  lo  la  stimo  maniera  naturale, 
toscana,  nostrale. 


Nota.  Altri  esempi  toscani  ho  poi 
tramilo , e motti , Sor'  è anlrjmstn  il  pos- 
sessivo al  sostantivo  : nette  soie  Comedi» 
(tei  Cechi , tdis.  del  S treelri.  ISSO.  voi.  I , 
vedi  le  carte  170, 171 , 218,  212,  285.  Ne 
qui  sarà  discaro  utili  slwhosi  detta  lingua 
eh'  io  noti  quanto  da  un  giudizioso  Tosca- 
no mi  viene  scritto  circa  questa  materia. 
Ecco:  a II  volgo  suol  porro  l'articolo 
al  possessivo  singolare  co' nomi  di  pa- 
rentela, e dice  i me’  babbo,  la  me’ mam- 
ma, i' me’  fratello,  re.  Ma  se  poi  adopera, 
invece  che  babbo  e mamma,  pi'  e ma’, 
non  usa  articolo,  e dice  me'pa',  me' ma'. 
Al  vocativo  poi  dice  o me'pne.  o me'mae: 
0 babbo  mio.  o mamma  min:  cioè  in 
questo  caso  pospone  il  possessivo  , ne- 
gli altri  aggiunge  funicolo,  quando 
pai  la  più  leneranienle.  (taro  sig.  Viani, 
non  so  se  questa  mia  osservazione  varrà 
la  pena  di  lesgeila:  forse  anche  V.  S. 
dira  . ficco  il  lessicografo  ile' (M'erri.  Ma 
in  verità  non  ho  bisogno  di  raccordarle 
che  non  ultiimcnti  né  altrove  si  serba 
ancoia  la  lingua  volgine  e potente  di 
fiera  e naturai  vigoria  : che  insomma  i 
béceri  ed  i villani  sono,  tra  cose  e per- 
sone, li  meno  imbastarditi  oggidì.  » No, 
mio  caro  e gentile  signore,  non  dirò  che 
l' osserrnsbn  sua  sia  di  poco  conto;  ma 
dirò  che  torna  utile  a me  e forse  ad  altri 
galantuomini  : dirò  che.  rispello  a queste 
faccende  di  lingua  famigliare . io  slimo 
più  d’ assai  cotesti  beceri  che  tutti  i filologi 
in  cappa  magna.  .8!  signore;  e chi  l' ha 
per  mal  si  scinga.  Oh  gli  è par  cero  quel 
ch'ella  dice I Vsgqn  quanto  n'ho  scritto 
netta  mia  Prefazione,  e sjiesso  altrove  qui 
' dentro  : vegga  la  voce  casatico. 
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§ 11.  « 1 nomi  de’  fiumi',  eccetto  Amo, 
hanno  quasi  tempre  l'articolo  mas- 
sime  nelle  prose.  » Paria, Gr»m.  p.  142. 

Poffar  l’antea!,  come  e perchè 
•dunque  il  p.  Paria  a carie  quattro 
della  sua  stessa  Grammatica  glielo 
dà?  Di  tali  conlradizioni  n'  ho  visto 
più  d’  una  anche  in  quel  libro,  dove 
si  valse,  die’ egli,  del  Pumi,  del- 
1’  Azzecchi , del  Lissoni.  L’  Italia 
creda  pure  che  con  tali  ajuti  le  qui- 
slioni  circa  la  sua  lingua  andranno 
a finire  in  secuta  seculorum!  Il  Pa- 
ria dunque,  p.  4,  dice  cosi:  « Ter- 
minati per  altra  vocale  (i  noni  .r  impa- 
ri, regni, iium  ) sono  di  genere  maschile, 
come:  il  Brasile,...  il  Friuli,  i'Arno, 
il  Tamigi.  <>  Ma  chi  non  ha  letto  i 
Classici?  Chi  non  ha  esaminato  i 
migliori  Filologi  della  nazione,  o 
chi  fra  i moderni  grammatici  non  gli 
esamina?  Anche  il  Puoli  diede  la 
regola  del  Paria , e nelle  sue  Prose, 
t.  2,  p.  150,  disse  poi:  in  riva  all’ Ar- 
no. Che  insegnare  è questo?  Debbo 
io  ripeter  qui  quanto  ne  scrissero 
l’annotatore  del  lluommaltei , (si 
crede  il  Manni),  il  Fornaciari,  (pur 
citato  dal  Paria).  P.  Dal  Rio  nelle 
note  al  Puoti,  e più  di  tutti  il  Glie» 
rardini  nelle  Voci  e Man. , nell’  Ap- 
poni). alle  Gram.  ital.,enel  Suppl.? 
Ma  il  più  bello  si  è che  il  Varchi , il 
quale  pare  che  portasse  opinione 
che  l’ Arno  non  dov-.-sse  avere  l’ ar- 
ticolo, l’ adoperò  sei  volle  con  esso! 
Oh  chi  mi  condanna  perchè  mi  stiz- 
zisco con  ceria  gente, gli  è ingiusto 
perdio!  So  dire  che  la  gioventù  vuol 
molto  imparare!  Ma  finiamo  i di- 
scorsi. Gl’  Italiani  chiamino  con  o 
senza  l’articolo  questo  fiume,  e fa- 
ranno bene  egualmente.  Aggiugnerò 
solo  agli  esempi  del  Petrarca , Spe- 
ra ’l  Tevere  e l’Arno,  del  Varchi, 
del  Cbiabrera,  del  Menzini,  del  Fi- 
licaja,  del  Lami,  questa  manata, 
a edificazione  del  prossimo  e dei 
molto  reverendo  p.  Paria.  Cio.viiim.t, 

57,  2.  (Ci tato  datili  Crusca  in  SALVO , preponi*.  ) 

■Salvo  che  un  solo  ponte  avea  sopra 
l’Arno.  OaniKiani,R><i..nt.  P.  ics.  De’ qua’ 
ciascun  presso  all’Arno  ritenne  Sua 
famiglinola.  Giti.  «li  Str  Piero,  Acqui.!.  Fi*. 
J MIO,  cap.  ìv . (V,  Arthiv.  Star.  (nia.  vi,  pari.  2.) 

Passarou  l’Arno,  e telson  lor  le  vie. 


Arino,  vor.  28, 2T.  Col  duol  venne  una 
febbre  si  molesta,  Che  lo  fe’  sog- 
giornare all’Arbia  e all'Arno,  varchi,  io 

Oltana.  0,t.  r.  li,  p.  50*1,  oilit.  te  M mnicr.  Al- 
l’Arno invidia  avrebbe  e ’l  Tebro  e ’l 
Santo,  i.i.  s,.o.  <1  e»-».  Bembr»  toscano, 
a cui  la  Grecia  e Roma  S'inchina,  e 
l’Amo  più.  Giambull.IiGelIn.eii.princ.p.GS. 
Questa  (Firmi.)...  fu  dagli  Elrusci 
chiamala  Firens:  da  Fir,  che  vuol 
dir  correre,  et  Ens,  castello,  quasi 
Casteifluente,  respetlo  all’Arno,  che 
correva  già  lungo  quello...  II  quale 
(pièni..)  parla  di  tutti  i popoli  che  abi- 
tano lungo  l’ Arno.  ta.  ih  p 73. 1 Siilani 
furono  alloggiati  nel  Volterrano,  e 

non  SU  1’  Arno.  M.  ib.  *llr..,e.  tapini  Feo*. 

tu  lli.  Fioroni,  lini.  p.  203.  Fluminum  no- 
mina poslulant  articulos,  ut  L’Arno, 
il  Po,  il  Tevere,  il  Reno  il  Danubio. 
(Vedi,  lettor  mio,  come  insegna- 
vano i migliori  grammatici  toscani 
del  1569!)  Tensili.  Ligr.  S.  Finir.  5,  76.  SOQ 
gli  altri  duo,  l’un  Lino,  e l'altro 
Cleto,  L’un  nato  in  riva  all’Arno,  e 
l’ altro  al  Tebro.  bu  >n«r.  Fier.  4,  2,  7. 
L’Arno  cullor  de’ gran  cosmidi  eroi. 
B»ia..t.  L*m.  «i.  i.  Mentre  maggio  fioria 
là  nell’  amene  Campagne  del  Var- 
lungo  all’Arno  in  riva,  ec.  - Trala- 
scine un’altra  manata  o covone  del 
Cbiabrera,  di  Niccola  Villani  pi- 
stoiese, del  Bellini,  del  Nomi,  del 
Menzini,  del  Magalotti , del  Casare- 
gi; ma  vo’  finire  con  uno  da  piacere 
al  p.  Paria , e coll’  annotatore  del 

Buommaltei.  Bruttimi.  S.fg,  Voci  tose. 

p.  17»,  ci.i.  Niian.  tari.  Mi  pareva  pro- 
priamente che  1’  abbandonare  cosi 
amene  cose  appunto  nel  maggio 
fosse  lo  stesso  che  sentirmi  rimbrot- 
tar dal  Mugnone  e dall’  Arno  la 
mia  dappocaggine,  m. ib  p.st  (Ve', 
ve’  due  Gesuiti  che  si  bisticciano  e 
s’ accapigliano!  Ah,  ah,  ah.)  Ann»), 
n.im.  p.  )9i.  Crediamo  che  si  usi  an- 
che a questo  fiume  dar  l'articolo, 
dicendosi  tntt’ora:  all"  Arno  in  ri- 
va. E se  il  Boccaccio  avesse  detto: 
vedeva  l’Arno,  averebhe  (o  in1,  un. 
«propiniti.:  r.  avere  § 1),  parlato  tosca- 
namente come  chi  dicesse:  I.’  Arno 
venne  grosso:  c [.'Arno  e il  Tevere 
partono  dal  medesimo  monte.  - Deh 
lasciate  in  pace  l'Arno  una  volta! 
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Artifizio.  Fuochi  d’  artifizio.  V. 

Fuoco. 

Artiotico.  « Aggeli.  Es.  - Questa  i 
un'  opera  artistica  di  molto  pregio.  - 
Non  è notale i questa  voce  in  uiuno 
de'  buoni  lessici  : potrai  dire:  Questo 
è un’  opera  di  ai  le  te.  » 

Siamo  alle  medesime,  figliuol  mio. 
Come  volete  dare  ad  intendere  che 
possa  scriver  male  e non  usar  voci 
buone  un  segretario  della  Crusca, 
che  parla  alla  Crusca?  Chi  può  cre- 
dercelo? Via  , mostrate  giudizio,  e 
più  gratitudine.  D’  altra  parte  il  ri- 
prendere una  voce  perchè  non  è 
nel  soppidiano  della  lingua,  a casa 
mia  gli  è sempre  uno  sragionare. 
Arcangeli,  op.  v.  z,  i>.  130-31.  bisognereb- 
be non  aver  sentimento  alcuno  del 
bello  artistico,  per  non  vedere  in 
questa  magnifica  compai  azione  del- 
PAllighieri  la  poesia  che  prende  in 
prestilo  dall’  arte  sorella  i pen- 
nelli ec. 

A scaiiìso.  V.  Scasso. 

Ascaro.  V.  Ascrero. 

Ascetismo,  a .Ascetismo  per  Vita 
dello  spirito,  spiiituale,  contem- 
plativa : contentiamoci  di  ascetico, e 
diciamo  invece:  vita  ascetica.  » 

Perchè  menar  buone  tant’  altre 
parole  tratte  dal  greco  e meno  co- 
muni, e dannar  questa  d’  uso  uni- 
versale, e confeimala  da  scrittori 
toscani,  allegali  dalla  Crusca?  È 
forse  un  errore?  un  haiharismo,  un 
francesismo?  È registrata  dall’ Al- 
berti , da’ compii,  napoletani,  dal 
Gherardini , dal  Fanlani.  « Asce- 
tismo. Sust.  ni.  (Dal  verb.  gr.  Aaxtu. 
Asceò,  che  vale  Io  mi  esercito.) 
Esercizio  della  fila  spirituale  degli 
ascetici , cioè  di  coloro  che  attendono 
alla  contemplazione  delle  cose  divine 
e all'  esercnio  della  perfezione.  » 


Ascrero.  « Si  pai  tnorer  dubio  che 
A sclier  sia  una  corruzione  di  Aspei  o 
o Aspro,  mentre  noi  pronunziamo 
eziundto  Locch  per  Coppa , e assai 
Toscani  fcola  per  Spola.  F.  v’  è non 
soltanto  la  prossimità  del  suono,  ma 


quasi  sempre  la  corrispondenza  del 
tigni f.,  come  puoi  conoscere  tradu- 
ce odo  in  Mi  sa  d aspero  il  reggiano 
Am  sa  d'àscher;  che  sarebbe  ma- 
niera simile  in  parte  a quella  di 
‘Dante,  quando  scrisse  che  I altrui 
pane  sa  d'amaro.  tVorammie  Dinta 
dis'e:  Sa  di  saie  lo  pane  o/l  mi.  I A nette  fra 
il  nostro  Inascherirsi , detto  de’ ca- 
valli, e filai.  Inasperiisi  «copriremo 
qualche  buona  relazione  (Inquietar- 
si , e nulla  più.)  » Il  Beggiiatìlo,  n*a. 

Sono  quarantanni  e passano  ch’io 
parlo  e sento  parlare  il  dialetto  del 
mio  paese;  ma  confesso  che  nè  io 
nè  i miei  nè  gli  amici  abbiamo  mai 
dello  nè  sentito  dire  1’  accennala 
frase  nel  signif.  mctaf.  di  amaro, 
come  nè  pure  nel  proprio  che  sono 
per  notare.  0 questa  sì  ih’ è bella! 
Anche  la  lingua  della  mia  patria  ha 
i suoi  fdologoni  clic  ne  la  insegna- 
no. Miei  cari  concittadini  ( pavlo  ai 
dabbene  non  letterali,  i quali  sono 
i più,  e che  più  stimo),  andiamoci 
a riporre:  noi  non  sappiamo  nè  meno 
parlar  reggiano!  Prima  avevamo  un 
lombricajo  di  poeti,  ora  n’  avremo 
un  altro  di  filologi.  Lo  credereste? 
Fino  Biagio  ne  , mio  mezzadro,  la 
pretende  a filologo.  Chi  sla  col  lupo, 
impara  a urlare!  Egli  ha  composto 
un  libro  intitolalo:  Biagione  da  Ri- 
valla, ossia  Vocabolario  della  lingua 
della  sua  villa,  libro  utilissimo  a 
ogni  sorla  di  persone!  Posto  dunque, 
coni’  è di  fatto,  che  l’ anzidelta  voce 
e forma  di  dire  non  è reggiana , nè 
corre  altrove  nel  senso  appropria- 
tole dal  Reggiunello  (che  non  è reg- 
giano, o se  è,  gli  è come  a dire  Ira 
noi  un  ballosso,  perc  hè  lìeggiauello 
in  buona  lingua  italiana  è nome  av- 
vilitivo,  disprezzativo,  peggiorativo, 
come  dissi  in  aiu'isoi.arsi),  reggia- 
mo dov’è  viva,  s’è  corruzion  d'aspro, 
e quando  si  adopera.  La  qual  cosa 
nolo  volentieri , perchè  può  tornare 
a comune  utilità.  Ecco  quanto  ne 
scrive  il  mio  Biagione:  « Amin  seva 
d’ascra  o d’asciier:  Noi  contadini 
di  Rivalla  c d’ altre  ville  usiamo  la 
voce  Ascaro  o Ast  Itero  nello  stesso 
senso  che  l’usano  i Toscani,  e la 
deriva  per  avventura  dal  greco  (ohe, 
Biagione,  ara  drillo:  bada  a non 
fallir  la  strada  per  andare  in  Gre- 
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eia!).  Laonde  l’accennata  maniera 
contadinesca,  che  suona  letteral- 
mente Me  ne  sapeva  <l’asi  Itero  o 
(Vasrhera  , ti  a scora  o d’ uscaro  , si 
potrebbe,  dii  non  gustasse  le  nostre 
belle  frasi  rivalline,  volgere  nell’ita- 
liana o toscana,  ne  sentivo,  n’avevo 
ascaro  o ttsclieso.  E che  cosa  signi- 
fichi questa  voce  lo  dicono  gli  autori 
che  ho  letto  in  casa  del  mio  padro- 
ne, le  parole  de’  quali  dirò  più  sotto. 
Il  primo  a parlarne  fu  Girolamo  Gi- 
gli nel  suo  Vocab.  Gateriniano  con 
eSempj  di  S.  Caterina  ; poi  l’ insigne 
Muratori,  l' Alberti,  i Vocali,  napol., 
il  Parenti,  il  Tommaseo,  il  Molossi 
ed  altri.  I paesani  toscani,  nostri 
colleglli,  la  mettono  anche  in  versi, 
come  vi  farò  sentire. -Ora  amman- 
nisco  il  mangime  alle  bestie , e tor- 
no. (Bravo  Biagione,  fa  prima  i falli 
tuoi,  e dopo  filologa.  Ehi,  portane 
una  bracciata  di  più!)- Dicevo  adun- 
que che  il  sig.  Girolamo  Gigli, gran 
letterato  di  Siena , notò  Ascaro  per 
Dolore  di  tenerezza , Dolor  tenero  o 
d’ Inquietudine  che  dà  il  deside- 
rio (*).  S.  Caterina,  Leti.  35i.  Vi 
prego  per  1’  amore  dello  svenato 
Agnello  che  medichiate  1’  ascaro  e 
la  malagevolezza  che  avete  sentita 
per  la  partenza  di  Stefano.  - Quel 
gran  Prevosto  poi  del  Muratori 
cosi  ne  ragionò  nella  dissertazio- 
ne wxin ; siate  a sentire:  « Asca- 
KKZ2A,  Ascaro,  vocab.  de’  Mode- 
nesi, Bolognesi,  Sanesi  ed  altri 
popoli  , significante  un  desiderio 
pungente  di  qualche  persona  ches’è 
partila  da  noi,  oda  cui  noi  ci  siamo 
partiti.  Di  «pii  inasrarito,  inascarir- 
si , aver  ascaro...  Credo  che  venga 
ascaro  dal  greco  ascaris,  significante 
vermicelli  quasi  invisibili  che  cagio- 
nano gran  prurito,  massimamente 
ne’ fanciulli.  S’è  poi  per  metaf.  tras- 
ferito questo  vocab.  all’  inquietu- 
dine die  dà  il  desiderio.  I Lucchesi 
dicono  ascaro  ('•).  Forse  i Fiorentini 
non  l’usano.  » Il  Sig.  Tommaseo  cosi 
lo  registrò  nella  sua  Nuova  Proposta  : 

« Asciiero,. desiderio  vivo,  talvolta 
con  dolore:  nel  Pislojese.  » Il  sig. 
Molossi  nel  suo  Nuovo  Elenco  disse  : 

« Asciif.iia  , Voglia , Appetito  inten- 
so, tanto  in  senso  onesto  che  no. 
E vivo  in  qualche  distretto  della  To- 


scana. no.  n„t.v>ir.  13.61.  Già  d’aschera 
ripien  quasi  volea  ec.  » 11  mio  pa- 
drone m’assicura  d’averloletto  nelle 
comedie  toscane  di  due  secoli  fa,  e 
in  un  poeta  diesi  chiama...  oli  Dio! , 
mi  s ’ò  scordalo:  ah,  lo  chiamano 
Braccioliio.  lo  poi,  per  finirvi  la 
storia,  l’ho  letto  non  ier  l’altro, 
nel  senso  di  semplice  desiderio, 
nelle  Disgrazie  della  Mea,  poemetto 
rusticale  di  Jacopo  Lori,  Pievano  di 
San  Marcello,  dove  la  parlare  il  dia- 
letto delle  montagne  pistojesi,  e 
nella  stanza  -Ì5  dice  cosi,  parlando 
la  Mea  d'una  sua  creatura  malata 
che  non  polca,  tanto  era  sfinita, 
mangiar  la  pappa:  Tota  su,  tolasu: 
gli  ascari  c’enno,  Ma  no  pelle  giunzie 
(i>«T*rriv«ri,,|,  che  il  fiato  scappa  (3).  - 
E provato  dunque  che  il  nostro  par- 
lare Amia  sera  d' ascra  o d’ àscher  è 
più  nobile  di  quel  che  i cittadini 
credano  (piando  ci  beffano  e conlra- 
fanno.  » Fin  qui  Biagione,  più  ra- 
gionevole del  Reggianello , a cui 
l’anno  prossimo  egli  rivedrà  le  buc- 
ce. L’un  diavolo  paga  l’altro. -Ascra 
per  rincrescimento  nota  il  Vocab. 
reggiano;  ma  l’autore  nacque  ed 
abita  nel  contado.  V.  camera  § 2,  e 
capo  § 2,  nota  3. 


(')  Vedi  V articolo  del  Girili  in  fonte. 
Egli  la  deriva  dal  greco  eschardo , tal. 
Crustam  inducere,  e significa  propria- 
mente il  Dolnr  tenero  delle  piaghe.  É lo 
stesso  che  èscara,  cioè  crosta  di  piaga, 
già  registrata  dalla  Crusca;  e si  usa  cosi 
nel  proprio,  come  nel  figuralo.  Dallo 
stesso  fonte  greco  hanno  i Sanesi  la  voce 
scareggio,  che  nel  Bracciolini  leggo  sca- 
rezzo, e vale  quel  Smso  eh*  si  prova  nel 
cedere  uno  piaga  stomachevole,  o nel  sen- 
tire arrotare  una  sega  colla  lima,  o nel 
vedere  un  rettile,  o nel  toccare  una  cosa 
che  sia  ruvida  al  latto  ed  aspra.  Di  che 
vedi  anche  i Bicordi  Qlol. , n®  7,  p.  111. 

(’)  E lo  dicono  in  senso  di  un  Desi- 
derio di  veder  cosa  cara  : p.  e.  Io  ho 
àscaro  di  min  padre.  Appunto  come  dice 
il  min  Btngione  e’  suoi  ; i guati,  stando 
molto  tempo  dal  vedere  un  amico,  dicono: 
Amin  sa  d' ascra,  cioè  N'  ho  àscara. 

(*)  Quel  buon  diavolaccio  di  Biagione 
nello  spolverare  e frugare  i miei  libri  si 
dimeuticódi esaminare  le  Voci  e Maniere 
del  Gherardini , dove  sodo  Ascaro  sono 
accennale  molle  delle  predelle  cose,  e rife- 
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rito  V inlitro  articolo  del  G:gli,  al  quale 
prego  lo  studioso  di  dare  una  corea.  Ahi- 
mè, ho  dello  uno  sproposito  ! V.  corsa. 


Ascicttaxe.  ci  Asciuttare  per  Asciu 
gare  è rote  dell'  uso,  ma  da  fuggirsi 
in  iscrillnra  correità,  non  essendo 
parola  adoperala  da  buoni  scrittori,  e 

Dunque  tutti  i buoni  scrittori  li 
ha  letti  il  sig.  Tiranfallo?  He  ne  ral- 
legro. Egli  parla  sempre  in  altura. 
Le  milliaja  sopra  milliaja  di  giunte 
tratte  dagli  scrittori  vecchi  o dalla 
lingua  viva  de’  Toscani  sono  ciuffble 
da  ragazzi.  Vedete  ! Girolamo  Gigli 
sanese,  benché  bizzarro  e cervello- 
tico, io  T ho  sempre  stimato  scrittor 
franco  e autorevole:  qui  mi  casca 
1’  asino.  Egli  nel  poemetto  della  (con 
sopportazione)  Òui.eide  , eccellen- 
tissima come  l’appella  l'editore, 
st.  25,  scrisse:  Ciò  fatto,  novamente 
il  campanello  Suona,  si  spurga,  e 
asciuttasi  il  frontone.  - Quanto  a me 
dubito  forte  elio  Asciutto  non  sia 
participio  sincopato  d'  asciugare, 
ma  d’  asciuttare:  onde  asciuttamen- 
te , asciuttore,  asciuttala.  Comun- 
que, io  tengo  e terrò  sempre  più 
co’ Toscani  che  co’ Napoletani  e Ro- 
magnoli. Questa  voce  è nell’ Alberti 
e nel  Vocab.  di  Napoli,  e la  difende 
a spada  tratta  il  Valeriani , che  pur 
egli  tiene  la  stessa  opinione  circa 
V asciutto  participio.  Ma  vienimi  un 
dubbiello.  Se  noi  possediamo  il 
verbo  Raschìi  lare , registrato  anche 
dal  Fanfani , e il  panie.  Rasciulto 
notalo  dalla  Crusca  con  ottimi  esem- 
pj,  perché  dio’  non  dobbiamo  avere 
il  semplice,  possedendo  il  com- 
posto? Non  abbiamo  eziandio  le  due 
voci  asciugare  e rasciugare?  E con 
esso  loro  cento  altre  simili?  Siamo 
11:  sempre  colla  lancetta  in  mano; 
senza  considerar  prima  bene  la  sa- 
lute e lo  stato  della  lingua.  V.  co«- 
cortarii.mf.ni  e.  Qui  darò  due  esempj 
di  Rasciutlare , rill.  alt.  t..iii,  En«.i 
tr»v.iib.  i.  «t.  ii3.  Quel,  di  che  suppli- 
ehiam,  l’abbi  a m già  detto:  Legna 
da  rasciutlarci.  or  che  siam  molli, 
id.  ib.  lifc.  4,  «i.  3.  E qui  le  belle  luci  e 
lagrimose  Si  rasciultò. 


tH-RiVERE  , Ascriversi  , • 

Ascritto  « ad  una  Compagnia , Con- 
gregazione: è maglio  adoperare  ag- 
gregare, aggregato,  aggregarsi.  - 
Ascrivere  al  numero  non  è ben  det- 
to, ma  userai  in  cece  Ascrivere  nel 
numero.  » ( Il  Lissoni  corregge 
A-crirere  del  numero.  V.  Il  suo  er- 
ratacorrigc,  p.  4 ) 

La  Crusca  cosi  definisce  Asciut- 
tizio:  « Voce  lat.,  terni,  legale,  e 
vale  Ascritto  a una  colonia,  o simi- 
li. » Dunque  la  Crusca  non  istimò 
meglio  adoperare  Aggregato.  Che  la 
cerchi  ino’  sempre  sempre  il  peggio? 
Del  rimanente  sentiamo  qualche  al- 
tro scrittore,  da  non  paragonare  cer- 
tamente co’ nostri  maeslroni  della 
lingua,  ma  tuttavia  da  tenere  in 
qualche  pregio. -Nell’ultima  squa- 
dra s’annoveravano  quei  cardinali 
eletti  dal  medesimo  Pontefice,  i 
quali  non  si  fossero  ascritti  al  ruolo 
di  verun  potentato.  r.n«.  v.i.  aim>.  vii, 
i.  a,  ci jv  m.  Tentò  per  altrui  suggestio- 
ne, come  si  dice,  un'arte  più  sottile 
che  soda  per  ascriverli  a quella  in- 
segna. i.i.  ih.  i,.c.  cit.  Chi  pensava  eh’ ei 
dovesse  essere  ascritto  al  ruolo  prin- 
cipale de’ Grandi?  se*n»rt,  fruì.  17,  s. 
ftsemn.  cit.  dal  Vocab.  di  Napoli.! 
Onde  buon  pronostico  io  faccio  di 
vedervi  fra  poco  ascritto  al  numero 
de’ professori  dell' istituto.  M.nrredi.in 
Leti.  B s.  i,  p.  et.  Sento  dal  loro  se- 
gretario l’onore  die  le  signorie  loro 
ili.  ini  hanno  con  tanta  generosità 
compartito,  me  d’ogni  merito  privo 
a codesta  e per  antica  e per  nuova 
gloria  celebre  Accademia  ascriven- 
do. li  ni i y.  fl  'a  Orile!.,  teli.  lll'Acciil.  della 
Cruiici,  in  Rticellni  Leti.  p.  105.  106.  Dall’  11- 

manissima  di  V.  S.  intendo  con  mio 
rossore  la  somma  degnazione  con 
cui...  tulli  i nobilissimi  signori  Ac- 
cademici della  Crusca  mi  hanno  reso 
degno  d'essere  ascritto  alla  loro  fa- 
mosa Adunanza,  CurticcM  p.  Siivn.  Leti,  in 
Li-li.  <1  Oraz,  Rurellai,  p.  IC7-  (N  B.  Quivi,  p.  160, 
iJ  n.i«,  il  Curiic.-ni  e delti*  Maestro  più 
compito  del  lìembo!)  Sono  ascritto 
al  numero  de’  suoi  buoni  e fedeli 
servitori.  Tarili,  Op.  Tir.  lem.  2,  p.  219. 
(Radi  io  studioso  lettore  di  non  avere 
salvo  che  per  buona  1’ autorità  del 
Torelli,  perchè  Pietro  Fantani  ne 
giudicò  testò  con  queste  parole  : 


A SECONDA  , eC. 


ASPETTO. 


« Ottimamente  scrisse  in  latino  ; e 
bene  in  italiano!  »)  Diciamo  anche 
Mettere  al  numero,  come  si  lepga 
negli  antichi:  sicché  adopera  1 un 
modo  e l’altro,  e lascia  piantar  ca- 
rote a' carota).  Non  è il  primo  caso 
che  un  verbo  riceva  dopo  di  sé  le 
stessa  preposizione  ond  è composto. 
- Ma  che  dovrò  dire  del  mio  osser- 
vandissimo e valentissimo  Cesare 
Guasti,  accademico  della  Crusca,  il 
quale  pare  che  si  rida  de’ miei  pull- 
ulanti , de’  miei  dolci  amori  ? Nelle 
sue  eruditissime  note  agli  Scritti  vari 
del  Paneialiehi,  p.  266,  così  barha- 
rizzò:  « Francesco  Serafino  Regnier, 
dei  signori  Des  Marais,  fu  lunga- 
mente segretario  dell’  Accademia 
francese,  e degnamente  venne  a- 
scrilto  a quella  della  Crusca.  » Ve- 
dete poco  rispetto  d'un  Accademico 
verso  i miei  cari  maestri  ! Oh  mondo 
corrotto  ! 

Nota.  L'  illustre  Prof.  Parenti  in 
una  lettera  scritta  a me  adopero  In  frase 
Ascritto  al  libio  d oro.  />,  scherzando , 
l'ammonii  che  questa  formo  di  dire  era 
ripresa  da' nostri  pulimanti  della  lingua; 
ed  egli  mi  controrispose  così  : o Ringrazio 
V.  S.  della  sua  coi  tese  di  jeri , che  mi 
porge  occasione  d altre  due  righe , in 
ordine  alla  ( lil/fete , un  altro  sgarrane I 
V.  ordine)  significazion  dell'  ascritto. 
Ignei  ava  che  fosse  tacciato  d' impro- 
prietà in  tal  senso,  e pensandoci  sopra, 
non  so  comprenderne  il  peiche.  Veggio 
dalla  Crusca  appiovuto  I'  Ascrirere  nel 
numero,  ed  usalo  dal  Spgneri  1'  Ascritto 
al  ruolo.  Non  è lo  stesso,  od  almeno 
ben  simigliente , I'  A scrivere  ad  un  li- 
bro o registro  di  nobiltà?  li  se  ricorria- 
mo a'  Latini,  non  abbiamo  in  Oiazio: 
Illuni...  odsiribi guietis  Ordinibut  patiar 
Deorum  ? Senza  che , mi  pare  cho 
1’  Adscripti  cue*  fosso  qualificazione 
tutta  al  caso  nostro  Ma  finse  non  aviò 
ben  colto  nel  punto  della  obbiezione. 
Quando  , peraltro  più  rilevante  moti- 
vo, ella  mi  dovesse  i iscrivere,  la  prego 
di  sincerarmene  » Ed  io  ne  lo  sincerai , 
e sincero.  Ma  che  diranno  i satrapi  a ve- 
der che  il  Parenti  e' appoggio  al  latino, 
che  non  tiene?  Ah,  ah,  ali.  Mi  vi  appog- 
gio anch’io,  e vi  credo;  ma  saremo  di- 
chiarali due  eretici / 


A SECONDA.  V.  SeCOHDO. 

A sesso:  Tirare  a sogno.  V.  Se- 
oao,  e non  ridere! 


Asola.  « Quello  che  si  dice  Asola  in 
alcune  porli  d'  Italia,  in  buona  lin- 
gua e in  Toscana  chiamasi  occhiello 
o ucchiello.  » 

San  chi  l’ ode , pazzo  chi  ’l  crede! 

L’ Alberti  registrò  la  voce  Asola  per 
l'orlo  di  sela.o  d’altro  filo  con  che 
assicurasi  V ucchiello,  e V ucchiello 
medesimo  ; e citò  il  Vocali,  aretino 
del  Redi.  La  ripetè  il-Vocab.  di  Na- 
poli, e meglio  di  tulli  la  spiegò  il  * 
Carena  : « Asola  , cosi  chiamano  in 
alcuni  luoghi  quell’  orlo  di  cucitura 
di  ciascun  lembo  dell’  ucchiello, fatta 
con  particolar  punto , dello  Punto 
a ucchiello.  - Ccchiellaia,  donna 
cui  il  sarto  suol  commettere  la  for- 
mazione delle  asole , cioè  la  cucitura 
degli  uccllielli.  » Questa  voce  in  tal 
significato  è pur  registrala  dal  Ghe- 
rardini  e dal  Fanfani  ; talché  vegga 
lo  studioso  come  intendano  con  le 
calcagna  le  cose  toscane  i nostri 
maestri  appojosi. 


Aspetto,  « sost.  (c'è  forse  un  ag- 
ottivo?),  per  rilardo  ec.:  p.  es.  - 
'i  domando  più  lungo  aspetto  pel 
pngninetilo  del  mio  debito.  - È fucile 
il  ravvisare  la  bruttezza  di  questa 
parola.  E nè  meno  dirai,  p.  es.  - Sotto 
qualunque  aspetto  non  si  potili  pre- 
tendere una  tassa  mnqqinre  di  que- 
sta - in  lungo  di  sotto  qualunque 
pretesto,  colore,  attinenza,  rispet- 
to. Fuggi  ancora  A primo  aspetto 
(ammanila  eh'  io  lego)  luogo  di 
A prima  vista;  ed  Aspetto  d’una 
chiesa  (suona  di'  io  balio) , casa  , o 
di  un  edifi/io  qualunque,  in  luogo 
di  Faccia,  facciata,  pane  davanti.  » 

Occhio,  figliuoli,  chègli  aspettoni 
non  vi  dieno  la  mala  ventura.  E’  la 
giurarono  addosso  a’  vilupponi  della 
filologia,  e voi  sapete  che  con  loro 
non  si  scullìona , come  dicono  i Sa- 
nesi.  Io  non  lodo  l 'aspetto  recato 
nel  primo  esempio  del  tema,  perchè 
parmi  affettato  ed  insolito  in  quel 
luogo;  ma  vo’ ben  dire  che  questa 
voce  vale  allresl  aspe!  tomento,  aspet- 
latione,  indugio,  come  puoi  since- 
rarli ne’ Vocabolari  : onde  le  maniere 
Slare  ad  aspetto  di  che  che  sia.  Te- 
nere in  aspetto  alcuno , Tenere  in 
aspetto  di  che  che  sia.  Ne’  quali  si- 
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gnificati  aspetto  deriva  dal  verbo 
aspettare , lai.  expectare.  Quindi 
s’ esclude  dalla  mente  dello  stu- 
dioso il  dubbio  che  non  si  possa 
adoperare  aspetto  per  aspettazio- 
ne , indugio , ritardo , e come  e 
dove  e meglio  s’ /adoperi:  cbè  cosi 
dee  fare  chi  vuol  titolo  di  filologo 
riflessivo  e aggiustato.  Similmente 
non  posso  adagiarmi  nelle  altre 
sentenze. 

Aspetto  (dal  lai.  adspectus  cavato 
dal  verbo  aspetto  vel  (ispido,  ital. 
guardare ) non  vale  solamente  rotto, 
sembiante,  faccia,  ma  veduta,  vi- 
sta, apparenza,  ec.,  secondo  che 
n'istruiscono  gli  scrittori  e i voca- 
bolari , dove  ne  sono  porli  esempj 
autorevolissimi  ; talché  cosi  vale  il 
dire  sotto  qualunque  aspetto,  come 
sotto  qualunque  apparenza,  colore-, 
e simili.  La  qual  locuzione  fu  pure 
approvata  dall’onorevole  predictlore 
altrove  in  senso  poco  dissimile  da 
questo:  cioè  la  locuzione  sotto  un 
altro  punto  di  rista,  la  corresse  sotto 
un  altro  aspetto.  V.  usto. 

Al  o Nel  primo  aspetto  per  A pri- 
ma vista,  è registralo  nella  Crusca 
del  Manuzzi  sotto  il  § vii  di  Aspetto 
con  due  esempj  del  Boccaccio  ; e 
1’  Alberti  e i compilatori  napoletani 
notarono  « Ael  primo  aspetto,  A pri- 
mo aspetto,  posti  avverò.,  A prima 
vista.  » Laonde,  non  essendo  modo 
da  recarsene  in  dubbio  la  bontà,  al 
primo  aspetto  l'abbandono;  se  non 
che  piacenti  d’ammonir  lo  studioso 
che  nel  Suppl.  del  Gherardini  tro- 
verà Dì  primo  aspetto.  In  primo 
aspetto , A et  primo  aspetto,  locuzioni 
avverbiali,  importanti  sottosopra  io 
stesso  che  A prima  giunta,  A prima 
fronte,  A prima  vista;  corroborate 
di  belli  esempj  da  far  ammutire  tulli 
gli  onorevoli  scaccini  del  Santuario 
della  lingua  toscana. 

Che  poi  V aspetto  della  mia  casa 
non  sia  gaio  e solivo  niuno  è che 
il  nieghi;  salvo  chi  non  vide  mai 
1'  aspetto  nè  pur  del  palazzo  dove 
risiede  l’ Accademia  della  Crusca , 
non  che  l'aspetto  della  casa  abitala 
da  Leonardo  da  Vinci  in  Milano, 
dov’oggi  vive,  e viva  molti  anni, 
l’autore  del  Supplimcnlo  a’ Vocabo- 
lari italiani.  La  Crusca  così  definisce 


Facciala:  « Term.  degli  Architetti. 
L’aspetto  primo,  e,  per  cosi  dire, 
la  Ironie  o faccia  di  qualsivoglia 
fabbrica,  o sia  tempio,  o sia  palazzo, 
o altro;  ed  è quella  die  in  essa  fa 
l’ uffizio  che  fa  il  viso  tra  le  molte 
membra  del  corpo,  onde  si  sforzano 
gli  artefici  di  dare  a quelle  gran 
maestà  e decoro,  ec.  » La  qual  defini- 
zione è lolla  di  peso  dal  Baldinucci. 
L.'Albcrli  e il  Vocali,  di  Napoli  poi 
notano:  «Aspetto  di  una  casa,  vale 
Facciata,  Fronte  principale;  onde 
ditesi  per  es.  che  una  casa  ha  il  suo 
aspetto  al  mare  per  dire  Che  ha  la 
vista  del  mare , Che  riguarda  il 
mare.  » Sicché  parmi,  dopo  tali  os- 
servazioni assai  proprie  e ragione- 
voli, che  non  sia  figura  Marinesca  o 
vero  Ossianesca  chiamare  aspetto  la 
faccia  d' un  edilìzio!  Mi  pare. 


AnPOnTABIlE  , 

A«p«btare.  a Molli  segretari  fanno 
uso  di  questa  voce  (Asportare)  in 
luogo  di  trasportare;  ma  prendono 
un  grosso  granchio,  commettendo  un 
barbarismo.  - Il  Salvini  usò  aspor- 
tabile per  amovibile;  ma  non  sarà 
ben  fallo  imitarlo,  no n avendo  am- 
messa tal  voce  il  Vocabolario.  » 

To’,  to’:  oh  questa  è lazza  a’ po- 
veri segretarj!  Vero  è che  gli  omni- 
scii  della  lingua  fanno  I’  agresto  a 
queste  voci  ; ma  pure  io  credo  che 
le  non  sieno  due  bovine , e che  quel 
grosso  granchio  lo  chiappino  proprio 
gli  onorevoli  bendai  tori  della  fa- 
vella italiana.  Don  Basilio,  buona 
memoria , le  condannò  : condannò 
le  due  voci  e il  Gherardini  che  re- 
gistrò asportare  (dice  don  Basilio) 
con  un  esempio  di  D.  Ciò.  dalle  Celle 
e un  altro  del  Iìcmho.  Masoggiugne 
che,  parlando  di  derrate  o mercan- 
zie debbe  adoperarsi,  estrarre.  Re- 
quiem xteruam  a don  Basilio,  che 
r aveva  un  po’ col  Gherardini;  il 
quale , siccome  ometto  che  con  tanta 
I dottrina  addosso  s’attenta  più  di  me 
a dar  la  quadra  a lutti  i pedanti  e 
don  Basii)  dell’ universo,  gli  spar- 
nazzò talvolta  la  parrucca.  Riferirò 
dunque  i due  temi  del  filologo  mi- 
lanese, tralasciando  nel  secondo  gli 
ultimi  cinque  esempj  del  Davila,  ael 
10 
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Salvini,  del  Monti.  Noto  pur  anelie 
die  tultedue  le  voci  furono  accolte 
dal  Vocab.  di  Napoli  ; la  prima  con 
l'istesso  esempio  recato  dal  Glterar- 
dini,  l’altra  con  quello  del  Bembo, 
e con  uno  del  1 rissino,  ma  solo 
additali,  non  distesi,  così  dichiaran- 
dola : « Portar  via , e diresi  uropr. 
del  trasportare  in  altro  stalo  le  der- 
rate e mercantie  del  paese.  {Dal 
tal.  Asportare.)  » 

« Asportabile.  Aggett.  Che  si  può 
asportare.  Da  potersi  asportare,  cioè 
portare  da  va  luogo  ad  un  altro.  - 
La  voce  Ialina  Mobile ...  non  suona 
in  piano  volgare  allro  die  Moribile, 
Amovibile,  e se  vogliamo  anche  dire 
Asportabile.  s«i»ìh.  ni-r.  ac.  6,  a ».  » 

« Asportare  Verb.  alt.  ( Dal  lai. 
Asporto,  as,  composto  di  Porto,  as, 
prefissavi  la  preposizione  rimoviiiva 
Abs,  frodatone  il  h .)  Portare  da  un 
luogo  ad  un  altro.  Portare  altrove, 
Portar  via , Ritirate  da  un  luogo  una 
cosa  per  trasportarla  in  un  altro.  - 
Nulla  cosa  è mia,  nè  di  alcun  allro, 
la  quale  altrove  asportare  e r A pere 
e perdere  si  possa,  se  tu  m’avessi 
rapita  la  divina  conslanzia  delio  mio 
animo,  d .n  Ci...  chi.  37.  A che  il  pren- 
cipe  Loredano  gli  disse...  Più  inde- 
gna cosa  essere...  guerra  da  lui 
farsi,  prede  asportarsene,  castella 
espugnarsi,  b-u  t>.  1-1  *«>«.  1. 7,  p.  m.  » 
L’esempio  del  Trissino  è questo: 
In  mezzo  i monasteri , in  mezzo  i 
temp'i  V'eran  snidali , ed  asporlavan 
nuindi  Tutta  la  roba.  ii>i.  uh.  1.7.  Il 
Pantani  dice  che  queste  due  voci 
sono  neologismi.  Creda!  Judanis  A- 
pella,  Non  ego.  E sotto  Neologismo 
dice  : Voce  ripresa , ma  di  uso  co- 
mune fra’  letterali.  - Insomma , si 
può  dire,  0 non  si  può  dire?  È ri- 
presa a torlo  0 a ragione?  Se  l’usa 
il  Pantani,  io  credo  a torto,  per- 
ch'egli è letterato,  e si  lascorebbe 
scorticar  vivo  vivo  piuttosto  clu*  usa- 
re una  voce  ripresa,  oche  non  tosse 
del  Trecento  o della  Legge-dei  sale. 
Stimo  perciò  inutili  nel  suo  Vocab. 
le  parole:  voce  ripresa.  Ma  ragio- 
niamo d’ Orlando. 


AMU...PER  0 PERl'BÈ.  V.  Ab. 
babta.via. 


Ansasi»! vare,  a Assassinare.  Vedi 
Aggiedire.  » 

Nulla  che  accenni  Assassinare  tro- 
vo sotto  Aggredire;  ma  bensì  sotto 
la  voce  nnu. a , dove  pur  io  rimando 
l'amabile  mio  lettore.  Tocchi,  toc- 
chi: e’ sa  die  una  schiera  di  queste 
voci  va  facendo  a rimpiattino.  Sono 
le  più  care  burlone  del  mondo. 

Asse.  « Asse  della  carrozza  - dirai  me- 
glio Pala.  - Asse  ereditaria  (*t'c), 
Asse  aggravato  di  debiti  - dirai  be- 
ni, poli  intorno.  » 

Dirai  bene  tanto  sala  quanto  asse; 
come  axis  i Latini  e 5$uv  dicevano 
i Greci  quel  ferro  o legno  impomato 
ne’ mozzi  delle  ruote.  L’ Alberti,  il 
Vocab.  di  Napoli  e il  Fontani  dicono: 

« Asse,  Legno  u Ferro  intorno  al 
quale  si  sostengono  e girano  le  ruote, 
che,  parlandosi  di  carri  e carrone, 
si  ilice  anche  Sala.  » Ma  da  chi  scrive 
di  lingua  può  disprezzarsi  e trala- 
sciarsi la  Proposta  del  Monti?  Che 
novità  d’insegnare  è questa?  Ecco 
le  parole  del  Monti , voi.  iti,  pari.  2, 
p.  309.  « Poiché  ci  accade  di  usare 
la  voce  Asse,  sarà  Itene  avvertire 
eli’ essa,  malgrado  della  sua  bellis- 
sima origine  greca  e Ialina , non  fu 
ammessa  dalla  Crusca  nel  suo  primo 
c proprio  siguif  di  legno  0 ferro  su 
cui  s'im;erna  la  ruota.  Solamente 
ha  luogo  nel  Vocah.  col  senso  figu- 
rato de’  matematici.  Peri  iò  quando 
occorra  di  tradurre  quel  Quum  rota 
prcecipitem  et  procursu  con  ci  lus  axis 
Imputi I efjudiique  solo  di  Virgilio 
(i.  12,  ».  370) , non  si  dirà  (volendo  par- 
lare cruschevolmente)  con  A.  Caro: 
La  ruota  e l’asse.  Ch' erano  in  moto 
urlandolo  a rovescio  Gillórlo,  ina  si 
dirà  la  ruota  e la  sala;  e se  taluno 
per  sala  intenderà  la  stanza  dove  si 
conversa,  suo  danno.  » Ma  Asse  di- 
cono gli  odierni  Toscani,  ed  asse 
dissero  gli  antichi , 0 presso  che 
antichi.  - Nè  nten  punto  nocenli  i 
carri , armati  Di  gran  punte  d’acciar 
le  rote  e l’asse,  Per  mieter  genti, 
a ciaschedun  de’ lati  Portan  falci  ri- 
curve, acute  e basse.  Br>e«..iini,  cr«. 
R intuì  1. 1.  33,  «t.  e Tre  carrucole , che 
descrivono  un  cerchio  attorno  gli 
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assi  delle  ruote  e de’  loro  rocchelli 
sitile.  N«iur.  v.  xi,  p.  203.  Asse  e perno 
più  forte  esser  non  puote  ( leii  .'imo) 
Del  grave  carro  alle  stridenti  rote. 

Lorenzi,  Coltiv.  M -ut.  c.  I,  zi.  78.  Un  gliajo- 

lare  or  alto  ed  or  dimesso  Vacca 
l’asse  mal  unto.  Amrnu,  capii,  xn,  E 
quantunque  Perdio  l’ asse  avesse 
Unto  e bisunto,  credile  il  mio  tor- 
mento; Gilè  le  pietre  per  via  eran 
più  spesse,  m.  ib.  L’asse  si  spezzò 
nel  mozzo,  b -ii, -tu  , Traini.  s..r.«i,  2,  p.  ao. 
Egli,  vinto  da  lei,  del  ciel  la  fuga  , 
Ferma,  e d’ Apollo  il  rapid’asse 
equestre,  nìc.  Villani,  Fi«r.  do.  i . so.  Insin 
che  all’urto  degli  acuti  sassi,  Rote, 
timone  ed  assi  Si  scommosser  croc- 
chiando. Lambrili,  p.  SO,  ni.  Silvazlrt. 

Asse  per  patrimonio,  0 beni  l’ am- 
mettono I’  Alberti,  i comp.  napole- 
tani, ii  Gberardini:  lo  diciamo  noi 
lombardi,  lo  dicono  e scrivono  i 
Toscani.  Lascio  i legisti,  perchè  il 
mondo  vuole  che  sieno  barbari, 
quand’anche  citano  le  pandette! 
Oh  s’io  fossi  legista,  e mi  capitasse 
sotto  le  granfie  un  filologo,  giurad- 
dio  vorrei  che  la  pagasse  per  lutti! 
Reco  quanto  ne  scrivono  r Alberti  e 
i Napoletani.  « Asse.  Peso  romano 
diviso  in  dodici  once.  - Da  questo 
signif.  proprio  c primitivo  dell’Asse 
ne  derivò  un  altro,  trasportando  (al 
parola  a qualunque  cosa  si  fosse,  di 
cui  l’asse  significava  il  Tutto,  o l’ in- 
fero. SI  latto  uso  avea  luogo  princi- 
palmente por  le  successioni,  e allora 
l’Asse  indicava  l’eredità  intera,  e 
l’erede  di  tulli  i beni  dicevasi  erede 
ex  asse.  Perciò  è che  i nostri  legali 
dicono  ancora  (0/1  barbari!)  l’Asse 
ereditario  per  denotare  tutta  l’ ere- 
dità, cioè  il  complesso  de’ drilli  c 
degli  obblighi  lasciali  da  un  defun- 
to. » V.  anche  le  Voci  e Maniere  del 
Gherardini,  che  allega  questo  esem- 
pio de’ sermoni  del  Zanoja. .-  Cosi 
testava  Elbion,  cui  l'ampio  usure  E 
i molti  di  pupilli  assi  ingoiati  E la 
publica  fame  avean  condotto  Dal 
nulla  avito  al  millionario  onore, 
z m.  ja,  serra,  p.  2!i7  - Ma  chi  non  ricorda 
questi  versi  del  Giusti?- E strugger  1 
puoi,  crocifero  babbeo,  L’asse  pa- 
terno sul  paterno  foco , Per  poi 
briaco  preferire  il  coeo  A Galileo?  - 
Chi  non  ricorda  in  Italia  La  terra 


de' morti  dello  stesso?  Campando  in 
buona  fede  Sull’asse  ereditario  Lo 
scrupoloso  erede  Ci  fa  l’ anniversa- 
rio. - Questa , come  ognun  sa , è 
terra  di  morti:  ma  che  diranno  gl’i- 
taliani quando  sapranno  che  i ceru- 
sichelli  della  lingua,  più  spietati  e 
schernitori  degli  stranieri,  non  ci 
vogliono  lasciare  nè  pure  il  Campo- 
santo?  Vedi  questa  voce;  e se  non 
ti  sdegni  contro  i violatori  delle  se- 
polture, contro  le  jene  filologhesse, 
va;  tu  se’  un  empio,  uno  scellera- 
to. Deokum  manujai  aura  sancta 
sunto! 

AMErr iure.  « Assecchire  per  dima- 
grare , o m qualunque  altro  sigiti/ i- 
ficnlo.  Fuggita  perchè  vote  nuova  e 
inutile  ! » 

Cose  perbio  da  sbalordire  i sassi. 
Lo  studioso  giri  un’ occhiatella  al 
Ituommallei,  e per  allo  d’esempio 
vi  legga  quanti  verbi  raccoglie  della 
prima  e della  terza  conjugazione; 
ne  vegga  una  più  lunga  nota  a p.  190 
e seguenti  nelle  Regole  ed  osserva- 
zioni di  varj  autori  intorno  alla  lin- 
gua toscana  impresse  in  Firenze  dal 
Nestenus  nel  1755:  se  ne  riduca  a 
memoria  quanti  essa  gliene  porge, 
come  intirinare,  intirmire,  afjìo- 
care,  affiochire,  annegrare,  anne- 
grire,  ajfreddare,  affreddìre,  e si- 
tuili; e poi  giudichi  se  V assecchire 
‘per  ossecrare  sarà  da  fuggirsi  come 
voce  nuova  ed  inutile.  Il  Vocab.  non 
aveva  nè  pure  arrochire,  e non  di 
meno  è verbo  toscanissimo  c un 
non  so  che  più  gentile  di  arrocare. 
Ma  non  creda  alcuno  ch’io  parli  per 
maligna  voglia  di  conlradire  gente 
si  dottissima.  Sentiamo  il  Tommaseo 
nel  suo  Diz.  de’ sinonimi:  « Tra  as- 
secchito e secco  corre  la  differenza 
che  tra  dimagralo  e magro.  Assec- 
chire è Diventar  secco,  e non  dicesi 
che  di  persona  ; seccare  e diseccare 
di  cosa.  » E nella  sua  Nuova  Pro- 
posta registrò:  « Assecchire,  neut. 
pass.  Diventar  secco  del  corpo.  » Lo 
1 notò  pure  il  Molossi,  e v’aggiunse: 
« Il  verbo  Asseccare,  che  ha  lo  slesso 
signif.  di  Dimagrare,  è fuor  d’uso.  » 
Non  è dunque  da  credersi  corruttore 
della  lingua  chi  spende  questa  voce: 
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i Toscani,  presso  i quali  è viva,  giu- 
dichino se  le  addotte  ragioni  sono 
più  caute  ed  umane  di  quelle  de’ 
laceratori  del  volgare  italiano. 

Assegno.  « foce  falsa  : Assegnamen- 
to.  » A Mucchi. 

È nell’ Alberti,  nel  Vocab.  di  Na- 
poli, nel  Manuzzi,  nel  Fanfani;  e vi 
s’  addita  un  esempio  del  Tasso.  Dio  - 
buono!  Quanta  crudeltà  dimostrano 
i prelati  romani  : e’  vorrebber  tórre 
all'alto  ai  poveri  impiegali  1 'assegno 
é l’ atmosfera  (V.)  per  cantar  loro 
T uffizio!  Quanta  crudeltà!  Ma  non 
è punto  da  maravigliarsene,  s’e’ne 
voglion  tórre  lino  il  Senso  comune! 
V.  senso,  e licuti  con  ambe  le  mani 
la  testa. 

Asbeiito  , aggett.  « P.  es.-  Le  asserte 

mancanze  non  sono  provale-  non  è 
voce  di  buona  lingua , quantungue  re- 
gistrala dall'  Alberi i co»  un  esempio 
del  Lami  : dirai  : Le  mancanze  poste 
in  campo , dedotte , <c.  • 

Ritroviamo  le  congiunture.  Vive 
e fiorisce  un  certo  verbo  Asserire , 
il  cui  participio  passato  la  asserito, 
e per  contrazione  asserto:  di  che 
riferisce  un  altro  esempio  del  Ma- 
galotti il  Gherardini,  e cui  registra 
pure  il  Fanfani.  Dunque  le  asserle 
mancante  del  Ruoti  e'del  suo  fido 
Acate  sono  provale,  provatissime. 
AfTeddeddina,  che  le  sou  cose  da 
perdervi  la  testa.  Ma  che  dici,  lettor 
mio . delle  mancante  dedotte  ? Chi 
condanna  alla  più  fonda  Caina  di 
Malebolge  le  voci  e le  maniere  de’ 
legali  presenta  poi  a chi  s’ affolla 
intorno  a’  venditori  de’  cerotti  le  voci 
curiali  più  basse  e cancelleresche  ! 

Assesti mento, 

Assesto.  « Assestamento  non  an- 
direbbe  usato  in  vece  di  assettamen- 
to, mancando  al  Vocab.  - In  quanto 
a dissesto  , mancando  alla  buona 
lingua  anche  assesto  1 1,  non  vi  è ra- 
gione alcuna  che  lo  sostenga  per  buo- 
• na  voce.  » 

Quell’ intronfiato  non  dicesi  de’ 
grammatici  gli  è veramente  una 
noja.  Io  non  trovo  niente  strano  che 


il  verbo  assestare  abbia  i suoi  ver- 
bali assesto  e assestamento,  come 
gli  hanno  infiniti  altri.  Anzi  mi  pare 
ch’abbiano  Fossa  nel  bellico  coloro 
che  non  li  vogliono.  Assesto  è nella 
Crusca  del  Manuzzi  e nel  Suppl.  del 
Gherardini  con  due  esempj  del  Ca- 
ro! Ecco  le  asserle  mancante  del 
tema  antecedente.  Assestamento  è 
ne’  Proginnasmi  di  lldeno  Nisiel) 
(Benedetto  Fioretti)  scrittor  toscano 
di  Crusca,  3,  17,  secondo  nota' il 
p.  Bergamini.  Or  va,  giovane  stu- 
dioso: compera  i cerotti. -E  e eh, 
che  son  bubbole!  Non  credere  nè 
pure  a me:  il  Caro  è uno  scrittorac- 
cio  che  usò  fino  la  voce  bancario,  V., 
e Pah.  Manuzzi  e il  Gherardini  sono 
due  cosi,  due  di  quegli  amici.  Occhio 
dunque,  amico  mio:  que' divini  ora- 
coli che  non  adoro,  de’ quali  talvolta 
parlo  in  questo  lido  libro,  ti  daranno 
addosso,  li  ripicchieranno  le  cer- 
chia, ti  malediranno.  Fa  tu:  uomo 
avvisato,  mezzo  salvalo. 

Ashever AKTEME1VTE.  « Si  dirà 

solo  usseveialamente , non  essendo 

la  prima  voce  approvata,  s 

Questa  voce  F usò  Galileo  Galilei 
nella  sua  difesa  conilo  Baldassar 
Capra,  nag.  109:  l’usò  Giamb.  De 
Luca  nel  suo  Doltor  volgare,  4, 10, 
15:  l’usò  Paolo  Segneri  nel  Cristiano 
istruito,  f , 7,  6 : Fuso  Filippo  Cor- 
sini nel  suo  volgarizz.  della  Storia 
del  Messico,  lib.  1;  conforme  notò 
F assiduo  p.  Bergamini,  c conforme 
registrarono  gli  egregi  compilatori 
del  Vocab.  di  Napoli,  i quali  riferi- 
rono alla  distesa  gli  esenfpj  del  Se; 
gneri  e del  Galilei.  D’allra  parte  mi 
sembra  parola  di  buon’  aere , tutta 
nostrale,  niente  inelegante  (perdo-; 
nate,  mio  riverito  fai  de’ tali).  Altri 
avverbi  traemmo  da’  parlici pj  pre- 
senti, benché  più  comunemente  si 
traggano  da’  passati  : nelle  laudi  del 
Bianco  da  Siena , per  ino’  d’ esempio, 
trovo  (Land.  74)  trionfantemente. 
Dategli  dietro  citò  gli  è un  can  gua- 
sto. V.  INFALLANTEMENTE. 

AnailTRIRE  , 

AaaiiiuATii  o.  a Assicurare,  col 

terzo  caso,  sa  di  francese.  Assicura- 


b 


ASSICURARE. 


ASSITI*  RAT  IVO. 


Ut* 


re,  per  mallevare,  non  i bene  di  , 
usare.  Alcuni  impropriamente  ado- 
prono  questo  verbo  per  fermare  , - 
Assicurate  questo  tavolino.  - » 


§ 1.  Benedetto  Varchi  sapeva  un 
po’  di  lingua  toscana , non  tanto 
(guanto  il  Muzio  Juslinopolitano,  nè 
(guanto  tutti  i Muzj  d' oggidì,  ma 
tuttavia  un  pochino  ne  sapeva:  tal- 
ché nell’opuscolo  intitolalo  Errori 
ilei  Glorio  non  si  peritò  di  dare  il 
terzo  caso  al  verbo  Assicurare,  scri- 
vendo a pag.  1(5:  « Il  sig.  Federigo 
parlò  bene,  ma  tutto  diverso  da 
quello  che  il  Giovio  gli  fa  dire,  nè 
gli  assicurò  la  prima  vòlta , nè  anche 
il  poteva  fare.  » Esempio  recato  dalla 
Crusca  del  Manuzz.i:  il  quale  s’in- 
capa di  far  credere  che  Assicurare 
valga  eziandio  Dar  sicurtà , fìdnnta, 
e vuole  che  in  tal  senso  l’ usasse  il 
Petrarca  là  dove  cantò:  « Amor  mi 
sprona  in  un  tempo  ed  alfrena , As- 
secura  e spaventa,  arde  ed  agghiac- 
cia. Sonet.  146.  » Ma,  lasciando  gli 
esemgij  del  Vocab. , consideriamo  se 
la  dizione  condannata  può  mettersi 
in  appello. - A'on  gli  avrei  data  (voi 
dite)  questa  somma,  senon  fosse  stata 
assicurata  da  suo  padre.  - Ne’  di- 
ciotto paragrafi  del  verbo  Assicurare 
nel  Suppl.  del  Gherardini  trovo  i 
seguenti:  « 2.  Assicurare,  per  lo 
stesso  che  Rassicurare  . cioè  Mettere 
al  sicuro.  - 5.  Promettere  con  sicu- 
rettia  di  osservare,  Dar  parola.  - 
6.  Rendere  interamente  persuaso  al- 
cuno a tenere  che  che  sia  per  certo, 
a prestar  piena  fede , Rendernelo 
certo.  » Le  quali  cose  tutte  , rispetto 
alla  soprallegata  proposizione,  equi- 
valgono al  senso  di  Far  malleveria, 
Entrar  mallevadore.  Sicché,  senza 
parlare  secondo  la  vostra  squisitu- 
dine,mi  pare  che  non  erri  chi  parla 
c scrive  altrimenti.  Costoro,  bevendo 
sempre  a’ rigagnoli,  vorrebbero  im- 
pedantire il  mondo,  come  quel  fa- 
moso messer  Gianqiagolo  Lucarde- 
si  ; che  con  tanto  onore  delle  lettere 
italiane  spedantirono  Anlonfrance- 
sco  Berlini  con  la  sua  Giamgjaolag- 
jginc  e Paolfrancesco  Carli  con  la  sua 
Svinatura.  Mirabili  componimenti  ! 

Assicurare  poi  per  fermare  è 
usato  ed  usabile,  e forse  talvolta 


più  efficace.  Ne  assicuri  il  § 1 del 
Supgil.  gherardiniano:  « Assicura- 
re, per  Rendere  che  che  sia  sicuro 
che  non  cada  o non  si  muova  dal 
luogo,  ove  ha  a stare;  Fermarlo.  - 
Clii’l  limone,  chi  l’arbore  assicura. 
Ari.i.t.  Pur.  is,  ii3  E perchè  le  barche 
caricate  di  botti  vuote  non  fossero 
trabalzale  o dalla  corrente  o dalla 
marea , erano  assicurale  con  àncore. 

S-'gner.  Fall.  ami.  Alea,.  Faro.  57.  » (Trala- 
scio altri  escmgij.) 

« Assicurativo,  che  assicura,  -p.  e s. 
Ali  ha  (tale  parole  assicurative  - Man- 
ca al  Vocab.,  e ni  meno  registra  as- 
sicuratone. » 

§ 2 Di  grazia , chi  è che  non  regi- 
stra? Il  sig.  Assicurativo  o il  Voca- 
bolario? Ohe,  gli  scolaretti  ridono.  - 
Capi  ameni,  cavezzuole,  zitti:  i 
nostri  maèstri  possono  parlare  come 
vogliono.  - Ebbene:  perchè  manca 
al  Vocab  la  sarà  voce  erronea?  Ab- 
biamo tale  e tanta  copia  di  questi 
aggettivi  legittimi  ed  efficaci  a si- 
gnificare certe  modificazioni  del 
pensiero  cli’è  un  barbaglio:  in  ogni 
lniono  scrittore  ne  trovi  sempre  de’ 
nuovi  e belli.  Ecco:  diedi  mano  testé 
a due  libri , agli  Opuscoli  di  Plutarco 
tradotti  dall' Adriani  e alla  Vita  d’A- 
lessandro vii  del  Pallavicino:  trovo 
subito  andalivo,  colluttilo,  macchi- 
nativo;  dovrò  tenerli  per  falsi  per- 
chè mancano  al  Vocab.  ? Dunque 
cadde  in  errore  il  p.  Cesari,  con  un 
esempio  del  quale  si  cammina  sicu- 
ri, vedi  assurdità!  , adoperando  as- 
similativo, che  Pah.  Manuzzi  regi- 
strò e il  Fanfani,  severo  poliziotto 
della  lingua,  escluse  dal  regno  ita- 
lico. Di  falli  vedi  s' e' merita  quel 
figuro  di  stare  co' galantuomini!  Or 
via,  qui  cadono  in  acconcio  alcune 
parole  del  Bartoli  nel  Torlo  e Diritto, 
§213:  « Dove  abbiamo  nelle  scrit- 
ture antiche,  per  esem|>io,  il  nome 
e non  il  verbo  e non  l’avverbio,  o 
questi  e non  quegli,  il  tarlisi  da  sè 
stesso  con  discrezione  e consenti- 
mento dei  giudicioso  orecchio,  l’ ho 
per  licenza  da  non  doversi  conten- 
dere, o disdire  a veruno.  » Quanto 
più  dunque  si  dovrà  consentire  degli 
aggettivi  di  tal  sorta,  de’ quali  non 
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è forse  scrittore  che  non  ahbia  più 
d’uno?  D’altra  parte  assicuratilo  è 
voce  che  s'ode  fra’ ben  parlanti,  nè 
ignota  a’  Vocabolari  : è nel  Vocab. 
del  Pasini  e.  in  quel  di  Napoli,  ed 
è dello  stesso  conio  d’ asseverativo 
e d’  affermativo.  Vadano  avvisati 
adunque  i giovani  a stimarla  erro- 
nea , guasta , iufranciosata. 

Assieme.  V.  Insieme. 

Assimilare  « È roce  che  appartiene 
alla  chimica,  t mal  si  trasporta  ad 
altre  significazioni  : come  - Assimi- 
lare i costumi -invece  di  falsi  simile 
ne1  costumi.  » 

Ecco  l’altra!  Quel  buon  p.  Cesari, 
con  un  esempio  del  quale  si  cam- 
mina sicuri,  vedi  assurdità!,  fece 
uso  A’  assimilativo  senza  parlar  di 
chimica!- Gran  mercè  alla  lingua, 
che  può  imitar  con  siffatti  suoni  as- 
similativi la  stessa  natura.  Brìi.  Dani. 
iof.  3i8  Oh  vedete  che  cosa  accade 
a chi  vuol  fare  in  letteratura  l’Apol- 
lo! Dunque  diedero  un  inciampone 
maledetto  il  Buli,  il  Lasca,  la  Cru- 
sca, il  Manuzzi,  il  Gherardini,  il 
Fanfani,  usando  e registrando  que- 
sto verbo  cosi:  « Assimilare.  Verb. 
alt.  Formare  a similitudine , Far 
simile,  Conlrofare.  Lai.  Assimilare. 
Bai.  Quella  potenza  hae  a dividere, 
componere  e assimilare.  Cm-c*.  - 
Fare  o Rendere  simile.  § Assimilare 
alcuno.  Rendersi  simile  a lui.  Far 
sé  simile  ad  esso.  Come  non  fu  giam- 
mai pari  o simile  Al  mio  gran  figlio 
nell’eladc  andata.  Cosi  non  fia,  se 
dritto  il  ver  si  guata,  Non  che  rag- 
guagli mai,  chi  Passimile.  l««c.  r 
p»ri.  i , p.  33,  «i.n.  su.  ( Qui  assimile  in 
vece  di  assimili,  per  servire  alla 
rima.)  Glu:nrd.  » 

Annoti  abile.  V.  Anni!  acci  abi- 
le La  registrarono  anche  i Vo- 
cabolaristi napol.  tolta  dalla  so- 
pragiunla  del  Facciolati  e dal 
Bergamini.  Abbiamo  sociabile 
d’ ottima  lingua. 

Aasociare  , 

Aanomato  , 

Associ  azioivr.  a Associare  vale  prò 
finamente  accompagnare  i cadaveri 


associare. 

alla  sepoltura,  dal  greco;  così  la 
Crusca . senza  citarne  alcun  esem- 
pio.- Associato,  sostali t.  manca,  il 
Cesari  nette  sue  lettere  non  disse  MAI 
(oh  impudenti!)  associato,  quan- 
tunque aresse  motte  opportunità  di 
farne  uso.  Userei  ancora  con  qualche 
difficoltà  queste  fi  asi  : - A esodarsi  a 
un  jiarere;  Associarsi  ad  uno-per 
farsegli  compagno;-  Associarsi  al 
dolore,  al  conlmto  - per  partecipa- 
re. - F uggì  associazione  d' idee , che 
il  Galileo  chiamo  connessione  d'i- 
dee. In  lungo  Hi  associato  il  Ruoli 
propone  soscrittore.  » 

§ 1.  Or  apri  gli  occhi  a quer 
eli'  io  li  rispondo.  La  Crusca  del 
Manuzzi  non  dice  che  Associare 
venga  dal  greco:  pone  « Lat.  comi- 
tari,  Gr.  aculithin.  » Chi  sa  di  gre- 
co, giudichi.  Ma  il  bello  è questo: 
loco  dopo  l’ istessa  Crusca  e il  Fan- 
ani registrano  Assoziare,  e dicono: 

# Lo  stesso  che  Associare.  Diiino.  4,26. 
AIGn  per  aver  copia  de  la  Scozia, 
Passammo  là,  e fu  breve  il  cammi- 
no, Perocché  l’ una  presso  all’altra 
assozia.  Arì»-t.  Fur.  10,79.  Vedi  quel 
giogo  che  due  serpi  assozia.  » Io 
' non  so  veramente  quali  cadaveri 
accompagnassero  alla  sepoltura  la 
Scozia  e 1’  Irlanda,  di  cui  parla 
quivi  Fazio  degli  liberti  ; nè  quali 
serpi  accompagnasse  a sepelire  quel 
giogo  o insegna  del  conte  d' Esenia, 
di  cui  parla  l’ Ariosto:  ma  so  bene 
eh’  era  degno  de’ nostri  maestri  no- 
tarlo, nè  strombettare  che  la  Crusca, 
da  loro  calunniata,  non  cita  esem- 
pi ! Oh  stiamo  a vedere  che  una  zeta 
muterà  il  significato  di  questo  ver- 
bo? La  cosa  è qui.  Ma  che?  L’amico 
lettore  ride  a risa  scarrucolate,  e si 
tiene  i fianchi  per  non  isbelliearsi? 
Ponga  mente:  cosi  proprio  nota  la 
Crusca  sopracilala  ; ma  nelle  giunte 
e correzioni  distende  questo  §.  « As- 
sociare uno  a una  cosa  , vale  Far- 
nelo  partecipe , o Prenderlo  per 
compagno  in  una  cosa.  c*«»ri,  vìi. 
crM.  4 , 358.  Questi  vergini  adunque 
meritamente  sono  associali  al  talamo 
dell’agnello  di  Dio,  e l’accompa- 
gnano dovunque  vada.  » - Or  bene: 
se  con  un  esempio  del  p.  Cesari  si 
cammina  sicuri,  vedi  assurdità!, 
niuno  potrà  più  servirsi  dello  stessa 
verbo  o attivo  o riflessivo  attivo  nello 
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slesso  senso?  Niuno  poi rà  associar 
sé  ad  uno,  al  parere,  al  dolore,  al 
conlento  d’un  altro,  per  Accompa- 
gnarsegli,  Darglisi  per  compagno, 
Partecipare  il  suo  contento , il  suo 
dolore?  Giriamo  per  campi  più  co- 
nosciuti. Quel  benedetto  verbo  la- 
tino Adsocio,  as,  vel  Associo,  as,  o 
che?  non  dee  valere  più  nulla?  Se 
da  si  legittima  fonie  deriveremo 
l’italiano  Associare,  dissiperemo  le 
nuvole  di  molli  dubbi,  come  il  sole 
la  spesso  nelle  basse  pianure  la  nel>- 
bia.  Leggo  ne’ Latini  associa,  os, 
socium  ine  addo.  Accompagnarsi; 
dov  è l’errore,  la  sirampalaleria , 
I’  improprietà,  la  sclii/.7.inosa  dilli- 
coltà  nell’ usare  le  soprascritte  for- 
me di  dire?  S’  afloreslicra  la  lingua, 
se  ne  corrompe  la  natura?  Appello 
alla  grammatica  del  buon  senso. 
Vero  è che  un  valente  filologo,  par- 
lando quel  suo  toscano  spaccalo, 
dice:  Ancorché  venga  dal  Ialino,  e’ 
non  tiene  ; ed  io  , dispensalo  di 
rispondere  alle  ragioni  eh’  egli  non 
reca , parlando  il  mio  spaccato  lom- 
bardo, dico:  SI,  tiene.  Ciascuno 
nacque  con  istinti  diversi:  io  m’im- 
malinconisco per  un  giorno  intiero 
se  m’ abballo  a veder  portare  un 
morto;  altri  gongola  per  associarlo 
(dico  bene  cosi,  sagrestani  della 
lingua  ? ),  cioè  per  accompagnarlo 
alla  sepoltura:  io  vorrei  vedere  la 
lingua  italiana  rubiconda  e carnac- 
ciula , nettata  si  da  ogni  foreslie- 
raggine  come  da  ogni  pcdanlaggine; 
altri  la  vorrebbe  veder  tisica  marcia 
r aver  l’ onore  d’ essere  il  suo 
ccamorto  ! - Orsù , vediamo  se  di 
questo  benedetto  associare  parlaro- 
no per  avventura  altri  filologi,  o,  a 
dir  più  retto,  i Filologi.  Il  Parenti 
nelle  annotazioni  al  Vorah.  di  Bolo- 
gna, sotto  il  citalo  verso  dell’Ariosto 
annotò:  « In  quest’esempio,  ag- 

f’unlo  alla  Crusca,  l’ Associare  non 
Accompagnare  nel  senso  di  Comi- 
lari,  ma  di  Jungere,  Copulare.  » 
L’ Alberti  ne  fece  un  § per  Accoppia- 
re, Appagare;  notando  eziandio  la 
maniera  qui  ripresa  = Associarsi  al- 
l’ altrui  parere  = per  Convenire  o 
Concordare  nel  parere  alimi,  Essere 
della  slessa  opinione.  Il  Gherardini 
adduce  « Associare,  verb.  all.  (da 


Socio).  Accompagnare.  Lat  Adsocio, 
os,  vel  Associo,  as.  Anche  si  dice 
Assoiiare , da  Sosio.  § I.  In  signif. 
di  Dare  alcuno  per  compagno  ad  un 
altro  - Assoziake  , verb.  alt.  ec. 
§ Per  Accoppiare,  Congiungere-  » II 
Occhi,  nel  Daniello,  alt.  1 , se.  1, 
parlando  degli  Spagnuoli,  dice:  E’ si 
cognosce  (c  .nnn'igiinn  Dall’ as- 
sociarsi quà  per  sempre,  si  Di  faci- 
le; e se  lussin  veri  i titoli  Che  e’ si 
danno,  e’ sare’ di  bisogno  Che  ogni 
casa  lusse  un  stato.  - Varrà  ino’ qui 
l’ associarsi  del  Cocchi  accompagnare. 
« cadaveri  alla  sepoltura?  Che  gli 
Spagnuoli  facessero  mai  nel  Cinque- 
cento i becchini,  o i sagrestani,  o 
appartenessero  alla  confraternita 
della  buona  morte  qui  in  Italia? 
Laonde  con  tanti  ajuti  i poveri  gio- 
vani potevano  essere  istruiti  meglio. 
Ma  che  diremo  del  povero  Giordani, 
che  nell’iscrizione  79*  dettò:  « E 
nella  scienlilica  spedizione  di  Egitto 
soeiò  il  nome  italiano  alla  gloria  di 
Francia  » ? Che  diremo  di  Cesare 
Guasti  toscano,  che  l’ altrieri  scrisse 
nella  2»  dispensa  dell’Archivio  sto- 
rico, pag.  201.  « I (piali  | alni  grandi) 

talora  non  ebbero  che  la  fortuna  di 
associare  a un  glorioso  latto  il  lor 
nome  »?  Noi,  ragionando  da  flebo- 
tomi  della  lingua,  diremoche  sodare 
è uno  sproposito,  perchè  manca  al 
Vocab. , e che  Associare  significa 
accompagnare  i cadaveri  alla  sepol- 
tura! Audio,  barbaro  Guasti,  cor- 
ruttore della  lingua,  benché  acca- 
demico! 

§ 2.  Associato  per  Socio,  in  mate- 
ria libraria,  deiib’ essere  in  vero 
malagevole  lo  sbandirlo:  fa  più  d’un 
secolo  che  s' ode  e si  scrive  in  Ita- 
lia , come  n’  è manifesto  da  più  ri- 
scontri, specialmente  toscani.  1 Fran- 
cesi dicono  Souscripteur , e i nostri 
maestri  c’  imboccano  un  france- 
sismo; e poi  strepitano  contro  le 
voci  comuni  alle  due  nazioni  ; vedi 
più  sotto , per  un  solo  esempio , 

ASSOPÌ  MEATO,  e piti  addietro  APPAS- 
SIONATO, in  fine.  Ma  tralasciamo  le 
cose  che  possono  derivare  dalla  ir- 
regolar passione  della  purità  : veg- 
giamoi grandi  sludj  fatti  perismor- 
hare  la  lingua  italiana  E’  dicono  che 
il  p.  Cesari  nelle  sue  lettere  non  disse 
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hai  associalo  : e l’ Italia  a bocca  I 
aperta  li  ascolta , e compra  i loro  | 
cerotti  come  quelli  del  gran  Dulca- 
mara. lo  non  reco  tutti  gli  esempi  del 
Cesari  tratti  dalle  sue  lettere:  ba- 
stino questi.  - Gli  Associali  le  paga- 
rono L.  40,  nè  per  meno  non  posso 
nè  debbo  lasciarle  (ir  v tq.  Voi.  i,  p.  ti. 
Ella  vede  se  questa  fatica  mia  (il  v..- 
oboiari.-),  e il  pregio  di  questa  edi- 
zione merita  pochi  o molli  Associa- 
ti. ib.  p.  73.  Non  so  se  sia  troppo 
ardir  questo  mio  di  mandarle  una  co- 
pia del  manifesto  per  l’ associazione 
alle  mie  rime,  delle  quali  jeri  a lei 
ne  offersi  una  copia:  so  che  ella  po- 
trebbe trovarmi  Associati,  w.  p.  272. 
Se  non  le  è grave , la  prego  di  con- 
segnare la  mia  canzone  al  portatore 
della  presente,  e que’ nomi  che  ella 
avesse  per  avventura  latto  dare  al- 
1’  Associazione  delle  mie  rime.  ib. 
p-  273.  Ella  riceverà  anche  dalla 
March.  Zavaglia  di  Ferrara  le  tre 
copie  del  mio  Orazio  per  li  Ire  As- 
sociati che  gentilmente  mi  trovò, 
voi.  2,  p.  ani.  Non  so  se  la  lettura  della 
mia  versione  debba  far  pentire  co- 
testi  signori  Associali  d’  averlo  com- 
prato. ni.  p.  202.  - Or  bene:  sillogiz- 
ziamo cosi:  Con  un  esempio  del  p. 
Cesari  si  cammina  sicuri,  vedi  as- 
surdità ! ; ma  il  p.  Cesari  adoperò 
molte  volle  la  voce  Associato;  DUN- 
QUE la  voce  Associalo  è di  prettissi- 
ma lingua.  Filologoni  miei  cari,  o 
sputare  il  boccone  che  scolla,  o in- 
gojarlo.  Spula  Gianni. -Altri  scrittori 
di  buona  penna  e d'ottimo  giudizio, 
e maggiori  barbe  del  Cesari , come 
il  Giordani , usarono  pur  anche  il 
verbo  Associarsi:  ninno  dirà  che  non 
sia  scriltor  puro  e guardingo  I’  ab. 
Michele  Colombo,  che  nel  primo  vo- 
lume delle  sue  lettere,  pag.  260, 
dice:  « Con  gran  piacere  mi  sarei 
associato  ancor  io  a un  Giornale  che 
ben  lo  merita.  » Potrei  forse  citare, 
oltre  gli  esempj  riferiti  dal  Glierar- 
diui,  il  manifesto  della  quinta  im- 
pressione del  Vocab.  della  Crusca, 
dov’è  assoi-inrsi,  associalo,  e associa- 
mone, c eh’ è ragionevole  il  credere 
opera  degli  Accademici  ; ma  non 
voglio  attaccarmi  alle  funi  del  cielo 
per  la  causa  d'una  voce  eli’  io,  quanto 
a me,  non  accuso  e non  difendo. 


§ 3.  11  Puoti , prima  de’  suoi  se- 
guaci, scagliò  l’anatema contra  l’us- 
sociaiione  ilelle  idee  : ma  vuò’  tu  sa- 
perne il  perchè  ? Perchè  Galileo 
Galilei  disse  connessione,  e perchè 
nel  suo  testamento  lasciò  che  non 
s’  avesse  a dire  e a scrivere  altri- 
menti!-Siamo  li:  dunque  s’  ha  sem- 
pre a dire  nello  stesso  modo  ? Non 
si  dirà  nè  successione,  nè  associamo- 
ne? Il  Fanfani  insegna  che  « sarebbe 
meglio  il  dir  successione  di  idee  » e 
la  dà  in  barba  al  Galilei.  A chi  dee 
dunque  credere  lo  studioso?  Fallò 
quel  grande,  gli  occhi  del  quale 

it  eie!  spiamo 

Tulio  quanto,  e, lui  visto,  elilirr  disdegno 

Veder  oltre  la  terra , e s’  oscurarmi , 

ovvero  fallano  gli  altri?  Io  credo 
ch’errino  il  Puoti  e i Puotiani  le- 
gando le  penne  degli  scrittori  co’ no- 
di della  loro  pedanlaggine  ; e che 
secondo  i casi,  che  sapranno  meglio 
di  me  intendere  e spiegare  i filosofi, 
possano  usarsi  tutte  tre  le  sopradette 
voci.  Nel  Vocab.  di  Bologna,  di  Na- 
poli, del  Manuzzi  trovo  questo  § : * E 
dicesi  dai  filosofi  Associazione  del- 
le idee  II  succedere  di  un’ idea  al- 
l’altra in  virtù  della  consuetudine. 
Cnccii.  Ami.  Ha  insieme  incontrato  in 
ogni  tempo  durissimi  e bene  spesso 
insuperabili  ostacoli,  benché  fondali 
sopra  erronee  associazioni  d’  idee, 
di  lor  natura  separate  e distinte.  » 
E tanto  è vero  che  non  è maniera 
riprensibile , che  l’ adoperò  un  vice- 
segretario della  Crusca,  al  quale  gli 
Anfitrioni  non  posson  dir  contro. 
Ecco:  Aicmg.  q,..  v.  i, p. ict.  Scusate  la 
strana  associazione  di  idee. 


AsSOCttF.TT  AMENTO  , 

Ammoguettirp.  « per  snggettamen- 

to,  assoggettare,  fuggirai  perchè 
brulle  paróle.  » 

Cosi  non  canta  Giorgio.  Fuggirai 
la  peste  e i vocabolaristarj , peggiori 
della  peste;  i quali  per  un  0 o per 
un  {/dannerebbero  all’inferno  lutto 
il  genere  umano,  non  che  la  lingua 
italiana!  La  Crusca  del  Manuzzi  re- 
gistra a lettere  d’ aguglia  Assurjget- 
lire;  che  non  può  parer  brullo  se 
non  a cui  puzzano  le  rose,  e cui 
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duole  la  soprasomma  ricchezza  della 
nostra  Ulna,  perchè  lo  spaventa 
dal  possederla;  e lo  registra  con 
due  eseinnj  di  scrittori  toscani  ;,ma 

Prima  dei  Manuzzi  così  notarono 
Alberti  e i Compilatori  Napoletani: 

« Assoguettire.  Alt.  Voce  composta 
della  prep.  A o Ad,  e della  voce  Sug- 
gellare, usalo  colla  terminazione  in 
ire.  Questo  verbo  è in  voga  nel  Pi- 
sano e nel  Lucchese,  e nel  Valdarno 
di  sotto.  » Similmente  I’  Alberti  e i 
Napoletani  registrarono  Assoggetta- 
mento e Assoggellimeulo  e il  Ghe- 
rardini  Assuggettimenlo , come  la 
Crusca  Soggetlamenlo  e Suggella- 
melilo:  nè  l’uso  di  scrivere  e pro- 
nunziare ora  con  l’ o ora  con  l’  u 
queste  voci  mula  punto  l’ intrinseca 
loro  proprietà  e italianità.  Di  modo 
che  io,  con  riverenza  de’filologi  dalla 
Legge  del  sale  e del  tabacco,  porlo 
opinione  che  queste  voci  non  sieno 
brulle,  non  forestiere,  non  erronee; 
ed  io  m’ appoggio  a’  Toscani  clic  le 
usarono  ed  usano,  alla  filosofia  della 
lingua , alla  grammatica  naturale  del 
buon  senso. 

Ammoi.  Ann.  a Qtierlo  verbo,  ignoto  a'  Vo- 
caboli* ri,  è pedo  oleico.  Che  rota  vuol 
dire?  Nessuno  lo  sa.  » Un  Rcggianello. 

Questo  è un  accusatore  di  mal 
entragno;  in  onore  del  quale  io,  che 
sono  tutta  pace,  prenderei  volentieri 
per  penna  un  fruciàndolo  da  forno. 
Assolare,  pezzo  d’asino,  ha  due  si- 
gnificati, secondo  che  deriva  da  I 
Sole,  sost.,  o da  Solo  aggeli.  L’  Al- 
berti registrò  Assolare  (da  sole),  e 
con  un  esempio  il  sub  participio  as- 
solalo, al  quale  n’  aggiunse  un  altro 
il  Gherardini nel Supplimento : l'ab. 
Manuzzi  ripetè  I’  assolato , eh’  era 
già  ne’  vocabolari  del  secolo  x vii  ; e 
i Compilatori  del  Vocab.  napoletano 
riferirono  questo  tema  : « Assolare, 
alt.  e ne.utr.  Propriamente  Esporre 
al  sole  o Far  prendere  il  sole , o Te- 
nere esposto  al  sole  che  che  sia.  - 
Assolinare , sin.  - § 2.  Dello  di  /'ami- 
glia  che  non  ha  avuto  e non  suole 
avere  che  un  solo  figljuolo  di  gene- 
razione in  generazione,  s.iiin,  o.u... 
iib.  io,  v.  ino.  Nè  de’  fratelli  ho  già  da 
lamentarmi...  Che  Saturnio  così  la 


nostra  stirpe  Assolò;  poiché  Arcesio 
un  sol  figliuolo  Laerte  generò,  e 
solo  Ulisse  II  padre  feo,  e poi  Ulisse 
solo  Me  in  casa  generando  ne  las- 
soe.  » - Il  qual  esempio  e significalo 
del  verbo  assolare  tu  raccolto  e Som- 
ministrato  a’ lessicografi  napoletani 
dall’illustre  cav.  Pezzina.  (') 

Questo  verbo  non  è dunque  ignoto 
a’  Vocali.,  nè  punto  di  cattivo  conio. 
Trovo  anche  ne’ Comici  toscani  As- 
solarsi , cioè  Farsi  sole , Farsi  dì 
chiaro.  - Aneli’  io  so  dire:  s’  inalba, 
s’ assola , s’ aggiorna,  s’assera,  s’an- 

lìOllSI.  Anlivmi,  La  Turca,  all.  2,  se.  1.  — H 

Tommaseo  nota  pure  il  verbo  Insa- 
lare usalo  dal  Yannozzo,  contempo- 
raneo ed  amico  del  Petrarca  : « Illu- 
strare co’  raggi  del  sole;  e per  simil. 
Irradiare  a modo  che  fa  il  sole. 
Vanii.»,  a.  i8.  Costei  ciascun  gelato  in- 
sola. - Poiché  abbiamo  infangare  , 
inalbare,  irradiare,  e fino  inrossare, 
inrugiadare , insidiare , perchè  non 
insolare ■?  Columella,  12,  39:  Uvee 
uas  per  Itiduum  insolaveris.  E 4, 
7:  Sic  facilita  insolalur  humus,  et 
fructus  percoquitur.  » Fin  qui  l’il- 
lustre sig.  Tommaseo  ; ma  parmi 
udire  un  filologo  toscano  a raminez- 
zargli  le  parole  e dire:  E’  non  tiene. 
Bembè:  strigatevi  voi  altri.  So  ben 
io  quel  che  non  tiene! 

Ma  è tempo  ch’io  pigli  il  sacco 
pe’  pinzi.  Un  povero  diavolo  del  mio 
paese  cacciò  in  una  sua  epistola  que- 
sto benedetto  verbo  Assolare  nel  si- 
gnificalo in  cui  l’usò  proprio  il  Sal- 
I vini,  dal  quale  egli  lo  prese;  e per 
sue  buone  ragioni,  accennando  a un 
Reggiano , disse  : 

Ma  perimmo  in  eterno  ? O forse  il  fato 

Fra  noi  la  stirpe  de* valenti  assola? 

Gesusmaria!,  non  l’avesse  mai  fat- 
to! Il  Reggiano,  al  quale  alludeva 
per  cagion  di  lode  il  verso,  diventò 
subito  lìeggianello  (V.  la  nota  in 
appisolarsi);  ancorché  l'autore  per 
segno  di  stima  e d'amicizia  verso  di 
lui  l’avesse  invitato  in  casa  propria 
e lettogli  l’epistola!  Ma  la  fortuna, 
forse  piò  giudiziosa , svelò  l’ errore 
del  povero  epistolografo:  contro  il 
quale  ruttò  subito  un  sonellelluc- 
ciaccio  il  lodalo,  e una  sonettessa 
chi  s’ aggreggiò  spontaneamente  al 
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branco  de’ cattivi  podi,  de’  (piali 
toccava  in  alcun  luogo  I’ epistola. 
Tale  legge  il  peccato  d’altri  che  l’ha, 
ecredelsi  rinfacciato:  ma  questi  non 
l’aveva  ancor  letto!  (s)  Caso  è,  per 
abbreviarla,  che  l’autore  fu  dichia- 
ralo pedante  solenne  da’  versilicato- 
relli  concittadini  prima  che  il  suo 
libro  fosse  difluso  e giudicato  da  chi 
sa  leggere  e giudicare  in  questo 
paese;  l’epistola  fu  proibita  dal  Go- 
verno; di  qui  ne  furono  spediti  ar- 
ticoli insolenti  a più  insolenti  gior- 
nali; di  qui  ne  fu  pubicamente 
denunziato  l’ autore  a Vienna , a 
Vienna  io  dico  (V.  il  Corriere 
Italiano,  maggio  1855),  come  male- 
dicitore  de’ poeti  pessimi  e delle  sèt- 
te , e questo  è vero  ; e come  bella- 
tore  sciocco  e malvagio  de’  valorosi 
iovani  corsi  volontariamente  a coni- 
attere  sopra  i campi  lombardi;  e 
questo  è falso:  iniquamente  falso, 
e solamente  degno  degli  accusatori. 
I quali  dalla  republica  letteraria  vor- 
rebbero saltare  nella  civile  col  met- 
tere in  vitupero  presso  la  nazione 
tutti  gli  uomini  dabbene  e onorati , 
per  non  avere  queste  spine  negli 
occhi.  Quello  scrittore  si  ripute- 
rebbe degno  di  mitera,  se  mai  gli 
fosse  uscita  dalla  bocca  una  sì  vile, 
una  sì  turpe  bestemmia  : i suoi  versi 
sono  pubici;  egli  s’appella  al  senso 
comune  della  nazione.  Quivi  si  mo- 
stra Indator  caldo  e affettuoso,  co- 
m’è  degno,  de’ generosi  e de’ prodi, 
beffatore  acerbo  de’  millantatori  e 
de’ vili:  quivi,  dopo  aver  parlato 
della  mollezza  e dell  ignavia  di  tanta 
gioventù,  dannosa  alle  onere  della 
pace,  fiacca  alle  fatiche  della  guerra, 
sogghigno: 

A quei  più  d’uopo  è d'onorarsi  a prova 
Che  han  più  del  verde  e della  Monda  spica. 
Alquanti  un  di  per  gioì  enti  vaghezza, 
Insiem  co' prodi  che  dall’ozio  amaro 
Volonterosi  s* avventar  nel  ferro  (5) , 

E , combattendo  a viso . al  patrio  nido 
Non  fur  di  sangue  e della  vita  avari. 
Bollirono  di  spiriti  guerrieri 
Colpeggiando  per  I’  aure  j e sovra  i campi 
Italici  a morir  morte  onorata 
S’armaro  a ferro,  e petti  aveano  a botta  I 
Ma  qualcuno,  che  già  lutto  primiero, 
Impietosito  di  languenti  amori 
(Viva  chi  porta  fede  anco  fra  l’armi  !), 


L’asta,  l’ astierà,  il  tirando  e la  vagina 
Cangiò  retrorso  in  sigari,  fumando; 

E l’amor  più  prestezza  eLbe  che  l’ ira.  (*) 

Lettor  mio  dabbene,  {pudica  tu  le 
colpe  e la  pedanteria  di  quello  scrit- 
tore dalle  mie  carte  ; giudica  tu  la 
sapienza  letteraria  e civile  e gli  alti 
onorevoli  di  questi  valentuominoni, 
die  per  lo  sviscerato  amore  d’Italia 
vorrebbero  escluderne , e conse- 
gnare allo  Spielberg,  chi  studia  di 
curarne  le  piaghe;  dove,  perchè  non 
s’ incancrenino  o impostemiscano, 
crede  che  talvolta  debba  adoperarsi 
non  un  po’  di  fuoco  morto,  ma  di 
fuoco  vivo. -0  schifosi  lombrichi,  o 
cimici  puzzose.i  vostri  insulti  non 
arriveranno  mai  all’  altezza  del  mio 
disprezzo.  Io  spulo,  ahc,  io,  che  non 
ferisco  alla  muta , Prospero  Antonio 
Maria  del  dottore  che  fu  Gaetano 
Viani  Reggiano,  non  Reggianello.  '■ 

zi  n : i 

(')  È tritilo  bella  e spiritosa  la  min- 
chiannlura  che  un  egregio  Toscano  qui  dà 
ai  Reggiu arili , ch'io  non  possa  tenermi 
rial  recarla  Iole  e quale:  a Oh  Oh  I Dun- 
que snn  pedanti  tutti  quelli  che  giocano 
a ealabresella  , quando  dicono:  lo  m'era 
assoluto  l usso,  o il  due,  o il  re.  ec.  (cioè 
lascialo  solo).  Dunque  anche  sul  libric- 
cin  del  40  $ impala  pedanteria?  In  ve- 
rità, se  cosi  fosse,  non  mi  parrebbe 
questo  l'ultimo  tra' funesti  effetti  del 
giuoco.  » Ah,  ah,  ah.  Bravissimo/ 

(’)  Gettar  vorrebbe  in  faccia 
Agli  altri  il  suo  veleno; 

Va  non  ha  forca  il  misero, 

E se  lo  spula  in  seno. 

(*)  Alcuni  dissero  che  per  questi 
prodi  non  si  potevano  intendere  i volon- 
tà! j.  lo  non  ho  mai  potuto  capirne  il  per- 
ché. A un  mediconzolo  da  bugna ze . che 
pretende  a poeta,  e me  lo  disse,  risposi: 
Credete,  sornucrhione , eh'  e’  s'é  detto  e si 
dice:  ed  egli:  No  la  Crusca  pare...  Oh, 
soggiunsi , se  a voi  piare  il  p"n  di  crusca, 
a me  giova  quel  rii  farina.  E'I  eccone  un 
filo  I nuovi  tribuni  ...  menarono  l’oste 
a Veio,  la  quale  gran  parte  fu  di  volon- 
terosi. Li».  I d«c.  I.  A,  | LI  in  (ln«,  t.dgnrizz. 
del  hitun  «Mila,  l a plebe  subitamente  si 
raunè  a corte  e disse  al  senato,  The  ora 
aveva  bisogno  la  tep  di  cavalieri  a piè, 
e ch'etti  volevano  essa  servire  spun- 
t ank ameste  o a Velo,  o altrove,  dove 
piacerà  al  senato...  L'oste  volonterosa 
Fu  menata  a Veio.  Id.  ib.  1.5,  |vn.  Aulo 
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Postumio  e L.  Giulio  senza  sopita  di 
gente...  fecero  un  assembro  di  volon- 
terosi, i quali  Pili  smossero  per  loro 
conforto.  I<l.  ib.  1.  s,  { ni.  Di  questi  vo- 
lonterosi fu  fama  eoe  granile  numero 
ve  n era  venuto.  Ih.  5 mi,  e «Uru?«.  li  al- 
l’ lirebo  scendesti  Volonterosa.  Uop.  Op. 
toI.  1,  p. 22.  - Anche  u dinne  Volenteroso 
Chi  è senza  considerazione  in  far  che  che 
sia  0 per  troppa  desiderio  0 per  ultra, 
Portata  dalla  eatanth.  Buomrr.  Aj*»n.  I,  31. 
A Gambassn  Figlio  promesse  sposa;  Ma 
a puro  intelletto  e sana  mente  Gonobbe 
eh'  ella  fu  volenterosa,  h tentò  di  stor- 
nare il  negoziato. 

(')  Questo  fallo  i vero. 

Assolutismo  ! Per  imperlo  assoluto 
manca  fin  qui  al  Vocabolario.  » 

Se  manca  al  Vocab. , non  manca, 
pur  troppo  da  molli  secoli,  all’ balia, 
e all’uso  de’ bene  e do' mal  parlanti! 

Asaopimkmto  « ( Dal  francese  as- 
soupissement)  ad  alcuni  piace  più 
di  sopore,  sonnolenza,  adiloimen- 
tameuto.  Chi  ama  i fi  uncesismi  dica 
pure  assopimento.  », 

E’  sono  proprio  i legislatori  delle 
pandette  (Iella  lingua;  nò  vogliono 
ebein  Italia  ci  si  balla  moneta  s’ella 
non  ha  il  loro  bel  ceffo  nel  conio.  Se 
la  voce  assopimento  è francese,  tanto 
più  francese  sarà  quella  onde  nasce, 
cioò  assopire  ; perchè  non  può  tra- 
lignare dal  tronco  un  ramo  solo 
quando  ne  pullula  dritlamenle,  e 
mena  frutti  dello  stesso  sapore  ; 
cioè,  fuor  di  metafora,  quando  la 
voce  derivala  conserva  la  natura  e 
la  significazione  della  madrevocc. 
Saranno  parimente  francesi  assor- 
bimento, assortimento,  e mille  altri  ; 
perchè  assorbissement , assorlimenl 
ed  altri  mille  somiglianti  dicono  i 
Francesi.  Ma  chi  è che  pensi  0 ra- 
gioni cosi  ? - Niun  buono  scrittore 
l’usò. -Chi  può  dir  questo?  Quante 
centinaia  di  buone  e belle  voci  non 
erano  cinquanl'anni  fa  inventariate! 
Sinceratevi  nel  Vocab.  del  Cesari,  del 
Tramater,  del  Manuz.zi,  nel  Suppl. 
del  Gherardini,  negli  spogli  d’an- 
tichi autori  che  di  mano  in  mano 
escono  in  luce.  È voce  brutta,  muf- 
fala, puzzosa?  L’uso  de’ buoni  par- 


latori, e specialmente  de’ medici, 
I’ ammette  r - SI  ; ma  i Francesi  di- 
cono assoupissement.-l  Francesi  di- 
cono anche  assoupir , e,  le  diable 
vuhs  emporle,  perchè  la  loro  lingua 
ha  molto  comune  origine  con  la  no- 
stra. Orsù,  voi  tenete  la  vostra  opi- 
nione, io  tengo  la  mia:  mi  contento 
che  per  Futilità  della  lingua  tanto 
rimaniate  nel  sopore,  nella  «onno- 
lenza,  nell’  addormentamento,  nel- 
l’ assonnamene , quanto  nell’asso— 
pimento;  cioè  nello  stato  di  sopore. 
Non  parla  però  tutto  da  uomo  as- 
sonnolentilo  il  sig.  Valeriani  sotto 
questa  voce,  dove  dice:  « A noi 
sembra  che , se  è di  buona  lega  as- 
sopire, di  non  inferiore  duvrebb’  es- 
sere il  suo  verbale  assopimento; 
pure  non  intendiamo  di  montare  in 
cattedra  contro  lanl’  uomo  II’  Ugo- 
lini, che  lo  prese  dal  Puoli!].  »- 
Io  però  credo  che  sia  lecito  non  il 
montare  in  cattedra  contro  tant’uo- 
mo,  ma  il  dissentire  da  lui:  credo 
anche  lecito  dimostrare  la  stupenda 
dottrina  d' uomini  trasingolari  nella 
filologia,  come  lo  studioso  lettore 
può  vedere  dentro  queste  mie  carte. 
Resta  pertanto  che,  se  questa  voce 
non  è ricevuta  Onora  che  in  pochi 
Vocab.,  tra  gli  altri  in  quel  di  Napoli, 
non  è a mio  credere  per  vizio  o mal 
francese  che  l’escluda  dalla  famiglia 
dove  nacque,  e dove  come  legittima 
figliuola  ha  diritto  di  vivere  non  in- 
dotala. 

Qui  vo’  notare  per  un  via  va  cosa 
che  strettamente  s’attiene  al  mio 
tema , e circa  la  quale  non  vo’  pro- 
ferir giudizio.  Dicono  i nostri  maestri 
che  « Assopire  vale  Indur  sopore, 
Essere  preso  da  sopore  ; nè  può  pren- 
dersi nel  senso  di  Acchetare,  Sedare, 
Calmare:  p.  es.-Con  le  sue  buone 
maniere  assopì  ogni  liligio,  ogni 
discordia.  » Assopire  è verb.  alt.  c 
rifless.  alt. , anche  secondo  il  Fan- 
fani , che  poscia  lo  danna  anch’egli 
nel  senso  di  Quietare,  o Calmare 
liti,  tumulti,  e simili.  Ma  laggiù 
sodo  Sopire  dice:  « propriamente 
Indurre  sopore.  Addormentare,  As- 
sopire: -per  met.  Reprimere,  At- 
tutare, Ammorzare,  Spegnere,  Rin- 
tuzzare [di' è la  definizione  della 
Crusca ).  » In  fatti  il  Tommaseo,  re- 
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carnlo  le  parole  dell’  ab.  Romani , 
dice  : « Si  reprime  con  forza , si  so- 
pisce con  arte.  Reprimonsi  i disor- 
dini, si  sopiscono  le  discordie.  » 
N’  è dunque  abbastanza  chiaro  che 
in  luogo  di  assopire  nel  predetto 
senso  di  Sedare  può  dirsi  sopire  : 
ina  se  questo  è lo  stesso  che  quello 
nel  senso  proprio,  sarà  propria- 
mente uno  svarione,  un  gallicismo 
1’  usarlo  nel  senso  figurato?  L’  av- 
veduto lettore. ci  pensi.  Che  quella 
benedetta  protesi  faccia  proprio  di- 
ventar francesi  tulle  le  voci  ? Se  cosi 
fosse,  divento  norcino  anch’io,  e 
m’ aduno  con  gli  onorevoli  predici- 
tori a far  quanto  essi  fecero  co’po- 
veri  Toscani  ricordali  in  accampio- 
\ahe,  e altrove. 


,%NKonniTO.  a Assorbire:  si  abusa 
oggi  frequentemente  di  questa  voce 
nel  significalo  francese.  - Egli  è lutto 
assorbito  negli  sludj-  Il  nostro  secolo 
è tutto  assorbito  nei  piaceri.  - Fug- 
gano  i giovani  questi  moii  forestieri, 
sconosciuti  a'  buoni  autori  (III)  ; po- 
tendo dire  immerso,  occupato,  in- 
tento. » 

Or  via  che  di  sonar  quest’ anco 
accetto.  Vediamo  se  per  avventura 
sia  modo  veramente  sconosciuto  a’ 
buoni  scrittori , e se  mai  fu  scritto 
figuratamente  assorbito  o assorto, 
che  n’è  sincope,  lai.  absorptus , 
frane,  absorbé  Dice  la  Crusca  del 
Manuzzi  : « Assorbito,  add.  (cioè 
pari.)  da  Assorbire.  5 E tìguralam. 
(il  Vocab.  di  Napoli  dice  più  chia- 
ramente « per  melaf.  Immerso  »). 
Fr.  Jac  t.  3,27,  il.  Te  la  menasti  alla 
superna  vita  Teco  assorbita  in  eter- 
nai dolciore.  » - E uno,  direa  quel 
de’ galletti.  « Assorto,  add.  (cioè 
part.)  Assorbito.  § E figuratalo,  vale 
Profondamente  immerso  in  qualche 
pensiero;  Applicato  con  l'attimo  (no- 
ta applicalo),  e quasi  Alienalo  dai 
sensi.  Civaie.  Fruì.  ime.  SI  era  assorto 
in  dilettosi  pensieri-  »-Edue,  dieea 
quel  de’ galletti.  - Dunque  assorbito 
o assorto  in  che  che  sia,  per  im- 
merso, profondato,  applicato  con 
l’animo,  non  è sconosciuto  a’ buoni 
scrittori:  anzi  mi  basterebbe  l’animo 
di  trovar  buoni  esempi  di  Tutto  as- 


sorto negli  studj , tutto  assorto  nei 
piaceri.  Ma  la  grammatica  del  buon 
senso  e l’ uso  de’  buoni  scrittori  in- 
segneranno ai  giovani  meglio  degli 
eredi  di  Giampaolo  Lncardesi  a fug- 
gire i modi  corrotti  e l’ abuso  delle 
figure;  insegneranno  a non  impove- 
rire d’ogni  bella  ed  eflicace  vivacità 
la  lingua  della  nazione. 


Asaiiverf.  a II  dire  assumè , assu- 
mermi!), è grave  errore  in  gram- 
matica. » 

S’ingannano  in  digrosso,  e come 
latinamente  si  dice,  di  tutto  il  cielo. 
Assumei,  asso  metti,  assumè,  asstt- 
merono,  assumettero  sono  le  desi- 
nenze regolari,  regolarissime  di 
questo  verbo;  ma  le  sono  antiquate. 
Non  sono  errori  di  grammatica,  no 
signori.  Leggete  il  Mastrofini,  leg- 
gine il  Nannncci;  dal  quale  vi  prego 
di  cuore  un  buon  carpiccio.  Oh,  ve- 
nerato sig.  Vincenzio,  vegga,  di  gra- 
zia , più  innanzi  il  verbo  corsi-mare, 
e mi  dica  per  lo  vivo  Iddio  se  costoro 
sanno  la  grammatica!  Costoro,  che 
tanto  sparlano  di  lei  perchè  scrisse 
improba  fatica , e con  dei  nomi  ! 

V.  ARTICOLI,  § 4,  e IMPROBO. 

Assbmto,  « sosl.  per  cura,  incarico, 

carico,  sta  bene  ; ma  non  in  luogo  di 
proposizione.  Ileo  si  dirà  pertanto  : 
lo  mi  sono  pieso  I'  assunto  di  pro- 
varvi ec.;  mn  non  si  dirà  egualmente 
bene  - L'assunto  di  questo  discorso 
non  fu  da  lui  ben  provato  - cioè  la 
proposizione.  » 

Avete  ragione  : l’ assunto  del  vo- 
stro discorso  non  fu  da  voi  ben  pro- 
vato. Dice l' Alberti:  « Assunto,  vale 
anche  Asserzione  o Proposizione.  - 
Talché  allora  l’uomo,  parte  dalla 
scelta  delle  Proposizioni  o Assunti, 
parte  dalla  foltezza  delle  scelte  cir- 
costanze vien  preso.  G.n,  i..n*.  ««.  x.  » 
(Il  Cori  per  questo  suo  volgarizza- 
mento di  Longino  è pur  citato  dal- 
l’odierna Crusca.)  L’ ab.  Cesari,  i 
comp.  napoletani,  il  Manuzzi  riferi- 
scono parimente  Assunto  per  Prora, 
Assenione  con  esempi  del  Galilei  e 
del  Segneri,  e i Napoletani  fanno 
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un  § distinto  così:  « Soggetto,  Mate- 
ria, Punto,  e simili. -Srgiirr.  l'rtf.  Quar. 
Non  bo  io  potuto...  uieller  piede  in 
quella  selva  vastissima,  dalla  qual 
tanti  predicatori  si  sogliono  giornal- 
mente fornir  di  assunti,  o specula- 
tivi o scolastici:  ben  intendendo  essi 
a pruova  che  tali  assunti...  sono 
forse  i più  validi  ad  eccitare  nel 
popolo  men  perito  la  maraviglia.  » 
Ciascun  vede  die  1’  assunto  d’  un 
discorso  non  è che  un’Asserzione, 
un  Punto  ch’altri  assume  di  prova- 
re : nè  qui  già  voglio  confondere 
l’assunto  usalo  da’ logici  nelle  loro 
argomentazioni,  dove  vale  la  se- 
conda proposizione  del  sillogismo, 
detta  più  comunemente  Minore;  ma 
voglio  significare  l’ asserzione  , la 
proposizione  del  discorso.  Ecco  qual- 
che altro  esempio.  - Che  Cristo , 
anche  consideralo  come  uomo  e in- 
gannatore, sia  stato  un  mentecatto, 
questo  è un  assunto  che  repugna 
troppo  a tutto  il  resto  della  sua  con- 
dotta, e alla  sua  dottrina.  m»e«i.  ut. 
Aiti*.  2,  3-«.  Lo  crederà  ognuno  che 
abbia  senno,  se  peserà  le  futili  ra- 
gioni con  le  quali  pretende  quello 
scrittore  di  provare  ‘il  suo  assunto. 
Lami , Diat.  t>.  ahi.  Ma  Ira  gli  esempi 
ch’egli  ne  adduce,  nè  quello  che  è 
tratto  ec.,  nè  quello  che  vien  poco 
dopo,...  provano  l’assunto  suo. 
Columbi»,  Leti.  v.  i,  p,  270  - S’ io  non  ho 
provato  bene  l’assunto  del  mio  tema 
con  le  addotte  autorità  e ragioni,  lo 
studioso  interroghi  i Toscani  ben 
parlanti  ed  eruditi  e la  sua  propria 
riflessione:  io  mi  vi  rimetto,  e reco 
quest’  altro  eson  pio  di  scrittore 
toscano:  In  queste  Lezioni  ho  lette 
recondite  spiegazioni  di  poeti,  di 
storici,  d' oratori  maravigliosamente 
illustrati  ed  opportunamente  addotti 
per  comprovare  1’  assunto  sopra  le 

antiche  cose.  Giuliaitulli,  tu  Averau.  Lux. 

tusc.  v.  3,  p.  Sili. 

AnntrditA  , a Non  è parola  di  Crusca; 
ma  l' adoperò  il  Cesari  nel  Fiore  di 
storia  rcvlet.  2,  25:  e rov  ex 

ESEMPIO  DEL  ('ESAMI  MI 
CAMMINA  MICIMI.  1 > 

Questo  tema  darà  per  tutta  la 
strada  che  debbo  fare  materia  di 


buon  umore  alla  mia  penna.  L'esem- 
pio del  p.  Cesari  fu  posto  dal  Ma- 
nuzzi  nella  sua  Crusca  fra  le  giunte; 
ma  prima  del  Cesari  avevano  detto 
qualche  assurdità  Benedetto  Fioret- 
ti, più  comunemente  conosciuto  col 
sopranome  di  Udejio  Nisieli  iProgin. 
3,si),  Lorenzo  Magalotti  iMi.fim.i.8), 
e Antonmaria  Salvini  (.ti*.  ».  a,  vi); 
lutti  tre  citati  dalla  Crusca.  Aveva- 
no registrala  questa  voce  gli  antichi 
dizionarj  del  Venerimi , e dell’  Anto- 
nini ; l’ avea  registrala  il  p.  Bergan- 
tini  con  I’  autorità  de’  due  primi  so- 
pramentovali scrittori  e del  Davila 
(ub.8);  l’avea  recata  l’ Alberti  citando 
il  Magalotti , la  ripeterono  i Napole- 
tani, e finalmente  il  Gherardini  con 
l’esempio  del  Salvini.  A questi  giorni 
poi  F ha  tenuta  al  sacro  fonte  tosca- 
no, o,  per  meglio  dire,  fiorentino, 
il  Fanfani.  Talché  voglio  inferire  che 
senz’anche  l’esempio  del  p.  Cesari 
la  si  poteva  benissimo  e sicuramente 
adoperare.  Oltre  al  p.  Cesari  l’usa- 
rono fra’  moderni'  il  Giordani  e il 
Leopardi.  Mail  bello  èrbe  il  povero 
p.  Cesari  usò  fra  l’ altre  la  voce  mas- 
sacrare, e qui  con  un  esempio  di  lui 
non  si  cammina  più  sicuri  ! Usò  Cen- 
trale sost.,  per  Città  capitale , De- 
stino per  Luogo  assegnato,  e,  lóffete, 
non  e più  quel  p.  Cesari  con  un 
esempio  del  quale  si  cammina  sicu- 
ri: non  è più  il  Cesari  schittore 

ni  TANTI  AITOMI  I À NELLA  I.I.V- 
G(A  , Hit:  MANTA  A DIH.NIIi:8 

«.'  INO  »'  INI  NOCE.  (V.  DISTACCO]. 

Quindi  non  so  se  mi  sarà  lecito  di- 
fender voci  e modi  marchiati  d’ in- 
famia opponendo  l’autorità  di  quel 
valentuomo,  che  non  disse  mai  as- 
sociato (vedi  questa  voce),  ma  sazio! 
Tuttavia  me  ne  varrò,  se  non  altro, 
per  rallegrare  la  materia  ed  onorare 
l'ottimo  giudizio  de’  miei  cari  puli- 
manti  della  lingua,  i quali  Dio  con- 
servi e feliciti. 


Asta  * Per  publico  Incanto,  non  ci  dà 
il  Vocab..',  ed  i voce  comunissima  ne- 
gli uffici.  Buona  è la  sua  origine  de- 
rirawlo  da'  Latini  che  dicevano  : 
Itasi*  subjicere  bona  per  porre  al- 
1 incanto  i beni  di  oleunu , giacché 
negl'  incanti  si  alzava  un'asta  per  se- 
gno. Io  non  avrei  scrupolo  di  usarla; 
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77 i a nnn  uberei  subastare  per  porre 
all' incanto.  » 

Piacciavi  ricordar  clic  novo  e il  toma 
In  cui  m’invesco,  e la  |>arola  antica. 

Quando  la  materia  è scabrosa  e 
la  dottrina  oltreinirabile,  so  metter 
da  parie  le  baje,  e andar  su  l’avviso. 
Qui  c’  è da  sudare  a non  comparire 
ignorante!  Vero  è die  l’ Alberti  e 
T ab.  Manuzzi  (citali  sempre  dall’o- 
norevole prodicitore)  più  volte  driz- 
zarono 1' Asta  , e più  volle  Subasta- 
rono  : vero  è che  la  Crusca  de'passali 
secoli  la  ricevette  sempre:  vero  è 
die  gli  scrittori  più  forti  sempre  mai 
se  ne  valsero:  vero  è che  Gio.  Ghe- 
rardini  la  fece  entrare  nella  bellis- 
sim’ opera  del  suo  Supplimenlo  a’Vo 
cabolarj  italiani  ; ma  con  tutto  questo 
io  tremo  a foglia  a foglia  dinanzi  al 
gran  tribunale  degli  Aulì. rioni.  Que- 
sta poverella  non  è condannata,  gli 
è vero;  ma  la  è messa  in  sospetto 
d’ una  sgualdrinella  sfacciala,  in- 
trusa nelle  nostre  famiglie;  dove 
l’onor  delle  donne  è cosa  preziosa 
più  di  qualsivoglia  tesoro.  Talché... 
ma  vedi,  ve’qnella  donna  che  piange 
e s’appressa:  chi  sarà?  La  mi  pare 
di  buon  legnaggio,  ben  impersona- 
ta, una  bell’asta  di  donna. 

Asia.  Signore,  io  vengo  a lei  per 
ajuto  e per  difesa,  lo  sono  sventu- 
rata: non  poteva  farmi  peggio  la 
fortuna  che  m' abbia  fatto. 

Ani.  Fate  cuore,  buona  donna,  non 
v’  appetiate  tanto.  Dove  sono  uomini 
son  modi.  Quanto  è da  me  mi  vi  ol- 
ierò in  tulio  quel  poco  che  valgo. 
Ma,  di  grazia,  non  siete  voi  l’Asta? 
Quale  sventura  v’accadde? 

Asia,  lo  sono  T Asta  appunto;  e 

f ioidi’ ella  venne  talvolta  a comprar 
ibri  da  me  mi  sono  rivolia  a lei  per- 
chè mi  vendichi  da  un’ingiuria  vi- 
tuperosa fattami  da  un  tal  sig.  Fi- 
lippo... 

Aut.  E dalli  col  sig.  Filippo!  Altri 
pure,  e molli!,  ne  sono  stali  offesi 
e vituperati.  Ma  fate  animo:  le  per- 
sone dabbene,  legittime,  pulite, 
facendevoli,  servigiali  trovano  sem- 
pre giustizia  e benevolenza  dapper- 
tutto. Come  e perchè  v’  offese, 
v’  ingiuriò  colui? 

Asia,  il  perchè  non  so;  ma  il  modo 


ancor  m’ offende.  Egli  denigrò  l’ o- 
nor  mio,  mettendomi  in  sospetto  alla 
nazione  col  blatterare  eh’  io  non  ho 
casa , che  vivo  come  una  vagabonda, 
e che  m’ accomuno  co’  pubblici  uffi- 
ciali. Disconosce  mio  marito,  nè 
contento  d'ollraggiarmi  cosl.publica 
senza  vergognale  sue  prave  inten- 
zioni e il  mio  disonore,  dicendo 
eh’  e’  non  avrebbe  scrupolo  d' usarmi, 
e par  che  muoja  de’  casi  miei.  La  mi 
capisce:  mi  preme  anche  a me 
P onor  mio.  Nessuno  m’ ha  detto  mai 
donna  11,  donna  là:  solamente  un 
Napolitano,  un  tal  don  Basilio,  magro 
spento  di  slilicberia , sparlò  di  ine , 
tempo  fa , dandomi  della  decrepita 
e mormorando  non  so  che  sguajate 
parole  d'usanze  vecchie;  ma  tutti 
ne  sganasciarono,  ed  io,  awenevo- 
lozza  nè  passatella,  non  diedi  mente 
alla  machcronéa  del  famoso  linguajo. 
Ma  qui  l’ onor  mio  ne  va  di  mezzo. 
Uh!  poverella  me:  una  moglie  dab- 
bene, tenuta  d' occhio  da’  magist rati, 
tacciata  come  una  donna  di  mal  af- 
fare! Uh,  signor  mio,  veda  tempi 
malagurali! 

Aut.  Datevi  pace,  bell’ Asta:  Una 
donna  che  non  ha  difettato  può 
•mostrare  il  viso  e parlare  in  difesa 
sua  senza  paura,  e con  ardire. Tut- 
tavia mi  niello  ne’  vostri  panni  e 
parlecipo  l’afllizion  vostra.  Ma  vostro 
marito  dov’è?  come  si  chiama?  Un 
marito  non  vile  nè  dormalfoco  dee 
curare  l’onor  della  moglie,. e di- 
fenderlo a spada  tratta. 

Asia.  È cosi!  poco  lontano,  e si 
tribola  più  di  nre,  soffiando  come 
un  istrice;  perchè  la  dee  sapere 
eh’ e’ fu  più  maltrattato  di  me;  di 
modo  che  tra  la  bizza  e la  stizza  è 
tutto  impensierito,  affisalo,  mutolo, 
clic  mi  fa  paura.  E’  si  chiama  Su- 
basta re. 

Aut.  Diavolo!  Colui  vuol  denigrare 
la  riputazione  di  mezzo  mondo.  Che 
diamine  disse  di  vostro  marito? 

Asia.  E’  disse  eh’  era  un  coso 
senz’ onore,  nè  credito,  nè  patria, 
nè  domicilio:  un  coso  ch’egli  non 
avrebbe  mai  guardato  in  viso.  E si 
non  è mica  uno  spicchio  d’aglio, 
veda,  mio  marito:  gli  è un  uomo 
onorato,  benvoluto:  poi  sa  far  bene 
le  sue  pani , e benché  il  suo  nome 
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indichi  che  mi  sla  sotto,  l’assicuro 
io  che  mi  sta  sopra  ; vo’  dire  eh’  e'  sa 
tener  forte  e far  dell’  uomo.  Uh 
svergognatale  che  le  sono  queste 
monne  merde  che  voglion  portar  le 
brache  de’  mariti f E’ s'ingegna,  è 
procacciante , presta  buoni  servigi 
a tutti.  Perche,  pur  troppo!,  nno 
signore,  in  questi  tempi  caresliosi 
'e  pestiferi,  che  non  ci  sono  riprese 
di  sorta,  e si  campa  refe  refe  e con 
istenlo,  egli,  secondo  il  suo  mestie- 
re, sta  poco  indarno  e guadagna 
qualcoselta  ammodo.  Abbiamo  seni- 

fire  la  casa  come  una  dogana  : onde 
a vede  se  dee  curar  l’ onor  proprio! 

Aut.  Date  una  voce  a vostro  ma- 
rito. 

Asia.  Marito,  o marito  mio,  ve- 
nite qua,  toccale... 

Subast.  Che  vuo’tu,  sazievoluzza  ? 
Asia.  Che  vuol  dire  che  mi  guar- 
date cosi  a traverso? 

Subast.  Se’ tu  che  mi  li  attraversi 
intorno,  menlr’io  ho  altra  fantasia, 
c mi  monta  un  fumo  che  darei  alla 
croce.  Sai  s’  io  son  bestia  quando 
c’  entro.  Le  son  cose  da  far  andare 
in  bizza  i più  flemmatici , sai. 

Asia.  Aspettatevi, marito  mio:  non 
dico  che  vi  mettiate  a scalmanare  io. 
Questo  signore  vorrebbe  parlarvi. 

Aut.  buon  di,  galantuomo:  ho  in- 
teso... 

Subast.  Oh  la  mi  perdoni,  la  mi 
compatisca:  io  non  l’avevo  vista:  è 
propriamente  vero  che  la  bile  ac- 
cieca. 

Aul.  Ho  inteso  testé  qui  da  vostra 
moglie  che  voi  siete  stato  offeso  nel- 
1’  onore , e che  voi , facendone  giu- 
stamente conto  come  debbono  fare 
gli  uomini  dabbene  e d’  assai , pari 
vostri,  niolinale  qualche  fantasia 
pericolosa.  Date  niente  a me  : non 
ve  ne  date  passione  più  di  quanto 
comporla  I’  offesa.  Le  ingiurie  e le 
offese  debbono  valutarsi  (pianto  si 
valutano  gl’  ingiuriatola  e gli  offen- 
sori: se  questi,  come  quasi  sempre 
accade,  sono  uomini  di  poco  cre- 
dilo o non  sanno  l'arte  di  colorirle, 
quelle  cadono  subito  e si  dileguano; 
nè  d’onde  partono  nè  dove  battono 
sfolgorano,  nè  fanno  scoppio  e ro- 
vina. Siccome  le  operazioni  di  lutti 
gl’  inslrumenli  si  diversificano  dal- 


l’impressione  del  braccio  che  li 
maneggia,  cosi  le  parole  gravose 
dal  valore  c dall’arte  di  chi  le  dice. 
Queste, onde  voi  vi  dolete,  sono  da 
ridere;  maggiormente  che  il  colore 
della  menzogna  smonta  presto.  Voi 
e vostra  moglie  siete  conosciuti  per 
nostri  onorati  concittadini  italiani  ab 
antico,  ab  immemorabili;  talché  di 
nobiltà,  se  ve  ne  teneste,  non  siete 
inferiori  a nessuno.  Tanto  è latina 
I ' Ilasla  quanto  Subkastare , tanto 
italiano  l'uno  quanto  l’altra.  Voi 
godete,  non  che  una  casa,  un  su- 
perbo palazzo  in  Firenze  dov’  abita 
l'Accademia  della  Crusca;  tutta  la 
nazione  vi  chiama  e dell’opera  vo- 
stra si  giova.  Che  vi  fa  la  voce  d'un 
malevolo,  quando  venti  miliioni  di 
benevoli  vi  onorano  e vi  difendono? 
E'  non  bisogna  giltarsi  in  terra  alla 
prima  : dov' è uomini,  lo  ripeto,  è 
modo. 

Asia.  Guarda  coni’  e’  parla  ! Disse 
fino  le  parole  Ialine  ! 

Subast.  Ella  mi  conforta,  signore  ; 
ma  la  si  vesta  i miei  panni,  e dica 
se  non  è proprio  una  gran  pena 
l'ingiusta  offesa,  la  villanacalunnia. 
La  quale,  sparsa  fra  la  gente  sem- 
pre proclive  a credere  il  male  degli 
altri  per  sopire  i rimorsi  del  proprio, 
s'abbarbica  qua  e là  tenacemente; 
nè  vale  tempo  o valore  o buona 
fama  a risarcirne  compiutamente  le 
dannose  conseguenze.  Chi  ode , poi 
non  disode.  lo  conosciuto  per  tutto, 
come  la  diceva,  onesto  e Irattabil 
uomo,  che  bazzico  per  le  case  di 
tante  onorevoli  persone,  per  li  pa- 
lagi de’ conti  e de’ marchesi,  a in- 
dotta di  tale  ch’io  non  conosco  e non 
offesi  rimarrò  svergognato  presso 
molli... 

Aut.  Ma  non  di  molta  stima  per 
Dio  ! 

Subast.  Nè  pago  quel  cotale  di 
screditare  mia  moglie , e farle  poi  le 
limine  intorno  e per  piacerle  soffiar 
come  suol  dirsi  il  naso  alle  galline, 
vorrebbe  non  solo  tonni  il  mestiere, 
ma  cacciarmi  in  esiglio.  Oh!  le  so 
dir  che  la  mi  fuma. 

Aut.  Doh,  mio  caro,  ogni  uccello 
conosce  il  grano;  e i mariti -delle 
belle  donne  sono  sempre  incouimodi 
a’  loro  passionati. 
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Asta.  Sa’  lu , marito;  s’ io  non  son 
bella,  almanco  son  piacevole.  Sono 
ancor  soda,  diritta,  e...  non  fo  per 
dire,  ma... 

Aut.  Su  via,  vi  darò  carta  autentica 
della  Critica  , dove  sarà  manifesto 
che  tullidue  siete  valevoli  persone 
e dabbene  -.avendo  sempre  esercitato 
un  uffizio  non  abietto  ma  civile,  non 
temporaneo  ma  stabile,  con  l’ap- 
provazione universale. 

Asta  e Subast.  Le  rimarremo  ve- 
ramente obligali.  Carla  canta  e vil- 
lan  dorme. 

Aut.  State  a sentire: 

« In  virtù  degli  editti  qui  sotto- 
posti, già  publicati  dalla  celebre 
Accademia  della  Crusca  e dagl’il- 
lustri signori  ab.  Francesco  D’ Alber- 
ti, ab.  Giuseppe  Manuzzi,  e doli. 
Giovanni  Gherardini,  si  I’  una  come 
gli  altri  riputali  da  me  (salvo qualche 
scappuccio)  legittimi  tribunali  nel- 
1’  opera  della  lingua  italiana,  do 
questa  patente  a’ due  consorti  Asta 
e Subastare  da  valersene  presso 
tutte  le  genti  allelterate,  in  tutti  gli 
Stati  d' Italia;  a fine  che  non  sieno 
credute  persone  malnate  nò  di  mal 
affare,  ma  sieno  ri  sguardale  come 
d’  antica  ed  onesta  stirpe , utili , ser- 
vigevoli,  degnissime  d’ogni  buona 
e graziosa  accoglienza.  Incorrerà 
nello  sdegno  mio, nelle  beffe  de’  miei 
ministri,  nella  disgrazia  delle  info- 
calissime  lingue  e penne  loro  chiun- 
que le  disonorasse  mettendole  in 
sospetto  o mala  voce  alla  nazione: 
chiunque  dicesse  all'  Asta  annaspan- 
do di  mani,  senza  l'onestà  coman- 
data dalle  leggi  ecclesiastiche  e ci- 
vili; come  per  l’appunto  direbbe 
all’  Incauto  loro  parente  strellissi- 
simo.  (V.  dire.) 

EDITTO  I DELL’ AD.  FHAVC.  D’ ALBERTI. 

« Asta.  Vendere  all’asta  o sotto 
l’asta,  Maniera  di  vendere  all’ in- 
canto praticata  dagli  antichi  Roina- 
ni,  che  dicesi  Subastare,  e volgar- 
mente Vendere  a tromba. -Muntcinj 
splendidissimi  venduti  all’  asta  da 

Siila.  Lami. 

Subastare.  Voc.  lat.  Vendere  sot- 
to 1’  asta  all’  incanto , Vendere  a 
tromba.  - Usano  nel  magistrato  del 


sale  di  Firenze  subastare  le  tasse 
dell’  osteria , e darle  al  più  offeren- 

te.  Mtnucci , Muliuant.  » 

EDITTO  II  DELL’  ACCAD.  DELLA  CRESCA 
E DELL’ AB.  GIUSEPPE  MAXUZZI. 

« Asta  e Aste.  Asta , è anche 
una  Maniera  pubblica  di  vendere  o 
comprare  checchessia  per  la  mag- 
giore offerta  ; onde  Mettere , Ven- 
dere, Comprare,  o simili,  all’asta 
o sotto  l'asta,  vale  Vendere  o Com- 
prare per  la  maggiore  oderta.  - 
u cere.  Antet.'  so.  Dis|>erso  il  suo  pieno 
popolo  in  molte  parli,  lei  sotto  l’ asta 
vendeo.  Vender  sotto  l’asta,  vale 
Vendere  con  autorità  pubblica  per 
concedere  al  maggiore  offerente. 
Lat.  Vendere  sub  basta,  bus  tee  vel 
prieconi  subjicere , per  prceconem 

Vendere.  — (Tir  non  ript'lcr  l'es.  del  li  cete- 
ciò , n!  allego  un  altro  del  buon  acculo  e d' opera 
par  imeni  e citali»  dupli  anticld  Accademici  ) C«l" 

millo  se  ne  tornò  trionfando  a Roma 
con  vittoria  di  tre  guerre;  e menò 
dinanzi  dal  suo  carro  grande  numero 
di  prigioni;  ma  la  maggior  parte 
era  d’Etnirii.  Egli  li  vendette  sotto 
l’asta,  onde  il  prezzo  fu  s)  grande, 
che  alle  donne  fu  rendulo  l’oro 
cb’aveano  prestalo  al  comune.  Litio, 

deca  |,  I ib.  6,  $ i?  ( Aggingnrib  pure  un  esempio 

di  Porre  sotto  l’asta:  D'un  si- 
gnor greco  e saggio  si  racconta  Che 
facendo  una  sua  possessione  Por 
sotto  l’asta  al  prezzo  che  più  monta, 
Comandò  che  gridasse  anco  il  pre- 
coce Ch’ella  avea  buon  \icin;  quasi 
ciò  stimi  Non  men  che  l’ altre  qualità 
SUe  buone.  Tintili»,  P.»lrr.  con.  2.  E n’ig- 
Riung"  un  nllr»  poetic»  iliff»r»nt».  NÒ  telili1 11  Za 

nveran  d’ esser  proscritti,  E sotto 
l’asta  i.vostri  campi  addilli.  Rie.  vil- 
lini, Fmr.  dif.  1 , 21  ) 

Subastare.  V.  L.  Vendere  sotto 
l’asta  all’ incanto.  Lat.  Subliastare, 
bastie  subjicere  bona  alirujus.  B,idi- 
micci , Decen.  Quando  si  subastavano 
pitture...  e disegni...  egli  alla  prima 
offerta  ne  alzava  tanto  il  prezzo,  clic 
non  mai  si  trovava  il  secondo  offe- 

reme.  (Aggiungo  un  esempio  toscano  posteriore 
al  Mmucci  c al  Baldinucci  per  provar  l'u«*»  con- 
tinualo della  parola.)  Vi  fu  il  sig.  Santi 
Rargellini  puhlico  ed  accreditato, 
mercante  in  questa  piazza  (.iilit»™»), 
al  quale  ne  furono  liberale  cinque 
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partite  (di  *r*no)  subastate  in  cinque 
diversi  giorni.  sitoi„gi«,p.55, j.i.  (Qorat’è 

tuia  raccolta  di  oas«rvaiioni , perule,  dottrine  so- 
pra la  natura  e qualità  dei  gaani  e delle  farine,  di 
Gì».  Targioni-Tnzxetti , d’Antonio  Goccili  e d’altri 

ni1- 1 ci  toscani.)  Vendere  alla  tromba, 
■«ale  Vendere  con  autorità  pubblica 
a suon  di  tromba,  per  liberare  al 
maggior  offerente,  Subast  are.  cm- 

«c»,  in  Trombi  , { HI.  > 

EDITTO  III  DEL  DOTT.  CIO.  GBEEABDIJII. 

« ASTA  O ASTE.  VENDERE  SOTTO 

l’asta.  Vendere  all’incanto.  (Ma- 
niera di  vendere  all’incanto  prati- 
cata dagli  antichi  Romani,  e che 
trasse  origine  dal"  costume  che  essi 
avevano  ai  appendere  ad  un’asta  le 
spoglie  del  nimico  allorquando  vo- 
leano  venderle  a chi  offerisse  mag- 
gior prezzo.  Anche  si  dice  Vendere 
all'  asta  , o Subastare , o Vendere 
alla  tromba  ; con  le  prime  delle  quali 
frasi  ancor  si  allude  all’  antico  co- 
stume de’ Romani;  e con  l’ultima 
al  suono  della  tromba  co'l  quale  il 
publico  banditore  annunzia  ai  mano 
in  mano  le  cose  che  si  vogliono  ven- 
dere.)- E caduta  (Fioroni»)  nell’ira  di 
Lucio  Siila,  disperso  il  suo  pieno 
popolo  in  molte  parti-,  lei  sotto  l’asta 
veildeo.  Bore.  Anni.  479.  - SuBASTARE. 
Verb.  alt.  Vendere  sotto  l’ asta  al- 
l'incanto, Vendere  alla  tromba.  Non 
mi  Irafìgge  o mi  discora  il  zelo  Ch’io 
abbia  del  ben  publico  e del  giusto; 
Che  a queste  scioccherie  non  penso 
un  polo.  Mi  siringe  ben  come  piu 
grave  e onusto  Renda  di  doppie  lo 
stipelto,  e quanto  Subastar  possa 
alcun  decreto  ingiusto.  s..id»n.  s»t.  b, 

j>.  103.  » 

Nelle  sentenze  de’ quali  editti  con- 
correndo io  pienamente  insieme  col 
miglior  uso  ae’ben  parlanti , auten- 
tico di  mano  propria  e del  mio  sug- 
gello particolare  questa  patente, 
data  in  Italia  nella  città  di  Reggio 
di  Lepido  questo  giorno  xi  del  mese 
di  Mimacterione  l’anno  dell’era  vol- 
gare MDCCCLV.  » 

A 

La  Critica. 

Asia . Oh  che  brava  signora!  Dove  j 


sta?  Vo’  correre  a farle  riverenza 
subito. 

Aul.  Sta  laggiù  dalla  Ragione , 
presso  lo  studio  del  dottor  Buonsen- 
so.  Ma  spesso  viaggia  lontano , e sta 
lungamente  fuori  d’ Italia. 

Subast.  Signore,  ne  la  ringraziamo 
con  affetto  riconoscente.  Ma  perchè 
dunque  con  tante  conosciute  prove 
e testimonianze  dell’  onor  nostro 
quel  colale  n'  avrà  messi  in  sospetto 
e accusati?  Io  non  so  darmene  pace. 

Aul.  Vi  dirò:  quel  don  Basilio  na- 
politano infinocchiò  l’ amico , come 
sempre;  ed  egli  diventò  carotaio. 
L’ Alberti  lo  chiama  benemerito  della 
lingua  (sotto  la  tow  Rtndei-vous) , ma  non 
l’ esamina  q noi  prezza  un  fico  sec- 
co, la  Crusca  l’adora,  ma  non  la 
toccò  mai,  il  Gherardini  noi  conosce, 
benché  sia  quel  gran  filologo  che 
ognuno  sa  (ininxi.p.  ni),  e nel  Manuzzi 
non  trovò  la  pappa  scodellata  ri- 
spetto all’  Asia  , e di  voi  per  le  so- 
pradette ragioni  non  cerco.  Perchè 
l’ ab.  Manuzzi,  non  so  per  quali  ca- 
gioni , mise  l’Asta  di  dietro , là  fra  le 
giunte  ;del  suo  Vocabolario  ; dove 
l'amico,  che,  come  sapete,  vorrebbe 
usarla  a pien  popolo,  non  la  trovò. 

Subast.  Alo  mo’ inteso?  Anche 
l’ab.  Manuzzi  li  allogò  fuor  di  posto,- 
bell’Asta  mia  ! Quasi  quasi  ti  ripudio. 

Asia.  0 to’ quest’ altra  ! Ma  io  me 
ne  lagnerò  con  lui;  e s’io  non  lo 
eh’ e’ se  ne  penta,  tingami,  tìoh!  io 
gli  farò  pagar  cari  i libri  che  per 
avventura  comprasse  al  mio  nome. 
Se  non  che  spero  che  presto  mi  col- 
locherà nella  mia  propria  sede,  dove 
ho  diritto  di  stare  onorata  e difesa 
dalla  publica  autorità. 

Aut.  E s’io  dirò  per  libri  a voi, 
bell’ Asta,  m’userete  qualche  finez- 
za? Voi  sapete  clic  a tal  fine  vi  baz- 
zico spesso. 

Asta.  Signor  mio,  se  potessi,  vo- 
lentieri il  farei;  ma  non  posso.  A me 
sta  l’alzare  il  prezzo,  non  abbas- 
sarlo. Ma  la  senta  : mandi  a stimar 
libri  l’amico  suo  Giuseppe  de’ tali 
negoziante,  che  pretende  a stima- 
tore intelligente,  e tutti  i migliori 
libri  di  lingua  e letteratura  li  ap- 
prezza venti  o trenta  centesimi, 
come  la  sa  : questo  è forse  l’ unico 
modo  eh’  io  possa  dimostrarle  in  of« 

n 
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folto  f affettuosa  mia  gratitudine! 

Aut.  Cosi  farò.  State  lieti  e con- 
tenti» 

A dir  vero  le  ni’  lian  viso  di  per- 
sone ammodo,  e di  portarsi  bene: 
le  sono  una  coppia  e un  paio.  Mi 
pesava  proprio  la  loro  afflizione.  Ma 
non  so  come  sia  rimasta  salva  dalle 
mormorazioni  la  loro  figliuola  legit- 
tima Subastuzione.  Putta  vecchia, 
Dio  ne  salvi,  poste  le  mani  su’ fian- 
chi facendo  la  pentola  a due  mani- 
chi , la  n’  avrebbe  detto  il  nome  delle 
feste!  Ma,  siccome  ella  trovasi  nella 
I.nstr\zione  a’  Cancellieri  de’ Co- 
muni e Università  [lima,  lima  : 

V.  ARTICOLI , § 1)  DEL  DOMINIO  FIO- 
RENTINO; la  quale,  secondo  1’ usa- 
tore  dell’  Asta  benché  manchi  al 
Vocab.!,  è un  modello  di  purissima 
lingua  (Pref.  p.  ut)-,  così  reputo  che, 
piacendogli  Lucrezia , e volendo,  nè 
potendo,  battere  Maddalena,  battè 
quel  povero  diavolo  di  Serapione  ! 


A tal  che.  V.  Tale,  C ridi. 

A tesobe  di.  V.  Tenore. 
Athositk  i , 0 Voce  falsa.  » Allocchi. 

I SCODITI  DELLA  SANTA  SEDE 
ALLE  CIVILI  NAZIONI  D'  EUROPA. 

« Poiché  le  querele  degl’infelici 
non  sono  ascoltate  dal  comun  padre 
della  Cristianità , ci  volgiamo  sup- 
plichevoli a tulle  le  potenli  e civili 
nazioni  d’ Europa , acciocché  si  cOm- 
inovano  a misericordia  di-sventurati 
innocenti,  e ne  salvino,  se  non  vo- 
gliono dall’  altre  miserie , almeno 
dall' ultimo  eccidio.  Tommaso  Az- 
zocchi,  prelato  romano  <;  linguajo 
palatino,  consigliò  la  Beatitudine 
di  Mostro  Signore  Gregorio  x vi  (•) 
d' impedirci,  non  che  l’onesta  libertà 
civile,  fino  l’ Atmosfera.  Quale  no- 
stra colpa  o degli  avi  nostri  me- 
ritò tanta  pena  e tanto  mostruosa 
e disumana  vendetta  ? Vi  pregano , 
o generose  nazioni,  due  millioni  e 
mezzo  di  genti  confusamente  sol- 
lecite della  loro  salvezza:  padri  di 
veneranda  canizie , madri  con  in 
collo  le  loro  tenerezze  sfortunatis- 


sime. Che  giovano  la  potenza  e la 
civiltà,  se  non  frenano  r efferata  bar- 
barie, nè  vietano  le  stragi  di  popoli 
sventurati?  Dio,  ottimo,  massimo, 
esaudilore  degl’infelici,  v’inspiri 
sentimenti  pietosi  verso  di  noi,  che 
non  possiamo  supplicarvi  di  cosa 
più  grave  che  la  vita,  di  cosa  più 
leggiera  che  l’ aria.  » 

Questo  bizzarro  scrittarellofu  pur 
tradotto  fedelmente  in  una  gazzetta 
di  Londra,  dove  l’anno  l&ifi  fu  di- 
vulgato, pochi,  giorni  prima  della 
morte  di  papa  Gregorio.  Nè  saprei 
che  cosa  aggiugnervi,  salvo  gli  esern- 
pj  del  Vocali,  del  Man-uzzi  e del  Sup- 
•pìimento  del  Gberardini.  La  Crusca 
manuzziana  prese  dal  Vocab.  di 
Napoli,  che  lo  copiò  dal  Parenti  e 
questi  dal  Bergamini , indicatoli 
dall’ Alberti, l’esempio  che  trascrivo 
del  Segneri,  e del  quale  indico  più 
precisamente  il  luogo,  come  fece 
quel  buon  Chcrico  regolare:  tutti  gli 
altri , per  lare  arrabbiar  gli  studiosi, 
non  se  ne  curarono.  - segnar.  dìv.  Mar. 
i . i.  Lo  ingrandisce  alla  nostra  con- 
siderazione, come  1!  atmosfera  in- 
grandisce il  corpi-  solare  a’  nostri 
occhi.  - Dopo-  il  qual  esempio  sog- 
giugne  il- Parenti:  « Basta  quest’ au- 
torità per  togliere  l’ apparenza  di 
fisico  neologismo.  » Il  tema  del 
Gherardini  è questo:  « Atmosfera. 
Siisi,  f (Dal  greco  Argo;,  Almos, 
Vapore,  e da  a^air.a,  sphaira,  sfe- 
ra.) La  massa  diaria  che  circonda 
Inferra,  o un  pianeta,  o (piai  corpo 
si  sia.  - L’  atmosfera  del  nostro 
globo  terraqueo.  salvi»,  Pro».  u-s.  2, 132. 
Ella  toglie  in  un  tratto  dal  corpo 
nostro  la  sua  già  fatta  tiepida  atmo- 
sfera. Coccli.  Di-.  1, 105.  Iti.  Bagli.  Pi».  55,  78,  c 
altrove.  - Magai.  Leti,  scient.  39,  43,  c altrove.  — 
Algar.  8,  <09,  e altrove.»  Lo  StGSSO  3Y- 

viene  di  Aritmetica,  che  così  e Arim- 
melica  pronunziano  e scrivono  i 
Toscani , e registrano  i Vocabolari- 

Pare  adunque  che  monsig.  Tom- 
maso Azzocchi  abbia  torto,  e che 
specialmente  i sudditi  della  S.  Sede 
abbiano  ragione  di  temere , e di 
supplicare  che  non  sieno  fatti  così 
crudelmente  morire.  Ma  non  è finita 
la  quistione.  Il  sig.  Valeriani,  ciac- 
che, rompe  il  bastone  addosso  a- 
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per  questa  volta  non  seguirò  il  Frul- 
lone (che  pur  rispetto,  vedete  paz- 
zia ! , assai  assai  più  del  sig.  Valeria- 
ni):  seguirò  il  giudizio  del  Fanfani 
toscano,  toscanissimo:  il  quale  nel 
suo  Vocabolario  della  lingua  italia- 
na registrò  a lettere  d’appigionasi 
Atmomfera  . nè  d'Ammosfera  fece 
pur  motto!  Oche?  Volete  dar  contro 
al  Fanfani?  Ricordatevi  che  avete 
detto  poco  sopra  al  passo  citato 
ch’egli  è una  torre!  Perdio,  vi  rom- 
perete la  grinta.  - V.  comportabil- 
mente. 


gl’ Italiani,  e grida:  Asinacci  che 
siete,  « invece  di  Atmosfera  la  nostra 
lingua  volle  Ammosterà.  » Pah!  bof! 
la  cosa  è seria.  Mozziam  le  lunghe. 
0 la  lingua  l’ ha  detto  al  sig.  Vale- 
riani , come  al  suo  più  prediletto 
alunno,  e allora  in’ acqueto:  o egli, 
come  toscano,  ossia  nato  per  sorte 
in  Toscana,  vuol  signiticare  che  cosi 
per  avventura  da’  suoi  si  pronuncia 
c si  scrive;  e allora  io  rispetterò  la 
loro  pronunzia;  ma,  con  sopporta- 
zione del  sig.  Valoriani  c de’ suoi, 
pronuncerò  e scriverò  sempre  atmo- 
sfera, come  la  scrissero  il  Segnerl, 
tanto  affezionalo  a Firenze  e alla 
Crusca,  Pali.  Salvini,  il  Magalotti, 
e spesso  il  Cocchi,  toscani,  il  Parenti 
e gli  altri  insigni  vocabolaristi;  infi- 
ne come  tutti  i nostri  galantuomini. 
Vero  è che  1’  onorevole  dissenzien- 
te non  ha  per  autorevoli  scrittori 
l’ab.  Salvini,  il  Magalotti  e il  Cocchi 
(del  quale  l’ Alberti , valga  il  vero , 
accenna  un  esempio  anche  di  am- 
rnosfera );  ma,  viva  Dio,  li  avrà  alla 
inen  trista  per  autorevoli  pronunzia- 
tori!  Svisceriamo  la  cosa.  11  Parenti 
nell’ xt  delle  sue  Esercilationi  filo- 
logiche scrive:  « Non  debbo  tacere 
la  difficoltà  che  all’  accoglimento  di 
si  fatto  vocabolo  ( ammosterà ) op- 
pone un  professore  della  nostra  uni- 
versità, il  quale  da  lunghi  anni  in- 
defessamente si  esercita  c-osl  nel 
campo  delle  scienze,  come  in  quel 
delle  lettere.  Se  noi  in  questo  caso, 
alteriamo  la  forma  caratteristica  del 
termine,  cessa  la  sua  riferenza  al 
greco  argos , e si  converte  all’ appo;  ; 
onde  in  luogo  di  vapore  ci  sarebbe 
rappresentato  sabbia  od  arena.  » 
Questa  ragione,  nel  caso  nostro,  a 
me  par  molto  forte;  nondimeno  du- 
bito molto  che  cosi  paia  al  sig.  Va- 
leriana Al  quale  da  ultimo  n’ offrirò 
un’altra  più  valida  d’assai.  Egli, 
nella  conclusione  del  suo  Vocabola- 
rio nominando  per  ragion  d’ onore 
alcuni  solenni  filologi,  fra’ quali  Pie- 
tro Fanfani,  soggiugne:  II.  giudizio 
DI  COSTORO  ABBI  PER  LEGGE;  ma 
non  seguir  mai  i decreti  del  Frul- 
lone , imperciocché..'.,  per  quanto 
s ’ abburatti  avrai  ognora  crusca  , 
crusca  e crusca.  (Povero  frullone, 
va,  buttati  in  un  forno.)  Or  bene:  io 


(')  Anche  la  seconda  ediz.  del  Vocab. 
dell'  A szocchi  uscì  vivente  Gregorio  X VI, 
secóndo  che  apparisce  dalla  dedicatoria. 


Atrabile  , 

iTHiiuLiiKio , « Significa  umor 
malinconico  ed  è termine  di  medici- 
na ; sicché  un  uomo  iracondo  o ca- 
priccioso sarebbe  erroneamente  detto 
atrabiliario,  soggetto  ad  atra  bile.  » 

L’ atrabile,  come  nota  il  Gherar- 
dini,è  quella  Malattia  che  dagl’in- 
glesi è detta  Spleen.  ( Lo  Spleen  è 
dichiaralo  dall’Acad.  frane,  per  .l/o- 
laltia  mentale  consistente  nel  tedio 
della  vita.)  Atrabiliario  o airabiliare 
poi  aggettivo,  non  significherà  mai 
umor  melanconico,  come  lo  defini- 
sce il  predicitore,  ma  si  di  umor 
melanconico,  secondo  la  significa- 
zione medica;  perchè  Atrabile  si 
chiamava  dai  medici  antichi  il  sup- 
posto Umor  melancolico  alterato. 
Ma  convien  por  mente  alla  fortuna 
delle  parole;  oggidì  l’uso  generale 
prende  questo  aggettivo  nel  senso 
appunto  di  bilioso,  d'iracondo.  Per- 
ciò certi  Satrapi  lattonzoli , certi 
censori  nidiaci  vadano  bel  bello  a 
condannarlo,  lo  non  ni’  attento  pun- 
to: zappo  l’orlo.  So  che  Aristotile 
assegna  la  prerogativa'  del  sapere 
agli  atrabiliari,  i quali  crede  poco 
lontani  a divenire  furiosi.  La  qual 
cosa  non  s’accorda  con  questi  versi 
del  Giusti,  p.  9:  '«  Se  saremo  co- 
stretti a trapiantare  Un  Vicario  be- 
stiale o strabiliare , Tanto  per  dargli 
un  saggio  di  rigore  Sarà  fatto  Audi- 
tore. E p.  303  : Non  mi  pare  idea  si 
strana  La  rvep.  italiana  Una  e indi— 
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visibile,  Da  sentirmene  sciupare  Per 
un  tuffo  atrabiliare  11  cervello  e il 
fegato. 

Atiactamesto  , 

Attaccarmi, 

Attacco.  « Attaccamento,  Attacco, 
per  affezione,  amore,  non  troverai 
negli  antichi  cinesici,  t il  Vocab.  del 
Manuzzi  porta  la  sola  autorità  del 
Sali'ini,  che  in  certe  cose  non  è di 
gran  peso  - Attaccarsi  : fuggi  ancora 
le  seguenti  frasi  : ...  - Io  mi  sono  at- 
taccalo a lui  per  le  molle  cortesie  che 
ne  ho  ricevute  - sostituisci  affezio 
nato.  » 

11  mio  asino  non  torna  a me.  Pri- 
mieramente non  è vero  che  il  Vocab. 
del  Manuzzi  rechi  la  sola  autorità 
del  Salvini:  reca  pur  quella  del  Se- 
gneri,  che  mirabilmente  corrobora 
la  Salviniana.  « Attacco,  per  Affe- 
zione, Attaccamento.  s«gn«r.  cu,t.  instr. 
Quell’attacco  inveteralo  alle  cose 
temporali,  e mìmt.  is.  Convien  che 
questo  pentimento  legittimo  giunga 
a segno  di  levare  da  le...  qualunque 
minimo  attacco  ad  un  tal  peccalo. 
E Mann.  Agnst.  12,  3.  Mira  oramai  di  pro- 
posito quali  sieno  gli  attacchi  che  a 
questo  mondo  li  tengono  più  lega- 
to. » La  Crusca  poi  in  Attacca- 
mento fa  un  § distinto,  e dice  al 
solito  Per  melaf. , recando  questo 
esempio  de’ Morali  di  S.  Gregorio; 
innanzi  al  quale  il  Vocab.  di  Napoli 
pone:  Forte  affezione  verso  chec- 
chessia.- M»ni.  5.  Grrg.  Questo  atlac- 
camenlo  tutto  dì  egli  distende  con 
pessime  suggestioni,  infino  ali’ eter- 
nai morte. 

Anche  Attaccarsi  per  affezionarsi, 
Attaccato  e attaccatissimo  per  affe- 
zionalo e affezionatissimo , sono  a 
lettere  di  locanda  nel  Vocabolario 
del  Manuzzi.  Attento,  lettor  mio. 
« § xxvi.  Attaccarsi  a che  che  sia, 
vale  figuratam.  Affezionarsi , Porre 
amore  a che  che  sia.  c.ratr.  K«mp.  2,  i,  t. 
Passano  tutte  le  cose,  e tu  ad  una 
con  loro;  vedi  che  non  vi  ti  attacchi. 
e num.  j.  Tanto  ù l’ uomo  impedito  e 
distratto,  quanto  egli  si  attacca  alle 
cose.  » - Se  con  un  esempio  del 
p.  Cesari  si  cammina  sicuri , vedi 
assurdità!  , qui  dove  ne  son  due  si 
camminerà  sicurissimi!  A’ quali  però 


possono  anteporsi  questi  del  Se- 
gnerò e del  Buonaventuri:  - Non 
dovete  punto  in  lui  |n.i  mondo)  met- 
tere il  vostro  cuore,  non  dovete 
affezionarvici,  non  dovete  attaccar- 
vici,  non  dovete  mai  porgergli  alcuna 

fede.  Srgner.  Qmret.  Preti.  , si-c  psrl. 

(Vedete  che  attaccarsi  esprime  forse 
più  d’ affezionarsi.)  Delle  creature 
curatevi  poco  o nulla.  Rispettate 
tutte  : non  vi  attaccate  più  del  do- 
vere a veruna,  ni.  l.il  lui  Ha  poi  un 
certo  arcano  incanto  la  patria,  e con 
certo  inesplicabil  vezzo  ci  attacca  a 
lei.  Buonsv.  Pro,.  P.  m.  (Qui  nel  signif. 
attivo,  ed  è bellissimo  esempio  di 
toscano  scrittore  purgatissimo.  A tal 
sorta  d’ esempi  badano  troppo  poco 
i Vocabolaristi.)  « Attaccato  , per 
affezionato,  os.ri , vìl  Gom.  159.  Questa 
sola  cosa  m’  è cimasa  di  lutto  il 
mondo,  alla  qual  mi  senta  attaccato 
un  nonnulla.  » - E con  un  es.  del 
p.  Cesari  si  cammina  sicuri,  vedi 
Assenni  là!  - È un  po’ troppo  attac- 
cato alla  roba.  Rìcci , Calligr. 

Fin  qui  volli  dimostrare  come  col 
solo  Vocab.  del  Manuzzi  si  poteva  ra- 
gionar meglio  sopra  le  premostrate 
voci.  Ma  chi  vuol  vederne  meglio  la 
significazione  ligurata  e l’ uso  legga 
i S§  2 e 34  di  Attaccare  nel  Suppl. 
del  Gherardini,  e quanto  più  diffusa- 
mente scrive  delle  tre  voci  nell’Ap- 
pendice alle  grammatiche,  p.  346; 
opera  tanto  disprezzata  da’  nostri 
barbassori  cuccioli,  che  nè  pur  vo- 
gliono vederla! -Il  Fanfani  registra 
senza  marchio  « Attaccarsi  ad  alcu- 
no, 0 a una  cosa,  Affezionarvisi.  » 
Rolla  Attaccamento  e Altarco!  Chi 
lia  giudizio  saprà  e vorrà  talvolta 
usarli,  non  ostante  quel  marchio. 
Oh  si. 

Attaraatato,  a Add.  Morso  dalla 
tarantola..  Tarantolato.  » Paoli. 

Povero  Puoli!  Requiem  selernam 
dona  ei,  domine;  Et  lux  perpetua 
luceat  ei.  Qui  veramente,  in  opera 
di  lingua,  non  gliene  luceva  spira- 
glio. Questa  voce  è nel  Stipplitncnlo 
del  Gherardini  con  esempj  del  Ca- 
stiglione e del  Minucci  toscano,  che 
l’usa  più  volte,  e a modo  di  sostan- 
tivo. La  registra  anche  il  Fanfani 
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senza  marchio.  Povero  Puoli!  Può 
dirsi  dunque  benissimo,  senza  tema 
d’ errare , tarantolato  ed  atlaranta- 
to.  Stanne  a me, 

Attendere,  a Abbiamo  letto  non  hn 
guari  in  autorevol/i  faglio  stampato  : 
- Si  deduce  a pubblica  notizia,  che 
coloro , t quali  vogliono  attendere  al- 
l’asta  suddetta,  - (almeno  compite 
la  proposizione,  o fate  un' eccetera /I 
in  luogo  di  ofTì  ire ' oli’  asta.  Noi  ciò 
notiamo,  perchè  molli  negli  uffici 
usano  attendere  nel  significato  di  cui 
sopra  (bellissima  gemma  I) , il  qual 
senso  in  niun  modo  conviene  a questa 
voce.  » 

Benché  alcuni  si  sbraccino  a' dar 
dietro  coti  le  pertiche  al  verbo  at- 
tendere nel  predetto  significato , 
nondimeno  mi  pare  che  colpeggino 
mirabilmente  per]’ aria.  S’ e’ vale, 
secondo  la  Crusca  e il  Cherardini, 
Dare  opera.  Accudire , Applicarsi;  e 
se  l’ opera  che  si  dà  all’  asta  è l’ of- 
frirvi, il  dirvi,  io  veramente  non 
posso  comprendere  come  questo 
senso  in  niun  modo  convenga  a 
questa  voce,  lo  non  nego  per  ciò  che 
non  sia  più  proprio  V offrire  o il  dire 
all’  asta  , quando  vi  si  è presente  ; 
ma  non  m’entra  punto  che  sia  modo 
erroneo,  alieno  dalla  ragione  e dal- 
1’  uso  1’  invitare  alcuno  ad  atten- 
dervi. Diciamo  tuttodì:  « Volete  at- 
tendere a quest’affare?  a questo 
contratto?  » La  qual  forma  di  dire 
ninno,  se  ben  veggo,  può  tacciare 
di  barbara  o d’ erronea.  Laonde  io 
son.  di  credere  che  gli  ufficiali  o se- 
gretari, i quali  scrivono  « Coloro, 
che  vogliono  attendere  alla  tal  asta, 
si  portino  alla  (al  ora  nel  tal  luogo  » 
ne  sappiano  più  de’  loro  correttori. 
I quali  fanno,  anche  nel  tema  se- 
guente, come  Giucca:  quel  eh’ e’ 
veggon  fare;  senza  pensarvi  su. 

Attentare  a Alla  vita, all'onore,  ec., 
per  toccameli'  onore , insidiare  la 
vita,  se  oggi  sono  frasi  comuni , sono 
anche  frasi  errale. 

Pfocediamo  chiari.  A I tentalo,  sust. 
in.,  è Tentamento  criminoso  o ille- 
gale contro  le  persone  o le  cose;  Il 
tentare  criminosamente  o illegal- 


mente di  commettere  che  che  sia 
conira  chi  o t hè  che  sia.  - Allentare 
si  usa  per  Commettere  un  attentato 
facendo  che  che  sia.  Fare  un  atten- 
tato. Qualunque  persona  occidesse 
o attentasse  o volesse  occidere  il 
padre  o la  madre  o veruno  stretto 
parente,  potesse  essere  accusato  e 
punito  di  punizione  di  morte!  s.nee. 
D •ciani.  1.  7,  io  principio.  Abrocome,  dopo 
che  ei  venne  al  governatore  del- 
P Egitto  (gli  avevano  scritto  i Pelu- 
siotli  le  sue  avventure  e P omicidio 
d’  Arasso,.e  che,  essendo  servo,  si 
fatte  cose  allentò),  ec. , ordina  pi  ro- 
Tim.t.,re)  che  vadano  a prendere  A- 
brocome  e sospenderlo  in  croce, 
su^n.  Am.  Abroc.  i.  v.  p.  A3,  lo  sin  d’ allora 
le  ributtava,  le  detestava  e le  con- 
dannava taicune  cose  entro  it  ciiìess),  aven- 
dole e dichiarandole  per  invalide, 
nulle,  inique,  ed  attentate,  per  ehi 
non  aveva  la  potestà.  P*llav.  Vit.  Ale**.  Vii, 
i.  2,  cap.  3.  - Queste  cose , tratte  salvo 
1’  ultima  dal  Gherardini , mi  pare 
che  dimostrino  oltre  abbastanza  che 
Y attentare  la  vita  o l’onore  d’ alcu- 
no, siccome  è delitto  in  ordine  alle 
leggi  umane  e divine,  cosi  del. con- 
trario non  sia  in  ordine  alle  leggi 
della  lingua  italiana.  La  proprietà 
.pertanto  del  modo  consiste  nell’  u- 
sare  il  verbo  col  quarto  e non  col 
terzo  caso:  e il  modo  si  risolve  in 
Commettere , Fare  un  attentalo  con- 
tro la  vita , contro  l’ onore  altrui. 
La  pesca  ha  avuto  il  nòcciolo. 

Attenzione.  <i  Si  figga  la  frase  as- 
sai comune  fissar  I attenzione  , in 
luogo  di  fermare,  raccogliere,  ri- 
volgere. Si  adopera  ancora  spesso 
attenzione  per  riguardo , cortesia, 
buone  grazie , re.  : è modo  basso  ed 
. improprio.  Chiamare  o richiamar 
l’ attenzione  sopra  qualche  cosa  è 
barbarismo  usato  anche  in  Toscana.  » 

Capperi!  e’ sa  quante  paia  fanno 
tre  buoi.  Ma  l’ha  dimostro?  Quest’è 
la  giuggiola!  Facciamoci  a conside- 
rar le  due  voci.  Attenzione  importa 
Applicazione  dell’  orecchio  o degli 
occhi  o della  mente  ad  una  cosa  che 
vieti  detta  o fatta  o veduta,  a fine 
d’ acquistarne  la  cognizione.  - Fissa- 
re, veri),  att.  vale  Rendere  fisso,  fer-' 
mo,  stabile,  Fermare,  cosi  nel  prò- 
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mio , tome  nel  figuralo.  (Da  finum , poi  dal  Fanfani,  di  registrare  que- 
partic.  del  verb.  lat.  Vigo,  is.)  - sto§:  «Attenzione.  Per  Disposi- 
Nè  questa  era  aliena  da  ciò,  come  sione  dell’anima  che  induce  a co- 
eolci  che  avea  fissato  già  l’animo  in  gliere  tutte  le  occasioni  di  far  piacere 
Enrico  Stuart.  stgncr.  Mar.  striare  s.  Fis-  o di  rendere  servigi  ad  altrui  (e  di- 
sando  l’intenzion  nostra  in  ciò  eh’ è cesi  di  tutte  le  particolari  azioni  che 
di  nostra  giurisdizione,...  felici  trar-  risultano  da  tal  disposizione);  Lo 
remo  i giorni.  Sairin. Di«.ac.6,C3. -Fin  attendere  a fare  alti  di  urbanità,  di 
qui  l’illustre  Gherardini,  tanto  in-  cortesia,  ad  alcuno.  » É poi  d’uso 
feriore  al  Duoli , all’  Azzocchi , al  comune  , anche  tra’  ben  parlanti , 
Lissoni,  al  Facciolati,  a Tizio,  a osare  delle  attenzioni;  sicché,  spe- 
Paolo,  a Sempronio:  H qual  Gite-  ciahnente  nello  stile  famigliare,  non 
rardini  poi,  picchia , picchia , si  diè  è punto  da  riprendersi  una  tal  forma 
su  le  dita,  registrando,  questo  §:  di  dire.  Lo  studioso  giudichi  qual 

Fissare  l’attenzione  in  una  cosa,  dee  stima  ed  attenzione  a chi  nel 
Considerarla  attentamente.  Applicar  piantargliene  tante  è l’ ognicosa  nel 
l’ attenzione  ad  essa.  - Contengono  regno  letterario  d’Italia. -Quanto  a 
'(i «liti ,1.1  Ricci.. rapilo)  bellezze  singolari,  chiamare  o richiamar  l’attenzione 
e che  basta  solo  accennare  ai  lettore,  su  o sopra  chi  o che  che  sia , se  i se- 
acciocchè  in  esse  fissando  la  sua  gretarj  della  Crusca  possono  usar 
attenzione  ei  ne  possa  conoscere  ed  barbarismi,  ecco  quel  che  ne  seri- 
ammirare  l’altissimo  fregio.  Buon-  veva  l’ Arcangeli,  Op.  v.  Il,  p.  359: 
■Min.  Leti.  p.  io.  » ’ L’ Azeglio,  il  Guerrazzi  ed  il  Reve- 

Oltracciò  troviamo  spesso  simili  re,...  hanno  richiamato  l’attenzion 
locuzioni  ne’  più  solenni  scrittori  ; de’  lettori  anche  più  leggieri  sugli 
siccome  « Avere  l’intendimento,  o storici  nostri.  -0  dir  male  dell’ An- 
simili , fisso  a che  che  sia , vale  Pen-  eangeli  o menar  buona  la  frase  ! . 
sarvi  attentamente , intensamente,  . 

Avere  il  pensiero  o V animo  fissa-  attillarsi  , 

mente  rivolto  ad  esso.  »-  Fiorio...  a Attillaticela  « Non  sonp  fin  qui 

ninna  cosa...  aveva  tanto  l’ intendi-  nel  Vocab.,  ma  solo  attillato  e attil- 

mcnto  fisso,  quanto  alla  sua  Rian-  latura.  » 

cofiore.  Boccio.  Fitoc.  i.  2,  p.  izi.  Diciamo 

anche:  « Essere  fissoin  un  pensiero,  E’ c’è  pure  Attillatamente  ; e nel 
cioè  Aver  la  mente  tutta  occupata  in  Rergantini,  nell’ Alberti,  nel  Vocab. 
esso.  » Perle  quali  cose,  considerate  di  Napoli,  nel  Gherardini,  nel  Pa- 
secondo  le  regole  della  logica  e della  renti  (Eserc.  /i/o/.  \l)>  tralasciando 
lingua,  io  stimo  che,  per  riflettersi  i Vocab.  più  antichi , ci  sono  Ami- 
che faccia  la  mente  umana  in  se  lare  e Attillarsi,  Attillatezza  e At- 
stessa,  non  troverà  forse  ragion  va-  tillatuzzo.  Senza  che  fanno  per  av- 
lida  da  dichiarar  frase  erronea  la  so-  ventura  più  secoli  che  gli  scrittori 
pradetta,  già  fiancheggiala  dall’au-  toscani  s attillarono  alla  loro  foggia 
torità  di  notevoli  scrittori.  mirabilmente;  fanno  sedici  o dice- 

Parimente  avventala  sentenza  è sette  anni  che  un  valentuominone 
quella  che  vieta  d’ usare  Attenzione  milanese,  lodato  e riverito  da’mi- 

1>er  Riguardo,  cortesia , ec. ; la  qua-  gl iori  Toscani,  propose  tanta  dot- 
e,  in  senso  analogo,  non  saputa  trina  di  lingua  quanta  mai  per  l’ad- 
trovare  fra  le  giunte  del  Manuzzi,  dietro  nessuno  rivelò:  con  tutto 
portò  l’ornatissimo  titolo  di  bassa  questo  si  mandano  ancora  per  l’Ita- 
ed  impropria.  Dice  l’ ab.  Manuzzi  : lia  le  baie  de’  menni  grammatici 

« Attenzione,  per  lo  più  nel  plurale,  d’ Arcadia,  e la  serva  e peeorona 
dicesi  Quella  cura  che  altri  si  dà  a letteratura  ne  gongola.  Vero  è che 
prò  d’ alcuno.  » E ne  reca  un  esem-  queste  voci  vennero  forse  in  uso 
pio  del  lebbroso  Salvini.  QucH’omic-  generalmente  all’entrare  del  seco- 
ciuolo  del  Gherardini  poi  con  altri  lo  xvi , leggendosi  nel  lib.  i del 
esempj,  fra’ (piali  uno  di  Lorenzo  Cortegiano  queste  parole:  « lo  vor- 
Bellini,  fece  lo  sproposito,  copiato  rei  che  il  nostro  Cortegiano  parlasse 
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e scrivesse  di  tal  maniera,  e non 
solamente  pigliasse  parole  splendide 
ed  eleganti  d’ ogni  parte  della  Italia , 
ma  ancor  lauderei  che  talor’  usasse 
alcuni  di  quei  termini  c francési  e 
spagnuoli , che  già  sono  dalla  con- 
suetudine nostra  accettati.  Però  a 
me  non  dispiacerebbe,  che,  occor- 
rendogli, dicesse....  ripassare  una 
persona  con  ragionamento , volendo 
intendere  riconoscerla , e trattarla , 
per  averne  perfetta  notizia:  dicesse 
un  cavalier  sema  rimprocchio , at- 
tillato, creato  d' un  principe,  ed 
altri  tai  termini,  pur  che  sperasse 
esser  inteso.  » Ma  chi  vuol  erudirsi 
dell’uso  e dell’origine  del  verbo 
attillare  vegga  quanto  ne  ragiona  il 
Menagio,  il  Baretti,  il  Mazzoni-To- 
selli , il  Gherardini  stesso,  il  Parenti 
(ine.  cu.)-,  tutta  gente  che  non  merita 
nò  pure  una  vista  da’  nostri  dottis- 
simi Anfitrioni  della  filologia.  Nelle 
Voci  e Maniere  adunque  del  Ghe- 
rardini consideri  Io  studioso  l’es.  di 
Zenone  da  Pistoia  (contemporaneo 
del  Petrarca)  interpretato  dal  Lami, 
vegga  1’  es.  del  Fagiuoli  e d’  altri  : 
consideri  nello  Crusca  gli  esempj  di 
attillato,  attillatura , attillatamen- 
te, del  Firenzuola,  del  Varchi,  del 
Segni,  del  Caro,  di  Matteo  Franzesi, 
del  Davanzali  ; e nel  Suppl.  del  Ghe- 
rardini sotto  le  stesse  voci  quelli 
dell’ Allegri,  del  Castiglione,  del 
Galilei;  sappia  che  attiilateaa  dal 
toscano  Minucci  nelle  note  al  Mal- 
rnantile,e  attillatuno  dal  Lallinel- 
l’ Eneide  travestita,  scrittori  citati 
dalla  Crusca,  furono  adoperati;  con- 
sideri se,  specialmente  in  questo 
caso,  ha  ragione  il  Baretti  a dire: 
Ma  nascono  i rami  e le  foglie  sema 
un  tronco,  sema  uno  stelo?  e poi 
mi  faccia  la  grazia , priegolo  con 
a fTetto,  di  sapermi  dire  a che  giovano 
queste  parole  d’ un  moderno  voca- 
bolarista : « Ad  alcuni  per  altro  non 
piace  troppo  nè  il  verbo  (attillare)  nè 
i suoi  denvati.il  » Chi  sieno  questi 
alcuni  lo  studioso  lo  sa , come  sa  chi 
sono  gli  scrittori  più  sopra  mento- 
vati ; or  bene  : dobbiamo  anteporre 
il  giudizio  di  questi  alcuni , da  noi 
ben  conosciuti , a quello  de’  più  for- 
biti e solenni  scrittori  del  cinque- 
cènto , eh’  è l’ altro  miglior  secolo 


delle  nostre  lettere?  Lo  studioso 
giovine  che  legge  tali  parole  che 
cosa  farà?  Per  paura  d’usar  voci  non 
bene  accette , fórse  le  disprezzerà 
non  curandole  ; ed  avendo  in  tasca 
alcune  belle  monete  tutte  d’ oro  in 
oro,,  ne  rimarrà  povero  e beffato. 
Giovani  miei  cari , occhio'  a’  filologi 
ladri  : vi  rubano- 1’ oro,  e vi  lodano 
il  rame!  Io  morirei  contento  se  -al- 
cuno de' principali  valentuomini,  co- 
me il  Nan  nuoci , il  Gherardini , il 
Fornaeiari , il  Parenti , e pochi  altri , 
mi  dicesse,  mi  spiegasse  a che  val- 
gono, a che  sono  utili  le  premostrate 
parole  del  moderno  vocabolarista  ! 


Attirare  ■ Altra  significazione  non 
badie  tirare  o ronsèguire;  e Ausarlo 
in  senso  di  tirare  a sè,  attrarre,  se 
del  tutto  non  .può  biasimarsi,  nem- 
meno è molto  da  lodarsi:  es.  - Atti- 
rar i attenzione,  la  volontà,  la  cu- 
riosila. - » 

Questo  tema  attirerebbe  1’  atten- 
zione dell’ Europa  più  che  la  guerra 
della  Crimea,  se  tosse  da’  giornali- 
italiani  publicato  e commentato  co- 
me fu  dalla  Cavalletta , lepida  gaz- 
zettina  del  mio  paese.  « 12  ott.,  1855. 
-V’hanno  certuni  dotati  di  si  gra- 
ziose prerogative  da  cattivarsi  l’ani- 
mo di  tutti  quelli  che  per  avventura 
una  sol  volta  (V.  som,  e tienti  i 
fianchi)  li  ascoltino  favellare.  Anzi 
cotesti  posseggono,  mediante  l’in- 
gegno e l’arte  loro,  una  specie  di 
forza  attrattiva  come  quella  dejla 
calamita.  Dove  che  si  volgano , dove 
che  passino,  uomini,  cose,  passerot- 
ti, come  viluppo  di  vento  s’agglo- 
merano, c via  con  loro  insieme  vo- 
lano appiccicati.  Non  ò una  stagione 
passata,  che  Zobo  dottore,  facendo 
del  grave,  s’incapò  di  vender  luc- 
ciole por-lanterne.  Dàgli,  picchia, 
martella , e’  non  ci  fu  cristi:  quan- 
d’  egli-  ha  incapato  una  cosa  , tira 
giù;  e’  tolse  a dire  che  Altirare  e 
Attrarre  sono  due  eoserelline  diffe- 
rentissimo  f una  dall’  altra , come 
la  Cina  dalla  Svizzera.  Alcuni  gli 
diedero  subilo  in  su  la  voce  , ma  la 
era  ila;  e,  secondo  l’antico  detto, 
nescit  vox  missa  reverli.  Il  rumore 
fu  grande:  n’andò  Gno  alle  stelle. 
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D’  onde  1’  ab.  Cesari  se  ne  parli 
come  folgore,  e gli  corse  a dire: 
« No,  caro  sor  Zobo,  no  per  l’ amor 
di  Dio:  la  creda  a me,  che  nel  mio 
Vocab.  registrai  : « Attirare  , Ti- 
rare a se.  vìi.  ss.  rad.  i,  ibi.  Per  farlo 
insuperbire,  e adirare  lama  di  san- 
lilade.  = E con  un  esempio  mio , 
come  la  sa,  si  cammina  sicuri  (V. 
assurdità).  Ell’è  mandato  all’uccel- 
laja. - Balenò  a sinistra,  ed  eccoli 
l’Alberti,  che  battendogli  lievemente 
su  la  spalla:  Ohe,  galantuomo,  ara 
diritto;  io  dissi:  = Attirare,  v.  a. 
Attrahere , Trarre , Tirare  a se. 
s.ivin.  Buon.  f.  = Tu  se’  fatto' correre. 
Tùffete,  quivi,  non  so  come,  com- 
parve in  un  attimo  un  dottor  mila- 
nese, e = Attrarre , gli  diceva,  è 
sincope  d ' Attraere  o Attirare,  cioè 
Tirare  a sè  (Lat.  Al  Ir  aho , is,  vel 
Adlraho,  is,  ex  Ad,  subaudi  se . et 
trailo , is).  = Di  maniera  che  ripete- 
vano tutti  tre  ad  una  voce:  Attirare 
c Attrarre,  tuttedue  tornano  in  una. 
Ella  fa  cose  che  non  stanno  nè  ben 
nè  appresso;  stia  lesto:  raddrizzi, 
caro  sor  Zobo,  gli  sghembi,  non 
faccia  marroni,  se  non  vuole  che 
quelle  buone  laue  de’  gazzettieri 
chiamino  l’opera  sua  II  marroneto 
di  Zobo.  - Il  quale  di  secco  in  secco, 
usci  nelle  strane  parole:  « Capocchi 
che  siete,  io  l’ ho  preso  dal  Puoti.  » 
1 due  spiriti  rimasero  muli  ; e levata 
la  mano  per  benedirlo,  sparirono: 
1’  altro,  che  non  teme  le  mosche , 
sparandogli  in  faccia  una  sghignaz- 
zata, lo  piantò;  tirando  verso  il 
borgo  delle  Grazie  (*).  » 


(')  Gin.  Gherardini  abita,  in  Milano, 
dal  Borgo  delle  Grazie.  Ed  egli  nel  § *2  di 
Brillare  dice:  e Brillare,  figuratane  , 
per  Attirare  e fermar  l'attenzione  al- 
trui, ec.  » 

Attivare  « Aon  può  usarsi  in  nes- 
sun significalo,  perchè  non  è di  buon 
conio.  » 

Vedi  bizzarro  cervello  eh'  è il 
mio!  E’ crede  che  meglio  ragioni 
(pici  solenne  e veneralo  ingegno  di 
Gio.  Battista  Niccolini  fiorentino:  il 
quale  nella  sua  bellissima  lezione, 
dove  ricerca  le  ragioni  onde  in  una 


tavella  entrano  vocaboli  nuovi,  di- 
ce: « Cosi  dalla  voce  attivo  è invalso 
presso  noi,  forse  per  l’esempio  dei 
Francesi , il  verbo  attivare , il  quale, 
benché  non  si  trovi  nel  Vocab  , io 
non  ardirei  condannare;  ma  credo 
che  talvolta  s’usi  impropriamente, 
e in  vece  d’  Attuare,  il  quale,  a dir  • 
vero,  non  esprime  la  stessa  idea.  » 
top.  voi.  a,  p.  289,  cali.  Le  Mounier)  Simil- 
mente pare  al  mio  bizzarro  cervello 
che  non  abbia  fatto  male  quell’ altro 
dolcione  del  Gherardini  a registrare 
queste  cosette  : « Commercio  atti- 
vo; Commercio  passivo. -Una  na- 
zione che  nel  commercio  abbia  il 
vantaggio  sopra  dell’ altre,  s’ arric- 
chisce sopra  di  queste,  e le  riduce 
a poco  a poco  in  ruina.  Attivo  ap- 
pelliamo il  commercio  di  quella  ; pas- 
sivo il  commercio  di  queste.  r««w. 
Op.  agr.  2,  2.  - VOCE  ATTIVA,  e VOCE 
passiva  vagliono  Diritto  o Facoltà 
d’ eleggere  o d’  essere  eletto.  » lo 
non  giudico:  sottometto  queste  cose 
all’assennato  lettore,  al  quale  do- 
mando scusa  s’ io  reputo  forse  più 
l’ opinione  de’  due  soprallegati  va- 
lentuomini che  quella  d’ alcuni  puli- 
manli  della  lingua.  Bizzarrie  di  cer- 
velli! 

Attorno  Andare  attorno  a qual- 
cuno, V.  .t.VHARE. 

Attratto  ilio,  a Invece  di  questo 
altrattorio  dirai  attrattivo,  atto  ad 
attrarre,  che  attrae.  » Vaimi»»!. 

Non  parve  brutta  voce  al  Gherar- 
dini, che  la  registrò  nel  Suppl.  con 
un  bell’  esempio  di  Giovanni  Tar- 
gioni  Tozzetli  toscano  , morto  nel 
1783;  ma,  secondo  il  sig.  Valeriaui, 
ancora  vivente!  V.  abrasione. 

Attrito  , sost.,  « non  ha  la  lingua 
nostra...  potrai  usare  tritamento, 
- stropiccio.  » 

E non  attrizione,  che  dà  la  Crusca, 
ed  è proprissimo?  Cioè,  secondo  la 
definizione  gherardiniana,  Azione- 
di  due  o più  corpi  che  s ' atlritano,  si 
logorano , per  cagione  del  loro  reci- 
proco fregarsi,  stropicciarsi  ; Frega- 
menta  mutuo  di  due  corpi,  di  due. 
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sostanze.  Ma  questo  benedetto  at- 
trito sostantivo  non  potrebbe  venire 
dal  sostantivo  latino  atlrilus  , us  , 
ciie  vale  fregamento,  strofinamento? 
Altnlus  calceamenlorum  disse  Pli- 
nio le  rosure  delle  scarpe.  Commet- 
terebbe proprio  gran  fallo  olii,  se- 
guendo, coni’  è degno , 1’  oraziano 
precetto  del  parce-  detorta,  adope- 
rasse questo  sostantivo  latino  che 
P uso  corretto  volgarizzò  e la  Fisica' 
s’ attribuì?  Dice  P egregio  mio  vi- 
cino Lorenzo  Molossi:  «...  I mecca- 
nici distinguono  due  sorta  di  attriti: 
Attrito  volvente,  e Attrito  radente. 

É voce  d’  uso  generale.  » 

iTTHOt.lllC  V.  ARRICOltD  ARSI. 

.Ittrcpparai.  V.  Trippa. 

.Attualmente.  « L'  attribuire  ad 
attualmente  il  valore  di  adesso , 
ora,  al  presente,  in  questo  punto, 
è uno  Jlri«ctar«i  pigramente  pe'  viot- 
toli della  lingua  francese.  » Filol.  mud. 

Non  credo  inutile  un  paragrafelto 
dell’  autore  del  Suppl.  a’  Vocabolarj 
italiani; ed  è questo:  «Attualmen- 
te. Avverbio.  In  allo,  Con  ejfetto. 

§ Per  Nel  tempo  determinato  dai 
verbo  co  7 quale  si  accompagna  que- 
sta dizione;  In  quel  tempo  di  cui  si 
parla.  - Della  qual  materia  bianca 
se  ne  trovava  talvolta  qualche  poco 
iu  quelle  stesse  glandule  attual- 
mente abitale  da’ vermi.  Rrd.  op.  2,  <5. 
Questo  testo  è attualmente  sotto  il 

torchio.  Crus.,  Tato!.  Abbrti.,  sull,,  I’  «bbr«- 

viaiura  Culli.  t«Vi.  »-Aggiugniquest'al- 
tro  pajo  d’  eseinpj  : Diciamo  Anno 
vertente,  alla  maniera  latina;  evale 
l’Anno  che  attualmente  córre,  erose.  in 
Vertente.  Vennero  processional- 
mente  dalle  loro  chiese  quali  due  e 
quali  tre  miglia  lontane , non  ostante 
che  piovesse  attualmente,  di  modo 
che  arrivarono  tutti  molU.Srgnrr.ut.s. 

In  Toscana  chiamasi  presente  la  cosa' 
che  attualmente  si  dona.  raui.  M„d. 

T*'»c.  cap.  ci. 

V 1:1.  ir  ausi  a Per  aspettarsi,  desi- 
derarsi , non  è confortalo  da  niun 
esempio  del  miglior  secolo:  lo  adoperò 
Annidai  Caro,  ma  in  poesia.  » Ugolini. 


« Augurare , appropriativo ; Aspet- 
tarsi . Lo  usò  il  Caro;  ma  in  poesia.  » 

Pantani. 

• 

La  conseguenza  è chiara:  non  si 
può  nè  si  dee  scrivere  se  non  con 
gli  es.  del  miglior  secolo , e l’ auto- 
rità del  Caro  è sospetta!  V.  bmca- 
mo.  Egli,  nel  10 dell’ Eneide  v.  878, 
disse  : Avea'  forse  anco  in  cielo  Ri- 
posti i suoi  pensieri,  e s’ augurava 
Lunga  vita  e felice.  (Test.  lai.  ctelo- 
que  animimi  fonasse  ferebat , Cani- 
tiemque  sibi,  et  longos  promiserai 
annos.)  Dove  l’ augurarsi  può  dichia- 
rarsi bene  anche  per  promettersi,  di 
che  vedi  gli  es.  nel  Vocab. , a’  quali 
sta  ben  d’  appresso  questo  di  Girol. 
Benivieni,  op.  p.  178:  Quante  spe- 
cie di  stolli  Si  trova?  E’ ce  n’è  una 
Che  al  caso  e alla  fortuna  Ogni  cosa 
commette.  Altra  che  si  promette 
Lunga  vita  c ricchezza.  Ma  lasciamo 
ciò  : voglio  notare  che  questo  verbo 
mi  pare  appropriativo , o io  m’in- 
gauno,  anche  ne’  seguenti  es.  - Poi, 
come  nel  percuoter  de’  ciocchi  arsi 
Surgono  innumerabili  faville.  Onde 
gli  stolti  sogliono  agurarsi,  Risurger 
parve  ec.  Dant.  rurS.  i8.  Non  sarebbe 
adunque  stato  gran  fatto  che  al 
Ferruccio  fusse  intervenuto  quello 
che  egli  s’  era  augurato,  sim.ii.  vìi. 

Ferrod,  in  One.  V.  Arcliiv-  ilnr.  v.  4,  pari.  2.  Al- 
lora io  ni’  augurai  eh’  a Silvia  mia 
Simigliarne  consorte  Concedesser 

gli  Dei.  Tu, li.  Puh.  pari.  3,  p.  117.  - Nel 

primo  di  Dante  vale,  come  nota  il 
Cesari,  Pigliarsi  augurio;  nel  se- 
condo del  Sassetti,  Prognosticarsi, 
Indovinarsi  ; nel  terzo  del  Testi , De- 
siderarsi, Pregarsi.  L’egregio  sig. 
Rocco  poi  ne  dà  nel  Suppl.  al  Vocab. 
di  Napoli  questo:  « Auguriare. 
Esprimere  desiderio  di  bene  per  sé  o 
per  altnii,  signif.  oggi  comunissimo 
del  verbo  Augurare.  Cura.  T»rr.  i , 8. 
Alcune  poche  si,  ma  pie  persone 
Stettero  il  di  per  via  di  tali  uffizi  Ad 
augiiriarsi  le  ricolte  buone.  » 

Aulico,  « Di  Stato,  di  Corte:  p.  es. 
Consiglio  aulico  : è vote  registrata  sol 
| dati'  Alberti.  » 

Il  qiiale  dice  : « Aggiunto  d'  un 
I tribunale  supremo  della  corte  impe- 
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riale  sopra  tutti  i membri  dell’im- 
pero germanico  ; ed  ora  del  consiglio 
supremo  dell'  impero  d'  Austria.  » 
Orbò:  date  un  fermo  all’ aulico  con- 
siglio di  Vienna,  se  vi  basta  l’ani- 
mo ! lo  non  m’ attenterei  nè  pure  a 
parlarne.  Via,  la  è nobile  parola,  e 
specialmente  in  poesia  può  campeg- 
giar bene.  E nel  Trissino  lib.  2, 
cap.  4 : Dapoicbè  havemo  districando 
approvato  quali  uomini  siano  degni 
del  volgare  aulico,  ec.  È nel  Salvini, 
Annot.  Perf.  Poes.  Murai.,  v.  iti, 
p.  267:  Egli  si  mostra  avere  scritto 
non  in  questo  volgare,  cardinale, 
aulico,...  ma  nel  volgare  toscano  e 
fiorentino.  L’adoperarono  fra’ mo- 
derni il  Perticari  e il  Giordani;  c 
l’usò  benissimo  il  Gberardini  in  un 
sonetto  Inedito  : La  tenebria  che 
tanto  Nuoce  all’ arte  dell’aulica  Li- 
vella. E il  Giusti:  Si  volta  e vede  in 
aulica  livrea  Gente , che  ec.  p«n.  vt. 
Aulico  branco  nè  morto  nè  vivo. 
Id.  ib.  p.  <55. 

A CNT  COLPO  n’  OCCHIO.  V.  COLPO,  . 

• § 5. 

Aibicolare.  j Per  es.  - Testimonio 
auricolare  - in  luogo  di  testimonio 
di  udito  , jì  lasci  ai  processanti.  » 

Perchè  mo’  non  processare  ezian- 
dio quel  briccone  di  testimonio  ocu- 
lare? Veniamo  a mezza  lama.  SI 
l’ una  come  l’ altra  voce  non  è falsa , 
e può  talvolta  adoperarsi  anche  da 
chi  non  è processante  senza  scru- 
polo di  barbareggiare.  Teslis  attri- 
tus , teslis  oculalus , dicevano  i La- 
tini : è di  Plauto  la  nota  sentenza 
Pluris  est  oculatus  teslis  unus,  quam 
attriti  derem.  E’ vai  più  un  testimo- 
nio de  visu , che  dicci  de  audit.u:  un 
testimonio  di  veduta  che  dieci  di 
udita:  un  testimonio  oculare,  che 
dieci  auricolari.  - Eu  egli  stesso 
testimonio  auricolare  del  capriccio 
di  galateo  poetico,  che  sallonuni  in 

CdpO.  Mirra,  Leti.  a Ipp.  Pindemonte. 

Ausilio  « Per  aiuto  : ridicolo  latini- 
smo. quantunque  abbia  due  esempi 
nel  Vocnb.;  il  quale  la  dichiara  però 
voce  latina.  » 

Ma  non  ridicola.  Non  fu,  non  è 


ridicola  nella  Cronica  del  Morelli, 
nell’  Opere  di  D.  Gio.  Dalle  Celle 
(di  cui  repa  un  esempio  il  Grassi),  e 
nel  Morgante  del  Pulci.  Dite  che 
oggidì  non  si  userebbe  in  prosa 
senz’affettazione,  dove  però  si  usa 
ausiliare,  e ausiliario  aggettivi;  ma 
che  con  giudizio  se  ne  può  valere  il 
poeta.  Oh  come  l’hanno  col  latino, 
.e  coi  greco!  Che  dirà  il  Mamiani,  il 
quale  alla  pag.  u della  bella  prefaz. 
alle  sue  Poesie  dice:  « Ausiliare, 
come  verbo  non  è in  Crusca:  ma 
v’  è'  il  suo  partic.  attivo  con  un  es. 
dell’Ottimo  Commentatore  di  Dante. 
Ora,  nel  partic.  è implicalo  il  verbo, 
e la  facoltà  di  cavamelo  mi  sembra 
data  a qualunque  scrittore.  » 

Autocrate.  « Ilo  visto  condannarsi , 
non  mi  ricorda  il  dove,  la  voce  Auto- 
crate. A torto  o a ragione ? Respon- 
sum  date.  » f.  z. 

I 

0 to’:  son  io  forse  un  oracolo  da 
darle  risposte  giuste,  inappellabi- 
li? L’bo  con  gli  oracoli  a morte, 
da’ quali  sarò  preso  in  urta  per  tutta 
la  mia  vita , e l’ amico  mi  motte  sulle 
spalle  il  carico  d’ oracolare!  Ma  sic- 
come so  quanto  consuma  altrui  que- 
sto maledeU’in  fra  due, cosi,  pernon 
parere  un  intendimi  tu , darò  breve 
risposta , sdossandomi  sopra  chi  nel 
fatto  della  lingua  è più  puro  del- 
l’ acqua  santa , ed  anticheggia  con 
lodevol  giudizio.  In  quanto  a me 
(ecco  uno  scappuccio,  nè  mica  uno 
scappuccio  d’un  dito!  V.  quanto), 
io  non  presumo  d’ insegnar  notare 
ai  pesci!  - Pietro  Fanfani  nel  sesto 
dialogo  de’  suoi  Diporti  filologici 
scrive  cosi:  « Chi  per  esempio  si 
guarderebbe  dall’  usare  la  voce  Au- 
tocrate perché  essa  manchi  al  Vo- 
cab.  ? Il  Nostro  (un ciim..L.gico  rat.)  la  re- 
gistra,-spiegamìola  per  Principe  non 
soggetto  ad  alcuno:  che  si  consiglia, 
aggiungerò  io,  con  sola  la  propria 
volontà.  -C.  Autocrate  è voce  inte- 
sissima anche  nell’uso;  ma  si  ado- 
pera a significare  antonomastica- 
mente  il  Czar  delle  Russie  , come 
quegli  die  è il  signore  assoluto  per 
eccellenza.  - P.  Ed  anch’io,  usan- 
dola, il  farei  per  lui  solo.  » A me 
pare  che  l’accorto  letterato  parli 
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I>ene,  e come  appunto  parlarono 
l’Aquilino,  il  Marchi,  e i Vocabola- 
risti Napoletani;  i (piali  registrarono 
« Autocrate  , sm.  V.  G.  Lai.  Auto- 
crate*. Chi  ha  libero  e pieno  potere, 
ed  è sinonimo  di  despota.  I Greci 
chiamavano  autocrati  gl’  imperatori 
romani;  i moderni  chiamano  così 
gl’  imperatori  russi.  Nondimeno  il 
Fanfani  non  accolse  nel  suo  Vocab. 
1’  Autocrate  ; onde  sembra  che  lo 
Czare,  se  n’odo  il  vero,  se  la  sia 
legata  al  dito,  emolini  qualche  fan- 
tasia pericolosa.  Basta:  le  son  per- 
sone da  rispettare,  lo  dico  che  que- 
sto titolo  gli  si  puh  dare,  purch’e’se 
ne  stia  a casa  sua.  Vedi  più  sotto 
autografo,  ma  specialmente  Auto- 
cratoiie  ed  Autocrate  nel  Diz. 
etimol.-filol.  dell’ ab.  M..A.  Marchi, 
che  definì  quest’ ultima  voce  Titolo 
di  Sovrano  assoluto,  cioè  non  vinco- 
lato da  alcuna  legge. 

.li'TOGHiio.  a Vgcab.  che  rieri  dal 
greco  e si  adopera  come  aggeli,  e come 
suri  , or  per  Aggiunto  rii  scrittura 
che  sia  di  mano  dell' autore,  or  per 
'Scrittura  fatta  di  mano  dell'auto- 
re : ma  non  ce  ne  ha  punto  bisogno  . 
avendo  noi  per  V ayg.  Originale,  hi 
mano  dell'  autore,  e per  il  sust.  Ori- 
ginale, Scrittura  di  mano  dell’ au- 
tore. » Punti. 

Sentite  concetti!  I)i  quante,  oli 
di  quante  voci  non  ce  ne  avrebbe 
stretto  o punto  bisogno  per  dar  gusto 
a’  flebotomi  della  lingua.  Ma  come 
inai  quell’  ignorante  del  Buonarroti 
disse  nella  sua  Fiera, 2,  4,  20,  apo- 
crifo, eh’ è quasi  l’opposto  A'  auto- 
grafo ?-Quosto  aneli’  egli  è apocrifo, 
Fatto  anch’egli  alla  macchia. -Non 
avreblt’  egli  potuto  dire  Non  auten- 
tico, Non  originale,  ec.?  Io  ho  la 
gran  consolazione  di  non- poter  mai 
capire  la  spaventosa  dottrina  di  que- 
sta gente.  Nel  nome  di  Dio,  che 
bisogno  ci  ha,  secondo  le  vostre 
massime,  della  voce  Chirografo , o 
sia  Scrittura  autentica  fatta  di  pro- 
prio pugno ? Perchè  dunque  non 
condannate  anche  lei?  Vi  trattenne 
forse  l’es.  del  trecento  e del  Segneri 
(dell’  impestato  Magalotti  non  par- 
lo)! Deh  siate  più  ragionevoli.  Il 
raso  è che  autografo  è in  tutti  i mi- 


gliori Vocabolarj  d’Italia,  incluso  il 
Fanfani,  e nell’ uso  universale  degli 
eruditi  e de’ ben  parlanti.  Il  suo 
contrario  diretto  è apografo  o anti- 
grafo. Ed  altre  assai  ce  ne  sono  nella 
lingua  di  pari  procedenza.  « Ohi 
oserebbe  di  condannare  , scrive 
F austero  e intreeentato  Fanfani , 
l’ uso  di  tante  voci , greche  nate , che 
pur  sono  in  bocca  di  tutti  senza  nep- 
pur  che  sappiano  la  loro  origine;  e- 
significano  esse  sole  la  cosa , scu- 
sando una  nojosae  fiacca  perifrasi?  » 
Cosi  parlano  i galantuomini:  pecca- 
to che  non  parlino  sempre  cosi!  V. 
di  sopra  autocrate. 

Agtohato.  a Autorarc  in  luogo  di 
autenticare,  convalidare,  è così 
bruita  voce  che  mi  sarebbe  sembrato 
impossibile  di  trovarla  scritta,  se 
con  questi  occhi  non  l’avessi  letta.  » 

Dove?  Io  per  esempio  l’ho  Ietta 
nella  bella  pref.  al  Vocab.  di  Napoli, 
p.  vm,  dove  sta  benissimo:  Verbi, 
de'  quali  la  Crusca  ebbe  aulorali  i 
participii  soltanto.  E quella  pref.  è 
del  mio  povero  amico  R.  Liberatore, 
scrittor  dotto  e buono.  Ma  a chi  non 
è forestiero  nella  lihgua  latina  credo 
non  dispiacerà  forse*  questo  tema  del 
Gherardini:  « Autorato.  Partic.  del 
verbo  inusitato  Autorare.  Approva- 
to, Autenticalo.  Lat.  Auctóratus.  - 
Ma  laggiù  la  giustizia  non  è merce, 
Nè  può  cambiarsi  col  bandito  num- 
mo; E o sia  di  Creta  il  regnatore,  o 
pure  Qual  altro  più  ti  tingi,  v’è  un 
severo  Inesorabit  giudice  che  libra 
Su  nuova  lance  i calcoli  autorati  Dal 
venduto  pretore,  e che  rimesce  I 
sepolti  chirografi , ed  il  pianto  Inter- 
roga del  debole  calcato,  E del  con- 
cusso popolo  i SUSUrri.  Zannj.  Scroi. 
p.  299.  » Condannate  pur  anche  disau- 
torato ed  ” esautorato  più  latine  di 
questa  ! 

,%1'tohi:.  « Erroneamente  s’adopera 
questa  parola  a significare  una  per- 
sona che  fa  una  qualche  cosa , come  - 
Autore  di  un  delitto,  Autore  di  una 
trama  - in  luogo  di  dire  reo  di  un 
delitto,  orditore  di  una  trama.  » 

Io  non  credo  che  s’ adoperi  erro- 
neamente autore  nel  predetto  senso. 
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perchè  si  chiamano  Autori  anche  i 
Vocabolaristi  delle  parole  e de’moiii 
errali , ned  io  conosco  autori  di 
maggiori  delitti.  Ma,  se  s’adopera 
erroneamente  autore  a significare 
una  persona  ''he  fa  una  qualche  cosa, 
e’s’adoprerà  bestialmente  dicendo 
che  l' Ariosto  e il  Tasso  furono  gli 
autori  di  due  poemi,  perchè  nel 
comporli  fecero  una  quali  he  cosa! 
Ah  ali  ah.  Che  proprietà  di  spiega- 
zioni! - Autore  si  piglia  per  facitore 
pur  anco , come  ne  porge  es.  nelle 
sue  giunte  l’ ab.  Manuzzi.  Comun- 
que, autore  d'  una  trama,  per  le 
ragioni  e gli  esempj  recati  nel  § Vili 
della  Crusca  manuzziana , direi  più 
francamente  che  autore  d’ un  delit- 
to; salvo  il  caso  de’  mentovali  Vo- 
cabolaristi! 

Autori»  are.  a Si  ponga  mente  che 
autorizzare  significa  dar  facoltà  di 
fare  una  cosa  ; ma  non  confermare, 
render  valido.  » 

Circa  questo  verbo  prego  lo  stu- 
dioso di  vederti  il  Suppl.  del  Gherar- 
dini,  dove  lo  troverà  con  buoni 
esempj  per:  « § I.  Autenticare  o Di- 
chiarare o Sostener  per  autentico; 
Attribuire  un’ autorevole  importanza 
a che  che  sia  ; Confermare  una  cosa 
con  una  tal  quale  autorità  , e simili, 
secondochè  si  richiede  dal  senti- 
mento del  costrutto.  § 2.  Far  acce 
tare  che  che  sia  come  approvalo  e 
legittimamente  permesso;  o vero 
Dichiarare  permesso  e approvato  che 
che  sia , e perciò  aver  l’  uomo  f acuità 
di  farlo,  o di  riconoscerlo , o di 
usarne , servirsene , ec. , conforme  è 
richiesto  dalla  intenzione  della  clau- 
sola. § 3.  Autorizzare  per.  Appro- 
vare, Accreditare.  §1.  Giustificare.  » 

Il  Fanfanipure  registra  e definisce 
così:  Dare  autorità  a checchessia, 
Autenticare,  t Giustificare,  li  Appro- 
vare , Accreditare.  - Sicché  vegga  lo 
studioso  se  nel  seguente  esempio , 
condannato  dal  predlcitore , sia  ado- 
perato erroneamente  : « Il  superiore 
autorizzò  l’elezione  fatta  dal  Con- 
siglio a quest’  ufficio.  » In  questo 
caso,  egli  assevera,  debbe  dirsi: 
confermò , approvò.  F.d  io  dico  umil- 
mente che  per  fare  il  maestro  biso- 


gna studiar  molto  : almeno  leggere 
l’ opere  concernenti  la  materia  in- 
segnata. Mi  pare*. 

Avantieri  a Sa  di  francesi-imo,  quan- 
tunque un  esempio  del  solo  Giam- 
bullari  venga  posto  innanzi  ; sicché 
me  ne  asterrei.  » 

L’ aureo  Fornaciarf  nelle  note  a’ 
suoi  discorsi  giudiziosissimi  disse 
d'aver  trovato  nel  Giambullari  [Dellu 
lingua  che  si  parla  e si  scrive  in  Fi- 
renze, a face.  129)  indicata  come 
buona  e fiorentina  la  voce  Avantieri; 
ed  ecco  i dottissimi  Satrapi  tener  a 
vile  l’autorità  d’un  solo  , e dare  un 
calcio  nel  preterito  al  Giambullari  e 
alla  sua  voce.  Oh  quand’  ero  giovi- 
netto e correvo  la  cavallina  avessi 
studiato  meglio  e notato  di  più!  Un 
centinaio  d’ esempj  n’ho  letto  ne’ 
cinquecentisti,  ed  oso  asseverarlo. 
Qui-baslino  i seguenti  per  far  cono- 
scere l’ardua  fatica  da  talun  soste-  . 
nula  a pra  di  coloro  che  si  affrettano 
a scrivere  prima  d’aver  fatto  il  ne- 
cessario tirocinio  sui  classici  autori 
di  nostra  letteratura.  Ardua  fatica , 
so  dir  io!  Bel  tirocinio  da  lui  fatto 
su’  classici  autori  Lissoni , Puoli  ed 
Azzocchi!  Mano  all’opera.  - Avanti 
ieri  ricevemmo  la  vostra  de’ 28  del 
passato  responsiva  alla  nostra  de’24. 
Mictii ir.  Leti.  07.  ( Questo  es.  è anche 
nella  Crusca  del  Manuzzi  sotto  Re- 
sponsivo.) 11  popolo  di  Milano  avanti 
hieri  si  appiccò  con  li  Cesàrei,...  e 
gli  ammazzarono  tutti,  goìccìipi.  nelle 

Lettere  /li  Principi  e a’ Principi,  ?«*l.  I,  p.  205  (ergo. 

Avanti  hieri  furono  pubblicati  i nuovi 
Otto  di  pratica,  u.  AP,.i..g,  Questa  fu 
cominciata  avanti  hieri,  che  fummo 

a" XVI.  Bibbien.  Leti,  a’  Trine,  ec.  V..1.  l,  p.  33. 

L’ ambasciatore  di  S.  M.  calolica  sino 
avanti  hieri  ne  parlò  con  Sua  San- 
tità come  (li  cosa  fatta,  id.  ib.  v i,  p.  35. 
Avanti  hieri  mattina  fu  spedita  la 
cosa  in  concistoro,  e mandate  via 
le  bolle  hi  Francia,  u.ìb.v.i,  p.  <4  tergo. 
Al  Re  e a Madama  parlai  molto  a 
lungo  avanti  hieri  di  molte  cose, 
ni.  ib.  v.  1,  p.  2.  Il  Re  avanti  hieri  mi 
mandò  a dir  per  il  Gran  Maestro  che, 
quando  fosse  qui,  mi  notificheria 
quanto  egli  domandasse,  id.  ib.  t.  i, 
p.  ss  tergo.  [I  cinque  soprallegali  esem- 
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pj  del  card.  Bibbiena , scrittore  citato 
e toscano,  sono  nelle  lettere  del  1518; 
cioè  quando  l’Italia  maledettamente 
franceseggiava!)  Eblti  avantieri  una 
breve  di  V.  S.  de’ 25  con  la  copia 
inclusa  d’ una  che  del  medesimo  di 
scriveva  al  sig.  Luogotenente,  sm^, 
utt  Ci  intip.  ».  i,  (1.228  tergo.  M.  Fra II- 
cesco  Guicciardini  parti  avanti  hieri 
di  qui  (da  R..ini|,  e perchè  non  può  far 
maggior  diligenza,  non  prima  che 
fra  8 di  sarà  a Piacenza,  gìo.  Ma»,  ci- 

berti,  Datario,  t’coi  servigi  era  il  Sanga , Lei! 

yprincip.  v.  i,  p.  i89.  Il  signor  viceré 
parti  avanti  hieri  di  qua  per  Napoli, 
e Viene  in  poste.  Card.  Campeggio,  Li  II. 
a Princip.  ».  m,  p.  17.  Mandovi,  carissi- 
mo messer  llarione , la  breve  descri- 
zione del  più  giovane  Plinio,  sic- 
come davanti  ieri  mi  ricercaste. 

Lncantoliio  Ridoifl  fiorentino,  in  una  lettera  prrp  •- 
sta  alla  Vita  di  Plinio  nel  libro  degli  uomini  illustri 
volgarizzato  da  Paolo  Del  Rosso.  Vinegia,  1W8. 

Noi  rispondendo  a questa  tua  d’a- 
vanli  ieri,  cominceremo  da  le  cose 
del  gratto.  Macina».  Scrilt.  ined.  p.  Ai.  Vin- 
sesi  nellì Ottanta  avanti  ieri,  e da 
quel  di  ha  tempo  dieci  dì  a ratificare. 

Id.  jb.  p.  233. 

Assai  t’  è mo’  aperta  la  latebra  , 

Clic  t*  ascondeva  la  giustizia  viva. 

iVAiziRB.  .Si  fugr/a  - Avanzare 
una  proposizione  - per  mettere  in- 
nanzi. V 

Abbiamo  nel  Vocab.  del  Manuzzi 
e nej  Sunpl.  del  Gherardini  Avan- 
zarsi a dire,  a scrivere,  a fare,  o 
di  dire , di  scrivere,  ec. , che  che  sia: 
maniera  confortala  di  begli  esempi 
del  Varchi,  del  Berlini,  del  Maga- 
lotti  ; a’quali  si  possono  accompagnar 
questi  due:  - In  una  dolce  memoria 
che  di  lui  fece  in  un  de’  suoi  libri  si 
avanzò  ad  onorarlo  col  titolo  di 
Beato.  Rzrinii,  op.  pi»*-!.  voi.  i,  p.  tu.  M*  a— 
vanzo  a dire  che  Dante  avrebbe  po- 
tuto rappresentare  i suoi  sensi  con 
concetti  diversi  e forse  più  nobili, 
ma  non...  spiegare  altrimenti  quelli 
che  egli  ha  espressi,  ou.  Falconieri,  ioti. 

» L.  Magai. itti,  in  Leti.  Prccett.  p.  334.  La  qual 

forma  di  dire  mi  pare  che  somigli 
molto  la  ripresa , e possa  mettere  in 
pensiero  gli  studiosi  se  sia  riprove- 
vole o no.  Ciò  non  parve  al  Gherar- 


dini che  la  "registrò  con  un  es.  del 
Salvini  e due  del  Bracci.  « Avanzare 
una  proposizione.  Produrla  ardita- 
mente e all'  avventura  per  vera.  » 

Avere  , verbo.  - Del  lungo  tema 
porterò  pochi  tratti , perchè  da- 
rebbe materia  a un  volume.  E 
circa  P usare  il  verbo  Avere  pel 
verbo  Essere  io  prego  con  somma 
istanza  lo  studioso  a leggere 
specialmente  quanto  ne  scrive  il 
Gherardini  a face.  191  e segg. . 
c a face.  62G  dell’  Appendice  alle 
grammatiche  italiane  ; ma  per- 
chè poi  io  non  tengo  più  pe’  miei 
amici  che  pel  vero,  prego  a leg- 
ger anco  la  nota  seconda  a. 
pag.  591  del  Decamerone  del 
Boccaccio  annotato  da  Pietro  Dal 
Rio , e quivi  ventilai'  la  quistione 
col  proprio  senno.  Veggasi  anche 
il  Paria,  p.  76,  e il  Bartoli  nel 
Torto  e Birillo  § cxxm. 

§ 1 . « Si  fugga  V errore  in  cui  molli 
cadono  di  .scrivere  avevo  per  aveva  , 
voi  avevi,  per  avevate.  - A verò, 
averei,  avera  per  avrò  ec.,  sono  er- 
rori detta  plebe  ! » 

Qui  T ira  al  cor , qui  la  pielade  ab- 
bonda. - Plebeo  Dante  Allighieri , lo 
splendore  d’ Italia , anzi  del  mondo? 
Plebei  gli  scrittori  più  grandi  d’ ogni 
secolo  ? Ignoranti , per  tacere  di 
mille  altri,  il  Buommattdi , il  Mastro- 
lini, il  Nannucci,  il  Gherardini,  il 
Fornaciari?  In  quali  tempi  cadem- 
mo ! Ma  chi  può  presumere  di  sce- 
gliere fra  lo  sterminalo  numero 
d’ esempj  die  se  ne  potrebbero  al- 
legare? Anzi  chi  può  presumere  di 
sottrarsi  dalle  fischiate  degli  erudi- 
ti, allegandone?  Io  mi  contenterò  di 
riferire  a comodo  dello  studioso  gio- 
vinetto due  soli  passi  del  Fornaciari, 
senza  nè  pure  aggiugnervi  una  nota 
di  scrittori  più  gravi  e di  miglior 
penna  dal  trecento  tino  a ieri  l'altro, 
che  de’ ripresi  modi  s’abbellirono. 
Dirò  solamente  che  l’usato  vezzo  di 
scrivere  e dire  voi  avevi , voi  saresti, 
voi  eri , voi  andasti , e simili , fu  ed 
è particolar  modo  dello  stil  fami- 
gliare de’  Toscani , e specialmente 
de’ Cornici,  che  ne  son  pieni.  Anzi 
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nota  il  Buommatlei,  p.  « Oggi 
in  parlando  si  dice  Noi  tramo , che 
chi  dicesse  eravamo  , sarebbe  da 
lutti  torse  burlalo;  e molli  dicono 
l o»  eri  anche  nelle  scritture  dome- 
stiche più  che  eravate.  » lo  prego  i 
miei  balii  a leggere  fra  gli  altri  la 
Ciampaoiaggine  d’  Antonfrancesco 
Berlini:  deh  perchè  non  la  leggono  ? 
E’ leggeranno  la  mia , ma  con  minor 
profitto.  Del  resto  nel  giudiziosissimo 
Fornaciari  è tanto,  e d’avanzo,  da 
persuadere  Dii  l’ oche  circa  la  bontà, 
l’uso  retto,  l’ inconlrastabil  diritto 
di  terminare  in  o 1’  uscita  della  pri- 
ma persona  de’ passati  imperfetti, 
parimente  dicevole  allo  stile  nobile 
e famigliare,  e di  potere  non  sinco- 
pare senza  delitto  di  lesa  gramma- 
tica il  passalo  indeterminalo  e il 
futuro  di  molti  verbi.  Dovrà  bensì 
ridere , o sdegnarsi , o certamente 
meravigliarsi  chi  leggerà  ne’'libri 
de’ nostri  balii  sottole  voci  essere, 
vii  , preteriti  imperfetti,  consen- 
tito nel  discorso  famigliare  ciò  che 
qui  risolutamente  proibiscono  in 
ogni  sorta  di  componimento!  Ecco 
il  Fornaciari, 

1.  # Il  Corticelli  chiama  errore 
popolaresco  da  schifarsi  l’ usare  io 
avevo,  per  io  aveva;  ma  è piuttosto 
errore  del  popolo  (corrige,  della 
plebe)  de’  grammatici  il  condannare 
questa  maniera  di  terminazione.  La 
più  antica  stampa  del  Passavanli 
preferisce  quasi  sempre  questa  for- 
ma all’  altra  (e  quasi  sempre  la  pre- 
ferisce Feo  Uelcari  nelle  sue  Opere, 
secondo  fedii,  del  Gioii  falla  su  gli 
originali);  e porterò  qui  un  passo 
(Dui.  i,  c«p.  a)  dove  abbiamo  degli 
esempi  ben  sei.  lo  (dice  un  peccatore 
che  del  suopeceato  ebbe  pentimento 
non  buono)  non  piangevo  perchè  io 
avessi  offeso  Dio  peccando,  nè  non 
avevo  dolore  di  contrizione...  nè  non 
avevo  fermo  proponimento...  ma  per 
paura  piangevo...  e avevo  dolore  che 
mi  conveniva  lussare  morendo  lecose 
del  mondo,  che  io  avevo  tanto  ama- 
te. E dieci  volte  1’  usò  il  Caro  in  que- 
ste parole  del  suo  Longo  (face.  31), 
le  quali  descrivono  il  misero  stalo 
d’ un  amante  : Io  , quand’  ero  giovine 
ed  innamorato  d’ Amarilli , non  mi 
ricordavo  di  mangiare , non  mi  cu- 


ravo di  bere,  non  potevo' dormire, 
mi  doleva  l’ anima , mi  tremava  il 
core,  mi  si  agghiacciava  il  corpo, 
gridavo  come  un  tormentato , tacevo 
come  ùn  morto,  mi  gittavo  ne’ fiumi 
come  avvampalo , chiamavo  Pane  in 
soccorso , perciocché  amuva  an eh'  es- 
so la  Piti,  benedicevo  Eco , perchè 
mi  replicava  il  nome  il’  Amarilli, 
rompevo  le  sampogne,  perchè  mi 
conducevano  le  vacche  e non  avevano 
fona  di  condurmi  Amarilli;  percioc- 
ché conira  Amor  nulla  vale.  Nel 
quale  esempio  è ancora  da  osservare 
di  quanto  vantaggio  sia  stala  la  ter- 
minazione in  0 per  far  vedere  su- 
bito e chiaro  quando  il  verbo  serve 
al  parlante  e quando  ad  altri  (6ra- 
vissimol).  Alcuni  grammatici  meno 
indiscreti  tanno  grazia  a questo 
modo  nello  slil  familiare  ; ma  panni 
che  gli  esempj  che  ne  abbiamo , die- 
iio  diritto  di  usarlo  in  ogni  maniera 
di  stile.  E pare  certo  che  cosi  la  pen- 
sasse Lorenzino  dei  Medici , che 
nella  sua  apologia  più  di  trenta  volle 
fece  così  terminare  la  prima  persona 
dell’ imperfetto  dell’indicativo,  men- 
tre dell’  altra  terminazione  appena 
fece  uso  dieci  volte.  Così  pure  sem- 
bra che  la  pensasse  il  Porzio  nella 
sua  nobile  storia  della  congiura  dei 
Baroni  di  Napoli , ove  pure  ha  que- 
sto modo  più  volle.  ( E cosi  pine,  la 
pensarono  il  Varchi,'  il  Nardi,  il 
Jìenivieni , il  Firminola , il  Diodali, 
senza  tener  cpnto  del  Cerchi  e di 
tulli  i Comici  toscani,  che  tulli 
l'usano  spessissimo).  Perla  qualco- 
sa mi  pare  che  saviamente  il  Cigli  e 
il  Mastrofmi,  dopo  aver  recalo  am- 
bedue ( ahi , ahi , Avvocato  mio  curo, 
ella  jion  iscrive  esattamente  ! Veda 
ambedue)  .(e  più  iì  secondo)  molli 
csempj  ui  si  fatta  terminazione,  la 
pongano  fra  le  maniere  regolari  e 
corrette...  A me  pare  clic  debba 
lasciarsi  libero  agli  scrittori  di  usare 
ora  1’  una  , ora  I'  altra  ( terminazioni»  | , 
come  loro  piaccia  meglio , ed  anche 
di  preferire  la  terminazione  in  a:... 
solo  basta  che  se  alcuno  usi  l’ altro 
modo  per  amore  di  varietà  o di  mi- 
glior suono  o per  altra  ragione,  o 
anche  senza  ragione,  non  si  gridi 
tosto  : errore , errore  popolaresco.  » 
(Lo  studioso  paragoni  la  sapienza  e 
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la  rettitudine  del  giudizio  del  For- 
naciari  con  gli  studi  e la  mente 
de’ nostri  pulimanli.  Legga  eziandio 
quanto  ne  ragionano  ne’  loto  libri  il 
Duommultei,  Troll',  mi,  cap.  xxiv 
e xxxui , è il  Rogacci , § 203;  e noli 
quest'uso  continuo  ne'Canli  popolari 
toscani , dove  m' è indizio  d’ una  con- 
suetudine antica  quanto  la  lingua, 
e dove  V annotateli;  loro  nella  filolo- 
gia mi  pare  troppo  spesso  a piedi. 
Legga  quanto  ne  scrivono  il  Roster 
p.  7 fi , .7/7,  3 23,  e il  Gherardini 
nell’  Appendice  alle  grammatiche 
p.  441 , sec.  cdiz.  Yeggapei  T amor 
di  Dio  la  grammatica  di  Prosino  La- 
pini  , fiorentino  del  secolo  xvt  ; e 
n’oda  qui  frattanto  questo  tratto  ch'è 
alla  pag.  243.  Oda  quel  che  s’ inse- 
gnava tre  secoli  fa  da'  Toscani:  « De 
formationelmperfecti.  Imperfeclum, 
quoii  nos  imitali  Gra'eos  vocaviuius 
Pendente  , formatili-  a secunda  plu- 
ralis  Indicativi  Prtesentis  versa  Te 
(inali  in  Vo  (alque  ita  non  dccipiel 
tjueinquam  inutatio  vocalium , vel 
consonaiilium  in  monosyllabis  et 
anomalis)  ut  Amale  amavo.  Vedete 
vedevo,  Leggete  leggevo  , Udite  udi- 
vo , Venite  venivo , Tenete  tenevo , 
Sapete  sapevo,  cxcipe  Facevo,  quod 
interponit  syllabam  ce,  ut  latino  sii 
simile  Faciebam. . A pud  scriptores 
exit  prima  persona  liujus  temporis 
in  a,  ut  lertia  ; sed  usus  uon  rece- 
pii , Qucin  penes  arbitrium  est , et 
vis  pie),  et  norma  loqùendi.  u Cosi 
per  lutti  i due  libri  Insiilutionuiii 
fiorentina;  lingule  insegna  il  Lupi- 
ni ; e parimente  a carte  243  dice  : 
« Amavate.  Mane  vocem  non  salis 
probavit  junior  ;elas,  etsi  a majori- 
(ms  acccpiain:  prò  qua  voceuuniur 
secunda  minoris  numeri  : diciinus 
cniui  Voi  amavi  prò  Voi  amavate, 
alque  ita  in  usti  receplum  est:  eujus 
loeutionis  extant  ali. pia  monumenta 
apud  scriptores:  quippe  mollior  est 
vox , et  iccirco  usilalior.  » - Questo 
grammatico,  ignoto  anche  a' migliori 
filologi  moderni,  io  l'ho  in  conto  di 
superiore  a cenlinuja  d' ogni  secolo, 
che  inondarono  T Italia  di  gramma- 
tiche, e fecero  sempre  un  buco  nel- 
T acqua  !) 

2.  e Errore  popolaresco  da  schi- 
farsi è ancora , secondo  il  Corticelli, 


il  dire  altro,  arerai,  averei,  ec,  per 
avrò,  avrai,  avrei,  ec,  Non  intendo 
come  avesse  potuto  dir  ‘ciò  quel 
grammatico,  se  avesse  letto  in  Dante 
[o  to'  ; anche  il  buon  Fornaciuri  crede 
che  i grammatici  leggano,!)  lnfer. 
e.  xni,  v.  49:  Aon  arerebbe  in  te  la 
man  distesa:  se  avesse’  letto  nelle 
Vite  de' Santi  Padri,  P.  1 , cap.  v: 
Vienne  dopo  me,  e seguitami,  ed 
arerai  tesoro  in  cielo  : se  avesse  letto 
nello  Specchio  de’  Peccati  del  Ca- 
valca, cap.  v:  Acquiisci  dunque  e 
sia  contento  a quello  ohe  egli  (Dio) 
vuole,  e datti  pace,  e per  questo 
arerai  frutto  ottimo  (ove  non  bene 
avrebbe  sonato  avrai  il  avanti,  alla 
parola  frutto):  se  avesse  letto  nel 
purgatissimo  Galateo  di  monsignor 
della  Casa  : Se  tutta  la  tua  città  averà 
tonduti  i capelli,  non  si  vuol  portar 
la  zazzera:  se  avesse  letto  nei  for- 
bilissimi  sciolti  del  Rueellai(Le  Api, 
v.  330)  : .1 la  poiché  tu  della  sanguinea 
pugna  Revocato  arerai  gli  ardenti 
regi:  se  avesse  letto  in  principio 
d’  una  lettera  del  Bembo  a M.  Alto- 
bello:  Credo  essere  per  pregarvi,  se 
io  avevo  vita,  delle  altre  volte  assai: 
se  avesse  letto  nella  pref.  delle  Vite 
dei  Pittori  antichi  di  Carlo  Dati:  in 
verità  che  mollo  prima  le  averei 
ordinale  : se  avesse  in  fine  letto  tanti 
e tanti  altri  simili  modi  che  infinite 
volte  s’ incontrano  in  questi  ed  al- 
trettali scrittori.  Onde  ben  disse 
Fin.  Zanolti  in  quel  caro  suo  libretto 
degli  Elementi  di  grammatica  vol- 
gare , parlando  appunto  di  questo 
modo:  « i libri  ne  son  pieni  ( anzi 
pienissimi)  ; nè  l' usanza  degli  ultimi 
tempi  l’ ha  rifiutato.  Non  avergi  tra 
le  città  felici  disse  il  Chiabrera  nella 
caiu.  che  incomincia:  Già  tu  . per 
certo.  » Laonde  ben  fece  il  Gigli  che 
nelle  sue  regole  per  la  toscana  fa- 
vella pose  averó  ira  i modi  corretti, 
e lo  fece  precedere  ad  avfò,  che.  è 
una  sincope  del  primo  ; e dee 
lasciarsi  agli  .scrittori  la  facoltà  di 
usare  ora  l’ uno  ora  l’ altro,  secondo 
che  meglio  suona  alle  loro  orecchie; 
e al  più  dire  che  P uso  oggi  corrente 
preferisce  avrò , avrei , ec.  ad  arerò, 
averei,  ec.  » ( Questo  è ragionare  e 
sapere,  figliuoli.  Si  vegga  pure,  ne 
prego  in  ginocchio  gli  studiosi,  la 
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bella  nota  del  Marni  [se  questi  è 
V annotatore)  al  Buommattei , Trat- 
tato xu  ,'cap.  xi.iii,  circa  il  verbo 
Andare,  dove  dice:  Non  vi.  ha  dub- 
bio che  nello  scrivere  comunem. 
s’usa  onderà  più  che  andrò  ; ma  nel 
favellar  per  lo  più  si  pronunzia  que- 
st’ultimo.  E i pulimanli  d'oggi  di- 
cono che  andero  è uno  sproposito!  0 
Sant’  Alò,  impetratemi  la  pazienza! 
leggasi  l'erudita  e ragionevolissima 
nota  a face.  88 I,  voi.  secondo  delle  re- 
gole grammaticali  del  padre  Giamb. 
Da  Ponte,  circa  averei  e averò,  dove 
n’  allega  molti  esempj.  - Ma  ne  vuoi 
sentire  una  grossa ? Leggi  il  § se- 
guente,  e poi  condannami,  e dam- 
mi della  bestia  quando  in’  infurio. 
Leggi.) 

§2.  « Fuggirai  anche  di  dire:  hollo, 
bolla , in  luogo  di  1’  ho,  la  ho.  » 

San  chi  l’ ode,  pazzo  chi’l  crede. 
Perchè  fuggir  questo  modo?  Oh  va, 
appostala  tu!  Che  disgrazia  m’è 
caduta  addosso,  di  dover. difendere 
le  cosette  che  gli  scolaretti-  delle 
prime  classi  sanno  meglio  degli  al- 
tri! Lascerò  gli  esempi  de’ poeti; 
m’ atterrò  a’  prosatori , salvo  il  Cec- 
chi,  le  cui  comedie  giudaico  pari- 
mente come  la  prosa.  - Di  Guiscardo 
(il  quale  io  feci  stanotte  prendere 
quando  dello  spiraglio  usciva,  et 
bollo  in  prigione  ) ho  io  già  preso 
partito  clic  farne.  Bucete,  c.  a , i Hol- 
fo , come  sotto  si  mostra , recato  in 
volgare,  ctrale.  Vii.  SS.  Pad.  Prolog.  Ed 
hollo  ancora  appresso  di  me.  Bergbin. 
opntc. >nc<i.  p.  ni.  Hollo  qui  in  Pisa,  in 
casa  di  mon’  Aldola.  occhi,  ero.  eoi.  i, 

p.  270,  olii.  Le  Mennier.  i al  qUnl  Ogli  Ò , 

egli  è pur  mio  marito  ; boli’  io  a far 
capitar  male?  id.  n>.  voi.  n,  p.  si.  bili 
persuasi  con  buone  ragioni  a lo 
isgombrare.  Ferrucci.., Leti. ...  uio  N.  Non 
ha  madre  questa  fanciulla?  P.  llalla. 

Comcil.  Fior.,  Contparini,  Orniti,  i,  p.  54.  Ma 

bolle  volute  piuttosto  accozzare  ec., 
che  ec.  c.tsa,  cent.  5 i-u  Iloti’  io  alle- 
vala in  questa  guisa , boti’  io  nutrita 
in  modo  che  tu  mi  debbi  far  questo 
bello  scherzo  in  sul  viso?  Firmi,  op. 
t.  1,  p.  no.  Cercava  di  le,  ed  hotti 
tutta  mattina  aspettalo  a lo  studio. 
c«iii,  sport,  alt:  2,  te.  6 lo  la  levai  di  qui- 


vi, e holla  qui  meco.  u.  ib.  att. s,  se.  i. 
Che  ho  eh?  Hollo  (Panimi.)  pieno  di 
pensieri  tanto  dolci  e tanto  piacevoli, 
che  ec.  td.  Error.  att.  i,  «e.  2.  Holla  io 
tolta  bella?  id.ib.  i , 2.  llo\le  promes- 
so... d’andar  da  lei.  Cmiivd.  sant*!».  , Lo 

Schiavo  d* Assuero  Rdtori , «tt.  4,  se.  5.  Hoglì 

adunque  rescritti  di  mia  mano,  e 
deliberato  di  metterli  in  luce.  Firmi. 
oP.  t.  1 , p.  214.  Hollo  destramente  fatto 
tentare,  nè  mi  par  che  ne  voglia 
sentir  parola.  Comed.  sancì..  Ales  a ilio 
del  Pieeolnmim,  alt.  I , ac.  I.  Holla  pregata 
ultimamente  che  mi  voglia  per  ul- 
tima grazia  udir  due  parole,  nè  si 
degna  di  farlo,  id.  u>.  att.  i,  « 4.  Hollo 
pregato  mille  volte  che  mi  dica  quel 
che  lo  muova  a far  questo,  ni.  i.'»m.,r 
Gustante,  att.  2,  se.  2 Venni  ad  abitare 
qua  per  veder  s’io  potessi  mai  averla 
per  moglie,  ed  holla  sempre  trovala 
si  rigida , che  a pena  6 da  credere. 
1,1.  ib.  alt.  s,  se.  3.  Ho  ricevuto  il  pae- 
sello, piacemi  ; hollo  dato  a guernire 
di  cornici.  Chlabrer.  Lclt.  inerì,  p.  262.  Mi 
fu  portato  "il  paesetto;  bollo  dato  a 
far  guarnire  ai  cornici,  w.  ib.  p.243  Da 
essi  bolli  io  tratti  ( gii  esempj  ) imme- 
diatamente, non  presili  da  vermi 

altro.  Barin!.  Orlngr.  Prnb'g.  0 DÌO,qut'StO 

scarabocchio  hollo  io  da  riscrivere, 
o no?  che  ne  dite?  ancella,,  L„it.  p.  t a. 
Hollo  ben  io  pregato  grandemente , 
ed  hammi  promessa  per  voi  tutta 
1’  opera  sua.  Lelt. Bel"*.  va,  p.  65.  (Eusta- 
diin  Manfredi.)  Avrai  pazienza,  siccome 
holla  sempre  avuta  ed  ho  to.  ib.  v.  i, 

p.  343.  ( Fernandanl.  Ghedini.)  - E SI  dlSSG 

pur  anco  rollo  per  lo  vo  , lo  voglio. 
E se  io  ho  poco,  io  l’ho  mollo  ben 
caro,  e vollo  molto  ben  per  me. 
Getti,  Op.  p.  330.  Hollo  con  singolur  pia- 
cer mio  letto  e riletto.  Bc-  b.,  l. n.  a 
M.  jac.  Gabriele.  Rientrai  allora  in  pos- 
sessione del  terreno,  ed  bollo  posse- 
duto. Cam,  t-tt.  aedi.  p.  293.  Hollo  tatto 
imprimere  e pubblicar  tale.  c»-tigi. 
Gnrteg.  Prcf.  p.,9.  Holla  appunto  fornita 
in  un  mese  ir  orai,  pm  wim\.  .Bmrfed. 
op.  i , iso.  Holla  compera  da  lui.  Gre- 
chi , Geni.  t.  I,  p.  159,  edia.  Silvestri.  Hall  egli 

gridato?  td.ib.  p.  2tr>  Hallo  sentito  di- 
re. id.  ib.  p 227.  Ma  Gismondo  hall  egli 

tolta?  Id.  ih.  p.  295,  e cinte  vette  nltr-vr. 

Credo  che  questi  esempj  baste- 
ranno per  ora:  se  ne  trovano  monti. 
Lo  studioso  vegga  intanto  quali  cose 
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si  condannano , e perchè , da  chi  so- 
stenne tanto  ardua  fatica  (bella  fati- 
ca, so  dire!!  a prò  de’  principianti. 
Ma  credi  ino* , lettor  mio,  che  questi 
pochi  esempj  li  persuadano  d’ esser 
carotai?  Se  lo  credi , eh  pover  uomo, 
va’ dormi,  chè  tu  n’hai  bisogno. 

§3.  Aver  r,’ onore  di  alcuna  cosa: 
a Quel  dire  e ripetere-  Ho  V onore  di 
baciarle  la  mano  - ho  l onore  di  di- 
chiararmi - sono  modi  sconosciuti  ai 
buoni  scrittori , e da  lasciarsi  a' di- 
plomatici. - Ho  il  bene  di  dirmele 
servitore  - modo  consimile  ai  già  no- 
tati più  innanzi  : Ho  l’ onore  ec. , è 
frase  assai  comune,  ma  non  è con- 
forme alla  buona  lingua.  » 

K strana  la  storia  di  questi  due 
modi , registrati  uno  sotto  Avere  e 
l’altro  sotto  Bene!  Poniamo  che  lo 
studioso  abbia  l’Ugolini  e il  Vale- 
riani:  qui  legge  quanto  di  sopra  ho 
trascritto,  e quivi  le  seguenti  cose: 
« La  presente  moda  ha  introdotto 
nella  chiusa  delle  epistole  talune 
(vedi  subito  taluno)  frasi  che  in  tutto 
e per  tutto  ripugnano  alla  bella  e 
semplice  indole  della  lingua  nostra. 
Noi  non  direm  di  tutte,  chè  troppo 
amplio  (forse  ampio  o ampio ) ne 
sarebbe  il  catalogo.  Vediam  di  bene. 
Una  sia  Ho  il  bene  di  dirmele  ec., 
invece  di  Ho  l'onore  di  ec....  s«ivini, 
dìsc. 2, s7, 257.  Pubblicamente  ho  l’o- 
nore di  professare,  lidi,  Esper.  nat.  2,  2. 
Tre  padri...  ebbero  l’onore  di  farle 
vedere  al  sereniss.  Granduca.  » Che 
cosa  dee  fare  lo  studioso?  E’ fan  sem- 
pre a ch’ella  è dentro  e ch’ella  è fuo- 
ri. E l’uno  può  dire  all’altro:  Come? 
dopo  tante  iniquità  sboccale  da  voi 
contro  al  Salvini , n’  adducete  gli 
csempj?  lo  non  l’accetto  per  auto- 
revole : gli  era  un  libertino  nel  fatto 
della  lingua.  E quanto  al  Redi,  e’ nè 
pure  era  una  goccia  d’  oro  : diman- 
datene l’ illustre  filologo,  che  me 
cita  e voi  nel  suo  Vocab.  Se  mai, 
che  non  credo,  avessi  torto  io,  non 
avete  ragione  uè  pur  voi.  Io  credo  in 
Dio  Padre  onnipotente,  ne’Trecenli- 
sti,  nella  Legge  del  sale,  e nel  p.  Ce- 
sari: dopo  nel  Puoti,  nel  Lissoni, 
nell’ Azzoccbi. -Veniamo  alle  strette. 

Questa  maniera  di  dire  venne  in 
uso  fino  dal  secolo  xvii,  dove  se  ne 


trovano  esempj  presso  i migliori  ; e 
ne  reca  il  Gherardini  del  Bellini 
del  Redi,  del  Berlini,  del  Ricci , del 
Salvini;  riferendo  sotto  Onore  (do- 
v’  io  pure  avrei  dovuto  allogare 
questo  § ) gli  articoli  seguenti  : 
« Avere  i.’  onore,  in  termine  di 
complimento  e di  civiltà,  vale  Ripu- 
tarsi onorato , Tenere  in  conto  d' o- 
nore.  - Darsi  l’onore  di  fare  che 
cue  sia.  Procacciare  a se  T onore  di 
farlo.  - Godere  i.’  onore  di  fare  o 
dire  , ec.,  che  che  sia.  Avere  l’onore 
di  farlo,  ec.  - Prendersi  l’onore. 
Procacciarsi  T onore.  » Ma,  se  fosse 
forma  riprovevole,  come  mai  Dome- 
nico  Maria  Manni  avrebbe  cominciato 
le  sue  Lezioni  di  lingua  toscana  con 
queste  parole?  « Se  la  prima  volta 
che  io  ho  1’  onore  di  ragionare  a 
voi , ec.  » E come  Barlolommco  Ca- 
saregi , Lettor  pubblico  nello  studio 
di  Firenze  ed  Accademico  sviscera- 
to, avrebbe  risposto  al  p.  Inquisitore 
queste  altre  circa  le  stesse  Lezioni? 
« In  esecuzione  del  riverito  ordine 
di  V,  P.  Reverendiss.  ho  attenta- 
mente letto  il  presente  libro  intito- 
lato: Lezioni  di  Lingua  Toscana,  ec., 
ed  ho  l’ onore  di  riferirle  che  in  esso 
non  ho  osservata  cosa  veruna  repu- 
gnante alla  purità  della  nostra  Santa 
Fede,  e a’  buoni  costumi.  » SI  di 
questo  come  degli  altri  modi  notati 
dal  Gherardini  trovo  molti  esempj 
ne’ più  corretti  scrittori  di  due  se- 
coli fa  ; nè  mi  paiono  tali  da  doversi 
riputar  barbari.  Ben  fece  il  Vocab. 
di  Napoli  a registrare  Aver  l’onore 
di  fare  o dire  ec. , con  l’ es.  del  Sal- 
vini, che  nui  meglio  trascrivo:  Io 
non  posso  far  di  meno  di  non  accor- 
dare al  suo  discorso  alcuna  mia  voce 
intorno  a quella  professione  (.tette  gre- 
che  tenere),  che  io , sedici  anni  è ornai 
e da  vantaggio  ,...  pubblicamente  ho 
l’onore  di  professare,  dì.c.  mi.  - Fra 
poco  avrò  l’onore  di  fargliene  tenere 
un  esemplare.  EUSt.  Manfredi,  Leti.  nulo?. 
?.  I,  p.  105.  * 

§ 4.  « Non  è egli  quell'  ebbero  tagliata 
la  testa  dell'  orribile  penna  del  Boc- 
caccio, per  non  allegarne  altri , un 
mostruoso  parlare  oltramontano?  » 

V aleriani,  in  Parenti,  CdML.fprop.  n°2,  p 0. 

Altri  rispose  a bocca  piena  al 
12 
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sig.  Valeriani  intorno  a questa  forma 
di  dire  ; ed  io  prego  in  ginocchio  gli 
studiosi  a leggere  quella  risposta  a 
carte  192,  centonovanladue,  dell’  Ap- 
pendice alle  grammatiche  del  Ghe- 
rardini , sec.  ediz.  ; dove  fra  l’ altre 
cose  si  legge:  Nolisi  poi  che  /'eb- 
bero tagliata  la  testa  non  uscì  altri- 
menti dall'  orribil  pensa  del  Boc- 
caccio, ma  è dettalo  del  Vulgarii- 
zatore  di  Livio!  V.  aggiustare.  Qui 
voglio  aggiugnere  quanto  d’  altro 
simil  modo  similmente  ripreso  scri- 
ve l’autore  eruditissimo  e giudizioso 
dell’  Ìndice  filologico  alla  Gotiade 
del  Chiabrera  in  Avere:  « Nel  do- 
mestico albergo  ebbe  sepolto  V almo 
splendor  della  beltà  gentile.  c»nt.  7, 
st.  3i.  Maniera  comodissima  per  lo 
verso,  ed  ottima,  tolta  dall’antichità 
toscana , di  usare  la  circuizione  de) 
verbo  avere,  ad  esprimere  il  preterito 
remoto  de’ verbi.  » Vedi  anche  il 
sopramentovato  Lapini  a carte  253, 
dove  ne  ragiona  dottamente. 

§ 5.  « È fraseggio  (nota , nota  questa 
voce)  francese  il  dire  per  es.  : Tu  hai 
un  bel  mormorare,  Tu  bai  un  bel 
dire,  in  vece  di:  Tu  mormori  invano, 
Tu  di’  invano.  » Nicol™. 

Gua’  chi  vedo  per  la  prima  volta  ! 
Io  me  le  inchino  devotamente,  si- 
gnor mio  pregiatissimo;  ma  duoimi 
di  dover  subito  dissentire  da  lei,  che 
non  ha  potuto  far  tesoro  de’  consigli 
del  sig.  Pietro  Fanfani,  di  cui  V.  S. 
lesse  T annunzio  d'  un  Dizionario 
de’  (corrige  di)  pretesi  francesismi! 
(V.  la  mia  nota  sotto  Nicotra  nella 
prima  Tavola  dopo  la  prefazione). 
Nè  pur  ella  conosce , o non  vuol  leg- 
gere , 1’  opere  del  Glierardini , o i 
buoni  scrittori  italiani?  Me  ne  ralle- 
gro. Sappia  dunque  che  nell’  Appen- 
dice alte  grammatiche  italiane  di 
quell’ illustre  valentuomo  a cari.  385, 
e nel  Supplimento  a’  Vocabolarj  al 
§ 10  di  Bello  la  troverà  con  buoni 
esempi  « Aver  bel  dire,  bel  fare, 
e simili.  Locus.  ironica  con  la  quale 
si  accenna  l’ inutilità  del  dire  o del 
fare  altri  alcuna  cosa.  » Le  quali 
lorme,  se  per  avventura  non  piaces- 
sero al  suo  fraseggio , la  v’  imparerà 
a dire  più  classicamente  Avere  agio 


a dire , a fare , o di  dire , di  fare 
che  che  sia.  Tuttavia  per  me,  che 
sto  volentieri  co’  buoni  Toscani,  non 
reputo  infrancesata  la  maniera  da 
lei  ripresa  e confortata  dagli  esempj 
del  Tassoni  e del  Salvini;  e la  sento 
aneli’  oggi  risonare  in  Toscana , due 
secoli  dopo  che  l’ usò  l’ autore  della 
Secchia  rapita , in  tempo  che  T Ita- 
lia non  franceseggiava.  Dice  il 
Thouar  nelle  sue  Tessitore,  p.  73: 
Cintio  ebbe  un  bel  dire , e portare 
esempi  e stampar  compensi  ; la  Ma- 
ria in  questo  tenne  fermo.  - Orsù , 
signor  mio  : aspetti  di  veder  quello 
che  ne  dirà  Pietro  Fanfani  nel  Di- 
zionario, ond’  ella  lesse  l’ annunzio. 
Vedrà  eh’ e’  dice  quel  che  ne  dico 
io!  Da  capo  me  le  inchino. 


A vino  A viso.  V.  Viso. 

Avvalersi.  * Avvalersi  di  una  cosa. 

E perchè  non  usare  la  voce  valersi  ? ■> 

Oh  toi  quest’  altra  ! Il  perchè  l’in- 
tenderebbe Perticone:  intendeva  le 
capre  quando  belavano!  Gli  è per 
dar  materia  di  scrivere  e d’ onorarsi 
a’  linguaj  d’ Italia  ; la  cui  gloriosa 
favella  senza  la  loro  dottrina  an- 
drebbe a babboriveggioli.  Domine, 
quella  protesi  è la  mala  cosa,  l’av- 
versiera , la  befana , il  bau  ! V.  acca- 
ixssiare.  Pure  non  se  ne  spaventò 
quell’ incivile  autore  del  Galateo, 
Gio.  Della  Casa  fiorentino,  le  cui 
scritture  per  altro  non  valgono  un 
trajero  di  Parma.  Imàginati:  disse 
fino  cosi  che  per  talché!  Comunque, 
leggo  nel  Suppl.  a’Vocab.  quest’ar- 
ticolo: « Avvalersi.  Verb.  intrans. 
Valersi , Prevalersi,  Approfittarsi.  - 
Se  bene  qui  si  ragiona  ir  accordo,  e i 
nemici  s’ avvagliono  di  questa  voce, 
nondimeno...  noi  confidiamo  nelle 
promesse  di  S.  M. , ec.  c»s»,  Leit.  Cu- 
rai. P.  63.  » - Non  se  ne  spaventò  quel- 
l’ altro  bambagione  di  Luigi  Tansillo, 
che  nella  dedicatoria  al  Vescovo  di 
Nola  de’  suoi  poemetti  11  Podere  e 
I.a  Balia  l’adoperò.  « Si  terrà  il 
diletto  per  sè  con  vedere  s’ io  ho 
saputo  in  questo  mio  poderetto  co- 
noscer il  buon  terreno,  fabbricar  la 
villa,  ed  avvalermi  del  suo  manto- 
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vano  cultore , c d’  alcun  altro.  » 
L’aramette  il  Fanfani,  senza  bollo. 
È oro  slietto! 


Avvantaiìgiarii  , 
Avvantaggiato.  « Avvantaggiare, 
avvantaggiarsi  per  arricchirsi,**  - 
Verre  con  le  sue  rapine  in  Sicilia 
mollo  si  avvantaggio.  - Avvantag- 

fiarsi,  altro  senso  non  ha  che  quello 
i avere  o pigliar  vantaggio.  - Av- 
vantaggiato : - peso  o misura  av- 
vantaggiata - usano  molti  : ma  tu 
dirai  buon  peso,  buona  misura , 
oltre  il  giusto. » 

Questo  è far  d’ogui  lana  un  peso. 
Vediamo  che  cosa  significa  ouesto 
verbo.  « Avvantaggiare.  Verb.  alt. 
Migliorare,  Aumentare.  Avvantag- 
giarsi. Rifless.  att.  - In  signif.  di 
Procacciare  a sè  vantaggi,  Trarre 
vantaggio  per  sè,  Giovarsi,  Recare 
a proprio  vantaggio.  - 0 ecclesiasti- 
ci, intenti  qualche  volta  più  del 
dovere  ad  avvantaggiarvi,  correte 
pure  allegramente  a promettere  per 
altrui  ambite  cariche,  acquistatevi 
cure , e con  affannoso  concorso  cer- 
cate chiese , chè  le  otterrete.  s«gner. 
Ootres.  l'red.  18,  § vili.  » Seguono  altri 
esempi;  ma  basti  questo  per  con- 
durre lo  studioso  a pensare  che  cosa 
veramente  importi,  massimamente 
oggidì  ! , nell’  addotto  passo  del  Se- 
gneri  l’ avvantaggiarsi , e se  ( dovrò 
ripeterlo  mille  volte)  le  voci  ricevano 
-più  o meno  proprio,  più  o meno 
parlicolar  senso  dalla  intenzione 
delle  clausole.  Talché , anche  nel 
premostrato  esempio  di  Verre,  cia- 
scun vede  al  primo  quali  fossero  e 
a che  stalo  conducono  i vantaggi 
ch’egli  nelle  sue  rapine  si  procaccio. 
Quanti  sorboni  pur  troppo  non  veg- 
giam  noi  tuttogiorno  avvantaggiarsi 
con  rapine  meno  rumorose,  ma  non 
meno  turpi  di  quelle  del  pretore  ro- 
mano! Il  primo  significato  di  questo 
verbo  espresso  dal  Gherardini  è.  pur 
dato  dall’  Alberti,  dal  Vocabolario 
di  Napoli  e dal  Fanfani,  i quali  ag- 
giungono quello  d’aiwisarsi,  ag- 
grandirsi; interpretando  in  tal  senso 
quel  verso  di  Dante  nel  settimo  del 
Paradiso:  Di  tutte  queste  cose  s’av- 
vantaggia L’umana  creatura.  Sotto 
dove  un  pregiato  interprete  spiega: 


è privilegiata , è arricchita.  Arroge 
che  la  Crusca  nota  Vantaggiarsi  per 
Acquistare , Approfittarsi , Avvan- 
taggiarsi. Laonde  n’è  manifesto 
non  esser  vero  che  questo  verbo 
abbia  la  sola  sola  nozione  di  avere 
o pigliar  vantaggio , e che , ben  col- 
locato, secondo  l’intenzion  del  co- 
strutto , non  si  possa  adoperare  ac- 
cennando a ricchezza  o a ingrandi- 
mento di  stato. 

In  quanto  a misura  o peso  avvan- 
taggiato , vadane  la  Persia  el’Amo- 
stante , io  vo’  dire  l’ opinion  mia. 
Trovo  nella  Crusca  Avvantaggiato 
nell’accezione  di  Scelto,  Migliore ; 
nè  veggo  come  non  possa  convenire 
a peso  o misura;  perciocché  peso 
avvantaggihto  torna  a peso  e a mi- 
sura , per  valermi  del  mòdo  proprio, 
a significar  peso  miglior  d' un  altro. 
Similmente  io  trovo  negli  scrittori  e 
nella  medesima  Crusca  e negli  an- 
notatori degli  antichi  vantaggiato, 
aggiunto  di  molte  cose  che  sieno 
piuttosto  doviziose  che  scarse.  An- 
che si  dice  Peso  traboccante , Misura 
colma,  traboccante,  ingorda,  so~ 
prabbondante.  Si  dice  A misura  lie- 
ve, quando  i grani  si  vendono  a mina 
o staio  compiuto  senza  toccarlo  colla 
pala  o altro:  A misura  picchiata, 
quando  colla  rasiera  o altro  si  pic- 
chia una  o due  volte  la  mina  o lo 
staio  pieno,  acciocché  i grani  si 
serrino.  Il  Gherardini  (Voc.  e Man. 
e Suppl.)  dichiarando  meglio  della 
Crusca  un  passo  del  Burchiello  sotto 
la  voce  Ingordo  , dice  : « Misera 
ingorda  , significa  Misura  larga,  av- 
vantaggiata, eccedente  in  più  il  ri- 
ore legale.  » Vedi  ve’  1’  accorto 
lologo  cader  nell’  errore  corretto 
da’ pulimanti  della  lingua!  0 pove- 
retto, e’  sta  fresco! 

AvvRGNAt'RK  « Non  bene  usata  nel 
senso  di  Conciossiachò , Essendo 
che , non  ostante  la  permission  della 
Crusca.  » Filai,  mod.  - Il  primo  t'o- 
cab.  prudenlemenle  la  escluse  in  que- 
llo senso,  e Ugni. 

0 Italiani,  o valentuomini,  dite 
voi,  priegovi,  se  l’ultima  proposi- 
zione è prudente.  Dite  voi  (piai  è 
1’  uffìzio  de’  Vocabolarj  : dite  s’  è 
quello  di  spiegare  le  proprietà,. il 
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valore,  l'uso  delle  parole,  per  l’in- 
telligenza degli  scrittori  e r addot- 
trinamento degli  studiosi,  o quello 
d’obedire  a’ vezzosi  gusti  de’ nostri 
cerusichelli.  Dite  s’ è meglio  che  i 
Vocali,  notino  (con  più  giudizio  e 
discernimento  di  quel  die  fanno)  ciò 
che  l’ uso  de’  mutati  tempi  tralasciò 
dell’antico,  cd  affermino  guel  che 
l’ antica  Età  consente  e la  moderna 
intende,  o che  mandino  sotto  la 
banca  lo  diverse  significazioni  de’ 
vocaboli,  nelle  quali  furono  dagli 
antichi  adoperali.  Oh  giudizi  di  que- 
sti tempi!  11  filologo  modenese  dice 
che  non  è ben  usata  questa  congiun- 
zione, perchè  importa  confusione 
che  può  riuscire  a gravi  equivoci: 
nò  io  voglio  contradirlo , s’ egli  in- 
tende di  parlare  della  turba  degli 
scrittori  ; ma  chi  sa  l’ arte  dello 
scrivere  potrebbe  forse  talvolta  va- 
lersene senza  indur  confusione  di 
sorta.  La  quale  io  non  iscorgo  negli 
eseinpj  recati  dal  Cinonio,  dalla  Cru- 
sca , dal  Corticelli , dal  Rogacci , dal 
Fornaciari,  da  me. -Ed  erano  con- 
dotti in  parte , che  ’l  conte  di  Lan- 
eastro  nolli  polca  venire  a soccor- 
rere, avvenga  che  troppo  era  di  lungi 
a quel  paese,  m.  yìii.  7,  g.  I lavoratori 
erano  tulli  parliti  da’ campi  per  lo 
caldo,  avvegnaché  quel  d)  niuno 
ivi  appresso  era  andato  a lavorare. 
Bncc.  g.  »,  n.  7.  Avvengachè  o Avvegna- 
ché si  piglia  in  senso  di  benché,  e. 
g.  Vi  verrò,  avvegnaché  tu  non  vo- 
gli:  ovvero  per  imperocché,  e allora 
vuole  il  dimostrativo,  é.  g.  Non  potè, 
avvegnaché  da  lungi  era,  venir  per 
tempo.  Hogacci , Pratic.  liog.  ila!,  g 39i.  Si 
fa  giudizio  comune  dagli  artefici  che 
quest’opera...  sia  la  più  celebrala , 
la  più  bella  c la  più  divina.  Avven- 
gachè chi  vuol  conoscere  e mostrare 
in  pittura  Cristo  trasfigurato  alla 
divinità , lo  guardi  in  quest’  opera. 

Vasari , Vii.  Raf.  (V-  Esempi  di  bello  scrivere  del 
Fornaciari,  v.  i,  p.  <66,  o la  noia.)  Parve  che 

Dio  in  questa  loro  prima  uscita 
(do’jji»ionintì)  volesse  provare  un  poco 
la  loro  confidanza,  avvengachè  dopo 
dodici  niiglia  che  fecero  di  cammino 
per  un’erta  faticosissima,...  quando 
poi  furono  giunti  non  trovavano  casa 

che  volesseli  ricettare.  Signor,  uiu.  - 
Appello  al  giudizio  del  filologo  mo- 


denese se  negli  addotti  esempj  sia 
confusione  di  significato  nella  con- 
giunzione avvegnaché.  Professore 
stimatissimo,  la  ripeta  meco  che  il 
giudizio  è il  miglior  filologo  di  que- 
sto mondo,  e che  tutte  le  parole  si 
posson  dire  in  suo  luogo  e tempo  e 
col  senno. 

Avvenuto,  SOSt.  V.  Accaduto. 

Av  verahmi.  « Avverare  per  seguire, 
succedere , avvenire  : - Oggi  si  e 
avverato  un  orribile  misfatto  - 6 
modo  improprio.  » 

Non  posso  acconciarmi  a credere 
che  avverarsi  (cosi  dovea  stendersi) 
valga  nel  proposto  esempio  avveni- 
re , succedere  ; ma  credo  valer  piut- 
tosto Verificarsi,  Confermarsi,  Es- 
ser vero,  Provar  eh’ è vero,  Mostrarsi 
vero  in  effetto , e simili.  Laonde 
spesso  diciamo:  S’avverò  la  disgra- 
zia dell’amico,  eh!  S’avvera  la  tuga 
dell’ Apollonia  col  suo  curato.  La 
miai  locuzione  dichiara,  la  verità 
della  disgrazia  dell’amico,  e della 
fuga  dell'  Apollonia.  Talché  con  tali 
avvertenze  la  mi  pare  maniera  bella 
e buona , chi  brama  servirsene.  Av- 
verato  poi  nel  senso  di  verificato, 
adempiuto,  provato  in  effetto  è ben 
notato  ne’Yocab. , e ne  basti  questo 
esempio  del  Segneri,  Pred.  19,  n°  6. 
-Così  mi  potess’io  qui  distendere 
a piacer  mio,  come  io  vi  mostrerei  ■ 
ciò  sempre  avverato  in  ogni  età , in 
ogni  popolo,  in  ogni  affare.  - Dove 
s’ altri  vuole  intendere  avvenuto  o 
seguito,  io  certo  noi  potrei  conlra- 
diru.  Certe  osservazioni  tornano 
piuttosto  a inciampo  che  a profitto. 

Avvicinare  alcuno.  V.  Acco- 
stare. 

Avviso.  « Essere  d'avviso,  pi  luogo 
di  avvisarsi  e di  essere  avviso,  è un 
errar  solenne.  » Linoni,  a Esserti  av- 
viso, Stimare,  Credere.  ( Essere 
d' avviso , è lo  stesso,  ma  è riputato 
modo  falso,  n Fanf. 

So  dire  che  l’ab.  Manuzzi  sta  fre- 
sco! Povero  don  Giuseppe!  E’ s’in- 
capò di  mettere  nel  suo  Vocab.  que- 
sto §,  ch’è  il  xtv  di  Avviso:  « Essere 
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d'avviso,  vale  Essere  di  parere,  Sti- 
mare, Credere.  Lat.  opinare.  nini.  ani. 
Me».  Polo,  1,127.  Ch’  uom  trema  di 
paura , ed  è d’ avviso  Che  ciò  pos- 
s’ esser  vero  a chi  lo  ’ntende.  rioi. 
Adrian.  op.  mor.  a , se.  Anassimandro  fu 
d’avviso  òhe  gli  animali  primi  fusser 
generali  nell’  umido  con  invoglia  di 
scorze  spinose,  e 5,  3.  Altri  sono 
d’avviso  quella  parola  jivapova  voler 
dire  ricordevole.  » - Sta  fresco  l’in- 
stancabile Gherardini , che  nelle 
Voci  e Maniere  disse:  « È questa 
una  delle  tante  frasi  dispcltatc  dallo 
stormo  de’  cruscabecconi , perchè 
inesser  lo  Frullon  da  Firenze  si  di- 
menticò di  dargliela  beccare  nell’u- 
sato trogoletlo.  11  primo  es.  che  da 
noi  se  n’  arreca , non  sarò  di  fermo 
tenuto  per  licenziosa  modernità:  la 
veneranda  pàtina,  che  tutloquanto 
il  vela , lo  attesta  lavoro  d’ antichis- 
simo artefice.  » E nel  Sappi.  pose  : 
« § 6.  Essere  0’  avviso.  Lo  stesso 
che  Essere  d’opinione , di  sentimen- 
to, di  parere;  Essere  avviso  ad  al- 
cuno che. -[Qui  segue  più  disteso 
V es.,  riferito  dal  Mommi,  di  Polo 
di  Lombardia , che , sia  dello  per 
transito,  fu  mio  compatriota .)  Che 
andiamo  a i Pirenei  io  son  d’avviso. 
Furieg.  nicciard.  21,4.  Però  ch’era  con 
lui  d’un  stesso  avviso.  Salvin.lllad.  1.5, 
p.  ii8.  » Un  altro  es.  è nella  Vita 
d’ Aless.  vii  scritta  dal  Pallavicino  : 
non  avendo  ne’  miei  appunti , per 
dimenticanza,  notato  la  pag. , noi 
posso  recare;  ma  c’è.  Frattanto  con 
esempi  di  tutti  i secoli  lo  studioso 
giudichi  quanto  peso  debbano  avere 
l’ opinioni  contrarie.  L!  Azzocchi  in- 
segna che  non  si  adopera  che  nella 
sola  terza  persona!  - Sotto  amariime 
n’ho  recato  un  altro  es.  dell’ Adria- 
ni. Al  quale  aggiugni  questi:  Adrian, 
piot  v.  4,  p.  275.  Per  la  qual  cagione  son 
lo  d’  avviso  che  i cani  ed  uccelli 
s’  astengano  da’ corpi  balestrati  da 
cielo,  h.  ib.p.  381.  Qui  fu  alcuno  d’av- 
viso ch’io  fossi  per  allegare  esempi 

Vieti.  Forleg.  Pomi . imperi.  <\  2.  Lo  che 

molto  m’ increbbe , e fui  d’ avviso 
Ch’egli  avesse,  e non  io,  la  mente 
Storta.  Nannocci,  Aoal.  Verb. ilil.p.  137.  Per 
le  quali  cose  io  sono  fermamente 
d’avviso,  le  terze  singolari  dei  verbi 
unite  co’ nomi  plurali  non  altro1  es- 


sere che  modi  romani.  - Questo  mo- 
do deriva  dal  provenzale  m'es  davis. 
ed  è vivo  in  tutta  la  Lombardia,  e 
si  legge  anche  nelle  Disgrazie  della 
Mea , poemetto  rustieale  in  dialetto 
montanino  pistojese , st.  2 , cosi 
scritto:  nife  diviso. 


Avvitare.  « Avvitare,  nel  sento  di 
porre , piantare  le  viti,  non  è ben 
detto:  il  termine  proprio  è avvitire.  » 

L’ha  tolto  di  peso  dal  Parenti:  il 
quale  nella  xm  delle  sue  Esercita- 
zioni filologiche  si  ripiglia  e dice: 
« Modificando  l’avviso  già  dato  nel 
uarto  Catalogo  di  spropositi,  in  or- 
ine ad  Avvitare,  osservo  che  questo 
verbo  è da  noi  usato , e fallo  servire 
al  senso  attivo,  appunto  eome  si 
trova  nel  Tanara  (autore  che,  qua- 
lunque c’sia  per  lo  stile,  ben  merita 
estimazione  pe’  termini  dell’  agro- 
nomia [così  ragionano  i galantuo- 
mini], nella  quale,  in  riguardo  a’ 
paesi  nostri,  si  può  dire  eccellente). 
Econ.  del  citt.  in  vini,  lib.  2:  Indarno  pianti- 
la vite,  coltivi  l’arboreto,  avviti  il 
campo,  se  non  provvedi  di  difesa,  ec. 
Se  questo  non  e mal  ricevuto,  l’ana- 
logia soccorre  naturalmente  ad  Av- 
vitare gli  olmi,  gli  oppi,  e simili.  »- 
Noi  pure  di  qua  dalla  Secchia  fino  al 
Tànaro  in  Piemonte , dove  l’ ho  in- 
teso, diciamo  sempre  avvitare  o ci- 
tare gli  alberi  per  maritar  loro  la 
vite.  I Toscani  hanno  un  altro  bel 
verbo,  significante  coltivare  a viti, 

0 piantar  viti;  è ne’ Proverbi  del 
Giusti , p.  30  : Per  arricchire  bisogna 
invilire.  La  verità  di  questo  prover- 
bio l'hanno  provata  testé  più  di  tulli 
quei  di  Correggio!  Scrive  il  Giusti 
nella  prefaz. , p.  9:  « Nota  i verbi 
nuovi  che  hanno  l’aria  d’essere  stati 
trovati  11  per  11  a risparmio  di  lunghe 
parole , come  indentare  per  mettere 

1 denti,  soarentare  per  togliere, 
morendo,  la  paternità,  o per  uscir 
di  parentela  : Chi  presto  indenta  pre- 
sto sparente:  istrumentare , porre 
in  pubblica  scrittura:  Chi  ben  istru- 
menla  ben  dorme:  invilire  per  colti- 
vare a viti.  E poi  tacciamo  Dante  di 
strano  e di  bizzarro,  perchè  quando 
gli  tornava  meglio  (dicono)  inven- 
tava i verbi  di  sana  pianta.  » Vedi  nel 
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§ 3 della  mia  prefazione  quel  che 
ne  dice,  seguitando,  il  Giusti:  le 
cui  sole  parole  sopradette  pos- 
sono condurre  a serie  considera- 
zioni i filologi  da'  lattugoni  e gli  af- 
fannoni cerusichelli  della  lingua 

Lì  pronti,  ancor  che  sia  d’aspetto  sano, 

Colla  lancetta  o le  coppette  io  mano. 

Avvocatura  « Per  professione  di 
avvocato  non  è voce  approvala  : me- 
glio è dire  avvocazione  , dal  lai. 
advocatio  (oh  to’:  credevo  che  fosse 
dal  francese  come  allocuzione,  V.) 
1 nostri  antichi  dicevano  anche  av- 
vocheria,  ovvero  studio,  professio- 
ne legale  di  avvocato.  Osservo  però 
che  il  Cesari  usò  avvocatura , come 
rilevali  da  un  esempio  posto  nelle 
giunte  e correzioni  al  Vocab.  del  Ma- 
nu zzi.  » 

Oh!  io  credo  che  avrò  il  buon 
tempicciuolo  per  un  poco.  Se  con  un 
esempio  del  p.  Cesari  si  cammina 
sicuri,  vedi  assurdità!,  perchè  mo’ 
non  sarà  meglio  dire  e scrivere  og- 
gigiorno avvocatura?  0 che?  quel 
benemerito  Veronese  debb’  essere 
solamente  autorevole  per  le  assur- 
dità? Se  gli  antichi  dissero  e scris- 
sero avvocazione  e avvocherta  non 
obligarono  ne’  rogiti  e testamenti 
loro  che  i discendenti  dicessero  e 
scrivessero  per  l’appunto  avvoche- 
ria  e avvocazione:  le  quali  voci  i 
tralignati  nipoti  dismisero,  sonando 
alle  loro  orecchie  più  grata  l’ avvo- 
catura. Cosi  portò  l’uso  corretto, 
(Juem  penes  arbilrium  est , et  jus,  et 
norma  loqttendi.  Pule  forse  questa 
voce  di  forestiera?  Non  è conforme 
all’  indole  deli’  idioma , alle  giuste 
regole  dell’analogia , e,  come  si  usa 
dire,  nata  in  casa?  Non  è composta 
secondo  l’uso  de’ trecentisti?  Queste 
cose  altri  dice  per  le  voci  nuove 
(anzi  vecchie)  del  povero  Gioberti  ; e 
per  questa,  adoperata  dal  Cesari, 
con  un  esempio  del  quale  si  cammi- 
na sicuri,  non  ha  fiato  di  difesa.  Chi 
dice  avvocazione  oggidì  la  profes- 
sione dell’  avvocalo  ? Pochi , o nes- 
suno. Comunque  sia,  so  che  in  To- 
scana si  dice  e si  scrive  avvocatura , 
come  disse  e scrisse  l’ab.  Cesari  di 
gloriosa  memoria.  Laonde  lodo  l’ac- 
corto mio  Gherardini,  che  nel  suo 


Suppl.  registrò  la  voce  « Awoca- 
tuiia.  Sust.  f.  La  Professione  del- 
l’ avvocalo;  che  dal  Salviali  è detta 
Avvocazione.  - Addio  l’ avvocatura , 
addio  li  studi,  E,  quel  eh’ è peggio, 
addio  que’  pochi  scudi!  >a°>nt.  r<*t. 
mtr. 3,5.  * Il  Molossi  dice  che  ve 
n’  ha  esempj  anche  ne’  Bandi  Leo- 
poldini. 

Atolno.  « Avvulsione  (sic),  Avvui- 
so  (sic),  in  luogo  di  strappamento, 
strappato,  è latinismo  che  non  ha 
l’ appoggio  di  alcun  buono  esempio.  » 

Buoni  esempj  di  scorrezioni  non 
ce  n’è  per  Dio!  Perciocché  l’Italia, 
dal  tempo  delle  xii  tavole  fino  a 
uesto  giorno  1°  di  settembre  1855 
all’  avvenimento  di  Cristo , forse 
prima  pronunciò,  certo  scolpi  e 
scrisse  Avellere,  Avulsus,  Avulsio ; 
poi  da  sei  secoli,  o cosi,  pronunciò, 
scrisse,  e più  tardi  stampò  Avellere 
ed  Avulso.  Mi  vergogno,  e mi  cade 
la  penna , dovendo  not3r  queste  co- 
se; ma  l’istituto  mio,  mal  mio  gra- 
do, mi  vi  condanna.  Nè  credere  che 
questo  sia  uno  scorso  o volo  di  pen- 
na, come  talvolta  accade  anche 
a’  più  diligenti  : e’  scrivono  pure  Ad- 
vanposlo , Ammobiliare , Caldales- 
sa , Disollerramenlo  (e  gridano  che 
non  c’  è]  con  altre  voci  scorrettissi- 
me. Rallegriamo  la  materia.  Lettor 
dabbene , eh’  io  m’ imagino  volente- 
roso di  passar  mattana , vuo’  tu  meco 
attaccar  discorso  un  tra  Ito?  L’uomo, 
erdona  ve’ , ma  lo  dicono  i filosofi, 
un  animale  socievole. 

Leti.  Eccomi;  della  miglior  voglia 
del  mondo. 

Aut.  Oh  bravo!  Dio  le  ne  rimeriti. 
Siedi. 

Lett.  Dove?  non  c’è  sedia  vuota. 
Aut.  Sopra  que’ libri. 

Leti.  Oh  diavolo!  che  sono  cotesti 
negozi  ? 

Aut.  I negozi  de’Vocabolaristarj. 
lett.  Ahimè:  temo  le  inale  in- 
fluenze. Tempi  peslilenziosi,  mio 
caro:  svigno  subito. 

Aut.  No,  férmati:  e’ sono  antido- 
ti, sono  preservativi  con  tra  la  peste 
di  tutte  le  nazioni. 

Lett.  A me  non  1*  attacchi  ve’.  Co- 
nosco i polli. 
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Aut.  0 lo’  : tu  se’  il  più  galantuo- 
mo che  porti  vita  addosso.  Orsù, 
come  stimi  il  Petrarca? 

Leti.  Odi  cosa!  La  è una  dimanda 
un  po’ sciocchetta.  Chi  vuo’tu  che 
non  lo  stimi  il  più  dolce,  il  più  gen- 
tile, e per  certe  canzoni  il  piu  grande 
dei  nostri  poeti  lirici?  Le  son  cose 
dal  tempo  di  Biagio  dalla  zazzera 
lunga. 

Aut.  Uhm!  la  non  mi  va.  Tu  non 
hai  finezza  di  giudizio:  perdona, 
non  siam  d’ accordo.  Egli  è un  poe- 
terello  d’ oggidì. 

Lett.  Senti  quest’ altra  ! Ma  tu  vuoi 
dar  la  quadra  a... 

Aut.  Cessi  il  eielo  ! Non  vo’  dar  la 

Suadra  nè  la  tonda  a nessuno  io. 
ico  da  senno.  Ascolta  : 

Centil  parlar , in  cui  chiaro  refutse 
Con  somma  cortesia  somma  onestate  ; 
Fior  di  virtù , fontana  di  beliate  , 
Ch’ogni  basso  pensier  del  cor  m’avulse. 

Avulse?  che  cosa  è questo?  gli  è 
porro  o carota? 

Leti.  Uno  schietto  latinismo.  0 
questa  è bella!  gli  è il  primo  che 
senti? 

Aut.  Dunque,  se  il  Petrarca  fosse 
un  buon  poeta,  non  l’ avrebbe  usalo  : 
perchè,  se  niun  buon  autore  scrisse 
avulso , niun  buon  poeta  può  nè  an- 
che scrivere  avulse. 

Leti.  Malignacelo! 

Aut.  Grazie,  la  non  s’incomodi. 
Ma  d'avulso  che  te  ne  pare?  Ond’è 
cotestui? 

Lett.  La  mi  pare  bonissima  voce 
da  poesia  della  famiglia  d' avellere , 
e parmi  d’  averla  vista  più  d’  una 
volta , ma  non  ricordo  il  dove. 

Aut.  Vuo’  tu  saperlo? 

Lett.  Volentieri. 

Aut.  In  due  poetonzoli  che  fecero 
il  Torototela  per  le  piazze  d’Italia, 
e nacquero  in  Romagna. 

Lett.  Questi  non  ho  mai  letto.  Chi 
sono? 

Aut.  Annibai  Caro  e Vincenzo 
Monti. 

Lett.  Apriti  cielo  ! I due  più  grandi 
fabricatori  di  versi  sciolti  che  vanti 
l’ Italia  : maestri  dell’  eleganze  più 
belle , solennissimi  ingegni. 

Aut.  Solenni  minchioni,  appetto 
ai... 


Lett.  Sta  cheto,  e fammi  sentir 
qualche  verso. 

Aut. 

L’ un  di  lancia  ferì , 1*  altro  di  brando  ; 

E d’  ambi  i capi  da  i lor  (ronchi  avulsi, 

Si  come  eran  di  polvere  e di  «angue 
Stillanti  e lordi , per  le  chiome  appetì 
Ami  al  carTO  «i  pose.  Car.Enrid.l.iz.v.gso. 

Non  era  meglio  dire  strappali?  non 
era  più  nobile? 

Lett.  Ah  ah  ah:  sta  cheto,  dico. 
Che  stupendo  scrittore  gli  è quel 
lindo  Marchigiano! 

Aut.  Ma  non  di  quel  nugolo  di  pe- 
danti marchigiani , di  cui  parla  il 
Burchiello , « Che  avevano  studiato 
il  Pecorone.  » 

Lett.  E dàlli, lingua  lunga!  Come 
dice  il  Monti? 

Aut. 

Pianto  d’ attrite  meschinelle  avulse 

Ai  sacri  asili , e con  tremanti  petti 

Di  porta  in  porta  ad  accattar  compube. 

Masctier.  e.  A,  v.  304. 

Leti.  Belli!  Oh  le  parole  bisogna 
saperle  usare  perchè  le  sieno  accet- 
te! Che  peccalo  che  questa  non  sia 
nel  Vocabolario! 

Aut.  Ah  ali  ah,  uh  uh  uh,  ah' 
cahch , ah  cahch  : la  c’  è a letteracce 
di  speziali,  come  l’ avulse  del  Pe- 
trarca; nè  qui  solo,  ma  nel  Suppl. 
del  Gherardini. 

Lett.  Diavolo  fallo:  tu  vaneggi.  Di 
sopra  l’ uom  disse  che  non  aveva 
l’appoggio  d’ alcun  buon  esempio. 
VuoMu  pensare  che  non  abbia  letto 
almeno  il  Vocab.  del  Manuzzi?  Noi 
posso  credere  cosi  al  primo.  Sarebbe 
quasi  un  pigliarsi  gabbo  della  povera 
gente. 

Aut.  Caro  lettore,  l’uom  forse 
intendeva  parlare  d’ avvalso  col  v 
doppio!  Ma  se  tu,  cui  Dio  la  conser- 
vi , hai  miglior  vista  di  me , leggi 
qui  sotto  Avellere  , e poi  ragiona. 

Lett.  Leggo...  sta  bene.  Ma  dov’è 
avulso? 

Aut.  Qui  fra  le  giunte,  voi.  iv, 
pag.  18W,  col.  1. 

Lett.  Ho  letto.  Dio  buono!  com’è 
scorretto  e storpiato  l’ esempio  del 
Caro!  - Non  so  più  che  dire,  salvo 
darti  ragione  e perdonarti  le  beffe 
e lo  sdegno.  Altri  .senza  più , poteva 


i Google 


AZZARDARE.  1 Si 

dire  che  avulso  è buona  voce  poeti- 
ca , la  quale , se  non  fosse  ben  posta 
in  nobile  prosa , come  ben  pose  di- 
vulso  il  Guicciardini , vi  farebbe  af- 
fettazione ; e che  avulsione , se  pur 
fa  mestieri  notarla , rimase  a casa 
sua,  cioè  de’  Latini.  - Ma  di’  un  po- 
co: quell’ amico,  quel...,  già  c'in- 
tendiamo , l’ ammette? 

Aut.  Ohibò,  e’ non  è ingrato.... 
Nota  solo  divulso  ed  evulso!  Ma  ra- 
gioniamo d’ Orlando. 

Leti.  Anzi  ragioniamo  di  questi 
participj  fratelli  d'avulso,  che  sono 
pure  latinismi  come  lui  : questi  dun- 
que in  luogo  di  svelto  e divelto  pos- 
sono adoperarsi,  e quello  no?  Belle 
autorità  ci  sono  si  per  l’ uno  come 

Eer  gli  altri.  E gli  studiosi  non  debb- 
ono sapere  almeno  che  cosa  si- 
gnifica ? A dirli  il  vero , mi  gorgoglia 
qui  dentro  un  po’  di  bil<^  Che  modo 
è questo  ? 

Aut.  Per  Dio  che  tu  mi  piaci  ; vuoi 
altro  che  tu  mi  piaci?  Ma  sappi  che 
que’due  participj  sono  fors’ anche 
nella  Legge  del  sale,  e l’altro  no! 

Leti.  Fossero  ancora  in  quella  del 
tabacco,  io  dico  che  l’Italia  ha  di- 
ritto di  sapere  quali  voci  adopera- 
rono i suoi  più  grandi  scrittori.  Il 
parlicolar  giudizio  degli  studiosi,  e 
talvolta , specialmente  per  la  gio- 
ventù , le  brevi  note  de’  vocabolaristi 
scaltriranno  poi  circa  l’uso  eia  con- 
venienza delle  parole  secondo  ie 
materie  e gli  stili.  Dunque  la  poesia 
non, potrà  valersi  nè  pur  di  compul- 
so , testò  scritto  dal  Monti  ! 

Salve , o Divino  , a cui  largì  natura 
Il  cor  di  Dante,  e ilei  suo  duca  H canto. 

Aut. 

Questo  Ga  ’l  grido  dell’età  ventura  , 

Ma  l’ età  che  fu  tua  tei  dice  in  pianto. 

Leti.  Addio,  capo  ameno. 

Aut.  Addio,  lettor  gentile.  Oh  po- 
tessi sperare  d’ averti  sempre  tale! 
Leti.  Di’  la  verità , e m’ avrai. 

Akzardabf.  , 

Azz  a ni, u « Azzardare  è verbo  ora 
ammesso  dal  Vocab.  del  Manu  zzi. 
Non  ostante , tenendo  assai  di  fran- 
cesismo, va  adoperalo  con  cautela  e 
parsimonia.  Espressioni  azzardate 
è frase  che  il  Cesari  riprova,  quan- 


azzardarf.. 

lunque  il  suo  Vocab.  stampato  in  Ve- 
rona Abbia  il  verbo  azzardare , sul- 
l'autorità del  Menzini.  (Dunque  non 
è vero  che  questo  verbo  sia  ora 
ammesso  dal  Manuzzi  ! Fu  dal  Ce- 
sari'; con  un  es.  del  quale  si  cam- 
mina sicuri , vedi  assordita  1 ; e il 
Manuzzi  cita  appunto  il  Vocab.  di 
Verona!)  - Azzardo  è una  foce  non 
notala  nei  passati  Vocab.  della  Cru- 
sca. Nell'  ultimo  del  Manuzzi  vien 
ammessa  sull'autorità  dei  due  Vocab. 
di  Bologna  e di  Napoli.  Non  è che 
traduzione  del  francese  hasard.  An- 
che il  Cesari,  giudice  competente  in 
materia  filologica,  lo  rifiuta.  » 

lo  non  posso  aggiugner  nulla  a 
quanto  doUissimamenle  ne  scrisse 
l’illustre  Gherardini  nelle  Voci  e 
Maniere,  nella  Lessigrafia  e nel 
Supplimento.  Lo  studioso  o non  fa- 
velli di  lingua  o vegga  quelle  opere. 
Azardum  per  /(sardo  già  si  trova  in 
varie  scritture  latine  del  secolo  xin  ; 
e Lusores  (nardi  si  dicevano  intorno 
a que’  medesimi  tempi  i Dadi  da  gio- 
care. Trascriverò  un  breve  tratto 
delia  Lessigrafia , aggiugnerò  qual- 
ch’ esempio  d’autori  toscani  a quelli 
del  Menzini,  del  Magalotti , del  Cor- 
sini, del  Salvini,  e un’opinione  assai 
giusta  del  Parenti  manifestata  nelle 
sue  Annotazioni  al  Dizionario  di  Bo- 
logna. Dice  il  Gherardini:  «Azardo. 
Sust.  m.  Caso  fortuito,  Sorte,  Peri- 
colo, Rischio,  li  Molte  sono  le  con- 
getture intorno  all’origine  di  questo 
vocabolo;  chi  sia  curioso  di  cono- 
scerle vegga  Mayans , t.  li , p.  244  ; - 
Denina,  La  clef  des  langues,  t.  ih, 
p.  42  ; - il  Diccionario  de  la  lengtia 
castellana,  Madrid , 1726,  in  Azar  ; - 
il  Dicliot\.  ètgmol.  de  la  langue  frane, 
par  M.  Ménage,  ec.,  Paris,  1750,  in 
Hazard  ; - il  Du  Cange  in  Azardum  ; 
-il  Bulletin  Hazard;  - ed  il  Le.vique 
roman  par  M.  Raynouard  in  Az.ar. 
Da  tutte  per  altro  concordemente 
risulta  che  Azardo  , Azard.vre  , 
Azardoso,  richieggono  una  sola  z; 
e in  fatti  queste  parole  si  trovano 
cosi  scritte  con  la  z scempia  dalla 
bassa  latinità,  da’  Provenzali,  da’Ca- 
talani,  dagli  Spaguuoli,  da’ Porto- 
ghesi, da’ Francesi.  » Dice  il  Parenli, 
dopo  aver  riferito  il  lesto  del  Vocali, 
di  Verona  : « Accettato  questo  verbo 
nel  senso  attivo  per  le  sopraddette 


i 


BAFFI. 


18!) 


BAGNO. 


autorità  |Stor.  Srmif.  A2.-Menz.  Sal.0,ttim.2). 

non  sembra  da  proscrivere  nel  si- 
gnificato neut.  pass.,  quantunque 
l’ Alberti  non  possa  allegarne  che 
moderni  esempj.  Cosi  diciamo  re- 
golarmente Arrischiare  ed  Arri- 
schiarsi, Avventurare  ed  Avventu- 
rarsi, e simili.  » - Esempj.  Or,  se 
ci  nieghi  d’incontrar  l’azzardo,  A 
sperar  più  per  noi  che  ornai  ne 
avanzai'  Fnrteg.  ni«i«rd.  c. 7,  «i.  io.  Vuoi 
credere  Che  il  ricco  per  far  ciò  vo- 
glia in  pericolo  Azzardar  la  sua  vita  ? 

Terucci , Coinrd.  Aristof.  Plut . att.  2,  ac.  A.  Per 

parer  grato  a simile  riguardo  Dissi 
al  poeta:  Giacché  in  questo  loco  Per 
il  più  grande  effetto  dell'azzardo  Ri- 
trovati ci  siam,  ditemi  un  poco:  ec. 
pananti,  Pori.  Uair.  c.  28.  Si  azzardan  sem- 
pre a far  dei  contrabbandi,  td.ih.c.ss. 
- Nell’  aggiunta  dell’  Abriani  al  Me- 
moriale del  Pergamini , stampata  in 
Venezia  nel  1656,  trovo  Atardare 
con  * scempia  e con  esempio  di  Gio. 
Frane.  Loredano,  scrittor  veneto 
della  prima  metà  di  quel  secolo;  e 
ciò  valga  solo  a provarne  l’ uso  dal 
principio  del  secolo  xvn  fino  a’ no- 
stri tempi  nelle  carte  degli  eruditi. 

Queste  cose  valgano  almeno  a 
covare  che  tutto  ciò  che  i nostri 
alii  dicono  francese  o non  è tale, 
od  è forse  più  comune  ad  altre  lin- 
gue che  alla  francese  : valgano  a 
dimostrare  che,  se  l’ illustre  e mio 
buon  amico  prof.  Paravia  (Jadrense, 
cioè  di  Zara , non  Piemontese , come 
lo  fa  un  Varronello  Reggianello  (')) 
non  s anniderebbe  di  mettere  in 
opera  questa  voce, altri  ve  la  mise  ; e 
che,  quantunque  sappiaassai  di  fran- 
cesismo, per  licenza  datane  da’noslri 
comuni  Anfitrioni , con  cautela  e 
parsimonia  (chè  allora  scappa  via  il 
francesismo!)  vi  si  può  ancora  met- 
tere ! 


(*)  V.  Il  Reggianello,  n.  2,  p.  24. 


Baffi  , « Voce  fatta:  basette.  » Arrocchi. 

La  riverenza  eh’  io  debbo  profes- 
sare a monsig.  Tommaso  Azzocchi 
come  a Cappellano  segreto  del  Pa- 


pa, eia  paura  d’ incorrere  nella 
scomunica  mi  trattengono  dallo 
scherzare  e-  dal  cercar  le  cagioni 
dell’odio  suo  verso  i poveri  balli. 
Che  male  o dispetto  gli  abbiano  fatto 
questi  peli  innocenti  io  non  so;  il 
caso  è eh’  e’  non  può  vedere  i baffi , 
i baffini,  i baffettini,  i baffoni,  i bal- 
faeci  : tolga  poi  Dio  un  baffo  ! Che  s’ ha 
a fare?  io  non  dirò  eli’  e’  si  trovano 
in  lutti  i Vocali.  d’Italia  e loro  Sup- 
plimenti  con  autorevoli  testimonian- 
ze, nè  che  l'ab.  Salvini  li  portava 
alla  greca:  * Le  basette  che  si  di- 
cono ancora  baffi  dal  greco  baphe, 
tintura.  » Sla  pregherò  monsignore 
a leggere  nel  Diz.  de’ Sinonimi  del 
Tommaseo  o nel  nuovo  Elenco  del 
Molossi  la  differenza  ch’è  da  basette 
a baffi,  mostacchi,  pizzi,  pizzo, mo- 
schetta. Se  poi  monsignore,  fatto 
grosso  di  collere  e di  griceioli  con- 
tro l’ infinita  turba  de’  vagheggini  o 
grillolini  baffuti , n’  ha  una  tal  quale 
paura,  si  consoli  recitando  questi 
due  versi  del  Guadagnoli  : 

Fa  ebr  domani  insorga  una  battaglia, 

E vedrai  che  chi  ha  baffi  se  li  taglia. 

Bacavo.  <t  Ragno,  per  Serraglio  di  for- 
’ zati , è preso  di  pianta  dal  francese 
Bagn,  sic,  (*).  72  nostro  Vo cab.  non 
lo  ammetteva , prima  che  gliene  foste 
aperto  V adito  dall'  au.'ora  del  Mal- 
muntile,  che  non  dà  regola  per  ogni 
genere  di  scrittura.  Niente  e per  noi 
più  acconcio,  a rendere  questo  senso, 
che  la  voce  ergastolo , già  dinotante 
Serraglio  di  schiavi  in  catena  ; la 
qual  voce  non  è presa  oggidì  per  Car- 
cere ristrettissimo,  come  insegna  il 
Diz.  di  Bologna  (c  quelli  del  Mannzzi  e 
del  Fanfani),  ma  sujtplisoe  piuttosto 
acconciamente  a Galera  , dovunque 
non  si  traiti  di  condannati  al  remo.  - 
fi  Lasceremo  ed  altri  considerare  se  queste 
voci  sieno  sforuittnra  del  tedesco  Gang , lo 
stesso  che  per  noi  Jndito  o Cormtojo.  A que- 
sta origine  il  Diz.  di  Napoli  riferisce  il  Cagno 
del  M»rgantr , che  fu  dal  Minacci  additato 
per  luogo  simile  al  Bugno.  » Filo),  unni. 

a Ragno  «i  usa  anche  per  Serraglio 
di  forzati  o Ergastolo  , ma  è france- 
se. (Aprite  la  porta  dello  scarica- 
to) o I)  a Faofani. 

Certi  filologi  o grammatici,  discesi 
dalla  più  rea  progenie  d’Adamo, 
per  lo  più  non  fanno,  conforme  nota 
giuslissiinamente  l’ egregio  sig.  Roc- 
co, se  non  che  andare  l’ un  dietro 
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all’altro,  bastando  ordinariamente 
che  l’ un  dica  é errore  perché  tutti 
gli  altri  il  ripetano.  Tutti  i Vocabo- 
laristarj  de’  trancesismi  e de’  modi 
erronei  si  strisciarono  pigramente 
su  le  orme  del  valentuomo  mio  con- 
suddito, e cosi  rivelarono  al  mondo 
la  loro  grande  dottrina.  Ma  cosi, 
vivaddio,  non  fanno  il  Nannucci,  il 
Gberardini,  il  Fornaciari!  Duoimi 
di  non  poter  aderire  alla  sentenza 
dell’illustre  filologo  modenese;  dal 
quale  dissento  con  modestia  e ri- 
guardo com’  è degno , perché  so 
distinguer  l' aquile  da’  moscerini , e 
so  che  anche  i sapienti  errano  tal- 
volta ; ma  nel  fatto  della  lingua  fran- 
cese inclino  a creder  più  (me  lo 
perdoni  l’esimio  linguista  del  Pana- 
ro) a'filologi  francesi  che  agl’italiani. 
Bagno  adunque  è voce  italiana,  e i 
Francesi  per  loro  propria  confes- 
sione la  presero  da  noi  : ella  significa 
quel  Serraglio  di  forzati  o condan- 
nati al  remo  situato  in  un  porto  di 
mare , non  dentro  terra.  Talché  niu- 
no  risoluto  della  lingua  dirà  mai 
bagno  l’ ergastolo  di  Modena  ( ben- 
ché, a dir  vero,  la  mostruosa  scele- 
raggine  d’ un  poliziotto  e d’ un  mi- 
nistro v’  abbia  fatto  bagnar  di  sudore 
e di  pianto  me  pure  un  tratto,  non 
per  altra  colpa  che  l’ imperdonabile 
di  studiare  e d’essere  amico  di  molti 
valentuomini  illustri!)  Ma  ecco  le 
parole  de’  filologi  francesi , come  si 
trovano  nel  grande  Dictionnaire  uni- 
verse! franfois  et  latin,  Paris  1745. 
« Ragne,  s.  m.  Ce  mot  signifie  le 
lieu  où  l’on  renferme  les  esclaves. 
Ce  mot  n’est  un  mot  ture  dans  celle 
signification.  Les  Turcs  ne  le  con - 
naissenl  pas  dans  leur  langue.  Il 
vieni  de  l’italien  bagno,  qui  a celle 
signification  avec  celle  de  bain.  Ainsi 
l’on  dii  le  Bagno  de  Ligourno  pie),  en 
parlant  du  lieu  où  les  esclaves  soni 
renfermés.  On  appelle  les  lieux  où 
l’on  enfertne  les  esclaves  en  Turquie, 
bagnes , du  mot  italien  bagno,  parce 
flu  ii  y a des  bains  dans  la  prison  où 
l'on  enferme.  » (*)  Anche  l’ Alberti 
registro:  « Ragne,  s.  m.  De  l’italien 
Bagno.  » Or  bene:  veggano  una 
volta  gl’  Italiani  dove  l’ incubo  della 
lingua  francese  conduce  talvolta  an- 
che i valentuomini,  e sempre  l’ab- 


borrito  c il  da  abbonirsi  servum 
pecus  de’  loro  ciechi  seguaci.  La 
stessa  diversa  maniera  di  scrivere 
le  due  voci , cioè  bain , lat.  balneum , 
e bugne,  lat.  ergaslulum,  conforta 
la  prova  dell’  origine  italiana. 

lo  non  so  quanti  secoli  sieno  che 
la  darsena  di  Genova  ha  pur  nome 
bagno,  come  da  tempo  si  raccoglie 
da’  registri  di  quella  Missione  urba- 
na ; la  quale  spedisce  ogni  anno  mis- 
sionari ad  evangelizzare  gl’ infelici 
del  Bagno,  cosi  denominato  (come 
ben  dice  l’erudito  e venerato  amico 
inio  prof,  don  Paolo  Rebuffo)  dal- 
l’essere luogo  al  mare  nelle  darsene 

0 ne’ bacini  ove  stanziavano  le  galee, 
e perciò  i condannali  a vogarvi.  Pa- 
rimente giudico  circa  quello  di  Li- 
vorno; la  quale  città,  benché  mo- 
derna, non  e credibile  che  prendesse 
dalla  Francia  la  voce  che  questa  non 
aveva  ; giacché  ne’  Vocab.  più  anti- 
chi di  quella  lingua  fino  a quelli  in- 
clusive  d’  Antonio  Furetière  e del- 
l’ Accademia  francese  del  1604,  non 
ne  trovo  menzione.  Tanto  meno  gli 
scrittori  toscani  : de’  quali  riferirò 
gli  esempj  insieme  con  l’ unico  re- 
calo dalla  Crusca,  eh’ è il  primo;  al 
quale  fo  seguire  la  nota  del  Minucci, 
ricordato  dal  filologo  modenese.  - 
Veduto  il  tutto,  Nepo  la  conduce  Al 
bagno,  ov’ogoi  schiavo  e galeotto 
Opra  qualcosa:  un  fa  le  calze,  un 
cuce,  Altri  vende  acquavite,  altri 
il  biscotto  : ec.  Malo.  c.  8,  tt.  57.  VÌStO  il 
giardino , Nepo  la  conduce  (Utriioti») 
alla  ragnaja , di  poi  al  bagno,  dove 
stanno  i galeotti,  descritto  come  è ap- 
punto quello  di  Livorno,  circa  l’ope- 
razioni  che  fanno i galeotti...  Bagno: 
cosi  chiamiamo  (noi  Tofani)  quel  Ser- 
raglio, entro  al  quale  si  tengono  gli 
schiavi , e coloro  che  per  delitti  son 
condannali  alla  galera,  detti  però 
galeotti...  E questo  serraglio  di  ga- 
leotti credo  che  si  dica  bagno , per- 
chè in  esso  quei  delinquenti  purgano 

1 loro  misfatti , come  coll’  acqua  del 
bagno  si  purgano  le  lordure  delle 
membra.  Cagno  si  disse  ancora  un 
luogo  simile.  11  Pulci  nel  Morgante, 
25 , 206  : Disse  Rinaldo  : Adunque  io 
son  nel  gagno  De’ diavoli!  or  su, 
qui  siam,  che  Pia?  mìooc.  Anooi.MUm.  i.c. 
[La  Crusca  definisce  gagno  per  Luo- 
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«o  dove  si  ricoverano  le  bestie. 
Lat.  caula.  E per  metaf.  Intrigo, 
Viluppo.)  Ma  seguitiamo  per  uscir 
noi  presto  di  questo  gagno.  - E Flora 
chiama  un  poetar  divino  Chi  merle- 
rebbe di  Livorno  il  bagno,  0 l’ isola 
dell’  Elba  per  confino.  Meniioì , s»t.  a.  E 
forse  che  nel  bagno  di  Livorno  Non 
vi  stanno  color  da  imperatori?  Stan- 
ze vi  son  si  nobili  oggi  giorno  Che 
rassembra  il  palazzo  de’  Signori. 

Ipp.  Neri , tre».  Samrain.  e.  0,  st.  26.  Non  è 

maggior  fracasso  allor  che  zomba 
Uu  aguzzili  nel  bagno  la  ciurmaglia. 
Nomi , Catorc.  il’Angli.  c.  li.  si.  70-  Oh  quanti 
dentro  al  bagno  di  Livorno  Starian 
meglio  che  dove  ora  si  stanno  Con 
perpetuo  di  Roma  affanno  e scorno  ! 
Forte g.  cap.  ai.  Onde  questo  disprezzo 
a lor  più  costa  Di  trecento  nerbate 
in  su  le  schiene  Alla  canaglia  su’ 
bagni  riposta.  i<i.  c»p.  m.  E s’io  vorrò 
scialar  senza  sparagno , E nella  roba 
altrui  porrò  la  mana,  Appunto  ve’, 
vo’  far  vedetti  il  bagno , Che  non  è 
mica  il  bagno  di  Diana.  Fagiooi.  in  rì™. 
buri.  p.  68.  (Sotto  dove  annota  il  Fan- 
fani:  « Il  bagno , luogo  dove  stavano 
chiusi  i forzati.  » Ma  qui  noi  segna 

sii  franCP^iPÌ 

Gli  è chiaro  pertanto  che  l’  antica 
Crusca  non  s’ ingannò  nel  registrare 
come  italiana  la  voce  bagno,  c nel 
definirla  Quel  luogo  riserralo,  dove, 
quando  è in  terra,  alloggia  la  ciur- 
ma. D’ altra  parte , rispetto  alla  si- 
gnificazione di  ergastolo  e galera 
debbono  pure  considerarsi  le  ragioni 
addotte  dal  valoroso  sig.  Rocco  na- 
poletano , le  quali  sono  queste  : 
« Ergastolo  fra  noi  è il  luogo  dove 
stanno  rinchiusi  coloro  che  sono 
condannati  ai  lavori  forzati  per  tutta 
la  vita , e Condannare  all’  ergastolo 
corrisponde  al  francese  Comlnmner 
aux  travaux  forcés  a perpetuità.  Se 
noi  l’ usassimo  per  Galera  non  par- 
leremmo esattamente.  E però  i vo- 
caboli che  come  questo  si  riferiscono 
a cose  stabilite  dalle  leggi , debbono 
differire  di  significato  ne’  varii  Stali 
d’ Italia  a seconda  che  differiscono 
le  corrispettive  legislazioni.  » 


(')  Questi  Vocabolaristi  francesi  ac- 
cennano forse  al  Richelet , che  nel  suo  Oiz., 
impresso  a Parigi  nel  1719,  disse  Bagne 


voce  turca.  - lo  poi  sono  gratissimo,  e qui 
gliene  fo  publica  fede , al  chiarissimo  si- 
gnor Enrico  Mayer  della  squisita  genti- 
lezza, onde  mi  porse  alcune  notizie  stori- 
che intórno  al  Bagno  di  Livorno;  le  quali 
darò  qui  abbreviatamente.  « Ilo  cercato 
negli  Annali  del  Vicoli,  11  più  copioso  e 
recente  degli  storici  livornesi,  ciò  che 
potesse  soddisfare  al  suo  desiderio  ; e 
trovo  nominato  il  Bagno  sino  dai  tempi 
in  cui  Cosimo  1 fece  uscire  le  sue  pri- 
me galere  contro  i pirati  barbareschi 
nel  1540,  e s' indicava  con  questo  nome 
il  luogo  dove  si  tenevano  rinchiusi  gli 
schiavi  turchi.  Più  tardi  sembra  che,  ol- 
tre gli  schiavi  turchi , vi  si  chiudessero 
anche  le  ciurme  delle  galere , d onde  il 
nome  di  galeotti,  con  cui  si  denomina- 
vano più  comunemente  i forzali.  Non 
credo  peraltro  che  la  voce  Bagno  fosse 
denominazione  più  propria  di  Livorno 
che  di  altra  città...  Nel  Diz.  de'Sinonimi 
del  Tommaseo  alla  voce  Galera  è ap- 
posta una  nota  di  qualcuno  de' suoi  col- 
laboratori fiorentini , dove  viene  osser- 
vato cheal'edifizioin  cui  si  rinchiudono 
i galeotti  o forzali  ha  nome  di  Bagno...* 
Da  Livorno  ho  saputo  che  il  primo  sot- 
terraneo della  vecchia  fortezza  ove  si 
chiudevano  gli  schiavi  turchi  era  pa- 
recchie braccia  sotto  il  livello  del  mare, 
ond’era  sempre  impregnato  d'acqua; 
non  potrebbe  forse  derivare  da  questo 
fatto  il  nome  di  Bagno,  come  per  con- 
simil  ragione  le  carceri  sotterranee  in 
Venezia  si  chiamarono  Pozzi?...  Ho 
scritto  al  dottor  Caporali, continuatore 
degli  Annali  del  Vivoli,  per  domandar- 
gli altre  notizie , ed  eccole  : 

= Istituito  l' Ordine  Militare  di 
S.  Stefano,  e tornando  i cavalieri  con 
prede,  fu  destinato  il  mastio  della  for- 
tezza Vecchia  per  tenervi  rinchiusi  gli 
schiavi , e subito  questo  luogo  fu  cono- 
sciuto col  nome  di  Bagno. 

Nel  1599  Ferdinando  I ordinò  a tal 
oggetto  la  costruzione  di  vasto  locale 
che  fu  terminato  nel  1605.  Nei  libri  co- 
munitativi  dell'epoca,  e in  quelli  di 
Dogana,  trovo  appunti  relativi  a questa 
fabbrica  sempre  chiamata  Bagno. 

Il  Cantelli  nella  cronaca  mano- 
scritta che  si  conserva  in  Comunità  a 
pag.  140  dice:  « Nel  1602  cominciò  a 
servire  il  nuovo  grandioso  Bagno,  ma 
non  fu  ultimato  cne  nel  1605.  » (Ordini 
della  Reggenza  in  data  del  18  marzo  1751 
soppressero  il  Bagno.) 

Risulta  che  questo  luogo  ebbe  da 
noi  sempre  il  nome  di  Bagno,  ed  è pro- 
babile elio  dall’  Italia  il  nome  passasse 
in  Francia  , perchè  per  i condannati  a 
Tolone,  Rochefort  ec.  vi  sono  i Bagnes 
e non  i Bains. 

In  quanto  alla  etimologia  italiana 
non  saprei  altro  che  ripetere  quanto  ne 
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dicono  i Dizionari  : « Pugno.  nome  dato 
dagli  Italiani  all'  edilìzio  di  Costantino- 
poli dove  stavano  rinchiusi  gli  schiavi , 
perchè  ivi  erano  i bagni , applicato  poi 
a tutti  i luoghi  di  detenzione  destinati 
agli  schiavi  e alle  ciurme  delle  gale- 
re. b — » Veggano  gli  studiosi  s'  è credi- 
bile che  gl'  Italiani  abbiano  presa  dal 
francese  la  voce  Bagno , e quanto  sia  da 
credere  agli  spauriti  dolile  larve  francesi  I 

Balbettare  , « Vale  pronunziar 
male  le  parole  per  impedimento  di 
lingua,  sicché  non  si  può  usare  nel 
eignif.  di  parlare  interrottamenle, 
confusamente , nè  dirai  : - Convinto 
dalle  mie  ragioni,  rispose  balbet- 
tando. v 

Nota  il  Fornellini  : « Balbutio  , 
utis,  balbettare,  ambigue  pronuncio, 
inarticulata  verba  profero  : et  trans- 
lale,  obscure  loquor , aut  inopie  dis- 
sero. » Nola  il  Varchi  nell’EreoIano  : 
« Si  dice  non  solamente  balbolire  o 
balbutire  come  i Latini , ma  balbetta- 
re ancora,  e talvolta  balbuzzare,e 
più  fiorentinamente  tronfiare  o bar- 
bugliare, e di  più  tartagliare.  » Ed  io 
credo  che  balbettare  possa  benissi- 
mo significar  metaforicamente  quel 
parlar  confuso  e interrotto  che  fanno 
spesso  coloro,  i quali,  vinti  dalle 
ragioni  o dalla  suggezione,  dalla 
Vergogna  de’  loro  falli  o da  naturai 
peritanza,  non  hanno  franchezza  di 
parole  ; ma  proprio  linguettano  o 
nalbettieano.  La  qual  metafora  par- 
mi  piuttosto  naturalissima  ; perchè , 
siccome  gli  scilinguati  rilevano  con 
fatica  e lentezza  le  parole,  per  simile 
i peritosi  o troppo  riverenti,  i con- 
vinti, i rei,  cercando  parole  e ra- 
gioni e non  avendone,  s’avviluppa- 
no , mal  connettono  e mirabilmente 
barbagliano  : 

Come  a color , che  troppo  riverenti 
Dinanzi  a’suoi  maggior  parlando  sono, 
Che  non  traggon  la  voce  viva  a’  denti , 
Avvenne  a me.  Diete,  Purg.33. 

Dove  il  Costa  commenta:  Non  la 
traggono  intera , pronunziata  distin- 
tamente, ma  balbettano.  Anche  si 
dici-  balbettare  una  lingua ; locuzio- 
ne ellittica,  il  cui  pieno  è balbettare 
nel  parlarla  ; Cominciare  ad  espri- 
mere in  essa,  quasi  balbettando , i 
suoi  pensieri.  - Mi  dia  avviso  se  V.  S. 


ha  per  ancora  cominciato  a balbet- 
tare la  lingua  turchesca.  Redi,  Leu 
u.mp.  t825,  p.  et.  - La  qual  maniera  di 
dire  conforta  la  sopradetta  ; percioc- 
ché chi  non  esprime  nettamente  t* 
chiaramente  le  parole  o le  ragioni  si 

Suò  dire  con  verità  che  balneggia. 
la  riferirò  varj  esempj , parte  recati 
pur  dalla  Crusca , da’ quali  apparisce 
meglio  la  verità.  - Non  appena  io  sto 
per  rompere  colla  parola,  il  rossore 
mi  appigliaci  timore  mi  fa  peritante 
e inceppata  la  voce  tra  mezzo  alle 
fauci  non  mi  concede  che  a te  spie- 
gar possa  ogni  mio  pensiero...  Du- 
bito infine  e pavento  che  a me  lo 
scilinguagnolo  si  aggeli  e balbetti 
un  mozzo  linguaggio.  Ale».  Boccio, Stor. 
dun  Amant.  p.  2! . E non  ti  arai  a ridire, 
nè  a dire:  Io  non  dissi  bene:  nè 
domin  ch’io  lo  dica  : nè  a scilingua- 
re, o balbotire  lungo  spazio  per  rin- 
venire una  parola.  c.„,,  Gatti,  jt  15.  (Qui 
Monsignore  non  parla  d 'impedimento 
di  lingua,  ma  di  volontario  difetto.) 
E però  a modo  di  fantini  quasi  come 
balbettando,  alcuna  cosa,  secondo  la 
debilità  del  nostro  ingegno,  ne  ragio- 
niarao.  Morsi,  s.  oreg.  D)  - La  Crusca 
spiega  barbugliare  Parlare  in  gola, 
e con  parole  interrotte  ; proprio  di 
coloro  che  favellano  risvegliandosi: 
dove  si  discosta  alquanto  dal  Varchi, 
le  cui  parole  arreca  in  esempio  con 
queste  del  Davanzali  : Rispose  bar- 
bugliando, eh’ e’ dormiva  profondo. 
Tiri!.  Ann.  a . ss.  - Comunque,  la  meta- 
fora o coll’  un  verbo  o eoli’  altro  non 
è.  irragionevole  nè  da  riprendersi. 
Vo’ notare  per  ultimo  una  cosa  circa 
il  verbo  balbare  definito  dalla  Crusca 
per  vagire , e che  nelle  Laudi'  spiri- 
tuali del  Bianco  da  Siena,  povero 
gesuato  del  secolo  xiv,  mi  pare 
chiaramente  usato  nel  senso  di  bal- 
bettare : Non  so  quel  che  mi  balbo. 

I.sad.30,  straf.  158.  Vedi  CI  ACCETTARE. 

C)  Cojì  vuol  essere  V interpunzione 
di  questo  posso;  ed  aveu  ragione  di  dubi- 
tarne il  Parenti  netta  1*  dette  sue  Eserci- 
tazioni filologiche  sotto  Cinguettare. 
Questo  luogo  si  legge  nel  voi.  I,  pag  161 , 
col,  1 , detl'eiiz.  del  p.  Sorio,  Verona  1862- 
U testo  tal.  dice  : Sed  quia  hunc  { Deum] 
esprimere  perfecto  sermone  non  pos- 
sumtis  , humanitatis  nostra;  modulo  , 
quasi  infantiae  imbecillitale  preepediti , 
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cum  aliquatenus  balbutendo  resona- 
mus.  Così  bravamente  l’italiano:  Ma 
questo  è pertanto,  perocché  noi  non 
possiamo  col  nostro  parlare  perfetta- 
mente esprimere  quella  divina  sustan- 
za  ; e però  a modo  di  fantini  quasi  come 
balbettando,  alcuna  cosa,  secondo  la 
debilitò  del  nostro  ingegno,  ne  ragio- 
niamo. Cosa  molto  grata  e utile  agli  sta- 
iliosi  avrebbe  fallo  l'ottimo  p.  Sorio,  se 
nella  tavola  de'  luoghi  citati  dalla  Crusca 
avesse  posto  i riscontri  della  sua  edizione. 
La  Crusca  spesso  non  cita  nè  libri  nè  ca- 
pi, e un  buon  prete  mio  amico,  Don  Sa- 
vino Savini,  che  qui  nomino  a cagion 
d' onore , ha  dovuto  scervellarsi  à trovar 
questo  passo  per  servir  me  e il  Parenti , 
che  nel  predetto  luogo  ne  mostrò  desiderio. 
Quando  poi  esso  prof.  Parenti  addusse 
l esempio  premostrato  per  provare  che 
balbettare  e cinguettare  possono  usarsi 
nel  signif.  attivo,  egli  dimenticò  di  notare 
che  cosi  pure  V usarono  i Latini , onde 
l'  ereditammo.  Stoicus  perpauca  bai- 
butiens.  cu.  a ac«<i.  -ss.  lllum  Balbutii 
scaurum , pravis  fultum  male  talis. 

Horat.  Sai.  i,  3. 


Bimba. 

Avendo  la  mia  Clotilduccia  detto 
bumba  in  iscuola , la  sua  maestra  la 
mise  in  ginocchio,  e le  fece  scrivere 
quindici  volte  bambola.  Poi  le  fece 
un  cappellaccio  maledetto  stando  in 
quattro  con  le  mani  ne’  fianchi  che 
pareva  una  pentola  che  bollisse  (ahi- 
mè! vedi  noi. i.irk)  , gridando  che  si 
dee  dir  bambola , bambola , bambola, 
come  insegna  la  Crusca.  La  Clotilde’ 
sentendo  questa  parola  crusca,  la 
qual  sa  che  vuol  dir  semola,  non 
potè  tenersi  dal  fare  un  cotal  gra- 
zioso ghignetlino  di  sorriso,  da  ben 
perdonarsi  a una  fanciullelta  di  sei 
m sette  anni.  Io  non  conterò  le  ire 
e i senili  furori  della  maestra:  le  son 
cose  da  lasciarsi  figurare  al  ln-nigno 
lettore.  La  poverelluccia  della  Clo- 
tilde tornò  in  ginocchio.  Fallo  sta 
che  venuta  a casa  a desinare  la  mi 
contò  per  ordine  l’ infausta  storiella, 
Oj  bambolandole  il  pianto  negli  oc- 
chi, mi  disse:  Che  colpa  n’  ho  io  se 
dall’ Edvige  mia  sorella  sentii  dire 
talvolta  bomba  e bambola,  e s’io 
non  conosco  altra  crusca  che  quella 
de  nostri  stacci,  la  quale  ci  dà  la 
Simona  per  giocare  a eruseherellala 
sera  '/  La  poverina  avea  ragione  dav- 


vero, ed  io  le  diedi  da  portare  alla 
sua  maestra  questa  letterina,  scritta 
sorbendo  il  calle  : « Pregiatissima 
signora  maestra.  La  prego  di  non 
castigare  per  un  nonnulla  e ingiu- 
stamente la  Clotilde,  come  ha  fatto 
stamane.  Ella  sì,  ben  meriterebbe 
di  farne  un  po’  di  penitenza,  e dire 
un  rosario  di  quindici  poste.  Bumba 
e bambola  dicono  i Toscani,  che  ne 
sanno  più  di  me,  di  lei  e della  Cru- 
sca : dove  se  questa  voce  non  è , la 
ve  la  scriva  lei  sopra  la  fede  d’ un 
ottimo  Prevosto  toscano;  il  quale  di 
loro  donne , dugenlo  anni  fa , disse 
quanto  pur  oggigiorno  è vero: 

Molte  fanoo  da  donna  c sanati  bumbe , 

Senile  fatte  di  cenci  e non  di  carne; 

Le  più  sono  stornelli  e paion  stame. 

Questi  fu  l’ ab.  Federigo  Nomi  nel 
sesto  canto,  si.  64,  della  sua  Cator- 
ceide;  sotto  dove  l’annotatore,  forse 
vivente,  spiega  bamhe  per  bambole, 
fantocci  di  cenci  che  fanno  i fanciul- 
li. Lat.  pupa,  onde  il  nostro  reg- 
giano paca.  Ella  poi,  clic  ha  la  Cru- 
sca in  mano  e la  farina  per  terra, 
non  ha  bisogno  eh’  io  le  dica  che 
cosa  significlii  l’aggettivo  bombo: 
m’  asterrò  bene  dal  dirlo  a lei , si- 
gnora maestra  in  cruscante  ; ma  la 
pregherò  da  capo  a voler  essere  con 
le  scolare  non  cruscaio  più  giusta  ed 
umana.  Non  altro  per  questa,  e Dio 
la  guardi.  » 


Nota.  È storia  curiosa  questa  di 
bombo.  La  vecchia  Crusca,  e quella  del 
p.  Cesari  e delfab.  Manuzzi , senza  dire 
se  sia  sostantivo  o aggettivo,  lo  marchia 
di  V.  a.,  e lo  definisce:  Senza  senno, 
Scempio,  Scempialo,  Scimunito.  Lat.  in-  ' 
pidus,  insulsus  ; recando  questi  osempj. 
Boec.n.32,7.  Ora  avvenne  che  una  giova- 
ne donna  bamba  e sciocca  (Compite  al- 
meno la  proposizione)...  s'andòcon  altre 
donne  a confessar  da  questo  santo  frate. 
Goar.  p«st.  Fid.  (,  8.  Dorinda  forse,  obam- 
bo,  Vuoi  diro  in  tua  mozza  favella? - 
La  Manuzziana  poi  aggiugne  questo  § : 
Bambo,  parlandosi  d’azione  d'uomo,  o 
simile,  vale  che  manifesta  mancanza  di 
senno,  0 prudenza.  Bembo,  Asol.  2,  107.  K 
Cosi  presi  (t  nomi  dimore,  amante, ec. |,  co- 
munque poi  vada  l'opera,  esso  pure  se 
gli  ritiene  aiutato  dalla  sciocca  e bamba 
oppenione  degli  uomini,  che  re.  - Ap- 
pare dunque  dagli  esempj  sopradetti 
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che  bombo  sia  nome  oggettivo,  e signi- 
fichi sottosopra  tcempio  o senza  senno. 
Or  bene  : il  Pantani  lo  registra  sostan- 
tivo, bollandolo  di  V.  A.,  con  la  stossa 
significazione  di  Senza  senno,  Scempio, 
Scimunito:  laonde  s' io  dicessi:  Che 
donna  noiosa  e bamba  è quella  spilun- 
gone 1,  qui  bomba,  nel  senso  dì  scimu- 
nita, debb' essere  un  sostantivo!  Tolga 
Dio  eh’  io  voglia  contradire  si  valoroso 
filologo:  a me  pare  che  possa  essere 
aggettivo  come  nell'esempio  del  Boc- 
caccio e del  Bembo;  ma  s'egli  dice 
eh’ è sostantivo,  e’ sarà;  nè  jo  voglio 
quistioni.  Capisco  bene  che  diamo  me- 
taforicamente del  bambino  a uno  sci- 
munito; ma  diremmo:  Eh  va,  tu  se' 
bombo,  o un  bambo.  A me  gare  sostan- 
tivissimo  nell'  esempio  del  Guarini , ma 
nel  senso  di  bambolo,  di  fanciullo,  non 
di  sciocco  : perchè  quivi  l’ autore  in  per- 
sona di  Silvio, chiamando  Amore, dice  : 
« Ma  che?  troppo  t’onoro  Vii  pargo- 
letto imbelle.  » Al  quale,  rispondente 
a Silvio  sotto  imagine  d' Eco,  sono  ri- 
volte poco  dopo  queste  parole:  « E qual 
sarà  colei  Che  far  potrà  eh’ oggi  l’adori? 
Dori.  Dorinda  forse,  o bambo,  Vuoi  dire 
in  tua  mozza  favella? ella.»  Comunque 
sia , non  sono  solo  a credere  quest'ere- 
sia di  lingua:  ho  meco  l' Alberti  e i 
compilatori  del  Vocab.  di  Napoli,  che 
non  erano  po’poi  oche.  Questi  distin- 
sero benissimo  le  cose:  1"  registrarono 
Bombo,  sost.  masc.,  Lo  stesso  che  Bam- 
bino, con  1’  es.  del  Guarini  : 2°  In  forza 
di  addiettivo,  Detto  delle  persone,  Scem- 

6 io,  Scempiato,  Scimunito,  con  l’es.  del 
occaccio  : 3°  Detto  delle  cose,  Bambi- 
nesco, Puerile,  Vano,  Senza  fonda- 
mento, con  l’cs.  del  Bembo.  Cosi  fanno 
i galantuomini  ! Circa  la  voce  bambo 
sost.  vedi  le  Origini  del  Mpnagio,  che 
ne  parla  alla  stesa. 

Bamback,  Boub  ace,  < Son  voci  del 
volgo,  dice  il  Lissoni;  e dirai  invece 
cotone,  bambagio,  bambagia.  » 

Volgo  il  Caro  e il  Lalli,  volgo  lo 
Spadafora  e l’ Alberti,  volgo  il  ca- 
valier  Pezzanae  Tal).  Mannzzi,  volgo 
i Vocabolaristi  napoletani  c il  Ghe- 
rardini , volgo  il  Giusti,  e,  per  dirla 
in  verso,  Un  volgo  solo  la  Toscana 
tutta.  Castighiamoli  col  bastone  del 
bombage.  Dice  la  Crusca  del  Manuz- 
zi:  « Bombage.  Sorta  di  pianta  ; Lo 
stesso  che  Bambagia.  Lat.  bombax. 
Castigar  uno  col  Iasione  del  bom- 
age,  vale  Castigarlo  più  in  e fletto 
che  in  apparenza.  c»r.,,  l-u.  iud.  2, 138. 
Castigandoli  (come  si  dice)  col  ba- 


stone del  bombage.  » (Questo  tema, 
ond’ abbreviai  l’esempio, appartiene 
al  cav.  Pezzana  : il  Salvini  però,  al- 
legato dal  Gherardini,  spiega  questo 
modo  di  dire  cosi  : È in  una  occasione 
ch'egli  non  se  l'aspetti,  è dolcemente 
gastigarlo  ; ma  scrive  bastonare  non 
castigare.)  - Dice  il  Gherardini  : 

« Baubace.  Sust.  f.  Lo  stesso  che 
Bambagia,  voce  più  generalmente 
Usata.  ( Bombare  è voce  registrata 
anche  nel  Diz.  del  Duez;  e lo  Spa- 
dafora ha  in  quella  vece  Bambage.) 
Bitonto  vi  mandò  molta  bambace. 
talli,  Fr»nteid.8,l3.  - BAMBAGE.  Sust.  f. 
Lo  stesso  che  Bambagia  o Bamba- 
ce. » Nel  Vocab.  dell’ Alberti  e di 
Napoli  lo  veggano  gli  studiosi.  Qui 
reco  l’ es.  del  Giusti  e del  suo  inter- 
prete.-Tenerli  bisognò  nella  bam- 
liage  Tre  mesi.  p«s.  p.  m Tenere 
alcuno  nella  bambage  vale  custodirlo 
con  ogni  più  scrupoloso  riguardo. 

Ma  siccome  qualche  bambagione 
potrebbe  dire. -Vedi?  voce  più  ge- 
neralmente usata  ò bambagia  ; dun- 
ue  noi,  spasimati  della  purità,  ne 
eramo  giusto  avviso  ; tu  se’  bamba- 
bagione  tu , non  già  noi  ; - cosi  farò 
qualche  giunterella  alla  derrata.  Pri- 
ma di  tutto  dico  che  se  una  voce  è 
meno  generalmente  usata  d’ un’  al- 
tra, non  ne  conseguita  che  la  sia 
voce  di  volgo:  poi  dico  che  gl’ il- 
lustri valentuomini  soprameutovati 
non  la  riputarono  vile,  nò  la  mar- 
chiarono di  plebea  : soggiungo  in 
fine  che  pronunciandosi  e scriven- 
dosi tuttavia  da’ buoni  Toscani  bam- 
bage , non  so  se  T asserzione  del  mio 
Gherardini  possa  riceversi  oggidì 
come  generale  e puntualmente  vera. 
Vedi  nel  Suppl.  di  lui  bambagia  per 
rettificare  l’idea  circa  essa  voce  e 
cotone.  Bambagio  è dal  lat.  barbaro 
bambaxium. 

Non  è fuor  di  luogo  notar  qui 
un’  altra  cosetta.  La  Crusca  del  Ce- 
sari e del  Mauuzzi  registra  bamba- 
gino (sost. , benché  espressamente 
noi  dica;  ma  segnando  in  fatto  gli 
addiettivi  e non  i sostantivi,  por  tale 
dee  ritenersi,  oltre  alla  definizione 
che  lo  rivela)  per  Tela  fatta  di  filo 
di  bambagia , ed  arreca  questo  esem- 
pio di  Gio.  Villani!,  10,  168,  3.  E 
r altro  ( palio)  di  bucherarne  bamba- 
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vino,  che  lo  corsono  le  meretrici 
dell’oste.  - Dove  bambagino  è agget- 
tivo, aggetti vissimo;  attesoché  bu- 
cherarne è una  sorta  di  tela , la  quale 
si  lavorava  in  Cipro  e facevàsi  di 
bambagia,  ed  è un  sostantivo  di  ge- 
nere comune,  benché  il  Fantini  Io 
voglia  solamente  mascolino;  il  quale 
ne  dà  purè  nel  suo  Vocab.  bamba- 
gino sostantivo  e non  aggettivo.  Ben 
è vero  che  notano  poi  carta  bamba- 
gina ; ma  lo  studioso  giovinetto  che 
ne’  Vocab.  delle  parole  e de’  modi 
erronei  troverà  non  potersi  dire  bam- 
bagina, ina  bambagino,  ossia  tela 
fatta  di  bambagia,  riputerà  subito 
uno  sproposito  anche  la  carta  bam- 
bagina , la  quale  si  dovrà  chiamare 
carta  fatta  di  bambagia , dacché  non 
si  può  dire  tela  bambagina!  La  cosa 
è qui  : appello  a chi  ha  fior  di  senno. 
Oh!  quanto  meglio  fece  l’ Alberti  di- 
cendo: « Bambagino:  usasi  anche  in 
forza  d’add.  e dicesi  di  qualunque 
cosa,  e principalmente  tessuta  o 
formata  di  bambagia.  Palio  di  bu- 
cherarne bambagino.  Tela  bambagi- 
na. » Quanto  meglio  fecero  i Voca- 
bolaristi napoletani  notando  prima 
questo  vocabolo  aggettivo  con  l’es. 
soprallegato  del  villani;  poi  come 
Aggiunto  di  carta;  e in  line  Usato 
come  come  sost.  masc.  con  questo 
del  Dati,  Vit.  Pitt.  68.  E come  tin- 
onsi  anche  i vasi  macchiati  e i 
ambagini  turchescbi.  - Un  altro  es. 
di  bambagino  aggettivo  è questo  del 
Minucci  nelle  note  al  Maimantile, 
cani.  6,  st.  57.  Camiciuola  è un  pic- 
colo farsetto  di  panno  lino , bamba- 
gino, o lanO.  - Slmilmente  si  usò  e 
Forse  si  usa  la  voce  Agnellino,  che 
trovo  parimenti  usato  colla  forza  di 
sost.  nel  tomo  quarto  dell’  Archivio 
storico  pubblicato  dal  Vieusseux, 
pag.  93  (');  e come  aggeli,  nella 
Cronica  del  Morelli,  allegato  dalla 
Crusca.  La  quale,  come  pure  il  Pan- 
tani, qui  ne  consente  che  lo  teniamo 
per  aggettivo,  purché  non  fiatiamo 
del  suo  bambagino ! Fa  conto,  lettor 
mio,  che  ti  sieno  messe  innanzi  due 
sorta  di  tela;  una  di  canapa,  l’altra 
di  bambagia  ; se  tu  dici  : Mi  piace 
più  la  bambagina  che  la  canapina , 
gesusmaria!  tu  sei  un  barbaro,  un 
corruttore  della  lingua , una  bestia. 


Devi  dire:  Mi  piace  il  bambagino. 
uvvero  tA  TELA  FATTA  DI  BAMBAGIA  ! 
Che?  tu  ridi,  e credi  ch’io  voglia 
stoppinar  una  girandola?  Tu  fai  ga- 
vazzo di  quello  che  tu  aresli  a fame 
pianto.  Lo  dicono  i nostri  filologi , e 
de’ grossi  e de’ buoni,  e che  toccano 
il  polso  del  leone! 


J'j  Ciò  i ne'  ricordi  di  OJerigo  di 
i.  — mccccxii.  Ricordo  ch'io  questo 
di  xxv  di  novembre  comperai  da  An- 
drea di  Renzo  pannaiuolo  a San  Cascia- 
no,  per  insino  a di  xilll  di  gennaio, 
braccia  acini  d' agnellino,  per  fare  un 
capperone,  a soldi  151/2  il  braccio: 
monta  in  tutto  lire  11 . Un  altro  esempio 
di  bambagino  aggett.  i questo  del  Bor- 
ghini , not.  Decam.  p.  8.  in  que' tempi 
che  intese  il  poeta ,...  si  facevano  i libri 
pur  di  carta  o pecorina  o bambagina , 
come  oggi. 


Banca  < Per  banco  o panca , si  dice  da 
molti  erroneamente.  Nemmeno  dirai  : 
aprir  banca  per  aprir  banco.  » 

Alcuni  sono  nati  sotto  un  ascen- 
dente d’ avere  a dir  sempre  roba  da 
chiodi.  Non  sono  panche  da  tenebre 
abbastanza , che  si  tirano  addosso  le 
disgrazie  ogni  momento.  Sappiate 
adunque , o voi  dal  bambagino , che 
fu  sempre  affinità  tra  le  lettere  b e p ; 
sicché  spesso  si  scambiarono  insie- 
me, e 1 una  fe’  l’offizio  dell’altra. 
Ne  volete  una  prova?  state  a sentire  ; 
ma  state  saldi,  anzi  massi,  che  non 
déste  il  traballone  per  l’ oltremera- 
vigliosa, terribile,  fracassosa  novità. 
Vi  parla  (fate  il  segno  della  croce)  la 
veneranda  bocca  della  tanto  adorata 
e si  poco  da  voi  conosciuta  Crusca. 
Dopo  il  baleno  la  folgore:  <i  B,  let- 
tera assai  simile  al  P e al  V conso- 
nante, dicendosi  molte  voci  col- 
l’una  e coll’ altra  scambievolmente; 
come  Serbare  e Servare,  Nerbo  e 
Nervo,  Boce  e Foce,  Balco  e Palco  , 
barca  e pasca.  » Amen. -Per  la  qual 
cosa  gli  scrittori  antichi  e moderni 
scrissero  quando  nell’uno  e quando 
nell’  altro  modo , secondochò  fu  loro 
meglio  in  piacere , e come  venne 
loro  alla  penna.  E ben  fece  l’ accor- 
tissimo Glterardini  registrando  Ban- 
ca, definendola  lo  stesso  che  Panca, 
ed  allegandone  ne’ diversi  §§  che  ne 
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distese  esempi  del  Barberino,  del 
Salvini , del  Nelli,  tutti  scrittori  to- 
scani. Le  quali  cose  ripete  pure 
1’  aureo  Fornaciari  nelle  note  agli 
Esempi  di  bello  scrivere,  v.  i,  p.  90, 
e v.  ti,  p.  3tìi  ; dove  nota  : « B in  cam- 
bio del  P,  o al  contrario;  come  banca 
e panca:  ec.  » Ma  chi  vorrebbe  e 
potrebbe  tener  conto  di  tutti  gli 
esempi  clic  se  ne  trovano?  Recherò 
solo  quel  che  ne  disse  il  Politi  nel 
suo  Diz.  toscano  due  secoli  e mezzo 
fa  : r Banca  chiamano  i Senesi  pro- 
priamente quello  strumento  di  le- 
gno, sul  quale  possono  sedere  molte 
persone  insieme,  che  si  fa  in  diverse 
maniere,  secondo  il  voler  di  chi 
P usa.  1 Fiorentini  dicono  Panca. 
Da  banca  vien  cassabanca , eh’  è 
macchina  maggiore , e serve  per  cas- 
sa , e per  dar  riposo.  » Siete  con- 
tenti, mia  buona  gente,  destri  co- 
me uua  cassabanca  ?__ 

Banca  poi , per  banco  di  cambio , 
banco  di  banchiere,  è qualche  secolo 
che  si  dice  e scrive  pur  da’Toscani. 
Bizzarra  è la  fortuna  delle  parole  ; e 
chi  noi  crede  vegga  il  bel  libro  del 
mio  venerato  amico  barone  Giusep- 
pe Manno.  Oggidì  pochi  dicono  ban- 
co, tutti  banca;  nò  veggo  Ferrar 
massiccio.,  la  peste,  il  cacasangue 
ch’altri  vi  scorge.  Nella  Calligrafia 
Plautina  e Tercnziana  (l’Angelo Ma- 
ria Ricci  trovo  volgarizzata  questa 
frase  di  Plauto  Viahcum  a trapelila 
alieni  dare  nell’  italiana  Far  pagare 
a uno  dalla  banca  il  denaro  pel  viag- 
gio. Trovo  nella  Proposta  del  Tom- 
maseo Banca  di  commercio;  nell’epi- 
stolario del  Giordani,  voi.  vi,  p.  55: 
Il  direttore  della  Banca  di  sconto  si 
ammazza  con  un  fucile  (V.  rcci le)  : 
trovo  nelle  poesie  del  Giusti,  p.  239: 
La  spada  è un’arme  stanca,  Scanna 
meglio  la  banca.  E p.  281 . Censo  e 
Banca  ne  dà.  L’uso  de' ben  parlanti 
dappertutto  F ammette:  sicché  Cor- 
rimi divieto  d’aprir  banca  F accorto 
lettore  lo  metterà  forse  sotto  banca 
fra  le  spazzature.  - Circa  la  voce 
bancarotta  per  fallimento,  che  i no- 
stri maestri  derivano  dal  francese 
banqueroute , e della  quale  io  non 
giudico,  lo  studioso  vegga  ciò  che 
ne  dice  il  Menagio  nelle  Origini.  La 
registrò  l’ Alberti  come  termine  le- 


gale per  lo  stesso  che  banrorotlo:  = 
Cosi  detto,  scrive  il  senatore  don 
D.  A.  Azuni  nel  suo  Diz.  universale 
della  giurisprudenza  mercantile , 
Livorno  1822,  perchè  quando  falliva 
ix  Firenze  alcun  banchiere , si  rom- 
peva il  banco  nel  luogo  ove  trafficava 
il  danaro.  = Prego  il  lettore  a ricor- 
darsi delle  voci  abdicare,  bagno,  in- 
fantare, in  flagranti,  e d’altre 
mille,  anzi  due  mila. 

Bancario  r Anche  bancario  è voce 
non  approvata  dalla  buona  lingua 
(che  fronte  1);  dirai  di  banchiere  in 
polita  scrittura.  » 

Non  sono,  vivaddio,  polite  abba- 
stanza le  scritture  del  Caro?  Qual 
maggiore  politezza  e coltezza  volete 
voi  altri,  se  coltezza  e politezza  co- 
nosceste mai?  La  Crusca  del  Ma- 
nuzzi  non  registrò  forse  bancario 
con  l’autorità  di  quell’ ammirabile 
scrittore?  Se  noi  sapete  trovare  per 
rubrica  v’  indicherò  la  pagina  385, 
colonnello  3,  del  primo  volume.  Ma 
se  non  eravate  paghi  di  quell’  unico 
esempio  d’ uno  scrittore  ehe  voi  al- 
tri sotto  la  voce  Incetta  chiamate 
elegantissimo,  altri  due  dello  stesso 
ve  ne  porgeva  il  Gherardini,  il  cui 
tema  è questo:  « Bancario.  Aggeli. 
Di  banchiere.  -Il  quale  però  offerisce 
cauzione  bancaria.  c«r.  un.  Neg.i.  t , 223. 
Non  solo  non  fanno  questo , ma  mi 
mancano  dell’obligo  e di  pagarmi  a 
tempo,...  e di  darmi  la  securtà  ban- 
caria. IJ.  Lori,  inoii.  3, 78.  - 1J.  ib.  3,  8.'i.  » 
Cauzione  bancaria , con  esempio 
del  Caro,  fu  pure  notala  dal  conte 
Giamb.  Somis  nella  sua  Scella  di 
voci  e modi  di  dire  forensi  trulli  ria 
buoni  autori  italiani.  Ma  se  gli  scritti 
del  Caro  non  sono  politi,  sicuri,  au- 
torevoli abbastanza , prendete  que- 
st’ altro , e Dio  sia  quello  che  vi  con- 
soli. - Piglia  dunque  la  cedola  ban- 
caria, che  ti  dà  Cristo,  e con  quella 
va  a soddisfare.  Segnori,  Miwr-r.  Tori,  x, 
in  Ano.  - 0 divini  oracoli , che  non 
adoro , maleditemi  perchè  grido  che 
i vostri  sagrestani  garbugliano  la 
lingua  italiana,  e che  questo  non  è 
il  modo  d’ insegnarla  ! Fuori  i vostri 
articoli  cruscosi  : i giornalisti  gli 
aspettano  a braccia  quadre. 
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■ bhda  * Cioè  quell' unione  di  suono  lori 
(corrige  sonatori)  che  accompagnano 
-,  suonando  (corrige  sonando)  un  di- 
staccamento di  soldati.  Il  D'Agata 
propone  musica , il  Machiavelli  usò 
suono;  ma  io  non  so,  se  ora  queste 
due  roct  bastassero  alla  chiarezza 
del  discorso.  » 

Dunque  si  dee  dir  ancora  banda, 
o come?  Qui  lo  studioso  rimane  con 
un  palmo  di  naso:  specialmente  i 
giovani  non  daranno  nè  in  esse  nè 
in  enne.  Anche  il  Bartoli , ad  esem- 
pio, disse  in  mille  luoghi  coro  di 
sonatori,  coro  di  musici;  ma  i nipoti 
dicono  banda,  nè  veggo  che  male- 
dizione sia  questa  di  voler  mutare 
alle  cose  i nomi  accettati  dall’uso 
•universale  de’ corretti  parlatori,  e 
confermati  dagli  scrittori  e . da’ mi- 
gliori vocabolaristi.  Vedi  anche  gua- 
statore , ch’è  pur  voce  antica  e tut- 
tavia corrente  in  Italia,  d’onde  si 
vorrebbe  sbandire.  Il  Grassi  nel  suo 
Diz.  militare  prese  dall’ Alberti  que- 
sto tema:  « Banda  o Banda  militare 
si  dice  oggidì  comunemente  Quel 
corpo  di  sonatori  che  accompagnano 
o precedono  i reggimenti.  In  frane. 
JHusique.  Il  Machiavelli  e il  Moute- 
cuccoli  lo  chiamano  II  suono.  » Lo 
ripeterono  i compilatori  napoletani, 
l’ab  Manuzzi,  e il  Lantani  senza 
bollarlo;  il  quale  anzi  aggiugne: 
« e dicesi  anche  banda  a un  corpo 
di  sonatori,  non  salariati  e non  mi- 
litari , che  suonano  al  pubblico  in 
occasione  di  feste  » Nel  Palio  degli 
Asini,  poemetto  giocoso  del  toscano 
Modesto  Rastrelli,  trovo  questi  versi 
e la  nota  dello  stesso  autore,  st.  29: 
Di  banda  militar  doppio  strumento 
L’altera  insegna  al  corso  ne  prece- 
de. Nota.  Si  chiama  Banda  quella 
unione  di  più  sonatori,  che  prece- 
dono i distaccamenti  de’  soldati.  - 
lo  credo  che  da  prima  si  dicesse 
Banda  di  sonatori , e poi , come  av- 
viene di  tani’  altre  cose,  rimanesse 
per  antonomasia  La  banda  senza  più. 
Gaso  è che  qui,  proprio  qui,  quella 
proposta  Musica,  sia  detto  con  pace 
di  cui  spetta,  la  mi  pule  un  tantino 
di  francesismo.  La  tntisique!  bah! 

■ara  Allontaniamo  quanto  più  si 
può  le  cose  tristi , i disctrsi 


noiosi  : ne  parleremo  alla  voce 
Cataletto;  e se  l’umore  avrà 
grilli , forse  vi  rideremo  sopra  ; 
se  pur  vi  saremo  vivi  ! 

Barba  , « Si  prende  erroneamente  per 
la  parte  estrema  del  viso  sotto  la  boc- 
ca , che  negli  uomini  è coperta  di  peli 
detti  barba.  Non  dirai  dunque  - Oli 
dette  un  colpo  sulla  barba  - ma  sul 
mento.  » 

Le  l>lrLe  so n di  più  fatte  maniere, 

E rade  e folte,  e lunghe  e larghe  e corte, 

E tonde  e quadre,  e rosse  e bianche  e nere  : 
Sonne  delle  diritte  e delle  attorte, 

Delle  piovute  e delle  biforcale, 

E ’n  altri  modi , come  db  la  sorte. 

Cosi  cantava  quel  bell’umore  del 
Lasca;  ma  di  quali  parleranno  qui 
gli  onorevoli  maestri?  Questa  è la 
giuggiola.  Frattanto  noi  sappiamo 
che  la  barba  nasce  soltanto  nella 
parte  estrema  del  viso  sotto  la  boc- 
ca, perchè  è coperta  di  peli  detti 
barba  ! Se  per  avventura  altri  avesse 
peli  in  altre  parti  del  viso  sappia  che 
quelli  non  si  chiamano  barba!  Ma 
chi  può  persuadersi  (he  nel  parlar 
famigliare  v’abbia  persona  che  vo- 
glia con  eleganza  poetica  chiamar 
barba  la  faccia  o il  mento?  D’ un  che 
poggiò  pugni  o cazzotti  a un  altro , 
più  comunemente  si  dice  da  tutti: 
E'  lo  sgrugnò,  o gli  diede  solenni 
sgrugnoni.  Comunque,  e’ non  era 
da  tacersi  che  la  Crusca  del  Manuzzi 
registra  a lettere  d’  aguglia  barba 
por  mento  con  un  esempio  del  Buo- 
narroti, rini.  Si:  La  barba  al  cielo 
e la  memoria  sento  In  su  lo  scrigno. 
Vivaddio,  l’argomento  panni  effet- 
tivo; gli  è di  Crusca!  Di’ che  gli 
dieno  di  barba.  Non  erano  da  tacersi 
lilialmente  i versi  di  Dante,  e un  § 
del  Suppl.  del  Gberardini  : < Barba  , 
fìguratain.,  per  Faccia.  - Alza  la 
barba , cioè  il  volto,  il  viso,  dicevano 
li  antichi  ad  un  adulto  per  farlo  ver- 
gognare de’  suoi  errori  più  dicevoli 
a fanciullo,  clic  ad  uomo  fatto.  Papìn. 
Burch.  <57.  » 

Quale  i fanciulli  vergognando  muti , 

Con  gli  occhi  a terra  stannosi  ascoltando, 
E sé  riconoscendo,  e ripentuli  ; 

Tal  mi  stav*io.  Ed  ella  disse:  Quando 
Per  udir  se’dolente,  alza  la  batTia, 
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E prenderai  più  doglia  riguardando. 

Con  meri  di  resistenza  si  diliarba 

Robusto  cerro.  ovvero  a nostra!  vento, 
Ovvero  a quel  della  terra  di  Jarba , 
Ch’io  non  levai  al  suo  comando  il  si  erto: 

E quando  per  la  barba  il  viso  chiese , 
Ben  conobbi  il  velen  dell' argomento. 

BAHHAnir.zAHs:  a A questo  verbo 

supplirai  con  barbareggiare  , volen 
do  correttamente  scrivere.  » Ugolini. 
« Barbarizzare.  Barbareggiare.  1 Met- 
tere in  latino  barbaro.  - Verbo  usato 
dal  Salvini  e riprovato  dal  Paoli.  » 

Pantani. 

E e eh,  ehesnn  bubbole  ! Ma  e’bi- 
sogna  qui  giocar  del  buono  ; non  s’ha 
a fare  con  paperi  ! Mano  alla  sto- 
ria, chè  la  memoria  è traditola.  Be- 
nedetto Fioretti,  più  comunemente 
noto  ]>er  Udeno  Nisieli , Carlo  Ro- 
berto Dati,  e Antonmaria  Salvini  fu- 
rono tre  scrittori  toscani,  e l’ opere 
loro  citate  nel  Vocab.  della  Crusca. 
Il  Fioretti  nacque  nel  1579,  e rendè 
l’anima  a Dio,  che  non  l’accettò 
perchè  disse  mal  dell’  Ariosto , nel 
1612;  il  Dati  nacque  nel  1619,  e 
passò  al  Signore  nel  1675;  il  Salvini 
nato  nel  1653  riposò  in  pace  nel 
1729.  Tutti  tre  ne’loro  scritti  usarono 
la  voce  barbariaare,  come  più  sotto 
dimostrerò;  ma  prima  vo’  predare 
T altrui  bontà  a sapermi  dire,  poiché 

10  sono  poco  forte  nel  calcolo , se  è 
credibile  che  il  primo  ad  usarla  fosse 

11  Salvini,  o gli  altri  due  : e se  dopo 
l’ab.  Salvini  la  possa  aver  usata  nel 
suo  trattatello  de’  barbarismi  Giu- 
seppe Degli  Aromatari,  volgarmente 
più  conosciuto  sotto  il  nome  del  Su- 
basiano , da  Subasio,  monte  presso 
la  città  di  Assisi,  dov’egli  nacque 
all’  uscita  del  Cinquecento  ; ma  vis- 
suto a Veuezia  lo  spazio  di  ein- 
((uant’ anni,  quivi  mori;  e se  dopo 

I ab.  Salvini  la  possa  aver  usata 
Tommaso  Sligliani,  contemporaneo 
del  Tasso  e del  Marini.  Ma  qui  si 
trattava  di  maledire  quel  povero  Sai- 
vini,  e di  beatificare  come  maestro 
di  lingua  il  Duoli;  perchè  box  Pilo- 
ti, vox  Dei;  e chi  noi  crede  a’  più 
riguardevoli  biologi , anathemn  sii. 

II  caso  è che  il  Voealxdario  di  Na- 
poli e la  Crusca  dell’  ab.  Manuzzi 
(voi.  4“ , pag.  1849,  col. 3) registra- 


rono: « Barbarizzare.  Dire  o Scri- 
vere barbarismi.  Commetter  barba- 
rismi in  parlando  o scrivendo,  cavo. 
Ni«.  i,  14.  Senza  che  a continui  .peri- 
coli di  solecizzare  e barbarizzare  sta 
suggetto  colui  che  (tarla  in  liuguag- 
io  straniero,  e a,  n Titol.  Ariosto 
arbarizzanle.  - All’  Ariosto , al  Tas- 
so, agli  altri  moderni  scrittori  si 
conviene  piuttosto  biasimo  che  per- 
dono,quando  senza  necessità  si;- Ire- 
na no  a barbarizzare.  » (Lo  studioso 
badi  alla  voce,  non  alle  bestem- 
mie). Aggiugni:  ij.  3,  «33.  Lo  Scali- 
gero nell’  Archilocus  fra  i suoi  opu- 
scoli poetici  per  dimostrar  l’ abuso 
del  barbarizzare  compone  una  voce 
barbara. 

Il  Gherardini  poi  nel  Supplemento 
scrisse  sotto  Barharhwre  questo  § : 

« Per  Mettere  in  latino  barbaro.  - 
Mostra  l’ interprete  d’ aver  letto  ap- 
probavimus.  Ma  io  penso  che  sia 
voce  fatta  dal  francese  épuiser,  ma- 
lamente barbarizzala  ; chè  se  s’ aves- 
se avuto  a mettere  in  buon  laiino 
barbaro,  io  1’  avrei  delta  non  «po- 
rtare, ma  exputeare,  quasi  spoaare, 
cioè  volare  [Rizzo.  s«iv,».  Annoi.  M.imt.  - 
pvrf  poe«.  a.  ae  » Ricordo  come  il  Sal- 
vini scrivesse  queste  annotazioni  al 
principio  del  settecento;  e lo  ricordo 
per  chi  mi  farà  la  finezza  di  sciti-anni 
il  quesito  di  matematica  sublime 
sopranotato.)  - L’ esempio  del  Dati 
è questo  tolto  dall’orazione  che  co- 
mincia : Sempre  fui  di  pensiero , ec. 
falla  nell’  Accademia  della  Crusca , e 
puhlicata  anche  nel  primo  voi.  degli 
Oratori  italiani  del  Trucchi:  Impa- 
rino questi  tali  (clw  diana  I «rivo»»  viravi 
di  lingua)  a gradir  le  correzioni  dal  re 
Demetrio  ; il  quale  mentre  dimorava 
in  Atene  nel  fare  a tutto  il  popolo 
afflitto  un  donativo  larghissimo  di 
frumenlo,  parlando  barbarizzò,  e 
sentendolo  uno  della  moltitudine, 
ad  alta  voce  com'era  da  dire  avvertì. 
Ond’  egli  ascoltandolo  dichiarò  clic 
per  amor  di  tale  ammenda  augu- 
menlava  il  eongiario.  - Bello , amo- 
revole, utilissimo  esempio!  Dov’ è 
notabile  che  Carlo  Dati  fiorentino, 
segretario  dell’Accademia  della  Cru- 
sca , scrittore  appunto  e sicuro , ri- 
prendendo gli  errori  de’  suoi  coeta- 
nei, de’  suoi  colleghi , maledetta- 
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mente,  secondo  i nostri  Caporioni , 
barbarizzò!  Quelli  del  Subasiano  e 
dello  Stiglia»!  sono  additali  dal  Ber- 
gamini; ina  non  valgano  se  non  a 
rovar  l’ uso  d’ una  tal  voce  ; la  quale 
a piò  numero  d’ esempj  e più  vec- 
chi di  barbareggiare;  che  finora 
ne’  Vocab.  n’  ha  due  soli , del  Mon- 
zini  e del  vituperato  Salvini.  E il 
Bracci  nelle  note  alle  sai.  del  primo 
scrive:  « Barbareggiare,  verbo, 
penso,  formalo  di  nuovo  dal  Menzi- 
ni,  che  lo  fa  derivare  da  barbaro, 
barbarismo , giacché  nel  Vocab.  non 
si  trova.  » Ben  è cosa  degna  di  noia 
e di  meraviglia  che  l'illustre  mio 
consuddito  Prof.  Marcantonio  Pa- 
renti , tanto  (degnamente)  pregiato 
e saccheggiato  da’  mentovali  filolo- 
gi, un  de’  quali  egli  altrettanto  de- 
gnamente pregia , sia  poi  con  si 
fioco  riguardo  da  loro  medesimi  di- 
chiarato un  l>arbaro,  e quasi  messo 
in  deriso.  Perciocché  s’  altri , che 
non  la  vuole  a filologo  o pullulante 
di  lingua,  talvolta  solecizza  o bar- 
barizza , la  se  gli  perdona  ; ma  come 
può  credersi,  che  chi  scrive  dotta- 
mente in  materia  di  lingua , come  il 
Parenti,  non  vada  avvisato,  e non 
consideri  bene  ogni  voce  ed  ogni 
modo  per  non  bubbolarsi  la  fama  di 
corretto  e purgato  scrittore?  Orbe- 
ne: l’egregio  prof.  Parenti  non  solo 
adopera  questo  verbo  nel  senso  in- 
transitivo, ma  nell’ attivo  altresì.  - 
Perchè  poi  dov’  GSSO  (volga  minimene  ) 
nomina  Cioppella  il  Pane  buffetto, 
che  suolsi  manipolare  e vendere  a 
due  a due,  la  scrittura,  barbariz- 
zando maggiormente  si  fatta  locu- 
zione , anziché  mutarla  in  Coppielta, 
la  riduce  a Chioppetla?  spr„p. 
n.  3,  p.  il  (')  Oh  povero  Prof.  Paren- 
ti, quanti  spropositi!  che  barbaro! 
V.  addetto  , e cento  altri  luoghi  in 
questo  mio  ginepraio , dove  metto 
su  lo  sdrucciolo  quel  valentuomo  o 
di  difender  me  o di  accusare  se 
stesso,  lu  verità  le  accuse  sarebbero 
troppe!  V.  brache,  in  fine. 

Orsù,  se  scorrettamente  si  scrive 
barbarizzare , scorretti  e liarbari  sa- 
ranno solecizzare,  volgarizzare  (che, 
se  non  pule  di  francese,  pule  di 
volgo),  italianizzare,  grecizzare,  la- 
tinizzare, poetizzare,  dialogizzare, 


sillogizzare , sinonimizzare , metafo- 
rizzare, ortografizzore , etimologiz- 
zare, satirizzare,  finalizzare,  pro- 
logizzare,  con  tutta  l’altra  schiera 
infinita,  benché  sieno  verbi  appro- 
vatissimi.  Vero  è ...  ma  che  vale 
spender  tempo,  carta  e pazienza 
sopra  queste  taecolate?  Non  è,  viva 
Dio , una  bella  voce  cola  lizzare , Cioè 
Dare  delle  ceffate , Schiaffeggiare  ; 
ma  pure  i filologi  più  riguardinoli  la 
registrano  come  una  gemma , senza 
le  solile  avvertenze  di  Voce  antica , 
Brutta  vociaccia , Scappa  via  che 
t'appesta  , e simili.  Ma  forse  la  pia- 
ceva al  Puoti!  La  cui  sentenza  in 
riguardo  di  barbarizzare  è vera- 
mente d’una  grande  importanza  nel- 
la lingua  e la  gioventù  d’Italia!  Fa- 
lene Ì fuochi.  V.  BERSAGLIARE. 


(')  Noto  per  un  via  va  che  i Mori  aneti 
ieri rendo  Chioppetla  imitano  i monta- 
nari di  /‘intoni.  - l' stavo  cheta  perchè 
nella  cesta  Pituri  (politi  m'eian  nati  e 
|)itmine,  Con  un  c-ippon  di  quei  dal  di 
di  festa , E na  bella  ehloepi-tta  di  gal- 
line. Lori,  Di, grài.  della  Mot , ,t  50.  - V.  Canti 
popolari  toscani,  Firenze,  1856. 


Barbaro,  sust.  a Chiamano  coti  al- 
cuni quel  cavallo  corridore,1  per  lo 
iù  di  Barberi  i,  e che  debite  dirti 
albero;  e così  ti  pronunzia  in  To- 
scana. » 

Non  repugno  la  sentenza.  Oggidì 
sarà  sempre  piò  propriamente  detto 
e scritto  barbero  cne  barbaro  per 
cavallo  di  Barberia.  Ma  voglio  no- 
tare che  gli  antichi  dissero  e scris- 
sero anche  Barbaria  ; quindi  barbaro 
e barbaresco,  suo  sinonimo,  di  che 
sono  ne’  Vocali,  due  esempj  del- 
I’  Ariosto  e uno  del  Bembo.  Voglio 
notare  che  due  Toscani  ragguarde- 
volissimi scrissero  barbaresco  e bar- 
baro, nè  parve  loro  di  barbarizza- 
re. - Ma  come  al  barbaresco  arte 
maestra  Stimoli  adatta  acciò  raddop- 
pi il  corso , Cosi  ec.  n •■mi,  Cat<-re.  cani.  4, 
si. mi  Cavallo  barbaro  nell’alto  della 
carriera,  cigli,  c»ii«*.  prima,  p.  < in.  - Vo- 
glio notar  finalmente,  dacché  me  ne 
viene  il  destro , che  non  mi  par  vera 
l’ interpretazione  data  dal  Biscioni , 
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e ripetuta  dal  Manuzzi,  a questo  ter- 
zetto del  Lasca,  nim.  i,  tw: 

Oh  io  che  vaglio  per  quattro  Plafoni , 

F,  son  nel  compor  versi  un  barberesco. 

Fonato  sono  or  starmi  pe’ cantoni! 

Dove  barberesco  è interpretato  per 
Uomo  franco  e risicoso  ; e dov  io 
non  so  vedere  che,  figuratamente, 
un  barbero,  corrente  a freno  abban- 
donalo ; cioè  un  verseggiatore  di  fa- 
cilissima vena , e proprio  come  dice 
lo  stesso  Lasca  altrove,  lEgtog.rc.p.teo) 
un  componitore  a briglia  sciolta  : 
insomma  uno  eh’  è barbero  nel  far 
versi  ; il  che  significa  in  buona  lingua 
che  v’è  abile,  esperto  assai.  Mi  pare. 

Babilajo  o Basii. aro.  « Non  esi- 
ste : Botlajo.  » Annot.  Pi«m.  v.  9,  p-  327. 

Qnand’ io  m’abbatto  in  alcuno, 
che  senza  un  lungo  tràino  di  parole 
mi  ammazza  11  di  botto  una  voce, 
ne  gongolo,  ne  sono  zuppo  d’  alle- 
grezza. Viva  la  speditezza  de’boja 
della  lingua!  Caro  barilajo,  tu  se’ 
spacciato:  Jion  esisti  più.  Vero  è 
eh’  eri  vivo  nel  Cinquecento  fra  le 
rime  burlesche  del  Ruscelli,  al  quale 
ti  tolsero  i Vocabolaristi  bolognesi 
e l’ab.  Manuzzi  per  darti  a Mattlo 
Franzesi,  da  cui  poi  li  sottrasse  il 
Gherardini  : vero  è che  l’ onorarono 
come  vivo  il  Duez  e il  Veneroni;  e 
tutti  dissero  eh’  eri  Portatore  di  ba- 
rili ; ma  il  Molossi , il  Carena , e il 
Pantani,  e prima  di  loro  i Vocab. 
napoletani  ti  renderono  la  dovuta 
giustizia , significando  che  tu  vali 
anche  per  Quello  che  fa  e vende  ba- 
rili. 0 che?  11  bottaio  faccia  il  suo 
mestiere,  e Iti  il  tuo.  Egli  fa  il  grande 
perchè  fu  nobilitalo  dal  Celli; ma  tu 
se’  rammentato  ne'  Bandi  antichi 
toscani  dell’anno  1552,nètuse’uomo 
di  sospetto.  Botti  c barili  si  sono 
sempre  fatti  e sempre  si  faranno.  Eh 
via,  rivivi,  risuscita  in  virtù  della 
verità , e dà  del  pialletto  per  la  lesta 
a’  filologi  cianfruglioni  vivi  e morti. 
-11  remolajo,  un  barilaro,  un  calc- 
ialo, un  maestro  d’ascia,  e li  mari- 
nari ovvero  compagni.  Band.  ut.  i5S2. 

■AROrno.  a Raroccio  e Riroccio , 
sorta  di  carretta  piana  a due  mote, 


che  serve  per  trasportar  robe.  » Cr»«e* 
e Comp.  lino  alt'  Ultimo. 


Presso  Nonio  birotum  significa 
Cocchio  a due  ruote;  (')  ma  l'uso 
toscano  fa  notevole  differenza  tra  ba- 
roccio  e biroccio.  « Barando,  nota  il 
Lambruscbini  presso  il  Tommaseo , 
è vettura  o da  contadini  o da  portar 
roba  qua  e là.  Il  biroccio  è vettura 
più  signorile  : è una  specie  di  cales- 
se; ma  differisce  in  questo,  che  si 
compone  d’ una  pura  seggiola  posta 
sopra  un  baroceino,  e i piedi  si  po- 
sano sulle  corde  di  esso  coperte  di 
stuoini.  » Non  sono  d’  accordo  i 
Toscani  : Modesto  Rastrelli , nelle 
note  al  suo  poemetto  giocoso  II  Pa- 
lio degli  Asini  (che  qui  lo  vincono 
tutti) , cosi  scrive:  « 11  Vocab.  con- 
fonde la  voce  Baroccio  e biroccio; 
il  primo  è una  sorta  di  carretta  piana 
a due  ruote  ; e fin  qui  va  bene:  ma 
non  cosl.il  Biroccio , che  è una  spe- 
cie di  carrozza  scoperta  a due  luoghi 
e quattro  ruote.  Guai  se  il  biroccio 
diventassi  una  carretta  ! gran  rumore 
fra  i nostri  Atleti,  e fra  le  nostre 
belle.  Lai.  quadriga.  Frane,  cabrio- 
let. « In  queste  parti  noi  conservia- 
mo la  distinzione  notata  dal  Rastrel- 
li, e alcuni  dicono  la  biroccio . Lat. 
barb.  barocia.  V.  la  nota  3 in  cata- 
letto. 

(')  Il  Parenti,  nelle  Annotaz.  a!  Vo- 
cab. di  Bologna,  scrive  questa:  « Ha  la 
sua  origine  dal  latino.  Troviamo  nel 
Codice  Teodosiano  De  Cure.  1 , 8 et  9. 
Statuimus  rhedw  mille  pondo  tantum  su- 
perponi,  birotee  ducenta.  - Nec  passim 
rhednrium  tractorias , nel  erectiones  bi- 
rotum  fucini.  «-.Avevo  scritto  questo 
articolo  senza  ricordarmi  che  ne  parla 
dottissimamente  il  Gherardìni  nell»  sua 
Lessigrafia , a cui  rimando  lo  studioso. 


Barocco.  « Usano  molti  di  dire,  p.  et. 
- Questo  i un  disegno  barocco.  - Il 
Vocab.  nota  barocco  per  usura  ille- 
cita, e per  cattivo  raziocinio,  argo- 
menti in  barocco.  » 

Nel  Diz.  delle  belle  arti  del  dise- 
gno di  Francesco  Milizia  trovo: 
« Barocco  , usato  come  add. , nelle 
belle  arti  dicesi  da  alcuni  il  superla- 
tivo del  bizzarro,  l’eccesso  del  ridi- 
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■colo;  ciò  cbe  annunzia  la  deprava- 
zione del  gusto.  » Oggidì  è termine 
generalmente  usato.  Se  è vero. che 
barocco  derivi  dal  greco  paracopto , 

10  deliro , io  son  pazzo , la  moderna 
appropriazione  non  tragge  lucri  dal 
suo  naturai  significato  la  parola.  Si 
trasporta  pur  anco  ad  altri  oggetti  : 
cinsi),  Fom.  |>.  io#.  All’  apostrofe  baroc- 
ca... Gingillino  andato  in  gloria  Se 
n’  uscia  gonfio  di  boria. 

Baronata.  « Barone  per  briccone 
(ywtrda  bella  metamorfosi  di  quota 
voce),  potrai  mare;  ma  in  luogo  di 
baronata  dirai  meglio  bricconata.  > 

L’Italia  sa  da  più  di  35  anni  le 
belle  metamorfosi  della  voce  barone 
per  mezzo  dell’eccellente  e spiritoso 
libro  del  Barone  Giuseppe  Manno 
circa  la  Fortuna  delle  parole,  testò 
ristampalo  (per  la  quinta  volta  in 
Italia)  da  questo  mio  valoroso  e be- 
nemerito editore  sig.  Felice  Le  Mou- 
nier; benché  Vincenzo  Monti  nelle 
note  alle  satire  di  Persio  n’  avesse 
dato  leggier  cenno,  scriveudo  che 
la  storia  di  questo  vocabolo  , prima 
un  balordo , poscia  un  birbone , e poi 
un  signore , darà  nell’  occhio  a più 
d'  uno.  Ma  qui  dobbiamo  parlare 
d’  una  baronata , non  d’ un  barone , 
ed  ecco  quanto  ne  registra  nel  Suppl. 

11  Gherardini:  « Baronata.  Sust.  f. 
Tratto  o Aliotte  da  barone , cioè  da 
briccone,  Indegnità,  Birbonata.  - È 
qua  l' inquisitore  di  Torino , clic  mi 
ha  dato  qualche  notizia  circa  a que- 
ste baronale  che  si  stampano  in 
Ginevera.  Fr„s.  Sur.  p*ri.  a,  tot.  i,  p.  211.  » 
Aggiugni  quest’  altro  esempio.  Ho 
ricevuti  i due  esemplari  delle  rime 
che  m'avete  inviali...  0 che  barona- 
te ! East.  Manfredi,  Irli,  bulep.  eoi.  I,  p.  fi9.  — 

Il  Muratori  nella  dissertaz.  331  dice  : 
« Barone,  per  denotare  nebulonem, 
è figlio  di  Baro.  » E nebulo,  onis, 
tanto  vale  briccone  anche  in  latino, 
quanto  vale  nehulone  anche  in  ita- 
liano. Il  Tommaseo  nella  sua  nuova 
Proposta  registra  : « Baronata  , 
atto  di  barone,  mal  alto.  » Il  Fan- 
fani  dice:  « Il  Puoti  [in  nomine  Pa- 
tria et  Filii  et  Spiri  tua  Sancii.  Amen.) 
la  riprova:  usolla  il  Fagiuoli,  ed  è 
nelle  Prose  fiorentine.  «-Comunque 


sia,  l’autorità  di  tutti  i filologi  più 
riguardevoli  e di  tutte  le  Accademie 
del  mondo  non  potrà  mai  tenermi 
dal  dire  e dallo  scrivere  : Ho  tetto 
tutti  i Vocab.  de'  francesismi , delle 
parole  e de' modi  errati:  oh  che  ba- 
ronate! che  baronate!  che  baronate! 
V.  la  voce  Baro  nella  Lessigrafia 
del  Gherardini. 


Battello,  a Battello  a vapore,  di- 
cesi  comunemente , ma  è mo  lo  fran- 
cete : meglio  barca,  ® Twim. 

Altri  lo  difende  : lo  registra  il 
Gherardini , ma  sogghigno  : « Vo- 
lendo grecizzare,  si  potrebbe  dire 
in  italiano  Atmoscafo,  da  Amos, 
Vapore,  e Scaphos,  Barca.  1 nostri 
gazzettieri,  in  quella  vece,  hanno 
adottato  il  termine  Piròscafo;  ma 
un  tal  vocabolo  corrisponderebbe 
assai  meglio  a Brulotto.  » lo  non  vi 
metto  su  nè  sai  nè  aceto.  Lo  studioso 
pensi  lui.  - 

Battente  , sust.  a Battente  chia- 
masi fra  noi  quel  cerchio  di  ferro 
fatto  per  lo  più  a guisa  di  anello  che 
si  appicca  alt'  uscio  per  picchiare;  m 
altri  luoghi  dicesi  bat tocco.  V ter- 
mine di  buona  lingua  è campanella.  » 

li  termine  della  buona  lingua  è 
questo,  e anello  della  porla.  Nondi- 
meno 1’  Aliierti  registra  anche  bat- 
tente, e lo  ripetono  i vocabolaristi 
napoletani:  e battente,  come  bini 
nota  il  Tommaseo,  è quello  che 
suona  le  ore  negli  orologi.  Quando 
le  porte  0 gli  usci  non  hanno  la  cam- 
panella, cioè  quell’anello  di  ferro 
clic  serve  anche  per  picchiare,  le 
voci  proprie  degli  altri  arnesi  appic- 
cativi per  uso  di  picchiare  sono  bat- 
titore, battitoio , piccliiaportu,  mar- 
tello, picchiotto.  Battente,  dice  il 
sig.  Valcriani,  è ottima  voce  nel  so- 
pradetto significalo,  io  sarei  con- 
tento die  fosse  buona! 


Battere,  a Battere,  spiega  dar  per- 
cosse, busse,  e tutti  1 buoni  au- 
tori batterono  a segno  nel  non  voler 
usare  questo  verbo,  che  moltissimi 
altri  sensi  ha,  nel  sentimento  di  scon- 
fìggere, vincere,  ec.  » Umooì.  - £ 
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brutta  frase  attinta  ria' libri  francesi 
Udire:  battere  la  campagna.  Usa 
in  rece  le  belle  parole  osteggiare, 
campeggiare.  Aou  dir  nemmeno- 
battei  e la  via  degl’  impieghi , degli 
onori  ; ma  correre  la  via.  » Ugolini. 

Qui  Italie  il  punto.  Mano  a’  Voca- 
bolari. « Batterio,  nella  milizia,  ha 
molli  significali.  Battere  l’inimico, 
vale  Rimanere  superiore  al  nemico 
nel  combattere,  r.  n>h.  st,.r.  a , ao.  Nes- 
suna delle  nove  schiere  per  se  slessa 
era  bastante  a battere  il  nimico. 
Guicciara.  st..r,  i , 257  Accelerò  il  cam- 
mino, benché  battessero  una  parte' 
de’ suoi,  trascorsa  innanzi  al  cam- 
po. - Batter  la  campagna  , la  ri- 
viera, la  marina  , ec.  vale  Scorrere, 
Girare  per  la  campagna,  ec.  Fior. 
Viri.  32.  Là  dove  il  falcone  fa  nido , 
balte  tutta  la  riviera  d’ attorno,  e 
mai  non  lascia  usare  ivi  alcuno  uc- 
cello. » Fin  qui  la  Crusca  e il  Vocab. 
di  Napoli;  e tale  è il  senso  di  boiler 
la  campagna,  non  attinto  da’ libri 
francesi  Altri  poi  vegga  a qual  line 
il  falcone  la  balta.  All’esempio  de’ 
Vocab.  s’aggiunga  questo:  Fori»s«sr. 
Ricci  .mi.  c.  o,  it.  7H.  E pieni  di  valor 
l’anima  e il  petto  Fanno  da  brusco, 
e ballon  la  marina.  - Anche  i cac- 
ciatori toscani,  come  nota  il  Ghe- 
rardini,  dicono  Battere  una  campa- 
gna, o simile,  co'*  cani,  e intendono 
Scori  erta  e ricercarla  co’i  cani  a 
fine  di  scoprire  e tracciare  il  selvag- 
giume.  Oggi , Bel  parlar  famigliare , 
boiler  la  campagna,  s’ intende  co- 
munemente Star  col  discorso  su  le 
generali,  Tenersi  alla  larga,  che  i 
Toscani  pur  dicono  batter  l’aria. 
Queste  cose  era  d’uopo  notarle,  ac- 
ciocché gli  studiosi  non  credessero 
francese  una  tal  forma  di  dire  ne’so- 
pra  delti  significati. 

Rispetto  al  battere  la  ria  dell’ono- 
re, fosse  in  piacerò  di  Dio  sopraglo- 
rioso e soprabenedetto  che , se  tutti 
non  la  corrono,  almeno  tutti  la  bat- 
tessero! Si  può  dire  battere  una 
strada  per  camminare  per  essa?  Mi 
pare,  e n’allega  esempio  la  Crusca 
nel  §i.xxiv  di  Correre.  ne<h,L,u 
Abbattutosi  in  due  stradd,  si  è messo 
a camminare  per  quella , ec.  ; e pur 
egli  per  ancora  non  se  n’accorge, 
ancorché  per  due  anni  continui  l’alt- 


bia  velocemente  battuta  e corsa.  Un 
altro  esempio  è nel  Pallavicino,  Op. 
v.  i,  p.  1-44  : Appena  ve  ne  avea 
H«ii«  qui-ii-oi i fra  le  più  trattate  da 
ognuno,  in  cui  egli  non  aprisse  nuo- 
ve strade  di  filosofarvi,  nè  battute 
nè  vedute  da  veruno. 

Ma  chi  può  dubitare  che  non  si  pos- 
sa. dir  battere  una  strada  si  nel  pro- 
prio come  nel  senso  figurato,  se  si 
può  dir  correre?  Le  son  cose  da  di- 
sperarsi. Sentiamo  il  Gherardini  : 
« Battere  , p.  es. , una  strada  , 
una  via  , imporla  Calcarla,  Tener- 
la, Seguirla;  e si  usa  figuralam. , 
volendo  intendere  Seguire  * buoni 
usi  o li  usi  stabiliti,  le  buone  o le 
vecchie  costumarne , Attenersi  al 
procedere  ordinario , e simili.  » Vedi 
uivi  gli  esempj;  <!  se  non  sono 
’ impieghi  e d’ onori , l’ altrui  giu- 
dizio faccia  ragione  se  questo  modo 
è da  riprovarsi. 

Bavaro,  « Dirai  in  fece  bavero,  col- 
lare. « 

E’  fu  sciatto  pure  talvolta  bavaro 
da’buoni  scrittori.  c«,i;1iì.h.i.ouìs.i,5. 
Sopra  lui  si  portava  un  baldacchino 
di  broccato  a’ oro  portato  da  dottori 
vestili  di  porpora,  con  le  berrette  e 
bavari  foderati  di  vajo. 

Bizzarro  « Barrar:  giaethi  abbia- 
mo MODERNAMENTE  regolalo  alla 
nostra  lingua  anche  parole  turche- 
tche,  pronunciamo  almeno  e scrinia- 
mo questa  voce  italiannm.  bazrarro, 
che  naie  baratto,  cambio,  lignifican- 
do il  luogo  dove  si  forno  contraili.  » 
Ugol.  a A noi  andrebbe  più  a sangue 
italianizzarla  secondo  pronunzia,  e 
dire  bazzarre.  Vntcr. 

Banana  , bazzarrare , bazzarra- 
to,  bazzarralore , bazzarro,  che, 
secondo  l’ origine  loro , scrive  con 
s scempia  Gio.  Gherardini,  sono  voci 
moderne  di  quattro  secoli  e mezzo 
il  manco;  sicché  la  loro  modernità 
mi  pare  aUetnpalella  anzi  che  no. 
Tutte  le  lingue  antiche  e moderne 
sul  loro  nascere,  e,  per  cosi  dire, 
metter  perdona,  bazzarrarono,  insie- 
me con  le  cose  materiali,  parole  e 
maniere  scambievolmente.  Ne’  Vo- 
cabolari e nel  Suppl.  del  Gherardini 
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ne  sodo  esenipj  di  scrittori  toscani 
(che  turcheggiarono  mirabilmente) 
oltre  a bastanza;  a’  quali  se  ue  po- 
trebbero aggiugner  altri  del  Cocchi, 
del  Doni,  del  Barbali,  del  Forteguer- 
ri.  Qui  riferirò  solo  il  primo  tema  del 
Suppl.  a’ Vocab.  italiani,  per  meglio 
dilucidare  la  mente  agli  studiosi. 
« Bazar  o Bazarro.  Sust.  ni.  Piat- 
ta, Foro,  Mercato,  Emporio  (nomi- 
natamente d’  una  come  Contraila 
lunga,  larga  ed  a volta,  assegnata 
al  commercio),  ed  anche  La  cosa 
medesima  che  si  vende,  Compera  e 
Cambio  di  mercanzie.  (Da  Datar, 
voce  persiana  e turca.  Da  questa  voce 
Bazar  traggono  origini'  i Batariotli, 
che  cosi  dìiamansi  a Venezia  e più 
comunemente  a Chioggia  i barn  Ili  o 
trecconi  o rivenduglioli.  Nello  stesso 
signif.  i Siciliani  usano  la  voce  Dat- 
tariolu;  se  non  che  il  Vocali,  del 
Pasqualino,  più  presto  che  da’ Tur- 
chi e Persiani,  la  fa  derivare  dagli 
Ebrei,  appo  i quali  Batzar  vale 
Cosa  minuta,  Cosa  d' in ferior  qua- 
lità.)- Non  lungi  dalla  città  (ormai) 
era  un  celebre  luogo  dove  tutti  i ne- 
gozianti al  far  del  dì  si  adunavano 
a contrattare.  Chiamavasi  Datar: 
onde  forse  alla  nostra  favella  è ve- 
nuto quel  che  diciamo  Batarrare; 
vocabolo  di  reo  significato  fra’  mer- 
catanti. Qual  che  si  sia  l’origine  di 
colai  nome,...  certo  è che...  pareva 
che  l’avarizia  e l’inganni  del  tem- 
pio, oude  Cristo  li  cacciò  con  la 
frusta,  a questa  spelonca  di  ladri 
come  a luogo  di  franchigia  tutti  in- 
sieme fossero  rifugili,  tuo.  a»  i.  a, e.  is.  » 
Fin  qui  l’illustre  litologo  milanese, 
dal  quale  alcuni  potrebbero  anche 
imparare  a tare  i vocabolari.  Ma  lo 
stesso  Bartoli  nell’opera  postuma, 
parlaudo  della  stessa  Ormuz,  lib.  2, 
pag.  178,  dice:  Rimaneva  a rifor- 
mare il  Bazzar:  cosi  chiatnan  colà 
una  gran  sala , dove  ogni  di  si  adu- 
nano a contraltare  i negozianti.  E 
qui  era  veramente  la  zecca , dove  si 
batteva  tutta  la  moneta  falsa  delle 
liaratterie,  delle  usure  coperte,  de’ 
cambi  ingiusti , ogni  cosa  messo  in 
pelle  e in  apparenza  di  lecito.  - Og- 
gidì , fra  noi , questa  gran  sala  chia- 
masi Borsa  di  commercio,  o La  borsa 
senza  più  (dal  basso  lat.  bursa,  con- 


venlus  mercalorum , crumence  sigilo 
insignilus)  ; nò,  in  generale,  le  cose 
vi  si  trattano  altrimenti  dalle  de- 
scritte dal  p.  Bartoli  in  Ormuz  ! Ma 
il  Sassetli , Lelt.  p.  347,  l’ usa  pro- 
prio per  Luogo  di  mercato,  dove  si 
vende  a minuto.  - Là  servono  (i« 
cht»cci.>iin«  ) per  moneta  per  comprare 
certe  cose  solamente , come  le  minu- 
tezze del  bazarro,  e,  il  più,  le  gal- 
line. - Dove  è da  notare  che  un  fio- 
rentino del  secolo  xvt  italianizza  la 
voce  botar  in  batarro,  e non  bo- 
tane, come  vorrebbe  il  sig.  Vale- 
riani  ! 

Beo  a , < Voci  baila,  per  briga,  con- 
tesa , altercazione.  » 

È voce  bassa , presso  eh’  io  non 
dissi  un  corno.  (Igni  suggello  ha  suo 
stile  proprio , ed  ogni  voce , secondo 
il  buon  giudizio  degli  scrittori , s’al- 
loga dove  meglio  conviene.  Oh  che 
miseria  trattar  co’  Satrapi  della  fa- 
vella! Lasciamo  l’ Alberti,  e’ pote- 
vano almeno  leggere  questo  articolo 
del  Gherardiui  ; pognamo  che  non 
sappia  quanto  l’Azzocchi,  il  Ruoti, 
il  Lissoni,  qualche  coserella  saprà! 
Sentiamo  : « Bega.  Susl.  f.  Briga, 
Altercatone,  (t  Voce  molto  usata, 
anche  sopra  il  vulgo,  da’ nostri 
Fiorentini  in  discorso  famigliare. 
(Udite,  udite,  baslacconi,  che  fate  i 
sindaci  del  comune  di  Toscana , udi- 
te!) L’adopera  il  Gori  nella  Risp.  al 
march.  Maffei.  Se  alcuno  volesse  di- 
rivare questa  voce  dalla  latina  Bigie 

[cirr,  o cucchi"  a due  cavalli I , d’  Onde  foS- 

sesi  detto  Bega , quasi  Carico  o Peso 
intrigalo  e difficile , io  per  certo  non 
oserei  nè  di  contrastargli , nè  di  sos- 
tenerlo con  ostinazione.  » Cosi  dice 
Fr.  lldefonso  di  San  Luigi  nelle  De- 
li*. Erud.  tos.  v.  18,  p.  3&J,  in  Be- 
ga. Derivazione  troppo  stiracchiata. 
Egli  è più  verisinòfe  che  bega  non 
sia  altro  che  corruzione  di  Briga. 
Del  resto  bega  per  Briga  dicono 
pure  i Veneziani.)  - Questo  Conte  di 
Virtù...  commosse  i Sanesi  ad  essere 
nemici  del  Commune  di  Firenze , e 
grande  bega  fu  ed  è stata  che  i Sa- 
nesi si  racconciassero  co’I  Commune 
di  Firenze.  s«r  Noza»,  Mw.  »t..r,  io  »«)» 
Emi.  tos.  t.  18,  p.  to3.  Il  eie!  mi  guardi 
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flic  io  volessi  pigliare  una  bega  co’ 
la  signora  conlessa  mia  signora , per 
la  quale  ho  un  cosi  proionilo  rispet- 

lo.  Magai.  Leti,  scient.,  I*U.  <9,  p.  323.  n 

Fin  qui  la  penna  del  Gherardini  ; 
ed  all’  esempio  del  Magalolli  si  può 
forse  anteporre  questo  del  Nomi, 
calore.  Anghìar.  cani,  io,  si.  70.  Baldone  in- 
tanto col  martello  infragne  L’  ossa 
al  nemico , e adopra  arte  e valore  ; 
Batte,  ribatte  e sta  bene  a bottega, 
Onde  all’  altro  già  par  superflua  be- 
ga. - Chi  poi  desiderasse  sapere  se 
tuttora  corre  questa  voce  in  Tosca- 
na, eccone  le  prove:  « Pigliare  una 
bega,  Aver  delle  beghe,  Entrare  in 
bega.  Tommaseo , n.  prop.  » Con  questi 
non  s’incontra  e non  si  lega,  E con 
quest’  altro  c’  è sempre  una  bega. 

Pananti , Pori,  lealr.  c.  21.  Un  diaVOl  Cile 

mi  porti  o il  lumen  Chrisli  Aspetto 
per  uscir  da  questa  bega,  ciosii,  Po«. 
p.  a.  in  casa  il  tenero  Babbo  tappato 
Cova  gli  scrupoli  Del  proprio  stato; 
E le  Penelopi  Nuove  d’ Italia  La  bega 
arcadica  Di  far  la  balia,  la.  ii>.  P.  57. 
D’incivilire  il  mondo  II  genio  mer- 
cantile S’ è addossata  la  bega.  la.  u>. 
i'.  238.  Bega,  imbroglio.  Uscir  di  bega 
vale  Liberarsi  da  un  imbroglio.  Si  usa 
anche  in  scuso  d’ Impegno  nojoso. 

Spiega*,  delle  voci  usale  dal  Giusti , p.  372.  — 

Correttori  della  lingua,  delle  voci 
alte  e basse,  Dio  sia  quello  che  vi 
consoli. 


Bellezza.  « Non  credo  che  alcuno 
ignori  la  definizione  di  questo  nome, 
non  così  però  che  tutti  sappiano  come 
errore  di  lingua  sia  l'  usarlo  nel  sen- 
timento di  bella  donna , delle  donne 
più  nominate  in  bellezza,  come:  A 
quella  festa  convennero  tutte  le 
bellezze  di  Milano.  » Listoni. 

Questa  gran  sentenza  fu  pur  ripe- 
tuta dal  Piloti;  ma  le  bellezze  tro- 
varono difensori,  cosa  per  me  ma- 
ravigliosa , anche  ne’  filologi  ! Fino 
il  Fanfani,  tuttoché  a malincuore, 
nota  Dicesi  pure  per  Bella  donna  ; 
ma  da  alcuni  è ripreso  come  strano, 
benché  non  manchino  esempj , e in 
qualche  caso  possa  tornare  bene.  » 
Veramente  furono  strani  Dante,  il 
Petrarca,  il  Boccaccio,  per  tacere  di 
tutti  gli  altri  che  ne1  loro  scritti 


l'usarono!  Io  non  porterò  tutti  gli 
esempj  additali  dal  Tommaseo,  e 
più  copiosamente  dall’ ab.  Brambilla 
nel  Saggio  d’  uno  spoglio  filologico, 
e dall’ ab.  Manuzzi;  il  quale  non  so 
come  tralasciasse  questo  del  Boc- 
caccio; Fiamm.  lab. 5.  Ninna  bella  donna 
è nella  terra  sua  (la  quale  oltre  ad 
ogni  altra  è di  bellezze  copiosa)  che 
quella,  ec.:  es.  che  ben  può  stare 
innanzi  agli  altri  dello  stesso:  t.»<?ì<ì. 
u , 67.  Ma  Te  greche  città,  che  tutte 
piene  Son  di  bellezze,  assai  più  da 
lodare  Ch’ella  non  è la  mia,  darti 
potranno.  E Amor.  vi».  *o.  Infra  quel- 
bello  e grazioso  coro  Di  tante  donne 
vidi  una  bellezza  Che  ancora  stupe- 
fatto ne  dimoro.  Dante,  accennando 
a Maria  Vergine,  disse  nel  31  del 
Paradiso  : Vidi  quivi  a'  lor  giuochi 
ed  a’  lor  canti  Ridere  una  bellezza, 
che  letizia  Era  negli  occhi  a lutti  gli 
altri  Santi.  E il  Petrarca,  son.  18t>: 
SI  vedemmo  oscurar  l’alta  bellezza, 
E tutti  rugiadosi  gli  occhi  suoi.  - 
Bastino  questi  pochi  esempj  de’  ire 
principali  nostri  classici  a persua- 
dere che  ormai  tutti  sanno  che  bei- 
lena  nel  signif.  di  bella  donna  non 
è errore , e che  i nostri  baiioni  ne 
sballano  delle  grosse.  Il  Giordani 
P usò  benissimo  due  volle  nelle  sue 
opere,  come  notò  V Etruria,  an.  2, 
p.  307;  la  quale  cita  Giord.  1 , 129, 
e 2, 116.  Ma  l’Ugolini  recando  l’es. 
cita  il  Giordani  cosi:  Ep.  1,  129, 
cioè  Epistolario.  L’ Etruria  scriveva 
nel  1852 , e l'epistolario  del  Giordani 
cominciò  a venire  in  luce  nel  1851! 
V.  applicarsi  ! 11  Giordani , nel  primo 
luogo  accenna  al  Canova,  ed  é nel 
volume  primo , loc.  cit. , delle  sue 
opere  : nel  primo  dell’  epistolario 
sotto  tal  pagina  cade  la  vita  dell’au- 
tore, né  v’ò  segno  di  bellena.  Che 
altri  abbia  letto  I’  epistolario  del 
Giordani,  come  quello  del  Cesari? 

V.  ASSOCIATO. 

Noterò  per  ultimo  che  la  Crusca 
spiega  il  modo  Fare  del  ben  bellena 
per  Far  bene  assai;  ma  il  Minurci 
nelle  note  al  Malmantile,  c.  3,  st.  53, 
questo  verso  Ella  fece  per  lui  del 
ben  bellena,  spiega  cosi:  « Cioè 
spese  e consumò  quanto  ella  avea. 
Avendo  consumato  tutto  il  suo  bene, 
le  rimase  solo  la  Itellezza  : ovvero  : 
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Fece  bellezza  ed  allegria  d’ogni  suo 
avere.  È quel  proterviom  facere  che 
vedemmo  sopra  c.  1 , st.  » La  qual 
significazione  fu  pur  cosi  registrata 
dal  Gherardini  con  lo  stesso  esem- 
pio. Il  Fanfani  però  dice  :«  Lasciar 
andare  il  buono  e 1’  utile  per  atte- 
nersi al  bello  e dilettoso  : e anche 
Mandar  a male  il  suo  in  amorazzi  e 
altre  voluttà.  » Ma  l’egregio sig.  Gae- 
tano Milanesi,  valoroso  e giudizioso 
editore  delle  comedie  inedite  del 
Cecclii,  dove  questi,  voi.  2,  p.  135, 
dice  E’  vi  potessi  far  ilei  ben  btllez- 
s a,  annota  e spiega:  «Grandemente 
giovarvi,  farvi  grandi  favori.  » A chi 
debbo  credere , se  coloro  che  in  lin- 
gua comandano  le  feste  sono  discor- 
di? Vo’ dir  la  mia:  tengo  dalla  Cru- 
sca e dal  Milanesi.  Povero  me!  Su, 
1’  è delta. 


Bellicebaste  « Per  guerriero , 
armigero,  bellicoso,  belligero,  pu 
gnace  , a ragione  viene  riprovalo  dal 
Limoni  ; ma  non  è questa  il  senso,  in 
cui  più  comunem.  si  adopera  : - I re 
belligeranti , tt  parti  belligeranti  - 
ma  non  «t  trovano  ne’  buoni  Vocali. 
Dirai:  guerreggiatiti,  che  sono  in 
guerra.  » 

Noto  per  più  ragioni  questa  voce 
latina.  La  prima  si  è per  rispondere 
anche  al  Yaleriani  che  dice  : Sema 
vero  bisogno  trarre  da  quelle  buone 
fonti  (ialina  • graiiri  è errore,  perchè 
l’inutile  in  una  lingua  genera  con- 
fusione. Non  si  dica  mai  dunque  bel- 
ligerante , ma  in  sua  vece  belligero, 
guerriero,  guerreggiante , bellico- 
so. - Corpo  del  mondo , a qual  lingua 
appartengono  armigero,  belligero, 
bellicoso,  pugnace?  Non  volete  un 
latinismo,  e ne  proponete  quattro? 
L’aver  tratto  questi  dalla  fonte  la- 
tina non  è dunque  errore , nò  sono 
inutili,  nò  generano  confusione !- 
Oh,  bucello,  le  sono  tutte  e quattro 
voci  antiche,  accolte  dagli  scrittori 
e dall’  uso,  e l’altra  non  ò.  - Piano, 
a ma’  passi  : le  sono  antiche , e tal- 
volta turano  accolte  da’ prosatori  an- 
tichi; ma  oggidì,  per  lo  più,  le  sono 
proprie  della  poesia.  L’uso  poi,  si- 
gnore delle  lingue,  pare  che  oggi, 
massime  ne’  discorsi  e nelle  scritture 


di  portata  famigliare , faccia  miglior 
cera  a belligerante  che  a belligero  e 
agli  altri  : nè  s’  astenne  dall’  usarla 
anche  testò  uno  scrittore,  un  filologo 
di  celebralo  valore, il  quale  non  po- 
tete riputar  barbavo  ne  a piede  in 
opera  di  lingua.  Questi  ò Niccolò 
Tommaseo,  a pag.  180  del  voi.  ot- 
tavo della  Rivista  contemporanea  di 
Torino,  25  olt.  1856.  Ma  prima  di 
lui , circa  un  mezzo  secolo,  la  venne 
di  Toscana , nò  da  scrittore  ordina- 
rio: Si  tratta  di  due  re  belligeranti, 
G d’ una  zuffa  seguita  in  Polonia. 
Pananti , r.ici.  icair.  e.  ai.  - Veniamo  al 
punto,  lo  non  credo  errore  l’ usare 
belligerante  ; nè  credo  che  in  umili 
prose  facciano  buon  giuoco  bellige- 
ro, armigero,  pugnace,  bellicoso,  e 
rispondano  tutti  per  l’appunto  a 
guerreggiante,  eh’ è l’usalo  e l’usa- 
bile più  comunemente  in  ogni  sorta 
di  scritture.  A me  rincresce  d’appa- 
rire con  questo  lavoro  battagliatore, 
guerrista , belligerante:  ma  Dio  vede 
se  sono  : almeno  i benevoli  credano 
ch’io’l  fo  come  quelli  ricordali  da 
Cicerone:  Non  cauponantes  bellum , 
sed  belligerantes. 


Bello.  « Questa  voce  oggi  in  alcune 
locuzioni  si  adopera  talvolta  tu  merlo 
che  a noi  par  che  pizzichi  del  fran- 
cese , come  quando  si  dire  : Il  bello  si 
è:  Oh  questa  è bella  veramente  I , 
in  lungo  di  Quel  eh'  è da  ridete  : Or 
odi . Òr  guarda , ec.  » Pouli.  - Il  bello 
è , il  bello  fu  , sono  mo<li  che  ti  sem- 
breranno cattivi , perchè  non  li  trovi 
ne'  Vocab.  : pure  il  Crcchi,  Servig.  33 
disse  : « Il  bello  fu  che  diceva  ; » e i 
Muniti , Vii  Pier.  Arlott.,  scrisse: 
« Il  bello  fu  che  sull'ora  del  desi- 
nare. » (Almeno  1' Ethuria  pone 
un  ec.  I)  Ugolini. 


0 questa  si  eh’ è bella!  L’  uno  ri- 
prova ciò  che  ha  un  monte  d'esempj 
nègli  scrittori  di  miglior  penna  e 
nessun’  aria  di  francesismo  ; e l’ altro 
ne  stampa  in  faccia  che  ci  parranno 
modi  cattivi  perchè  nou  sono  ne' 
Vocab.  ; quasi  che  gl’  Italiani  sieno 
un  branco  di  ciuchi,  che  stimino  er- 
rore tutto  ciò  che  non  è ne’  Vocab. , 
e non  sappiano  anche  quello  che 
v’ò  o non  v’ò!  Questi  modi,  ad 
esempio,  sono  a lettere  di  speziali 


benaffetto. 


BENE  AMATO. 


noi  Gherardini , e vi  sono  da  un 
pezzo  con  ottimi  esempi  del  Lasca, 
dell’ Allegri,  del  Fagiuoli,  del  Ber- 
tini,  del  Papini.  1 due  recali  dal- 
l’Ugolini erano  già  nell’  Etruria, 
giornale  toscano,  anno  secondo, 
p.  307,  con  altri;  come  questo  del 
Borghi  dì  , Scritti  ined.  in  essa  Eira- 
ria,  anno  primo,  p.  Gii:  Et  il  bello 
è,  et  da  ridere  quanto  voi  volete, 
che  costui  t'i  Cwieivftp')  vuol  derivare 
i nostri  Articoli  da’  Latini  che  non 
gli  hanno.  Aggiugni  : Ed  il  bello  è 
che  scudo,  spada  e lancia  Si  mira 
appresso.  Forteg.  15.  si.  Disse  Calduc- 
cio: 0 questa  sì  ch’è  bella!  u.  i»,  93. 
Oh  tói,  se  questa  è bella.  Grill,  sp-n. 

3,  6.  - id.  Error.  pruiog.  Oh  questa  è bel- 
la ! Giamp*"!»ggine,  (i.  213,  HC.  rii!.  Ma  il 
bello  fu  che  poi  guarito , E’  disson 
non  SO  elle,  CC.  Occl>i,C.>m.ino.l.».2,p. 
-Altri sono  nel  Caro,  nel  Lalli,  nel 
Gigli , nello  stesso  Cerchi , e in  molli 
Toscani  del  suo  tempo.  Ma  se  ti 
dura  la  pazienza , ne  vedrai  qui 
dentro  assai  delle  belle.  Vedi  frat- 
tanto il  Gherardini  alla  voce  Bel- 
lo, § 21,  25,  30,  dove  troverai  che 
« anche  si  dice  La  bellina  è.  » Il 
Fanfani  non  registra  alcuno  di  que- 
sti modi:  che  sieno  proprio  franzesi? 

Henaffbtto,  « Ubarono  il  Salvini 
ed  nitri  per  affezionato,  ma  al  Paoli 
non  piace.  » 

Ecco  l’altra!  Perchè  non  piace  al 
Puoli  ci  rimarremo  dall’  usarlo  ? 
Dunque  don  Basilio  sarà  supremo 
legislatore  della  lingua  italiana.  Sta- 
remo freschi,  so  dire  ! Prima  di  tutto 
dimanderemo  all’onorevole  marche- 
se Puoti , chiara  memoria , e compa- 
gni , come  non  riprovino  anche  ma- 
laffetto, cioè  Che  porta  odio,  Disposto 
ad  odiare,  usato  pur  dal  Salvini  e 
da  altri.  La  cosa  e qui  : o menarli 
buoni  tuttidue,  o tutlidue  riprovarli. 
La  logica  è una  sola , benché  uh  Pie- 
montese abbia  stampato  una  logica 
differente  pel  Parlamento  ! Orsù  : la 
Crusca  del  Manuzzi  c il  Vocab.  di 
Napoli  registrano  benaffetto  per  af- 
fezionato con  esempj  del  Salvini , 
delle  Prose  fiorentine  e del  Malman- 
tile  ; c il  Manuzzi  nel  § hi  nota  : 
« Bene  o Male  affetto,  parlandosi 


dell'animo,  vale  Bene  o Male  inten- 
zionato. Ciro,  UH.  toni.  1,263.  Perché 
da  lui  medesimo  confessò  d’  esser 
mal  affetto  verso  questa  casa.  » Dove 
ognun  vede  che  malaffetto  non  è 
che  il  contrario  di  benaffetto.  Dice 
l’autore  del  Malmantile,  c.  3,  st.  24: 
Chè  queste  flemme  putride  e viscose 
Mostran  che  benaffetto  agli  ortolani 
Ei  vuol  ire  a ’ngrassare  i petroncia- 
ni.  - Sotto  dove  il  Biscioni  fa  questa 
nota:  « Benaffetto.  Di  buona  affe- 
zione, Affezionalo,  Amorevole:  ed 
è detto  come  Benavveniurato , Be- 
naugurato, esimili.  » Oh,  oli!,  po- 
vero Biscioni,  va  dormi:  non  lacae- 
ceresti  in  capo  a’  Puotiani  in  cento 
secoli.  E’  non  voglion  sapere  che  la 
natura  della  nostra  lingua  prepone 
gli  avverbi  bene  e male  a una  copia 
stragrande  di  voci  come  la  latina: 
e’ si  farebbero  piuttosto  impalare  che 
tòrsi  il  gusto  ai  gridare  : Accorr’  uo- 
mo, dagli  dietro  che  gli  è un  can 
guasto:  o poveretti  noi,  dà  giù  il 
cielo! -Or  odi:  quell’asino  del  Car- 
dinal Pallavicino,  che  di  lingua  non 
sapeva  straccio,  nella  Vita  del  suo 
buon  amico  Alessandro  vii  barba- 
rizzò maledettamente  così:  « Al  car- 
dinale d’  Este,  il  quale  con  lui  pro- 
fessavasi  ben  affetto  verso  il  Chigi, 
bastare  l’ adempimento  delle  sue 
parli.  Lih.  2,  <••!>.  i8  Onde  i sudditi  no- 
bili ben  affetti  a’ Gesuiti  li  confor- 
tarono ad  offerire  un  sussidio  di 
cento  mila  scudi  per  quella  santa 
impresa.  lii>.  *,  up.  15  Orsù,  non  più 
a me  fate  del  male.  Malaffetti,  salvi». 
Odi»»,  i. 20,  p.  323.  - Orsù , dico  anch’io 
in  umile  prosa  come  i versi  misurati 
alla  stringa  del  buon  Salvini:  0 ma- 
laffetti, non  late  più  del  male  alla 
famiglia  degli  affetti.  V.  abbraccio  e 
affettuosità. 

Benandata.  V.  Bconamano. 

Bene  amato  « Ben  amato J il  fran- 
cese bien-aimé;  lo  usò  il  Giordani: 
ma  il  Itoci  oc  io  disse:  « 0 molto 
amato  cuore , il  mio  ufficio  verso  te  e 
fornito.  » 

Se  il  Boccaccio  disse  molto  amato, 
non  è ragion  sufficiente  per  condan- 
nar ben  amato  : e’  disse  pure  male 
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amalo,  e chi  sa  che  non  abbia  dello 
anche  bene  amalo!  D’altra  parie  se 
il  Boccaccio  disse  altrove  Appresso 
desinare,  Le  cortine  del  letto  abbat- 
tute , Tutto  solo , come  .qui  può  va- 
lere di  buon  esempio?  (V.  appresso , 
cortina  , tutto  soLo.  ) Il  Boccaccio 
infrancesalo  correggere  i francesi- 
smi? Che  novità  ò questa?  - Ecco 
l’esempio  del  Giordani,  Opere  vol.l, 
p.  155  : Combattè  il  povero  giovane 
con  amore  e colla  fortuna  cinque 
anni;  e finalmente  conseguì  la  sua 
tiene  amata.  Dove  bene  può  ben  va- 
lere meritamente , saviamente,  giu- 
stamente, come  pur  nota  la  Crusca, 
e come  in  molte  simili  dizioni  trovasi 
ne’  Classici,  e nello  stesso  Boccaccio; 
a un  esempio  del  quale  pare  eh’  al>- 
bia  rapporto  questo  del  Giordani , 
dicendo  quegli,  ri,  33  : Ahi  misera 
te  ! che  ad  un’  ora  avrai  perduto  il 
male  amato  giovine,,  e ’l  tuo  onore. 
Ma  se  pur  vuoisi  die  qui  bene  valga 
mollo , e’  valga  ; che  bene  per  mollo, 
preposto  agli  aggettivi , è tanto  buon 
modo,  quanto  è cattivo  il  giudizio 
de’ suoi  condànnatori.  Dice  la  Crusca 
sotto  Bene,  avv..  § xt:  « Ver  Molto. 
va.  s.  Frane.  213.  E ’l  compagno  segui- 
tandolo a piede,  eh’  era  ancora  tene 
stanco,  sì  gli  venne  in  cuore,  ec. 
Casa, irti. Guati. 223.  Avrà  sempre  rispetto 
a questo  nobile,  e ben  onorato  gen- 
tiluomo. » Voità  le  bien-houoré  des 
Francois!  Un  altro  francesismo  avrà 
commesso  il  Bembo  in  questi  tei 
versi,  Poes.  pag.  124:  Ne  l’odoralo 
e lucido  Oriente  Là  sotto  ’l  puro  e 
temperato  cielo  De  la  felice  Arabia, 
che  non  sente,  Sì  che  l’ offenda,  mai 
caldo  nè  gelo.  Vive  una  riposala  e 
lieta  genie  Tutta  di  bene  amarsi  ac- 
cesa in  zelo  -Quale che  si  sia  l’opi- 
nione de’  Biologi  circa  quest’  uso,  io 
stimo  che  l’accorto  giudizio  degli 
scrittori  saprà  distinguere  dove  e 
(piando  può  meglio  campeggiare 
senza  spiraglio  di  lume  francese, 
come  panni  che  campeggi  nell’esem- 
pio del  Giordani.  Del  (piale  ne  cita 
un  altro  I’  Elruria  nell’  elogio  della 
Giorgi,  dov’io  non  ho  saputo  tro- 
varlo. E’  corse  per  avventura  altra 
sorte  della  voce  anco! 


Ben  aiihivato  « E il  bien-arrivé 

dei  Franctù:  meglio  dirai  con  gli 
amichi  ben  venuto.  » (Frane,  bien- 
ienu .') 

O pedanti  foiosi  e shraculali , 

Che’l  diavol  ve  ne  porti  a predellucce, 
E i diavolin  ron  infinite  bucce 
Vi  dien  saluto  di  ben  arrivati. 

Così  cantava  a questo  proposito 
Francesco  Ruspoli  fiorentino,  nato 
nel  1573  e morto  nel  16:2#,  in  un 
sonetto  inserito  a pag  340  delle 
Rime  burlesche  di  eccellenti  au- 
tori raccolte  , ordinate  e postillate 
da  Pietro  Fanfani.  Il  quale  non  vi 
postilla  sotto  nè  pure  il  titolo  d’ un  i: 
cosicché  s’  e’  1’  avesse  riputato  un 
francesismo,  avrebbe  strillato  come 
un’  aquila.  Dice  bensì  che  il  Ruspoli 
scrisse  delle  Rime , dove  più  non  sai 
se  li  diletta  la  materia  0 la  forma. 
Reputo  adunque  che  nè  pur  questo 
sia  francesismo:  le  due  lingue,  se- 
guendo la  natura  della  latina,  hanno 
privilegio  d’  anteporre  gli  avverbi 
bene  e male,  bien  e mal,  a molle 
voci  : bien-renu  dicono  pure  i Fran- 
cesi; dicono  bienfaisanl,  malfaisant, 
e noi  benfacente , malfacente  ; bien- 
faiteur , e noi  benefattore  ; dicono 
bienfaisa nce,  bienveit lance,  bienveil- 
lant , e noi  beneficenza , benvoglien- 
i(i , benvolente;  dicono  bienheureux, 
bien-élevè,  malconlent,  malaventu- 
re, bien-étre,  mal-étre,  bien-disant, 
e cento  altri;  e noi  diciamo  benavven- 
1 11  roso  0 benavvenluralo,  ben  allevato 
o ben  creato,  malcontento,  malav- 
ventura,  ben  essere,  mal  essere, 
benparlante  (•).  Con  tutto  ciò  io  non 
voglio  inferireche  non  si  debba  stare 
su  l’avviso,  ma  che  pur  debba  l’uom 
consultarsi  con  la  ragione,  con  la 
natura  della  lingua,  con  la  gramma- 
tica del  buon  senso  : se  diciamo  con 
licenza  della  buona  logica,  della 
Crusca , e degli  immortali  pedanti 
lojosi  e sbraculali,  ben  guarito  , ben 
veduto,  ben  giunto,  ben  tornato,  ben 
trovalo,  ben  tenuto,  ben  montato,  ben 
servilo,  ben  nato,  e mille  altri  simi- 
li; ed  e converso  altrettanti  con 
l’avverbio  male; così  panni  che  non 
sia  ragion  valida  quella  di  proscri- 
vere ben  arrivato  perchè  i Francesi 
dicono  bien-arrive.  - L’ Alterti  e i 
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Compilatori  napoletani  registrarono  : 

« Benarrivato,  add.  m.  Arrivato 
felicemente , e in  buon  punto.  E il 
contrario  di  Malarrivato.  » Di  fatti 
Raffaello  Borgliini  nella  sua  Come- 
dia V Amante  furioso,  »u.  i,  *c.  7,  di- 
ce: Quando  torna  a casa,  in  cambio 
di  riposarsi , bisogna  che  rimetta  i 
conti  alla  moglie  d’ ogni  faccenda 
che  egli  ha  fatta , e non  volendo 
farlo  è il  male  arrivato,  e tosto  le 
carezze  si  convertono  in  visi  torli  e 
in  parole  pungeuli.  - Dove  male  ar- 
rivato è proprio  il  contrario  di  bene 
arrivato  nel  senso  di  ben  venuto, 
ben  giunto;  non  è già  l’ infelice,  il 
condotto  a mal  termine  della  Crusca, 
nello  stretto  significato.  Laonde  se 
ne  concedete  1’  uso  di  malarrivato , 
non  veggo  perchè  ne  dobbiate  proi- 
bire benarrivato  : che  se  1’  uno  im- 
porta condotto,  giunto  a mal  termine, 
arrivato  infelicemente , e condotto, 
giunto  a buon  termine,  arrivato  fe- 
licemente importerà  l’ altro , senza 
che  si  dilunghi  punto  dalla  sua  na- 
turale significazione.  - Oh  gli  antichi 
dissero  convenuto!- Lo  dissero  più 
spesso  ; ma  non  lasciarono  per  testa- 
mento che  si  dovesse  sempre  dir 
cosi  ; nè  fecero  memoria  che  questo 
benarrivato  fosse  un  figuro  francese. 
Quante  altre  cose  non  dissero  , che 
ora  non  sono  più  d’ uso  generale , 
nè  tuttavia  barbareggiano  i nipoti 
con  altre  voci  e locuzioni  ! Il  p.  Ber- 
gamini nella  sua  Raccolta  di  tutte  le 
voci  scoperte  sul  Vocab.  ultimo  della 
Crusca  alla  voce  Benvenuto  nota: 
«Il  Monosini,  FI.  II.  Ling. , dice 
Benarrivato.  » Ecco  dunque  un  al- 
tro esempio  toscano  d’  un  filologo 
dottissimo  ed  autorevolissimo,  da 
congiugnere  a quel  del  Ruspoli.  Ma 
che  diremo  dell1  infrancesato  p.  Giu- 
seppe Paria,  che  a pag.  27*  della 
sua  grammatica,  ragionando  de’  varj 
siguif.  dell’  avverbio  bene , scrive  : 
« In  questo  signit.  (felicemente!  diciamo 
ben  arrivato , ben  trovato , ben  tor- 
nalo , c simili  per  modo  di  saluta- 
re »?  Ah,  padre  Giuseppe,  ari  dirit- 
to : io  non  credevo  che  V.  R.  imitasse 
in  tutto  il  suo  confratello  p.  Daniello 
Barloli!  Veda  sotto  catena  che  cosa 

tli  accadde  a bazzicare  certi  luoghi  ! 
i’  non  prese  male , gli  è vero  ; ma 


V.  R.  frattanto  è francesata!  Ah,  ah. 
Or  via  : conchiuderò  con  un  esempio 
del  buon  secolo;  vero  è che  non  del 
rticipio  ma  dell’infinito  del  ver- 
: comunque,  è dello  scrittor  mas- 
simo, .(ahimè  mi  ricorda  adesso  che 
gli  è infrancesalo  marcio),  e cosi 
notato  dal  Gherardini , e , veduto  in 
fonte,  bene  interpretato:  « Arrivar 
bene,  Per  Arrivare  uno  felicemente 
ad  un  tal  luogo.  - Io  porto  ferma 
credenza  che  S.  Giuliano...  m’  abbia 
questa  grazia  impetrata;  nè  mi  par- 
rebbe il  di  ben  potere  andare , nò 
dovere  la  notte  vegnente  ben  arri- 
vare , che  io  non  1’  avessi  la  mattina 

detto  (un  f»trrni»tr<i|.  Barese.  g,  2,  no».  2, 

v.  2.  » Toscani  miei , io  dirò  presto 
un  paternostro  a S.  Giuliano  per  ben 
arrivare  a casa  vostra,  e sentirmi 
dire  da  voi  altri  : Ben  arrivato  ; 
giacché  sento  che  lo  dite,  e lo  veggo 
nel  Thouar,  Componimi,  dram.  v.  li, 
p.  156:  Amici,  ben  arrivati. 


(')  Ben  parlante  non  è registrato  dal 
Fanfani  che  registra  bon facente  ed  al- 
tri! Con  un  solo  esempio  del  Caro,  som- 
ministrato  dal  Monti,  e nel  Vocab.  di  Na- 
poli e nella  Crusca  del  Manuzzi.  N‘  ag- 
giungo sei,  ed  eccoli  tutti  : Era  il  detto 
famigliare  uomo  già  pieno  d anni, molto 
scienziato,  e oltre  ad  ogni  credenza 
piacevole,  e ben  parlante,  e di  gra- 
zioso aspetto.  Casi,  Calai.  $ 19.  E chi 
pensaste  Di  trovar  qui?  Quei  profumati 
Atridi,  O’I  ben  parlante  Plissé?  caro, 
Enei  a.  i.  9,  v.  938.  Uomo  di  buon  cervello 
e ben  parlante  Pallav.Vit.  Alw».vn. I.S,c. t6. 
Nella  nostra  città  fu  una  gentile  e co; 
stumata  donna  e ben  parlante,  il  cui 
valore  ec.  Boecec.  n.  51.  Et  era  ben  vesti- 
ta, e,  secondo  sua  pari,  assai  costumata 
et  ben  parlante.  Id.  ».  8‘>.  Il  cavalier  sa- 
vio et  ben  parlante  disse,  Signori,  ec. 
ld.  n.  99.  Piacevoli,  gentili  e ben  par- 
lanti. Id.  Amet.  p.  35  targo;  ed.  GianU,  1521. 

Beneficiario,  « Che  ha  o riceve  be- 
neficio ecclesiastico  : deve  dirsi  bene- 
ficiato. * 

Daddovero?  - Daddoverone.  - eb- 
bene: tirate  le  orecchie  al  Gherar- 
dini che  registrò  questo  tema  nel 
Suppl  : « Beneficiario.  Aggeli. 
Term  eccles.  Che  gode  un  beneficio 
ecclesiastico;  e nel  scg.  es.  corri- 
sponde a Feudatario.  (\.  Beneit- 


beneficiata» 


?os 
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cilh  «i  M»cr.  Dici,  stcr.) -Questo  regno 
idi  Napoli)  è beneficiario  di  Santa  Chie- 
sa , ed  uso  dai  sommi  Pontetici  con- 
cedersi in  censo  a'  suoi  benemeriti. 

Cam.  P»ri.Cong.  Ber.  66.  » Altri  pure,  nel 

secolo  xvh  , usò , come  nota  il  Ber- 
gamini, beneficiario  nel  senso  del 
latino  beneficiarius. 

Reneficiata.  « Es.  - Quella  sera  è 
la  beneficiata  della  prima  donna  - 
parola  ignota  agli  antichi,  come  era 
ignota  la  cosa,  Girai  meglio:  recita 
in  benefizio  della  prima  donna.  » 

Squaderniamo  la  nostra  logora  fi- 
lologia. Non  è vero  che  questa  voce 
fosse  ignota  agli  antichi  : e’  1’  usa- 
vano aggettiva  e sostantiva , la  scri- 
vevano sì  col  c e si  colla  * , e dice- 
vano potino  bene  fintila  , o benefi- 
tiata  senza  più.  "Benefiziata  e Be- 
neficiata , nota  la  Crusca , si  dice 
ne’  lotti  Quella  palina , in  cui  è 
scritto  qualche  premio.  Buon.r.  Fìtr. 
3,  a,  » Dico  eh'  io  mi  lasciai  Anch’  io 
persuader  coll’  altra  turba  A met- 
tere ad  un  lotto:  e quivi  tutto  Fu  '1 
mio  piacer , finch’  io  di  borsa  uscito 
Non  vidi  il  fin  della  fortuna  mia 
Nello  sperar  qualche  benefiziata. 
k |M>co.*ppiwo.  Di  più  regali.  Di  più  be- 
nefiziate Empier  si  vide  il  grembo.  » 
A’  quali  esempj  possono  star  bene 
appresso  questi  altri:  iKop.mi.Apoing. 

Cappuc.  p.  322.  ( Archi*.  Stnr.  ▼.  4,  pari.  2 ). 

Mar  cheti.  Voi  dipigneteuna  gran  fe- 
licità del  nome  fiorentino.  Pubi.  S), 
per  coloro  che  sortirono  la  polizza 
benefiziata.  - Io  sono  stato.  Che  ho 
auto  il  Corredo , e la  lettera  benefi- 
ziata. Caccili,  Olirmi . 4.  7 Numi,  Calore.  Aitali, 
cani,  i,  ai  io6.  Ed  a chi  tocca  la  bene- 
fiziata Non  vuole  il  giusto  clic  gli  sia 
levata.  - L’ altre  polizze  non  benefi- 
ziate si  chiamano  bianche , dal  non 
avere  in  se  scrittura  alcuna;  onde 

Ìioi  1’  usato  detto  : lo  l'  ho  ai  tila 
fianca,  cioè  non  ho  conseguito  quel 
die  speravo. 

Provato  die  agli  antichi  non  era 
ignota  questa  voce,  vediamo  sesenza 
stiracchiar  molto  può  trarsi  a signi- 
ficare quello  a cui  1’  uso  moderno 
I’  appropriò.  Nella  parola  è l’ idea 
del  benefizio  o del  favore  della  for- 
tuna; la  quale  idea  similmente  ri- 


mane nel  trasportato  senso  dell' uso; 
perocché  la  beneficiata  d’  una  Can- 
tante non  è altro  che  una  polizza 
contrasegnata  del  premio  promes- 
sole dagli  appaltatori  de’  teatri,  ma 
sempre  procedente  dalla  fortuna.  La 
quale  pei-  lo  più , secondo  la  poca  oi 
molta  affluenza  del  popolo,  la  poca 
o molta  quantità  de'  regali,  la  poca 
o molta  abilità  del  canto,  maggiore 
o minore  glielo  procaccia , e talvolta 
glielo  toglie.  Comunque  sia,  la  vo- 
ce non  mi  paro  aliena  si  per  nascita 
come  per  significato  ; nè  posso  non 
lodare  il  corretto  uso  toscano  che 
1’  accettò , come  ne  testimonia  que- 
sta bella  sestina  dello  spiritoso  Pa- 
nanti, capo  armonico,  eh'  è la  pri- 
ma del  ('.auto  50  del  suo  Poeta  di 
teatro: 

Le  genti  Hi  teatro  accostumate 

A fare  in  scena  quei  gran  personaggi , 

E a guadagnare  in  due  beneficiate 
Quanto  in  dodici  lustri  i selle  Saggi, 
Anco  fuori  dell'Opera  hanno  il  grande, 
E a braccia  quadre  si  spende  e si  spande. 

Beneficiata  diciamo  la  serata  d’un- 
attore,  della  quale  l’ introito  è a suo 

pi*0.  Galli,  in  Tommaseo,  Dii.  Stnon. 

Beh  ehm  ere.  « È bene  ondar  tempe- 
ralo net  valersi  di  ai  fatta  maniera, 
più  adatta  al  linguaggio  filosofico  o 
dnttrinole  che  al  comune  discorso.  » 
Fil.  mod.  a Uen  essere  , adoperarono 
il  Cecchi . il  Guicciardini  e il  Machia- 
velli. » Ugni.  « Voce  da  alcuni  con- 
dannala. » lantani. 

Non  repugno  l’ osservazione  del- 
l’illustre filologo  modenese,  special- 
mente per  I’  alluso  che  ne  fanno  og- 
gidì i gazzettieri  e i cronisti  e gli 
aifannoui  del  ben  essere:  dai  quali 
niun  durevut  bene  m’  aspetto.  Ma 
lo  studioso  legga  tutta  1’  osserva- 
zione dei  Parenti,  eh’ è nella  seconda 
deile  sue  Esercitazioni  filologiche; 
dove,  recando  l’ opinione  d’  un  Ac- 
cademico Lusitano  che  ben  essere 
reputa  gallicismo  nella  sua  lingua, 
dice:  L'  osservatone  è sottile , nè  ri- 
gorosamente applicabile  all'  idioma 
nostro,  nel  quale  s»  è introdotta, 
da  più  secoli , questa  frase.  Ma  dis- 
sento modestamente  dall’  opinion 
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sua  circa  l’ averla  più  adatta  al  lin- 
guaggio filosofico  o dottrinale  che 
al  comune  discorso,  e circa  il  dire 
che  = ove  fosse  detto,  esempigra- 
zia, che  dalla  concordia  de’  cittadini 
dipende  (V.  dipendere)  la  fiondata 
o l’ incremento  o la  prosperità  degli 
stati,  soltanto  un  orecchio  avvezzo 
al  frequente  bien-étre  de’  nostri  vi- 
cini potrebbe  desiderare  la  sostitu- 
zion  del  ben  essere. , come  fosse  lo- 
cuzione più  propria  ed  efficace.  = E 
ne  dissento  perchè  se  ne  leggono 
molti  esempi  degli  scrittori  di  mi- 
glior penna  nulla  attinenti  a dottrina 
e filosofia  propriamente  dette  ; e 
perchè,  fra  gli  altri , Niccolò  Machia- 
velli e Vincenzio  Borghini,  i quali 
non  è da  dire  che  avesser  I’  orecchio 
avvezzo  al  frequente  bien-étre  de’ 
Francesi,  scrissero,  l’uno  nell’Ar- 
me delle  famiglie  fiorentine  pag.  21  ; 

« ....  Consistendo  il  bene  essere  e 
perfetto  stato  de'  regni  e delle  città 
nel  buon  governo  di  casa  in  tempo 
di  pace , e nel  valore  militare  in 
tempo  di  guerra,  ..  convenevolissi- 
mo riuscì  questo  uso  dell'  Arine  nel- 
P uno  e nell'altro  luogo  »;  e l’altro, 
Op.  5,  85:  « Non  solamente  gli  au- 
gurj  erano  il  fondamento  in  buona 
parte  dell’  antica  religione  de’  Gen- 
tili, ma  ancora  erano  quelli  che 
erano  cagione  del  bene  essere  della 
Uep.  romana.  » Ma  sarei  troppo 
lungo  s’ io  volessi  riferir  qui  la  ma- 
nata, anzi  il  covone,  degli  esempj 
che  se  ne  potrebbero  addurre:  si 
veggano  quelli  della  Crusca  del  Ma- 
nuzzi  in  Bene  § xix,  e in  Essere, 
sost.,  § x,  del  Borghini,  del  Segne- 
ri,del  Giambullari.di  Paolo  Del  Bos- 
so: si  veggano  quelli  del  Suppl.  del 
Gherardini  in  Benessere,  ed  Esse- 
re § 3 , che  sono  del  Boccaccio,  del 
Machiavelli , del  Borghini  («-».  «atre reni* 
dair  aiii-eai»  più  »'.pra|,  del  Vettori,  del 
Buonarroti:  se  ne  vegga  uno  assai 
Mio  nel  Pallavicino,  Vii.  Aless.  vii, 
I.  t , eap.  2;  si  leggano  questi  pochi 
che  più  sotto  allego,  e poi  si  giudi- 
chi se  l’ usarono  solo  il  Cecclii , il 
Guicciardini,  e il  Machiavelli,  e se 
debbono  spaventarsi  i giovani,  di- 
chiarandola voce  coinlunnatal  So 
ben  io  quel  che  dovrebbe  condan- 
narsi a ragione:  viva  Dio  lo  so  , c 


forse  dirollo  : già  questo  secolo  non 
crede  agli  Oracoli  vivi  e morii!  - 
Scienze  amendue  ic..<m..8rui»  » *,iro- 
i.igia)  tanto  necessarie  al  bene  essere 
della  vita  umana.  Giimbuii.  Lei.  p.  8. 
Donde  nasce  il  ben  essere  nostro, 
r.eii.  ciré.  3.  Del  poema  eroico,  che  per 

10  più  magnifico  si  reputa  comune- 
mente, par  da  concedere  che  il  di- 
ritto line  sia  la  prudenza  altresì,  ed 

11  ben  esser  del  comune.  s*i»iat. , ii 
Laica, dialogo,  p.  ii  a 12.  Abbiamo  eletto  e 
deputato  in  Comune  Generale  di 
tutta  la  provincia  di  Romagna  il  Ma- 
gnifico e dilettissimo  cittadino  no- 
stro Giovanni  Ridotti  con  amplissima 
e pienissima  autorità  sopra  la  sicur- 
tà, governo,  e bene  essere  della 
provincia  predetta.  M«*tii«t.LeU.mO|*r. 
meri.  p.  123  .•  21.  Come  tu  puoi  compren- 
der da  te , Passera , Questa  faccenda 
importa  il  mio  ben  essere.  Corchi, com. 
med.  ».  i,  p.  65  Necessarie  per  la  sanità 
e per  lo  ben  essere  del  corpo.  nart..i. 
op.  p..si,  i.  2,  p.  229  Con  grandissima  sa- 
tisfazione  ho  inteso  dalla  vostra  let- 
tera il  vostro  bene  essere.  s««cit. 
Leti  p.  21.  Il  che  io  mi  sono  passato, 
avendo,.,  inteso  del  vostro  ben  es- 
sere. id.  ib.  p.  37.  Per  sentire  di  vostro 
bene  essere,  ni.  tb.  P.  39.  - Lettor  mio, 
tutti  gli  allegati  scrittori  non  valgo- 
no un  frullo  appetto  a'  loro  corret- 
tori. M’ interni’  10  nelle  mie  orazio- 
ni. Infelici  scrittori,  nasceste  troppo 
presto:  oggi  vive,  e viva  molti 
anni  ! , ohi  v’  insegna. 

Ben  inteso  che.  « Ben  inteso: 
es.  - Io  verrò  nella  vostra  villa,  ben 
inteso  che  il  tempo  sia  buono.  - Questo 
ben  inteso , non  fa  parte  della  buona 
lingua  : dirai  purché.  » 

Uh  che  strisci  si  sente  ! Son  botte 
degli  onorandi  filologi  su  le  mie 
spalle.  E’  fanno  un  viso  che  par  che 
affiliano  morso  sorbe  acerbe.  Pace, 
pace , onorandi  Anfitrioni,  pace.  Io 
non  sono  qui  per  difendere  a spada 
tratta  questa  locuzione:  se  voi  vo- 
lete che  sia  la  versiera,  la  sia;  ma 
lasciatemi  dire  quattro  parole;  per- 
chè... perchè  iu  ogni  modo  sapete 
eh’  io  non  vi  pago  di  calcagna  ! Dico 
adunque  che  ben  inteso  e ben  vero 
(notato  più  innanzi  da’  vostri  pilli- 
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manti) , cosi  sen/.’  altra  accompa- 
gnatura , non  sono  e non  saranno 
mai  due  modi  da  riprovarsi,  come 
voi  altri  sapete  meglio  di  me  e come 
potete  sincerarvi  ne’  Vocali,  e nel 
cap  iv  della  Costruzione  irregolare 
del  Menzini:  ma  Ben  inteso  che  e 
Ben  veuo  che  congiunzioni,  in  luogo 
deile  comuni  e più  belle  e più  ovvie 
c a lutti  note  Si  cero  che,  Si  vera- 
mente rlie , Con  questo  che , Con  que- 
sto inteso  che,  Con  patto  che,  A 
comliiione  che,  ec. , se  pure,  chi 
volesse  sottilizzare  le  si  potrebber 
forse  difendere , le  non  piaciono  nè 
anche  a me , die  non  propongo 
d’  usarle.  - Oh  perchè  dunque  le 
noti , bucello?  - To’  su:  le  nolo,  ve- 
nerabili baccalari,  per  farvi  ammi- 
rare P arte  meravigliosa  de’  Vocalio- 
iaristi  de’  Modi  erronei  nello  scrivere 
in  càpite  a’  loro  temi  h»:»  ivtk»«, 
ben  icrii,  senza  più,  come  due 
modi  del  demònio.  Almeno  il  Puoli 
li  registra  umanamente  ! Nolo  poi 
specialmente  la  prima  per  darvi  a 
considerare  questo  articoletlo  del 
Gherardini  sotto  Intendere,  con 
qualche  altra  coserella:  « § 25.  In- 
teso , per  Convenuto,  Fermato,  Sta- 
bilito, Con  patto , A comliiione.  - Si 
crearono. %.  cinque  uomini  per  do- 
vere dentro  il  termine  di  un  mese 
porre  un  balzello,  la  somma  del 
<|uate  gettasse  al  più  ottantamila  bo- 
riili d’oro , e al  meno  settautamila, 
con  questo  inteso  clic  a nessuna 
posta  o vero  persona  potessero  più 
di  trecento  fiorini  porre , nè  meno 
di  sei.  v», eli. s .ir.  i,  ma  » Al  qual  esem- 
pio chiaro  ed  autorevolissimo  io  vo- 
lentieri aggiungo  questo  del  Caro, 
Eneid.  I.  IO,  v.  905.  Se  indugiar  la 
morte,  Gli’ è già  presente,  e pro- 
lungare i giorni  Al  già  caduco  gio- 
vine t’aggrada  Per  alcun  tempo,  e 
tu  con  questo  inteso  L’ accetti , va 
tu  stessa,  c da  la  pugna  Sottrailo  e 
dal  destino.  - Dove  il  Monti  e i vo- 
cabolaristi fanno  sostantivo  inteso, 
e lo  spiegano  per  Patto,  Convenzio- 
ne , e il  dottor  Gio.  Domenico  Nardo 
per  Intesa,  cioè  Intendimento , In 
t emione , a carte  10Ì  de’  suoi  Sltulj 
filologici  e lessicografici.  Ma , se  lice 
a un  par  mio  dire  con  gran  riverenza 
l’ opinion  sua,  io  stimo  che  nell’es. 


del  Garo  inteso  non  sia  punto  sostan- 
tivo, e che  il  modo  conquesto  inteso 
non  altro  importi  che  con  questo 
stabilito,  fermalo,  convenuto:  forma 
ellittica,  che  si  risolve  facilmente, 
come  cento  altre  simili,  con  questo 
patto  inteso.  E me  ne  là  poi  quasi 
certo  il  testo  latino  che  dice: Si  mo- 
ra presentò,  leli,  tempusque  caduco 
Orai  or  juveni,  meque  hoc.  ita  po- 
neiie  sentis,  Tulle  fuga  Turaum, 
atipie  instantibus  eripe  f'atis.  Osser- 
vandissimi Satrapi,  giudicate  voi 
altri  nella  vostra  saviezza:  io  cedo 
fin  d' ora  alla  vostra  sentenza , e con 
profondo  ossequio  mi  v’ inchino,  se 
non  affezionatissimo , certamente 
devotissimo  servitore. 


K«  > pori  an  te  € Per  sano, di  buona 

salute,  gagliardo,  Interrai  ai  cattivi 

traduttori  dal  francete.  » 

Oh  to’  questa , mio  venerato  Medi  ! 
Tu  fosli  un  cattivo  traduttore  dal 
francese,  tuttoché  Pietro  Giordani, 
altro  infrancesato  marcio,  ti  repu- 
tasse l'ultimo  (rispetto  al  tempo) 
de’noslri  sovrani  scrittori  ; e dicesse 
che  niun  vestigio  di  siffatta  lettura 
(cioè  de’  Francesi  valentissimi  del 
tuo  secolo)  troveremmo  net  Portoli, 
nel  Pedi,  nel  Pallavicino , in  rerun 
altro,  nè  de' grandi  nè  de' mezzani 
(Ojt.  r.  i,  p.  u»|.  Ah  parruccone,  par- 
ruccone mio,  tu  désti  un  tonfo,  e 
ben  ti  sta  se  tocchi  un’impennatura 
da’  nostri  maestroni.  Se  tu  valevi 
tanto  nelle  ricette  (pianto  nelle  scrit- 
ture, non  eri  medico,  archiatro,  ma 
cristerista  reale.  Pàssi,  se  tu  avessi 
detto  benevalente,  o come  i conta- 
dini pisani  e fiorentini  fiero!  « Ben 
portante,  per  Che  sla  bene,  cioè 
Che  è sano.-X.  S.  mi  scrive  che  la 
Serenissima  signora  Elettrice...  non 
ha  nulla  nulla  di  male,  e clic  ora  se 
la  passa  da  sanissima,  ed  è tanto 

scarica  (allude  a un  aborto  ch’ella  «Tea  fallo) 

e tanto  ben  portante,  che  non  chiede 
se  non  da  mangiare.  R..<t.  oh.  8,  46.  >■ 
(Supnl.  del  Gherardini,  §52  del  ver- 
bo Portare.)  - Anche  Bernardino 
Baldi , autore  correlassimo  nella 
lingua  e mollo  elegante,  come  lo 
| chiama  Giacomo  Leopardi  nelle  an- 
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notazioni  alle  proprie  canzoni , dove 
tributa  pure  molle  e giuste  lodi  al- 
l’ egloghe  di  lui,  nella  terza,  p.  139, 
disse:  Ma  tu  come  ti  porti?  ami  Ne- 
rina  Ancor  come  solevi , o l’ hai  can- 
giata In  soggetto  più  degno?  (Par- 
lano due  pastori  che  non  s’ erano 
riveduti  da  lungo  tempo;  talché 
panni  proprio  nel  senso  ai  Quomodo 
le  habes?  Come  stai?  Commetti  vous 
portez-vous?) 

Ma  poiché  siamo  caduti  a parlar 
di  salute,  vo’ notare  una  coserella  a 
edificazione  del  prossimo.  Il  sig.  Va- 
leriani  sotto  la  voce  bene,  avverbio, 
dice : = Si  ode  per  esempio:  Come 
state? -Sto  mediocremente  bene.  E 
che  vale  questo  gergo?...  Vedasi  alla 
voce  Così , § 23,  dell’aureo  Vocabo- 
lario di  Giuseppe  Manuzzi,  dove  il 
gran  filologo  Fa  uso  di  questa,  ma- 
niera singolarissima.  = Vediamo  | 
dunque  subito  l’accennato  § del  Vo- 
cab.  del  povero  ab.  Manuzzi  si  ma- 
lignamente bistrattalo:  eccolo  qua. 

« Cosi  così , talora  accenna  medio- 
crità ; onde  Essere  o Stare  cosi  cosi. 
Intender  cosi  così , vagliono  Non 
passar  la  mediocrità.  Stare  ec.  me- 
diocremente. I.at.  sic  salis.  » ('}  Or 
via,  dov’èlacolpa?  dov’ ètnici  gergo 
di  mediocremente  bene?  Che  ha  che 
fare  Essere  o Stare  cosi  così,  Stare 
mediocremente , con  questo  ? Ap- 
pello agli  occhi  e al  buon  senno  di 
tutta  l’Italia.  Di  più:  questo  § ap- 
partiene alla  Crusca,  non  al  Manuz- 
zi. Clic  modo,  che  fede,  che  onestà 
è questa  di  censurare  e maledire  la 
gente?  Sono  azioni  vigliacche  e tur- 
pissime, delle  (piali  ogni  onest’  uo- 
mo ha  diritto  di  richiamarsi  alla  giu- 
stizia del  pubblico,  e per  le  quali  ogni 
onest’ uomo  ha  diritto  d’invocare  le 
leggi  contro  gli  assassini  dell’onore 
altrui,  lo  so  che  queste  parole  mi 
frutteranno  assai  peggio  che  all’  ab. 
Manuzzi  da  tali  oblatratori:  non  me 
ne  cale  allatto.  SI  morirei  di  vergo- 
gna, si  riputerei  a mia  grande  e mi- 
serabile sventura  l’averne  le  lodi; 
delle  quali  son  degni  coloro  che  non 
si  vergognano  di  riceverle,  ma  le 
contraccambiano!  Accipe  mine  Da- 
n a tini  insidias,  et  crimine  ab  uno 
Disce  omnes  : dico  di  coloro  che 
hanno  la  fede,  non  l’ingegno  de’ Gre- 


ci. - V.  1’  articolo  seguente , abra- 
sione, ACCON  DISCENDER  E , AI.I.HSTARE  , 
BOBB ARE  , BLON  AR  ANO  , CALESSE,  DEPtì- 

sitebìa  , ed  altre. 


(')  Nello  stesilo  temo  diciamo  anche 
nel  discorso  famigliare,  come  nota  pine 
la  Crusca:  E eh  ; cioè  Cosi , cosi , Medio- 
cremente, Mezzanamente.  V.  Kh,  § iv, 
nella  Crusca.  La  quale  nel  citalo  § XXIII, 
privo  d'  esempi , potrebbe  allegar  questo 
del  Cecchi,  Coen.  v.  I , p.  57 , ediz. 
Silo.  Che  n' è della  mia  Livia?  C.  Eh  , 
eh , cosi  cosi. 


Bsir  veduto.  « Non  jo  comprendere 
come  Nili»  Vocabolario  abbia  preso 
no  la  di  benveduto , di  vero  buon  uso 
toscano,  e per  ogni  ragione  bello.  » 

Va  le  ri  ani. 

Ficcale,  Bruco,  poiché  tu  trovi  il 
terren  tenero.  Ma  credi  ch’io  le  ga- 
belli? Ci  vuol  altro  die  fare  il  tralela 
intorno  alla  lingua!  Due  begli  esem- 
pi, di  Dino  Compagni  e di  Giovanni 
Della  Casa,  n’  allega  l’ab.  Manuzzi 
nel  suo  Vocali.,  pag.  320  del  voi.  i, 
col.  3!  Bolla  fede  per  Dio  di  lette- 
rato, di  scrittore,  di  filologo,  d*  uomo 
dabbene!  La  Crusca  registrò  pure 
con  un  esempio  di  Matteo  Villani 
malveduto,  il  Fanfani,  riputato  una 
torre  dal  sig.  Valeriani,  rifiutò 
benveduto;  tuttavia  sotto  Malvedere. 
non  escluse  malveduto .'  Giamp.  Za- 
netti, Poes.  toni,  ni,  p.  283,  scris- 
se: Quel  clie  mi  preme  è che  qui 
bevo  e mangio,  E ben  veduto  io  so- 
no. -Il  Giusti,  non  filologo,  ma  più 
valente  de’ filologi,  disse:  Veneran- 
da , era  vedova  di  poco  ; Taddeo  , 
scapolo,  rieeo  e ben  veduto.  *■'  «,.  p.  i*a. 
Che  bisogna  scansare  i liberali,  1 
giovani  d’ingegno,  i mal  veduti. 
ih.  p.  2io.  - V.  V articolo  precedente, 
dal  mezzo  in  giù. 

Bebbrsco,  « Pochi  non  sanno  che 
poesia  bernesca  ha  preso  il  nome 
dal  Berni,  poeta  che  fiorì  nel  cinque- 
cento,  il  quale  ritrasse  ne'  suoi  versi 
la  particolare  allegria  fiorentina  che 
dominava  nel  suo  secolo  : ma  siccome 
secondo  la  giusta  osservazione  del 
Tommaseo  (Burlesco)  fi  è quasi  or- 
mai smarrita  ogni  traccia  dell1  indole 
particolare  di  quell’  allegria  ; perciò 
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mal  si  chiamerebbero  bernesche  le 
moderne  poesie  giocose  , o facete,  o 
piacevoli.  » 

Forse  l’ottusezza  della  mia  niente 
non  intende  l’acutezza  dell’ osser- 
vazione: caso  è ch’io  non  posso 
concorrere  nella  predeNa  opinione. 
Poesia  bernesca  valse,  presso  i no- 
stri padri,  avi  e bisavi,  poesia  bur- 
lesca, giocosa,  faceta,  piacevole, 
come  credo  che  presso  i galantuo- 
mini valga  pare  oggigiorno,  e varrà 
presso  i posteri,  col  verbo  bernieg- 
giare  e il  modo  avverbiale  alla  ber- 
niesca  o bernesca.  Quantunque  l’in- 
dole dell’ allegria  sia  moltil'ormc, 
tuttavia  la  poesia  giocosa  italiana  si 
chiamerà  sempre  da  chi  ne  fu  l’ in- 
ventore e il  principe:  « Padre  e 
maestro  del  burlésco  stile.  » Gli  ar- 
gomenti del  Derni  si  sono  trattali  e 
si  possono  trattare  in  ogni  secolo: 
l’ ingegno  particolare  de*  poeti  darà 
loro  l’impronta  del  proprio,  ma  sarà 
sempre  poesia  dello  stesso  genere. 
Non  sono  forse  bernesche  le  spirito- 
se, gustose,  eleganti  poesie  burle- 
sche del  Barelli , del  Gozzi , del  Pa- 
rini? Non  se  ne  potevano  dare  altre 
del  secondo,  e alcune  degli  altri  due 
nel  volumetto  delle  Rime  duri. esche 
stampato  testé  jl Firenze,  e levarne 
via  delle  scipitissime  e volgarissime 
d’altri  autori?  Tagliamo  le  lunghez- 
ze : io  credo  divina , tanto  ha  fra- 
granza di  vero,  la  sentenza  di  Quin- 
tiliano: Non  ad  exlremam  usque 
anvielatem  et  ineptas  cavillationes 
descendendum  ! Sbagliò  dunque  il 
Giusti  dicendo  uel  Gingillino  ; Con 
un  piglio  scolaresco  Salutandolo  in 
bernesco.  E’ doveva  dirò  in  burlesco, 
perche  l’ allegria  scolaresca  del  se- 
colo xtx  non  è quella  del  xvt  ! 

nEiUAOUAiir  < È registrato  dal 
Manuzzi,  senza  esempio,  ma  è ri- 
preso dal  Puoti  : dirai  Battere.  » 

Fantini. 

Di’quelle  medesime,  tocca  pur  11! 
l’ dirò  anch’io  lemiè.  Prima  di  tutto 
il  Manuzzi  l’accolse  daU’Alberli,  che 
non  era  . un’ oca  come  lo  stimano  i 
maestri  dal  grazioso  niflòlino.  Lo 
regisira  il  Grassi,  che  s’incapò  di 


mostrare  agl’italiani  essere  la  loro 
lingua  anche  capace  delle  cose  piili- 
tari , e che  n’allega  quattro  ecempj  ; 
fra  gli  altri  uno  della  vecchia  Cru- 
sca, che  definì  l’antica  voce  Berta- 
re  j>er  Colpire,  Ferire,  Bersagliare, 
uno  del  Denti  voglio  ed  uno  del  Pa- 
rila : (i  quali  delle  cose  appartenenti 
alla  milizia  eifbero  occasiono  di  sa- 
pernepiò  degli  scrittori  del  sec.  x<v.) 
Oh  io  capisco  bene  die  l’ autorità 
del  Puoti  è superiore  alla  ragione, 
non  che  a quella  della  Crusca,  del 
BenlivógKo,  del  Davila,  dell' Alber- 
ti, del  Grassi)  ma  nondimeno,  vedi 
tempi  corrotti!,  gl’italiani  di  buon 
cervello  e ben  parlanti  stimano  il 
Puoli  uomo  eccellente,  scrittore  cor- 
retto ma  non  animato,  benemerito 
del  suo  paese  jwt  l’amore  de' buoni 
studi  che  vi  diltuse,  ma  nell’  opera 
della  filologia  caporione  di  tutti  i 
pedanti  passati,  presenti  e futuri. 
Amen.  - io  credo  adunque  chè  ber- 
sagliare sia  voce  da  non  doversi  nè 
potersi  rifiutare  in  qualsivoglia  com- 
jioniniento.  Nc  recherò  due  esempi 
di  scrittori  toscani.  - Perchè  in  quel 
posto  tante  artiglierie  Han  trovato 
da  alzar  tre  batterie.  Porta  d’ Empoli 
intanto  e Poggighisi  Eran  le  sole 
porte  bersagliate.  (Qui  di  forma  pas- 

sil'U.'j  !pp.  Neri,  Presa  disaminili,  c 12, «t.  »7-lR. 

Smarrivansi  i seminami  De’ bersa- 
gliati amanti.  Crudeli,  Riin.  p.120.  La  .Ve»». 


■Seste. vi  mia  , 

Bestialità.  <■  Bestemmia  o bestem- 
miare, mal  si  usano  oggi  da  molli 
per  grande  errore  (Bestnnmiirc-,  per 
Grand’ errore?)  o in  lingua,  o in  lette- 
ratura, o in  belle  arti:  svarione, 
strafalcióne,  scerpellone.  » Ugolini.  - 
< Bestialità,  significa  Cosa  bestiale, 
Modo  da  bestia,  non  già  Grosso  er- 
rore che  si  commetta  parlando  od 
operando,  che  si  dirà  Errore  gros- 
so (Ut) , badiale,  Strafalcione,  Spro- 
posito. o Bolzt. 

Se  i molti,  che  usano  bestemmia  è 
bestialità  nel  predetto  significato, 
intendono  parlare  de’  Vocali,  delle 
parole  e de’  modi  erronei , e’  parlano 
proprissimamenle;  nè  io  so  trovare 
in  luilaqnanta  l’ immensa  ricchezza 
della  favella  italiana  voci  più  conve- 
nienti ed  efficaci  !.  Questi  Vocabo- 
li 


BIADANE.  2 

laristarj-  potevano  almeno  avvertire 
che  bestemmiare  vai  pure  vitupera- 
re; se  non  altro,  per  tranquillar  le 
coscienze  degli  scrupolosi»  E’ron- 
dannano  chi  bestemmia,  cioè  vitu- 
pera', cose  letterarie  ; e poi.bestem- 
fqiano  loro  davvero*  come.  Saraeinb 
",  (si  che  dalle  loro  bestialità  non  può4 
assolverli  che  il  Papa)-in  moltissimi 
Juoglii,  ina  spaventosamentè  sótto 
le  "voci  ALi.fev.MtE  e CIELI  ARE  ! _ - 

blADAME  ,*  * • 

BiAbru',  * ■ 

Bìaucue.  « Hiadame  non  è parola 

- ammessa  dalla  Buona  lingua  in  vece 
di  biade,  b 

Salvo  h i ddiUì , sust.  m.  plul\,  che 
significa  I gambi  delle  biotte  segate, 

1’  a|lre  due  voci  uou  sopo  veramente, 
ne’  V.oeabolarj  più  noti  e accreditati,' 
cavatone  gli  antichi  dello  Spadafora, 
del  Felici , del  Veneroni.,  che  regi- 
strano Biaditene  ; ma  possono  ap- 
partenere aneli’  esse  alla,  buona  lin- 
gua. Anche*  Madidi  non  v’  era,  pri- 
ma che  l’additasse  il  GherardinI,  e, 
lo  tenesse  al  sacro  tonte  il  Fanfani. 
Quanto  a biadarne , io  non  ho  esem- 
. pj;  ma,  essendo  battuta  come  frut- 
tarne , foglidme  * orzarne , •pollame , 
bestiame,  cordame,  e simili,  non 
mi  parrebbe  strano  che  corresse  in. 
Toscana,  o fosse  stata  scritta  da 
qualche  galantuomo.  Quanto  a bia- 
darne , aneli’ essa  coniata  Slla  foggia 
di  bradume  , legume  , pagliume  , . 
agrume , pastume-,,  ed  altre  assai , la 
fu  registrata  dal  Molossi*  con  un 
esempio  demandi  antichi , che  ben 
possono  valere  quanto  la  Legge  del 
sale!  « Biadc.me,  sost. m.  Nome  col- 
lettivo di  qiiahlnque  sorta  di  biada.  - 
nmJ.  «nf.*tt57S).  Che  per  l’avvenire  nel 
Vendere  e compeuare  grani , legumi, 
e biadumi  d’ ogni  sorta  debba  misu- 
rare a staio  pieno  c rasiera  tonda.  » - 
(Corpo  del  mondo,  come  scrivevano 
bene,  e assai  meglio  de’ filologi, 
■que’ Toscani  vecchi!» Nota  questo, 
memhretto  di  periodo;  che  porge 
anche  un  esempio  ‘di  rasiera.,  la 
quale  n’  è-  priva  nella  Crusca.)  Ed 
oltre  P Cs.  de’  Pandi  antichi  n’è.un 
altro  nel  uiario  Senese  del  Sozzili» 
p.  240  (Arciiiv.  stor.  pii.  i.  s)*.  11  di  detto  ! 
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■ venne  nuove  che  l’esercito  impe- 
riale si  era  partilo  da  Lucignolo, 
.dopo  cfie  pbbe  dato  gunsto  a grani, 
biadumi,  tagliato  vigne  e arbori  do- 
mestica, e bruciatele  casé,»-  Io  non 
rifinirò  mal  di  pregare  i giovani  stu-, 
diosi  d’’aWezzarsij>er  tempo  a giu- 
dicare djll’ania,  per  cosi  aire, addi 
volto  vqci  «“modi  buoni  evadano  as- 
sentiti , ma  pur  li  conosceranno  be- 
ne.  irFortcguerri'ba  fra  tettarne,  il 
Giusti  viciname , pecorame;  e molti 
altri  uscenti  in  un(ej>  in  cune.  Nell’jf- 
mali/iea  del  Lfirenzi  trovo  italiànato 
il  panifjLccfosus  in  Pan  di  moudu-  * 
me,  p^mnon  burattato.  V.  bottame. 

IliAAcnicof.  iabe  «Fuggi  biancheg- 
* . giare  per  imbiancare,  b , 

• .. 

L’ ab.  Brambilla , *T  a().  -Manuzzr, 
Gie.  jGlierarrjiiii  lo.  registrarono  in 
sigyif.  aft.  e in  senso  .a  Imbrancare , 
Far  bianco,  Far'  divtnir  biancheg-. 
giante,  con  questo  esempio  dell’ Alai  .. 
inaimi,  coitiT.,  ìib.  5,'v.  ips7:  L’iinpoi*- 
t unà  lumaca  ovuqgue  passa’  Bian- 
cheggiaudo  il  canuuiu  . dopo  le 
pioggia;  Non  men  fa  danno,  eh’ ove 
■prenda  il  eibo.  Nè  io , specialmente 
in  poesia , so  condannare  1’  ardi- 
mento dell’  Alamanni , che  talvolta 
può  tornar  *bene  a giudizioso  e va-, 

* loroso  poeta.  Ma.comc  e perché  dee 
tacersi  a’ giovani  un  altro  significa- 
to, pure  in  senso  attivo, -del  verbo 
biancheggiare?  Lo  dica  l’autóre  del 
Seppi,  a’  Vocab.  italiani  : « § 2.  Pa- 
rimente-in  signif.att.,  e in  teyn.  di 
Pittura  lignifica  Fare  i chiari,  Dare 

1 cliiar^.  Il  suo  opposto  è Otnbrare , . 
Ombreggiare;,  Aombrare.  Sinou.  Im- 
bianeheg'giare,  Chiareggiare.  - Come 
tu  dèi  disegnare  e ombrane,  in  carta 
tinta,  di  acquerella,  è poi  biancheg- 
giare con  biacca,  cenmn;  Tntt/pm.  24. 
LSCguono  altri  tre  es.  dello  stesso).  » 
Quanti  lumi  in  pochi  versi  ! Quanto 
aiuto ‘agli  studiosi  ! 

Bianco  obo.  V.  Oro , e rìdi. 

Bianco,  aggeli.,  « Per  di  bucato,  non 
è beh  detto:  es.  - Mettete. sul  letto  le 
lenzuola  bianche.-» 

Io  non  voglio  mostrar  bianco  per 
bruno;  ma  vo’dire  che,  se  figurata- 
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niente  si  adopera  bianco  per  mondo 
di  colpe,  liuu  mi  pare  tanto,  scempio 
l’ usare , come  sì  comunemente  si  fa 
-da  per  tutto,  binubo  per' mondo  di 
sudtciujne,  rispetto  a l>ianeheria;  Ea 
-frase  compiuta  sarebbe  bianco  di 
bucato;  ma  il. popolo  che  trovale 
accorciatoie  per  tutte  le  strade , coi- 
rne ama  l’-uso  (piando  ha- ila  esser 
frequente  la  comodità,  tralascia  il 
di  bucalo,  e via*,  siccome  in  molti 
altri  modi  abbreviativi  ed ‘ellittici. 
D*  altra  parte  -mi  fa  pensare  questo 
esempio  del  Beroì  nel  famoso  capi- 
tolo Udite , Fratastoro  , un , caso 
strano  t dovo  dice  : Fra  tre  persone 
arete  quattro  letti,  Btenéhi,  ben  fatti, 
isprimacciati.  - Qui  tirine  hi , o io 
m' inganno , intendo  clic  voglia  diro 
tli  bucato.  Similmente  ini  fare  che,* 
laddove  il  Boccaccio  (g.  o,  n,  si  dice 
che  Cisti  aveva  un  farsetto  oiai\pìùi- 
simo  indosso,  e un  gremitili  ili  bi(_- 
calo  innanzi,  colla  vece  bianchissimo 
voglia  significare  parimente  pulitis- 
simo, nettissimo  /proprio  coni’  usano 
la  Crusca  e il  Fanfani  nella  spiega- 
zione de]  §1  "di  Bucato.  Comunque 
sia , volli  notar  questa  cosa  per  am- 
monire gli  studiósi  a considerarla,  c 
deliberare  se  sia  veramente  errore 
il  dire  : Mettete  nel - lettoje  lenzuola 
bianche.  ' ' 

IIiAX  OMiv.nnr  . Questa  voce  è 

un-prftXo  francesismo  : btanj-man- 
„ gei'.  Dite  lattata  n crepia.  * 0>>n  F.  r., 

pubi.  pruf.  di-bella  lettore. 

GII  scolari  di  don  Procopio  Ini 
contarono  che  alle  suddette  parole* 
egli  aggiunse  questi  altre:  Questi 

dolzian  (voce  lombarda  da  villan  .torchiò  ) si 

mangiano,  ma  non  si  dicono;  e volle 
diro  ch’.e’  non  bau  nome  pretto  ita-, 
liano.  Manco  male  che  don  Proeopio 
permette  di  mangiarli!  Biancoman- 
giare notollo  il  Monosini , pag.  43 , 
grcc.  leucophtlgon,  lai.  leucopha- 
gum:  notollo  l’antica  Crusca  cosi: 
« Dicesi  una  Sorta  di  vivande  di  fa- 
rina e zucchero  colti  in  latte.  » No- 
tollo il  Fanfani  senza  marchio  ; sic- 
ché i giovani,  com’egli  dice  nella 
sua  prefaz.  v possono  a chius’  occhi 
valersene,  cioè  mangiarlo  e dirlo 
.contro  il  divieto  di  don  Procopio. 


Finalmente  lo  notò  if  .Carena  coi f 
una  notcrella  ;\?ccolo  qua  : « Bromo 
jiASffiiiìÉ,  ù gelatina  fatta  bianca 
con  lattata  di  mandorle  dolci,- e rad- 
dolcita con  zucchero.  - Noja.  Se  la 
denominazione  di  questo  cb’mangiart 
fu  falla  dal  francese  Blanc-manger, 

. il  che  non  so , cjerto  lo  fu  da  centi- 
naia d’  auni;  essendo'  vocabolo  ado- . 
petalo  da  Parlolonyeo  Scappi,  bei' 
suo  .Trattato  dell?  'Cucina,  Vene- 
zia, 1o70.  rr  E 'parimente  nel  1570, 
Pure  in  Venezia , fu  stampato  V altro 
■libro  famosoìntitolato r La  singolare 
■dqf  trina  drM.  Domenico  Boritoli  so- 
prnrftminafb  Panunto;  dove  quésto 
inibite  Fiorentino ,.  così  l’ appella  il 
Tramezzihó  stampatore , adopera 
. spesso  bianco  mangiate,  ed  ha- fra 
gli  allri.nn  bianco*  mangiar  di  lucci  ' 
fritti,  e u ir  bianco  mangiar  di  cane 
’ pone.  Oh  métto  l’ osso  del  collo  che 
di  quésto  il  nostro  don  Procopio  non 
solò  ne  farebbe  una  strippata-,  ma  lo 
direbbe  a‘  bocca  spalancata! - Torna 
•vano  eli*  io  noti. esser  la  crema  e la 
lattata  di  don  Proeopio  ben  -altre 
cósé  dal  biancomangiare.  Il  Parenti, 
Esercitaz.  xi,  borbotta  un  po’  contro 
oucsta  vivanda , e fa  urf  viso  che  par 
(■he  gli  sappia  di  sorbe  acerbe.  Ep- 
pure l’ accerto  ,*  |»rof.  mio  riveritis- 
simo, che  la  è' dolce  dólce,  propria- 
mente uno  zucchero.  E poi , via , 
(piante  volte  n’  avrà  saggiato  anche 
lei,  e lodatala!  Eh  via,  lasci  corre- 
re , la  compatisca  : è roba  eccellente  ! 
La  sa  che  cavezze  son  gli  scolari  : 
e’  ridono  di  don'Procopìo,  eh’  è pre- 
te,! V.  BOIIIXO. 

*» 

Bigatto..  « Non  ( disdetto  coi!  nomi-. 
n ars  il  verme  che  fa  la  seta.  Essendo 
per  altro  nome  basso  e comuge  'con 
altri  bruchi,  torna  pii  gentile  e 
proprio  filugello  o baco  da  sola.  > 

rii.  mod. 

L’ osseiNazloùe  mi  par  giusta  jb 
nobile,  se.  prendiamo  questa  voce 
nel  senso  assoluto  di  filugello  ; ma 
se  1’  usiamo  coll’  accompagnatura 
che  particolarizza  i bigatti,  dfi' quali 
ragiuniatno,  cioè  se  diciamo  i bigatti 
■della  seta  o da  seta,  non  mi  pare 
più  considerabile.  Nè  poco  gentile 
nè  improprio,  stimo  bigaltolo,  no- 
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Miniente  usato  dal  Pallavicino,  vìi. 
Alni,  vii,  1.4,  c.  <3.  A benefizio  dell’aria 
furon  mondale  da  pubblici  uflì/.iall 
le  strade , gettate  le  scorze  de’ frutti 
ed  altre  schifezze  in  Tevere , i letti 
de’  I esattoli  della  seta...  mandati 
fuori  della  città. 

Biglia,  Biguabbo.  V.  Bilia, 
Biliardo. 

Biglietto,  Bigliettino,  Bi- 
glietto. < Oggi  li  usa  aire  di 
ogni  piccola  caria  che  contenga  breve 
scrittura.  - Biglietto  di  risila,  bi- 
glietto d' ingresso,  biglietto  della  do- 
gana - dirai  meglio  polizza , t>u net- 
tino, bulletta,  polizzino.  » 

Dio  buono!  Biglietto  è temine 
generale,  nè  commette  errore  di 
sorta  chi  l’ adopera  ne’  sopradetti 
esempj.  Dice  il  Fanfani  : « Bullet- 
ti.no...  Biglietto  da  passare  al  tea- 
tro. - Polizza  , si  dice  Quel  biglietto 
in  cui  si  scrivono  i numeri  del  lotto 
giocati.  « Anch’egli  per  definir  bul- 
teltino  e polizza  ne’  scritti  sensi  si 
valse  della  voce  generale  biglietto. 
Io  non  ripugno  che  ehi  vuol  (tarlare 
in  Quinci  e quindi  non  dica  meglio 
bulletta  ai  polizia  la  cedola  o il  bi- 
glietto della  gabella  per  l’entrata 
delle  derrate  in  città , e quella  della 
dogana  per  l’ uscita  delle  merci  : non 
dica  meglio  bulleltino  il  biglietto  del 
teatro,  polizza  o pagherò  tjuel  del 
lotto,  e polizzino  quello  divisila; 
ma  chi  ne’  discorsi  o scritti  faxni- 

fliari  è cosi  appunto  e scrupoloso  ? 

oler  insegnare  in  certe  occasioni 
come  si  direbbe  meglio,  è ùn’afian- 
noneria  che  fa  ridere  i polli  e sghi- 
gnazzare i paperotti.  Noto  che  nello 
spiritosissimo  e assai  divertente  li- 
bro, come  lo  chiama  l’illustre  cava- 
lier  Bertoloni , di  Benedetto  Marcel- 
lo, intitolato  II  teatro  alla  moda, 
scritto  oltre  cent’anni  fa , trovo  sem- 
pre biglietti  e- non  bollettini  i bi- 
glietti da  passare  al  teatro.  E ciò 
valga  per  quell’  oggi  del  cruscaio. 
Anche  il  Tommaseo,  definendo  Bul- 
lettioaio  del  teatro,  dice:  Chi  riceve 
i biglietti.  Ma  che  dirà  il  Valeriani 
vedendo  che  il  Fanfani,  da  lui  ripu- 
tato una  torre,  ne  dà  Polizza  (ter 
Biglietto  da  lotto,  asserendo  quegli 


che  « Polizza  non  ebbe  giammai 
questo  significalo?  » Ab  ali  ah. 


Bigotto.  « Sono  disapprovale  e ino 
«ti  bigotto  e bigotta.  » Ugolini.  - o È 
voce  francese,  ma  d' uso  comune.  » 
Fanfani. 

Quest’era  pifrc  l’opinione  del  Re- 
di , che  nelle  Origini  toscane , citate 
dall’ Alberti  e dal  Gherardini,  dice: 
« Bigotti  e Bigozzi  son  chiamati  da- 
gli Aretini  talvolta  per  ischerzo  i 
Irati , i monaci  cd  alcune  persone 
inclinate  all’  ipocrisia.  Credo  elle 
questa  voce  venga  dal  franzese  bi- 
cot.  » Chi  vuol  sapere  le  opinioni 
d’ altri  valentuomini  circa  l’ origine 
di  questo  vocabolo,  veggano  il  lema 
nel  Suppl.  del  Gherardini:  il  quale 
giudiziosamente  conehiude:  n Ma 
lorsc.  bigotto  non  è altro  che  sin- 
copatura  di  Bigiotto , sapendosi  che 
certi  ipocriti  vestivano  di  bigio.  » 
Anzi  scrive  il  ltorghiiii  nel  trattato 
della  Moneta  fiorentina,  pag.  18Ò, 
che  = l' abito  bigio,  ovvero  beghino, 
era  comune  degli  uomini  di  peni- 
tenza. = Similmente  il  Salvini  nelle 
annotazioni  alla  Fiera  del  Buonarro- 
ti, 2,3,  9,  dice:  « Bizzocco,  cioè 
Bigiotto  dall’abito,  pinzochere.  Lat. 
barb.  beguinus.  » Oli  la  sarebbe  pur 
bella  che  i Francesi  adoperassero 
un  italianismo,  e non  gl’  Italiani  un 
francesismo!  Nou  sarebbe  il  primo: 
V.  bagno.  La  registrò  l’ Alberti  e il 
Vocab.  di  N'a|K)li  con  questo  esempio 
del  toscano  Saccenti  : Era  per  altro 
timida  e bigotta , E al  mondo  iugan- 

nator  non  troppo  avvezza.  Rin>.  p 

N'e  parla  pure  senza  nota  alcuna  il 
Tommaseo  ; e il  Giusti,  l’oes.  p.  350, 
ridendosi  de’  filologi  alti  e bassi , 
disse:  Oh  quante  volte,  tutta  spa- 
ventata , Si  vide  far  la  Venere  bigotta 
Invece  d’ un  inchino  un  traballone  ! - 
Il  caso  è che  gl’ipocriti,  i bacchet- 
toni,! santoni,  i santocchi  o san- 
toechioni , i bizzocchi  o bizzoceoni , 
i pinzochéri  o bizzoccheri  o pinzo- 
cberoni , gli  spigolistri,  i quietini,  i 
beghini  o bigioni,  i graffiasanti',  i 
picchiapetto , i baciapile , i baciapol- 
vere , i mammamia , e tutti  quelli 

Che  fui  del  colio  il  campani!  di  risa  , 
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si  chiamano  anche  bigotti;  e non 
avranno  inai  nomi  abbastanza  da  ma- 
ledirli. Quanto  a bigottismo , usando 
il  Segneri  e notando  la  Crusca  bac- 
ebettonismo , non  mi  parrebbe  pec- 
cato mortale  h)  scriverlo,  coni’  è P es- 
serne macchiato:  perché  dobbiam 
pure  anche  oggidì  concludere  con 
l'autore  del  Ricciardetto  « che  i colli 
torti  Lascian  sol  di  far  mal  quando 
son  morti.  Anche  P Annotatore  Pie- 
montese, v.  vii,  p.  129,  approva  bi- 
gottismo. 

Bilia  , Biliardo.  « Biglia  (la  bilie 
francese)  : quella  palla  d' avorio  con 
cui  si  gioca  al  trucco:  palla,  pallot- 
tola. Il  Puoti  a bigliardo  sostituisce 
bisca  : ma  è chiaro  che  il  vocabolo 
generico  non  corrisponde  a bigliar- 
do ; che  è una  di  quelle  voci,  ai  cui 
credo  non  si  possa  fare  a meno. 
Oiuoco  di  bigliardo  puoi  chiamare 
trucco,  » 

Rilia  : qui  nasce  una  confusione 
strana  e molto  ridicola  ; le  bilie  non 
sono  le  palle , ma  le  buche  del  bi- 
liardo contro  la  battuta  delle  matto- 
nelle. E questo  poteva  ben  sapersi 
da  tutti  i giocatori  di  biliardo,  ma 
specialmente  dal  Gherardini  o dal 
Carena;  il  quale  dice:  «Questa  in 
Firenze  è la  vera  ortografia  e signi- 
ficazione delle  Bilie;  contro  P Allerti 
che  scrive  Biglie,  e,  tratto  dall’uso 
di  Francia,  dice  che  son  le  palle 
d’ avorio.  « 

Biliardo:  chi  ne  desidera  sapere 
tutti  i termini  propri  vegga  il  Care- 
na. Dicesi  stanza  del  biliardo,  o più 
brevemente  il  biliardo,  il  luogo  dove 
ci  si  giuoca  ; in  cambio  di  biliardo 
gli  scrupolosi  dicano  trucco  a tavo- 
la. 11  dire  trucco,  senza  più,  non 
consiglierei  nessuno,  perche  trucco, 
secondo  il  Carena,  è una  sorta  di 
biliardo,  ma  più  lungo,  con  maggior 
numero  di  bilie  o buche.  Giocasi  a 
stecca , a mazza , e anche  a mano , 
j>er  lo  più  con  otto  palle  e un  palli- 
no. Generalmente  poi  il  nome  di 
trucco  è rimasto  a un’altra  « Sorta 
dj  giuoco  che  si  fa  con  grossa  palla 
di  legno  che  si  solleva  per  mezzo  di 
un’ asta  per  lo  più  ferrata,  e spesso 
si  truccia  P una  coll’altra,  o si  fa 
passare  da  un  cerchio  di  ferro  fitto 


in  terra,  e che  si  può  muovere  in 
giro,  i)  Giuoco  1 >eliis.simo,  utilissimo 
alla  salute,  e al  quale  sfido  fin  d’ora 
tutti  i filologi  vecchi  e giovani,  ri- 
guardcvoli  e non  riguardevoli.  Ma 
tornando  a bilia  e biliardo  conchiu- 
do , per  rassicurare  le  coscienze  ti- 
morate, che  tuttedue  le  voci  sono 
registrate  col  tau  sulla  fronte  dal 
Fanfani,  e che  biliardo  è voce  usata 
fino  dal  cinquecento  da  scrittore  to- 
scano ; poiché  la  trovo  nell’  Al  taratila 
del  Doni , ora  stampata  dal  Le  Mon- 
nier,  p.  38:  Scacchi,  tavole  e altri 
onesti  e dilettevoli  giochi  non  vi 
mancano,  palla,  palloue,  pallama- 
glio, trucco,  biliardo,  caselle, rulli, 
morelle,  zoili,  aliossi,  lacchetta , me- 
stola e pallottola  (*).  - Alcuni  usano, 
ed  altri  registrano,  anche  la  voce 
biliardare  significante  toccar  due 
volte  la  palla  giocando  al  biliardo; 
benché  la  voce  d’ uso  in  Toscana  sia 
sbiliardare. 


( ) Di  questo  libro,  assai  puro  e gra- 
zioso, del  Doni  è un  bellissimo  codice  ori- 
ginate anche  in  questa  biblioteca  di  Reggio, 
dedicato  e donato  dall'  autore  con  lettera 
data  in  Padova  a’  3 di  novembre  1568  al 
conte  Orazio  Malagucci.  Le  varianti  sono 
molte  e notevoli,  come  pure  i fregi  e'  di- 
segni a penna. 


Bimestrale,  Bimestre,  c Bi- 
mestrale. Fedi  Semestrale.  Bime- 
stre. Fedi  Semestrale.  » 

Che  pena  disgregarsi  la  vista 
senza  frutto!  Mi  sono  messo  quattro 
paia  d’occhiali,  nè  v’è  stato  verso 
ch’io  trovi  Semestrale.  Finalmente 
dagli,  picchia  e martella,  e’ m’ è ve- 
nuto in  mente  che  s’ aggattonò  sotto 
la  voce  urica.  Lettor  mio,  frugalo  e 
fallo  correre. 


Bindolare  « Per  aggirare:  abbiamo 
in  questo  senso  bindolata,  bindole- 
ria , bindolo  ; ma  non  bindolare.  > 

0 to’  : chi  condanna  tutte  le  voci 
principianti  da  una  protesi,  fra  le 
quali  e abbindolare , io  mi  sarei  cre- 
duto che  condannasse  quella  c non 
questa.  V.  accah  amare.  Bembè: 
ma  perchè  scriver  di  lingua  senza 


BIROCCIO,  ec.  2 

legger  nulla?  Prima  di  tutto  1 ha 
nel  Diz.  de’  Sinonimi  il  Tommaseo, 
e nella  sua  Nuova  Proposta,  come 
voce  viva  e corrente  in  Toscana;  e 
in  secondo  luogo  il  Gherardim,  il 
cui  tema  è questo:  « Bindolare. 
Vcrb.  att.  fiboindolare,  Far  bindo- 
lerie, Ingannare,  ec.  - Quando  si 
vuoi  bindolare  (sottintendi  alcuno ),  SCTO- 
nre  si  trovano  dé’  falsi  pretesti  e 
si  spacciano  infinità  di  menzogne. 
Nelli,  J.  A.  Coni.  S,  122.  » Aggiuglli: 

Smunti  cosi  gran  tempo  e bindolati 
Aveaque’  mammalucchi  in  quell’ er- 
rore. Gìosiu  r»es.  p.  220.  Tanta  gente  in* 
quei  luoghi  ha  bindolata.  i«t.  a»,  p.  283. 
Io  credo  che  bindolo  e guindolo  sieno 
i due  padri  di  famiglia  di  abbindo- 
lare e agguindolare  6 loro  discen- 
denza ; e che  possa  bene  il  primo , 
come  -primogenito , levarsi  talvolta 
d’ addosso  quel  mantello  del  di  delle 
feste. 

Biroccio!  V.  Biroccio. 

-Birreria  , « Correggi  e di'  Birraria 
se  intendi  del  luogo  dove  si  fa  o si 
vende  la  birra:  poiché  Birreria  vale 

* Sbirraglia,  Shirrerfa.  » Molossi.  , 

Il  sig.  Valeriani  alla  voce  Deri- 
vati stride  come  un  aquilotto  che 
dee  dirsi  birreria; e il  Fanfàni  dice: 
« 11  popolo  la  usa  per  Luogo  dove  si 
fa , o si  vénde  la  birra.  » Eh , cospet- 
toni , si , sì , diri»  birreria , che  il  dia- 
vol  vi  porti  via,  non  v’ inquietate. 
Ma  quando  il  sig.  Taleriani  dice  ; « E 
ehi  ce  ne  assicura  sbno  i gentilissimi 
parlatori  (V.  accondiscendere),,  i To- 
scani » uh  quf  ci  avrei  molto  da  di- 
re; ma  ne  toccherò  sotto  deposite- 
rei. - Lettore , pel  quièto  viVet’e  di’ 
sbirreria  la  sbirraglia , e felice  notte. 

Birogmo.  « Altro  è aver  bisogno  di 
una  cosa,  altro  i bisogna,  che  si- 
gnifica amare,  negozio.  » 

E’  bisognava  almeno  accennare 
alla  povera  gioventù  che  bisogna  per 
bisogno  ha  begli  e forti  esempi  an- 
tichi , che  possono  vedersi  nel  Vo- 
cab.  del  Manuzzi , nella  Teorica  de’ 
Nomi  del  Nannucei  e nel  Suppl.  del 
Gherardini:  c’bisognava  almeno  di- 
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re  che,  se  oggi,  malamente  usato 
l’ uno  per  Labro , sarebbe  un’  affet- 
tazione , e’  non  sarebbe  uno  spropo- 
sito : credo  poi  *che  nel  verso , ehi 
sa , possa  bene  per  avventura  usare 
talvolta  l’uno  per  l’ altro,  e il  plu- 
rale -bisogna' e bisogne , come  fece  il 
Forteguerri,  cant.  11,  st.  52.  E sorte 
fu  ch’era  già  rotta  in  due  (i»  pietrai; 
Onde  a Despina  restonne  un  pèzzetto 
Per  gran  conforto  alle  bisogna  sue. 

Bivio,  o Usano  alcuni  malamente  bivio 
per  dubbio,  incertezza:  et.  - Io  sto 
in  un  gran  bivio.  - Potrà  però  dirsi: 
lo  sto  nel  bivio  di  accettare  o ricu- 
sare-questo  ufficio.  » 

Ammesso  il  secondo , v’  è gioco- 
forza ammettere  il  primo  esempio. 
Tanto  vale  bivio  nell’uno  quanto  nel- 
F altro  : cioè , figuratamente , dubbio, 
perplessità , incertemà.  La  metafora 
è naturale , nè  punto  aliena  dal  si- 
gnificato della  parola  : qui  sono  due 
partiti , come  a dire  due  capi  di  stra- 
da: io  dubito,  sto  in  fra  due,  non  do 
in  esse  nè  brenne,  qual  debita  ab- 
bracciare (con  licenza  de’  puliman- 
ti),  per  qual  debba  mettermi.  Tutte 
cose  che  si  risolvono  pellq  piena  lo- 
cuzione io  sono  ò sto  nel  bivio  di  fare 

0 non  fare  la  tale  o tal  cosa,  dipren- 
der questa  o quella  via!  Di  fatti  P Al- 
berti notò  : « Si  usa  anche  al  figurato 
in  senso  d’ lncertozzar,  Dubbio,  ec., 
di  fare  una  cosa  più  che  un’  altra  ; 
ond’è  che  allora  suol  dirsi  : Nel  bivio 
di  tai  pensieri  ec.  » 

Blocco.  « La  buona  lingua  ci  dà  bloc- 
* _ care,  ma  non  blocco,  di  cui  credo 

" non  «i  possa  .fi ire  a meno,  seppirE 
non  si  volesse  sempre  usare  della 

1 frase  largo  assedio.  » 

Prima  eh’  io  mi  scordi  noto  che  i 
nostri  vocabolisti  sotto  le  voci  eppu- 
re e seppure  strillano  come  aquile 
che  non  trovansi  nel  Vocab.  ; e che 
rispetto  all’uno  dee  scriversi  e pu- 
re, rispetto  all’altro  dee  dirsi  se 
pure  ! Ah  ah  ah , ah  cahch,  ah  eahch  ! 
Laonde  qui  seppure  sta  bene , per- 
chè non  è dello , ma  scritto  ! Ali  ah, 
uh  uh  ! - Veniamo  al  punto.  E ben 
da  dire  oli'e  quel  povero  Grassi  fosse 
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a piede  in  opera  di  lingua , e ehe  il 
Gherardini  non  ne  sappiaboecicata  : 
tuttidue  registrano  blocco  fornito 
d' esempi , de’  quali  scelgo  un  solo, 
perchè  di  scrittore  che  si  fe’ritrat- 
ta’re  con  la  spada  e la  penna  incro- 
cicchiate, sottovi  il  motto  : in  ulrum- 
gue  jxiratus.  « Bloccò.  Sust-..  m. 
Bloccatura , Il  bloccare.  - Per  blocco 

0 per  ossidione  pigliansi  più  facil- 
mente che  per  la  forza  quelle  piaz- 
ze, che  sono  molto  popolate  o molto 
. torti , o di  Tasta  circonferenza , che 
richiedono  gran  presidio.  Montecncoi  » 
-Se  poi  desiderate  un  esempio  to- 
scano dello  stesso  tempo,  eccolo: 
E da  si  forte  blocco  era  ristretta. 
Ch’entrar  non  vi  poteva  di  saetta. 

1 pp.  Seri , Presa  Sammin.  c.  1 1 , il.  33.  Dunque 
la  buona  lingua  ci  dà  blocco  ; e un 
po’  di  studio  e diligenza  n’  avrebbe 
sicurati  anche  prima. 

Boccio.  « Dicesi  fra  noi  comunemente 
- mercato  di  bocci , tendila  di  bocci . - 
userai  in  vece  della  parola  bozzolo, 
che  è quel  gomitolo  ovale,  dove  si  rin- 
chiude il  bacò  filugello,  facendo  la 
seta,  » * 

Ehi  fa  vocabolari  italiani  dovrebbe 
almen  conoscere  i Toscani;  i quali, 
buono  o inai  grado  nostro, -special- 
mente  nelle  cose  familiari,  Sono  i 
più  sicuri.  Gli  Aretini  e i danesi  di- 
cono boccio  in  .vece  di  boanlo.  Si 
vegga,  di  grazia,  nel  Gherardini, 
Vota  e Man.,  bcccr'Olo,  e.  Sappi., 
bocciolo.  Deb  si  vegga.  Qui  riferirò 
solo1  l’articolo  di  « Boccio.  Sust.  m. 
Bozzolo.  (Voce  del  dialetto  senese.  ) 
Bocciò , ouel  Bottone  ovale  dova  il 
baco  delta  seta  si  racchiùdo.  Politi, 
Bit.  too.  Elesse  per  impresa  un  verme 
da  seta  che  si  racchiudeva  dentro  al. 
boccio.  B*rg»si.  f.iroi.  Ginoc.  i97.  » - Ag- 
giungo quanto  ne  registra  l’ illustre 
sig'.  Rocco  net  Suppl.  al  Vocab.  di 
Napoli,  a Boccio,  per  Bozzolo,  non 
è solo  voce  sanesc  ed  aretina,  come 
dicono  il  Redi  è 1’  Alberti , avendo 
por  se  l’ autorità 'del  Bartoli.  - Chi  • 
visse  in  una  segreta,  noto  solo  a se 
stesso,  quasi  verme  da  6eta  dentro 
al  SUO  boccio.  Bartol.  Uom.  Leti.  03.  « In 
Arezzo  Fare  i bocci  vale  Io  stesso 
che  Fare  i bachi  in  Firenze.  r«i.  v«. 


•rei.  - Or  va,  e di’se  commetterebbe 
errore  chi  per  avventura  cosi  talora 
toscaneggiasse  ! Ma  i divini  oracoli , 
che-  non  adoro , diranno  eh’  io  sono 
un  barbaro,  un -asino,  un  briccone! 
Sta  su  l’intese,  c sentirai -colpi  che 
daranno  nel  ripicchiarmi  le  cerchia. 

Boccola.  V.  Beccola. 

■lonivo  a Se  non  vuoi  parlare  una 
nuora  lingua  mista,  che  oggi  è in  uso, 
dirai  sanguinaccio,  ripieno,  in  luogo 
di  bodino.  » 

Quel  don  Procòpio  ricordato  in 
Biw-coMAxòtARii  ti’  ingolla  a pancia 
gódine,. e non  Data;  questi  forse  ne 
fa  una  spanciata  a tirapelle,  c stre- 
pitasse nonché  in  cambio  de'bodini 
gli  paV  di  gustare  i ripieni  e i san- 
guinacci! Do  gustibus  non  est  dispu- 
tandum:  Su' gusti,  come  dicono  ne’ 
eantaldoli  di  Fireflze,  non  ci  si  spu- 
ta. Bello  però  l’udire:  Ho  mangiato 
un  sanguinaccio  di  semole-ila , cr di. 
amarine,  nn  ripieno  di  pesche  o di 
fichi  !'Non  ostante  il  miglior  ripieno 
del  mondo  sarà  sempre  quel  di  ca- 
rote! Mano  a persuaderne,  r amore- 
vol  lettore.  La  Crusca  definisce  San- 
guinaccio rr  Vivanda  fatta  di  sangue 
di  animale,  » e if  Carena  Sanguinacci 
« Pezzi  di  budello  riompiuu  di  san-, 
gue  d’animale,  per  lo  più  di  porco,, 
mescolalo  talofa  con  altri  ingredien- 
ti, e condito  d’aromi.  Mungiansi 
cotti  nel  brodo  o soffritti  in. padella.  » 
Lettor  mio,  prova  bodini  cotti  "nel 
brodo  o fritti;  e sentirai  squisitez- 
za!! (Chi  desiderasse  erudirsi  in- 
torno a' migliacci,  sanguinacci , bob- 
doni,  rovenlini,  cervellate,  para- 
cuori  , lomaeelle , eer,  legga  le  note 
eruditissime  d'Antonio  Frizzi,  lo 
.storico  ferrarese,  alla  sua  Sai.amei- 
BÉ  ; e specialmente  la  31  del  Vanto 
secondo.]  Saggiamo  un  ripieno. se- 
condo la  cucina  della  Crusca  : chi 
non  sa  che  gii  Accademici  erano 
mangioni  e beoni  classici?  « Pipie- 
no, dicesi  da’ cuochi  a una  Mesco- 
lanza di  diverse  carni , o solamente 
d’erbe,  uova  ed  altri  ingredienti, 
minutamente  trilati  e condili , che  si 
caccia  in  corpo  de’  volatili , o di  altro 
carname  da  cuocersi.  » - Come  ? .Tu 
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■ idi  e sganasci  de’ sanguinaci  e 
de’ ripieni  siuonimizzati  co 'bodini? 
Aspetta  a tenerti  i fianchi , per  non 
isbellicarli , sotto  bollire  , quinci 
poco  discosto.  Frattanto  vediamo  se 
qualche  galantuomo  toscano  scrisse 
per  avventura  lodino,  e se  ne  desse 
spiegazione  da  contentarcene . - S’ ha 
da  star  come  tanti  paperotti,  E voi 
v’  avete  da  leccar  le  dita  : Quel  ci- 
breo , quel  bodin , quei  dolci  e forti 
Venir  rarebber  l’ appetito  ai  morti, 
r titani.  r«t.  Uni.  e.  w.  UoDt.NO.  Vivanda 
fatta  d’un  intriso  di  varie  materie  e 
condimenti  secondo  i gusti , e cotto 
in  forno  o fornello  in  forme  fatte  ap- 
posta. Ftnfani.  (Come , mio  pregiatis- 
simo Fanfani?  Se  il  bodino  è un  san- 
guinaccio o un  ripieno,  come  può 
esser  cotto  in  forno  e in  forme  ap- 
posta, quando  i sanguinacci  sono 
[«•zzi  di  budello  riempiuti  ec.,  e si 
mangiano  cotti  in  brodo  o soffritti 
in  padella , e i ripieni  si  cacciano  in 
corpo,  senza  forme  fatte  apposta, 
de’ volatili?  0 sbagliate  voi,  o sba- 
glia l’ amico  ! Comunque , vi  ringra- 
zio di  non  aver  marchiato  questa 
voce  ; perchè , per  certe  ragioni  che 
vi  dirò  poi,  son  ghiotto  de’ bodini, 
e naturalmente  abborro  i sangui- 
nacci.) - Non  mi  pare  che  fin  qui 
possa  rimanerne  soddisfatto  piena- 
mente l’ amico  lettore , al  quale  vo’ 
fare  un  presentino  d’  un  bodino  sa- 
poritissimo e sostanzioso,  manipo- 
lato da  un  Toscano  e passato  ezian- 
dio alla  tavola  del  Gherardini  : non 
lo  conturbi  11  sul  principio  la  polenta; 
a rifar  del  mio  se  noi  conforta.  Buon 
prò  vi  faccia  e a voi  mi  raccomando. 

« Bodino.  Sust.  m.  Sorta  di  cibo 
simile  alla  polenta.  - Con  la  farina 
d'orzo  sapevano  pur  comporre  gli 
antichi  un  cibo  detto  polendo.  Plinio 
dice  che  si  faceva  bagnando  l’ orzo 
e poi  seccandolo,  e quindi  macinan- 
dolo in  farina,  ovvero  con  orzo  to- 
stato; la  parte  pili  grossa  non  stiac- 
ciata dalla  màcine  era  detta  crirnno, 
et  noi  la  diremmo  semolino:  la  prima 
e più  fine  dicevasi  polenta  ; ed  im- 
pastata o intrisa  con  acqua  o con 
vino  o miele  formavasi  la  mota , più 
simile  alla  nostra  comune  polenaa  : 
con  la  seconda  o col  crimno  si  com- 
poneva la  pulte,  o come  diremmo 


bodino , non  dissimile  alla  nostra  po- 

Icnda.  » Ttrg.  Iw.  OU.  Lo.  Agric.  1,111. 


Boia  * Non  trovo  nelle  grammatiche 
nessuna  osservazione  circa  il  plurale 
di  boja.  Si  dee  dire  i boja  o I boj? 
Un  de’ nostri  Heggianelli  dice  che  i 
boja  è uno  sprcposiloPChe  ne  dici  tu, 
bqia  de' puristi?  » Vn  Amico. 

Bonaccione  mio  caro,  Gli  è vero 
che  nelle  grammatiche  non  è,  ch’io 
vegga,  rigo  di  nota  circa  la  desi- 
nenza plurale  di  boja,  la  qual  voce 
viene  dirittamente  dai  latino  botar , 
collare  di  ferro  da  strozzare  i mal- 
fattori (')  : ma  negli  scrittori , da’ 
quali  si  trassero  le  grammatiche , è 
tanto , e d’ avanzo , da  sicurarne  che 
l’uscite  del  plurale  sono  due,  i boja 
e i boi.  Talché  quel  Reggianello, 
ch’io  ben  conosco,  appartiene  alla 
venerabile  compagnia  dello  spegni- 
toio e de’  boja  della  lingua  italiana. 
Vincenzio  Nannucci  (cavati  il  cap- 
pello) nella  Teorica  de’ nomi,  dove 
parla  dei  nomi  mascolini  delja  prima 
declinazione  di  pari  desinenza  nel 
singolare  e nel  plurale:  reca  colla 
noterella  quest’  esempio  del  Forte- 
guerri,  Ricciard.  c.  vi,  4:  « Razza 
di  boia , di  birri  e di  spie.  - Anche 
noi  tuttora  i boia.  » - Ma  sappi  che 
lo  stesso  Forteguerri,  c.  vii,  st.  2, 
disse  : La  guerra  in  fine  è composta 
di  boi,  Che  or  son  ministri,  or  sono 
malfattori:  Or  impiccate,  or  siete 
appesi  voi.  e 18, 22.  Conte  de’boji  di- 
mostra la  scuola.  - E Jacopo  Pitti 
nella  Vita  del  Giacomini,  inserita 
nell’Archivio  storico,  voi.  tv,  parte 
seconda,  p.  128,  dice:  Risposero 
quelli -Non  essere  nè  birri  nè  boi. 
Giacomo  Leopardi  nella  stanza  37 
del  secondo  canto  de’  Paralipomeni, 
parlando  di  chi  tu  sai,  pronunciò 
due  verità  dolorose , una  all’  Europa, 
e l’altra  al  nostro  Reggianello:  Noi, 
disse  il  generai , siam  Birri  appunto 
l>’  Europa  e boia  e professiam  que- 
st’ arte.  - Eccoti , antico  mio , le  au- 
torità degli  scrittori  e dell’uso  to- 
scano circa  l’ uscite  plurali  di  boja; 
al  quale  tu  porli  la  sporta.  Sta  sano. 


(')  Stracchi,  note  a' suoi  versi  ital.  e 
lai.  - E il  Du  Cange  dice  : Boja , compes 
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aut  torques  vinctorum.  Festcs  : Boj® , 
gcnus  vinculorura,  tam  ferro*  tam  ti- 
gne* dicuntur.  - Gli  etimologisti,  sog- 
giugni  il  A'n n nuoci,  derivano  questa  voce 
dal  greco  fiónos , bovino , e vogliono  che 
significasse  propr.  il  laccio  del  collo,  fatto 
di  cuoio  di  bove.  1 nostri  antichi,  le  bo- 
ve. - Qui  torna  bene  notare , dacché  siam 
sopra  questa  voce , un  altro  signif.  non 
avvertito  da'  Vocabolaristi,  salvo  il  Fan- 
fani.  « Boja  , dicesi  per  un  cotal  vezzo 
sgraziato  a significare  Uomo  accorto  e 
pieno  di  avvisi.  Baomr.  Aj.m.  e.  i , tl.  SA. 
Sempre  al  fianco  tenendosi  quel  boja 
D’Unguento,  per  ben  seco  digrumare 
Di  quanto  in  sua  vendetta  era  da  fare. 


Bolgetta.  < Bolzetta  dicesi  tra  noi 
quell'  arnese  di  cuoio , in  cui  i posti- 
glioni portano  i plichi  e le  lettere,  e 
che  dovrebbe  in  buona  lingua  chia- 
marsi bolgia  o valigia.  » 

Ed  io  dico  cbe  in  buona  lingua  si 
chiama  meglio  bolgetta,  poiché  non 
voglio  che  un  solo  esempio  che  qui 
reco  di  balzella  valga  a legittimarla. 
Tolgo  dal  Gherardini  il  tema  con  due 
egempj  ; dove  ne  inserisco  uno  rife- 
rito dal  Rocco , e due  dame.  Ecco: 
« Bolgetta.  Sust.  f.  dimin.  di  Bol- 
gia nel  signif.  di  Bisaccia,  o Borsa, 
o Tasca,  o Valigia.  Frane,  ani, 
Boulgette;  frane,  modec.  Bougette. 
- Era  in  una  mia  bolgetta,  ed  eravi 
dentro  certe  mie  tazze  d’ arieuto. 

Finse. riagg.  133.  11  buon  Ostici’...  (V.  «ubilo 

questa  Tace)  Si  beccò  le  bisacce  e una 
bolgetta'  Maur.  in  Rim.  bori,  t,  256.  Atten- 
derò eh’  ella  mandi  la  scrittura  desi- 
derata per  la  bolzetta  pie)  o per  il 
corriere  di  Venezia  a Fossombrone. 

Oratila,  in  Leti.  Accad.  Cr.  p.  tao.  Quindi  UU 

abito  bel,  nuovo  di  pezza,  Trae  fuor 
Lii  ina  dalle  sue  bolgette  Ricciard.29,2». 
La  vostra  lettera  degli  1 1 giugno  non 
solamente  ha  ammorbato  con  la 
puzza  dell’  incluso  formaggio  tutto 
il  dispaccio  eh’  era  nella  bolgetta  di 
Bologna,  ma  unte  e bisunte  molte 
lettere  in  essa  venule.  JUnfred.  Leti, 
buiog.  t.  i,  p,  35.  » - Un  altro  delle  rime 
buri,  del  Caporali  n’  addita  il  Ber- 
gamini. Dunque  bolgetta  non  è voce 
diabolica  come  bolgia!  Anche  si  dice 
bonetto,  onde  nasce  il  famosoòudjjef  ; 
vedi,  vedi  Bo.netta  nel  Suppl.  del 
Gherardini , vedi. 


Bollire.  * Bollire  si  dice  solo  del- 
l'acqua e de' liquori,  ma  non  per 
cuocere  nell’acqua;  e perciò  dirai 
impropriamente La  carne  bolle,  il 
pentolo  bolle.  - » 

Baja  , cbe  avanza  in  ver  quante  novelle  , 

E quante  disse r frottole  e carole 
Stando  al  fuoco  a filar  le  recchiarelle. 

LA  SIMONA , 

Couuaedioli. 

ATTO  PRIMO.  Scena  prima.  (Dna  cucina.) 

La  Simona , mia  serva , è una  pia- 
nigiana rubiconda  e carnacciuta  co- 
me proprio  la  serva  di  un  Prevosto  ; 
ja  quale  usando  da  qualche  tempo 
in  città , si  dieiucò  e si  ringramma- 
tichì  benissimo;  a tale  cbe  poche 
0 niuna  delle  smorfiose  e superbe 
cascamorto  d’  alcun  paese  (le  quali 
favellano  in  modo  cne  par  eh’  elle 
abbiano  i pediguoni  nella  lingua) 
toscaneggiano  e parlano  si  netta- 
mente e naturalmente  e in  punta  di 
forchetta  come  lei,  eh’  è un  diletto  a 
sentirla.  Di  fatti , avendole  io  diman- 
dato poc’anzi  se  la  pentola  cuoce, 
facendo  un  certo  suo  cattivo  risine 
con  un  suo  mal  ghigno  beffardo, 

ual  fanno  talora  le  donne,  come 

ieono  i Toscani , sgargianti , tu’  ha 
risposto:  La  pentola  non  cuoce,  ma 

Patir.  Ecco  tino  sproposito,  Simo- 
na: correggetevi.  Voi  parlate  impro- 
priamente. Aneli’  io  caddi  per  l’ ad- 
dietro nel  vostro  errore.  Questo  li- 
bro qui,  vedete,  insegna  come  si 
dee  dire. 

Sim.  Eh  si  ! La  m’ ha  viso  sta- 
mane d’ esser  di  buon  umore.  Tanto 
meglio  per  me:  eli’  b in  su  le  burle. 

Padr.  Conte?  vi  tratto  forse  male? 

Sim.  Tarocca  sempre  : sempre 
mi  hronlola,  mi  sborbolla;  ed  ora 
vuol  farmi  ammattire  con  la  pentola 
cbe  cuoce.  La  era  già  cotta  quando 
la  comprai,  la  era. 

Padr.  No,  Simona,  non  burlo. 
Sentite:  (il  Padrone  legge  il  trailo 
del  Vocabolaristario).  L’avete  mo’ca- 
pita  ? 

Sini.  Da  cristiana  battezzata , po- 
co o niente.  E la  illuminazion  di 
prete  Cujo,  Che  con  di  molli  lumi 
Iacea  bujo. 
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Padr.  OJi  diavolo!  la  è chiara  co- 
me il  sole  di  mezzodì. 

Sim.  Me  la  spieghi.  Quanto  a me, 
sto  a sentire,  e cuoco  bue. 

Padr.  (Qui  casca  l’asino.)  Dice 
dunque  che  la  carne , la  pentola  u o 
il  pentolo...  sapete  che  cosa  è il 
pentolo  ? 

Sim.  La  mi  lasci  andare  a fare  t 
fatti  miei» 

Padr.  Vi  dico  che-l’è  chiara  che 
smaglia  ; e poila  è stampata,  nò  può 
•darsi  che  l’ autore  ne  pianti  un  porro. 

Sim.  Ne  pianterà  una  carota. 
Vedi  ve’  ! non  ne  piantano  forsa  i 
libri  o’  loro  autori? 

Padr.  Simon  a,  tenete  la  lingua  a 
casa.  Fo  libri  anch’io. 

Sim.  Ne  pianterà  anche  lei.  La 
mi  perdoni. 

* Padr.  Simonacciuceia  rispondie- 
ra! - Via,  dite  su,giudieessa;  come 
dunque  l’ intendereste  voi  ? 

Sim.  Io  l’intenderei  che , se 
l’ acqua  dee  bollire , bisogna  che  la 
sia  proprio  nella  pentola , nella  cal- 
dai ola,  nellaveggio,  nel  pajoletto, 
nella  cùccuma , nella  casserola.  Al- 
trimenti la  non  bolle. 

Padr.  Càltera  ! voi  siete  innanzi. 
Tutta  questa  roba  sapete  eh?  Ma 
1.’  autore  non  l’ intende  cosi.  Bisogna 
far  bollir  T acqua  fuori  della  pento- 
la ,'o  del  pentolo! 

Sim.  Odi  desio  ! SI , farò  fuoco 
sotto  la  cisterna,  la  peschiera,  il 
pozzo. 

Padr.  E sotto- il  mare., 

Sim.  Che  belle  pescate  ! che 
risparmio  di  tegami  e di  sale!  Che 
be’  pescioni  ! 

Padr  Che  be’granchloni! 

Sim.  Oh  di  questi  se,  ne  piglia 
dappertutto.  E’  ci  diluviano. 

Pad.  Eh  voi  savia!..  Badate,  ba- 
date: la  pentola, boHe  a scroscio,  e 
versa:  cioè  la  pentola  bolle  è Hno 
sproposito,  un’improprietà  di  lin- 

?ua  ; dee  dirsi  la  pentola  cuoce  ned- 
acaiui , o /’  acqua  cuoce  nella  pen- 
tolai 

Sim.  Che,  che!  Se  vuol  tór  su 
me , la  sta  fresca.  E’  vorrà  dire 
V acqua  boHe , e cuoce  la  carne , 
nella  pentola. 

Padr.  Poh  ! che  dirindera  ! L’acqua 
bolle,  e bollendo  fa  cuocere  la  car- 


ne, eh'  è dentro  la  pentola.  Si  dà  nel 
tisico  a dirla  tutta. 

Sim.  L’assetti  lei,  che  a ine  non 
mi  basta  la  vista.  Certo  la  mi  pare 
anche  a me,  se  non  isproposito  a 
dirla,  la  piò  grossa  pedanteria  del 
mondo , anzi  del  globo  terraqueo , 
come  dice  sempre  quell’arciprete, 
che  lasciando  la  canonica  ne  portò 
via  la  greppia.  La  non  diceva  l’ altra 
sera,  correggendo  i latinucci  al  sig. 
Pierino,  che  ci  sono  certe  lissi  o el- 
lissi, che  so  io?, de  (piali  sono  come 
le  scorciatoie  per  arrivar  più  presto 
dove  che  sia , e che  le  sono  come  i 
nervi  piò  agili  della  lingua?  Questa  • 
n’è  una  che  la  scòrta.. 

Padr.  La  lingua  etCMmparate  pure 
l’  ellissi  voi. 

'Sim.  Ditola  via,  non  la  lingua  io. 

Padr.  Capperi  ! Siete  molto  acuta 
stamane. 

Sim.  0 acuta  o ottusa , gli  è il 
mio  mestiere  di  fàr  bollir  la  pento- 
la: e quando  la  roba  non  è cotta 
...  (gatti  via,  ladri  maledetti ),  sono 
lutto  H di  rimbrontolata:  tu  sei  que- 
sta, 4u  sei  quella,  Simoiia  giù.  Si- 
mona  su  ; e son  io  che  vo  di  sotto. 

Padr.  Sotto  ciò? 

Sim.  0 , sig.  Padrone  ? la  vada 
a scrivere  : quando  lei  è in  cucina , 
oltre  mettersi  a sbocconcellare  e 
spizzicai-  tutto,  la  mi  distorna  da’ 
fatti  mici , e ogni  cosa  vien  inale. • 

Padr.  Vado  a scrivere  questa 
scena.  * v • ’ 

Scena  seconda.  (Uno  iiudioietto.i 

Padr.  E’  non  c’  è verso  : nè  pur  la 
Simona  vuol  andarne  capace^  nè 
forse  sguattero  o fregona  toscani; 
-presso  i quali  m’accerta  la  Crusca  e 
il  Carena  che  « nel  senso  attivo  bol- 
lire vale  porre  e tenere  che  cher  sia 
in  acqua. che  si  faccia  bollire.  Bollir 
funghi,  erbe,  e simili. 'Dicesi  anche 
Bollire  il  bucato.  Bi-™.  aia.  i,  tao. 
Coni’ io  m’adatto  a bollire  un  bucato 
In  tilla  che  mill’anni  è stata  mia. 
Ch’  ogni  di  ti  bisogna  frigger  pesce, 
Cuocer  minestre,  e bollire  spinaci, 
u.ib.  1,53.  » Dice- il  Tommaseo  nel 
Diz.  de’  Sinonimi  sotto  bollire  : 

« D’ una  pentola  al  fuoco , del  caffè 
o simile,  non  si  dirà  che  ribolle: 
bensì  che  bolle,  che  leva  il  bollore. 
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die  bolle  di  nuovo.  » Oh  diavolo , 
che  parli  aneli’  egli  impropriamente  ? 
Ma  vediamo  se  per  avventura  qual- 
che buono  scrittore  antico  avesse- 
commesso  questo  cacosinteto  la 
carne,  la  pentola  bolle:  affinchè  gli 
studiosi  se  ne  guardino,  o,  consi- 
derando le  cose  giudiziosamente,  gli 
esempj  de’  maggiori  valgano  loro  di 
soldo.  É la  povertà  di  più  secoli 
che  bolle  la  pentola,  gli  è veramente 
più  antico  del  brodétto  ; ma  pure  la 
moderna  civiltà...  Zi...  che  diavolo 
sarà?  Poh!  che  buzzicblo,  che  pis- 
seri  pisscri  fia  cotesto?  Lasciami  an- 
dare a veder  per  ispicchio  dal  buco 
della  serratura.  Oh , uh , ih  ! Ve’  fi- 
gure dal  cappuccio  a gote,  dalle 
berrette  a taglieri  e a spicchi,  dalla 
frappa  accialdonata , uomini  di  roba 
lunga  ! Ve’ grinte  colla  verga  dai  ser- 
penti, il  pestello,  le  storte,  e certi 
argomenti..-.  Cu  cu!  piglio  campo 
innanzi:  tiro  via  di  gamba  per 
l’ usciolino  segreto. 

atto  secondo.  Scena  prima. 

Uno  Spirito.  Dove  vai?  Siedi f c 
scrivi. 

Padr.  Deus  in  adjutorium  ineunti 
intende.  Simona,  o Simona,  Simo- 
na,  correte,  presto,  venite; qua.  Po- 
vero me  ! . 

Sim.  Eccomi  qui...  Gesummaria! 
son  morta. 

Spirit.  Non  temere  : io  fui  messer 
Giovanni  Boccaccio,  nè  vengo  a 
spaventarti. 

Padr:  Mamma,  eh’ egli  è desso! 
Tutto  lui.  Ecco- là  l’emme  vostra, 
messer  Giovanni.  Io -v’ho  sempre 
portato  grandissima  riverenza,  co- 
ni’c degno;  v’  ho  sempre  difeso,  e 
gli  è un  coso  di  poche  settimane 
eh’  io  vi  libeTai  dalla  taccia  d’essere 
stato  garzone  di  caffè.  (V.  arrostare.) 

Bocc.ac.  Lo  so,  e te  ne  ringrazio. 
Ma  dalla  stessa  parte  sono  tacciato 
d’ aver  usato  un’  improprietà  , un 
volgaresimo,  e mi  voglio  difendere 
per  tuo  mezzo.  Secondo  certi  begli 
umori  l’ opere  mie  sono  borra  e pat- 
tume, la  mia  fama  di  cinque  secoli 
una  vanità  malagurosa,  il  Vocali, 
degli  Accademici,  dove  le  sono  a 
spizzico  quasi  tutte , un  soppidiano 


d’ errori , la  nazione  italiana  una 
congrega  d’ imbecilli.  E perchè  nel 
Filocolo  (4, 46i)  parlando  d’  un  vaso 
.io  scrissi  = Quello  fece  per.  lungo 
spazio  bollire  = , v ’ è chi  mi  dà  del- 
l’ ignorante  e mal  risoluto  dell»  lin- 
gua, che  tanti  e tanto  solenni  inge- 
gni impararono  da  me.  Vosi  non  mi 
fossi  incapato  di  volerla  tirare  alla 
maniera  latina  ! Come  lui  modello 
di  dottrina  di  lingua , cosi  sarei  di 
stile  italiano. 

Padr.  Messere  mio  caro,  avete 
trovato , come  suol  dirsi , il  diavolo 
nel  catino.  V’  ha  difeso  bravamente 
la  mia  serva , eh’  è qui  mezza  morta 
della  paura.  - 

Bocc.ac.  Senti  questa  ! Già  l’ è cosa 
del  suo  mestiere.  Brava!  Se  dov’  io 
sono  corresse  qualch’  eroso  duratac- 
elo cji  Modena  (cosi-  sento  chiamare 
una  sorta  di  vostra  moneta),  le  da- 
rei la  buonamano.  Dio  vi  guardi. 

Scena  seconda. 

Padr.  Simona , gli  è sparito. 

Sim.  0 poveretta  me.  Tremo  a 
vetta  a vetta.  Oh  come  son  fatte 
1’  anime  dell’  altro  mondo!  le  son 
ombre  che  si  movono  come  persone. 
Signor  padrone",  crede  mo’  che  ne 
verranno  altre?...  0 Dio,  o Dio,  si- 
gnor padrone,  o Dio,  Vergine  Maria! 
[Entra  una  folla  di  Spiriti .) 

Uno  Spir.  Ehi,  scrivi,  e non  te- 
mere. Noi  ti  diremo  i nostri  nomi: 

alto.  ! 

Padr.  0 to’  ! Son  io  forse  il  segre- 
tario degli  Spiriti?  Ma,  di  grazia, 
, signori  Spiriti , folletti , o diavoli  che 
vi  siate,  alla  larga:  non  fate  folla: 
ho  caldo , e palo  di  soffocazione.' 

Sim.  Ed  io,  signor  padrone,  ho 
freddo.  Io*gelo. 

Padr.  Veramente  non  son  uso  a 
parlare  co’ morti,  e , a dirla  giusta, 
m’ entra  un  po’  di  pauriccia. 

Sim.  A me  le  gambe , non  che  le 
calcagna . l'anno  jacomo,  jacomo. 

Gli  Spiriti.  Scrivi,  e fidati.  Siamo 
Spiriti  buoni  e benevoli.  [La  Simona 
li  guarda  sottecco). 

Cavalca.  Alle  pentole  che  bollo- 
no, non  s’ accostano  le  gatte.  - AHa 
pignatta  che  bolle  ,le  mosche  non  vi 
s’ approssimano.,  erose»,  in  peitoia  « pi- 
gratta.  (Gatta,  J iati.) 
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Burchiello.  Quel  che  ’n  pentola 
bolle  ben  lo  saccio,  ib. 

Ceccht.  E’ci  debbe  bollir  qualcosa 
in  pentola,  ib. 

D’Ambra.  Ch’io  veggio  che  qual- 
cosa bolle  in  pentola,  (l  Bernardi,  com. 
2,  I.)  Ib. 

Varchi.  E’ la  fanno  boline  e mài 
cuocere.  - Per  tutto  si  facevano 
de'  capannelli  e gran  cose  bollivano 
in  pentola.  Ib.  in  Bou.nu;. 

Allegri.  Il  Remi  archimandrita 
la  bollire  e mal  cuocere  le  minestre 
il  dì  di  berlingaccio  a’  laureati,  ib. 

Nobchiati.  Diciamo:  la  pentola 
grilla , quando  bolle  lentissimamen- 
te; il  tegame  grilla , quando  al  poco 
fuOCO  bolle.  Bros.  finr.f  e Lelt.  prerrtt.  p.  224. 

Monosini.  Quando  il  pentolin  bol- 
le , non  lo  stuzzicare,  fi»,  ini.  liog. 

p.  270. 

Licei.  Però  presto  bollir  farete  a 
sodi»  Un  agnello  o capretto  in  un 
pignatto.  Maini,  c.  3.  >t.  22. 

Un  autore  di  canti  carnasciale- 
schi. Col  buon  fuoco  allor  vicino  Fai 
bollire  il  pignaltello.  crusca  in  fioiut- 

TELLO, 

Lalli.  Altri  a bollir  dentro  un  cal- 

dar  le  mette  (granfetUdicervo).  F.ncid.  1,42. 

Ipp.  Neri.  Hanno  ceri’ altre  un 
pentolin  che  bolle,  l'res.  s>m.  *.  s,  st.  3. 
Le  montagne  di  cacio , in  cima  a cui 
Nel  pajolo  bolliano  i maccheroni. 

U>.  c.  Il,  il.  28. 

Bartoli.  Questi,  dato  lor  prima 
uri  bollore  nella  caldaja  ivi  al  fuo- 
co, sospenderli,  ec.  crusca  in  Bollore. 

Nomi.  Bolle  frattanto  d’ acqua  una 
caldina,  calore.  3,  ti.  -40.  Per  loro  inse- 
gna han  dipinto  una  pentola  Che 
bolle,  e fuor  degli  orli  il  brodo  torn- 
itola. Ih.  13,  0.3. 

Salvine  Qual  pajuolo  in  foco  Mol- 
lo, tutta  bolliva  a ncorsojo.  odita.i.  12. 

Forteguekri.  Rinaldo,  come  pen- 
tola che  bolle , E versa  per  la  troppa 
bollitura,  Le  narra  il  fatto  della 
castratura.  Ri«iani.  20, 90.  E parea  la 
tiumana  un  caldajone , Cosi  forte 
bolliva,  ib.  io,  ss.  La  zuppa  appena  in 
su  la  mensa  venne,  Che  ancor  eh’  ella 
bollisse  forte  forte , Di  darvi  dentro 
niuno  si  tenne,  jb. 

Pietro  Spano.  Togli  insino  15  0 
lO  susine  secche  e falle  bollire  con 
zucchero  in  uno  pentolino,  tanto  che 


torni  a mezzo,  e poi  bei  di  quella 
acqua.  Tesar.  Pov.  cip.  34. 

Redi.  Si  bolla , e si  cuoca  il  miglio 
abbronzato  in  brodo  di  vitella , e se 
ne  faccia...  uno  o cremore,  o latta- 
ta. crusca  in  cumouf..  E mentre  si  cuo- 
cono  (i«  viscioionc),  vi  faccia  bollire  in 
un  sacchettino  lino  una  dramma  e 
mezza  di  sena.  i<i.  un.  (ned.  p.  ila. 

Giusti.  Stillano  il  modo  di  venire 
a capo  D’ aver  in  mano  , e di  bollir 
quel  capo.  - Dunque  la  testa  che  an- 
dava bollita  Era  la  sua.  p.ies.p.  227-28. 

Padr.  Signori  Spiriti , deb!  lascia- 
temi respirare:  il  ealamajo  è a- 
sciutto. 

Sim.  Sig.  padrone...  Oh  che  splen- 
dore, che  maraviglia,  che  barbaglio! 

Scena  tena. 

Entra  uno  Spirito  luminoso  e tranquillo 
sotto  forma  di  donna t e dice  : 

Per  l’ amore  eh’  io  portai  da  viva 
alla  materna  mia  lingua  voglio  che 
tu  scriva  pure  un  esempio  mio  per 
confusione  de’  bestemmiatori , che 
tu  procuri  di  convertire.  Scrivi.  =La 
mosca  fugge  e non  si  appone  in  sulla 
pignatta  che  bolle.  s=  (uu.  ita.)  lo  fui 
Caterina  Benineasa  da  Siena.  Dio  ti 
mantenga. 

Padr.  Dio  benedetto  ! Santa  Cate- 
rina da  Siena!  ( Tutti  gli  altri  Spiriti 
s' inchinano , si  buttano  in  ginocchio 
il  Padrone  e la  Simona , che  par  che 
faccia  orazione,  dicendo  piano  : An- 
che una  Santa  disse  che  la  pignatta 
bolle!  E la  Santa  sparisce.) 

Padr.  Ebbene,  Spiriti  venerandi , 
che  debbo  fare  de’  vostri  dettali?  A 
che  debbo  averli  scritti? 

Allegri.  Dacché  non  possiamo 
più  passarci  bene  in  questo  mondo 
c dilettar  l’ ozio  mangiando  la  carne 
della  pùntola,  vogliamo  difenderne 
la  bollitura. 

Padr.  E’ mi  rincresce,  ma  se  mai 
siete  venuti  per  questo,  anche  voi 
altri  avete  trovato  il  diavolo  nel 
piattello.  Qui  la  mia  serva  Simona 
v’  ha  difeso  trionfalmente  tutti , ed 
aspetta  la  patente  d’' Accademica 
della  Crusca. 

Tutti  gli  Spirili.  Oh!  doli!  poh! 

Redi.  La  merita  un  buon  sotto- 
mano. 

[Il  Burchiello,  il  Cerchi,  l’ Alle- 
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yri.il  D’Ambra.  l’Autore  di  Canti  car- 
nascialeschi, il  Calli  se  le  accostano. 
Ella  grida:  Santa  Caterina,  ajuto!) 

Cecchi.  Simonucciuccia  boflìeio- 
na! 

Bcrchiei.lo.  Vivano  le  brave  e 
belle  sene! 

P.  Bartoli.  Col  santo  timor  di  Dio  ! 

Forteguerri.  Eppure,  padre  Da- 
niello, ho  letto  teste  in  un  giornale 
toscano  che  voi  bazzicavi  in  vostro 
vivente  certe  donnette...  nò  vi  stavi 
colle  mani  cortesi.  Ah , ah , ah  ! 

(V.  CATENA.) 

P.  Bartoli.  Monsig.  Niccolò,  voi 
volete  dir  male  de’  poveri  frati  an- 
che da  morto  eh? 

D’Ambra.  Burchiello,  fostu  fan- 
lajo?  La  vite  seccò. 

Burch.  Come  seccarono  i tuoi  Ber- 
nardi, caro  D'Ambra! 

Padr.  0 Santa  Caterina  benedetta, 
prendete  vosco  questi  burloni , o 
staranno  in  purgatorio  lino  alla  fin 
del  mondo! 

* Spariscono  tutti  i sopradttìi  Spirili. 

Scena  quarta. 

Sim.  Io  non  so  più  in  che  mondo 
mi  sia.  Oh  coni’  era  bella  Santa  Ca- 
terina! Sig.  padrone,  andiamo  via. 

Padr.  Ma  voi  costi  in  quel  cantone 
col  pestello  e l’ argomento  in  mano, 
voi  che  volete  dalla  parte  di  Dio? 

Sim.  Ah! -Che  figuri!  Padrone, 
cotesti  son  diavoli. 

Uno  Spirito.  Noi  fummo  Medici  e 
•Speziali;  e siccome  usammo  sempre 
le  frasi  : = Bolli  secondo  1’  arte  ; 
Bolli  quanto  basta;  Fa  bollir  tanto 
che  torni  la  metà  o a mezzo;  Bolli 
tanto  che  torni  alla  cottura  di  latto- 
varo  =e  molte  e molt’  altre  simili, 
dove  intendemmo  dir  Cuoci  e Cuoce- 
re; cosi  vogliamo  difenderci  dalla 
taccia  d’ ignoranti. 

Padr.  Siete  arrivati  tardi.  V’  ha 
difeso  la  mia  serva  Simona , eh’  è 
qui  spaventata  a labbreggiar  Credi, 
e a biasciare  Avemarie. 

Un  Med.  Corpo  di  Mercurio!  S’io 
fossi  ancor  vivo,  la  curerei  senza 
premio  di  sorta. 

Uno  Spes.  Ed  io  le  donerei  le  me- 
dicine. 

Un  altró.  Ed  io  le  metterei  gratis 
l’ argomento. 


Padr.  Dite , presovi , non  potreste 
voi  far  bollir  malve  a?  papaveri , e 
applicarne  uno  bollente , come  quel 
nostro  chierico  a don  Armario,  a’  fie- 
botoipi  della  lingua , vostri  accu- 
satori? 

Tutti.  Per  1’  Ombre  nostre  , tu 
di’  tiene. 

Uno.  Volo  sula  riva  di  Lete  a eòe 
le  malve. 

Un  altro.  Ed  io  i papaveri. 

Altri.  Fuoco  vivo,  laggiù  non  ne 
manca. - 

Padr.  « La  turba  va  che  il  diavolo 
la  porta.  » 

atto  terzo.  Scena  prima. 

Padr.  Simona,  rincoratevi:  l’ Om- 
bre han  netto.  Spero  che  non  ne 
vengan  altre.  Che  ne  dite  eh  ? 

Sim.  Dico  , signor  padrone,  eh’  io 
ci  son  confusissima,  incantata.  Mi- 
sericordia ! la  gente  che  c’  era  ! Oh 
cose  che  ho  visto!  Veda  mo’s’io 
avevo  ragione  di  sostenere  che  si 
dice  bollir  la  carne,  bollir  la  pento- 
la? Lo  disse  fino  S.  Caterina!  E lei 
voleva  infinocchiarmi  stamane  col 
suo  libro!  Ve’,  se  ne  dee  saper  più 
la  Simona  ! 

Padr.  Andate  là,  che  siete  una 
parlatura  per  l’appunto,  se  sapete 
che  si  dice  : la  pentola  bolle  ! Ma  per- 
chè vi  fregate  il  mostaccio? 

Sim.  Un  di  quegli  Spiriti , che 
mi  si  sono  accostati , m’ ha  preso  pel 
ganascino,  e un  altro  m’ha  toccato 
sotto  il  mento:  gli  erano  morvidi 
come  la  nebbia. 

Padr.  Uh , Simona , Simona , vi 
siete  lasciata  toccar  dagli  Spiriti? 
Badate  eh’ e’ si  ficcano  dappertutto! 
Scotete  la  sottana.  Ah  ah  alpe’ v’han- 
no tinta,  e’  v’  hanno  tinta  ! Ah,  ah,  ah. 

Sim.  Povera  me , corro  a lavarmi. 

Padr.  E’ non  c’è  acqua  che  tenga. 

Scena  ultima. 

Padr.  Uditori  cortesissimi , sen- 
tiste mai  baia  più  strana  di  questa? 
più  badialona  in  proposito  della  pen- 
tola o del  pentolo? 

Baja , che  avanza  in  ver  quante  novelle  v 

E quante  disscr  frottole  e carote 

Stando  al  fuoco  a filar  le  vecchiarellc.  * 

Adesso  andate  pur  tutti  con  Dio  ; e 
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se  la  nostra  coriunediola  v’ha  sod- 
disfatto , fate  segno  C allegrezza,  e 
. bastaci. ... 

Bollito  , s.  iti.  * Per  lesso  è pretto 
francesume.  > . ■ • ' ’ 

Noi  credo  punto;  e se  per  avven- 
tura fosse . gli  è più  antico  del  bro- 
_ detto-.  L’ ho  visto  in  due  o tre  scrit- 
tori buoni  del  cinquecento  per  ora 
.non  ho  che  questi  due  esempi  : capo- 
rali , Vìi.  Mcc.  p.  0.  Perdi’  esso  libro , a 
guisa  di  pignatta , Ha  bisogno  d’ un 
fuoco  temperalo , Et'  oltre  ;a  dò 
d’una  persona  addatta,  Là  qual 
. sappia  aiscerner  tkl  salata  L’ insi- 
. pido,  e l’arrosto  dal  bollito,  Co- 
ni’uom  che  non  ha  il"  gusto  depra- 
vato. e p.  et.  Mai  trovato  non  fu  sen-_ 
z’ appetito,  Nò  mai  seppe  che  fosse' 
indigestióne,  L’arrosto  mollo  amò, 
ma  più’]  bollito.  - Ma  se  fosse  fran- 
. cqsismo,  chi  crederebbe  che  l’aves- 
sero regislrato'coloro  che  in  matèria 
'•  di  lingua  eortiandano  le  foste?  Nota 
il  Fanfani  : « Bollito  s . . ; e dicesi 
purq  per  Carne  cotta  in  pentola.  » 
E’  non  volle  dir  lesso  : furbo  perdio  ! 
Ma  la  Simoua , mia  serva,  attrice 
della  precedente  commediola,  dice 
che  sosterrà  in  faccia  all’Accademia 
della  Crusca  che  la  carne  colia  nella 
pentola  si  chiama  Lesso  0 Allesso 
(V,  questa  voce).  E questa  piace  vo- 
lona  , k>  la  conosco,  la  sarebbe,  v(f, 
capace  di  fari»  ! La  sa  dire  che  la 
peotolaT>olle  ! 

■*  , * * 

Bombale.  V.  Bibace. 

■ Bomtto  * Bonnet^  per  berretto, 
lasciamolo  ai  Francesi  che  ne  sono  al 
possesso  : almeno  voltiamolo  all'  ita- 
liana , dicendo  bonetto  ,’come  lo  ado- 
però (ih  poesia  però  beni esca)  un 
poeta  citato  nel  Vocab.  del  Slanuzzi.  » 

• Gli  è francese  pii? -Come' Rollilo  0 
come  In  flagranti?  Come  Bagno  0 
come  Abdicare?  - Gli  è francese 
mastio,  non  ne  vo’ saper  altro. - 
Bombò  ; ma  a proposito  : dunque  i 
poeti  beuneschi  possono  franceseg- 
giare e barbareggiare  a loro  posta  ? 
(V.  abbevchè).  Soncf  contento  di  sa- 
perlo; così  franceseggerò,  barbareg- 
gerò,  turebeggerò  maledettamente 


auch’  io  nella  mia..,  Lettor  mio,  tu- 
rati if  naso,  che  vienJa  puzza  degli 
agiamenti  francesi.  «’BoNt.tta  , sust. 
•f. , o Bonetto,  s«st.  m.  Foggia  di 
berretto,  di  cui  son  varie  le  forme, 
e fattò  con  pelles  0 jpanno,  '0  altra 
stoffa. .{Boncta,  Borietus,  Bonetti m , 
-si  trova  nel  lat.  liarb.  per  capiiis  te- 
■ gumeittwn.)Pro\errr..  Boneta; oatal. 
atit.  lionet  ; spagh.  e po/togji-  Botia- 
te; frane.  Bonnet.  - Se  Cagliato  11’a- 
vessi  uno  a quartieri,  Di  pace  non 
dovevi  aver  tal  fròtta  ; Ma  t u hai  poi  sì 
piena  la  bonetta , Che  non  la  porte- 
fòbbon  due  Somieri.  Fon»',  ipsp.  a Dante, 
ìq  Opm.'ined.  tot.  v.  ili , p.  té  (Questi  versi  si. 
leggono  pure  /iel 'Burcbieìlo, ‘par.  hi,  p.  221.)  . 

‘Dem.'Eé  ora  che  farò  con  questa 
vesta  qddosso?  Lib.  Dirovvelo,  sé 
voi  arete  tanta  pazienzia.  Pigliato 
anche  questa  berretta^  e datemi  iL 
vostro  • bonetto.  Laudi  Ani.  Il  Commodó, 
a.  4,  in  (ìi ambuli.  Appar.  e Fest.  p!  132.  (1539.) 

Guardate  che  costume  scostumato, 
Cb’  e’  bisogna  ogni  po’  fardi  bonet- 
to (ei.’è , sberrettarsi) , Parlando  ad  ogni 
zugo  di  prelato.  Rusc.in  Rim.barl.J,  l««.» 

- Fin  qui  queH’uomimuplo  del  Ghe- 
,rardim,  un  moscerinuocio  appetto 
al  Lissoni , ni  Punti , all’  Azzocchi,'  e 
compagni  Tizj , Paoli  e Sempronj.  - 
Puh , l’ opere  di  quel  milanesaccio 
san  di  busccchia  :•  diciamo  che  gli  è 
quel  gran  filologo  che  ognuno  sa , ma 
nou  ce  ne  curiamo  : tanto  si  va  cam- 
pellando! -L’ ultimo  esempio  è re- 
tato da’ Vocabolaristi  napoletani  e 
dall’  ab.  Manuzzi  come  di  Mattio 
Franzesi  ; ma  poco  male  : ini  basta  - 
clic  provi  con  gli  altri  che  tonalo, 
derivalo  dal  latino  barbaro  o d’onde 
che  sia,  è voce,  italiana,  comune- 
mente italiana,  da  molti  secoli , co- 
me mille  e mille  altre  comuni  a più 
lingue.  Ma  s’ è vero  che  di  tuttoeiò 
eh’  ò senza  marchio  nel  Vocab.  del 
Fanfani  i giovani  possono  a chi  tis’ oc- 
chi valérsene , si  valgano  pure  di  bo- 
netto e bonetta,  che  vi  sono  senza 
nè  mure  il  punto  d’ un  » di  riprova- 
zione. 

.Bono  A RE  a ALTRO  1101»  vali  fri  buOtlO 

' lingua  che  percuotere.  » 

- lo  vi  bordo  subito,-  onorevoli 
Giampaoli  JLucacdesi  da  Bimano. 
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Bordare,  in  I tuona  lingua,  si  dice 
. a'nclfe  per  lsciaunallare , come  noia 
• la  Crusca,  e il  Fanfànij  e in  mari- 
neria vale  Ripesine  di  ltordatura  le. 
„ Inentbra  della  nave.  Quei  di  Bug- 
. giano  o Bugiano '«  Con  tali  onnipo- 
tenti bugioni  Ne  vengali  cOndennati 
nelle  spese. '» -Oggidì  6 forse  più 
comune  in  Toscana  Sciabordare.,' 
che  Bordare,  nel  senso  Ai  Sciacqual- 
lare.  ' ’ 


UonitFUGi ari:  , < È termijie  di  ma 
rinerla , e malumehte  alcuni  l'  usarlo 
’in  luogo  di  schermirsi  :es.  - Dopo-que- 
sle  ragioni  incalzanti , tali  come  me 
glio poteva,  andava  bordeggiando.-  » 

Che  maledizione  è mai  questa  di 
voler  proibire  ogni'paflar  lìguraUr? 

■ Lo  studioso  , sentendo  ch’.è  fermine 
di  marineria , sthi/.a  più,  che  cosa’ 
ne  capisce?  Salvo  cne  può  dire  : 
0 to’  ! , pón  si  pigliano  metafdre  e ' 
maniere  di  dire  anche  dalla  mari- 
neria ? Cosi , "secondo  me , dee  ra- 
gionare ogni  lettor  giudizioso.  Ma 
reggiani  che  vale  Bordeggiare.  E’ 
vale,  secondo  il .Ghcrardini,  «.Far 
parecchie  rotte  in  zig-zag  àlj  più 
. presso  del  vento,  presentandogli  ora 
un  lato  "del  bastimento,  cd'orà  l’al- 
tro : » secondo  la  Crusca  « Dieesl 
d’ un  vascello  allorché,» senza  vento 
favorevole,  pur  cerca  <f  acquistar 
cammino,  il  elic  si  fa  girando  la  nave 
di  tanto  in  tanto  per  prendere  il 
venlo  atra  dalla  banda  dritta , ora 
dalla  sinistra,  c si  dice  ancora  Star 
sulle  volle.  »-Qr  Bene:  che  cosa  fa 
chi  stretto  da  forti  ragioni , vuole, 
come  p"uò,  schermirsene?  E’ non  fa 
altro  che  bordeggiare , volteggiare, 

- mettendo  in  opera  ogni  sforzo  della 
sua  mente, come  i marinai  dell’arte 
loro:  i quali  non  altro. fanno  che 
schermirsi  dal  vento  sfavorevole. 
Dov’  è 1’  uso  sì  malamente  fatto 
d’ una  locuzione  figurata,  efficace, 
scolpitila,  da  sonarne  le  campane  a 
martello?  V.  aubordare,  § 1. 


Uoiu.i  hi:  « Per  -cittadino , ed  anche 
abitante  di  .borgo-:  dicasi  invece  bor- 
ghese. » «gol.  .a  Per  dirsi  borgese  fd- 


. rebbi  d‘  ig/po  che  si  dicesse  anoe  bor 

glO.  » ! Valer. 

" « Borgesf.  e Borgìiese.  Sust.  rii. 
Lo  stesso  che  Cittadino  .-pigliandosi 
ancora  talvolta  per  Abitatore  di.bor- 
go.  Lat..  ITcftnu.vttr»*..)  U postilla- 
tore fiorentino  (iella  Cronica  del  Vil- 
lani appone  a quésta  voce  la  se- 
guente nota  Ùorgesi  o.  Borghesi 
(iuirj-ens.,1  si  (liiamavaiio .anlìi'aiuonte 
alcuni  facoltosi  abitatori  di  borghi  o 
di  ville,  o coloro  che,  abitando  in  cit- 
tà, aveano  puro  (lolle. possessioni  per 
Cui  pagavano  borgaggitf  (bargagium);  e 
(juesti  boraesi  o borghesi  erano  per 
lo  più  ricchi  e potenti , e godeauo 
tulli  i diritti  (jellaeittadinanza.  v.  Du- 
Fresne.  w - Bene  rimgsdi'o'fe  schiatte 
de’  signori  e de’  baroni'  è borgesi 
stralli  di  Lougobardi  ed  in  Lombar- 
diaehi  Puglia,  vm  c.ì,2,c.  i3,«.«,r.iig, 
fitti,  fior.  » «-  Ghertfrd.  Sappi-  a’  Co- . 
óab.  ital.  L’ egregio  «ig.  ljniuanuele 
Rocco  nel  Sappi.  al  Vgeali.  univ.  del 
Tramaler  riferisce  questi  altri  esem- 
pi. m.  vm.  7,  si.  In  qucsti'Qì  il  Dellìifo 
s’era  rimesso  nel"  consiglio  q nelle 
mani  di  certi  bqrgesi , i quali  erano 
stati  eletti  per  comune  consiglio  dal 
popolo  di  Parigi.  (E  coti  più  volto  noi  c.  53J 

"*  I» 

9 

UoRRini:.  < Dice  il  sig.'Del  Buono, 
foisdato  sulCnutorità  dell'  Alberti,  che 
quésto  verbo  abbia  il  signif.  di'  Ag- 
ghiacciare, Divenir  fréddo,  ma  ciò 
asserisce  solo  egli  e l' Alberti.  Bor- 
- . rare,  secondo  il  Grassi,  lo  hani  solo 
le  milizie  in  senso  di  Spignere  colta, 
bacchetta  la  carica  nel  fucile,  che 
dicesi  ancg  nell'  uso  militare  Calcare. 
Fuor  di  quesì' ultimo  signif.  niun  aj- 
. Irò  ne  ha  Borrare.  » Valer.  - < Nem- 
meno l'userai  per  Calcare  la  carica 
* degli  schioppi.  » tJgol 

• . • 

E’ fanno,  al  solito,  alla  zingaresca: 
ch'ella  è dentro,  eli’ ella  e fuori. 
Nel  nome  di  Dio  e del  senno  italiano 
io  dimando  agl’ intelligenti  c studiosi 
miei  connazionali:  Che  cosa  dovrà 
fare  un  giovine  a questo  bivio?  Deh 
ehi  mi  condanna  perchè  mi  sdegno, 
s’è  persona  dabbene  e di  buoni  stu- 
dj , si  vesta  i miei  panni  è si  rechi, 
la  aliente  al  petto  ! Che  borrare  valga 
« Aggjiiàcciarc,  Tremare  per  cagion 
di  [reddo  o d'altro, che  bassameptesl. 
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dice  Batter  la  borra,  » prima  dei- 
l’ Alberti  e del  sig.  Del  Buono  l’ as- 
serì il  Sahini , rms.  t«s.  t , isi  , inter- 
pretando questi  versi  di  Dante , 
ium.  2*,  o»iia  cui.  u : Ohimè! , perchè 
non  latra  Per  me,  Com’io  per  lei 
nel  caldo  borro?  Dove  intende  borro 
per  verbo,  e spiega  Io  borro,  cioè 
agghiaccio.  Noto  poi  che  il  primo 
volume  del  Supplirne  i ito  a’  Vocab. 

M italiani  proposto  da  Gio.  Gherardini 
fu  publicato  il  10  giugno  1852,  e che 
il  Vocab.  di  Voci  e frasi  erronee  del 
sig.  Gaetano  Valeriani  cominciò  a 
publicarsi  nel  1851:  sicché  n’è  ma- 
nifesto che  nè  pur  egli  reputa  pru- 
dente e vantaggioso  legger  l’ opere 
de’  valentuomini  sopra  (niella  mate- 
ria , nella  quale  egli  fa  del  maestro. 
Quivi  avrebbe  trovato  alla  stesa  l’ar- 
ticolo del  verbo  borr are,  ed  avrebbe 
almeno  temperata  l’ assolata  senten- 
za. Similmente,  se  avesse  guardato 
nella  seconda  edizione  del  Diz.  mi- 
litare del  Grassi , vi  avrebbe  trovato 
espulso  (se  pur  era  nella  prima,  eh’  io 
non  ho)  borrare  nel  signif.  di  calca- 
re. Laonde  il  signif.  di  questa  voce 
torna  propriamente  il  contrario  di 
quanto  egli  francamente  asserisce! 
Vedi  ascuistare.  Borrare  per  Ag- 
ghiacciare, Divenir  freddo,  lo  regi- 
strò poi  anche  il  Fanfani,  giudicato 
dal  sig.  Valeriani  una  torre!  In  tal 
significalo  anche  si  dice  Battere  le 
ga&tetle. 

Bose.toi.ioso  « Fuggirai  di  utare 
per  boscato,  boscoso.  » 

Benché  noniibbia  csempj  da  soste- 
ner questa  voce , non  nn  dà  l’ ani- 
mo di  proscriverla.  L’  uso  lombardo 
fha , ma  non  fa  legge:  pure  quante 
ne  sono  uscite  dagli  spogli  degli 
scrittori  antichi  battute  al  martello 
di  questa  ! D’ altra  parte  la  Crusca 
ne  dà  boscaglia  j»er  Bosco  grande, 
o Più  boschi  insieme;  Serafino  Gat- 
ti, presso  il  Tommaseo,  per  Bosco 
grande  e vario  di  piante , o non  cul- 
to; e Gino  Capponi,  quivi  medesi- 
mo, dice:  « L’uso  delle  suddette 

voci  |S,. Iva,  Base»,  Boscaglia,  Forcata),  àll’  ìn- 

fUOli  di  boscaglia  che  lo  ha  sempre 
vario,  è determinato  dalle  qualità 
delle  piante  le  quali  occorre  u’  indi- 


care. Dicesi  : = Un  bosco  di  querce  ; 
una  foresta  di  pini  ; una  selva  di 
castagni.  = » Di  modo  che  non  mi 
pare  che  boscoso  e boscato  rendano 
a capello  l’idea  di boscaglioso.  Quin- 
di una  regione,  una  provincia , una 
terra  può  ben  essere  più  boscagiiosa 
che  boscosa,  ed  e converso;  cioè 
iù  o meno  largamente  e variamente 
oscata.  L’ antica  Germania  era 
boscagiiosa,  l’Italia  nel  medio  evo 
boscosa.  Boscaglia,  da  noi,  vale  For- 
teto, ovvero  Largo  spazio  di  terreno 
sparso  di  stipa  o boschiva , cioè  ster- 
pi, e di  macchia  bassa,  cioè  ceppaje 
d‘  arbusti  o quercia  lètti  radi  ; ma  non 
bosco  propriamente  detto:  gli  è co- 
me a dire  il  bosco  a folteto  vernino 
de’  giornalieri  e pigionali  di  campa- 
gna , che  vi  vanno  a legnare.  Se  va- 
lesse un  esempio  del  povero  mio 
padre,  buono  scrittore  ili  cose  agra- 
rie, lo  riferirei.  Nel  suo  discorso 
inedito  sopra  i boschi  da  taglio,  a 
quereiolaja , a pedagnoìa,  a palaja 
o polloneto  o,  come  dicono  i conta- 
dini toscani,  talleto,  a folteto  verni- 
no, chiamò  le  Benemme  (ciò  sono 
una  boscaglia  delle  nostre  prime 
montagne  famosa  per  la  fermata  del- 
le beccacce  che  vi  slan  sode  alla 
macchia)  boscagliose:  nè  io  lo  mute- 
rei. Poveretto  ! , che  sia  in  pace;  nò 
senta  le  fesse  e rugginose  voci  de’ 
lingnajuoli. 

Boschivo,  a Boschivo,  ed  altre  voci 
di  simil  conio,  come  prativo,  ortivo, 
campivo,  satdivo,  quando  pur  fos- 
sero di  buona  lega,  dovrebbero  pro- 
priamente esprimere  non  V attualità 
dell'  essere , ma  V altitudine  ad  essere. 
In  ogni  modo  sono  qualificazioni  da 
lasciare  a’  noto j.  » FU.  mod.  i Bo- 
schivo è dell'  uso  recentissimo  ; e. 
partandb  di  luogo,  forse  boscato  può 
farne  le  veci.  » Toromtito. 

Dietro  questi  due  valentuomini 
coree  la  turba  degli  scribi;  e tutti, 
una  voce  dicentes  Anathema,  Ana- 
thema , striderono  come  aquile.  A 
me  duole  di  non  poter  tutto  adagiar- 
mi nella  sentenza  degl’  illustri  filo- 
logi modenese  e dalinatino,  tanto 
da  me  riveriti;  ma  dirò  T opinion 
mia  liberamente  c modeslissima- 
mentc , perchè  co’  pari  loro  aneli’  io 
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so  baciar  basso.  Se  perderò,  non 
m’appenerò  mollo  ; perchè  s’acquisla 
maggior  onore  a perder  co’  torti , 
che  a vincer  co’ deboli.  - Primiera- 
mente facciamo  a dire  il  vero  ; e’  non 
pare  che  il  Tommaseo,  come  lui  pro- 
prio, condanni  boschivo;  perchè  f usa 
egli  con  altri  a fidanza  ne’  Ire  temi 
4080-81-82  del  suo  Dizionario  de’ si- 
nonimi , e dice  = Imboschire  vale 
« di  vernare  boschivo  » « monte  bo- 
scoso, terreno  hoscato,  podere  bo- 
schivo » « luoghi  boschivi,  dove  il 
bosco  è fatto  crescere  ed  è mante- 
nuto » « piante  boschive , diconsi 
quelle  che  fanno  nei  boschi , che 
sono  da  bosco.  » = Talché  la  pre- 
narrata sua  noterella  pare  scritta 
più  ad  ammonimento  di  chi  ne’ com- 
ponimenti di  siile  elevato  volesse 
valersi  di  voce  più  nobile  e musca- 
ta,  parlando  di  luogo  in  generale, 
che  a riprovazione  del  vocabolo.  Co- 
munque, esaminiamo  se  la  natura 
della  nostra  lingua  consente  agli 
aggettivi  uscenti  in  ivo  solo  l’ attitu- 
dine ad  essere,  e non  talora  l’attua- 
lità dell’  essere.  Nè  qui  vo’  farne  le 
litanie,  ma  dimostrar  solo  con  al- 
cuni esempj  (per  poco  ch’uom  vi 
fermi  la  mente  ne  troverà  monti) 
che  gli  adjetiivi  che  cadono  in  ivo 
esprimono  pure  spesse  volle  la  cosa 
in  essere.  La  presente  stagione,  in 
cui  scrivo,  me  ne  porge  il  primo 
esempio  : Stagione  estiva.  Il  quale 
aggettivo  esprime  1’  essere  non  l’ at- 
titudine ad  essere.  Cosi  difettivo, 
affettivo,  direttivo  (aggiunto  di  let- 
tera) , derivativo  , uutoritativo , ed 
altri  molli,  indicano  lo  stato  della 
cosa;  cioè  eli’ è mancante,  che  pro- 
cede da  affetto,  eh’ è diretto,  che 
deriva,  di'  è autorevole.  Similmente 
lo  dimostrano  i prenotati  boschivo, 
campivo,  coltivo,  lavorativo,  orlino, 
prativo,  vallino:  nel  quale  signif. 
furono  adoperati  nel  medio  evo, 
come  nota  il  Ducangio  e riferisce 
pure  il  Parenti  tciui.  sPmP.  n.  *,  P.  29 
•>3o):  Statuerunt  et  ordinarunt  quoti 
aliquis  terrigena...  non  audeat  vel 
prcesumal  de  cederò  per  se  vel  alios 
occupare  vel  usurpare  aliquas  terras 
buscliivas , saldivas , pralivas,  n eque 
laborativas , etc.  Nè  solo  da’  notaj 
de’  secoli  buj,  ma  da’Toscani  de’ se- 


coli civili  furono  scritle  quasi  tutte 
le  ora  riprese  voci  attributive  di  ter- 
ra, come  più  sotto  dimostro.  Ma 
prima  morirei  se  non  mi  pigliassi  un 
po’ di  spasso,  anche  a line  d’impa- 
rare: Altro  diletto  che  imparar  non 
trovo,  massime  da’  filologi  in  abito 
e portamento  solenne.  Dice  il  Fan- 
fani  : « Boschivo.  T.  agr.  aggiunto 
di  terreno  o paese  dove  sono  boschi. 
Ma  è ripreso  come  falso.  » Scappa 
via, che  t’appesta!  Almeno  l’avesse 
consentito  Detto  delle  piante,  co- 
m’egli l’usò  nelle  note  alle  R ime 
burlesche , p.  395:  Viburno  è piccola 
pianta  boschiva.  ! (Significa  mo’  atta 
ad  essere  o che  e?)  Ma  ne  dà  poi 
Coltivo,  Ortivo,  Prativo , per  « Ag- 
giunto di  terre  che  si  possono  colti- 
vare o che  sono  coltivate,  Aggiunto 
di  Terreno  e vale  Coltivato  a orto, 
Dicesi  di  luogo  Posto  a prato,  o Che 
è prato:  » nè  quivi  fa  cenno  che  le 
sieno  voci  riprese  e da  fuggirsi. 
Laonde  io  dimando  umilmente  alla 
ragione  umana  se,  in  questo  caso, 
noi,  confortati  dagli  esempj  e dal- 
l’ uso  de’Toscani  ben  parlanti,  com- 
metteremo un  delitto  di  lesa  favella 
usando  nello  stesso  senso  la  voce 
boschivo;  e se  coltivo,  ortivo,  pra- 
tivo non  sono  voci  false,  come  possa 
e debba  essere  boschivo?  lo  confesso 
di  non  intendere  spesse  volte  la  su- 
blimità de’  più  riguardevoli  filologi. 
Veniamo  agli  esempj,  che  desumo 
dalla  Crusca  del  Manuzzi  e dal  Suppl. 
del  Gherardini,  con  pochi  altri  di 
scrittori  toscani. 

« Boschivo.  Aggett.  Boscoso.- E di 
là  passati  nella  Lusazia , paese  assai 
boschivo,...  ci  rendemmo  a Dresda. 
Aig«r.  «,  lag.  » Aggiugni:  Dov’è  ab- 
bondanza di  legne , ivi  è carestia  di 
biade.  Ne’ luoghi  boschivi,  ed  anche 
nei  terreni  mollo  piantati.  g.o»iì, lm. 
p.  28  II  frutto  del  valore  del  sopra- 
suolo boschivo.  Tarila.  Boni!  Mrr.lai.  2M. 

« Coltivo.  Aggiunto  di  terre  che 
si  possono  coltivare,  oche  sono  col- 
tivate. Band.  ant.  Alberti  0 Mimmi. 

p Lavorativo,  0 LavoratIo.  Add. 
Lat.  Cultus,  api iis,  culturce  ido- 
neus.  (Con  le  parole  latine  aggiu- 
stiamo la  definizione  italiana,  e di- 
ciamo: Aggiunto  di  terreno  che  si 
può  lavorare  0 che  è lavoralo.) 
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Fr.  ctoni.  Prai.  il.  La  c-anipayna  piena 
distesa  di  campi  lavorativi.  Bm.  Celi, 
incora.  3, 132.  Un  pezzo  di  terra  ulivata 
e lavorativa.  Allegata.  Nascono  quelli 
e queste  in  terren  buscato  e non 
lavoratio.  Cr«c.  2,  io,  lil.  Della  cultura 
del  campo  lavoratio.  » (Ne’ quali 
esenipj  a me  pare  clic  lavorativo , 
per  li  contraposti  di  disleso,  ulivato, 
tioscalo,  cultura,  \ alga  propriamente 
messo  a lavoro,  lai.  cultus;  come 
messo  a campo  mi  pare  che  valga 
campio  nell’es.  addotto  dalla  Cru- 
sca: cre«.  e,).  La  terra  da  porre 
vigne , nè  troppo  spessa  nè  risoluta, 
ma  più  presso  risoluta  esser  dee; 
uè  sottile  nè  lietissima,  ma  a lieto 
prossimana  ; nè  canipia , nè  dirupi- 
nata. Dove  la  Crusca  medesima  fa 
questa  nota  : Cioè  che  non  rigiaccia 
troppo.)  Aggiogai  : Le  vigne  e le 
terre  lavorative  non  ci  regalano  se 
non  una  volta  l' anno  : negli  altri 
mesi  restan  per  noi  infruttuose. 

Shellac.  Nat.  v.  in  } p.  401.  Trad.  tua. 

« Ortivo.  li  anche  aggiunto  di 
terreno,  e vale  Coltivato  ad  uso 
d’ orto.  L»mm.  T«.t,  #8.  Lasciò  al  con- 
vento... un  [lezzo  di  terra  ortiva.  » 
Aggiugni  : Da  tutte  queste  regole 
potrelìbero  forse  eccettuarsi  in  qual- 
che parte  le  stime  delle  terre  ortive. 

Trinci , Triti.  SI  un.  Ben.  stab.  p.  30.  Da  tutto 

ciò  voglio  confermar  viepiù  che  le 
stime  dedotte  dalle  rendite  delle 
terre  ortive,  potrebbero  forse  non 
esser  tanto  soggette  a’  grandi  errori, 
come  quelle  delle  terre  seminative 
[noia  seminative),  i.i.  ib.  p.  si,  eaitrum. 

" Piiativo.  Aggeli.  Posto  a prato, 
o Di  prato.  Pratense.  -Terre  prati- 

Ve.  Trinci,  Agric  I.  204.  Id.  ib.  4, 2J6»  247. 

Esso  terreno  co’ lo  star  prativo,  si 
sarebbe  ingrassato.  Tarn.  Tua.  c.  vì«g. 
a,  3i5.  Il  terreno  di  tutti  i boschi  o è 
vestito  di  stipa  e macchia  bassa,  o 
è erboso  e prativo , o è scoperto , e 
qualche  volta  sementato,  ia.  ib.  1,31.1. 
la.  ih.  33i , e aitruve.  Molte  terre  vi  si 
tengono  prative  per  uso  di  pascoli. 

L*»tr.  Agre.  A,  11(2.  „ 

Lorenzo  Molossi  nel  suo  Nuovo 
Elenco  ne  dà  con  esempj  di  scrittori 
toscani  Sodico  e Seminativo  altresì, 
laiche,  cui  pare  che  questo  sarebbe 
ben  detto,  significando  che  può  se- 
minarsi, per  una  volta  forse  diè  nel 


brocco.  Non  vo’  però  tacere  la  defi- 
nizione di  Satiro,  data  dalla  Crusca, 
ed  è che  si  semina , e coltiva  : la 
quale  spalleggia  l’ opinion  mia,  forse 
mal  sostenuta,  ma  non  falsa  al  tutto. 
Comunque  sia , dico  Unendo  che 
1’  Ugolini , il  Valeriani , il  Bolza  po- 
tevano almeno  considerare  l’es.  an- 
tico d’  ortivo  nella  Crusca , i temi 
del  Gherardini  e il  comune  uso  to- 
scano , prima  di  dare  nelle  scartale 
e por  mano  alla  lancetta. 


Bottame,  Bottcme. 

Il  sig.  Valeriani  s’ invipera  contro 
un  sig.  Del  Buono,  che  menò  buo- 
no, die’ egli,  boltume  e non  botta- 
me; quando  questo  e non  quello, 
die’  egli , dee  riputarsi  legittimo. 
« Sia  pur  vero,  die’ egli,  che  i ma- 
rinari dican  botlume,  e certo  la  lin- 
gua marinaresca  non  è la  migliore 
nè  più  leggiadra , è certo  anco  del 
pari  che  que’  popoli  che  sono  i mi- 
gliori parlatori  in  Italia  (V.  accondi- 
sceadkre),  precipuamente  i Fioren- 
tini, si  vergoguerebber  di  dire  bot- 
tame , quando  in  vece  dicon  sempre 
bottame  [').  » - Il  caso  è che  que 
popoli  che  parlau  meglio  in  Italia 
hanno  migliaia  di  voci  clie  scendono 
in  ame  e in  urne , di  che  vedi  un  cen- 
no in  A MARCHE  , Olili  IME  c ioidi  «e; 

e che  boltume  è t cimine  bell’  e buo- 
no di  marineria,  usalo  spesso  dal 
Botta  nella  sua  traduzione  del  Viag- 
gio intorno  al  mondo  del  capitano 
Duhaut-Cilly , come  bell’  e buono 
pare  anche  a me  bottame,  benché 
noi  trovi  ne’  lessici. 


(')  Eppure  gli  antichi  Accademici 
fiorentini  avevano  registrato  notturne 
definendolo  Quantità  di  vasi  di  vino  d'o- 
gni  maniera , ed  allegando  un  et.  del  vol- 
garizzatore ai  Pier  Crescenti  ; ma  fatti 
uccorti  dalle  Annota:,  del  Tassoni  (ore, 
rumente  deli  Oltonelli)  della  falsa  lezione 
deli  esempio,  ne  lo  tralasciarono.  Non- 
dimeno ciò  prova  che  quegli  Accademici 
fiorentini  non  si  vergognarono  di  dire 
boltume.'  Il  peggio  si  e che  par  che  si  ver- 
gognino di  dire  anche  bottame,  dacché 
noi  registrano  punto.  0 che  commedia  ! 
notturne  ha  lo  Spudafora , il  Venerimi , il 
Facciolati,  i Antonini,  i Alberti,  lo  Stra- 
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bovi  Le- 


tico e il  Focali,  di  Napoli:  Rottame  il  mio 
Vtntnni  nella  parte  fiancete  : Futailles, 
plur.  fem.  bottame. 


Bottiglia.  « Voce  derivata  dal  fran- 
Cese.  » Fanfini. 

Siccome  l’ autorità  di  tal  ragguar- 
«levol  filologo  può  fare  scappar  lon- 
lauo  milje  miglia  da  questa  voce  la 
gioventù  d’Italia,  cosi  sappiano  clic 
gli  è un  francesismo  anticnetto  anche 
questo,  se  pur  di  là  ne  deriva;  per- 
chè abbiamo  più  d’ un  esempio  di 
bottigliere  del  secolo  xtv,  e ne  pare 
che  da  bottiglia  debba  discendere! 
D’altra  parte  sappiano  che  gli  eru- 
diti ne  riconoscono  l’origine  dii  dal 
bretone  Boutailh  o Bouteilh , chi 
dal  provenzale  e portoghese  Bole- 
Jlia,  chi  dal  catalano  e spagnuolo 
llotella:  altri  dallo  spagnuolo  bo- 
tala, fiaschette  di  cuoio  per  vino, 
<•  botija , vase  di  vetro  da  riporvi  del 
vino.  Viva  Dio,  dovremo  dire  che 
tutte  queste  lingue  l’abbiano  presa 
dalla  francese  bouteille?  Se  questo 
maledetto  costume  di  trovare  la  pe- 
ste francese  in  ogni  voce  italiana  sia 
segno  di  gran  giudizio  e dottrina, 
altri  sei  vegga.  V.  infantare.  - Oh 
I'  Alberti  registrò  bottiglia  come 
franzesismo  dell’ uso! -Lo  so:  che 
ne  volete  inferire?  Quel  benemerito 
valentuomo  s’ingannò:  perchè  tra- 
lasciando tutti  gli  altri  esempj  degli 
scrittori  infranciosati , che  potete 
leggere  nel  Suppl.  a’Voeab.,  la  no- 
bilitò fino  in  poesia  Annibai  Caro 
tre  secoli  fa.  Sappiano  i giovani  che 
la  vecchia  Crusca  ne  concedette  bot- 
ti lliere  e bottiglieria,  ma  non  bot- 
tiglia; della  quale  poi  si  mostrarono 
amici  i Vocabolaristi  napoletani  e 
l’ab.  Manuzzi!  E lilialmente  sa|>- 
iiiano  che  altre  voci  derivano  dal 
francese, dall’arabo,  dal  turco,  dal 
diavolo;  nè  per  tali  sono  nel  Vocab. 
del  Fanfani  segnale!  Vadano  avvi- 
sati, o facciano  almeno  come  quel 
don  Procopio  rammentalo  in  bian- 
comangiare; il  quale  direbbe:  Bot- 
tiglia, gli  è francese;  si  dee  bere  e 
non  dire!  Ma  valga  il  vero:  il  Fan- 
fani, benché  la  derivi  dal  francese, 
avendo  forse  nella  sua  bottiglikrìa 
qualche  bottiglia  di  vino  di  Bordeaux 


si  dimentica  della  purità  toscana  e 
fa  la  pace  con  la  bottiglia , onoran- 
dola quivi  due  volte.  Alla  bottiglie- 
ria, d onde  che  venga,  tutti  fanno 
festa  ed  onore.  - Or  via , campioni 
Da  letti  e da  bottiglie,  a nozze,  a 
pasti,  ec.  c.M.  F.nci.i.  t.  ii.  Tutto  ci  tro- 
vi : nè  solo  al  bicchiere  Diletto  avrai 
ma  in  cento  cantimplore,  in  botti- 
glie diverse,  e in  sorbettiere.  vanni», 
cj|i.  v.  0 l’ ungarese  Bottiglia,  a cui 
di  verde  edera  Bacco  Concedette  co- 
rona. rurin.  Mai.  V.  Parenti,  Annot. 
Diz.  Boi.,  e Carena,  Vocab.  doni. 


Bottonieri  « Mal  diceti  per  bot- 
tonatura.  » Boli».  » Bottoniera  non 
ammette  il  Puoti,e  propone  bullona- 
tura Bottoniera  u»ò  il  Magalotti,  nè 
mi  par  voce  da  t prezzar  si.  » Ugolini. 

L’n  crocione,  che  gli  ha  pur  detto 
ben  di  qualcuno.  L’aiuniettono  l’ Al- 
berti, I’ab.  Manuzzi , i Vocab.  nap.  e 
il  Fanfani.  Ma  e’ vienimi  alla  niente 
una  cosa:  il  Magalotti  è poi  scrittore 
che  meriti  autorità?  Non  è piùquel- 
l’ iniquo,  quello  scellerato  Magalotti 
corrompitore  della  lingua?  Bembè  : 
s’ e’ vale  qui  per  bottoniera,  e’ varrà 
pure  per  ealdarrostaro.  Lasciategli 
almeno  l’autorità  de’ marroni!  Vedi, 
lettor  mio,  le  voci  caldallesse  e 
caldarroste,  se  vuoi  ridere,  vedi. 
L’esempio  del  Magalotti  è ne’  Voca- 
bolarj  sotto  la  voce  Croatta. 


Bovile.  < Bovile  per  stalla  a rimessa 
di  bovi  o vacche.  Nè  ti  movano  altre 
voci  analoghe,  come  ovile,  pecorile, 
canile  (il  Ruoti  aggiugne  porcile  i; 
chi  qui  li  conviene  stare  all'  ueo  ti- 
ranno delle  lingue,  il  quale  non  am- 
mette bovile.  » 

Sballa , che  non  si  paga  gabella  ! 
Ma,  poiché  l’ eccellentissime  magni- 
ficenze dei  signori  dottori  si  recano 
sul  saldo,  mi  vi  recherò  pur  io. 
L’uso  tiranno  delle  lingue,  con  la 
ragione  c la  proprietà  e la  decenza 
insieme,  ammette  bovile,  dal  lat.  bo- 
vile, come  stalla  da  stabulum,  tra- 
lignato nel  lat.  barbaro  stale  o slat- 
inili , plur.  stalla;  se  non  che  spesso 
la  nobiltà  degli  argomenti,  la  grazia, 
la  rilcnutezza  del  civile  linguaggio, 
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fanno  più  Mela  fronte  a quello  che  a 
quesla.  Conciossiachè  nessuno  ben 
allevato  pronuncerà  stalla,  vacca, 
porcile,  dinanzi  a una  gentildonna 
o a una  società  di  bennate  persone, 
ma  rimessa  del  bestiai n#  o bovile , 
femiua  del  bue,  chiuso  o stabbiuolo: 
stantechè  l’uso,  tiranno  non  solo 
delle  lingue  ma  de’ costumi,  intro- 
dusse nel  favellar  civile  quella  colai 
riservatezza  e verecondia  che  non 
avevano  i Greci  ; a’  quali  non  dava 
punto  di  noia  nominar  porci  e vac- 
che, perchè  non  se  ne  facevano 
schifo.  Oh  era  ben  allr’uomo  da  voi, 
signori  Satrapi,  Vincenzio  Borghini  ! : 
il  quale  in  una  lettera  al  cav.  Sai- 
viali  cosi  ragiona:  « Oggi  mostra 
che  sia  venuto  un  uso  d’ adoperare 
tante  voci  latine , che  si  potrebbe  far 
di  meno.  Ma...  già  quando  vi  sia  o 
necessità  per  cagione  di  mancamen- 
to , o per  fuggire  alcune  voci  vili  e 
di  troppa  bassa  foggia , ricerchi  un 
onesto  ornamento  nel  parlare , non 
solamente  non  le  fuggirei  io,  ma 
crederei  che  studiosamente  fossero 
da  cercare  da  ognuno.  oPusc.  inni.  « 
r»ri,p.  120.  Fircr.io, i8t5.  » Era  ben  al- 
tr’uomo  da  voi,  signori  Anfitrioni, 
Vincenzo  Monti!:  il  quale  nella  sua 
Proposta  (che  voi  non  avete  mai 
letta)  fece  quesla  ragionevolissima 
nota:  « Quando  nella  lingua  si  hanno 
tanti  vocaboli,  che,  formati  con  la 
desinenza  in  ile  da’ nomi  sostantivi, 
servono  ad  esprimere  l’ albergo  o il 
ricettacolo  delle  cose  dinotale  da 
que’suslantivi  medesimi,  pare  che, 
secondo  le  regole  della  buona  ana- 
logia , da  bove  si  dovesse  formare 
bovile , derivandolo  dal  latino  bovile 
o bubile,  ed  assegnando  cosi  il  par- 
ticolare suo  albergo  al  più  benelico 
di  lutti  gli  animali  ; poiché  Stalla  è 
nome  generico , e Proquoio  o Pro- 
coio  è (al  voce,  che  non  si  potrebbe 
introdurre  con  lode  in  nobile  scrit- 
tura. Ma,  griderà  la  Crusca,  di  tale 
vocabolo  non  abbiamo  esempj  di 
autori  solenni.  E noi  risponderemo 
che  chi  rileggesse  con  attenzione  i 
manoscritti  antichi,  forse  ne  trove- 
rebbe; e senza  ciò,  quante  parole 
sono  date  come  buone  e sanissime 
dal  Vocab.,  quantunque  non  se  ne 
alleghino  esempj  ? m,P.  T.  i,P«r.  2,  P.  89.  » 


Qui  parmi  di  sentire  quella' buon'a- 
nima del  Puoti  a dire  : « So  dir  che 
si  ! , i seguitatoci  dell’  analogia  trag- 
gano pur  fuori  Covallile  e Asinile . » 
Ma  siccome,  la  Dio  grazia,  gl’ita- 
liani letterati  non  sono  tutti  Pulci- 
nelli e non  hanno  le  orecchie  degli 
asini  nè  la  loro  voce  soave , cosi  non 
ammettono,  secondo  le  regole  della 
buona  analogia,  se  non  quelle  voci 
necessarie,  desunte  dal  Ialino  o da’ 
sustanlivi  italiani,  le  quali  l’uso  de- 
gli scrittori  o del  pqplo  o il  superilo 
giudizio  dell’  orecchio  consente.  La 
Crusca  non  aveva  notato  nè  pur  ca- 
prile , lubricala  al  povero  capro,  co- 
me dice  il  Monti,  da  Vairone,  da 
Columella,  da  Plinio;  eppur  emil- 
iane scritto  nel  buon  secolo  della 
ingua  e dal  buon  Salvini,  che,  di- 
menatevi e strepitate  a vostra  posta, 
ne  sapea  perdio  più  di  tutti  voi  altri, 
rispettabili  pulimanli.  In  alcuni  les- 
sici trovo  pure  la  voce  Bufalaria 
per  La  stalla  de’  bufali.  La  oual  voce 
è da  dire  che  sia  stata  e forse  sia 
tuttora  in  uso  in  alcun  luogo,  dove 
s’ammansano  e s’adoprano  bufali. 
Orsù , veniamo  al  punto. 

In  primo  luogo  lo  registrò  da  quasi 
dugento  anni  il  Veneroni,  poi  V An- 
tonini, e poi  l’ Alberti  con  queste 
parole:  La  stalla  de’ bovi  e delle  vac- 
che. Voce  dell'uso.  Dunque  bovile  ha 
il  bullcttino  dell’  uso  per  testimo- 
nianza di  vecchie  persone  ragguar- 
devolissime. Lo  ripeterono  i Vocabo- 
laristi napoletani,  uomini  assennati, 
c questo  tema  ne  scrisse  il  Ghe- 
rardini,  in  opera  di  lingua  uomo 
dottissimo  : « Dovile.  Sust.  ni. 
Stalla  de' buoi  e delle  vacche. -Em- 
pieansi  di  leggier  di  buoi  i bovili. 
Saivin.  Tener,  ioi  . Di  giovenche  una  man- 
dra  anco  vi  pose  Con  erette  cervici  : 
erano  sculle  In  oro  e stagno,  e dal 
bovile  usciéno  Mugolando  e corren- 
do alla  pastura.  Unni,  iiiaii.  i.  <8,  v.  ras.  » 
- Altri  ponga  ne’  versi  del  Monti 
dalla  stalla,  e addio  nobiltà:  senza 
tener  conto  del  rancare  delle  quat- 
tro a e della  rima.  Che  se  pi  taluno 
facesse  il  niffolino  per  l’esempio 
dello  sputacchiato  da' pedanti  abate 
Salvini,  costui  sappia  eh’ eglino  sotto 
la  voce  Annobilirnento , fra  l’ altre 
molle,  dicono:  Non  aver  dubbio  sul- 
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l'uso  di  questa  parola,  benché  non 
la  trovi  nel  Vocab.,  perchè  è bella 
(eh  voi  savi!),  e la  usò  il  Salvini, 
come  prova  il  Fornaciari.  Siamo 
d’accordo  che, se  noi  provava  l’au- 
reo Fornaciari , non  1’  avreste  pro- 
vato voi  altri!  Un  altro  esempio  bi- 
sogna Tramezzare  a’  due  riferiti  dal 
Gherardini , e ch’io  trovo  in  Giu- 
seppe Torelli,  egregio  scrittor  ve- 
ronese del  secolo  scorso  ; del  quale 
un  filologo  toscano,  a cui  putono  lìn 
le  rose  nate  fuor  delle  rive  dell’  Arno 
o dell’  Ombrone , ebbe  a dire  testé  : 
Ottimamente  scrisse  in  latino;  e bene 
in  italiano.  Eccolo:  Non  ha  mollo, 
Sendogli  sopraggiunto,  io  lo  sorpresi 
Al  bovile  con  lei  stretto  in  colloquio. 

Nili.  Tener.  |T,  p.  275  in  fine. 

lo  stinto  adunque  che  bovile  sia 
nobile  ed  usabil  voce  come  ovile, 
pecorile,  caprile,  canile,  e,  con 
sopportazione , porcile  ; e che  i mo- 
derni Accademici  della  Crusca,  con 
miglior  senno  d’ alcun  loro  corret- 
tore, l’accoglieranno  benevolmente 
nel  soppidiano  della  comune  favella 
italiana. 


Or  accetto.  « Non  dirai  co’ moderni 
vagheggini:  - Accompagnai  la  signo- 
ra a braccetto  - ma  sottobraccio.  » 
Ma  poi  : <■  Ho  detto  a questa  voce 
esser  meglio  dire  (dall' esser  meglio 
dire  a non  dirai  a casa  mia  corre  un 
po' di  differenza)  sottobraccio:  ag- 
giungo però  che  prendere  a braccetto 
parve  buona  frase  al  Fornaciari,  ed 
anche  al  Tommaseo;  ed  ambidue  i 
valentuomini  la  presero  dalla  buona 
lingua  parlata  di  Toscana.  » 

A serie  considerazioni  m’ induce 
l’allegato  tema;  onde  n’è  manifesto 
che  i discorsi  litologici  del  Fornaciari 
vennero  tardi  alle  mani  del  predici- 
tore ; di  modo  che  non  potè  correg- 
ger quanto  (numero  stragrande  di 
cose  ) con  esso  toro  soltanto  avrebbe 
potuto  e dovuto  correggere  : n’ è ma- 
nifesto che , siccome  (pii  s’  accetta 
la  buona  lingua  parlala  di  Toscana, 
cosi  doveva  accettarsi  per  centinaia 
d’altre  voci  e modi  proscritti,  tut- 
tavia correnti  nelle  gentili  e corrette 
toscane  bocche  : n’  è manifesto  che 
non  sa  che  nel  1811  Niccolò  Tom- 


maseo pubUeò  la  sua  Nuova  Propo- 
sta, dove  nota:  « Prendere, Tenere, 
Andare,  Condurre  a braccetto,  Es- 
sere a braccetto:  » n’c  chiaro  che 
doveva  almeno  notarsi  come  dicono 
i buoni  scrittori , perchè  quel  volgar 
sottobraccio  non  andrà  ad  animo  a 
tutti,  e,  se  non  le  proprie  letture, 
glielo  avrebbe  insegnato  il  Gherar- 
dini  ue’§§  13,  18,  19,  27  della  voce 
Braccio;  cioè  .4  braccio,  Dare  di 
braccio  o il  braccio  ad  una  dama, 
Servire  di  braccio , Assistere  di  brac- 
cio, Prendere  a braccio  una  perso- 
na: il’ è chiaro  che  non  ha  letto, 
non  che  l’ opere  di  lingua , nè  pure 
gli  scrittori  toscani  moderni  più  noli 
e accurati  ; perchè  nel  Pananti,  Poet. 
teatr.  c.  31,  avrebbe  trovato  prima 
del  Fornaciari  e del  Tommaseo  nue- 
sto  modo:  * Ei  risponde,  piglian- 
domi a braccetto:  » avreblie  tro- 
vato nel  Giusti,  Poes.  p.  212:  « Se 
l’ha  vecchia  (U m..giiq,  rimurchiala  a 
braccetto  : e p.  329  : Domattina  a 
braccetto  a un  Gesuita:  e p.  373: 
Andare  a braccetto  vale  Dar  di  brac- 
cio ad  alcuno  : » avrebbe  trovato  in- 
fine nell’illustrazione  xxvi  de’ Pro- 
verbi dello  stesso  Giusti  quest’  altra 
testimonianza  : « Le  donne  saluta- 
no... gl’indifferenti,  prendendogli 
per  la  mano  e anco  a braccetto  per 
non  farsi  reggere  sempre  al  mari- 
to: n’è  chiaro  finalmente  che  tutte 

queste  cose  erano  conosciute  in  Ita- 
lia prima  che  venisse  in  luce  la  con- 
danna e la  ritrattazione  premostra- 
ta, e che  per  fare  il  Quintiliano  non 
bisogna  imitare  Giampaolo  Lucar- 
desi  per  non  dare  materia  a un’altra 
Giatipaolaggixc  e a un’altra  Svi- 
natura , come  forse  avverrà. 


Bracciante.  < Chi  volesse  una  pa- 
rola di  schisila  lingua,  l’abbia  in 
giornaliero.  » 

Ne’  discorsi  e negli  scritti  fami- 
gliar! può  ben  usarsi  bracciante  sen- 
za scrupoli,  per  denotare  chi  campa 
sulle  braccia.  Gli  è toscano  d’uso 
comunissimo.  Bracciante,  nota  il 
Carena , chiamano  generalmente  Co- 
lui che  vive  unicamente  del  lavoro 
materiale  delle  proprie  braccia. 
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Braccio  o gl.  È il  membro  dell' uomo, 
clic  deriva  dalla  spalla  e termina  sino 
alla  estremila  della  tanno.  Vuoisi  av- 
vertire che  nel  piar,  fa  braccia, che  se 
tu  dici  bracci,  s’ intenderà  dei  rami 
della  vite  e di  altre  cose  inanimate.  » 

Yale  risai. 

Più  riguardosi  e prudenti  furono 
i Vocabolaristi  napoletani,  i (piali 
notano:  I bracci,  pah  che  si  dica 
soltanto  di  rami  della  vite  o simile, 
e di  cose  inanimate.  Ma  poco  dopo 
poi  si  contradicono  ponendo:  In 
modo  avverò.  A braccia  ; - dicesi  an- 
che A bracci , - e recano  questi  esem- 
pj  : segner.  Pmi.  »,  7.  Vi  si  fece  a bracci 
portare  velocemente  da  fortissimi 

Servidori  (*).  Fircnr.  Disc.  Anim.  p.  30.  Il 

gambero...  s’accorse  dell’inganno... 
e facendo  vista  d’ aver  paura  di  ca- 
dere , disteso  l’ uno  de’  bracci , il 
maggiore  (ctuèti  destro),  verso  il  collo, 
l’aggavignò  ir  uccello)  si  forte  con 
quegli  denti  aguzzi , che  e’  lo  scan- 
nò. - Nè  qui  vale  eh’  e’  lo  spieghino 
per  branca,  perchè  il  gambero  è 
personificato,  e in  quelle  (avole  s’ap- 
propriano alle  bestie  gli  affari  e le 
materiali  qualità  dell’  uomo  per  si- 
militudine a fine  di  dar  meglio  ad 
intendere  le  cose.  D’  altra  parte  il 
gambero  è retrogrado,  ma  non  ina- 
nimato. Oh  se  tutti  gli  uomini  della 
natura  de’  gamberi  fossero  inanima- 
ti ! Ma  quando  lo  stesso  Firenzuola 
e gli  altri  scrittori  di  favole  e d’apo- 
logi  danno  le  mani  al  leone,  perchè 
i Vocabolaristi  non  ne  recano  gli 
esempi  sotto  Masi  per  bramite  o 
granfie  o zampe,  come  fecero  di 
quelle  di  Cerbero  e della  proboscide 
aeil'elefante?  Come  graziose  quelle 
manine!  Degne  in  verità  di  pigliar 
pel  ganascino  i Vocabolaristi.  A me 
poi,  per  dirla  tutta,  parrà  sempre 
più  naturale  il  dire  l'  uno  de'  bracci 
che  V uno  delle  braccia , come  pre- 
tende nelle  sue  Prose  il  Bembo.  Di 
fatti  i buoni  testi  del  Boccaccio  e la 
Crusca  alla  voce  Spalla,  leggono: 
Messo  il  capo  per  la  bocca  del  do- 
glio,... et  oltre  a questo  l’un  de’ 
bracci  con  tutta  la  spalla,  cominciò 
a dire:  ec.  c. 7,n.2.  Lo  lusingò,  gli 
buttò  i bracci  al  collo,  Con  voglia 
insaziabile  baciollo.  Latti , Enriii.  i , i S2. 
Che  sappiamo  ancor  noi  con  bracci 


tòrti  Trattare  i ferri  e fulminar  le 

morti.  Pile.  Vili  Qui,  Fior.  dii.  i,7A.  Iil.ib.3, 120. 

Ancora  diciamo  i membri  e le  mem- 
bra del  corpo;  e benché  torse  si  tro- 
vino più  spesso  queste  che  quelli 
negli  scrittori,  non  ostante  niun 
grammatico  fiata  lor  contro:  così 
panni  che  si  possa  dire  di  bracci  e 
braccia.  Non  è d’ uopo  allegar  altri 
esempi,  che  ben  si  potrebbe  : ba- 
stano le  grammatiche  ; e quando  si 
volesse  scrupoleggiare,  io  credo  elio 
fosse  d’ avanzo  il  dire  : « Braccio , 
per  lo  membro  del  corpo  umano  clic 
s’annoda  alla  spalla,  nel  pi.  fa  pol- 
lo più  le  braccia.  » Ma,  se  dicendo 
i bracci  s’ intenderà  de’  rami  della 
vite , ne  verrà  che  dicendo  le  brac- 
cia, s’intenderà  di  quelle  dell’uo- 
mo : laonde  il  Soderini , l’ Alamanni, 
il  Caro,  Aless.  Marchetti,  ed  altri, 
che  dissero  le  braccia  della  vile,  de- 
gli olmi , e di  tante  cose  inanimate, 
commisero  un  barbarismo!  Tutti  i 
giorni  se  ne  impara  una.  Passiamo 
a un’  altra  più  grossa. 


(')  Il  lesto  legge  a braccia. 

§ 2.  « Uno  spazio  di  terra  lungo  e. 
stretto,  che  si  stenda  nel  mare,  o un 
tratto  di  mare  che  s' innoltri  entro 
terra,  può  chiamarsi  braccio  di  ter- 
ra , di  mare , rn.  Volendosi  usare  il 
nome  braccio  in  questo  signi f.,  pel 
plurale  non  può  servire  che  la  prima 
uscita , i bracci.  » Belinomi . Grimi. 
« Così  pure  dirai:  i bracci  del  ma- 
re , delle  viti , e non  le  braccia.  » 

Feria , Gram. 

La  spacciano  per  la  grande , e di- 
cono cose  che  non  le  direbbe  una 
bocca  di  forno.  Perchè  la  Crusca, 
rispetto  ai  bracci  del  mare,  non  al- 
lega esempi  che  di  tal  fatta, ecco  1), 
ne  formano  regola.  Appello  agl’ita- 
liani che  hanno  giudizio  se  questa  è 
l’ arte  di  far  grammatiche.  Rispetto 
alle  braccia  (fella  vile , ec. , molti  es. 
d’eccellenti  seriltori  sono  ne’ Voca- 
bolari , a’ quali  se  ne  potria  dar  com- 
pagno uno  squadrone.  Qui  n’ allego 
nove  contrari  alla  regola  de' predetti 
grammatici  in  risguardo  di  mare, 
fiume,  ec.  - Lo  fiume  che  correa 
dintorno  si  divide  in  due  parti  ; l’ i- 
sola  hae  lo  nome  : e dalla  parte  de’ 
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due  lati  distende  due  braccia  nel 
mezzo  della  terra,  smini,  ovid.  mijg. 
pari.  3,  p.  2(2.  Ne’ suoi  corni  lia  due 
scogli,  anzi  due  torri  iun>»n..),  Clic 
con  due  braccia  il  mar  dentro  ac- 
cogliendo, Lo  fa  porto  e l’asconde, 
cari  Enciii.  i.  3,  y sio.  Un’  isola  allo’ncou- 
tro  della  luna  Stende  verso  di  lei  le 
curve  braccia,  E la  cbe’l  mar,  che 
quivi  entro  s’  aduna , Sta  sempre 
con  silenzio  e con  bonaccia.  Augnili. 
Kncid.  1. 1 , ai.  68.  Sporge  la  curva  riva 
in  fuor  due  braccia , E forma  un  se- 
micircolo capace.  Mann.  Adorn  e.  0,  ,1.  19 
E dove  sboccano  (i  nnu  i| , ivi  aprono 
un  porto,  sì  fattamente,  che  tra 
d’ essi  e d’ altri  seni  o braccia , con 
che  il  mare  entra  in  (pie’ liti,  una 
costiera  d’ appena  cento  venti  leghe 
nostrali  conta  più  di  sessanta  o porti 
o foci,  o se  non  altro,  ridotti  per 
ricovero  delle  navi.  BarM.  cìn.  i.  s,c.  42. 
Cagion  di  ciò  ne  fu  la  postura  del- 
l’isola  (Oman); .. . e il  porgere  ch’ella 
fa  in  mare  una  delle  sue  tre  punte 
sì  acconciamente,  che  curvandosi 
con  due  braccia , due  porti  vi  forma, 
si.  Alia,  pyrt.  1, 1. .. . cap. . . . Ella,  dall  una 
delle  tre  punte  che  ha,  gitla  in  fuori 
e distende  come  due  moli  due  brac- 
cia inarcate,  l’uno  contrario  dell’al- 
tro. id.  op.  pon.  1. 2,  p.  59.  Corna  , per 
le  Braccia  o Rami  de’ fiumi,  0 delle 
strade , ed  anche  del  mare.  Cm.ca , io 
conno,  j hi.  Li  cui  gran  piedi  (dei 
labro)  e le  distorte  braccia  Alberga 
or  questa  ed  or  quell’  altra  valle. 
Moka , Nmf.  Tib.  st.  ai.  Parimente  avvie- 
ne di  Corno,  perchè  ne  varrebbe 
la  ragion  del  Bellisomi  c del  Paria 
tanto  per  corna  (pianto  per  brac- 
cia. 0 corna  ! Un  esempio  di  ge- 
nere mascolino  è qui  sopra  ne’  ver- 
si del  ('.aro,  e di  genere  feminino 
ne  son  due  nella  Crusca,  dell’ Ario- 
sto e del  Sei-donati;  a’ quali  aggiu- 
gni  questi  altri  : Dove  nell’  Eusino 
L’ lslro  ne  vien  con  otto  corna  o 
diece.  a ri, 4.  Ori.  e.  20,  •(.  o.  Ove  si  cur- 
va il  lido  e in  fuori  stende  Due  lun- 
ghe corna.  Tos«o,  Gerus.  c.  15,  »t.  12.  0 
corna  ! 


Braccio  porte, 

Braccio  recolare.  • Malamente 
dicesi  oggi  braccio  forte  per  Genie 
armala  che  ti  richiede  o n dà  altrui 


per  aiuto.  Aiuto  di  gente  armata.  » 
ruoli.  - Braccio  forte  odi  spesso  fra 
i ministri  di  giustizia,  o di  polizia  : 
ma  la  nostra  lingua  non  1 ha  per 
anche  adottato  ver  suo.  Dirai  soldati 
di  giustizia . di  polizia  , gente  ar- 
mata, birri,  birreria,  se  potrai  usare 
di  queste  due  voci.  » Ugolini.  - « A’o- 
tinsi  i seguenti  modi  da  fuggirti: 
Prestar  braccio  forte  - Il  braccio 
secolare.  > Bolsa.  (E1  fon  tulli  d'un  pelo 
e d’ una  buccia.) 

0 voi,  San  Braccio  benedetto,  o 
voi,  Braccio  de’  Forti-bracci,  capi- 
tano famoso  e terribile  da  Perugia, 
deh  fatemi  voi  braccio  forte  a con- 
durre quest’  opera,  non  che  questo 
tema , col  braccio  migliore  ! Fate 
eli’  io  non  cada  sotto  le  granfie  del 
braccio  armato,  del  braccio  regio, 
del  braccio  secolare,  e 

Sempre  ri  loderò,  fin  che  all’  esequie 

Cantalo  non  mi  sia  l’ultimo  requie  I 

Braccio,  per  Autorità,  Potere,  Aju- 
to;  Braccio  forte,  per  Quantità  di 
genti  armale;  Braccio  regio,  per 
Potere  supremo;  Braccio  armato, 
per  Fona;  Braccio  secolare,  per 
Autorità  o Reggimento;  Braccio 
della  GIUSTIZIA,  per  Forte  di  lei; 
Braccio  destro,  per  Appoggio  o 
Sostegno  principale , sono  ottime  lo- 
cuzioni. Laonde  i ministri  della 
giustizia,  e pur  troppo  anche  quelli 
della  polizia,  se  non  operano  bene, 
parlano  almeno  benissimo,  e proprio 
colla  Crusca  alla  mano.  Sfortunato 
son  io , cui  tocca  difendere  chi 
ni’ offese;  cioè  quell' arbitrario  Brac- 
cio secolare  o regio  che  fosse,  e 
quell’ arruffata  grinta  del  suo  ca- 
gnotto o mangialerro  arrestare.  V. 
Al  quale,  se  noi  possiam  condanna- 
re , possiam  dire  impunemente  del 
bino,  del  satellite,  dell’ aguzzino 
in  sul  grugno;  ma  con  Braccio  se- 
colare, brutta  cera  di  magistrato, 
arcigna  , grinzosa , e con  Braccio 
lode , bella  presenza  d’ uomo,  mem- 
bruto , maestoso  a vedere,  e contra 
cui  volti  per  a caso  una  guardatura 
in  torto,  stranamente  terribile,  so 
dir  che  sì!,  bisogna  stare  col  cap- 
pello in  mano  e sudar  freddo  anche 
d’ agosto  ! Di  maniera  che  questi  non 
sono  uomini  di  picciolo  affare  ; e’  si 
fanno  rispettar  troppo  bene , e biso- 
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gna  arar  dritto.  Braccio  forte,  cele- 
bratissimo dappertutto  in  prodezza 
d’ armi,  mostrata  coni’  Ercole  fin  da 
fanciullo,  sa  maneggiarla  duri  indu- 
ca ; e,  se  noi  difendo  pel  verso,  e’  sa- 
rebbe mostaccio  da  pigliarla  meco 
(e’  non  ci  vorrebb’  altro  ! ) ; ed  io,  che 
voglio  e volli  sempre  vivere  in  pace 
studierò  di  farmi  onore  e dire  la 
verità  con  soddisfazione  comune.  - 
La  Crusca,  come  donna... 

Figli.  Babbo,  babbo , sono  qui  tre 
capitani  in  abito.  Che  novità  lia 
questa? 

Autore.  Apriti  cielo!  - Dite  ch’en- 
trino. 

Figli.  Ma  se  venissero  per  met- 
terla in  gattabuja? 

Aul.  Siete  malti?  volete  che  il 
sig.  Braccio  secolare  mi  facesse 
tant’  onore?  Un  pajo  di  birri,  e via. 
Ma  se  ciò  iosse,  miei  cari,  direi 
quello  che  nel  vedersi  presa  disse  la 
tinca  a’  suoi  tincolini  : Figliuoli  miei, 
noi  siam  fritti. -Tic  toc,  tic  toc. 

Aul.  Ben  venga  chi  batte. 

Braccioforte.  Signore,...  ma  che 
vuol  dire  questo  sbigottimento? 

Aut.  Perdoni  a questi  figliuoli 
l’atto  scortese  : l’amor  loro...  la  po- 
ca forma  di  mondo...  l'effetto  d’an- 
ticipati giudizi...  li  fa  temere  per  me. 

Bracciof.  Oli  facciali  animo  : l’abi- 
to mio  non  dee  far  paura.  Io  non 
son  poliziotto,  nò  sbirro,  come  testò 
fui  chiamato  da’  linguisti  : vengo  da 
lei  per  un  favore , e sono  Braccio- 
forte, Capitano  generale.  Mi  sono 
accompagnato  con  queste  mie  brave 
Camerate  (redi  quota  voc* , se  tuui  ridere) 
Braccio-armato  e Braccio-regio , 
cosi  per  passatempo,  e per  l’ intrin- 
sichezza e congiunzione  che  corre 
fra  noi.  Stieno  di  buon  animo,  e 
credano  a un  Ufficiale  d’ onore. 

■Clotilde.  Babbo,  babbo,  ve’ baffi 
grigi  e lunghi  ! 

Aut.  Taci  là,  piscialletto:  nien 
lunghi  della  tua  lingua. 

Bracciof.  Eh,  bambolina  mia,  so- 
no in  là  cogli  anni!  ma  quando  ero 
giovane,  ero  ve’  della  vita  ! Pure  non 
sono  passato,  nè  i peli  bianchi  fanno 
gli  uomini  vecchi:  talvolta  mi  sento 
ancora  nerboruto  e robusto  come  e 
più  d’ oltre  cinque  secoli  fa. 

Figli.  Bom! 


Braccio  regio  e Braccio  armalo. 
Fa  pur  tuo  conio  che  non  siamo  mica 
d’ avantieri  nè  anche  noi! 

Bracciof.  Orsù  : signore  , poiché 
ho  inteso  dalle  gazzette  eh’  ella  di- 
fende da  male  tacce  le  persone  pro- 
be, io  la  prego  (pianto  più  so  c 
posso  a difender  me  colla  penna, 
dacché  non  possd  pel  mio  decoro, 
atteso  la  qualità  degli  offensori,  io 
colla  spada.  Sappia  eh’  io  sono  stato 
accusato  di  non  appartenere... 

Aut.  So  tutto,  e già  stavo  scriven- 
do la  sua  difesa.  La  guardi  qui. 

Bracciof.  Doli  ! vedi  buon  punto 
che  mi  disse  la  sorte  : la  ringrazio 
del  buon  offizio , e le  profero  la  mia 
servitù. 

Aut.  Ed  io  l’accetto  con  ricono- 
scenza , e la  tengo  più  cara  d’  un 
tesoro. 

Bracciof.  Ma  che  dice  dell'  inso- 
lenza degli  accusatori? 

Aut.  Io  rido.  V.  S.  illustrissima 
non  ha  bisogno  delle  mie  difese: 
eli’ è conosciuta,  ossequiata,  temu- 
ta da  tanti  secoli,  nobilitata,  oltre 
alle  proprie  azioni,  dalle  penne  di 
tanti  scrittori  e dagli  Accademici 
della  Crusca,  che  la  dee  tenere  le 
accuse  in  quel  conto  che  tiene  il 
fumo  della  sua  pipa. 

Bracciof.  Per  lo  ben  di  me! , ap- 
punto perchè  mi  pregio  d'uomo  ono- 
rato non  posso  nè  voglio  sopportar 
le  ingiurie  di  nessuno.  Reco  e recai 
sempre  grandi  servigi  al  comune 
de' cittadini  e delia  nazione;  e se 
qualche  opera  mia  non  venne  per 
avventura  lodata,  ne  batte  forse  la 
colpa  sopra  i miei  colleghi. 

Brac.  reg.  Brac.  arm.  0 to’  : la 
padella  dice  al  pajuolo  : Fatti  in  là , 
che  tu  mi  tigni.  Se  noi  per  ventura 
oprammo  male , non  eri  tu  forse  che 
ne  tenevi  il  sacco?  S’ è mai  condotta 
impresa  publica  o privata  senza  la 
tua  scorta? 

Brac.  reg.  E quando,  camerata 
mio  caro,  tu  eri  il  braccio  destro 
non  che  il  braccio  forte  della  balia 
de’  Comuni , ed  io  qui  non  ero  nò 
consigliere  nè  supcriore,  parteci- 
pavo torse  delle  tue  braverie  crudeli 
e dell’  altre  tue  taccherelle? 

Bracciof.  Stando  io  spesso,  tutto 
1 inferruzzato,  fuori  a campo  nelle 
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terre  d’Italia,  n’era  mio  luogote- 
nente in  casa  Braccio-armato , al 
quale  cedevo  la  capitatila. 

Brac.  arm.  E il  quale  adempiva 
puntualmentegliordinidelsig.  Brac- 
cio-secolare. 

Simona.  Sig.  padrone,  gli  è qui 
un  signore  che  vorrebbe  parlarle. 
E’  m’ ha  detto  che  si  chiama...  o to’, 
m’ è svanito  dalla  mente  : gli  è tutto 
vestito  di  nero,  salvo  due  gran  lat- 
tugoni  c la  cravatta  bianca  : brutto 
quanto  il  peccalo.  Ah  mi  rammento, 
il  sig.  Braccio...  oh  si,  Bracciosco- 
lare. 

Aut.  Secolare,  forse.  Signori,  e’  ne 
casca  il  cacio  su  la  minestra. -Dite 
che  entri. 

Braccio  secolare.  Bench’  io  non 
abbia  meriti  presso  di  lei,  tuttavia 
mi  sono  fatto  ardito  di  venire  a pre- 
garla, come  fo,  d’una  grazia.  Sap- 
pia che  da  tale,  che  dovrebbe  me- 
glio conoscermi , sono  stato  messo 
in  sospetto  di  non  appartenere  alla 
comune  famiglia  degl'  italiani,  della 
quale  io  credo  essere  stato  ed  essere 
benemerito. 

Aut.  Da  me  in  fuori. 

Brac.  sec.  Signore , ella  conosce 
i tempi,  e specialmente  i prossima- 
mente passati:  altri  mi  prese  campo 
addosso,  nò  debb’  io  sempre  portar 
la  vergogna  delle  ingiustizie  altrui. 
Il  Braccio  regio... 

Aut.  Signore,  godo l’onor  di  pre- 
sentarle quest’ illustri  Italiani  Brac- 
cio-forte , Braccio-regio , e Braccio- 
armato  ! ! 

Brac.  sec.  Olii,  perdoni...  I miei 
superiori  oggi  si  cambiano  cosi  spes- 
so, eh’  io... 

Aut.  Ma , signori  miei,  facciamo  a 
dire  il  vero  : smettiamo  di  fare  a 
scaricabarili,  e di  rivederci  le  buc- 
ce. Sia  lecito  solo  rivederle  a’  sagre- 
stani degli  Oracoli  o a’  pulimanti 
della  lingua.  Tutti  abbiamo  colpe  da 
maledire , e tutti  glorie  da  vantare. 
L’ esperienza  e il  senno  ne  guidino 
per  P avvenire.  La  vostra  nobiltà , 
o Signori,  è grande  e pari  in  tutti  e 
quattro  : se  non  che,  come  tutto  cede 
alla  forza , cosi  gli  altri  debbono 
cedere  a questo  nolnlissimo  e rispet- 
tabilissimo sig.  Braccio-forle  capi- 
tano generale,  che  ha,  come  vede- 


te, una  complessione  di  toro,  e al 
suo  primo  ufficiale  Braccio-armato. 
Fieni  coito  quodeumque  voletil  qui 
valebunt;  vulebunt  autem  scraper 
arma.  (eie.  F.p.  i.  9,  ep.  17.) 

Tutti.  Viva  il  nostro  Capitano  ge- 
nerale, viva! 

Figli.  Brindis  al  gran  Capilano! 
Viva  la  sua  vittoria  di  Sebastopoli! 

Bracciof.  Brindis  alla  Regina  Vit- 
toria e all’  imperatore  Napoleone! 

Tutti.  Brindis  al  Re  Vittorio  Em- 
manuele! 

Bracciof.  Merci,  grand  merci,  mes- 
sieurs.  - Mais  entendons  ma  défense. 

Aut.  Eccola  qua:  più  forte  di 
(niella  di  Sebastopoli,  più  solenne 
della  vostra  vittoria! 

Figli.  Boni!  Bom! 

Aut.  La  Crusca,  come  donna,  amò 
sempre  gli  nomini  più  fieri  e robusti, 
e specialmente  gli  Ufficiali  della  mi- 
lizia. Quindi,  forse  riconoscente  di 
qualche  servigio  da  V.  S.  illustrissi- 
ma rendutole,  le  diede  stanza  regia 
nel  palazzo  del  suo  Vocabolario, 
cosi  sdebitandosi  sotto  il  § xxim  di 
Braccio:  « Per  Fona,  Quantità  di 
persone,  g.  v.mn.  9,  i2«,  a.  E se  i Fio- 
rentini avessono  fatta  la  ’mpresa  con 
maggiore  provvedimento  e con  più 
forte  braccio,  della  guerra  erano 

Vincitori.  » (Trasento  e virgoleggio  qn<-  1’  c- 
sempio,  scorretto  nè  tutto  fedele  nella  Crusca,  se  - 
condo  Tedi*,  flor.  del  1823.)  — E GÌO.  Ghe- 
rardini,  un  altro  Braccio-forte  nella 
sua  professione, cosi  nel  Suppl.  a’Vo- 
cab.  italiani  degnamente  I'  onora 
sotto  la  voce  Braccio,  § 2:  « E figu- 
ratati). ancora , per  Quantità  di  genti 
armate  ; che  piu  communemente  si 
dice  Fona,  e più  spesso  Fone  al 
plurale:  anticamente  Sfono,  voce 
per  altro  ben  ricevuta  anche  oggi- 
giorno,  massime  in  poesia.  - Il  re  e 
tutti  i baroni  se  ne  sdegnarono  for- 
te, e proposono  d’andare  in  Spagna 
con  forte  braccio  per  gastigare  il  re 
della  sua  follia,  viii.m.i.a.  r.tg,p.  179.  » 
Alle  quali  solenni  testimonianze 
V.  S.  illustrissima  dee  congiugner 
quest’  altra  dello  stesso  Matteo  Vil- 
lani, più  lucida  e spiccata:  Ed  es- 
sendo rulicllo  (Francesco  de'  Msirliesi  da 

E»tr|,  trattò  con  Galeazzo  de’  Medici 
da  Ferrara,  ch’era  potente,.,  e 
con  altri  cittadini  di  Ferrara  ; e per 
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consiglio  di  costoro,  por  avere  brac- 
cio lorte,  s’ accostò  con  Messcr  Ma- 
latcsta  da  Rimini.  ub.  3,  cip.  74.  Così 
s’ avvera  in  effetto  quanto  tre  secoli 
fa  notò  di  V.S.  illustrissima  Giacomo 
Pergamini , cioè  : « Dicesi  Braccio 
forte  per  Ajuto  di  gente  armata. 
Gm.  c Mali,  volani.  » Da  V.  S.  sempre 
illustrissima  nacque  poi  una  bella 
figliuola  d’amore,  eli’ è la  maniera 
Fare  braccio  forte  ad  alcuno , per 
Ajularlo  gagliardamente  : alla  qual 
pure  diedero  nobil  seggio  l’ ab.  Ma- 
nuzzi  in  Fare,  e Gio.  Gherardini 
in  Braccio,  § 21.  Laonde  vegga  lei 
se,  dicendo  Avere,  Dare,  Fare  brac- 
cio forte,  Dare,  Prestare  ajuto  0 
favore,  potrà  dirsi  con  pari  eleganza 
e proprietà  Prestar  braccio  forte! 
Si  tratta  d’aver  braccio  e d’ esser 

Noi.  Giusti,  Pois.  p.  204. 

Bracciof.  Corpo  de’miei  cannoni! 
Vedrà  l’ Italia  se  le  presterò  braccio 
forte  nelle  sue  imprese,  quando  si 
disponga  a lasciarle  condor  da  me! 

A ut.  Questo  suo  camerata  Brac- 
cio-armato , bell’  uomo  della  per- 
sona e prode,  men  di  V.  S.  illustris- 
sima ha  bisogno  della  mia  difesa  ; 
che  non  fu  tacciato  di  forestiero  nò 
di  malcreato,  sapendo  forse  gli  ac- 
cusatori che  lui  sceglie  spesso  per 
lerribil  valletto  la  Giustizia.  Ma  se 
desidera  qualche  testimonianza  de' 
fatti  suoi,  gliene  darò  di  tale  che 
nel  maneggio  e nel  valor  della  pen- 
na fu  pari  a V.  S.  sempre  illustris- 
sima nel  valore  del  braccio,  e non 
ebbe  ehi  gli  entrasse  dinanzi  ; tutto- 
ché i begli  umori  del  nostro  secolo 
s’ intruppino  a dirgli  contro  perchè 
vestì  panni  neri,  e lo  svergognino 
d’ aver  appreso  1’  arte  dello  scrivere 
dalle  meretrici  ! (V.  catena).  Da- 
niello Bartoli,  nell’Opera  postuma, 
lib.  cap.  10,  p.  159,  scrisse:  Ma 
tanto  più  dover  la  Maestà  sua  farsi 
cuore  a difenderla  fia  Feiie  elioliti), 
uanto,  essendo  una  stessa  la  causa 
ella  Francia  e della  Chiesa , era 
sicuro  d’  avere  il  braccio  armato  di 
Dio  in  ajuto  a sostener  l’interesse 
comune.  - E Niccolò  Forteguerri , 
capo  armonico,  poetò  nel  canto  x, 
st.  cix  del  suo  Ricciardetto  così: 
Ma  se  ’l  suo  figlio  ed  ei  modesmo 
pure  Offende  nostre  leggi,  il  braccio 


armato  Della  giustizia  e la  tagliente 
scure  Sfuggir  non  deve. 

Bracciof.  Se’ quasi  più  nobile  di 
me,  tu,  camerata  dai  baffi  lunati! 

Brac.  artn.  Guardami  in  conte- 
gno, e di’ s’ io  seppi  metter  perso- 
na ! Ma  io  credo  che  sia  tanto  da 
casa  tua  a casa  mia , quanto  da  casa 
mia  a casa  tua. 

Aut.  Voi  due,  venerati  Signori 
Braccio-regio  e Braccio-secolare , 
siete  sì  celebri,  rispettati,  e temu- 
ti , che  (salvo  quando  l’ arbitrio  tal- 
volta vi  move,  sia  detto  con  vostra 
pace)  niuno  presume  di  ledere  o 
denigrare  la  vostra  fama,  il  nome 
vostro;  e se  non  avete  per  nemici 
che  gli  afatucci  pedanti  moderni , 
potete  bere  alla  vostra  ernia  salute 
un  biediieretto  di  più  , e passarvi 
tempo. 

Brac.  reg.  De’  pedanti  poco  mi 
curo.  Mi  danno  pensiero  certe  grin- 
te... la  mi  capisce. 

Aut.  Giace  a piè  de’  monti  un  re- 
gno , dove  il  braccio  regio  non  le 
teme , ma  è da  loro  temuto.  V.  S. 
illustrissima  vi  si  specchi! 

Brac.  sec.  Anche  a me  danno  pen- 
siero certi  turbolenti , che  pur  fre- 
nerò ; certi  feroci  e subdoli  Gero- 
tanli , i quali 

Cheti  c saturni  e pensierosi  e cupi 

E quatti  van , come  diurni  lupi. 

Già  la  m’intende.  Ma  se  vorrà  met- 
tere in  carta  qualcosa  de’ fatti  miei, 
le  rimarrò  con  obligo. 

Ani.  Ecco  le  prove  e il  privilegio 
della  vostra  cittadinanza , 0 signori, 
desunti  dalla  Crusca  e dal  Suppl. 
a’Vocah.  del  Gherardini  ; ma  n’  ave- 
te ben  più  nelle  carte  de'  più  riguar- 
dcvoli  scrittori.  « Dare  il  braccio 
regio,  vale  Concedere  di  potere 
operare  coll’  autorità , e co’  privilegi 
regii. -Braccio,  § xxv:  Per  Au to- 
rità,  Balia.  Srgr.  Fior.  pr.  7.  Giudicò  ne- 
cessario, a volerla  ridurre  pacifica 
ed  obbediente  al  braccio  regio,  darle 
un  buon  governo.  (Ecco,  sig.  Brac- 
cio-regio, il  modo  di  non  aver  paura 
di  nessuno  ! ) » crosci.  Aggiunga  : Av- 
vengachò  col  braccio  regio  potesse 
(io  giuri  cu  De  Birri»)  fare  molle  cose  che 
nessuno  altro  per  ventura  le  po- 
trebbe fare,  sismiii,  Leti.  p.  418.  Danno 
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tutti  d’  accordo  il  regio  braccio  , 
Udito  questo , al  temerario  gonzo. 

I|ip.  Miri , Pres.  Sani.  c.  12,  al.  65.  — « § 1 . 

Braccio,  fìguratam.,  per  Autorità, 
Potere,  Ajulo , ec.  - É se  bisogno  gli 
è,  può  a ciò  invocare  il  braccio,  cioè 
1’  ajulo  ed  il  favore  del  signor  seco- 
lare. Cavale.  Eapoa.  Simb.  Apost.  I.  I , c.  42, 

p.  85,  Co'i.padov.  {Quest’  es.  fa  la  strada 
più  sicura  a’  segg.)  Costui,  convinto 
di  maestà  offesa ,..  fu  digradato  e 
dato  al  braccio  secolare,  e arso  osti- 
nato in  Oxonio.  Hatui.  Sci».  420.  Si 
possa  , bisognando , invocare  il  brac- 
cio secolare.  si»t.  ord.  s.  stef.  463. -w.  434.  » 

G itera r<l ini.  - 

Bracuiof.  Orsù,  noi  la  ringraziamo 
con  affetto  della  sua  cortesia.  Doleva 
a me  varamente  l’ esser  passato  in 
vilipendio , e confuso  co’  birri.  Ben- 
ché alla  Giustizia,  cd  io  e il  mio 
ajulante  Braccio-armato  prestiamo 
braccio  forte  indistintamente;  ma 
non  portiam  le  manette  in  tasca.  Al- 
lons  ; bonjour , monsieur  ; ne  m’ Gu- 
idici pas.  lo  vado, 

Perche  sento  il  tamburo  che  a raccolta 

Tà-ià-pà-tà  per  ogni  parte  suona. 

Ani.  Oh!  s’io  fossi  lei,  farei  le 
belle  imprese. 

Bracciof.  E quali  ? Sentiamo. 

Atti.  Ecco  la  prima  : svellerei  due 
quercie,  le  girerei  si  che  si  sentis- 
sero fischiare  come  due  biscie , c 
scaricherei  fracassate  a più  non  pos- 
so sopra  i filologi  baccelloni  da  farli 
in  brici! 

Bracciof.  Ah  ah  ah,  ella  sarebbe 
proprio  il  capitano  Squarcia  vento. 

Brac.  arm.  0 Squartameli. 

Brac.  sec.  A me  pare  per  altro  che 
ne  scarichi  delle  buone,  e taluno  ne 
tocchi  delle  strane,  lo  la  ringrazio, 
e la  riverisco. 

Aut.  Come  disse  la  botta  all’er- 
pice , signor  mio. 

Brache.  0 Brache  e Calzoni  votino 
tra  i sostantivi  che  non  hanno  singo- 
lare. » Boh«.  a Sono  privi  del  singo- 
lare calzoni,  esequie,  sponsalizie, 
tenebre , tempie , viscere  1 » r»ri». 

I filologi  dalle  calze  a hracaiuola, 
dica  chi  vuol  dire,  sono  briganti 
discreti  e verecondi,  perchè  dopo 


averne  spogliati  di  tante  cose,  ne 
lasciano  almeno  le  brache  ! E’  sono 
i miglior  briganti  del  mondo.  Quan- 
tunque v’  ha  qualche  maligno  che 
dice  eh’  e’  ne  le  lasciano,  perchè  non 
sanno  che  le  si  possono  sdoppiare 
e dividere:  cioè  tèrne  una  il  ruba- 
tole e lasciar  l’altra  al  rubato.  Che 
fare?  Vuo’  tu  calar  le  brache  subito 
dinanzi  a’ ladri,  che  si  mostrano  ge- 
nerosi per  non  saper  rubare?  Signori 
briganti,  se  Dio  vi  salvi  dalla  forca, 
veniamo  a patti:  prendete  pure  una 
braca,  e lasciate  l’altra  a me,  cui 
non  dorrà  d’ avervi  fatto  servigio. 
Lasciamo  andar  le  baie.  Mi  passo 
della  voce  braca  0 braga  in  termine 
militare  e marinaresco,  la  quale  più 
d’1111  vuole  che  per  metafora  sia 
detta  da  brache , parte  del  vesti- 
mento : mi  passo  dì  braca  per  Notì- 
zia sui  fatti  altrui  raccolta  dai  cu- 
riosi : Fa  di  tenerlo  in  giorno,  e 
raccapezza  La  chiacchiera,  la  braca, 
il  fattarello.  Gioiti  , Pom.p.  212.  Abbiamo 
la  locuzione  a braca  o a brache , e 
dicesi  de’ calzoni  che  ricascano  sulle 
cosce  o sulle  gambe,  onde  n’appare 
il  singolare  di  brache:  ma,  senza 
questo,  se  le  brache  e i cationi  sono 
quel  vestilo  da  uomo  che  cuopre,  le 
une  dalla  cintura  al  ginocchio,  gli 
altri  dalla  cintura  al  piede , sparten- 
dosi in  due,  come  fa  la  forcata  del- 
l’uomo, per  coprire  ciascuna  coscia 
e gamba  da  se , onde  è diviso  in  due 
peni , un  sol  pezzo  si  dirà  braca  o 
catione  qui,  fuor  di  qui , e nell’altro 
mondo.  Oh  stiamo  a vedere  che  non 
s’ha  mica  da  dire  una  braca,  un 
catione  ! E’  non  si  dovrà  dire  nè 
anco  una  calia  o un  pendente,  per- 
chè comunemente  si  dice  le  calie  c 
i pendenti!  Dunque  tutte  le  cose 
doppie,  o,  per  dichiararmi,  che 
vanno  a due  a due,  non  si  potranno 
più  dire  scempie,  o a una  a una. 
Ehimè  ! oui  la  riverenza  del  puhlico 
mi  lega  la  penna...  Il  tale  o il  tal 
altro,  singolare?  La  è una  storta 
legge  di  grammatica  ; dovrebbe 
mancarne  : e’  s’ avreblie  a dir  solo 
i tali,  perchè  rappresentano  cose 
che  non  si  possono  scompagnare  ! - 
Sentiamo  un  filologo.  « Braca,  ed 
anche  Braca  , per  l’ usato  avvicen- 
damento del  C e del  G.  Sust.  f.  La 
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metà  di  quella  parte  del  vestimento 
che  cuopre  le  natiche  e le  cosce  dalla 
cintura  al  ginocchio.  Lat.  liraca,  a; 
gr.  Bpaxa;  gr.  moti.  Bpaxt,  pi.  Bpaxia; 
got.  Brada  ; corrisponderne  al  la- 
tino Femotalia-  Una  camicia  e una 
braca  e due  veste  che  ci  lasciò  lo’m- 
peradore  Otto.  sui.  s Jn.  p.  29.  » Fin 
qui  nel  Suppl.  il  Gherardini.  - An- 
che ad  un  sol  pezzo  dicesi  Calzone. 

Pantani  ; die  tegistra  pur  Braca.  — Ma  che 

dirò  del  prof.  Parenti,  che  stima  co- 
storo peccatori  convertibili?  V.  ac- 
cezione. Egli  nella  ix  delle  sue  Eser- 
citazioni filologiche,  sotto  la  voce 
Giustacuore  , dice  : « Aggiugnerò 
quanto  a Cahabraca,  che  tal  com- 
posto non  avrebbe  ad  essere  giudi- 
cato ridicoloso  nò  più  nè  men  della 
arte  di  vestimento  per  esso  voca- 
olo  significata,  vale  a dire  quella 
che  fa  l’ ufficio  di  braca  c di  calza , 
coprendo  coscia  c gamba.  » 0 po- 
vero prof.  Parenti,  o buon  cristia- 
no, che  crede  i Turchi  in  filologia 
gente  diversa  dai  Turchi  in  religio- 
ne ! Ed  ofTre  loro  una  braca  cristia- 
na, come  una  reliquia!  Ah,  ah!  Ah 
cahcb  , ah  caheh  ! Quanti  spropositi 
fa  e dice  quell’  illustre  mio  con- 
suddito! V.  ADDETTO,  BARBARIZZARE, 

ed  altre  molte.  Braca  è nello  Spici- 
legio del  toscano  Venuti  (1565),  e 
Calzabrache  nel  Cartoli,  Op.  post., 
1.  3,  p.  62:  Ma  più  se  ne  ammirava- 
no al  vederlo  tornare  lutto  in  abito 
di  montanaro,  cioè  in  un  grosso  pajo 
di  calzabrache  d’ arbagio , che  gli 
andavano  intere  dalla  cintura  fino 
al  piede.  Quanto  agli  altri  nomi,  a 
detta  del  Paria  e compagni,  privi 
del  singolare , va  alle  loro  sedi. 

V.  BRILLANTE  e CADERE  , § 2. 

Bracherò, 

Braciere  a Lattiate  al  popolo,  e di- 
rai braciere.» 

Abbiamo  tanti  nomi  che  scendono 
in  ere  c in  ero , che  non  mi  dà  1’  ani- 
mo di  condannar  così  risolutamente 
braciero  per  braciere,  riputandolo 
una  scorrezione  del  popolo.  Le  sa- 
ranno tante  scorrezioni  pensiero, 
sentiero,  cayalliero,  mestiero,  ostie- 
ro,  giardiniera , e mille  cosi  fatte, 
in  cambio  di  pensiere , sentiero, 


ostiere  fvedi  questa  voce,  vedi!)  ec- 
cetera. Se  l’ uso  del  popolo  toscano 
accoglie  braciero,  io  noi  posso  nè 
voglio  nè  debbo  condannare;  come 
non  condanno  Niccolò  Forteguerri 
che  1’  usò  ne' suoi  Capitoli,  p.  216: 
Chi  vuol  del  fumo  a suo  piacer  sei 
piglio,  E metta  legne  fresche  sul 
braciero , E vi  stia  sopra  col  naso  e 
le  ciglie.  Cosi  lo  registrò  pure  il 
p.  Felice  Felici  e lo  Spadafora.  Que- 
ste diverse  uscite  di  nomi  le  com- 
porta la  natura  della  nostra  lingua, 
talché  niuno  a ragione  potrà  dire 
eh’  io  sia  di  manica  larga  a passar 
ciò  che  la  ragione  e l’ uso  degli  scrit- 
tori e del  popolo  ben  parlante  con- 
sentono. Similmente  non  posso  11 
per  11  condannar  bragiere;  perchè, 
viva  Dio , nessun  afaticcio  pedantu- 
colo  può  tener  le  lingue  e le  penne 
dal  pronunziare  e scrivere  bragia, 
bracta , brace  nel  singolare , nè  bra- 
ge , brace , braci  nel  plurale  : laonde 
da  bragia  o brage  il  popolo  toscano, 
che  sa  meglio  la  lingua  famigliare, 
e n’  ha  meglio  degli  altri  nelle  orec- 
chie il  tintinnio  di  tutta,  per  l’usato 
avvicendamento  del  C e del  G , può 
trarre  bragiere,  come  da  braca  e 
braga  trasse  brachetta  e braghetta,  ■ 
brachiere  o brachiero  e bragliiere;e 
poi  sotto  i baffi  ridersi  de’ correttori 
de’  francesismi  e de’  modi  errali, 
lo  non  voglio  inferir  per  questo  che 
ne’  politi  scritti  non  debba  l’ uomo 
attenersi  più  strettamente  alle  voci 
e ai  modi  più  generalmente  usati  dai 
buoni  scrittori;  ma  qui  l’offizio  mio 
si  è quello  di  notare  le  pretese  voci 
e frasi  forestiere  o guaste , alle  quali 
le  due  premostrate  non  apparten- 
gono. V.  il  tema  seguente. 

BRAGIUOLA,  « Fetta  toltile  di  carne: 
cosi  si  scrive  e pronunzia  da  molli  ; 
ma  debbe  dirti  bracatola.  » Ugolini, 
o I Toscani  appellano  braciuola  una 
Fetta  di  carne  arrostita;  i Romani 
la  ilicono  bragioola:  a chi  la  ragio- 
ne? Ad  entrambi,  » Vtleriial. 

Ah,  ali,  ah!:  lettor  mio,  non  è 
sempre  una  commedia?  C’  è da  scar- 
rucolarsi dalle  risa.  L’ origine  di 
braciuola  è brada  o brace  o braci , 
e di  bragiuola  è bragia  o brage;  nè 


Digitized  by  Gc 


BRANCA. 


237 


BRANO. 


solo  i Romani  dicono  bragiuola , ma 
più  altri  popoli.  1 Vocabolaristi  na- 
poletani ne  recano  quest’  esempio  : 
E la  terra  è già  tinta  e inorridita  Di 
sangue  e di  bragiole  e maglia  trita. 
t»uoo.  scrcii.  a, 20.  Altri  esempi  sono 
nella  Salameidc  del  Frizzi,  poemetto 
gustoso  quanto  il  salame.  Braaiola 
e Bragiuola  è da  due  secoli  nel  Vo- 
cab.  del  p.  Felici,  e nella  Prosodia 
dello  Spadafora.  Ma  qui  ripeto  l’ an- 
tidetto alla  line  del  tema  preceden- 
te. Altri  poi  vegga  se , volendo  defi- 
nire propriamente  le  parole,  una 
fella  sottile  di  carne  senza  più,  possa 
dirsi  braciuola.  Meglio  dì  tutti  lo 
Spadafora  c il  Fanfani;  l'uno:  Fella 
di  carne  di  porco,  ec.  arrostila  su  la 
graticola,  o fritta;  l’altro:  Fetta 
sottile  di  carne,  colta  sulla  brace. 
Così  definiscono  i galantuomini. 


RraNCA.  « Bolli  buoni  signi f.  ha  que- 
sto vocabolo:  uno  per  altro , che  corre 
usualissimo  in  tutta  V Italia,  è im- 
mensamente erroneo, ed  è quando 
lo  si  ode,  in  senso  metaforico,  per 
Parte,  Specie,  e simili,  come:  Le 
branche  tutte  del  sapere,  Questa 
branca  di  letteratura.  È vero  che  la 
Crusca  ne  cita  un  es.,  tratto  dal  lib. 
dei  Sacrato.  : La  seconda  branca  di 
avarizia  è furto,  ladroneccio,  ec.; 
ma  un  es.  nulla  prova,  e,  provando, 
non  , varrebbe  che  a scusare  debol- 
mente un  errore.  » Vileritnl. 

Squasimodéo  ! , direbbe  il  p.  Ce- 
sari: e’ conosce  il  baccel  da’ pater- 
nostri. Molto  più  ritenuto  e prudente 
il  Parenti , cjie  dice  : « Ma , se  per 
noi  branca  è principalmente  piede , 
%ampa , e qualche  volta  anche  mano 
unghiuta  (i  caoimi  gii  r«  dire  mano,  vir- 
gola , Unghiata,  Virgola:  la  branca  un’ un- 
ghiati o ugnala? Squa-im»ddn!) , bisogna  pur 
convenire  che  ab  antico  1’  abbiamo 
nel  signif.  di  ramo,  ed  eziandio  figu- 
ratali!. , come  accenna  la  Crusca  : 
onde  la  moderna  metaf.  non  è quasi 
più  che  una  recrudescenza  di  quella 
vecchia.  » Veniamo  alle  corte:  nelle 
Voci  e Maniere  e nel  Supplimento 
del  Gherardini  si  potevano  leggere 
due  brevi  articoli,  eh’ è pregio  del- 
l’opera allegare,  e che  possono  forse 
acquetare  l’ immensamente  erroneo 
ringhio  del  sig.  Valeriani,  Lo  stu- 


dioso si  rammenti  la  sentenza  di 
Quintiliano,  sì  bene  interprelata  dal 
Salvini  e dal  Davanzali:  Tutte  le 
parole  si  posson  dire  in  suo  luogo 
e tempo,  e col  senno.-»  Branca. 
Sust.  I.  Homo.  (Brelon.  Brancq;  pro- 
venz.  e calai.  Branca;  frane.  Bran- 
che ; ingl.  Brano;  ha  ss.  lat  Branca.) 
-Dal  seme,  dal  pianton,  dal  ramo 
svelto  Ben  vicino  al  pedal  principio 
prende  Questo  frutto  gentil  pi 
e simili ) : chi  piania  i grani,  Tre  ne 
congiunga  in  un,  ec.  ; chi  la  branca 
sceglie,  Sia  ben  forcuta  e di  gros- 
sezza almeno  Quanto  stringe  una 

mano,  ec.  i.  5,  ».  727.  - 

§ 2.  Branca  , figuratane , per  Parte 
di  che  che  sia  ; che  pur  figuratane  si 
dice  Ramo.  - Quando  quella  cosa 
dispiace  a li  auditori,...  tu  non  dèi 
contare  lo  fatto  tuo  a motto  a motto 
insieme  si  come  fue  ; anzi  il  convieRti 
divisare  per  parte , una  branca  qua 
e un’altra  là,  ec.  Rnm.  l>i.  Tu.  1.  *, 
c.  A3,  p.  Los  ierg„.  Tutto  che  queste 
branche,  cioè  ’l  fatto  e T divisamen- 
te, si  sono  per  dire  la  cosa,  nondi- 
meno in  fra  loro  lian  differenza,  ec. 
i<e  ib.  1.  8,  <*.  4a,  p.  20S  i»rg...  » Così  nel 
Suppl.  il  Gherardini.  Nel  suo  Voeab. 
il  Fanfani  registra  senza  marchio: 
« E figurai,  per  Parte,  Ramo,  Pol- 
lone, o simili  di  checchessia.  » E il 
Fanfani , per  sentenza  del  Valeriani, 
è una  torre! 


Brano. 

Questa  voce,  nel  senso  di  fram- 
mento, passo,  luogo,  trailo,  e si- 
mili, d’ autore , d’opera , di  lettera, 
è ripresa  da  molti  e riguardevoli 
filologi.  A dirla  giusta,  la  non  piace 
nè  pure  a me.  Ma  non  è buona  ra- 
gione perch’  io  la  debba  riprovare. 
L’Ugolini,  dopo  aver  riferita  I'  opi- 
nion del  Parenti,  al  quale  la  non  va 
ad  animo , soggiugne , quasi  per  ta- 
gliargli il  discorso:  « Il  Cesari  però 
(con  un  esempio  del  quale  si  cam- 
mina sicuri,  vedi  assordita!)  usa 
spesso  brano  nel  senso  di  squar- 
cio! » E questo  è vero,  che  l’ ali.  Ce- 
sari sbranò  più  volte  libri  ed  autori. 
Ma,  Dio  buono!,  perchè  citar  qui 
Pah.  Cesari,  quando  la  Crusca  del 
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Cesari  e del  Manuzzi  e il  Suppl.  del 
Gherardini  ne  soinminislrano  esem- 
pj  de’ cinquecentisti,  fra' anali  del 
Borghini?  L’usa  l’ al».  Salvini,  e 
fra’  Toscani  moderni  il  Giusti  (r<>«. 
p.  201,  « Pr..v.  p.  3TS),  ed  alcuni  egregi 
scrittori  viventi,  fra’  quali  il  Fan  fa- 
lli , Ricordi  filol.  p.  1 10.  Laonde  non 
mi  par  voce  da  spiccarne  i bocconi 
anche  nel  predetto  significato;  nè 
da  svergognarla,  riducendola  a darsi 
al  mal  guadagno  ne’  Vocabolarj  delle 
parole  e de’  modi  errali. 


Brevetto. 

Se  fosse  un  can  guasto  non  gli  da- 
rebber  dietro  con  tante  pertiche  nè 
con  tante  grida  romorose  gli  Anfi- 
trioni della  lingua.  Io  non  v’entro 
di  mezzo:  noto  solamente  l’ opinioni 
altrui,  lasciandone  giudicare  a’ più 
degni.  Dicono  adunque  gli  Anfitrioni 
che  brevetto  per  privilegio,  patente, 
diploma  gli  6 come  bestemmiare  il 
nome  della  SS.  Trinità;  e che  nò 
Papa  nè  Santo  può  per  avventura 
assolvere  da  tanto  eccesso.  Giusep- 
pe Grassi  e Giovanni  Gherardini,  al 
contrario,  dicono  che  vale  Rescritto 
del  Principe , col  nuale  vieti  confe- 
rito ad  ogni  affiliale  dell’  esercito  il 
suo  grado.  Un  altro  dotto  del  secolo 
scorso , allegato  dal  Gherardini , opi- 
na che  sia  voce  del  secolo  xtv,  e di- 
ce: « Da  fìreve  si  è fatto  Brevetto, 
che  manca  al  Voeab. , ma  che  pure 
è in  uso  frequente  di  discorso.  . . . 
Riievf.tus  anche  nel  lat.  barb.  si 
appellavano  le  Lettere  o Carle  che 
concedeano  i Principi  a'  particolari 
per  sicurezza  o delta  persona  o della 
roba , come  spiega  il  Du  Cange  alla 
voce  Brevetus.  » Ma , di  grazia , lo 
studioso  vegga  la  nota  riferita  dal 
Gherardini  sotto  Brevetto,  ovvero 
il  voi.  18,  p.  24i,  delle  Delizie  degli 
Eruditi  toscani.  A me  pesa  la  sven- 
tura del  povero  Giusti , poeta  tosca- 
no, che  sarà  a casa  del  diavolo,  per- 
chè, forse  sbadatamente,  disse:  La 
virtù  dell’  istru mento  Ha  'fruttato 
una  pensione  A quel  boia  di  talento, 
Col  brevetto  d’ invenzione,  r»*».  p.  2. 
Povero  Giusti , non  gli  si  può  nè 
meu  più  [ircgare  la  requieterna! 


Eia ìcoccoL a a È voce  da  fuggirsi  in 
luogo  di  albicocca,  frutto  d'albero 
noto.  b 

Bacoca  o baccoc.ca,  bericoecola  e 
bricoccola , sono  voci  d’ alcuni  dia- 
letti romani,  toscani  e lombardi, 
registrate  dal  Politi,  dal  Felici,  dal 
Lorenzi,  dal  Menagio,  dallo  Spa- 
dafora,  dal  Muratori,  e dette  per 
afèresi  in  luogo  di  albercQcca,  al- 
bricocca,  albicocca  : come  bacoco, 
bricoccolo  e bericoccolo  fu  detto 
l’ aliterò.  Ballacocco,  cioè  Meliaco, 
e Ballacocca,  cioè  Meliaca,  dicesi 
in  alcun  luogo  toscano,  e registrano 
il  Gherardini  e il  Fanfani.  Il  Doni 
nell’ Attavanta,  p.20,  usa  burcocche. 


Urica,  a Briga.  Vedi  Far  le  brighe.  - 
Far  le  brighe.  Vedi  Brighe,  b 

Brighe...  brighe...  brighe...  cerca 
e ricerca , eli’  ha  netto.  La  non  c’  è. 
Lettor  mio  dabbene , se  costoro  non 
ci  minchionano , dimmi  radia  ! Da 
briga  ne  mandano  a far  le  briglie , e 
da  far  le  brighe  ne  rimandano  a 
briglie!  E noi,  nel  nome  SS.  di  Dio, 
dove  li  manderemo  e rimanderemo? 

1 lettori  burloni  niel  diranno  all'orec- 
chio. La  bellezza  è che  non  se  ne  sa 
più,  come  suol  dirsi,  nè  ramo  nè 
radice,  nè  bruciolo  nè  bruciaticcio 
da  nessuna  parte,  cavatone  l'indice. 
Un  Vocabolario  non  melodico  col- 
F indice!  - Or  via,  dobbiamo  fare 
o cercar  briga  noi?  Anzi  vietiamo 
che  non  corra  briga  fra’  nostri,  chò 
l’ Italia  n’  ha  abbastanza.  Noi  siamo 
persone  da  scoronciar  rosarj , non 
da  comprar  le  brighe  a denari  con- 
tanti. Ne  piace  ridere,  levare  carita- 
tevolmente i brani  de’ correttoroni 
della  lingua,  e passar  tempo.  Dio  ne 
mantenga  tutti.  A’  miei  lettori  gio- 
vani, passatelli,  e vecchi  prego  che 
non  capiti  mai  da  sposare  una  briga! 
Fare  briga  per  Contrastare,  Litiga- 
re, nolano  eouesempj  i Vocabolarj. 


Nota.  Mi  ripiglio:  ritratto  le  mie 
parole.  fVir  le  briqht  C sotto  le  voci 

ALLOCAZIONE,  ANNUALITÀ,  APPIGIONA- 
RE , ASSASSINARE,  BIMESTRE  , CANTE- 
RANO, CATASTO,  CROVATTA,  eC.  eC.  eC., 
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come  può  sincerarsi  chi  legge  nel  pre-  l’ uno  del  popolo  e del  cane,  E son 
sente  mio  libro.  Ve' se  bisogna  andar  tutti  briganti  e sanfedisti,  tk.idp.»». 
ritenuto  nelle  cose  I Ma  se  non  vo’  guardarla  pel  sottile,  E 

vorrò  pur  seguir  questo  brigante,  Chi 
Bbioante.  « Si  erra  nell'uso  di  questa  permette  eh  io  I faccia  e ni  assicura 
voce  adoperandola  nel  senso  del  frati-  Ch  egli  non  mi  rifiuti?  Lulll,  Eo.  A,  129. 
cesc  brigant,  che  vale  masnadiere,  Conchiudendo  io  dico  che,  se  aves- 
scherano,  assassino.  » lìmooì  « comp.  ser  dato  una  vista  a’  libri  dei  Manno 

e del  Gherardini  e d’ altri , avrebber 
Prego  lo  studiosoa  leggere  il  dotto  recato  qualche  servigio  all’ Italia  0 
e spiritoso  articolo  sopra  la  voce  vantaggio  a se.  Nondimeno  altri  vo- 
briganle  del  Barone  Giuseppe  Manno  eia  : bravi  ! bravoni!  ; e all’  uccel  can- 
ncl  suo  libro  Della  fortuna  delle  pa-  tajuolo  calano  i merlotti.  Ma  se  per 
iole;  dove  conoscerà  la  storia  di  avventura  esce  una  coserella  che  dia 
questa  fondatamente.  La  quale  da  segno  di  non  volgari  studj , e’ va  giù 
secoli,  nel  ripreso signif.  di  masna-  il  cielo:  la  turba  s’ intruppa  a male- 
diero  o malandrino,  uà  il  bulleltino  dirne,  a metterne  in  vilipendio  e in 
dell’  uso,  e il  privilegio  della  citta-  deriso  l’autore.  Dimandane  conto  al 
dinanza,  massime  con  l’ es.  addotto  presuntuoso  e villano  signore  Emilio 
dal  Gherardini.  « §.  Per  Ualandri-  Liveriero,  poetonzolo,  anzi  versilì- 
no.  -Giunti  costoro,  e bussato  la  catorello  barbaro,  anzi  librismerda 
porta,  Chiedevan  per  Macon  qualche  piemontese.  Perdona,  lettor  dab- 
mercede.  Aleandrina  impallidita  e tiene,  (mesto  sbruffo  : gli  umori  bi- 
smorta  Su  dal  lialcon  questi  bri-  sogna  clic  svaporino.  Io  non  ho  sa- 
ganti  vede,  E presto  fe’ disegno, ec.  puto  trovar  altra  voce,  sotto  dove 

Giani  bui.  Bernal-.  Cuntin.  Cirif.  Cllv.  I.  3,  >1.  456,  IllCglio  s’  addicessero  die  qui  le  lllic 

p. 94, col. 2.  » Laonde  s’io  dissi  sotto  parole!  E d’altra  parte,  ve’,  tieni 
la  voce  brache  che  i filologi  dalle  a mente  eh'  e’  non  mi  morse  mai 
calze  a bracaloni  sono  briganti  (la  cane,  ch’io  non  avessi  del  suo  pelo, 
povera  lingua  nostra  il  dica) , forse  V.  assolare. 
non  m’ ingannai.  Che  se  cotestoro 

ne  liberassero  da  briganti , onorati  bbillavtare  . « È meglio  alTac- 
loro!  ; ma  ne  vogliono  tòr  la  parola , cettare.  » 
e lasciar  la  cosa.  L’ Ugolini , rife- 
rendo l’ addotto  passo  del  Lissoni,  È meglio,  presso  eh’ io  non  dissi, 
continua  cosi:  lì  Giordani  chiamò  un  corno.  L’uno  e 1’  altro  sono  ob- 
bliganti que'  campagnoli  bolognesi  timi  del  paro.  Auzi  brillantare  ha 
che  insorsero  contro  il  Governo  del  due  esempi,  affaccettare  nessuno: 
Regno  italico.  (La  qual  nota  trovò  cosa  da  far  venire  il  ribrezzo  della 
nell’  Etruria,  anno  z,  p.  307.)  Be-  quartana  a chi  riescono  sospette  le 
ne:  che  se  ne  cava?  E’ se  ne  cava  voci  prive d’  esempio!  Lesoti  lisinte 
stilo,  a mio  avviso,  che  il  povero  de’carotaj, cioè  de  correttori.  L’avea 
Giordani  adoperò  questa  voce  nel  registrato  1’  Alberti,  come  termine 
vero  significato  della  Crusca,  cioè  del  l’arte  de’ gioiellieri,  lo  ripeterono 
d’ uomo  Sedi%ioso,  Perturbatore  del-  i Vocali,  nap  , ne  stampò  brillantato 
lo  stato.  Lat.  seditiosus!  Appello  al  l’ ali.  Manuzzi  nel  § 3 di  Brillante, 
senso  comune  della  nazione.  Oggi-  e ne  stese  l’articolo,  di  cui  reco 
di,  nel  senso  politico,  chi  va  a ri-  soltanto  la  definizione,  il  Gherardi- 
troso  appropria  questo  bel  nome  di  ni,  seguito  dal  Pantani.  « Brillar- 
brigante  a chi  va  a dirittura  innan-  tare.  Verb.  alt.  T.  de’  Gioiellieri, 
zi,  e chi  va  innanzi  a chi  indielreg-  A /faccettare  ed  anche  Sfaccettare, 
già;  talché  le  moltitudini  sono  tutte  cioè  Tagliare  una  gemma,  una  pie- 
composte  di  briganti!  Ah,  ah,  ah.  tra , un  cristallo,  u faccette  sotto  e 
Ma  « A battesimo  suoni  o a funerale,  sopra.  » 

Muore  un  brigante  e nasce  un  libe- 
rale. » Giusti,  pucj.  p.  219.  Dii  e che  i rie-  brillante,  Pust.  e Part.  aggett.  - 
chi  e tutti  i ben  provvisti  Fan  tut-  « Biiliante  mal  usasi  sostami  tram. 
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per  Diamante  larorato,  e aggiunti- 
vnm.  nel  senso  iti  Vivace,  Brioso, 
Spiritoso,  se  trattasi  di  Persona  ; e 
dt  Splendido,  Sontuoso,  se  si  riferisce 
a Festa , Banchetto,  o simili.  » Bili»  • 
Camp,  tifi  • merli. 

Sotto  la  voce  Brache  ho  detto  che 
i filologi  dalle  calze  a cacajuola  sono 
ladri  che  non  sanno  rubare:  aséo!, 
sceme! , come  dicono  i Veneziani: 

10  me  ne  ritratto  subito  : e’  ne  ru- 
bano i brillanti!  i brillanti  preziosi! 
Ve’  fior  di  ladri!  Bembè:  staremo  a 
vedere  come  Unirà  l’ incominciato 
processo  fatto  far  loro  addosso  dagli 
eredi  di  Francesco  d’ Alberti,  da’  Vo- 
cab.  nap. , dall’  ab.  Manuzzi , dal 
Gherardini,  dal  Carena,  dal  Tomma- 
seo, dal  Fanfani.  Ne  forma  intanto 

11  costituto,  e ne  pondera  la  causa 
un  giudice  mio  amico,  persona  molto 
riposata,  mollo  pcnsaliva  e severa 
in  punto  di  giustizia.  S’ e’  non  vanno 
alla  forca,  c’  è la  galera  , so  dir  io  ! 

In  quanto  (ehime,  uno  sproposito  ! 
V.  qi asto)  a brillante,  participio 
usato  in  forza  di  aggettivo,  ne’ pre- 
narrati sensi  se  n’ò  parlato  lanlo 
che  gli  è una  noja  a tornarvi  su. 
Dalla  fucinata  d’ es.  recati  dal  Ghe- 
rardini traggo  pochi.  « Brillante, 
si  dice  figuratali),  di  ciò  Clte  nel  suo 
genere  è notabilissimo , o di  ciò  Che 
fa  viva  impressione  nella  mente, 
nella  maginativa;  Spiritoso,  Brioso, 
Vivace.  Superlat.  Brillantissimo.  - 
Curzio  Marignolli,  poeta  burlesco  ed 
osceno,  brillantissimo  e scapigliato. 
Daii,  Lapin.  i3.  Ho  letto  e riletto...  il 
SUO  poema  ( il  Cat'*rci«>  d'  Angliiari  di  F**d. 
Numi),  il  quale  a me  piace,  e vi  trovo 
dentro  dì  grandi  naturalezze,  e,  quel 
che  imporla , ben  dette  e con  galan- 
teria viva  e brillante,  u.-.i. , oP.  «,  m. 
L’ III.  signora  N.  N.,  di  26  in  27  an- 
ni, di  abito  di  corpo  moderatamente 
gracile,.,  di  spirito  elevato,  vivace 
e brillante,.,  noni*  mai  ingravidata, 
u.  Op.  7, 105.  »-ll  Fanfani  dice:  ■ Ben- 
ché per  altro  usala  dal  Segneri  e dal 
Salvini , in  questo  signif.  ad  alcuno 
non  piace.  » Aggiugnete  dunque  al 
Segneri  il  Dali  e il  Redi,  se  non  vi 
piace  l’autorità  degli  altri  Toscani 
allegali  dal  Gherardini.  Ma  che? 
* Gli  esempj  dal  600  in  qua  non  mi 
fanno  nè  ficcano.  » Dio  vi  guidi  lui. 


Brillare.  « Brillare  in  una  brigata 
o conversazione,  in  luogo  di  spiccare, 
primeggiare , è pretto  gallicismo.  » 

E’ ne  contano  sempre  tre  pan  per 
coppia:  ma  qui  non  dico  quanto  al 
modo  ripreso , si  quanto  alla  corre- 
zione. Circa  questa  maniera  di  dire, 
altri  vegga  meglio  di  me,  che  non 
m’arrogo  nome  nè  qualità  di  mae- 
stro: Brillare,  nota  il  Gherardini 
con  due  es.  del  Parini  nel  Giorno, 
figuratam. , per  Attirare  e fermar 
V attenzione  altrui  (V.  attirare), 
colpire  l'altrui  imaginazione,  e farsi 
ammirare  per  qualità  rare , eccel- 
lenti. - E s’  alcun  arde  Ambizioso  di 
brillar  fra  gli  altri.  Brilli  altramen- 
te. r*rin.  Mena«.  Ognun  sua  cura  Ila 
fra  1’  altre  diletta  onde  più  brilli, 
w.  Nuli.  È pur  degno  d’  esser  letto 
quivi  il  § 5.  Comunque,  iieuchè  a 
me  non  darebbe  l’ animo  di  condan- 
nar qui  l’adorabil  Parini,  se  altri 
giudicherà  buono  questo  modo  figu- 
rato, io  farò  del  compare;  se  altri- 
menti, delle  crocette.  Veniamo  al 
punto. 

Tre  cose  noterò  subito,  prima  che 
le  scappino  dalia  niente.  Dice  l’ono- 
revole predicilore:  « Conversazione , 
iu  luogo  di  conversare , è modo  er- 
ralo. » Come  dunque  qui  l’ usò , co- 
me non  disse  nel  conversare ? V.  me- 
glio sotto  CONVERSAZIONE.  Le  VOCÌ 

poi  primeggiare  e gallicismo  non 
sono  nel  Vocali,  della  Crusca;  ma 
quanto  non  è nel  Vocab.  della  Cru- 
sca non  è buono  ; dunque  primeg- 
giare c gallicismo  non  sono  buone 
voci.  La  maggiore  ò provala  col 
fatto , perché  le  due  voci  non  sono 
reali  ter  nella  Crusca.  Provo  1’  as- 
sunto o la  minore.  Non  è buono 
quanto  non  è nel  Vocab.  della  Cru- 
sca , perchè  in  mille  e cento  luoghi 
de’  vostri  cataloghi  dì  spropositi  dite 
voi,  Satrapi  della  lingua:  Fuggi  la 
tal  voce,  perchè  non  è nel  Vocab.; 
Fuggi  la  tal  altra , perchè  non  am- 
messa nel  tesoro  della  favella;  Fug- 
gi, eccetera,  eccetera,  come  può 
ciascuno  vedere  e toccar  con  mano 
in  questo  mio  libro  medesimo.  Dun- 
que niuno  può  negare  la  conseguenza 
che  le  due  voci  primeggiare  e galli- 
cismo non  sieno  cattive  e da  fuggir- 
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si  ; anzi  al  tutto  da  fuggirsi , come 
dice  nel  frontispizio  del  suo  Vocab. 
il  Valeriani.  Dimenatevi  pure , ma  il 
sillogismo  e le  prove  sono  fatti  so- 
pra le  vostre  regole.  Non  c’  è cristi: 
usate  voi  un  modo  da  voi  stessi  di- 
chiarato erroneo;  accusate  di  fran- 
cese una  voce  con  un  pretto  france- 
sismo , e la  scambiate  con  altra , la 
quale  non  è nel  Vocab.  della  Crusca, 
eh’  è il  vostro  braccio  destro  ! - I 
Toscani  talvolta,  per  significare  il 
più  brillante  o galante  della  con- 
versazione, dicono  con  voce  spa- 
gnuola , accasatasi  in  Italia  : Il  tale 
é il  masgalano  della  conversatone . 

V.  CADERE. 


Nola.  Bada  , lettor  mio , eh'  io  non 
condanno  nè  gallicismo  nè  primeggiare , 
che,  se  non  sono  nella  Crusca,  so  dove 
stanno  di  casa  anch'io:  ma  nel  dar  la 
quadra  a*  pulimanti  dovevo  attenermi 
alle  loro  leggi.  E poi , se  le  osano  loro 
stessi,  che  maggioreggiano  fra  tutti, 
le  non  possono  esser  che  buone  : anzi 
ne  incoraggiscono  (ahimè  1}  ad  usarle. 
Oh , lettor  mio  dabbene  , io  mi  t’ ingi- 
nocchio dinanzi  : deh  vedi  subito  ikco- 
r acuire  : récati  la  mente  al  petto,  e di' 
se  gli  è tempo  di  finire  queste  vergogne 
vergognosamente  lodate.  Va,  corri. 


Bri: c iva  « Dicono  molli  in  luogo  di 
prugna  che  solo  ci  permeile  la  buona 
lingua.  » 

La  buona  lingua,  che  voi  non  co- 
noscete , ne  permette , specialmente 
nel  parlar  famigliare,  l’una  e l’altra 
voce,  o maniera  di  pronunziarla,  per 
le  ragioni  addotte  in  basca,  dove  ri- 
metto se  v’  ba  chi  desideri  di  saper- 
le. Se  non  che , avendo  quivi  recato 
quanto  della  lettera  b nota  la  Crusca, 
recherò  qui  quanto  ella  dice  della 
lettera  P.  « p decimaquarta  lettera 
dell’  alfabeto  italiano , decima  delle 
consonanti,  la  quale  è assai  simile 
al  b,  e al  v consonante,  col  quale 
molte  voci  si  pronunciano  scambie- 
volmente. » Giamb.  Gagliardi,  nel 
suo  Vocab.  agronom.  ital.,  nota  Bru- 
cinola , la  prugna  selvatica  ; come 
appunto  è detta  in  quasi  tutta  Italia. 
E più  di  due  secoli  fa  registrò  brugna 
il  p.  Felici. 


Brulotto  < Troverai  nel  Vocab.  sen- 
z’  alcun  esempio.  (Siamo  11  : le  voci 
aenz'  es.  fan  ventre  la  pelle  d’ oca 
agli  sviscerati  Quintìlianelll.)  Il 
Bentiroglio  e il  Botta  lo  usarono;  ti 
potrebbe  dire  (sentiamo):  barca  da 
fuoco.  » Ob  1 

Barca  di  fuoco,  dice  il  Grassi, 
che  pur  registra  Brulotto:  e sotto 
Barca  di  fuoco  cita  appunto  il  Renti- 
voglio.  Sicché  il  si  potrebbe  dire  è 
stato  detto  proprio  da  quello  che 
disse,  se  pur  disse,  anche  brulotto! 
Che  sapienza,  che  erudizione,  che 
studio  ! La  registra  il  Gherardini  con 
altri  esempj,  e nota  che,  volendo 

Eecizzare , potremmo  dire  in  ita- 
mo  Piroscafo.  La  qual  voce  è ben 
ricevuta  generalmente.  Il  Fanfani 
registra  Brulotto  senza  marchio  di 
sorta;  nè  pure  il  solito  : Ma  ad  al- 
cuno non  piace!  11  che  è manifesto 
segno  eh’  e’  l’ ha  levato  al  sacro  fonte 
di  S.  Giovambattista  in  Firenze,  e 
gli  ba  messo  nome  Buono.  Su  via, 

I orlandosi  di  fuoco,  facciamone  fa- 
ò,  luminare,  gazzarre  ! Tàffete,  che 
rimbombamento  ! che  be’  razzi  ! che 
belle  girandole!  Ne  vo’  stoppinar  una 
anch’  io  ! 

Buccola  « È la  boucle  francese  (ecco 
l’incubo),  che  risponde  al  nostro 
orecchino.  In  alcuni  luoghi  ei  chia- 
ma anche  boccola,  » Ugnimi  « Comp, 
« Buccolo , voce  anche  francese,  per 
la  piega  de'  capelli  piegati  a guisa 
di  anello.  Anello,  Riccio.  » Pooti. 

Diciamo  prima  i varj  significati  di 
queste  voci  boccola  e buccola.  II 
Gherardini,  con  esempj  di  serittor 
toscano , e il  Fanfani  ne  danno  buc- 
cola per  Riccio  di  capelli:  il  Tom- 
maseo nella  sua  Nuova  Proposta  ne 
dà  buccole , buccoline , buccolone  per 
Pendenti  agli  orecchi:  l’ Alberti,  il 
Tramater,  il  Manuzzi , il  Gherardini, 
il  Fanfani,  ne  dànno  boccola,  quat- 
tro per  Borchia  da  affibbiare  che 
portasi  per  ornamento,  ed  uno,  l’ac- 
corto Gherardini,  per  Medaglia  o 
Breve  da  portare  al  collo;  cosi  forse 
spiegando  meglio  degli  altri  con 
l’ autorità  del  Pergamini  l’ antico 
esempio  comune  a tutti:  e final- 
mente l’ Alberti  e il  Tramater  ne 
dànno  boccola  e buccola,  termine 
1C 
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de' magnani , carrozzieri,  e simili, 
per  Cerchio  o peno  di  ferro,  di  cui 
si  riveste  l'interiore  del  mosso  delle 
ruote,  quando  la  sala  è di  legno. 

Stlvin.  Annoi.  Fit r.  Buon.  - . 3,  IO.  B) OCCO- 

liere,  dalle  buccole  colte  quali  s’im- 
braccia lo  scudo.  -Vogliamo  dire  che 
in  lutti  questi  significati  le  due  voci 
sieno  dal  francese  boucle?  Le  sieno: 
il  caso  è che  sono  ospiti  nostre  an- 
tiche, ben  vedute,  ed  accolte  nel 
bel  paese  dove  suona  il  sì.  Dove  noi 
boccola  valga,  come  prova  il  Ghe- 
rardini,  nusca  o medaglia  da  por- 
tare al  collo,  mi  pare  che  non  vi  sia 
di  mezzo  che  la  differenza  dell’  uso. 
Dice  l’es.  delle  Novelle  antiche:  Tu 
hai  di  belle  femine...  poni  loro  da 
petto  una  nusca  d’oro  o d’ariento, 
cioè  una  boccola  con  un  fibbiaglio, 
nella  quale  sia  intagliata  l’idola  che 
tu  adori.  Se  in  antico  le  boccole  pen- 
devano per  ornamento  dal  collo, 
oggi  pendono  dagli  orecchi,  e soune 
di  più  maniere,  e le  sembrano  pro- 
pro  mèdagliette  o simili  galanterie: 
ne  veggiamo  tut  todì  di  bizzarre , ga- 
lantine, vistose,  suwi  ritrattini,  ro- 
selline, fiorellini,  minuzióle  d’arte 
vaghissime,  ad  opera  di  rilievo,  d’in- 
taglio, di  niello.  D’altra  parte  gli 
orecchini  non  rispondono  con  pro- 
prietà alle  boccole  : quelli  sono  ge- 
neralmente  cerchielli  d’  oro  o d’ar- 
gento, senza  più;  queste  oblunghe, 
schiacciate,  incastonatavi  una  o più 
gemme,  pietre  dure,  lavori  a mu- 
saico e simili  ; e a queste  si  aggiun- 
gono i pendenti.  - A proposito  : che 
i pendenti  non  abbiano  singolare  co- 
me le  brache?  Vedi,  e pensaci.  - Ma, 
tornando  a bottega , conchiudo  che, 
specialmente  nel  discorso  e negli 
scritti  famigliar’!,  possono  le  donne 
far  mostra  delle  loro  boccole  o buc- 
cole, e gli  uomini  lodarle.  Di  fatti  tro- 
vo nelle  belle  Tessitore  del  Thouar, 
p.  il  : Le  buccole  di  madreperla  e 
il  pettine  di  tartaruga. 

Diffonata.  « Es.  - Il  suo  discorso  fa 
una  bufjonata  - perchè  non  dire  una 
cosa  sciocca,  insulsa,  una  fagiolata, 
una  baggianata?  » 

V T “ 1 />  . 

Riprovate  la  voce  da  per  sé,  o per- 
chè qui,  secondo  voi,  mal  usata? 


Qui  potest  capere  , c apiat.  Buffona- 
ta, per  Cosa  da  buffoni,  Atto  o detto 
da  buffone,  è nel  Tramater,  nel  Tom- 
maseo, nel  Fanfani.  E,  pur  troppo! , 
non  solo  discorsi , ma  libri,  ma  Vo- 
cabolari sono  buffonale , perchè  fan- 
no ridere!  Nè  bullonate  soltanto, 
ma  burattinate!  Noto  poi  per  edifi- 
cazione del  prossimo  che  baggianata 
è nel  Vocali,  senza  esempio; laonde, 
non  so  capire  come  in  cento  luoghi 
si  mettano  in  sospetto  voci  prive 
d’ esempio , e in  cento  altri  s’  adope- 
rino. Vedi,  verbigrazia,  più  sopra 
brulotto , e molte  nel  decorso  del- 
T opera.  - Ma  forse  T onorevole  cor- 
rettore volle  dare  così  alla  mula  e 
alla  sorda  ima  botta  al  Fanfani , che 
nell’  E trucia,  Anno  2°,  p.  339,  dis- 
se : Ah!  ho  capito  : lascia  lascia  ire 
codeste  bu/fonate , e bada  qui , se  ti 
piace  (s’il  vous  plait).  E il  Giusti , 
prefaz.  a’  Prov.  p.  10:  Per  un  lei  o 
per  un  lui  nel  caso  retto , e per  si- 
mili bufTonate , da  questi  scomuni- 
cati non  fu  ammesso  il  Machiavelli 
alla  comunione  dei  testi  di  lingua. 
Pier  Iacopo  Martelli  nel  séguito  del 
suo  teatro  ilal. , parte  seconda,  p.  "2 19, 
ha  bambocciata,  già  messa  in  nota 
dal  Gherardini  e dal  Fanfaui;ma  di 
cui  qui  giova  riferir  T esempio  per 
far  pensare  al  corso  e alla  fortuna 
delle  parole.  Ecco:  llamliocciata  è 
una  parola  che  non  si  legge  nel  Vo- 
cabolario, ma  che  appresso  li  dipin- 
tori è in  commercio. 


Dvua!*sf.k,  sust.  f.  plural.  « Buganza, 
male  ai  piedi  o alle  mani  (I)  per  ca- 
gion  del  freddo;  il  Focaii,  ci  registra 
solo  pedignoue.  » 

Angelo  Monosini  ne’  suoi_  libri 
Floris  italica  lingua,  pag.  179,  di- 
ce: « Pedignioni,  perniones.  riìo.. 
i.2o, «.  3....  In  rnullis  Italia  locis,  et 
pracipue  in  Gallia  cisalpina  opvel- 
lantur  Ruganze.  » E quel  cbeilMm 
nosini  stampava  nel  IGOi  può  dirsi 
e stamparsi  nel  corrente  1855;  per- 
chè veramente  per  tutta  questa  di- 
stesa d’Italia  i pedignoni  s’appel- 
lano buganze.  Ma  l’ enfiagioni  cagim 
nate  dal  freddo  alle  mani,  le  quali 
in  buona , toscana , naturai  lingua  si 
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dicono  manignoni  (voce  pur  usala 
dal  Cocchi , olire  P esempio  delle 
Prose  fiorentine  allegato  dal  Gherar- 
dini),  non  si  sono  inai  chiamate  nè 
si  chiamano  nè  si  chiameranno  eon 
proprietà  pedignoni  o bug  urne.  E’fa 
pergola  ehi  lo  ìlice:  nè  si  difenda  con 
I’  autorità  del  Minucci  (Noi.  ai  Maini.)  e 
della  Crusca,  che  fanno  venire  i pe- 
dignoni anche  alle  mani , perchè  per 
tali  improprietà  non  c’è  autorità  che 
tenga  : nè  pur  voglio  che  n’  adduca 
il  modo  toscano  Aver  i pedignoni 
nelle  mani , detto  di  chi  ritien  vo- 
lentieri quel  d’ altri , o d’ uomo  te- 
nace ed  avaro,  perchè  è metafora 
particolare,  simile  all’altra  Aver  i 
pedignoni  nella  lingua.  Fatto  è che 
litigarne  è voce,  nel  discorso  fami- 
gliare, usata  da’ ben  parlanti  ed  an- 
che da  qualche  scriltor  riguardevo- 
le, come  dagli  autori  deile  lettere 
bolognesi  (n’no  ricordo  scritto  senza 
il  dove),  e da  Pierjacopo  Martelli 
nel  Femia  sentenziato,  cioè  nel  mi- 
glior forse  de’ suoi  scritti.  L'ii.inprin- 
dp.,  p.  3,  edii.  princ.  E farò  come  quel 
medico  da  buganze,  che,  volendo 
nettare  ii  marcioso  e piagato  calca- 
gno a un  bambino,  al  miscredo...  o 
ciambelletta  o fioretto  esibisce.  - An- 
che noi  altri, certi  medicastri  o rae- 
diconzoli  che  non  sentirebbero  il 
polso  alle  gualchiere,  li  chiamiamo 
medici  da  buganze  ; ned  io,  nello  stil 
comico,  muterei  punto  la  frase.  Da 
quasi  tre  secoli  (1505)  pose  Buganze 
nel  suo  Spicilegio  il  toscano  Filippo 
Venuti , seguito  nel  1570  dal  vene- 
ziano Bevilacqua.  Da  più  di  due  se- 
coli registrò  Buganzn  e Buganzetta 
il  n.  Felici,  per  Male  che  viene  ai 
calcagni  per  freddo,  lat.  Pernio, 
onis . Perniculus , i.  Da  più  d’  un 
secolo  e mezzo  notò  Giuseppe  Lo- 
renzi lucchese  Pernio,  volgarizzan- 
dolo Pedignone  , Bug  ama.  Roba 
toscana!  Ne  fecero  nota  il  Rergan- 
tini , 1’  Alberti , i Vocabolaristi  na- 
poletani , e il  Fanfani  testé.  Pa- 
squale Borrelli  è d’ opinione  che  l’il- 
lirico bursac,  gonfiarsi,  abbia  for- 
nito l’ italiano  lugama , e l’ inglese 
bouge,  gonfiatura. 


Ilooiv amasio  , c Sia  lecitodirt  ai  vettu- 
rini in  luogo  di  mancia,  benandata.  > 

E’  nacquer  la  notte  di  S.  Biagio. 
Oh  gli  è un  carnevale!  Lo  Spadalora 
dice:  « Benandata,  termine  vettu- 
rinesco,  e vai  mancia.  » Ma  io  non 
ho  inai  ietto  nè  inteso  dire  che  Be- 
nedetto Varchi  e Giamb.  Fagiuoli , 
scrittori  toscani  citati  dalla  Crusca, 
sieno  stali  vetturini.  Ho  lien  letto 
ed  inteso  sempre  eli’  e’  sapessero 
molto  bene  la  lingua  del  loro  paese 
e d’ Italia.  Queste  sono  impertinenze 
triviali.  Buonamano  fu  registrala 
con  un  es.  del  Varchi  nella  Crusca 
del  Cesarie  del  Manuzzi,  nel  Vocali, 
di  Napoli,  e con  due  esempj  nel 
Suppl.  del  Gherardini,  sotto  il  § 53 
di  Mano,  cosi:  « Buona  siano,  per 
Mancia,  Benandata.  - Tu  debbi  aver 
buone  nuove  da  dargli,  poiché  tu 
ne  cerchi  cosi  : tu  ne  caverai  oggi 
qualche  buona  inano.  v*rci>.  suor.  ai.  3, 
«c.  0,  p.  74.  Il  camerier  volea  la  buona 
mano.  Fagiani,  nim.  4, 53.  » Che  fosse 
ino’ un  vetturino  anche  Fernandan- 
tonio  Ghedini,  scrittore  per  altro  si 
elegante  ed  appunto? -Tuttavia,  se 
della  ricercata  opera  vostra  non  mi 
a veste  voi  ut  o essere  d iscorlese , tanto 
avrei  veduto  di  andarla  rimescolando 
che  ne  avrei  forse  tratta  la  buona 
mano  di  un  sonetlaccio.  r.cti.  b..i,.gn, 

V.  I,  p.  328,  etliz.  princ. 

Ma  sul  più  hello  della  buona  mano 
ecco  il  sig.  Valeriani  che  dice  : —Buo- 
namano non  può  confondersi  con 
Benandata.  La  buonamano  è una 
mancia  che  si  dà  al  vetturino  che 
dee  condurci , afiìnchè  faccia  senno 
e tenga  una  buona  mano  a guidare 
i cavalli  nel  far  la  via,  o per  averli 
con  buona  mano  già  guidati.  Vtnsiii, 
Sane.  3,  a.  Tu  ne  caverai  oggi  gualche 
buonamano.  La  benandata  è un’  al- 
tra mancia  che  si  dà  al  garzone  del- 
1’  oste , da  cui  facciamo  partenza , 
afiìnchè  faccia  buoni  augurj  e voti 
pel  nostro  bene  andare,  pel  nostro 
viaggio.  = Or  bene  : la  Crusca  notò 
millanl’  anni  fa  queste  altre  cose 
di  benandata  : « Mancia  che  si  dà 
nel  partirsi  dall’  osteria  al  garzon 
dell’  oste , quasi  che  per  essa  li  pre- 
ghi il  ben  andare,  e ai.  vetturino, 
che  conduce.  >1  La  qual  voce  non 
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mi  pare  fuor  di  proposito  anche  pel  < 
vetturino,  come  per  significargli  che  i 
noi  siamo  rimasti  contenti  del  suo  i 
ben  andare , cioè  del  modo  ond’  ha  i 
guidalo  e fatto  trottare  i cavalli.  ! 
D’ altra  parte  1’  es.  del  Varchi,  onde  < 
il  Valeriani  fiancheggia  la  sua  defi-  i 
ni/.ione  di  buona  mano , non  tiene 
per  nulla  ; poiché  quivi  l’ autore  non 
parla  punto  d’  un  vetturino.  E’  fa 
quivi  parlare  un  Messer  Fabrizio 
l!au geo,  giovane  innamorato,  e un 
servitore  chiamato  il  Pistoja.  11  qua- 
le, dopo  le  parole  riferite  di  sopra, 
che  sono  in  bocca  di  Fabrizio,  dice  : 
Per  Dio,  son  nuove  da  mancia!  A 
che  c’entra  dunque  quell’esempio 
in  proposito  di  vetturino?  E’c’  entra 
come  il  mediocremente  bene  del  po- 
vero ab.  Manuzzi.  Vedi  benportante, 
dal  mezzo  in  giù.  Ma  nel  gran  pro- 
gresso de’  moderni  Vocabolarj  e nel 
tritume  delle  filosofiche  definizioni 
chi  può  capire  più  nulla?  11  Fanfani, 
v.  g.,  registra  solo  = Benandata  , 
Mancia  che  si  dà  ad  uno  che  parte  = 
senza  più  ; laonde  pare  che  il  gar- 
zone dell’  oste  debba  darla  a noi  che 
partiamo,  non  già  noi  a lui  che  ri- 
mane! Ah,  ah,  ah!  Ma  qui  è vera- 
mente da  dire  che  sia  scorso  di  stam- 
pa, e che  in  luogo  di  ad  debba 
leggersi  da;  benché  benandata  abbia 
qualche  esempio  in  quel  significato. 

Boom  «rado,  mai.  grado,  V. 
Grado,  cnè  quivi  e non  qui 
d’  ordine  della  Imperatrice  Ra- 
gione ebbe  ed  avrà  sempre  la 
sua  sede. 

Burattino  a Per  uomo  che  si  volta  a 
tutti  i venti  (banderuola)  non  op- 
rava il  Puoti  (in  nomine  Patris  et 
illi  et  S.  S.  Amen) , e mi  pare  che 
abbia  ragione.  Nemmeno  approva 
burattino  per  uomo  sciocco,  ridi- 
colo, buffone  : qui  però  la  metaf.  non 
mi  sembrerebbe  male  appropriata  l » 

Ed  a me , vedi  bizzarria  di  cervel- 
lo !,  non  pare  punto  male  appropriata 
nè  pure  nel  primo  significato:  per- 
chè, come  il  burattino,  fantoccio 
leggiero  e snodevole,  è mosso  e 
vólto  per  tutte  le  parti  dalla  inano 
del  burattinaio,  cosi  sono  appunto 


quelle  volandole  d’uomini,  i qual* 
non  dal  proprio  senno , che  non  pesa 
un’  oncia , ma  dalle  cose  esteriori 
sono  mossi  e vólti  da  lutti  i lati  a 
seconda  del  vento  che  spira  : Servi 
dei  casi , in  un  sol  di  più  volte.  Si- 
milmente diciamo  burattinata,  come 
notano  il  Tommaseo  e il  Gherardi- 
ui , figuralam.  e per  disprezzo,  Cosa 
o Allo  più  da  burattini,  che  da  al- 
tro , Atto  di  burattino , d’uomo  sema 
dignità.  E burattino  diciam  pure  ad 
uomo  in  altri  sensi.  Il  Pananti , ne| 
ventesimo  canto  del  suo  Poeta  di 
Teatro,  accennando  a un  tale  da  lui 
detto  il  Trappola,  che  con  un  F ra  Ca- 
vicchio e un  Paniccia  gli  fece  in  tri- 
bunale una  scena  come  quella  del- 
l’ombra di  Nino,  cosi  scherzosamente 
poetò:  lo  dissi  a Marcantonio:  eh 
burattino , Trappola  sei,  ti  ho  cono- 
sciuto, sappi,  Ma  puoi  stillarle,  me 
non  m’ingalappi. -Talché,  a ridurla 
a oro , non  pare  che  don  Basilio  di 
chiara  memoria  abbia  una  brida  di 
ragione;  non  essendo  impropria  la 
metafora  si  nell’  uno  come  nell’  altro 
senso  per  la  voce  burattino,  ed  aven- 
do l’ approvazione  dell’  uso  comune 
degli  eruditi. 

Bubbolo , c È voce  antica,  dice  il  Fo- 
cati., e significa  vasetto.  Volendo 
usar  questa  voce  a significare  quel 
vaso  od  urna  che  si  adopera  nelle  pub- 
bliche adunanze  per  raccorre  i par- 
tili, dovrà  dirsi  bossolo.  » 

Gio.  Ghcrardini  sotto  la  voce  Bus- 
solotto, che  cosi  dichiara:  « Busso- 
lotto, che  pur  si  pronuncia  e si 
scrive , per  l’ usato  scambio  dell’  u 
in  o,  Bossolotto,  Sust.  m.  Lo 
stesso  che  Bussolo  o Bossolo,  Bos- 
soletto » reca  la  seguente  nota  quasi 
intiera,  e eh’  io  trascrivo  dal  testo: 
è del  postillator  fiorentino  della  cro- 
nica di  Gio.  Villani , voi.  4 , pag.  349. 
= Quello  poi  che  dice:  misongli  in 
bossoli:  vuol  dire,  che  i nomi  di 
quelli  eli’ erano  stati  scelti,  gli  mi- 
sono  nei  vasi  destinali  a contener  le 
polizze  da  estrarsi  per  reiezioni. 
Oggidì  invece  di  bossolo  dicesi  bus- 
solotto, tanto  nel  senso  che  in  questo 
luogo  si  parla,  quanto  in  qualunque 
altro  senso , quando  questa  voce  si 
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adopera  per  vaso.  Quindi  si  dice  il 
bussolotto  dei  ciechi,  il  bussolotto 
delle  limosino,  il  giuoco  dei  busso- 
lotti, ec.  ; chè  anzi  bossolo  in  questo 
senso  non  si  sente  più  in  bocca  di 
alcuno.  Ora  fa  maraviglia  come  non 
sia  stata  la  voce  bussolotto , cosi  co- 
mune, registrala  nel  Vocabolario.  = 
Or  va , e di’  mille  beni  de’  nostri  ca- 
poparolaj , de’  nostri  Vocabolaristarj 
delle  voci  e de’  modi  errati , che  con 
tanta  dottrina  insegnano  a trecen- 
teggiare  ! 

Busta.  * Si  vuol  significare  con  questa 
parola  una  cassetta  fatta  di  cartone  , 
in  cui  nei  publici  uffici  soglionsi  cu- 
stodire gli  atti  e le  carte  : la  sua  voce 
stai,  è custodia,  s 

Vediamo  subito  se  busta  è voce 
italiana.  La  notarono  l’ Alberti  e i 
Napoletani , derivandola  dal  greco 
bgstra,  o come  altri  legge,  buslra 
borsa  : la  nota  il  Gherardini  con  un 
es.  del  secolo  xvi  così:  « Busta. 
Sust.  f.  Astuccio  o Custodia  o Guaina 
grande,  da  coltelli,  posate,  gioielli, 
e simili.  (Bass.  lat.  Bustea,  per 
Scatola,  dal  bretone  Doest,  che  vale 
il  medesimo  ; onde  il  frane.  Uoèle ) » : 
la  nota  il  Carena , e n’  accenna  che 
busta  in  Firenze  dicesi  più  comune- 
mente d’astuccio  di  libro  riccamente 
legato,  quello  per  es.  che  le  signore 
portano  in  chiesa  : la  nota  finalmente 
il  Fanfaui  cosi:  « Busta,  s.  f.  Ter- 
mine dell’  arti.  Astuccio  o Guaina 
grande  da  coltelli,  posale,  e simili; 
e specialmente  Quel  cartone  ridotto 
a foggia  di  coperta  di  libro , dove  si 
custodiscono  gli  atti  e le  carte  de’ 
pubblici  uflicj.  È voce  usata  comu- 
nemente, ed  è registrata  dal  Ghe- 
rardini ; ma  da  alcuno  (mi  schiarisco) 
è ripresa , e può  scambiarsi  con  Cu- 
stodia. » Lo  studioso  pesi  e giudichi. 

BlTiiioao  « Non  troverainel  l’oca 6. 
Pur,  se  da  burro  si  fa  burroso , non 
sarebbe  poi  gran  peccato  da  butirro 
cavare  butirroso.  » 

Gran  peccato  ? peccato  mortalissi- 
mo sarebbe.  0 to'  ! non  è un  peccar 
mortalmente  l’ usare  le  voci  che  non 
sono  nel  Vocab.?  V.  brillare.  Non 


è un  eccesso  di  peccato  1’  adoperare 
tanti  aggettivi  belli  e buoni,  usati 
ed  usabili,  registrati  e registrabili, 
da  voi  ripresi,  condannati , calpesta- 
ti, solamente  nell’  arringo  dell7  A B? 
E poi,  quale  irriverenza  verso  il 
Puoti  ? Bel  servizio  davvero  che  ren- 
dereste alla  jingua  introducendo 
questa  vociaccia  che  pute  di  cascina 
lontano  dieci  miglia  ! Lasciatela  a noi 
lombardacci  dalle  vaste  praterie, 
dai  formaggi  e dalla  panna  butirro- 
sa: onde  avvien  poi  che  siamo  si 
tardi  e grossi  d’intelletto  allato  ad 
altri  forniti  di  si  dilicate  ed  agili 
fibre  di  cervello:  quibus  arte  benigna 
Et  meliore  luto  fiivcit  prcecordia  Ti- 
tani Bell’onore  che  vi  fareste  col 
Fanfani,  il  quale,  alla  vista  di  questa 
voce  nell’ Alberti,  nel  Tramater,e 
nel  Suppl.  del  Gherardini,  saltò  di 
piò  pari  in  Arno  per  lavarsi  gli  oc- 
chi! Via,  le  son  fisime:  lasciate  que- 
sto grassume  di  vocaboli  a’  nostri 
stomachi.  Vero  è che  in  un  mio  por- 
tafogli del  1848  trovo  la  voce  butir- 
roso udita  a Pietrasanta  da  un  gar- 
zone di  caffè  (che  non  era  pero  il 
Boccaccio!  V.  arrostire);  ma  quel 
garzonotto  1’  avrà  forse  appresa  dal 
diavolo.  - Il  Gherardini  la  scrive 
con  r scempio,  dal  lat.  butijrum, 
cosi:  a Butiroso.  Aggett.  Della  na- 
tura del  butiro  ; Durroso , Burraceo. 
- Latte  intiero  noi  appelliamo  quel 
latte  al  quale  non  è stato  tratto  il 
panno  o flore  che  si  chiami , che  è 
quella  superficie  crassa  e buiirosa 
cu’  e’  suol  fare  dopo  che  è munto. 

Pula,  in  Latte.  » 

Buttafuori  « Colui  cui  spetta  av- 
visare i recitanti  quando  debbono  en- 
trare nella  scena.  Potrebbe  sostituir- 
visi  avvisatore.  » 

L’ Avvisatore  non  ò il  Buttafuori: 
quegli  avvisa  a casa  loro  gli  attori, 
o,  come  meglio  dicevano  i Latini, 
il  gregge , d’ ordine  del  loro  Capo , 
dell’Appaltatore,  o del  Direttore 
degli  spettacoli,  della  tale o tal  cosa 
concernente  all’attuale  loro  eserci- 
zio ne’ luoghi  dove  esercitano  le  sce- 
ne: affige  gli  avvisi  del  teatro,  e fa 
talvolta  altri  servigetti  alla  gioventù 
del  paese,  studiosa  più  delle  per- 
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sone  che  delle  cose  teatrali  ! Questi, 
al  contrario,  vestito  a livrea,  non  si 
move  dal  palco  scenico  e sostiene 
officio  più  nobile  di  quel  che  suoni 
il  suo  nome  : benché  spesso , per 
dire  la  verità , chiamandosi  altrove 
buttafuori  anche  lo  scaccino  o chi 
scaccia  i cani  dalla  chiesa,  e’ fa  pro- 
priamente bene  il  suo  dovere!  Metto 
pegno  che  gli  fu  dato  questo  nome 
da  qualche  spiritoso  ingegno,  ch’eb- 
be vena  di  filosofo.  Comunque,  la  è 
voce  comunemente  ricevuta  dall’  uso 
italiano  e toscano.  Dicesi  anche  Man- 
dafuoru.  L’  una  e l’ altra  voce  furo- 
no registrate  dall’  Alberti,  da’ Voca- 
bolaristi napol.  ,e  dal  l’anfani  senza 
bollo  di  sorta:  le  sou  d’ oro  in  oro! 
lo  riferirò  toscani  esempj.  - io  le 
istruzioni  do , faccio  la  lista  Dei  per- 
sonaggi, ed  ordino  le  parti:  Il  sof- 
fione, il  pittore,  il  macchinista,  Il 
buttafuori,  i falegnami,  i sarti  Ba- 
cian  basso.  Pananti,  p»ci.  u«t.  cani.  85. 
Collo  scenario  in  mano  c il  manda- 
fuora  Va  innanzi  a’  nobil  suoi  com- 
militoni. Maini,  c.  * , fi.  so.  Tal  foglio 
(in  scenari.')  si  domanda  anche  ìlandu- 
fuora  : sebbene  il  mandatuora  è al- 
quanto differente  dallo  scenario: 
perchè  questo  s’  appicca  al  muro 
dietro  alle  scene,  affinchè  ciascun 
recitante  lo  possa  da  se  stesso  vede- 
re: ed  il  mandatuora  è tenuto  in 
mano  da  colui,  il  quale  invigila  che 
l’ opera  sia  recitata  ordinatamente. 

Minnrri,  Animi.  Maini.  1.  c.  Onde  il  UOUIC 

del  foglio  passò  facilmente  e ragio- 
nevolmente alla  persoua  che  lo  tiene 
in  mano.  E questa  è voce , secondo 
me,  un  po’men  villana  di  buttafuori. 


Cacadubbi.  « Cncadubbio,  per  uomo 
irresoluto,  stitico,  che  pone  difficoltà 
in  tulio:  basii  il  cacapensieri  del 
Cecchi.  » 

Cacasabbato  ! , e’  sdottora  ; ma  ve- 
niamo a’ ferri.  Primieramente  era  da 
registrarsi  forse  meglio  cacadubbi  e 
non  cacadubbio;  in  quella  guisa  che 
diciamo  più  comunemente  cacapen- 
sieri, cacastecchi,  cucasenteme , e 
non  già  cacapensiero , cacastecco , 
cucasentema  : in  secondo  luogo  la 


non  è figura  di  sospetto,  appunto 
|>er  la  conformità  colle  prenotate  e 
con  altre  dello  stesso  taglio,  come 
cacasodo,  carafrella  (') , sputasen - 
teine,  sputasenno , pascibietola,  e 
cento  altre  composte  d’ un  verbo  e 
d’ un  nome , delle  quali  la  nostra 
lingua  non  isearseggia;  laonde  non 
era  da  gridarle  la  croce  addosso  nè 
da  farle  sopra  lo  sputatondo  alla  ri- 
cisa  ; maggiormente  che  si  di  questa 
come  d’altre  voci  foggiale  alla  stessa 
guisa  n’avea  parlato  l’assiduo  Ber- 
gamini nella  i.xvii  delle  sue  Diffi- 
coltà incontrate  sul  Vocali,  ultimo 
della  Crusca.  In  oltre  e’  doyea  con- 
siderarsi bene  se  cacapensieri  vale 
propriamente  uomo  irresoluto,  sti- 
tico. Non  avrebbe  torse  potuto  pi- 
gliar un  granchio  la  Crusca?  C’è  chi 
ne  dubita  forte  ; ed  io , servilorello 
de’ valentuomini,  dico  <[uel  che  di- 
cono i miei  padroni  : e’  sono  coppe 
d’  oro,  e voglio  loro  un  ben  malto, 
un  benaccion  da  balie.  Ohe , arate 
dritto  a parlarne!  Corpo  del  mon- 
do!... Sentile  che  cosa  ne  dice  il  mio 
più  che  padrone  amico  sig.  dottore 
Ciò.  Cherardini;  chè  non  vi  deste 
a credere  eli’  io  volessi  morire  con 
questo  cocomero  in  corpo  ; sentile  : 
« Cacapensieri.  Sust.  m.  Uomo  spen- 
sierato. (Paragonato  l’uomo  che  si 
scarica  ue’  pensieri,  che  li  espelle, 
a colui  che  si  scarica  delle  fecce,  che 
le  espelle.) -Quivi  (m  Bncii»  fcccido)  si 
stanno  le  ceste  e’ panieri,  Riinon- 
dator’  di  pozzi  e di  giardini , Vi  son 
di  più  ragion  cacapensieri.  r““- Anl- *« 
itaccoi.  itiiu.  ani.  ios c.  a , 308-  D uno  spen- 
sierato (non  fi  dice  for»e)  cacapensieri? 

Varchi , Lo*.  Dant.  e Pros.  far.  2 , BA.  (V.  altri 

es.  nella  Crusca , la  quale  per  caca- 
pensieri intende  un  Uomo  pensie- 
roso o stitico  e che  in  ogni  cosa 
pone  difficoltà.  La  radice  della  pre- 
sente parola  mal  si  concilia  con  V i- 
dea  di  stitico.  L’ uomo  stitico  e che 
in  ogni  cosa  pone  difficili  tu  noi  lo 
chiamiamo  Cacadubj.)  » - Che  ne 
dite,  eh?  Mi  par  di  vedervi  cacarvi 
sotto.  Poveretto!  E di  vero  gli  esem- 
pj della  Crusca  stanno  contro  alla 
sua  definizione;  e si  par  che  la  si 
desse  proprio  colla  sua  zappa  sul 
piede.  Il  Machiavelli  nella  Cliiia, 
att.  2,  se.  3,  dopo  aver  lodato  Eu- 
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stacliio  come  nomo  uso  alle  faccende 
e a far  masserizia , e che  viverebbe 
in  sull’  acqua , sogghigno  : « Pirro , 
dall’  allra  parte , non  è mai  se  non 
in  su  le  taverne,  su  per  li  giuochi, 
un  cacapensieri  che  morre’  di  fame 
nell’ Altopascio.  » Il  Caro  (questi 
dunque  sono  due,  oltre  il  Cecchi, 
che  usarono  cacapensieri)  scrivendo 
all’amico  suo  Mattio  Franzesi  circa 
a una  lite  gli  dice:  « Or  udite.  E’ 
debbono  essere  da  sei  o sette  anni, 
che  un  brigante  di  quei  fini  ha  tolto 
a litigar  meco  a credenza , e viene 
alla  volta  mia  molto  arditamente, 
credo,  perchè  si  sia  avveduto  che, 
in  questi  casi , io  sono  stato  infìno  a 
ora  un  cacapensiero  ; ma  io  mi  son 
risoluto  che  non  m’  abbia  più  per 
tale...  Infine  a ora  l’ho  tollerato  per 
istracurataggine  e per  le  molte  oc- 
cupazioni ; adesso  non  posso  più.  » 
Anche  qui  l’è  chiara  come  il  sole 
di  mezzodì  la  significazione  di  tras- 
curalo, spensierato;  e per  tale  l’in- 
tesero anche  il  Veneroni  e il  Faccio- 
lati;  che  registrò  cacapensiero  con 
questo  senso,  citando  il  Caro  e que- 
sta lettera,  e latinizzando  la  detta 
voce  con  otiosus.  - E fitte , dicea  quel 
che  castrava  i galletti.  Restano  gli 
esempj  del  Cecchi.  Esaminiamoli  ; 
e’  sono  tuttidue  ne’  Dissimili.  Co- 
storo erano  due  fratelli  vecchi,  Fi- 
lippo eSimone:  la  storia  è breve; 
sentiamola  da  loro.  Dice  Filippo  sul 
liel  principio:  « Voi  sapete  cne  Si- 
mone  mio  fratello  e io  rimanemmo 
alla  morte  di  nostro  padre  assai  co- 
piosi di  facilità.  Io,  che  sono  stato 
sempre  uomo  di  buon  tempo,  e che 
mi  piglio  il  mondo  come  e’  viene , 
me  n’  andai  a Roma , lasciato  qui 
d’ ogni  mio  avere  il  governo  a Si- 
mone..,  menando  una  vita'  vota  del 
tutto  di  fastidiosi  pensieri.. . Egli  ( Si- 
mone ) è sempre  pieno  di  faslidj , di 
travagli  e di  pensieri.  # Questa  è la 
natura,  l’umore  de’ due  fratelli.  Ve- 
diamo gli  esempj  allegati  dalla  Cru- 
sca. Dice  Simone:  « Udite?  questa, 
compare,  contatela  a quel  cacapen- 
sieri di  Filippo  mio  fratello  voi,  che 
a me  non  cred’egli...  Ora  io  mi  truo- 
vo  vecchio,  fuggito,  odiato  e malvo- 
luto da  ogniuno;  ogniuno  il  misero, 
il  rigido,  lo  avaro,  il  taccagno.  Que- 


sto altro  ( Filippo ) non  ha  mai  a’  suoi 
di  avuto  un  disagio,  nè  un  dispia- 
cere; sempre  tra  suoni,  canti,  con- 
viti e passatempi...  Voglio  io  starmi 
a spezzare  il  ca|>o  con  questo  caca- 
pensieri, e con  questi  pazzi?  » - E 
tre  e quattro,  dicea  quel  de’ galletti. 
Vegga  dunque  il  mondo  i grandi 
studj  e la  grande  fatica  de’  nostri 
pulimanti,  dotti  quanto  ce  n’entra: 
vegga  se  vendono  lucciole  per  lan- 
terne! E perchè?  Perchè  S.  Duolo, 
che  vrndea  luccioloni  per  lanterno- 
ni , disse  le  stesse  cose  ; e perchè 
Paolo  Zanolti  e Gio.  Gherurdini  che 
ne  corressero  l’ errore  sono  due  iie- 
stie  selvatiche,  appetto  a quelli  e a 
questo.  Ma  via,  maestroni  d’Italia, 
state  allegri  ; via  fate  animo,  che  il 
Fanfani,  il  quale,  come  il  Vocab.  di 
Napoli , registra  senza  bollo  di  ripro- 
vazione la  voce  Cacadubbi  per  Chi 
in  tulle  le  cose  è dubbioso  (sicché 
vedete  se  la  è legittima!)  ne  ripete 
poi  la  definizion  della  Crusca  in  Ca- 
capensieri, e ne  dà  pur  quella  di 
Spensierato.  Talché,  s' egli  è come 
dire  I’  arcifànfano  e il  .cacazibetto 
della  lingua,  siamo  salvi  tuttidue. 
E col  zibetto  usciamo  finalmente 
dalla  puzza. 

0 Tl  Bergantini,  V Alberti  e i Voca- 
bolaristi napoletani  registrano  Cacai retto 
spiegandola  per  Chi  si  dà  fretta  fuor  di 
proposito,  e accennano  l'  autorità  d'An- 
tonfr.  Doni.  Questo  esempio  del  Caro  nel 
commento  al  capitolo  de  fichi  del  htolzn 
pare  in  senso  un  po'  direrso:  è a pag.  20 
dell'  ediz.  principe  4639.  - Erano  prima 
i giganti  certi  ammalacci  superbi,  come 
sapete:  e quando  volsero  pigliare  il 
cielo,  misero  tanta  cacafretta  a lutti  gli 
Dei , che  convertiti  per  paura  in  certe 
bestiuole  di  varie  sorti , cosi  scamulTati 
se  ne  fuggirono  in  Egitto,  per  non  ca- 
pitare alle  mani  loro. 

CACAPExaiEHi.  V.  Caca  munì 

Cacci  amosciie  « Non  scambierei  col 

legittimo  paramosche.  » 

Siamo  11  : sempre  colla  lancetta  in 
mano  per  trar  sangue  alla  povera 
lingua!  Se  voi  no,  lo  scambieranno 
altri  più  risoluti , nè  manco  svisce- 
rati della  legittimità  della  favella  : la 
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quale , come  notai  nel  puzzoso  tema 
precedente,  di  simili  voci  composte 
non  è punto  schiva , nè  povera  ; co- 
me , ad  esempio , carciapassere , cac- 
ciajfanni,  cacciapensieri , cacciama- 
li, caccianubi,  caccindiavoli , e fino 
cacciacrislo  (vino  inforzato).  Oh  co- 
me è vero  cue  le  mosche  si  posano 
sempre  in  su’ cavalli  magri!  Voi  do- 
vete avere  addosso  un  moscaio , nè 
vi  varrà  disciplina  per  cacciarcelo 
dalle  reni.  Vo’ dovete  proprio  restar 
come  mosca  senza  capo , per  1*  osti- 
nazione di  non  voler  leggere  gli 
scrittori , nè  esaminare  i vocabolarj 
salvo  quello  di  S.  Puoto,  onde  co- 
piaste questo  articolo  e l’ antece- 
dente. Vedete  un  po’  se  dai  modi 
Cacciar  la  mosca  o le  mosche  da 
dosso  a uno , che  vale  Percuoterlo, 
e Cacciarsi  le  mosche  dalle  rene, 
che  importa  Farsi  la  disciplina,  si 
potessi*  trarre  ragionevolmente  nè 
senza  corrompere  o sforzare  la  lin- 
gua l’odiato  cacciamosche : e’ sono 
pure  l’uno  nel  Malmantile,  voi.  li , 
pag.  350  e 355 , e nel  Pauli , § 124,  e 
l’altro  nella  Crusca  del  Cesari  e del 
Manuzzi.  SI , signore  : ne  lo  trassero 
altri,  Dio  sa  da  quanto  tempo,  per- 
chè lo  trovo  registrato  ne’  lessici  di 
tre  secoli  fa , come  in  quello  del  Ve- 
nuti, del  Felici,  del  Vcneroni  : lo 
trovo  ripetuto  dall’  Alberti  e dal  Vo- 
cab.  di  Napoli,  e levato  a’ fonti  dal 
Fanfani.  Dite  ora,  se  vi  dà  l’animo, 
che  la  non  è buona  voce!  Nè  solo 
cacciamosche , ma  scacciamosche 
ossiede  la  nostra  lingua  ; e cosi  ab- 
iamo  un  modo  assai  sicuro  di  va- 
riare con  più  voci , e tutte  buone , il 
medesimo  concetto.  Anche  questo  è 
registrato  dal  Fanfani;  ma  fu  prima 
dal  Bergamini , dall’ Alberti,  da’ Vo- 
cabolaristi napoletani,  dal  Carena; 
ed  usato  dal  Lalli , scrittore  egregio , 
nell’  Eneide  travestita,  lib.  1 , st.  127  : 
Con  molta  argentarla  su  ’l  creden- 
zone , Ed  una  scacciamosca  di  pa- 
vone. Orsù,  sapete  voi  che  cosa 
manca  alla  nostra  lingua?  Ve  lo  dirò 
piano  all’ orecchio  : ma  tenete  in  voi. 
E’ le  manca  un  Cacciadedanti.  Su, 
P è delta.  - Dà  una  vista  a cadauno. 


Cacci  aia  «angue  V.  Sangue, § 1. 


Cadauno, Caduno,  Catino.  < Ca- 
dauno , in  luogo  di  ciascheduno  : fu 
trailo  fuori  dal  Diz.  di  Verona,  av- 
vertendo però  ritrovarsene  un  solo  et. 
nella  Città  di  Dio  di  S.  Agostino,  se 
pure  non  è errore  di  stampa  o di  CO- 
PIATURA , come  sembra  probabile.  • 

Ah , ah , ah  : e’  c’  è rimasto.  Usa 
una  voce  che  non  è nel  Vocab.,  in 
quello  che  ne  danna  sempre  quasi 
tutte  quelle  che  non  vi  sono,  non 
d’altro  ree  che  del  non  esservi!  Ne 
vuoi  una  prova?  Sbarra  gli  occhi , e 
vedi  qui  quanto  e’  ne  scrive  poco  più 
innanzi:  « Copiatura  , manca  al  re- 
gistro accademico,  e dirai  in  vece 
copia,  scrittura.  » Ed  io  debbo  sem- 
pre tacere , perch’  altri  non  dica 
sperpetue  del  fatto  mio?  SI  tacerò, 
ma  riderò.  V.  accappatura  e bril- 
lare. Dunque  copiatura  la  non  c’è  : 
o disdirsi  o mutar  opinione.  Ah,  ah, 
ah.  Ma  c’  è un’  altra  cosetta  da  no- 
tare per  passatempo.  La  Crusca  del 
Cesari  e del  Manuzzi  dice:  se  non  è 
errore  di  stampa;  il  che  non  è pro- 
babile. Oh  va’ appostala  tu!  Caso  è 
che  P ottima  ediz.  del  Gigli  legge 
nell’esempio  citalo  dal  Cesari  cattino, 
due  volte  11  d’accosto.  Ma  il  Fanfani 
pone:  « Cadauno  e Cadauna.  Cia- 
scuno , ciascheduno , e dagli  antichi 
scrittori  Catuno  : Cadauno  per  al- 
tro , benché  abbia  esempj , non  è da 
invaghirsene.  » Sta  bene,  ed  io  tengo 
con  lui.  Sono  tre  voci  smesse  dagli 
scrittori  di  miglior  penna  ; quantun- 
que cadauno  s’oda  ancora  in  alcune 
parti  pronunziare  e si  vegga  scritto. 
Se  non  che  parafi  doversi  e potersi 
istruir  meglio  la  gioventù.  Il  Bonari 
dice  : « Questa  vocè  non  si  trova 
presso  niuno  antico  o moderno  au- 
tore che  abbia  scritto  purgatamente, 
eppure  viene  usala  da  molti  dotti  ed 
eruditi  valentuomini.  Si  dirà  dunque 
un  giorno  sic  colei  usus  ad  onta  dello 
spiacente  suono  di  siffatta  voce.  » II 
Corticelli  lo  riputava  moderno,  ma 
le  note  dell’egregio  Dal  Rio  gli  con- 
tradicono con  esempj  manifesti.  Di 
più , notarono  il  Pergamini  e il  Pa- 
pini  : Antiquiores  dicere  consueve- 
ranl  catauno;  e il  Monosini,  p.  10: 
xaiiv:  Cadauno  dicebanl  veteres: 
nos  modo  dicimus  ciascuno.  » Scrive 
il  Salvini,  nelle  annolaz.  alla  Fiera 
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del  Buonarroti,  p.  *06,  col.  1 , per 
conto  della  voce  Catafascio:  « La 
preposizione  greca  Cala  si  ravvisa 
in  alcune  altre  delle  nostre  voci, 
come,  v.  g. , in  Catuno  per  Ciasche- 
duno, in  Catapecchia , Catafalco,  Ca- 
taletto. » 11  Vocab.  di  Napoli  dice  ch’è 
voce  interamente  spagnuola.  Nota  il 
Tommaseo  nella  sua  Proposta  = Ca- 
dauno, barb.  cala  unusz=e  n’ad- 
dita un  altro  esempio  della  Città  di 
Dio , * , 8 ; ma  la  sopramenlovata 
ediz.  romana  legge  pur  due  volte  in 
quel  capitolo  ciascuno.  Finalmente 
il  Nannucci,  se  i pulimanti  noi  di- 
sprezzassero, poteva  far  loro  aprir 
meglio  degli  altri  gli  occhi  dell*  in- 
telletto. Veggasi  la  p.  190  della  sua 
Analisi  critica  dei  Verbi  italiani,  e 
quivi  la  nota  3,  della  qual  reco  una 
sola  parte.  « Cattino  per  ciascuno, 
frequentissimo  negli  antichi,  e spe- 
cialmente in  Fra  Guitlone.  Nel  Giu- 
ramento di  Luigi  il  Germanico  ca- 
dhuna...  Il  greco  moderno  x«ìsìs, 
xottivas , catuno.  - Molti  moderni 
dotti  ed  eruditi  valentuomini  usano 
cadauno  per  ciascuno  ; e sebbene  ge- 
neralmente non  si  gabelli,  pure  è di 
origine  romana.  ( Qui  reca  due  esem- 
pj,  uno  del  romanzo  di  Gioffredo  ed 
uno  d’Elia  Barjolo.)  Lo  spagnuolo 
cada  uno  : l’ antico  francese  cada-us, 
cada-un.  » Cosi  non  riuscirà  tutto 
inutile  questo  tema,  salvo  che  io 
non  abbia  errato  nella  copiatura! 
Ah,  ah,  ah.  La  non  c’è,  nella  Crusca, 
la  non  c’  è.  0 disdirsi  o mutai'  opi- 
nione. 


Cadente , 

Cadere  , Caduto.  Anno  o Mese 
cadente  o caduto.  V.  anno,  §2. 

g 1.  Cadere  il  discorso  se  o sopra 
una  cosa  o una  persona.  « Cadere 
if  discorso  : es.  - Netta  conversazione 
di  ieri  a sera  cadde  il  discorso  sulla 
guerra  - non  è modo  mollo  felice:  di- 
rai : si  venne  a parlare.  » 

Quale  de’  due  soprascritti  modi 
sia  più  felice  a me  non  de’  calere  : 
lascerò  giudicarne  a’  periti  nella  ra- 
gion della  lingua , come  altresì  del- 
l’ ieri  a sera.  A me  pare  una  cosa  da 
darle  del  voi.  Mano  alla  Crusca. 


« Cadere,  § viri.  Per  metaf.  Venire. 
Lat.  venire  , incidere.  in«.  no».  12,  3.  E 
cosi  camminando,  d’una  cosa  in  al- 
tra , come  ne’ ragionamenti  addivie- 
ne, trapassando,  caddero  in  sul  ra- 
gionare delle  orazioni  che  gli  uomini 
fanno  a Dio.  Burgiun.Arai.fam.w.  Spesso 
certi  colori  o si  variano  col  tempo, 
e quel  eh’  era  azurro  h »«i  «w«»i  par 
verde,  o si  acciecano,  o casca  il  di- 
sopra, restando  il  fondo,  e cosi  ven- 
gono mutali  : e questo  non  è male, 
poi  che  ci  siam  cosi  caduti , aver  ri- 
cordato. » Fin  qui  la  Crusca , la  quale 
nel  § xiv,  sotto  dove  reca  l’ultimo 
esempio,  postilla  fra  parentesi:  Poi- 
ché il  caso  portò  cosi.  Stefano  da 
Montemerlo  nota  Cadere  ad  alcuno 
il  dire  su  una  cosa:  registrano  la 
Crusca  e il  Gbcrardini , l’ una  Cadere 
in  su  una  cosa  per  Mettersi  a par- 
larne come  per  abbattimento , l’altro 
Cadere  in  una  cosa  per  Giungere 
quasi  accidentalmente  a parlare  di 
essa , Esser  condotto  quasi  per  acci- 
dente a parlarne:  tuttidue  con  esem- 

Pj  di  Vinc.  Borghini.  Sicché  vegga 
accorto  lettore  se  la  maniera  ri- 
presa si  discosta  molto  dall’ appro- 
vata, e se  nulla  possa  e debba  in 
opera  di  lingua  il  buon  giudizio  ope- 
rare. Scrivevano  i Deputati  : « Ma 
l>en  diciamo  che  non  si  parla,  e forse 
non  è anche  bene  parlare  sempre  in 
una  medesima  maniera...  Ama  la 
lingua  variar  tal  volta  parole  e mo- 
di. » Ma  se  gli  allegati  esempj  non 
valgono  a difendere  una  locuzione , 
se  in  lutto  mal  non  veggo,  assai  pro- 
pria e naturale  nè  punto  riprensibi- 
le, e da  persone  di  discorso  e ben 
parlanti  tuttodì  frequentata,  eccone 
alcuni  altri,  che  tanto  se  le  accostano 
che  quasi  vi  s’ immedesimano.  GcHì, 
Op.  p.  201.  Dove  ragionando  di  varie 
cose , e cadendo , non  so  in  che  mo- 
do , in  su  quello  che  si  era  il  di  fatto 
ne  l’Accademia,...  cominciò  sorri- 
dendo a dirmi  cosi  : ec.  Finn.  oP.  ».  «, 
p.  i9o.  Un  di  ragionando  seco , come 
interviene,  cadde  in  queste  paro- 
le : ec.  Cesari , Antid.  p.  32  e 33.  Ora  , da 
che  siam  caduti  a dire  di  questi  di- 
leggi, io  dico,  ec.  Adriani,  rial.  Opnsc. 
tred.  mi.  I»,  p.  316.  Di«p.  con»,  lib.  5.  Cadde 
ragionamento  un  giorno  dopo  cena 
sopra  quelli  che  (come  si  suol  dire) 
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lamio  mal  d’ occhio , od  hanno  lo 
sguardo  maligno.  - Anche  un  de’ più 
dolti  ed  esperii  seri!  tori  toscani  vi- 
venti, il  canonico  Enrico  Biodi,  cosi 
dice  a carte  lxxix  della  Vita  dell’ Ar- 
cangeli : Un  giorno  nello  studiolo 
d’uno  amico,  caduto  il  discorso  su 
certe  umane  vicende,  a uu  tratto  si 
fece  serio  e pensoso:  poi  ec.  -Ah, 
ah:  anche  il  Biudi  in  peccato!  Su 
via,  se  S.  Puoto  lasciò  scritto  che 
« toscanamente  por  si  abbia  a dire 
Cadere  in  discorso  o in  sul  ragionare 
di  una  cosa.  Cadere  in  quistione!  » 
io,  che  non  sono  un  santo  padre 
della  lingua , appellando  a quelli  che 
hanno  il  discorso  della  ragione,  la- 
scio scritto  che  « italianamente  par 
si  abbia  a dir  bene  eziandio  Cadere 
il  discorso,  il  dire,  il  ragionamento 
sopra  una  persona  o una  cosa.  » 
Nondimeno  Gloria  in  excelsis  Deo 
et  Suncto  Puoto! 

§ 2.  Cader  malato  o infermo.  « Sem- 
pronio è caduto  gravemente  infermo: 
di'  Sempronio  fu  preso  da  grave 
malattia.  » Bolli,  in  tuttedue  redizioni. 

Ti  dia  la  pesta  , Semproniaccio , 
manigoldo  della  lingua.  SI,  odano 
gl’  Italiani  nati  e nascituri  quel  solo 
che  ne  registrò  l’antica  Crusca,  e 
poi  mi  condannino:  l'odano  gl’ il- 
lustri giornalisti  toscani  che  chia- 
marono costoro  i veri  letterati,  e 
poi  vigliaccamente  insultino  le  pen- 
ne che  forse  potrebbero  segnarli  di 
giusta  vergogna.  Ecco  la  Crusca  : 
a § i.x.  Cader  malato,  o Cadere  in- 
fermo, vale  Ammalare,  Infermarsi. 
cìo.  vili,  t,  so,  2.  Giunto  in  Arezzo  cad- 
de malato,  e,  come  piacque  a Dio, 
passò  di  questa  vita.  {Veggano  gl'ita- 
liani a suo  luogo  questo  modo  passar 
di  vita  o di  questa  vita  ripreso  e get- 
tato nel  mondezzaio;  veggano,  e mi 
condannino.)  E8.80,  i.  Incontanente 
cadde  malato,  e in  pochi  di  morio. 
E I.  tu.  E quan  do  fue  in  M a munta , cad- 
de malato  al  castello  di  Monteneri. 
Bomb.stor.  «,  49.  Volendo  Piero  de’Medici 
porsi  in  via  per  andare  dirittamente 
nel  contado  di  Firenze,  cadendo  ma- 
lato, soprastette,  m.  l«u.  Ub.  a.  il  «pia- 
le, venendo  qui  per  le  poste,  cadde 
malato  al  Cesenatico.  Ariosi.  Fur.  34,43. 


E dopo  un  lungo  domandar  mercede 
Infermo  cadde  e ne  rimase  estinto. 
e 36.  ci.  infermo  caddi , e mi  mori’  di 
doglia.  » Cosi  il  Montemerlo  e la 
Crusca;  la  quale  segna  pure  Cadere 
in  letto  per  Ammalare,  Infermarsi. 
Torna  vano  l’addurre  altri  esempj 
d’  antichi  e moderni  scrittori  : mi 
cade  bene  però  l’ aggiugnere  un  al- 
tro solo  esempio  di  Gio.  Villani,  per- 
chè mi  serve  di  l’appiccatura  all’os- 
servazione che  vi  s’ addopa  : e gli 
è questo,  lih.  IO,  cap.  57  : Se  li  prese 
una  febre  continua,  onde  cadò  forte 
ammalato.  L’ onorevole  predicitore 
nota  ancora  : « Cadei , cade  e cade- 
rono  sono  forme  disusate.  Cadetti, 
cadette  e cadellero  vanno  fra  gl’ idio- 
tismi. » Non  è la  maniera  d’ inse- 
gnare nè  di  ragionare.  Quanto  at- 
tiene alle  prime,  le  sono  usate  tut- 
todì da’  poeti,  e quanto  alle  seconde, 
le  sono  aneli’  esse  naturali  uscite  del 
passato  perfetto  di  cadere,  adoperate 
dagli  scrittori  antichi  e moderni  : 
vedine  l’ opere  del  Mastrolini  e del 
Nannucci  (').  Sicché  l’udir  questi 
stranieri  nella  propria  lingua  inse- 
gnare a’  nostri  classici  e tacciarli 
d’ idiotizzare,  la  mi  è una  pena  di  col- 
tello. Non  era  abbastanza,  e d’ab- 
bondante , notare  : « Oggi  più  co- 
munemente caddi,  cadde,  caddero; 
benché  presso  gli  scrittori  sieno 
frequenti  gli  eseinpj  di  cadei,  cadi, 
caderono,  cadetti,  cadette,  radette- 
ro ni  V.  ABITUARSI,  ACCEZIONE,  BRA- 
CHE, CHIEDERE,  JHADEMA  , STENDERE, 

e cento. 


(')  Il  Nannucci , nell' Analisi  critica 
de' Verbi  ital.  pai/.  205,  dice:  « Cadei, 
cadè  , caderono.  Tasso,  Gernsal.  8, 25.  Tra 
gli  estinti  compagni  io  sol  cadei.  Caro, 
Eneiti.  I.  5.  Si  scosse , barcollò,  morto 
cadè.  Ariosto,  32,  79.  Onde  caderon  sparsi 
Giù  per  le  spalle , e la  scoprirò  a un 
tratto.  Colla».  Ab.lsac.  SI  cadettono  in  uno 
momento  per  piccola  signoria.  Segneri, 
Fred.  29.  Cadette  subito  in  tanto  orro- 
re , ec.  11  Bembo  dice  che  questa  desi- 
nenza in  etti  è molto  antica,  o non  to- 
scana. È toscanissima,  e di  più  roma- 
nissima. Nella  traduz.  ec.  » Il  Tosoni, 
ostia  l’Òtlonelli,  nelle  Annoi,  al  Vocab. 
della  Crusca  notò:  « roteasi  aggiugnere 
ancora  che  il  preterito  finito  del  demo- 
strativo  ha  esso  tre  terminazioni , Cad- 
di, Cadei  e Cadetti.  • Aggiugni  : Cbiabr. 
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Fireni.  t , 8.  Sparla  ed  Argo  cadéo,  cadéo 
Corinto.  Gutrìn.  Pait.  Fui.  l , 2.  Vittima  e 
sacerdote  in  un  cadéo.  Lini,  Eueitt.  6,  si. 
E meco  n'  ha  patite  più  di  sette,  Finché 
una  matta  goccia  li  cadette.  M.  ib.  T,  217. 
Morir  molti  altri,  e gli  cadette  a lato 
lìaleso.  Prego  lo  studioso  n leggere  il  Mo- 
strofini , che  reca  questi  altri  esempj  a ri- 
prova delle  sue  osservazioni,  a, ICC.  Amor. 
Via.  24.  Sovvennemi  ivi  quando  11  ca- 
dette. U.  Tesila.  1,8.  Ed  ambedue  cadèr 
senza  riparo  (ediz.  Venez.  1528  : Cedet- 
tero ambedue  senza  riparo).  Dan». Conr. 97. 
Molti  vocaboli  ne  nasceranno  che  già 
cadéro.  B.  Jacop.  od.  28.  Tal  lor  desti  timo- 
re, Che  caderono  fore.  Tasso,  Gemi.  12,10. 
Un  lieto  pianto  Giù  per  le  crespe  guan- 
ce a lui  cadette.  Varchi,  Sun.  par.  I,  p.  218. 
Onde  per  poco  Non  cadei  fuor  di  me  da 
queste  rupi.  Chiabr.  par.  2,  p.  288.  Ma  non 
cadei.  Segner.  Prcd.  3o,  {6.  Quell' nitro  ca- 
dè  di  grazia,  td.  ib.  34,  io.  Per  sì  leggiero 
difetto  settanta  illustri  personaggi  ca- 
derono a terra  morti.  Ne' due  libri  Insti- 
tutionum  florenlinffi  lingua?  di  Fresino 
Papini  trovo  a carte  (A:  (.addi  rei  cadei, 
Cadde  vel  cadeo , Caddero,  caddono, 
caderono,  caderon  , cadder.  Vorretn  noi 
dire  pertanto  che  lutti " questi  scrittori  e 
filologi  insigni  fossero  una  manica  d‘  igno- 
ranti o sprezzatamente  idioleggianti?  Lo 
dicano  i curando j della  lingua  : ni  io  nè 
il  mio  lettore  lo  diremo  mui.  E' chiamano 
lo  zimbello  di  là  da' monti. 


Caffè.  • Caffè  per  bottega  da  caffè, 

potrà  far  nascere  equivoci.  » 

Amici  mici  cari , noi  non  possiamo 
più  per  l’avvenire  andare  a far  sera 
insieme  al  Caffè.  Dove  andremo?  Le 
serale  sono  lunghe , nè  sempre  l’oc- 
chio corre  o la  penna  rende.  Povero 
me!  sto  proprio  permettermi  al  di- 
sperato. 

Un  amico.  Siamo  alle  medesime  : 
e’  ti  brilla  il  cervello.  Chi  ne  vieta 
d’andare  al  caffè? 

Autore.  0 to’,  non  sai  la  grida  testé 
pubblicata?  Cu  cu!  non  voglio  guai. 

Alit  i amici.  Non  ne  capiamo  un’ac- 
ca. Spiegati. 

Aul.  Oh,  facciamo  un  po’ il  sem- 
plice ! Sentite  : « Caffè , per  bottega 
ila  caffè,  può  far  nascere  equivoci.  » 
Sottoscritto,  Criiscone. 

Amici.  Ah , ah , ah  : l’ intendiamo. 
Ma  non  è voce  d’ oracolo  nò  di  re. 

Aut.  Comunque,  voi  altri  sapete 
ch’io  puntualmente  obbedisco  alle 
leggi. 


Amico.  Vieni  dunque  alla  bottega 

del  caffè. 

Aul.  A farvi  il  maldicente?  Non 
so  il  mestiere. 

Amici.  Aprile  la  porta  dello  scari- 
catoio ! Suoni  anche  adesso  la  cam- 
panella, e fai  don  Marzio! 

Aul.  Sentite  concetti!  io  non  dico 
mal  d’ alcuno, io:  qualche  paroluzza 
de’carotaj  ; ma  poi  non  sono  una  lin- 
gua scorrente  io.  SI , vo’  tenermi  an- 
cor più  per  l’ innanzi. 

Amico.  La  volpe  vuol  ire  a Lore- 
to ! Via,  vieni  al  Caffè,  non  farti 
stracciare  i panni. 

Aul.  Noe , come  diceva  donno  Ste- 
fano liorentino , noe  ; non  vengo  se 
non  mi  persuadi  che  vi  si  possa  ve- 
nire senza  far  nascere  equivoci.  Non 
voglio  che  in  cambio  d’una  tazza  di 
callò  mi  caccino  in  corpo  la  bottega. 
Che  bel  bottegone  la  mia  pancia! 
Altro  che  quella  di  mio  nonno,  al- 
tro altro  ! 

Amici.  Ma  non  ricordi  più  che  i 
nostri  amici  fiorentini  in  diebus  illis 
n’  appuntavano  quest’  ora  al  caffè 
Donnei/? 

Aut.  Mi  ricorda:  e quanto  a me, 
toscano  per  la  pelle,  l’autorità  di 
pochi  Fiorentini  ben  creatimi  basta; 
ma  quanto  agli  altri? 

Amici.  Oh  quanto  agli  altri,  li  per- 
suaderà forse  il  Giusti,  che  negli 
Spettri  disse: 

Già  già  con  piglio  d’orator  baccante 

Sta  d’un  Caffè,  tiranno  alfa  tribuna. 

e nelle  Istruzioni: 

Del  ministro  di  là  dite  lo  steaso 

Ne’  Cade , nc’  Teatri , in  ogni  crocchio. 

Amico.  Vedi  ve’ minchioni  ! Che 
Giusti,  che  Fiorentini?  Sa|iele  chi 
persuaderà  gli  altri  delle  buhbole 
de’  linguaiuoli?  L’autore  medesimo 
della  grida.  S’egli  chiamò  garzone 
di  Caffè  G.  Boccaccio  (V.  arrostire), 
avrà  voluto  dir  la  bottega,  non  la 
bevanda.  Ah  calich,  ah  calteli! 

Aut.  A fe’  de’  dieci  hai  ragione  : 
e’  disse  proprio  cosi  : « Arrostire  il 
pane  per  aboruslolarlo,  non  invidiare 
ai  garzoni  di  caffè.  » Bravo,  bravo- 
ne!  Vengo  subito  vosco,  e vi  pago 
il  calle.  Ma  prima  lasciatemi  tra- 
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scrivere  questo  articoletto  del  Ghc- 
rardini : 

§ 1.  Caffè,  diciara  pure  la  Bot- 
tega dove  si  vende  il  caffè  in  bevan- 
da, la  cioccolata  , e si  pigliano  i sor- 
belli ed  altre  galanterie.  - Non  ci  fu 
nissuno  fra  tanta  gente  ch’era  den- 
tro al  Caffè,  che  v’impedisse  di  bat- 

tervi  ? Nelli  J.  A.  Ci>metl.  A,  173. -Iti.  altrove. 

Voleva  mettere  all’Inquisizione  quel- 
li che  avevano  detto  male  di  lui  nel 
Caffè  dello  Svizzero.  L»m.  dì»i.  p.  «9. 
Cita  al  Caffè  la  Bibbia  non  intesa  ; 
Porta  Celso  al  teatro  e Plauto  in 
chiesa.  Eic.s«t.ix,»t.i8, p.tes.  [Ho scelto 
i soli  esempi  toscani .) 

Calaste.  Moneta  calante.  V.  .Mo- 
neta. 

Calce  (In).  * Malamente  dicono  molli 
-In  calce  della  lettera,  dello  scrit- 
to, ec.- invece  di  dire  in  fine,  a pie- 
de, da  basso,  sul  fine,  sul  termine, 
in  ultimo,  a piè.  » 

Oh  quel  bravo,  e buono , e della 
lingua  intendentissimo  e beneme- 
rito P.  Sorio  se  ne  dica  in  colpa! 
In  colpa  se  ne  renda  l’amico  suo 
molto  onorando  Pietro  Fanfani,  che 
correggendo  gli  eccellenti  scrittori 
morti  non  s’ attenta  di  correggerne 
i migliori  vivi!  Il  Sorio  dunque  in 
una  osservazione  bibliografica  so- 
pra la  Sposizione  della  Salveregina, 
stampata  nell’  Etruria,  anno  secon- 
do, pag.  373,  dopo  aver  recato  un 
traltolino  degli  Accademici  soggiu- 
gne  : « E vi  si  recita  in  calce  la  no- 
ta 265  : ec.  » Io  non  vi  metto  su  nè 
sai  nè  aceto  : da  sè  la  treschino.  Che 
se  poi  l’ ottimo  e dotto  P.  Sorio  si 
difendesse  per  avventura  col  senso 
latino , gesusmaria  ! badi  a quel  che 
fa  e dice  ; perchè  altri  gli  darebbe  su- 
bito su  la  voce  gridando  : Padre  Meo, 
oBarlolommeo  (ch’io  non  so  come  nè 
se  vezzeggiasse  o abbreviasse  o al- 
lungasse d’altre  due  emme  questo 
nome  del  Santo  che  portò  la  pena 
dovuta  a’ flebotomi  della  lingua), 
Padre  Meo,  e’ non  tiene!  Comunque, 
io  credo  che  il  Sorio  gli  addurrebbe 
qualche  passo  Ialino,  o lo  mande- 
rebbe a leggere  nel  Porcellini  alme- 
no questo  tratto  : § 3.  Antiqui  calcem 


dixerunt  in  Circo,  quam  postea  cre- 
tam  appellarunt,  teste  Seneca  ep.  408 
ad  fin.  Erat  autem  linea  ducta  ex 
creta  alba  eo  loco , ubi  cursus  finis 
erat,  ut  Plin.  35,  47, 58  docel.  Hinc 
factum  est,  ut  calcem  prò  cujuscum- 
que  rei  fine,  termino,  meta  usurpa- 
rent,  fine,  meta,  termine:  quemad- 
modum  carcerem  prò  principio.  » A 
vertice  ad  calcem,  dalla  cima  ai  fon- 
do. - E’  non  tiene.  - Nota  il  Porcao- 
chi  nel  suo  Vocab.  : « Metaforica- 
mente è posta  ( i>  T»ce  caie»  ) per  il 
Fine.  » In  calce  prcefalionis,  in  calce 
opusculorum  etc. , leggo  in  alcuni 
libri  latini  di  scienze.  In  somma  io 
noi  reputo  errore.  L’ eleganza  è una 
cosa , V errore  è un’  altra. 

Calcietrezzo  « Scrivasi  calce- 
struzzo.  » 

Questo  piè  noti  mi  va  da  questa 
gamba.  Filippo  Baldiuucci  nel  suo 
Vocab.  toscano  dell’arte  del  disegno 
registra  solo  Calcistruzzo.  Giovanni 
Gherardini  in  Calcestruzzo  manda  a 
Calcistruno , e nota:  « Calcistruz- 
zo  o Calcestruzzo.  Sust.  m.  Mesco- 
lanza di  calcina  con  altre  malerie, 
per  accrescerle  tenacità;  ed  è un 
certo  mezzo  fra  la  calcina  pura  e il 
getto.  » E ne  reca  un  esempio.  Si- 
milmente pongono  tutti  i Vocabolarj, 
incluso  quello,  onde  » giovani  pos- 
sono a chius’  occhi  valersi , come 
n’  assicura  il  suo  compilatore!  - Al- 
tri vegga  dunque  e mi  sappia  dire 
quanto  guadagna  la  nostra  lingua 
da  questi  suoi  pulimanli! 


t'AI.COI.  «BILE  , IN  CALCO!.  A DII.  E. 

a Calcolabile  è parola  da  fuggirsiin 
qualsiasi  significazione  (si,  si,  si,  si  : 
quando  la  mia  contadina,  la  reggi- 
tora,  fuga  le  galline  fa  questo  ver- 
so: ss,  ss,  sss).  Incalcolabile , parola 
mollo  usala,  ma  che  invano  cercherai 
ne'  buoni  scrittori.  » 

Caviamo  il  granchio  dalla  buca 
colla  man  d’altri.  Nota  altrove  l’ac- 
corto predicitore:  « Da  ponderare, 
che  vai  pesare , si  sono  legittima- 
mente tratte  le  parole  ponderabile  e 
imponderabile  che  tanto  si  usano  in 
fisica , e che  ancora  mancano  al  Vo- 
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cab.  » Corpo  del  mondo,  non  cave- 
rebbero costoro  le  ceffate  di  mano 
a S.  Francesco?  Orbene:  da  cal- 
colare , che  vale  Fare  i calcoli,  Com- 
putare, si  Sono  LEGITTIMAMENTE 
tratte  le  voci  calcolabile  e incalco- 
labile , che  tanto  si  usano  in  mate- 
matica, e che  ancora  mancano  al 
Vocabolario!  Ragiono  io  lalso?  Qui 
non  credo,  benché  ségui'.i  voi  altri, 
pulinianti  onorandissimi  ; i (piali 
v’  appoggiaste  in  questo  al  povero 
Gioberti,  ed  io  m'appoggio  sopra 
1’  autorità  d’  un  altro  non  nten  po- 
tente d’ ingegno  e più  corretto  di 
penna,  Francesco  Guicciardini.  Il 
quale  in  una  lettera  de’  li  di  lu- 
glio 1516  scriveva  : Ramini  tenuto 
(it  sig.  Minia  colonna)  e tienimi  in  parole 
di  giorno  in  giorno,  nè  ancora  se  ne 
viene  a capo  ; ed  è questa  sua  stanza 
con  un  danno  incalcolabile,  anzi  in- 
credibile, del  paese.  L«it.  iu«d. , pubi. 

nello  Spettatore  <ii  Fiirnzc,  n®  7,  an.  2.  — Deh 

lo  studioso  si  ricordi  l’ auree  parole 
del  Borghini:  Quella  voce  che  colui 
giurava  non  si  trovare  in  buono  au- 
tore, va' poi  cercando  sottilmente  , 
si  ritrova.  Si  ricordi  delle  sensatis- 
sime del  Bartoli  altrove  da  me  ri- 
portate. Qui  d’avvanlaggio  abbiamo 
l’uso  de’ ben  parlanti  e d' una  scien- 
za, alla  quale  pur  tanto  s’applica  il 
secolo,  quale  è quella  del  calcolo. 
Ahimè,  calcolo? 

Calcolo  « Voce  falsa:  ragioni,  n 

Allocchi. 

Oda,  oda  il  secolo  calcolatore,  oda 
concetti  d’ un  prelato  romano,  d’ un 
linguajo  palatino!  Quegli  che  pro- 
scrisse dallo  stato  romano  tino 
F Atmosfera!  Oda  Giovanni  Plana, 
gran  decoro  e ornamento  d’  Europa 
e della  scienza  del  calcolo,  le  roma- 
ne bestemmie!  Veniamo  alle  corte; 
perchè  qui  sotto  ho  le  caldarroste 
che  m’aspettano  con  un  bicchierello 
di  quel  morellone  come  la  notte.  Il 
caso  è che  Calcolo  per  Computo  o 
Ragione  non  pur  di  numeri,  ma 
eziandio  di  quantità  o grandezza 
quali  che  sieno,  è in  tutti  i Vocab., 
dalla  Crusca  al  Faulani.  Qui  reco  un 
solo  naragralclto  del  Supplimcnlo 
del  Guerardini  : « § 2.  Calcolo,  vale 


anche  Computo,  Conto;  cosi  detto 
da  ciò  che  li  antichi  si  servivano 
de’  calcoli , cioè  de’  sassolini , per 
fare  lor  conti.  - Racconta  Plutarco 
in  quell’  operetta  della  gloria  degli 
Ateniesi,  che,  se  si  fosse  venuto  al 
calcolo,  si  sarebbe  trovalo,  essi 
avere  speso  più  iti  rappresentazione 
di  tragedie,  che  nelle  guerre  centra 
i barbari  e contra  i medesimi  Greci 
per  acquistar  imperio  e difender  la 

liberta.  Bari. Rosa.  d..c.  Appar.  Co tne<l.  p,|,  | 

-Io  ho  posto  detto  anno  per  dire 
ualche  cosa , seguitando  il  ealculo 
el  P.  Dionisio  Petavio,  che  a me 
è panilo  molto  aggiustato,  e verisi- 
mtle.  Dati,  vit.pitt.  i8.  Stimo  doversene 
stampare  num.  1500  | copie  del  Vocab. 
dota  croata),  che , fatto  il  calcolo , e 
detratti  i mozzetti  somma  risme  1500 
di  carta...  Non  mi  assicuro  in  questa 
parte  del  calcolo  cosi  esalto,  perchè 
non  ho  avuto  modo  di  abbacarvi  so- 
pra. Aire».  Segni,  Leu.  p.  ito,  ut.  -V.  i Vo- 
cali., e specialmente  quel  di  Napoli. 
Addio,  linguaj  da  succiole  o caldal- 
lesse. Dei  minuti  et  patellarii,  vivi- 
le, valete! 

Caldallesse  o Calde  allesso, 
Caldarroste  o Calde  arro- 
sto, 

Caldarrostaio  o Caldarho- 
staro.  a Caldalessa  (sic)  : se  vuoi 
sapere  come  chiamasi  in  buona  lin- 
gua la  castagna  cotta  allesso  colla 
sua  buccia , che  il  popolo  chmma 
caldalessa  (rie),  tei  dtrò  subito  (let- 
tore, lettor  mio  caro,  attento I): 
dicesi  balogia  o succiola  I (Va  , che 
tu  non  se  più  balogio:  niun  può 
dirti  manco  che  Messere  I Va.)  - 
Caldarrosta  (sic)  (1’ Azzocchi  scrive 
Caldarosta  I ) per  Castagna  cotta  ar- 
rosto: va  detto  (senti  petulanza  I ) 
bruciata:  e bruciatalo  quello  che  lb 
(la  bruciata  I)  cuoce  o lb  vende,  non 
caldarrostaio.  » 

Simona,  castrale  le  castagne,  em- 
pietene la  bruciamola , e andate 
lesta.  Stasera  voglio  le  caldarroste, 
brindar  con  gli  amici,  sbudellar  la 
botte.  Siamo  di  carnevale.  Su,  fate 
ammodo. 

Simona.  Vo  di  colta  per  non  toc- 
care una  bravatona  di  quelle  che 
banno  i hocchi.  Oh , appunto  : gli  è 
qui  una  lettera  per  lei.  Tenga. 
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Padrone. Chi  l’ha  porlata? Guarda 
coloro  eh’  è questo  : la  par  clic  venga 
dalla  canna  del  camino. 

Sim.  L’  ha  portata  un  figuro  che, 
a dirla  giusta,  era  della  stessa  tinta  ; 
«’  parca  più  cotto  dal  fuoco  che 
dal  sole. 

Padr.  Orbò,  leggerolla.  Andate 
pure  per  le  caldarroste. 

Stasera  s’ ha  da  stare  allegramen- 
te; e’ conviene  spillar  vino  pieno  e 
di  leggiadra  schiena.  Frattanto, 
mano  a difender  le  caldallesse  e le 
caldarroste.  Le  sono  nell’Onomastico 
romano  del  p.  Felici , che  pur  regi- 
stra Caldarrostajo  o Caldarrosta»), 
nel  Diz.  del  Veneroni,  che  pur  nota 
Caldallessajo  e Caldarrostajo,  nel- 
P Amalthea  del  Lorenzi  toscano , 
nelle  Voci  italiane  del  Bergamini, 
nel  Diz.  dell’  Alberti , nel  Vocali,  ili 
Napoli,  ne’  Suppl.  del  Gherardini  e 
del  Rocco,  nel  Vocali,  del  Fanfani, 
e in  cento  altri  vecchi  e nuovi;  ma 
queste  non  sono  autorità  valide 
presso  i curandai  della  lingua.  Ve- 
diamo se  il  popolo,  che  chiama  cal- 
darroste e caldallesse  le  bruciate  e 
le  haloge , o succiole  o ballotte  o 
ballotti,  gli  è un  popolo  balogio.  Ri- 
cordo d’  aver  letto  nello  note  al  Mal- 
mantile  |*.  i,  P.e7|  questa  d’  Antom- 
maria  Biscioni:  « 1 nostri  bruciata] 
vanno  per  Firenze  dalle 24  ore  in  là; 
e portano  in  capo  una  bugnola  colle 
bruciate,  ed  in  mano  un  lanternone 
di  legno,  da  ogni  parte  ricoperto  di 
foglio...  Costoro  gridano  di  quando 
in  quando:  Calde  arrosto,  colte  iti 
forno.  » Ricordo  un’altra  nota  del 
Salvini  alla  Tancia  del  Buonarroti, 
là  presso  al  fine:  « Succiole,  sono 
le  calde  a lesso,  cioè  castagne;  cosi 
dette  in  fiorentino  idioma  dal  suc- 
ciarsi, siccome  le  calde  arrosto,  bru- 
ciate, dal  bruciarsi  la  buccia  loro.  » 
Anche  nelle  Lettere  del  Magalotti 
(Firenze,  appresso  Giuseppe  Men- 
ni 1736 ) , trovo  a pag.  134.  « For- 
tuna sua  e vostra,  e disgrazia  mia, 
che...  questo  debito  sarà  pagalo,  es- 
sendomi fatto  portare  il  denaro  in 
sul  tavolino,  con  animo  di  spedirlo 
per  Corriere;  se  il  diavolo  non  fa 
passare  in  questo  tempo  di  sotto  le 
finestre  un  caldarrosta»),  che  faccia 
rompere  il  collo  a qualche  giulietlo, 


adesso  che  le  caldarroste  sono  no- 
vellizie.  » La  lettera  è data  in  Fi- 
renze del  1705;  nè  posso  credere  che 
in  materia  di  questi  discorsi  fami- 
glia» lo  scrittore  cercasse  d’altronde 
che  dal  natio  luogo  le  parole;  tutto- 
ché l’annotatore  vi  sejjni  sotto:  Il 
nostro  popolo  dice  bruciatalo  e suc- 
ciolajo,  dalle  castagne  calde  arrosto 
e caldea  lesso,  che  noi  diciamo  bru- 
ciate o succiole.  Sta  bene  ; ma  |»er- 
chè  mo’  non  può  dire  anche  caldal- 
lesse , caldarroste  , caldarrostajo , 
o caldarr ostar o?  Le  testimonianze 
scritte,  nè  d’ieri  o d’ avantieri,  ci 
sono,  come  vedremo  ancora  più  sot- 
to, e prima  del  Magalotti:  perchè 
dunque  co’  sassi  e colle  pertiche 
dare  addosso  a lui  c alle  voci  usate 
da  lui?  il  Salvini  nelle  note  al  Maini, 
(toc.  cit.i  dice  : Succiole  e Brucia- 
te. A Roma  Calde  a lesso,  e Calde 
arrosto.  Sia:  d’onde  le.  vengano  non 
cerco , vo’  provare  che  le  sono  ado- 
perate da  scrittori  toscani  c fioren- 
tini, c da  altri  pregevolissimi  ad  a fi- 
provati.  Ma  riposiamo  un  poco  nel 
calainajo  la  penna. 

Appunto  ! leggiamo  questa  lettera 
fuligginosa.  La  m’ha  l’aria  d’essere 
una  stoccatella  di  qualche  pilucca- 
tore, di  qualche  moribondo  o mori- 
turo per  la  patria.  Comincerà  : Dulce 
et  decorum  est...  vedi  ve’ suggello 
diabolico!.,  prò  patria  mori.  La  so- 
lita canzone,  e sono  li  sempre  vivi! 
Doli!  raspatura  di  gallina:  vediamo 
la  sottoscrizione.  0 to’,  sono  tre  o 
quattro  : Aless...  Alessandro  Allegri: 
costui  porta  un  bel  cognome,  due 
volle  famoso:  Aless. .andrò...  ho  ca- 
pito: già  costoro  sono  lutti  Alessan- 
dri Magni  e Bevi...  Tassoni.  Ah,  l’è 
una  baja  di  qualche  amico;  si,  di 
quelli  che  verranno  stasera  a man- 
giar le  caldarroste.  Vedi  piacevolo- 
ni ! Francesco  Bracciolini...  Gio. 
Battista  Lalli.  Ah,  ah,  ah:  matte- 
roni  laureati  ! Leggiamo  pure  : 

Dai  Campi  Elisi,  a’  12  d'Anleslsrioae, 
dyaOoù 

Amico  e Collega , capo  ameno  ono- 
rando , Poiché  dal  tuo  giornale  La 
Cavalletta  abbiamo  inteso  che  tu  di- 
fendi da  male  tacce  la  lingua  del 
nostro  paese  contro  i carolaj  che  cer- 
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caiw  d’entrare  in  riputatone  di  let- 
terati, dannandone  il  meglio,  del 
quale  assunto  non  sappiamo  se  per 
noi  si  debba  ammirar  più  la  patema 
o il  coraggio , noi  ce  ne  congratulia- 
mo teco  e li  facciam  animo.  Diamo 
sempre  un'  occhiolino  di  cuore  a' biz- 
zarri salti  della  tua  Cavalletta,  la 
quale  se  cammina  per  la  pesta  de’ va- 
lentuomini e si  lastrica  la  via  con  le 
pietre  lisce  delle  buone  parole,  la 
volerà,  stanne  a noi,  lunqo  tempo 
e lungo  tratto , ed  arriverà  al  palio 
della  benevolenza  altrui;  che  te  ne 
sarà  obbligata  a colme  staja.  Or  via, 
da  che  ti  vali  anco  dell' opere  nostre 
nel  dar  l’ emendato  a'ciarponi,  noi 
vogliam  furti  un  presentino  d' alcune 
fruite  della  stagione  abboccate  e ga- 
lanti; e tanto  più,  quanto  le  pajon 
sapore  di  forte,  agrume  agli  spazza- 
tura], discepoli  del  Puoto,  eh'  è nel 
regno  de' Cieli,  fra  i beati.  Tu  sai 
che  costoro  non  si  fanno  a parlare 
senz’ averne  preso  l’ innanzi  da  lui. 
Eccoti  alcune  caldallesse  e caldar- 
roste giulebbate,  delle  quali  in  no- 
stro vivente  fummo  ghiotti.  Fanne 
tuo  prò  , sverla  le  sfondolate  bugie 
de’  pedantucoli , che  in  ragione  di 
lingua  non  sono  arrivati  ancora  agli 
anni  del  conoscimento , e quanto  più 
ne  sdottoreggiano  e spettegolano, 
tanto  più  loro  calcale  addòsso,  di 
sorte  eh’  e’  non  se  ne  vegga  più  res- 
pice.  E così  ragiona  che  cotesti,  quali 
in  materia  di  lingua  , tali  nel  resto 
sono  t savj  del  popolo!  Te’ le  nostre 
frutta.  - Credete  a me,  che  sare’ 
me’  piuttosto  Che  fare  il  cortigiano, 
esser  veduto  Menar  la  fava  e lar  le 
caldarrosto.  Aiirgr.  216  , «tu.  ero*.;  109, 
cdii.  Amaierii.  Qui  la  vinella  con  le  calde 
arrosto  D’ ogni  ambrosia  del  ciel  più 
saporite,  Mi  fan  viver  contento  e 
senza  costo , E senza  emulazione  e 
senza  lite.  Braccini.  Sellar.  Dei , 9.  21 , sdii, 
prìnc.  Musa , tu  che  migliacci  e cal- 
dallesse Vendesti  lor,  dettami  i no- 
mi e i Vanti.  Tasson.Scccli.  rap.  8, 1 1.  L’uil 
nemicizia  avea  col  sol  d’  agosto , E 
I’  altro  rincarta  le  calde  arrosto, 
id.  ìb.  c.  a,  ai.  33.  1 suoi  fondalo , a ri- 
schio delle  coste , Roma , e fornirla 
poi  di  calde  arroste,  uni,  Eneid.  tra*. 
'•  t.  Digli  ch’io  non  credea  ch’ei 
far  dovesse  SI  brutta  c sciagurata 


riuscita  ; E che  queste  non  son  quplle 
promesse,  Che  già  mi  fe  di  lui  Ve- 
nere ardita:  Nò  en’ ella  già,  per  man- 
giar  calde  allesse,  Una  e due  volte 
gli  salvò  la  vita.  11.  ib.  i.  4,0.58.  Nò 
già  si  stette  a mangiar  calde  arroste 
Cecolo,  il  fondator  di  Peleslrina. 
id.  ib.  i.  t , si.  153.  Sia  tu  contento  di 
queste  per  ora;  un  panieruzzo  le  ne 
manderemo  colto  ne'  castagneti  e 
marroneti  de’ nostri  amici  un’altra 
volta.  Qui  nosco  ti  saluta  l’ottimo 
nostro  collega  Federico  Nomi,  e rac- 
contandoti I suoi  Confetti  di  monta- 
gna. Aspettiamo  qualche  trattolino 
lutto  sapore  e pien  come  un'  uva.  E 
senza  più  Dio  ti  conservi  T umore  e 
la  vita.  Fa  tempone,  e ricordati  di 
noi  ne’ brindisi  carnevaleschi.  Addio. 

Ornici  e camerale  affeihmathilmi 

Aless.  Allegri,  Aless.  Tassoni, 
Fr.  lìracciolini,  G.  B.  talli. 

Oh  to’,  se  questa  ei  calza!  oh  viva, 
oh  viva!  Onde  che  venga,  gli  ò il 
cacio  su’ maccheroni.  D’altra  parte 
tutti  i contrasegni  della  lettera  sono 
di  presso  a casa  del  diavolo , o , per 
dir  più  retto , dell’  altro  mondo.  An- 
che la  mano  ò antica.  Non  è la  prima 
volta  che  gli  Spiriti  sieno  venuti  a 
trovarmi  (V,  bollire)!  Commi  pie, 
io  farò  la  risposta  a’quattro  bizzarri 
e piacevolissimi  poeti,  e l’inserirò 
nella  Cavalletta  («).  Frattanto,  fa- 
cendo un  ossequioso  inchino  al  cor- 
tese lettore,  vado  a sgusciar  le  cal- 
darroste, e a brindisare  in  onore 
de’  pulimanti  della  lingua.  Vive, 
vale. 


C)  Questo  giornaletto  non  è una  fa- 
vola. Compiono  due  anni  eh'  io  lo  scrivo 
e lo  mando  mcnsuntmente  a un  dotto  In- 
glese, mio  amico.  Oli  i di  semplice  lette- 
ratura , e comprende  esami  d'  opere  anti- 
che e moderne,  vite,  ritratti,  aneddoti 
curimi  letterari,  lettere  inedite  notevoli, 
ghiribizzi  e pazziuole  d ogni  genere. 
L'Inglese  ne  traduce  e pubblica  talvolta 
alcuni  tratti.  Sono  lezioncelle  di  lingua  e 
letteratura  italiana  scritte  alla  famiglia- 
re , e tengono  de' dialoghi  inglesi  e italiani 
del  Barelli  dettati  per  un'Esteruccia  bri- 
tanna. 
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Calierno,  Caldeie, 

(aldino,  a caldino, 

(ALDÌO,  a CAI. DÌO,  PAfiGINAIO, 
FAGGINO  , A FAGGINO  , AL 

pauuiolinìo.  « Pagino  (*ic)  usano 
dire  i campngnuoli  metnurensi  ed 
anche  il  minuto  popolo  - Questo  cam- 
po È posto  sul  pagino  - e intendono 
dire  ove  poco  batte  il  sole , a tra- 
montana : se  vuoi  dire  con  proprietà, 
userai  a bacio.  Dicono  ancora  il  cal 
dese  per  significare  un  sito  opposto, 
cioè  battuto  dal  sole  ; esposto  al  so- 
le , a mezzo  giorno  : la  parola  di 
buona  lingua  e a solatio.  » (Che  non 
è una  parola,  ma  una  locuz.  avver- 
biale.) 

Metto  pegno  che  i contadini  e la 
minutaglia  metaurense  parlano  me- 
glio de"  loro  padroni  e degli  ad- 
dottrinati e ben  allevati  ; o almeno 
posseggono  più  copia  e varietà  di 
favella.  La  vicinanza  della  Toscana 
inlluiscc  la  virtù  della  propria  lingua 
nelle  regioni  circostanti;  e special- 
mente ne’ campi  toscani  è un  tesoro 
di  lingua  incorrotta  attinente  in  par- 
licolar  modo  all’agricoltura  e alle 
cose  fainigliari.  La  cosa  è qui  : rife- 
risce il  Gherardini,  e ripete  il  Fan- 
fani,  i seguenti  articoli:  « Calder- 
no.  Aggett.  T.  degli  Agricoli.  Dicesi 
di  luogo  Ballato  da’  raggi  del  sole 
che  al  traversano  It  alberi,  od  anche 
semplicemente  Esposto  a’  raggi  del 
sole;  nella  quale  accezione  (V.  que- 
sta voce ) sarchile  sinon.  di  Aprico, 
Solatio,  A solatio.  - Le  castagne 
chiamale  marroni  vogliono  le  spon- 
de basse,  ealderne  e bene  esposte 
all’aria  di  levante  e mezzogiorno. 
Trine.  Agric.  i,  lai.  In  paese  ealderno, 
e non  totalmente  esposto  all’aria  di 
tramontana.  id.  ib.  2,  au.  ec.  ec.  » - 
« Caliiio.  Sust.  ni.  Luogo  esposto  al 
sole,  Luogo  aprico.  Sinon.  Solatio. 
Il  suo  contrario  è Bacio.  - Li  àceri 
vogliono  il  caldio,  come  i càrpini. 
So<L*r.  Arb  3«.  Amando  i (Udii)  primaticci 
più  caldio,  ed  i seròtini  e brugiolli 

Eiù  freddo,  id.  ib.  ioo.  »-«  A CALdìo. 

ocuz.  avverb.,  la  quale  si  usa  par- 
lando di  I.uogo  ben  esposto  al  sole, 
aprico.  Sinon.  A solatio.  Il  suo  con- 
trario è A bacio.  - Per  temere  il  pi- 
sello grandemente  il  freddo,  è da 
seminarlo  ne’  luoghi  a caldio.  Soder. 

Ori.»  Giard.  210.  - Id.  ib.  203, 318—  Id.  Agr  53.  » 


-«  Paggino  (A).  - 1 contadini,  in 
vece  di  dire  Luogo  o Piaggia  volta 
a meaogiorno , dicono  a solatio;  e 
in  vece  di  dire  volto  a tramontana, 
dicono  a bacio  o a poggino , che  è il 

Contrario  di  Solatio.  (Minore,  io  Noi 
Maini,  r.  n,  p.  65,  col.  2.)  « Io  tTOVO  ne 

Proverbi  toscani  del  Giusti,  p.  188  : 
Mezzo  gennaio,  il  sole  nel  paggi- 
naio  ; e sottovi  questa  nota  del  Lam- 
bnischi™ : « Pogginolo  e poggino  , 
luogo  a bacio  : poggino  è tuttavia 
usato  dai  montagnoli.  » - Nota  la 
Crusca  : « Caldina  e Caldino  di- 
cono gli  uomini  di  campagna  a Que’ 
luoghi  ove  è caldo  per  Io  percoti- 
mento del  sole.  (Il  Fanfani  aggiu- 
gne  : A caldino , lo  stesso  che  A so- 
latio.) Ninf.  Fieaoi.  E il  fanciul  trastul- 
lava a un  caldino.  Lor.  Mcd.  Ncnc.  is.  Noi 
ci  staremo  un  pezzo  a un  caldino.  » 
- E poiché  qui  veggo  citarsi  la  Nen- 
cia  del  Magnifico  Lorenzo  de’  Medi- 
ci , vo’  dire  che  nella  medesima  st.  15 
si  legge  al  paggiolino.  11  Fanfani, 
che  annotò  quelle  stanze,  a questo 
modo  (come  a molli  altri)  tace:  a me, 
sia  lecito  dire  un’  opinione , pare  che 
al  paggiolino  non  altro  importi  che 
al  poggino,  disteso  in  modo  più  vez- 
zeggiativo. Dice  il  Magnifico  : 

Le  bestie  son  passale  al  paggiolino  ; 
Viratene  su,  che  tu  mi  par  confitta. 

Noi  ci  staremo  un  pezzo  a un  caldino  , 

Or  eh’  i'  mi  sento  la  ventura  ritta  j 
Noi  ce  n’andremo  insieme  olir  Pogginole , 
Insieme  toccheremo  le  beslirto/e. 

Questo  Pagqiuole  così  scritto  col  P 
maiuscolo  par  nome  di  luogo  parti- 
colare. Sia  lecito  dubitarne:  e’ m’ha 
1’  aria  d’ un  diminutivo  comune,  co- 
me a dire  piagginola , attinente  per 
altro  alla  significazione  di  poggino. 
Mi  traggono  a quest’opinione  due 
versi  del  Pulci  nella  Beca  da  Dico- 
mano  : 

Deh  vientene  poi  qui  nel  castagneto  ; 

Noi  farem  , cederai , buon  lavorio  , 

Ma  recherotli  di  verso  il  bacio. 

Alle  corte  : a ine  pare  che  il  Magnifico 
voglia  dire  quello  appunto  che  più 
alla  chiara  dice  il  Pulci  ; cioè  Andre- 
mo dalla  banda  di  tramontana,  come 
più  ascosa,  per  sottrarci  alla  vista 
altrui.  Questa , se  molto  non  m’ in- 
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"alino,  è l’interpretazione  più  na- 
turale di  quelle  voci  e di  qne’ versi; 
perciocché  pare,  se  n’  odo  il  vero, 
che  le  bestiuole  del  Vallerà  amante 
della  Nencia,  e i lavorìi  di  Nuto 
amante  della  Beca , si  tocchino  e si 
facciano  forse  meglio  all’ombra  che 
al  sole,  a paggino  che  a caldino, 
a bado  che  a solatio!  Me  ne  ri- 
metto in  chi  più  sa  di  tali  faccen- 
de, dove  non  m’intrico.  Il  Politi 
nel  suo  Diz.  toscano  sotto  la  voce 
Abbacinare  scrive  : Da  questo  verbo 
i Fiorentini  formano  la  voce  Bacio , 
che  i Senesi  dicono  Appagacelo , tot. 
locus  opacus,  contrarto  di  Solatio, 
lai.  locus  apricus. 

Dopo  questa  copia  di  voci  e di 
maniere  per  esprimere  la  stessa  co- 
sa , non  mi  dà  r animo  di  riprovare 
il  caldese  e al  caldese , che  forse 
ponno  esser  vivi  anche  in  Toscana , 
e potrebbero  tornar  bene  a prosatore 
o a poeta  che  non  avesse  la  stortura 
di  credere  eh’ e’ si  dee  parlar  sempre 
a un  modo,  come  pretendono  gli 
onorevoli  pronipoti  di  Giampaolo 
Lucardesi.  Io  credo  che  l’ Italia  si 
terrebbe  in  gran  maniera  obbligata 
a chi  raccogliesse  la  maggior  parte 
delle  voci  e- forme  di  favellare  de’ 
campagnuoli  toscani , de’  borghigia- 
ni, def  popolo  che  vive  alla  larga, 
fuori  delle  corrotte  città.  Deh!  qual- 
che studioso  giovane,  o una  mano 
di  giovani,  vi  si  metta.  Io  farò  so- 
nar le  campane  a doppio. 

Calesse,  a Si  dica  Calesso.  » Ugolini , 

linoni , Pootl , Allocchi. 

Nel  nome  SS.  di  Dio,  perchè  poi 
dite:  « Comodo,  per  Cartona,  Ca- 
lesse, è barbarismo?  » Ed  io  non 
debbo  indemoniarmi?  No,  non  m’in- 
demonio : monto  in  calesse.  « Cales- 
so. Sust.  m.  Sedia  coperta , posta  su 
due  lunghe  stanghe  che  brandiscono, 
posate  su  la  groppa  d’ un  cavallo,  e 
di  dietro  due  ruote,  per  uso  di  por- 
tar uomini.  (Aib«rti,  dì*,  «ic.)  Anche  si 
dice , e forse  oggigiorno  più  comu- 
nemente, Calesse.  Frane.  Calèche  ; 
tedesc.  Kalesch.- Calesse.  Sust.  m. 
Lo  stesso  che  Calesso.  - Sono  ve- 
ramente nomi  di  doppia  uscita  Con- 
solo e Console,  Condottiero  e Con- 
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dottiere,...  Calesso  e Calesse,  ecosl 
molti  altri  di  questa  fatta.  Munì,  in. 
ting.  toic.,  i«.  a,  p.  so.  Rispose  Sua  Al- 
tezza che  T avrebbe  servito  o a ca- 
vallo O iu  calesse.  Ingrc».  Frder.  ir  in  Fi- 
rmi., p.  0.  L’altro  giorno  cosi  solo  solo 
in  calesse  cominciai  da  burla  a far 
una  strofuccia  piccina  piccina  ee. 

Migal.  Leti.  fini.  I,  262.  Id.  ib.  2,  OS.  - Filie.  in 

Migli.  Leit.  firn.  2,  «.  « - Fin  qui  quel 
milanesaccio  del  Gherardini , che  voi  - 
altri  disprezzale.  Ora  sentite  un  suo 
servitorello:  già  chi  sta  col  lupo  im- 
para a urlare  : e si  per  Dio  urlo  ed 
urlerò  contro  voi  altri  insigni  baea- 
lari , calessieri  briachi  della  povera 
lingua  italiana,  ipp.  Nifi,  fm*  s#m.  ut. 

•ì  cut.  x.  Amava  questi  1’  andare  in 
calesse, ed  era  nemico  del  cavalca- 
re. Fotteg.  capii,  tu.  Adunque  io  presi 
l’ambio  zitto  zitto,  E nel  calesse 
ponendo  il  sedere , Mi  parve  da  un 
coltello  esser  trafitto.  E poco  dopo  : Ma 
il  mio  calesse  mi  Tacca  sicuro.  F.nat. 

Manfredi,  in  Lelt.  bolog.  v.  f,  p.  21,  edia.  princ. 

Queiversacci  perla  signora  Faustina 
U feci  in  calesse  viaggiando,  uun- 

flbini  Gina.  Noi.  Salir.  Soldani,  p.  HO.  il  Ca- 
lesse è antichissimo  e hi  in  uso 
presso  i Romani , sedia  usata  per  i 
viaggi  e per  correre  le  poste...  Al- 
cuni scrivono  che  il  primo  calesse 
veduto  in  Toscana  tu  portalo  di 
Francia  dal  card.  Flavio  Chigi,  ni- 

Eote  d’Alessandro  VII , quando  andò 
esalo  a laterc  del  zio  a Luigi  XIV 
in  Provenza.  -L’ Amenta  ne’ suoi  Ca- 
pitoli, p.  Itti,  usa  calessiere;  il  Pa- 
nanti, Poet.  leali'.,  c.  (!,  calessino  ; 
il  Tommaseo  nella  sua  Proposta  noia 
calessino  e culessucrio  ; ma  il  cales- 
sino deU’Adimari  e il  ealessetlo  del- 
l’ Alfieri . sono  già  ne’  Vocali.  : da 
qualcuno  fu  scritto,  due  secoli  la, 
gaiesso.  L’insigne  Muratori  poi,  dis- 
sert.  xxxiii,  dice:  « Calesse.  Vehi- 
culi  gcnus.  Abbiam  presa  tal  voce 
da’ Tedeschi,  i quali  usano  kalesch; 
o pur  da’  Franzesi , che  dicono  ca- 
lèelie.  Da  loro  anche  6 venula  una 
sedia  rollante.  » (*)  Il  sig.  Molossi, 
nelle  giunte  scrive  : « I Toscani  di- 
cono calesso  e calesse  ; c forse  più 
questo  che  quello.  » (V.  brvciebo.) 
Le  stesse  cose  ri|»ete  il  sig.  Valeria- 
ni.  Al  quale  rivolgendomi  qui  un 
tratto , io  prego  prima  in  ginocchio 
M 
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tulli -gì’ Italiani  die  hanno  il  lume 
del  discorso  a dar  sentenza  delle  sue 
e delle  mie  ragioni,  a degnarsi  di 
considerare  da  se  a se  coscienza, 
conoscenza  e lealtà  d' alcuni  mo- 
derni disegnatori  e correttori  della 
favella  italiana.  Diee  adunque  il  Va- 
leriaui:  «Calesse,  il  sig.  Ugolini 
noi  vorrebbe  usato  ; ma  con  sua  pace 
gli  diciamo  che  in  Toscana  non  v'  è 
anima  vivente  che  non  l' usi;  e que- 
st’uso, quando  è universale  nel  po- 
popolo  legislatore,  è una  legge,  cui 
si  aggiitgne  la  ragione  etimologica. 
Dalla  Germania  a venne  quel  veico- 
lo , e col  veicolo  il  vocabolo  ; or  se  i 
Tedeschi  diconlo  Kalescbe,  si  avvi- 
cinerà più  all'  origine  Calesse  o Ca- 
lesso?  Ed  altra  autorità  vi  sarebbe 
pel  siy.  Ugolini , non  giù  per  noi,  che 
l’usa  Usuo  Predappiese  (r >b. Mammi)  a 
Parafango.  Noi  dunque  ti  diciamo,  o 
leggitore,  che  ambedue  questi  voca- 
boli son  buoni.  Secondo  la  testimo- 
niamo dei  Compilatori  napoletani, 
che  pur  pongono  in  nota  siccome  ot- 
timo vocabolo  Calesse,  egli  è usato 
dall’ Ariosto  pel  Furioso.  » Così  egli. 
La  mia  risposta  farà  di  sè  quattro 
parti. 

la.  I Tedeschi  scrivono  anche  Ka- 
lescb  , come  più  sopra  dimostrarono 
il  Muratori  e il  Gherardini , e come 
dimostrano  i loro  Dizionari . Sicché 
questa  ragione  non  vale  una  mollica 
circa  all’  uscita  in  e piuttosto  che  in 
o della  voce  calesse,  ricevuta  a citta- 
dina d'Italia.  Anzi,  come  m'indu- 
strierò di  provare  nel  mio  Saggio 
storico  di  voci  straniere  entrate  in 
Italia  dal  secolo  XVI  a meno  il  XIX 
(che  pubblicherò,  donante  Iddio, 
dopo  l’opera  presente),  io  non  temo 
d’asserire  che  ne  venne  dalla  Fran- 
cia. L’erudito  dottor  liianehini  so- 
pramentovato scrive:  « Usò i calessi 
la  Francia,  e la  Germania  di  poi,  e 
se  ne  trovano  memorie  assai  belle.  » 

2».  Non  è vero  che  i compilatori 
napoletani  registrino  nè  per  buono 
nè  per  ottimo  Calesse , nè  che  l’ A- 
riosto  usasse  mai  l’una  o l’altra  vo- 
ce. Queste  sono  cose  dell’altro  mon- 
do : le  sono  crocchiate  romanesche 
da  bravi  a strappabecco.  Viva  Dio , 
sarà  malagevole  trovarne  un  esem- 
pio nel  cimpiecento  ! La  cosa  è qui  : 


l’ Ariosto  italiano  Calais  in  Calesse, 
ch’altri  disse  Calese;  e costui d’ una 
città  notissima  ne  fa  un  calesso  ! Qui 
ristia  hommum  de  te  erit  ! V.  condot- 
ta , calzoncini  , domestico.  Gran  tau- 
maturgo! Altro  che  far  rivivere  un 
morto  da  settari  tacitiane  anni,  altro 
altro!  V.  abrasione,  h questi  che  in- 
tuonano un  coro  d’ingiurie  verso  la 
Crusca  e lutti  gli  uomini  più  rag- 
guardevoli sono  i dittatori  del  regno 
della  lingua,  additati  da’  filologi  to- 
scani come  maestri  alla  sfortunata 
gioventù  ! Viva  Fedro  con  quella  tal 
sua  tavoletta!  I Compilatori  napole- 
tani adunque  notarono  : « Calesse. 
(Geog.)  Lo  stesso  che  Calese.  Ar. 
Fur.  » E il  passo  dell’ Ariosto  è que- 
sto, nel  canto  2,  st.  27.  Ma,  per  ub- 
bidir Carlo , nondimeno  A quella  via 
si  fu  subito  volto,  Ed  a Calesse  in 
poche  ore  trovossi  ; E giunto , il  di 
medesimo  imbarcossi.  - Ecco  Ri- 
naldo giunto  a Culaia  in  calesse  ! 

3a.  L’  Ugolini  non  condanna  ca- 
lesso; nè  cerca  altre  autorità,  salvo 
quella  della  Crusca  che  lo  registra 
con  csempj  del  Redi:  a cui  n’ag- 
giugne  due  del  Fagiuoli  e del  Cocchi 
il  Gnerardini , ed  io  potrei  del  Se- 
gneri  e d’altri  approvali  scrittori. 
Ma  quegli  non  ne  vuole,  e torna 
vano  l’ additargli  un  esempio  di  ca- 
lesso alla  voce  Parafango  nel  Vocab. 
del  Manuzzi  : torna  vano  vituperare 
l’ab.  Manuzzi  per  una  voce  appro- 
vata fino  dal  vituperante  : torna  vana 
e vituperanda  l’ impudenza  d’  attri- 
buire al  Manuzzi  gli  articoli  dell’  Al- 
berti , com’  è quello  di  Parafango  ; 
arnese  veramente  mal  atto  a difen- 
der dagli  sbruffi  di  reciticcio  e dagli 
sprazzi  di  fango  schizzati  lungo  la 
via  da  que’  rettili  senza  sibilo  e senza 
striscio  che  non  fanno  paura,  ma 
schifo.  (V.  benportante  , dal  mezzo 
al  fine,  e la  nota  sotto  depositerìa.) 
L’ Alberti  prese  quel  tema  e quella 
definizione  dal  Bergamini,  che  scrive 
a lettere  d'aguglia  Calesse,  e cita  |ier 
la  voce  Parafango  le  rime  burlesche 
del  Caporali. 

A*.  Scongiuro  gli  uomini  dabbene 
e pacali  a ridursi  la  mente  al  petto 
e a perdonarmi  lo  sdegno.  M’ è gran 
pena,  vo’ rijieterlo , l’apparir  aspro 
e guerrista  ; ma  io  credo  che  gli  studj 
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debbano  professarsi  per  amore  del 
vero,  non  per  fine  privato  ; e che  sia 
già  tempo  d’ ammonire  la  gioventù 
studiosa  a non  credere  che  ai  dotti, 
buoni  e diligenti,  e di  liberare  una 
volta  da  questo  abbominevol  fastidio 
di  pedanteria  la  povera  lingua  ita- 
liana. Da  capo  vi  scongiuro,  uomini 
e giovani  egregi  esercitati  nelle 
buone  lettere , perdonatemi  : vesti- 
tevi i miei  panni , e se  mai  non  vi 
sdegnerete,  io  vi  adorerò  per  Santi. 


('.)  Alcuni  credettero  che  la  sedia  rul- 
lante e il  calesse  fossero  la, stessa  cosa, 
lo  sto  col  Muratori,  e credo  che  costoro 
»’  ingannino.  Lorenzo  Panciatichi  scrisse 
un'erudita  lettera  sul  Cisio  degli  antichi, 
che  a molti  era  paruto  eh’  e'  volesse  si- 
gnificare un  tal  carretto  a due  ruote, 
simile  a quello  che  , inventato  dai 
Francesi , viene  da  loro  chiamato  le 
sie'ge  roulant  : e conclude  : Se  poi  egli 
fusse  fatto  su  l' andare  della  moderna 
(1665)  sedia  rullante,  non  credo  che 
abbiamo  tanto  in  mano  da  poterlo  as- 
sertivamente decidere.  Ma  F tornicelo 
Carini,  che  pubblicò  per  la  prima  volta 
quella  lettera,  pare  che  la  sedia  rullante 
e il  calesso  li  creda  luti' uno.  A far  cre- 
dere , die'  egli,  che  l' antico  cisio  non 
fosse  il  nostro  gaiesso,  che  è la  chaise 
roulante  de' Francesi,  non  mi  sembra 
bastevole  la  sola  autorità  d'  Ausonio, 
dal  quale  viene  appellato  trijuge  ; ec. 


Calmare  , Calmarmi,  a Calmare: 
il  l'ocab.  non  ci  dà  esempi  di  questo 
verbo  se  non  in  senso  neutro , oneutr. 
pass.:  sicché  non  si  dovrebbe  dire, 
p.  e.s.  - La  voce  di  Nettuno  calmò  il 
mare  - ma  : Alla  voce  di  Nettuno  il 
mare  si  calmò,  o calmò.- Calmarsi, 
per  quietarsi , «or»  parrebbe  cattivo 
modo  : pure  non  ne  abbiamo  esempi 
di  buoni  autori.  » 

La  Crusca  dice:  « Calmare.  Ab- 
bonacciare. Lat.  tranquillare.  » 0 
to’  : dunque  quando  la  Crusca  non 
reca  esempi  non  le  si  dee  prestar 
fede?  Quando  non  fuma  la  pappa 
scodellata,  la  non  è più  credibile? 
E’  non  me  la  barbano.  Appello  al 
giudizio  degli  assennati  Italiani , se 
può  dirsi  o no  Nettunno  calmò  il 
mare  ! Oh  che  miserie  ! Ma  se  non  vi 
par  cattivo  modo  Calmarsi  per  Quie- 
tarsi, eli1  e un  riflessivo  attivo  bell’ e 
buono,  cioè  Calmar  sè,  come  e 


perchè  dubitate  di  Calmare  attivo 
assoluto?  Eppure  il  Puoti,  magro 
spento  di  stiticberia , non  v’  insegnò 
cosi,  quando  disse:  « Calmare,  alt. 
c n.  pass.  Abbonacciare , Render 
tranquillo  o quieto;  e dicesi  pro- 
priamente del  mare.  Non  altrimenti 
che  Calma,  usasi  questo  verbo  in 
senso  traslato  parlandosi,  delle  pas- 
sioni dell’  animo , o di  altro  ; e noi , 
non  altrimenti  che  dicemmo  di  quel- 
la , diciamo  pure  di  questa  voce  ; 
cioè:  Noi,  quantunque  non  ne  aves- 
simo esempio  valevole  di  approvato 
scrittore,  pure  non  sappiamo  ai  tutto 
riprovar  l'uso  figurato  di  questa  vo- 
ce , spezialmente  quando  la  metafora 
fosse  fatta  con  giudizio  e con  gusto.  » 
E aneli’  io  reputo  che  sia  metaf.  na- 
turalissima , nè  da  spendervi  intorno 
altre  parole.  Il  Tommaseo  notò  nella 
sua  Proposta  « Calmarsi  , dopo  tur- 
bamento qualsiasi.  » Ma  più  diste- 
samente , e bene , ne  parlò  nel  suo 
Diz.  de’ Sinonimi,  dove  rimetto  lo 
studioso.  Alla  breve  : le  sono  preli- 
bate fantasticaggini  latte  a sì  e no 
V.  l’ Alberti,  il  Voeab.  di  Napoli,  il 
Fanfani. 


Calmo  , Aggett.  a Lo  reca  il  Gherar- 
dini  con  esempi  del  Tansillo  e del 
Cocchi  : altri  lo  riprende  per  brutto 
gallicismo.  » Fanfani. 

Lo  riprendono  il  Parenti,  l’Ugo- 
lini e il  Valeriani!  L’articolo  del 
Gherardini  ò questo  : « Cai  ro.  Ag- 
gett. sincop.  uà  Calmato.  Che  è in 
calma , Tranquillo , Queto.  - Noi  ave- 
mo  girato  palmo  a palmo  Sicilia  tut- 
ta, ov’ entra  ed  ove  sporge,  Cal- 
cando sempre  mar  tranquillo  e cal- 
mo. Tansit.  Capii,  ined.  10.  Ne’  giorni  più 
Calmi  e più  sereni.  Caccb.consai.  p.23i.  » 
Gl’  intendenti  giudichino.  Oli  se  i 
filologi  più  riguardevoli  scrivessero 
come  il  Tansillo  ! L’ esempio  del 
quale  mandai  anch’io  a’Vocab.  na- 
poletani fino  dal  1837  per  le  giunte, 
che  poi  per  la  morte  del  Liberatore 
non  furono  stampate.  Un  moderno, 
sollecito  della  buona  lingua , scrisse 
venti  anni  fa  d’ una  giovine  morta  : 
Visibilmente  la  virginea  salma  Pren- 
dea  di  ciel  ne’ dolci  occhi,  lucenti 
Come  l’ etere  azzurro  e l’ onda  cal- 
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ma. -Quanti  participj  sincopati  non 
lia  la  buona  lingua  italiana  ! Fra  gli 
altri  abbiamo  nel  trecento  turbo  per 
turbato. 


Caloie, 

Cai-ohosaiiki*te  , 

Caloroso,  a Et.  Cicerone  trattò  lo 
causa  del  suo  maestro  Archia  con 
molto  calore  - Sorse  una  disputa 
molto  calorosa  - sono  tutti  modi  im- 
propri^ potrai  dire  con  molto  impe- 
gno, molto  viva,  premurosa  ! Edal- 
trettanto  dicasi  di  calorosamente,  r 


Così  non  canta  Giorgio.  La  Crusca 
nota:  a Calorosamente.  Avv.  Con 
calore , Con  gran  premura  e fervore. 
Lat.  fervide,  vehementer.  Fr.  Giura. 
p«a.  r,.  Sogliono  operare  calorosa- 
mente e con  robustezza  di  cuore.  » 
Ecco  presi  due  colombi  a una  fava. 
Nota  pure  Calore  metal,  per  Fervente 
amore;  e il  Fanfani  approva  quanto 
notarono  i Vocabolaristi  di  Bologna  e 
di  Napoli;  cioè  « per  Gran  premura, 
o simile.  « Quanto  a disputa  caloro- 
sa , e’  non  porta  il  pregio  che  se  ne 
parli , tanto  è irragionevole  la  con- 
danna. Per  metaf.  si  usa  parimente 
Caldo  per  Violentemente  commosso 
ed  incitato  ver  ira,  amore,  e simili, 
che  anche  aicesi  Acceso  : si  usa  per 
Veemente:  Dan».  Purg.  30.  Come  colui 
che  dice , E ’l  più  caldo  parlar  dietro 
riserva.  - Se  coteste  non  sono  lac- 
colate  e pedanterie  stempiale , io  mi 
sprospero  e mi  sbattezzo.  Mail  bello 
è che  qui  corregge  calore  con  impe- 
gno , e sotto  questa  voce  condanna 
il  dire  : Egli  mostrò  un  impegno  gran- 
dissimo nel  trattar  questo  negozio. 
Se  impegno  imporla  eziandio  cura , 
io  non  so  dove  sia  P errore , l’ im- 
proprietà, il  barbarismo,  il...  quasi 
ch’io  noi  dissi. 


• Calotta  « È il  francese  calotte , cioè 
quel  piccolo  berrettino  tondo  per  lo 
più  di  seta,  combaciunte  il  capo,  con 
cui  li  ecclesiastici  cuoprono  la  tonsu- 
ra. In  Roma  e in  Napoli  si  dice  Scaz- 
zotta ; in  Toscana  Chierica  ;?  ma  io 
direi  Solideo , come  in  molti  altri  luo- 
ghi d'Italia  si  dice  : e di  questa  mia 
opinione  è anche  il  Puoli.  » Nicotra. 

Cucetevi  pure  nel  vostro  brodo,  e 
Dio  vi  mantenga.  Io  non  trovo  Soli- 


deo ne’ Vocab. , ma  s’ è termine  ec- 
clesiastico e d’ uso  antico,  chiamate 
pure  quel  coso  de’ preti  Solideo : io 
lo  chiamerò  co’ Toscani  Papalino. 
Ma  come  chiameremo  quel  berret- 
tino fatto  a guisa  di  mezzo  guscio 
d’uovo,  che  portiamo  in  casa  noi 
secolari?  11  Carena  e il  Fanfani  ne 
danno  Papalina , ma  quegli  la  defi- 
nisce cosi:  « Specie  di  berretto  da 
uomo  che  bene  si  adatta  a tutto  il 
capo  e scende  alcun  poco  a coprire 
gli  orecchi.  Portasi  di  giorno  da  per- 
sone vecchie  o cagionevoli.  « Dio 
buono!,  lo  porto  anch’io,  l’inverno 
di  velluto  e l’ estate  di  paglia  o di 
trucioli  di  salce;  ma  non  mi  copre 
gli  orecchi,  nè  io  sono,  la  Dio  mer- 
cè, vecchio  o cagionevole:  sicché 
non  pai  e eh’  io  lo  possa  chiamar  pa- 
palina. D’ altra  parte , a dirla  schiet- 
ta, non  ho  faccia  nè  portamento  da 
papa!  Qui  narrerò  storiella  vera  e 
breve.  A Carpi  si  fanno  berrettini  di 
finissimi  trucioli  : partiva  per  colà 
un  amico  mio , al  quale  io  dissi  a 
voce  e scrissi  in  uno  scaccolo  di 
carta  : Comprami  due  (stelli  per  dir 
calotte , ma  volli  scansar  questa  vo- 
ce) berrettini,  senza  più.  .L’amico 
va,  ne  trova  di  varie  fogge,  con  e 
senza  visiera , non  si  ricorda  la  for- 
ma da  me  desiderala , ed  io  rimango 
privo  de’  berrettini  a coppo  di  ghian- 
da per  non  aver  usato  la  voce  Ca- 
lotta. La  cosa  è qui:  l’uso  è tiranno 
oltrapotente.  Da  qualcuno  ho  sentito 
appellar  questa  specie  di  berretto 
Zucchetto  o Zuccotto;  ma  temo  che 
anche  questo  sia  termine  ecclesia^ 
stico  ! , e poi  confesso  che  l’ idea  di 
zucca  in  testa  non  mi  garba  molto! 
Il  caso  è che  l’illustre  Gherardini 
registra  nel  Suppl.  Calotta  per  Spe- 
cie di  berrettino  con  questo  esempio 
dell’ Algarotti,  7, 121  : E rende  ap- 

fiunto  (la  cupola  <l’un  cerio  tempio),  CO  UIC 

e cupole  antiche , una  sembianza  di 
calotta. -Lo  studioso  lettore  faccia 
a suo  senno  e si  consulti  eo’Toscani. 


Nota.  Quel  Toscano  da  me  citato  al- 
trove fa  qui  la  seguente  nota  : « Mi  dice 
mio  zio,  canonico,  mio  cognato,  canoni- 
co, uno  zio  di  mia  moglie,  canonico, 
un  cugino  di  mia  moglie , canonico,  ed 
un  cugino  mio,  cherico  (vedete  un  po' 
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quanti  ne  ho  dattorno  ! se  mi  tocca  un 
cantuccio  di  paradiso,  gli  è un  mira- 
colone), che  Chierica  vale  solamente 
quella  piazzuola  di-cotenna  tosata  che 
i preti  si  fanno  sul  capo,  detta  anche 
scherzevolmente, da  qualche  abatucolo 
che  avrà  il  suo  perchè,  là  cavallerizza 
de' pidocchi.  La  Calotta  poi,  da  loro 
preti  suol  chiamarsi  berrettino,  (come 
vuole  il  dizionario  delle  Scienze  Eccle- 
siastiche) od  anche  papalino,  distin- 
guendola cosi  da  papalina,  che  è più 
ampia.  » Il  Molossi,  nelle  Giunte,  scrive 
che  in  Toscana  dicesi  tmche  Cupolino  : se 
ciò  fosse,  meno  male  chiamar  cosi  la  mia 
calotta  ; ma  zucchetto  I zuccotto  ! La 
getto  via  subito. 


Calzoncini.  « Calzoncino  pie),  per 
mutande,  i scambio  in  peggio.  » 

Questi  è più  spietato  degli  altri, 
die  ne  lasciarono  almeno  le  bra- 
che, V.  : egli  vuole  spogliarne  anche 
de’  calzoncini  ! Ah , ah , ah.  Il  caso  è 
che  dicesi  benissimo  cahoncini  e 
pannilini  per  mutande  ; e chi  consi- 
dera in  fonte  gli  esempi  allegali  dalla 
Crusca  e dal  Gherardini  vedrà  tor- 
nar vera  la  significazione  di  mutande 
datane  sotto  ambedue  le  voci  dal- 
f Alberti , dal  Vocab.  di  Napoli,  e dal 
Fanfani.  Qui  ragioniamo  solo  de' cal- 
zoncini. Dice  la  Crusca  del  Manuzzi: 
a Calzoncino.  Diminut.  di  Calzone 
ma  che  per  lo  più , soggiugne  assai 
tiene  il  Gherardini , si  usa  nel  plur., 
come  altresì  calzone).  F,.rtfg.  nicdini. 
Ma  non  ti  vo’  far  mica  i calzoncini  ; 
Chè  vi  vorrieno  tutti  i pannilini.  » 
Questi  versi  sono  nel  Canto  xxi, 
st.  9 ; e riguardano  un  giganton,  ma 
di  quei  grassi,  Che  d'altro  si  pascea 
che  di  rugiada  ; e che , correndo  die- 
Iro  a Ricciardo,  ancorché  grasso, 
Parca  levriero  allor  sciolto  dal  lasso. 
Ricciardo  gli  dice  : ti  vo’  per  lacchè 
mio,  Ovvero  per  la  mia  leggiadra 
Diva:  Ma  non  ti  vo’ far  mira  i cal- 
zoncini, Chè  vi  vorrieno  tutti  i pan- 
nilini.  Dove  parmi  che  qui  i cahon- 
cini inferiscano  propriamente  le 
mutande  : altrimenti  questo  diminu- 
tivo per  signiGcare  i calzoni  d’un 
gigante  sarebbe  ridicolo  ; e ne  con- 
ferma poi  la  significazion  vera  la 
voce  pannilini  lì  d’ accosto.  La  qua- 
le , se  in  tutto  mal  non  veggo , non 
altro  importa  che  quello  che  suona, 


cioè  panni  fatti  di  lino  o anche,  in 
generale , biancheria  ; ma , viva  Dio, 
non  calzoni,  come  nel  Vocab.  di  Na- 
poli interpreta  il  sig.  Valeriane  Che 
senso  se  ne  trarrebbe  dicendo:  Non 
ti  vo’  fare  i cahoncini  perchè  vi  vor- 
rebbero tutti  i calzoni  ? Più  naturale 
parmi  l’intendere  che  non  gli  fa- 
rebbe le  mutande  perchè  v’andreb- 
be tutta  la  tela , tutta  la  biancheria 
di  casa.  Io  credo  che  la  Crusca  in- 
terpretando pannilini  per  calzoni 
s’ incanni  all’ ingrosso;  ed  io  tengo 
col  Fanfani , che  a questa  voce  non 
appropria  una  tale  significazione  : 
ma  sì  bene  quella  di  Tutto  il  panno 
fatto  di  lino , di  Fazzoletto , di  Bian- 
cheria generalmente,  e di  propria- 
mente Mutande.  Similmente  gli  e- 
sempj  recali  dal  Gherardini  mi  con- 
fermano nell’opinione  predetta.  Dice 
il  Dati,  Lepid.  165:  «Il  Rosso  Ala- 
manni stava  in  casa  guardato  come 
matto.  Un  giorno  di  state  (nota  state) 
dopo  desinare  egli  scappò  di  casa 
mezzo  ignudo  ( nota  mezzo  ignudo)  ; 
il  Paolini , il  quale  era  su  l’ uscio  in 
calzoncini  e in  pianelle,  gli  corse 
dietro  per  ritenerlo.  Mentre  la  gente 
gridava  Dietro  al  pazzo , molti  che 
non  vedevano  l’ Alamanni,  ma  il 
Paolini , si  mossero  a voler  tenere 
il  Paolini , ed  egli  a dire  che  tenes- 
sero l’ Alamanni  e non  lui.  » Qui 
tutte  le  circostanze  del  fatto  indu- 
cono a credere  i calzoncini  le  mu- 
tande. Che  più?  Questo  esempio 
d’ipp.  Neri  nella  Presa  di  Sammi- 
niato,  cant.  2,  st.  46,  me  ne  per- 
suade affatto:  « Mezza  spogliata  e 
mezza  era  vestita , E di  scarlatto  i 
calzoncini  avea:  Getta  via  la  gon- 
nella (ahi  troppo  ardita),  E una 
giubba  si  pon  latta  a livrea  > 

Nè  di  vergogna  il  volto  le  s'innostra  .. 

Addio,  * mpaccloni  della  lingua  nostra  l 

Calzoni.  V.  Brache  , e bada  che 
i ladri  non  te  ne  rubino  una  ! 

Cambiale.  . « Lettera  o Cedola  di 
cambio.  È di  uso  generale,  ma  da 
alcuni  ripresa  non  senza  ragione.  » 

Fanfani. 

La  riprendono  l’Azzocchi  e il 
Puoti:  la  tollerano,  attesa  forse  l’i- 
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dea  lucida  e rallegrativa  die  ne  de- 
sia , 1*  Ugolini  e il  Lissoni  ; l’ uno 
ne’ mercanti,  no  pel  discorso  fami- 
liare, l’altro  pel  solo  familiar  discor- 
so. Che  vuol  ch’io  ti  dica,  lettor 
mio  ? Felice  notte  : la  voce  non  è più 
difendibile.  Tuttavia,  per  passatem- 
po , te  ne  dirò  quel  poco  che  so.  So 
dunque  che  la  moderna  Crusca  al- 
legò (quanto  a me , con  buon  giudi- 
zio) lì  Cambista  istruito  per  ogni  caso 
di  fallimento',  di  Giuseppe  Maria  Ca- 
saregi, Firenze  4723;  dove  sono 
Cambiali  a piacer  di  tutti.  So  che  un 
Pietro  Fanfani , filologo  e letterato 
assai  riguardevole , in  un  suo  Vocab. 
della  lingua  italiana , dove  » giovani, 
sono  sue  parole,  nulla  troveranno 
che  si  diparta  da’ precetti  e dagli 
esempj de' buoni  maestri ,...  per  modo 
che  possono  a chius" occhi  valersene, 
sotto  la  voce  Acquirente  dice  : « Co- 
lui che  acquista  comprando  a prezzo 
uno  stabile,  una  cammale,  o simi- 
le: » e sotto  la  voce  Polizza  nota  : 
« Polizza  di  cambio , Cambiale  : » e 
sotto  la  voce  Ritorno  scrive:  « Ri- 
torno, T.  mere,  dicesi  Quella  cam- 
biale che  torna , senza  esser  pagata, 
ed  anzi  protestata,  da  quel  luogo 
ove  fu  mandata  per  esser  pagata. 
Casa  regi,  Cambista  istruito.  «Talché 
lo  studioso  che  s’ imbatte  per  avven- 
tura in  alcuna  di  queste  o d’ altre 
voci,  sotto  dove  vede  usato  Cam- 
biale, se  ne  può  valere  a chius’ oc- 
chi, senza  andar  a trovare  a suo 
luogo  la  voce  e l’ osservazione  ; o se 
vi  va,  dirà  che  l’egregio  vocabola- 
rista lo  inganna,  citando  il  Casaregi 
come  valevole  iu  Ritorno  e biasime- 
vole in  Cambiale:  dirà  che  lo  in- 
ganna con  quelle  parole  della  sua 
dedicatoria  ai  giovani  : Ninna  voce 
(vi  troverete)  che  non  sia  di  appro- 
vato scrittore  o di  uso  comune  tra  i 
ben  parlanti  in  Toscana.  Perciocché 
l’appellare  una  voce  ripresa  non 
senza  raaione  e l’usarla,  a casa  mia 
pare  un  hello  e buon  contradirsi  non 
senza  vergogna  propria  e scandalo 
altrui.  Queste  cose  le  dirà  forse  lo 
studioso  giovane,  non  io  scolaretto 
ossequioso  del  Fanfani.  Il  quale  se 
volesse  scusarsi  dicendo  che  le  de- 
finizioni delle  predette  voci  sono 
quelle  degli  altri  Vocabolari , lo  stu- 


dioso ragionerebbe  forse  in  tal  mo- 
do : 0 gli  altri  Vocabolari  fallano , e 
voi  dovete  correggerli , perchè , 
avendo  curato  la  lèsta,  non  dovete 
volere  che  s’infetti  il  corpo,  e per- 
chè noi  ci  possiamo  valere  a chius'oc- 
eM  del  vostro;  o non  fallano,  e voi 
non  dovete  dire  erronea  o riprove- 
vole una  voce  d’uso  generale,  e poi 
darne  corso  di  spenderla,  preten- 
dendo di  legar  noi  a parlar  sempre 
ad  un  medesimo  modo , come , v.  g., 
fate  in  Appunto,  sost.,  che  voi  con- 
dannate, ed  usate  poi  in  Quaderno 
e in  Taccuino!  - Ma,  continuando 
col  mio  lettore  il  nostro  ragiona- 
mento, io  mi  ricordo  che  Pietro 
Giordani  (dichiarato  ignorante  e 
scorretto  scrittore  da’  moderni  ora- 
coli e da’ moderni  filologi  , del  quale 
vivente  ambivano  le  lodi,  e morto 
correggono  gli  scritti)  scrivendo  al 
Monti  (un’altra  bestia  vitujierata 
da’ filologi  e dagli  oracoli)  qnand’era 
tutto  in  opera  nella  Proposta,  notò  : 
« Dicono  dunque  gl’italiani  E/nde- 
mia , certo  sottintendendo  malattia  ; 
come  dicono  Cambiale  sottinteso 
lettera;  e come  tanti  altri  aggettivi, 
ommesso  per  brevità  il  sostantivo, 
passarono  coll’uso  a sostantivarsi.  » 
Oh  come  mai  il  povero  Giordani 
[requiem  cetemam  a lui,  e fuoco 
eterno  agli  oracoli)  scelse  per  esem- 
pio una  voce  ripresa  non  senza  ra- 
gione ? Perchè  mai  non  addusse 
piuttosto  commendatizia , consolato- 
ria,  dedicatoria,  credenziale  o testi- 
moniale, ec.?  Certo  gl’italiani  di- 
cono pure  queste  voci  si  nel  singo- 
lare e si  nel  plurale,  coll’articolo 
indeterminato  o determinato,  se- 
condo le  occasioni,  e vi  sottinten- 
dono lettera  o lettere.-  SI  le  dicono, 
ma  non  debbono  dire  cambiale  nò 
cambiali.  - Perchè?  - Perchè  gli  è 
vocabolo  di  cattivo  suono  (creden- 
ziale e testimoniale  sono  più  nobili 
ed  hanno  più  stràscico) , perchè  gli 
è forse  francese , e perchè  S.  Puoto 
disse  che  non  si  dee  dire.  - « Dio  sia 
con  voi , chò  più  non  vegno  vosco.  » 
Ricordo  ancora  che  l’ Alberti  e i 
Vocabolaristi  napoletani , i quali  po’ 
poi  se  non  erano  aquile  non  furono 
oche , fecero  questo  articolo:  « Cam- 
biale (Comm.)  Cedola  di  pagamento. 
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ilota  o ricevuta  dal  cambista,  o ban- 
chiere, o altro  mercante.  Aiflirì,  Misog. 
docoui.  3.  Ho  ricevuto  Lor  volontà  eh’  è 
una  cambiai  segreta.  » Ricordo  che 
in  Toscana,  forse  per  esser  voce 
d’ un  tal  tenore  che  fa  grillar  l’ani- 
mo e dà  baldanza , corre  non  solo 
cambiale,  ma  cambialetta,  cambiali- 
na , cambialuccia  ; e le  notò  nella  sua 
Proposta  il  Tommaseo  : ricordo  che 
quel  coiTuttore  della  buona  lingua 
che  fu  Giuseppe  Giusti , disse  nelle 
sue  corrotlissime  poesie,  pag.  22: 

« Gridano  Ave  spes  unica  in  un  coro 
A voi  |o  s.  Giovanni)  scontisti,  bindoli 
e sensali,  A voi  per  cui  eàncellan 
le  cambiali  11  libro  d’oro.  E p.  213: 
Io  credo  nella  zecca  onnipotente  E 
nel  figliuolo  suo  detto  zecchino, 
Nella  cambiale , nel  conto  corrente , 
E nel  soldo  uno  c trino.  E p.  240: 
Oh  che  nobili  annali,  Protocolli  e 
cambiali  ! - Ricordo  che  l’ Arcangeli , 
vicesegretario  della  Crusca , disse  in 
un  rapporto  alla  Crusca  li  sul  mo- 
staccio agli  Accademici:  Cambiale 
pagabile  dal  governo  con  un  impie- 
go, cambiale  che  si  protesta  in  capo 
a cinque  o sei  anni.  Op.  v.  2,  p.  13. 
Ricordo  finalmente...  ma  basta: 
ognuno  faccia  gnocchi  della  sua  fa- 
rina. Quanto  a me,  vorrei  solo  che 
banchieri  e cambiatori,  stampatori 
e librai  non  pagassero  cambiali  di 
sorta  a’  vocabolaristari  de’  francesi- 
smi e de’ modi  erronei!  Signori,  fate 
a mio  modo:  non  ne  pagate  loro  nes- 
suna! Io  farò  cou  voi  del  compare. 

Cambiamonete, 
Cambiatalete.  « Cambiamonete, 
Colui  che  cambia,  baratta,  o spic- 
ciola  le  monete  : Cambiatore.  » ruoti. 

L’Italia  quotidianeggia  luttedue 
le  voci,  niente  sospette.  L’una  re- 
gistrarono il  Vanzon , il  Tramater , 
fi  Gherardini , il  Pantani  ; l’ altra  ij 
Tommaseo  e il  Gherardini.  l’ami 
osservabile  la  definizione  del  Pan- 
tani , diversa  dall’  altre  : « Cambia- 
monete. S.  m.  Queijli  che  fa  com- 
mercio di  ricevere  monete  straniere 
o fuor  di  corso  ec. , e dà  il  valore  lor 
prescritto  in  moneta  corrente.  Voce 
d’uso.  » Quella  del  Gherardini  è 
questa:  « Cambiamonete.  Sust.  ni. 


Cambiutor  di  monete,  Quegli  che  fa 
commercio  di  cambiar  certe  monete 
con  altre,.  Sin.  Cambiavalute.  Frane. 
Changeur.  - In  ogni  angolo  della 
città  sonovi  cambiamonete.  Pinot. 

Avvcol.  3,  321.  » 


Cambiario.  « Cambiario , di  cambio, 

come  Credito  o Debito  cambiario  : i 
voce  ammesta  dall'  Alberti,  ma  pei 
mercanti.  « ugoi.  - < Cambiario,  add. 
Appartenente  a cambio  mercantile  o 
a cambiatore.  Voce  da  lasciarsi  a' 
mercanti.  » Fiorini. 

Questo  da  lasciarsi  a'  mercanti 
importa  in  buon  volgare  ai  min- 
chioni. Io  non  posso  capire  il  perchè 
sotto  la  voce  Bancario  altri  non  ab- 
bia scritto:  Voce  da  lasciarsi  a’ ban- 
chieri! Vero  è che  l’Ugolini  la  bollò 
ter  voce  non  approvata  dalla  buona 
ingua  (V.  bancario),  e questo  può 
forse  bastare.  Caso  è che  la  lingua 
di  tutte  le  professioni  civili  e sociali 
non  dee  far  parte  della  lingua  d’ una 
nazione.  Io,  pognamo  esempio,  che 
non  sono  cambiatore  nè  banchiere, 
ma  per  mia  disgrazia  maneggio  ma- 
lamente questo  mozzicon  di  penna , 
e anche  et’  oca , se  mi  si  porge  l’oc- 
casione di  scriver  cose  attinenti  al- 
P esercizio  de’  banchieri  o de’  cam- 
biatori , non  posso , cessi  il  cielo  ! , 
usare  le  voci  proprie  de’  loro  uffici  : 
conciossiachè  quelle  voci  sono  fatte 
per  loro  soli,  e l’usarle  sarebbe 
come  rubar  loro  i denari  sul  banco. 
Viva  Dio,  questa  è la  conclusione 
de’  filologi  ragguardevoli  e non  rag- 
guardevoli. Nò  io  (stolto  non  sono) 
parlo  qui  delle  voci  o forme  di  dire 
aliene  o guaste  che  per  avventura 
possono  avere , come  V altre,  anche 
quelle  professioni  ; ragiono  delle 
loro  maniere  c delle  loro  voci  buo- 
ne, corrette,  native.  Delle  quali  re- 
puto una  cambiario.  Oh  stiamo  a 
vedere  che  Cambiatore,  Cambiale, 
Cambiamento,  Cambiario,  Cambia- 
valute, Cambiamonete  saranno  tutti 
figliuoli  di  mala  vita  di  Cambiare  e 
di  Cambio  ; e che  questi  saranno  due 
furbi  bollati,  i quali  co’ loro  disone- 
sti guadagni  si  comperarono  forse 
l’ onore  del  libro  d’oro  un  dì  che  la 
Crusca  era  al  verde  ! Queste  vostre 
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dottrine  o stiticaggini  fanno  vera- 
mente ridere,  o signori  |mlimanti 
nobili  e plebei.  Sii  via,  (piesto  è il 
tema  dell’ Alberti  e de’ Vocabolaristi 
napoletani:  « CAMBIARIO.  Aliti,  in. 
Appartenente  a Cambio  mercantile, 
o a Cambiatore,  sacconi.  Rim.  Vedete 
qui  clic  cedolon  cambiario?  Questa 
va  al  Menni,  Fagìuoi.  Rim.  Gli  dan  ro- 
ba, e che  roba!,  e di  denari  Crean 
scritta  cambiaria,  e danno  il  prezzo 
Due  volte  più.  » 

CAMBIARMI  0 CANGIARMI  I PAR- 
AI o di  parai.  « Cambiarsi  il 
letto,  i panni,  le  lenzuola,  in  luogo  di 
mutarsi,  è molo  da  non  approvarsi, 
nemmeno  inastile  famigliare! I » 

Affastella  eh’  io  lego.  Nota  il  Ghc- 
rardini:  « Cambiarsi  di  panni.  Vale 
lo  stesso  clic  Mutarsi  posto  assoluta- 
mente.  (Crus.  in  Mutare,  verbo  $ II.)  Cioè 
vale  lo  stesso  che  Cambiare  o Mu- 
tare alcuno  i panni  ond'  egli  è vesti- 
to , - eli’  egli  ha  indosso  a sé.  » Il  § 1 1 
della  vecchia  Crusca  è il  \xv°  della 
manuzziana.  Chi  vuol  cjualch’esem- 
pio , eccolo  qui.  - Nè  altro  ho  visto 
che  ci  abbi  fatto , se  non  che  subito 
si  cambiò  i panni,  e mutossi  il  nome, 
per  Ferrante  facendosi  chiamar  Lo- 
renzino.  Cora.  sano.,  Piccolom.  Amor  cost. , 
alt.  2,  se.  2.  Avvertiscasi , avendosi  a 
recitar  questa  Coniedia,  che  uno 
stesso  strione  può  recitare  il  perso- 
naggio di  Alfonso  e quello  di  Ric- 
ciardo, cambiando  solo  l 'abito.  Cocchi, 
Mogi,  in  princ.  rdir.  Ven.  (585.  Per  non  sof- 
frir cotanti  ingiusti  torti  Fuggii  qua 
dentro,  e mi  cangiai  di  panni.  Eorteg. 
Rimari),  c.  4,  si.  29.  Le  donne  d’ Ilio  una 
camicia  bianca  Offrono  a Palla  da 

Soler  cambiare.  l»iiì,  lineiti,  trev.  1. 1 , et.  97. 

fui  colla  particella  pronominale  si 
sottintesa.)  In  quanto  alla  differenza 
de’  due  verbi  cambiare  e canaiare  mi 
par  giusta  l’ osservazione  del  Vocab. 
di  Napoli.  « In  lutti  iloro  significali 
par  che  questi  verbi  possano  1’  un 
l’altro  scambiarsi,  salvo  che  in  un 
solo.  Quando  si  tratta  di  denari  odi 
esercitare  cambi , in  una  parola  nel 
signif.  mercantesco , 1’  uso  vuole 
Cambiare  anzi  che  Cangiare.  » 


Camera. 

§ 1.  Camera  alta,  Cambra  bassa, 
« Sono  modi  impropri  e sconosciuti 
a'  buoni  scrittori.  Userai  invece  : 
Camera  de' Comuni,  Camera  de' 
Rappresentanti , Parlamento  : Ca- 
mera de'  Parj , Senato  , secondo  le 
diverse  istituzioni  politiche.  » tJgol.  - 

0 Camera  è un  gallicismo,  che  si- 
gnifica i Rappresentanti  di  una  na- 
zione, eletti  fra  tutti  gli  ordini  della 
nazione,  0 dal  Popolo,  ed  è,  secondo 

1 gallicizzanti,  la  Camera  dei  De- 
putati, 0 dal  Principe,  ed  è la  Ca- 
mera dei  Pari , altrimenti  in  buona 
lingua  Senato.  . . . Fuggi  intanto 
il  (sic)  Camera  del  signor  Ugolini,  e 
di'  in  vece  Assemblea,  Consiglio, 
Parlamento,  e,  secondo  Iti  sua  condi- 
zione, anco  Senato.  » Valer.,  in  Stato. 

E’  fanno  la  commedia  a pago,  ma 
a ch’ella  è dentro  e ch’ella  è fuori. 
Un  ti  cava  di  foresteria , e l’ altro  vi 
ti  mette  dal  capo  al  bellico.  A me 
pare  di  veder  Arlecchino  in  certi 

§iuochi  di  teatro,  quando,  lungo 
isteso  sopra  un  lettuccio  a curri  o 
girelline,  c tagliato  in  mezzo  da  qual- 
che mago , che  si  vedono  da  un  lato 
scattar  Te  gambe  agitandosi , e dal- 
1’  altro  il  torso  ! Io  noto  questo  arti- 
colo non  per  difenderne  il  lutto  o la 
metà , chò  ciò  s’ appartiene  al  chiaro 
e mio  valoroso  amico  Giulio  Rezasco, 
deputato  al  Parlamento  Sardo , se  di 
farlo  gli  piacerà  nel  suo  Dizionario 
politico  e amministrativo;  ma  si  per 
la  gran  consolazione  che  provo  quan- 
do due  pulimanti  della  lingua  discor- 
dano insieme,  e si  per  notarne  due 
esempj  toscani  di  due  secoli  la.  Ec- 
cellenti scrittori  classici  dissero  gli 
Stati  quelle  che  noi  chiamiamo  og- 
gidì con  gl’inglesi  e i Francesi  le 
Camere , e che  gli  Spagnuoli  dicono 
le  Corti,  coni’  io  provero  sotto  quella 
voce,  condannata  dall’  Ugoliniper- 
chè  priva  d’esempi  classici!  Tulli 
sanno  che  gli  antichi  dicevano  Ca- 
mera del  Comune  il  Luogo  dove  si 
conservavano  e si  portavano  i denu ri 
e le  scritture  del  Pubblico,  e dove  tal- 
volta , come  si  trae  da  qualche  [tasso 
di  storie  e di  carte  0 registri  de’  Co- 
muni, s’adunava  il  Consiglio  a trat- 
tarne gli  affari  ; ma  niuno  forse  vorrà 
da  quella  derivare  la  significazione 
delle  moderne  Camere,  benché  ne 
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possa  parer  verosimile  la  congettu- 
ra. Comunque,  correva  ducenti)  anni 
fa  per  l' Italia  questa  voce  nell’ acce- 
zione d’ oggidì , e ne  trovo  testimo- 
nianza nella  Presa  di  Samminiato 
d’ Ippolito  Neri  e nelle  Lettere  di 
Alessandro  Segni,  Segretario  della 
Crusca.  - E messosi  a sedere  il  Par- 
lamento (Cui  fan  camera  bassa  i con- 
tadini), Era  ciascuno  a riguardare 
intento  Verso  il  gonfalonier,  ch’ha 
i manichini.  Neri,  c.  i,st.  32.  I parteci- 
panti al  Vocabolario...  sono  stati 
gl’  Innominati  Filicaia,  Rucellai,  Go- 
ri , Macinghi , Rinuccini , e Segni , lo 
Annidato  o Snidato  che  sia,  idest 
l’ab.  Strozzi  ec.;  e poi  la  camera 
bassa,  cioè  copista,  e bidelli  ec. 

Segni,  Leti.  p.  423. 

L’ Alberti  poi  e i Vocabolaristi  na- 
poletani registrarono  Camera  (tutto- 
ché il  sig.  Valeriani  dica  che  nessuna 
autorità  di  lessico  abbia  non  che  al- 
tre) con  queste  parole:  * In  alami 
paesi  dicesi  il  Luogo  dove  si  tengono 
certe  adunanze  per  affari  pubblici, 
e radunanza  istessa.  Come  in  In- 
ghilterra Camera  alta  (de’ nobili)  e 
Camera  bassa  (de’  comuni)  ; in  Fran- 
cia Camera  dei  deputati  e Camera 
dei  pari.  » Io  diro  sempre  Parla- 
mento e Senato  in  ogni  maniera  di 
scritti. 


§ 2.  Far  la  camera,  s Fèr  i fat  ed 
cambra.  I fatti  non  sono  propria- 
mente facende,  cioè  non  son  da  fare , 
per  questo  appunto  che  son  fatti  ; però 
la  nostra  frase  non  è tirata  a fil  di 
logica.  Il  compilatore  del  Vocab.  reg- 
giano vuol  che  si  dica  Far  la  masse- 
rizia della  camera,  e il  Carena  più 
snacciatamente  Far  la  camera;  ma 
il  primo  modo  sa  di  pedante,  quest' al- 
tro di  muratore.  Io  loderò  chi  dica 
con  tutta  semplicità  e politezza  Ras- 
settare 0 Rigovernare  la  camera.  » 

li  He g giùntilo , n°  I. 

Dagli , eh’  egli  è sassello  ; digli 
una  scopatura.  Quanta  ignoranza  e 
presunzione  in  due  sole  impennate! 
Primieramente  noi  Reggiani  diciamo 
Fér  i fati  dia  camra,  parlando  in 
singolare,  e Fér  i fatt  dèi  corner , 
parlando  in  plurale  : adopriamo  l’ ed 
corrispondente  al  di  italiano  nella 
locuzione  Fér  i fatt  ed  cà,  Cioè  Fare 


i fatti  di  casa.  Camra  e non  cambra 
registra  pure  il  Vocab.  reggiano; 
onde  questo  povero  Reggianello  non 
ne  imbrocca  una;  è veramente  da 
ribuoja.  Pur  nullameno  dà  de’  pe- 
danti, de’ marangoni , de’ muratori 
pel  capo  al  boccaccio , al  Cavalca , 
al  Firenzuola,  alla  Crusca,  a’ filologi 
>iù  riputali;  e,  quel  eh’ è [leggio, 
a diventar  concubine  de’ pedanti  e 
manovali  de’  muratori  le  belle  donne 
Fiorentine!  Poiché  con  meraviglioso 
spirito  sogghigno  in  una  noterella  : 
« Questo  modo  (Far  la  camera)  è ve- 
ramente famigltarissimo  alle  Fioren- 
tine, con  le  quali  non  vorrei  aver  bri- 
ga ; ma  s'  elle  mi  promettono  di 
tacere,  dirò  che  son  belle.  » Ah,  ah, 
ah:  io  so  che  le  fiorentine  ridono 
' de’  fatti  vostri , e che  loro  poco  o 
nulla  importa  delle  bambolinaggini 
d’ un  Reggianello;  io  so  che  vi  cucu- 
liano perchè  volete  insegnar  loro  a 
parlare  in  punta  di  forchetta.  Oh 
dabbenaggine  pisellona  ! Ma  veniamo 
alle  brevi,  e dichiariamo  al  mondo 
ja  sapienza  dichi  imbecca  e rimbecca 
i Toscani  e i Classici , di  chi  denigra 
il  buon  nome  de’ galantuomini,  e ha 
certi  fari  che  non  mi  vanno.  / fatti, 
dice  il  Reggianello , non  sono  facen- 
de  : e’ sono  benissimo.  Nota  l’ esimio 
Gberardini:  « Benché  Fatto,  come 
tolto  dal  partic.  pass,  di  Fare,  de- 
noti propriamente  Cosa  fatta,  pur 
talvolta  gli  si  attribuisce  anche  il 
valore  di  Cosa  da  farsi. -La  cosa  fu 
rappaciata  dentro  e di  fuori  per  ope- 
razione del  Proposto,  che  avea  l'a- 
nimo dirizzato  a maggiorifatti,  vìiiu. 
m.  1.  8.  c.  8'.  Un  desiderio  ardente  il 
cor  m’ invoglia  D’ uscirne  a campo , 
e far  contra  i nemici  Un  qualche  de- 
gno e memorabil  tatto.  c«r.  Eneid.  1. 9, 
?.  aia.  » Anche  nelle  locuzioni  Andare 
a fare  i fatti  suoi,  cioè  Partirsi,  Fare 
s fatti  suoi  0 d’altri,  cioè  Ammini- 
strar le  sue  faccende  o l’ altrui  ( di 
che  vedi  gli  esempj  nella  Crusca) , 
la  voce  fatti  suona  faccende;  con- 
ciossiachè  l’azione  del  verbo  Fare 
ne  distrugge  o modifica  la  primitiva 
significazione,  come  avviene  d’altri 
vocaboli  in  altre  maniere  di  dire. 
Anche  la  Crusca  mi  spiega  Fatto  per 
Negozio,  Faccenda,  Azione , ed  an- 
che in  generale  Cosa.  Lo  stesso  av- 
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viene  talvolta  di  Faccenda;  la  quale 
(scrive  il  Giordani  nel  discorso  II 
Monti  e la  Crusca,  § hi)  «dapprima 
fu  cosa  da  farsi;  poi,  coni  e mobile 
il  valore  delle  parole , fa  anche  in- 
cominciata ; poi  anche  fu  compiuta . » 
Sicché,  Reggianello  mio,  quando  noi 
Reggiani  diciamo  Fare  i / atti  della 
camera  o di  casa,  non  parliamo  punto 
fuor  di  chiave,  ma  ci  appoggiamo 
alla  logica  del  corretto  uso  degli 
scrittori  classici  e de’  ben  parlanti , 
la  quale  in  materia  di  lingua  è la 
grammatica  del  giudizio , eh’  6 in 
sostanza  una  cosa  stessa  coll’  arte 
del  ragionare.  11  piantar  poi  la  ca- 
rota che  l’egregio  compilatore  del 
Vocali,  reggiano,  e l’ illustre  cav.  Ca- 
rena vogliono  che  si  dica , l’ uno  Far 
la  masserizia  della  camera  , e l’ altro 
Far  la  camera , gli  è un  dichiararsi 
cianfruglione  laureato , e veramente 
a piedi  nella  filologia;  stanteché  tut- 
tidue  parlano  (tralasciando  i lessici 
antichi)  per  bocca  dell’ Alberti  e 
della  Crusca , dove  sono  registrate 
quelle  forme  di  dire,  tuttora  vive  in 
Italia,  con  ottimi  esempj.  « Far  la 
camera,  vale  Prepararla,  Fornirla, 
Acconciarla.  b«c.  nov.  13 , m.  In  casa 
d’ un  oste...  il  fece  smontare,  e fe- 
cegli  la  sua  camera  fare  nel  meno 
disagiato  luogo  della  casa. -Masse- 
rizia, vale  anche  Le  faccende  di  ca- 
sa , onde  Far  la  masserizia  della  ca- 
sa, vale  Fare  le  faccende  domestiche , 
come  Spazzare,  Rifare  i letti,  ec. 
vu.  ss.  p»a.2,  25*.  E per  grande  umiltà 
facea  la  masserizia  della  casa  colle 
sue  ancelle.  » Parimente  Fare  il  let- 
to, vale  Raccomodarlo,  Spiumacciar- 
lo;  e Far  la  cucina,  vale  Cucinare, 
Fare  da  cuoco,  noce. nov. so,  ut.  Incollo 
levatigli , amenduni  nel  letto  fatto 
ne  gU  portarono.  Firenj.  Asin.  d’oro, 
p.  125,  edii.  Le  Monnier.  Agli  altri  dava 

Bacco  da  bere  ; Vulcano  fece  la  cu- 
cina. enne.  Cucinare.  Far  la  cucina, 
Cuocer  le  vivande.  - Dovremo  noi 
dire  pertanto  che  fossero  pedanti , 
falegnami , muratori,  i valenluomin  i 
che  adoperarono  questi  modi, o cia- 
battini coloro  che  tanno  i sindaci  del 
Comune  di  Toscana?  V.  appisolarsi, 

ASSOLARE,  Asi  ni  no,  CAPO  nOt.  3,  CATA- 
LETTO not.  3 , filanda  , ec.  ec.ec.  Ma 
quel  povero  Boccaccio,  prima  gar- 


zone di  caffè  (V.  arrostire),  poi  mu- 
ratore! M’aspetto  che  lo  faccian 
boja. 

Camerata  « Per  Adunanza  di  genie 
che  vivono  e conversano  insieme, 
Compagnia,  ed  anche  Compagno  che 
abita  e mangia  insieme  : non  lo  use- 
rai però  nel  plurale,  come  modi  ado- 
perano. » 1 1 1 

Meravigliosa  dottrina , come  sem- 
pre , rivela  questo  tema  ! Gran  let- 
tura di  classici  e diligente  esame  di 
opere  filologiche  ! 11  Vocab.  di  Napoli 
registrò:  « § 2.  Camerata.  Sm.-Pl. 
Camerate,  fem.  Compagno  che  abita 
e mangia  insieme.  » E allegò  un 
esempio  in  plurale  del  Magalotti. 
N’  addusse , similmente  in  plurale  e 
in  tutti  i significati , nel  suo  Biz.  mi- 
litare ilGrassi:  ne  reca  dieci, sempre 
in  plurale,  il  Gherardini;  ciò  sono 
del  Malmantile,  del  Magalotti,  del 
Salvini,  del  Carli,  degli  Accademici 
della  Crusca,  d’Aless.  Segni,  del 
llaldovini,  del  Rapini;  e conchiude 
con  questa  nota:  « Si  sono  qui  alle- 
gati più  e più  esempli , a fine  di  mo- 
strare che  la  voce  Camerata,  per 
Compagno,  nel  plur.  fa  Le  camerale , 
non  già  / camerati , come  dicono  e 
scrivono  certuni,  supponendo  ch'ella 
segua  la  regola  di  Poeta , Monarca , 
e simili,  che  nel  maggjor  numero 
fanno?  poeti,  I monarchi.  »- Lettor 
mio  giovane , mi  t' inginocchio  di- 
nanzi; dimmi:  hai  imparato  più  dal 
Gherardini  o dall’  altro  ? - Dimmi  an- 
cora: leggendo  in  un  moderno  Vo- 
cab. a te  dedicato  che  Cameruta  si 
dice  anche  per  Compagno  ec.,  e allora 
diventa  di  genere  mascolino,  che  cosa 
ne  ritraggi  pel  plurale?  Se  i’  egregio 
Vocabolarista  dopo  mascolino  avesse 
aggiunto  nel  numero  singolare,  l’in- 
segnamento era  compito.  So  bene 
che  i divini  Oracoli , cne  non  adoro, 
diranno  corna  del  latto  mio , che  son 
io  lo  strafalcione , non  già  i loro  sa- 
grestani ; e quindi  tu  non  credere  a 
me , aggiusta  un  po’  di  fede  agli 
scrittori  e a’ Vocabolaristi  sopramen- 
tovati , e a questi  altri  pochi  esem- 
pi. - Porta  a’  Empoli  intanto  e Pog- 
gighisi  Eran  le  sole  porte  bersaglia- 
te, Chè  a quella  di  Palaja  fur  derisi 
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Ccccone  e le  sue  brave  camerate, 
ipp.  Neri,  Pres.  s»m.  c.  t2,  «t.  <8.  Di  quel  bu- 
giardo infami  camerate , Correte  ad 
aiutarlo.  Nomi,  Calore.  Angli,  c.  2,  si.  91. 
Questi  lor  re  gli  menan  camerate. 
Betiin.  Bucciior.  p.  125.  - Il  Guasti  nella 
vita  di  Lorenzo  Panciatichi,  pag.  xli, 
usa  camerali , e in  una  nota  a c.  258 
camerate.  Oecliio,  amico  mio!  Voi 
siete  Accademico:  siete  accusato 
d’aver  usato  questa  voce  in  plurale, 
e per  la  pagina  258  v’ho  difeso;  ma 
per  la  xli  non  ho  armi  : io  mi  rimetto 
ili  voi. 


Caheblengato , 

Camerlengo,  a Camerlengato  per 

camerlingato,  non  troverai  ne' buoni 
« corretti  scrittori.  Camerlengo,  di- 
rai camarlingo  o camarlingo.  » 

V.  S.  oracola  un  po’  troppo , e 
troppo  spesso.  1 buoni  e corretti  scrit- 
tori usarono  talvolta  l’ una  e 1’  altra 
voce.  So  bene  che  la  è sentenza  di 
S.  Puoto;  ma , Dio  benedetto! , e’  fu 
uomo  prima  d’  essere  canonizzato 
dalla  santa  Sinodo  di  loro  signori 
osservandissimi.  Via,  la  senta:  Il 
Politi  nel  Dizionario  toscano  e il  Fe- 
lici nell’  Onomastico  Romano  regi- 
strano l’ una  e l’ altra  voce,  e dicono  : 
« Camerlingo,  Fior.,  Camarlengo, 
Seu . » ed  eceone  qualch’  tempio. 

Guicciardini , in  Leti,  a Princ.  ».  3,  p.  21  (la 
Jlampa  ha  per  errore  12).  Della  rassegna 

de’  cavalli  del  sig.  Luigi , et  del  pa- 
gamento loro , mandai  nota  al  Reve- 
rendiss.  camarlengo,  insili  quando 
fu  fatto.  ( E altrove  in  quelle  lettere.) 
Gìgli,  Le»,  e rnen.  p.  2i7.  Voglio  ubbidire 
al  nostro  Archintronato,  Ch’è  mio 
compare,  e far  del  ben  mi  suole  Con 
occasjon  del  suo  camarlengato.  ( Do- 
ve una  sottoposta  nota  dell’ ab.  Ca- 
tena sanese  dice:  Era  camarlengo 
del  magistrato  detto  di  Biccherna, 
ove  si  pagano  i salariati  di  S.  A.  Rea- 
le.) - lo  mi  sarei  contentato  di  dire 
soltanto:  « Oggi  comunemente  Ca- 
merlingo,  Camerlingato.  » Cosi  non 
avrei  detto  cattivi  e scorretti  scrit- 
tori il  Guicciardini  e il  Gigli,  ed  altri 
specialmente  del  secolo  xvr.  L’ ora- 
colare in  materia  di  lingua  è segno 
di  poco  studio. 


Camicia.  « Collo  di  camicia  : dirai  in 
vece  colletto , collarino.  > 

Mio  venerato  eav.  Carena , perchi' 
n’  ha  dato  lucciole  per  lanterne? 
Diascolo!  Un  uomo  di  lesta  si  qua- 
drata  e di  tanto  comune  applauso  dee 
commettere  sì  fatti  sgarroni?  Eh 
via , la  cancelli  dal  suo  Prontuario 
questo  articoletto  : « Collo  , Col- 
letto ,' estremità  superiore  della  ca- 
micia , che  cigno  il  collo  della  per- 
sona. » E scriva  di  polso  a’  Fioren- 
tini , e loro  proibisca  di  chiamare  per 
l’avvenire  collo  il  collarino,  il  col- 
letto , il  collaretto  : del  quale  è si 
bell’  esempio  nel  Firenzuola  , op. 
v.  1 , p.  221  : Da  quinci  innanzi  io  ti 
voglio  dare  una  camicia  bella  c nuo- 
va , col  sopraggitto  intorno  alle  ma- 
niche , e col  punto  a spina  in  sul  col- 
laretto , che  non  ci  b nostro  pari  in 
questo  Comune  che  la  [ioni  s\  bel- 
la. - Anche  noi  Lombardi  diciamo 
indistintamente  Collo  e Colletto.  Che 
pedanterie  pisellone  riprender  que- 
ste cose  ! 


Camiciuola,  a Sorta  di  vestimento, 
per  lo  più  di  lana,  e portasi  il  più 
delle  volle  sopra  la  camicia  per  di- 
fendersi dal  freddo:  che  male  oggi 
dicesi  Flanella.  » Puoti.  - « Cami- 
ciola di  lana:  dirai  flanella.  » Ugolini. 

Ah , ah , ah  : uh , uh  : ah  cahch , 
ah  cahch  : ncqueo  risu  me  admodera- 
rier.  Lo  scolaro  ossequioso  rimbecca 
il  maestro , e insegna  il  contrario  : 
insegna  una  voce  che  non  è nella 
Crusca , e condanna  quella  che  c’  è. 
Come  farà  qui  lo  studioso?  Dee  cre- 
dere alla  Crusca,  al  Puoti,  o all’al- 
tro? 0 divini  Oracoli,  che  non  adoro, 
oracolate  voi.  Chi  può  capire?  In- 
tende l’ amico  che  si  debba  dire  Co- 
rnicinola di  flanella,  o Flanella  solo? 
Va  sappilo  tu.  Frattanto  io  dico  che, 
finché  camiciuola  e lana  sono  e sa- 
ranno voci  buone , si  dirà  e si  scri- 
verà camiciuola  di  lana  correttissi- 
mamente. Ladefinizion  della  Crusca, 
uanto  a Camiciuola,  è quella  data 
al  Puoti:  quella  del  Gherardini  ò 
questa  : <t  Farsettino  o Giubboncello 
che  si  porta  sopra  la  camicia  ed  an- 
che a carne.  » La  voce  poi  di  Crusca 
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è Frenello , eh’  è una  Specie  di  panno 
lano  bianco,  fine,  e morbido.  Di  fatti 
il  Tommaseo  notò  : « Camiciola  di 
frenella  alla  pelle  o sopra  la  cami- 
cia. » Ma  chi  desidera  più  larga  spie- 
gazione di  Camiciuola  vegga  quanto 
ne  scrive  il  Minucci  nelle  note  al 
Malmantile  in  tre  luoghi , ma  spe- 
cialmente al  sesto  cantare , st.  57  ; 
riferito  anche  nel  Suppl.  del  Rocco  : 
ed  altri  esempj  sono  nel  Panciatichi, 
Scritti  vari,  pag.  97,  e nel  Neri, 
Presa  di  Samminiato,  eant.  1,  st.  28, 
e cant.  5,  st.  58.  Laonde  io  non  so 
darmi  pace  dei  perchè  si  debba  pro- 
scrivere Camiciuola  di  lana,  e ante- 
porre, in  questo  caso,  alla  voce 
schietta , intesa , e nauseata  quella 
dell’  uso.  Perciocché  Flanella  com- 
parisce ora  nel  Vocab.  del  Fanfani 
come  Termine  di  commercio;  nè  so 
capire  come  non  abbia  detto  quanto 
scrisse  sotto  cambiàrio  ! Conchiudia- 
mo adunque  che  sarà  lecito  dire, 
secondo  clic  n’aggrada , Camiciuola 
di  lana,  di  frenella,  e di  flanella. 
L’ Ugolini  e il  Puoti  hanno  torto  tut- 
tidue,  ma  più  lo  scolaro  che  il  po- 
vero maestro.  Anche  il  Basi  corregge 
fanello  in  frenella. 


Caminiera.  < Camminìera  per  cam- 
mino, è malamente  usato  in  qualche 
luogo  d'Italia.  > 

Sarà:  ma  badate  di  non  pigliare 
un  granchio , perchè  in  alcun  luogo 
d’ Italia,  come  a dire  in  Firenze,  la 
significa  ciò  che  noi  Lombardi  di- 
ciamo La  paniera  della  legna.  Sen- 
tite il  Carena:  « Camminieha,  o Cas- 
sina  , certa  cassa  elegante  in  cui  si 
tengono  pezzi  di  legna  da  ardere; 
è una  cassa  di  mògano,  o d’altro 
legno  gentile  , coperta  in  parte  da 
una  ribalta  piana  o concava,  ma- 
stiettata  all'  attiguo  piano,  sul  quale 
s’aggiunge  talora  uno  scaffalino  a 
pochi  palchetti,  da  tenervi  alcuni 
libri  per  comodo  di  leggere  accanto 
al  fuoco.  - Questo  bel  mobile  non  si 
ripone  nella  state,...  e sta  sempre 
accanto  al  camminetto,  dal  che  gli 
venne  il  nome  di  Camminìera,  da- 
togli da  alcuni  stipettai.  » - lo  lo- 
derò sempre  quanto  più  potrò  chi, 


per  Focolare,  scrive  Camino  col- 
l’ emme  scempio , e cosi  tutti  i suoi 
derivati;  e,  per  Viaggio,  Strada,  ec.. 
Cammino  coll  'emme  doppio,  con 
tutti  i suoi  discendenti.  Viva  Dio,  i 
segni  della  chiarezza  non  sono  mai 
troppi!  (V.  la  Proposta  del  Monti 
in  Figga  , e la  lessigratia  del  Ghe- 
rardini  in  Camino;  e Cammino  nel 
Repertorio  degli  Ksempj  di  bello 
scrivere  scelti  e illustrali  dal  For- 
naciari).  La  Crusca  e il  Gherardini 
definiscono  « Camino  Luogo  della 
casa  dove  si  fa  il  fuoco  : » ma  il  Fan- 
fani li  corregge,  e dice:  « Luogo 
della  casa  dove  si  accende  il  fuòco 
per  uso  della  cucina.  - Caminetto  :.. . 
differente  in  ciò  dal  Camino , che  il 
Camino  serve-per  la  cucina,  e il  Ca- 
minetto che  è nelle  sale,  e camere, 
serve  per  iscaldarvisi,  ed  è ornato  e 
pulito  al  di  fuori.  Questa  è la  vera 
scrittura  e pronunzia  delle  due  voci, 
benché  l' uso  toscano  dica  più  volen- 
tieri Cammino  e Camminetto.  » An- 
che il  Carena  s’accosta  a questa 
definizione,  ma  non  la  dà  per  as- 
soluta, e dice:  « Camino,  luogo  o 
buca  contro  uno  dei  muri  della  cu- 
cina o di  altra  stanza,  dove  si  fa 
fuoco.  Caminetto,  diminuì,  di  Ca- 
mino, e dicesi  per  lo  più  di  quello 
da  stanza , più  piccolo  e più  ornato 
che  non  il  grosso  camino  della  cu- 
cina. » - Queste  cose  non  ho  cre- 
duto inutili  a dirsi  ai  giovinetti  che 
studiano  si  d’accosto  come  di  lungi 
al  camino , o al  caminetto  : dove 
talvolta  però  quelle  cavczzuole  de- 
gli scolari  bruciano  gli  scritti  de’ 
maestri , e si  divertono  colle  mona- 
chine che  vanno  a letto  ! 


Cammellotto,  « Dicasi  cambellot- 
to,  ciambellotto,  cammellino.  » 

Ho  detto  nel  primo  tema  del  mio 
lavoro  eh’  io  non  ni’  inframelto  in 
dispute  di  lessigratia;  laonde  qui 
non  farò  che  pregare  lo  studioso  di 
dare  una  vista  alle  voci  Flgga  nella 
Proposta  del  Monti,  e Camelo  e 
Camojardo  nella  Lessigrafia  del 
Gherardini,  2»  ediz.  1850:  V ac- 
certo che  v’imparerà.  Questi  nel 
supplimento  reca  tre  esempj  di 
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scrittori  toscani  e questa  definizio- 
ne, concorde  colla  Crusca:  « Came- 
lOtto  sust.  m.  Tela  fatta  di  pel  di 
capra,  e anticamente  di  pel  di  ca- 
melo,  dal  quale  tolse  il  nome.  Dial. 
fior.  Ciamoellotto.  » - La  Crusca  ne 
permette  di  scrivere  Camello  e Cam- 
mello. 11  Tommaseo  nella  sua  Pro- 
posta notò:  Cammellotto , sorte  di 
stoffa.  » E questa  voce  è confer- 
mata da  un  esempio  toscano  di  due 
secoli  fa  riferito  anche  dal  Vocab. 
di  Bologna  e da  quel  di  Napoli:  ec- 
colo. Corsili.  Turrach.  3,  ss.  Ma  Domenico 
poi , che  cura  troppa  Di  sfoggiar  mai 
non  ebbe , indosso  avea , Non  senza 
qualche  sdrucio  e qualche  loppa,  Di 
cammellotto  nero  una  giornea.  È 
curiosa  la  storia  di  questa  voce.  Chi 
la  trae  da  Camelo  o Cammello,  chi 
da  Camo,  città  della  Francia,  oggi 
Coen , e farebbe  tuli’  uno  il  camo  e 
il  camelotlo;  chi  da  Camehno,  ge- 
nere di  pianta,  il  cui  fusto  si  ma- 
cera e si  fila  col  lino,  perchè  da  sè 
solo  dà  fili  inferiori:  (da  citarne,  a 
terra,  e linon,  lino).  L’Amati  nel 
suo  Dizionarietto  scrive  : Caffettano, 
taffetà , tela  di  seta , da  Calla  portò 
in  sul  mar  nero  ; così  rensa  di  lino 
da  Rettns,  duagio  da  Douay,  lon- 
drina  da  Londra , Camelotlo  da  Ca- 
ino, Cambraja  da  Cambrai.  Il  Mu- 
ratori nella  Dissertaz.  xxv  tiene 
aneli’  esso  che  lo  scarlatto  <t‘  1pro  o 
di  Camo  ricordato  dal  Villani  fosse 
fabricalo  nella  città  di  Coen,  che  i 
Toscani  chiamavano  Camo, -e  ch’io 
nell’  Avarchide  dell’  Alamanni  trovo 
appellarsi  Camelotlo.  Credo  che 
questo  punto  non  sia  stato  ben  di- 
scusso ancora , perchè  i ciambellani 
di  pelo  di  cammello  che  trovo  nel 
Millione  di  Marco  Polo  piuttosto 
m’allontanano  d’ali’ opinione  altrui, 
che  mi  vi  avvicinino.  Dacché  se  la 
tela  di  cammellotto  o ciambellano 
prese  anticamente  il  nome  da  cam- 
mello , nelle  jiarole  del  Polo  sarebbe 
manilesta  superfetazione.  Altri  ci 
pensi , eh’  io  mi  rimetto. 


Ca  hpacna.  « Campagna,  per  guerra 
o impresa  militare  , o determinato 
tempo  passato  guerreggiando,  è 
voce  francese  non  mai  usala  dai  buoni 
scrittori.  1 - Andare  in  campagna  si  I 


dice  assai  impropriamente  per  an- 
dare in  villa.  > 

Una  volta  la  Pizia  filippeggiava , 
oggi  Filippo  pizieggia;  ma  sballa 
bubbole  maledette!  Prima  di  sen- 
tenziare che  i buoni  scrittori  non 
hanno  usato  mai  la  tale  o tal  voce* 
il  tale  o tal  modo,  viva  Dio,  biso- 
gna aver  letto  e studiato  molto.  Tra- 
lascio quanto  ne  dice  il  Grassi,  e 
gli  esempj  che  n’arreca:  trascri- 
verò questo  breve  paragrafo  del 
Gherardini:  « Campagna,  per  lo 
Spazio  di  tempo  che  continua  la 
guerra.  - S’ erano  in  altri  tempi  con- 
sumate inutilmente  campagne  in- 
tere. Pro»,  fior.  p»rl.  I , rol.  li , p.  188.  » Il 

Tommaseo  nota:  « Una  campagna 
è l’insieme  dì  tutti  i combattimenti 
piccoli  e grandi  succeduti  dopo  la 
sortita  dai  quartieri  d’ inverno  fino 
al  ritorno  in  quelli:  talvolta  è il  pe- 
riodo d’una  guerra  e prende  invece 
il  nome  dove  la  guerra  stessa  è com- 
battuta. » Gli  studiosi  giovani  poi 
sapranno  che  il  Vocab.,  del  quale 
essi  possono  valersi  a chius'  occhi , 
sotto  questa  voce  dice  : Lo  spazio  di 
tempo  che  dura  una  guerra.  Laonde 
sarebbe  abbastanza  difesa:  ma  tut- 
tavia darò  qualche  altro  esempio  di 
pregiati  e pregevoli  scrittori.  Comin- 
ciamo dal  sec.  XVI.-gomIiìoI,  g««i.  min. 
Ferranti.  Gomag.  I.  2,  p.  183.  Nondimeno 
protestava  che  per  quegli  ordini  a- 
vuti  egli  era  costretto  di  abbandonar 
la  campàgna.  Minuc.  noi.  Malm.  r.  I,  p.  237, 
coi.  i . Lo  chiama  guerriero  ; e questo, 
perchè  detto  Puccio  fece  una  cam- 
pagna nell’esercito  Pollacco  in  Prus- 
sia. Panciat.,  ScriU.  rar.  p.  287  e 288.  Ma  che 
serve  leggere  le  cose  occorse  in 
Fiandra  un  secolo  addietro , se  noi 
abbiamo  si  fresca  la  memoria  delle 
maravigliòse  imprese  che  ha  fatte  il 
vostro  invincibile  monarca  in  questa 
Campagna?  Nomi,  Calor.  Augii,  c.  8,  al.  70. 
Alla  pace  il  discender  si  permetta, 
Se  ha  questo  gusto,  e tu  non  pi- 
gliar pelo  ( non  adirarti);  Io  mi  con- 
tento che  questa  campagna  Stia  lun- 
gi, e che  guadagni  chi  guadagna. 

Fortcg.  Rimarci,  c.  15,  al.  50.  Olllle,  I110SS0 

a pietà  di  lor  sventure,  Rispose  Carlo 
che  d’ aquila  l’ ali  Avria  voluto  in 
quelle  congiunture,  Per  ritrovarsi 
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vie  più  presto  in  Spagna,  E dar  prin- 
cipio a una  crudel  campagna. -Ma 
poiché  siamo  caduti  a parlare  di 
Campagna  nel  significato  di  batta- 
glia, guerra,  e spinto  del  tempo  e he 
dura , vo’  piu-  dire  un  mio  dubbio 
circa  a quello  che  i Vocab.  le  attri- 
buiscono di  Esercito  combattente. 
L’ esempio  che  ne  recano  è questo 
del  Caro,  Enota.  i.  12,  v.  m-.  In  cosi 
fiera  e spaventosa  vista  se  ne  già 
Turno  la  campagna  aprendo , Ucci- 
dendo, insultando,  ec.  (-Test.  lat. 
Talis  equos  alacer  media  inter  pr<e- 
lia  Turnus  Fumantes  sudore  quatit, 
miserabile  ccesis  Hostibus  insultans  : 
etc.)  lo  credo  che  il  Caro  l’abbia 
usala  qui  per  campo  semplicemente  ; 
qualor  pure  non  abbia  avuto  mente 
a giornata  o battaglia:  conciossiachè 
violato  dai  Rutuli  T accordo  che  La- 
tino stava  ratificando  e fermando 
che  dovessero  combattere  a corpo 
a corpo  Turno  ed  Enea,  ed  essendo 
questi  ferito  nel  trambusti , quegli 
s’ accese  di  nuova  speranza  e gridò 
l’ armi , lanciandosi  sul  carro  e co- 
minciando a dar  botte  di  peso.  Vir- 
gilio 1’assomiglia  a Marte  allor  ch’en- 
tra in  battaglia.  Lo  stesso  Caro  dice 
poco  dopo:  Mentre  cosi  vincendo,  e 
(V  ogni  parte  Con  tanta  strage  il 
campo  trascorrendo  Se  ne  va  Turno, 
ec.  ; e più  sotto  : Della  battaglia  rin- 
forzava intanto  Lo  scompiglio  e l'or- 
rore. Le  quali  cose  mi  rendono  più 
naturale  la  significazione  di  campo 
o battaglia  data  alla  voce  campagna, 
e più  consentanea  al  senso  latino  di 
prcelium , eh’  ò quello  di  fatto  d' ar- 
me, battaglia,  combattimento,  pu- 
gna, conflitto,  non  di  esercito  com- 
battente : maggiormente  che  l’ eser- 
cito d’ Enea,  prima  che  Turno 
irrompesse,  non  combatteva;  vi 
s’ era  levato  un  particolar  subbuglio 
per  l’ impensate  offese  de’  Rutuh. 

Intorno  poi  l’andare  in  campagna 
in  luogo  di  villa , se  io  ho  dire  sin- 
ceramente l’animo  mio,  la  mi  par 
una  di  quelle  prelibate  sofisticherie 
da  farne  spallucce.  L’uso  quotidiano 
degli  eruditi  dappertutto  l’ approva, 
nò  la  ragione  se  n’offende,  non 
avendone  cagione.  Nota  il  Tomma- 
seo: « Campo  e campestre  sveglia 
idea  di  cultura:  Campagna  s’ usa  vo- 


lentieri come  contraposto  a città... 
Casa  di  eamjmjna  è abitazione  con 
le  comodità  e gli  agi  di  gente  che 
Viene  di  Città.  » - l'arlett.  Viacg- 1 , 8.  Nel 
tempo  delle  piogge...  i Portughesi 
abbandonano  la  città,  esenevanuo 
ad  abitare  alla  campagna.  - Perché 
non  disse  il  Carletti  alla  villa  ? Ab- 
biamo anche  la  voce  Scampagnata 
d’uso  comune  in  Italia;  e diciamo 
Fare  una  scampagnata  per  Dare  una 
scorsa  in  campagna  a diporto  : voce 
usata  e difesa  dal  Mamiani,  che 
scrive  e intende  la  lingua  forse  me- 
glio d’ogni  altro  a questi  tempi. 
Leggi  labella,  assennata, giudiziosa 
prefazione  alle  sue  Poesie  stampate 
dal  Le  Monnier.  State  cheti,  poetelli 
da  romanzi. 


Campareccio  a Per  Campereccio, 

non  è ben  usato.  » 

Dunque  sarà  mal  usata  la  voce 
Campareccia,  sust.  f.,  ch’io  trovo 
con  esempj  toscani  nel  Suppl.  del 
Gherardini  e nel  Vocab.  del  Fanfa- 
ni , per  Terra  o Terreno  del  campo  : 
saranno  mal  usati  quel  freddoloso 
di  Vernareccio , que’  zoticoni  ed  irti 
di  Villareccio  e Boscareccio , e quel 
gaio  e brioso  di  Festereccio,  tuttoché 
sieno  corredati  d’ottimi  esempj.  E’ 
dovranno  riprovarsi  tutti  con  altri 
assai , perchè  diciamo  eziandio  Ver- 
neremo, Villereccio,  Boschereccio, 
Festereccio  : cosi  dovranno  proscri- 
versi Forastiero , Pazzarello , e una 
sfucinata  di  voci  somiglianti , perchè 
altri  dissero  e dicono  Forestiero, 
Pazzerello,  c va  dicendo.  Questi  ag- 
gettivi non  hanno  regola  stabile  nè 
presso  gli  scrittori,  nò  presso  l’uso 
de’  ben  parlanti  anche  in  Toscana  e 
specialmente  de’  Sanesi  ; de’  quali 
alcuno,  non  è un  mese,  scriveva  di 
mandarmi  mia  galanteria  sposare» 
eia.  Altro  è attenersi  a più  numero 
d’  esempj , altro  riprendere  come 
mal  usata  una  voce  o un  modo  pa- 
rimente adoperati  dagli  scrittori  di 
miglior  penna  o correnti  nell’uso 
de’  nobili  ed  eruditi  parlatori.  Cosi 
ragiona  di  Casareccio,  registrato  due 
secoli  e mezzo  fa  dal  Politi  e dal  Fe- 
lici: « Casareccio  e Casalengo, 
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Seri.,  Casereccio  e Casalingo, 
I<'ior.  » L’ha  pure  il  Veneroni.  Zi, 
Crusconi.  ’ 


Campato,  « Campato  vale  accampa- 
to, attendato , e dicesi  degli  eserciti. 
Con  un  es.  del  Bartoli  citato  nel  Vo- 
cab.  del  Manuzzi  potrebbe  forse  ti- 
rarsi questa  parola  anche  al  senso  di 
posto,  collocato.  Non  ostante  non 
mi  par  voce  troppo  bella,  nè  necessa- 
ria.  » Ugol.  Voci  svecci*.  Club. 

L’ insigne  filosofo  adoperò  questa 
voce  cosi:  « Se  bene  campata  (l'Ila- 
Ita)  sull’orlo  meridionale,  essa  è, 
politicamente  parlando , la  più  cen- 
trale delle  sue  provincia  (d’ Euro- 
pa). » Vediamo  ora  se  gli  Anfitrioni 
della  lingua  giudicano,  come  suol 
dirsi,  con  conoscenza  di  causa,  lo 
non  trovo  in  nessun  Vocabolario  del 
mondo  Campare  nell’accezione  di 
Accampare,  Allindare,  Campeggia- 
re ; ma  lo  trovo  ne’  Vocab.  e ne’  Clas- 
sici come  termine  degli  scultori  e 
de’  pittori  : appo  quelli  vale  Far  ri- 
saltare le  figure  dal  marmo  o dal 
bromo  ne"  bassi  rilievi  in  maniera 
svelta  e ben  unita  col  campo;  appo 
questi  Distribuire  il  colore  che  dee 
servire  cóme  di  campo  alla  pittura. 
Diconsi  poi  campate  in  aria  (nota  il 
Daldinucci)  quelle  Pietre  che  negli 
ornamenti  delle  fabbriche  sono  in- 
tagliate e traforate  molto,  e svelte 
assai.  Laonde,  per  similitudine, 
disse  il  Ilarloli  (che  1’  usa  altrove 
cento  volte)  nella  Ricreaz.  del  Savio, 
lib.  1 , cap.  12:  Quel  gambo  liscio, 
erto,  sottile , le  trafile  noi  tirerebbon 
più  eguale,  se  non  che  nel  salire 
assottiglia  con  garbo,  fin  dove  gli  si 
annoda  in  capo  il  fiore  ritto,  svelto, 
e come  campato  in  aria.  - Vegga 
dunque  lo  studioso  se  gli  par  voce 
non  troppo  bella  nè  necessaria  dopo 
gli  esempi  che  ne  troverà  ne’ soli 
Vocabolari  e nel  Suppl.  del  Gherar- 
dini:  vegga  se  il  povero  Gioberti, 
chiamando  l’Italia  campata  sull’orlo 
meridionale  d’Europa,  uscì  del  senso 
figurato  della  parola , e se  anzi  non 
illeggiadrì  e dipinse  meglio  P idea 
con  vocabolo  e spirito  d’artista.  Poi- 
ché una  regione,  una  provincia  che 
si  stende  se  l’  orlo  d’ una  terra  ap- 


parisce (tanto  più  nel  caso  d’Italia) 
architettonicamente  campata  o li- 
brata. 

Campione.  • Campione  per  norma, 
modello , può  dirsi  : ma  non  per 
mostra , saggio.  » 

Oh  ! e’  ne  scoprono  il  bendine 
della  matassa.  Corpo  di  S.  Alto,  co- 
in’  e’  parlano  meglio  de’  Toscani  del 
cinquecento!  Brava,  ltaliona  mia, 
come  dicea  colui , se  tu  vuo’  rinsan- 
gui nare  della  tua  lingua,  studia  le 
dotte  carte  de’  suoi  pulimanti  !-  Ecco 
uuanto  della  voce  Campione  sericea 
Vincenzio  Borghini  tre  secoli  fa  : 
« Prima , egli  è concesso , anzi  per 
cosa  naturale  ordinato,  alle  donne 
dare  per  loro  chi  con  l’ arme  difenda 
la  causa  loro , e si  chiamano  questi 
tali  con  voce  nostra  buona  campio- 
ni; la  quale  non  so  se  è propria  in 
questo  solo  significato,  e [Rii  trasfe- 
rita ad  altri , usando  noi  oggi  cam- 
pione per  saggio  d’ una  tela  d’oro  e 
seta  ec.,  la  quale  sta  |ier  tutto  il  resto 
che  ha  corrispondere  di  bontà  a 
questo  saggio;  oppure  traslata  da 
questo  a (niello,  li  se  viene  da  cam- 
po , direi  cne  quella  prima  fosse  pro- 
pria, quest’ al  tra  prestata , ancorché 
la  voce  campo  sia  ancor  lei  come 
propria  o quasi  propria  ne’ drappi. 

Opusc.  ined.  o rari , Fir.rm:  isti , p.  63.  il  Oli  ! 

che  ne  dite  ora?  Avca  ragione  l’ Al- 
berti di  notare  : Campione  , per  tor- 
sione di  che  che  sia , Scampolo . mo- 
stra per  far  conoscere  la  qualità  di 
qualche  mereantia  »?  Sarà  ino’ cor- 
rotto l’ uso  universale  di  questa  voce 
in  tale  accezione?  Povera  gente! 

Campohaivto.  « Camposanto.  Quel 
campo  fuori  della  città,  cinto  dilmura 
o altro  riparo,  ove  i cristiani  seppel- 
liscono i morii.  Di’  cimitero  e-cimi- 
terio.  » Paoli.  - « Campo  santo  non 
ha  esempio  di  classici,  che  usano  in 
vece  cimitero.  In  Toscana,...  chia- 
masi Campo  santo  quello  dei  cri- 
stiani, Cimitero  quello  degli  ebrei.  » 

Ugolini. 

I nostri  feroci  tiranni  non  paghi 
di  turbare  la  quiete  de’ vivi,  turbano 
ancora,  come  jene  fiutasepolcri  e 
raspanti,  l’ ossa  e la  polvere  de’inor- 
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li  ! E’  non  tengono  nè  pur  conto  de’ 
termini  della  santa  Cliiesa  e della 
religione  di  Cristo.  Oh  andate!  Per- 
suadeteli ptii  se  sono  scrittori  clas- 
sici gli  storici  del  trecento,  autorevoli 
i comici  toscani  del  Cinquecento,  Fi- 
lippo Baldinucci,  Ippolito  Neri,  egli 
autori  delle  Prose  fiorentine  ; se  sono 
ragguardevoli  penne  quelle  d’  An- 
giolo D’Elei,  di  Cesare  Arici,  di 
Giuseppe  Giusti  ! Ragionate  loro 
che  in  materia  di  lingua  è cosa  di 
gran  peso  l’ antico  ed  universale 
consenso , e che  sono  pur1  opere  di 
ualche  conto  i Vocali,  di  Bologna, 
i Napoli , del  Manuzzi , del  Tomma- 
seo, del  Gherardini,  del  Fanfani!- 
Dice  il  Capponi  presso  il  Tommaseo  : 

« Il  cimitero  faceva  parte  del  recinto 
delle  più  antiche  chiese  ; ora  il  luogo 
destinato  a pubblica  sepoltura  è fuori 
dell’abitato,  e chiamasi  camposan- 
to : » che  è , secondo  la  definizione 
de’  citati  Voeabolarj , Termine  eccle- 
siastico, e Quel  campo  cinto  di  muri 
o d'altro  riparo,  dove  i Cristiani  usano 
di  sepellire  i morti.  Scrive  l’ Amati 
nel  suo  Dizionarietto  di  voci  prege- 
voli non  registrate  nel  Vocab.  della 
Crusca:  « Camposanto,  Cimiterio. 

Pro»,  Fior.  I,  7.  Baldinucci,  Dee.  3.  Manti,  La- 

mento  di  rìse.  » Ma  senza  ciò,  chi  non  è 
versato  alquanto  nelle  storie  italia- 
ne? Chi  non  ha  letto  le  cronache 
toscane  del  secolo  xiv?  Chi -non  sa 
che  da  sei  circa  secoli  si  chiama 
Campo  sunto  il  cimitero  di  Pisa? 
Nella  cronaca  Pisana  d’ignoto  autore 
trecentista  stampata  nella  Collezione 
del  Muratori,  Rerum  Italie.  Script. 
T.  xv , p.  978 , si  leggono  queste  pa- 
role: «Nel  mille  dugento  fue  inco- 
minciala la  Tersanaja  di  Pisa  e Cam- 
Santo,  fondato  per  l’arcivescovo 
aldo.  Lo  terreno  fue  comprato , e 
al  capitulo  di  Duomo  assegnato  ditto 
Campo  Santo,  perchè  si  recò  della 
Terra  Santa  d’ollramare,  quando  li 
Pisani  tornarono  dal  Passaggio,  e 
sparsesi  in  quel  luogo,  e però  si 
chiama  Campo  Santo.  » E presso  la 
porta  di  quelredilìzio  un’antica  iscri- 
zione dice:  Si  quis  in  islo  Campo 
Sanctusepultusfuerit,etp(enitentiam  • 
et/erit  de  commissis  eius , vitam  pos- 
sulebit  e ternani.  Cosa  che  ne  invoglia 
d’  andare  a morire  a Pisa  ! (4).  lo 


trovo  ne’  Comici  toscani , cioè  nella 
comedia  di  Ilalaello  Martini , Amore 
scolastico,  fin  Fiorenza,  1570)  atto  1, 
scena  2 (e  la  scena  è in  Pisa) , que- 
sto tratto:  « Di  grazia , maestro , an- 
diamo fino  a Campo  Santo;  chè  sta- 
sera fra  cavalieri  e scolari  si  fa  a 
livrea  una  partita  al  calcio.  » Trovo 
nella  Presa  di  Samminiato  d’ Ippolito 
Neri,  cant.  xi,  st.  54:  Ma  seblien  la 
1’  onesta  e la  ritrosa  Con  la  coda 
dell’occhio  il  mira  alquanto,  All’u- 
sanza che  fa  la  vergognosa , Che  si 
scorge  dipinta  in  Camposanlo.  (Ac- 
cenna a un  dipinto  nel  cimitero  di 
Pisa).  L’Arici  scrisse  un  nobilissimo 
carme  intitolato  II  Campo  santo  di 
Brescia  : Angiolo  D’ Elei  1*  usa  nel  59° 
de’ suoi  epigrammi;  e finalmente  il 
Giusti  scrisse  questi  memorabili  ver- 
si nella  Terra  de'  morti:  Le  rose,  le 
viole , I pampani , gli  olivi,  Son  sim- 
boli eli  pianto:  Oh  che  bel  campo- 
santo Da  fare  invidia  ai  vivi!  - Ma  gli 
scaccini,  altrimenti  chiamati  i puli- 
manti  della  lingua  italiana,  più  feroci 
de’  barbari,  non  vogliono  lasciare 
nella  terra  de’ morti  nò  meno  il  Cam- 
posanto! 0 cani  scomunicati!  Deo- 

UUM  MANICM  JORA  SANCTA  SUNTO. 

Questa  voce  ha  pel  popolo  un  mani- 
festo segno  di  religione , e il  voler- 
gliela tórre  per  dimostrarsi  classico, 
gli  è segno  manifesto  di  presso  eli’  io 
noi  dissi.  Io,  che  amo  i miei  poveri 
morti  più  che  i vocabolaristarj  vivi, 
userò,  con  tutti  i galantuomini  insie- 
me, ora  cimitero  ora  camposanto,  se- 
condo che  meglio  crederò  convenire 
al  mio  dettato. 


(')  Debbo  queste  notizie  alla  genti- 
lezza del  chiarissimo  sig.  Enrico  tlayer, 
che  qui  publicamente  e cordialmente  rin- 
grazio. Églisoggiugne:  «Contro  la  quale 
iscrizione  se  alcuno  obiettasse  1'  essere 
scritta  in  latino,  risponderei  che  non 
essendo  mai  stata  usata  dai  Latini  la 
parola  campus  sanctus,  è da  ritenersi 
per  quasi  certo  che  lo  scrittore  latiniz- 
zasse su  quella  pietra  l'appellazione 
volgare.  Nel  marmo  sta  canpo  sancto,  e 
osservo  che  gli  antichi  tenevano  diviso 
il  sostantivo  dall'  adiettivo;  il  llonciont 
peraltro  nella  sua  cronaca  ne  fa  una 
sola  parola , ed  un  solo  concetto  e 
quello  che  ha  dato  vita  a questa  bella 
vqce , che  Fisa  può  gloriarsi  di  aver 
data  alla  lingua  italiana;  la  quale,  men- 
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tre  la  francese  e l'inglese  non  hanno 
altroché  il  greco  cimehire  e cemeteri/, 
non  In  cede  che  alla  tedesca,  che  chia- 
ma il  Camposanto  Campo  rii  Dio  (Gotte- 
Svi-ker) , quasi  fosse  il  campo  a Dio  ri- 
sei tinto  per  la  sua  propria  finale  rac- 
colta. ■>  Cosi  egli  da  valentuomo,  che  da 
capo  io  ringrazio. 


Canaglia.  « Es.  - Tu  tei  una  cana- 
glia-dirai  forca,  uomo  vile.  Cana- 
glia è soltanto  voce  collettiva.  » 

Costoro  voglion  pigliar  le  starne  col 
bue.  A che  servono  aduuque  quelle 
nottolale  e quelle  lucernale  a’  olio 
consumate  sopra  i ohmici  autori  di 
nostra  letteratura  ? Nota  il  Gherardi- 
ni:  « Canaglia.  Sust.  f.  (Da  Cane.) 
Cosi  usiamo  chiamare  II  più  vile  po- 
polaccio, La  più  vile  plebaglia.  Ma 
dicesi,  per  estensione , volendo  in- 
dicar con  disprezzo  chi  che  sia.  - 
Grandornio  di  Volterna  e Serpentino 
Con  quell’ altre  canaglie  tutte  quan- 
te, Ognun  si  fece  poeta  e indovino, 
Sentendo  quel  fracasso  , eh’  Agra- 
inante  0 fosse  giunto,  o fosse  assai 
vicino.  B ri).  Ori.  in.  59,  59.  » Aggiugni  ! 
-Tu  sei  che  de’  centauri  in  quattro 
colpi  Polo  abbatti  ed  Ileo,  brutte  ca- 
naglie Lall.  ErifiA.  Irav.  I.  8,  st.  70.  Quel 
rosso  gorgo  al  Tartaro  scendea  Per 
affogar  laggiù  l'empie  canaglie.  M.  ib. 
).  o,  »t.  t37.  - Dunque  1’  uso  comune 
ha  notevoli  esenipj,  nè  può  ragione- 
volmente biasimarsi:  dunque  lascia- 
te governare  al  buon  giudizio  di  chi 
scrive  queste  cose,  convenienti  tal- 
volta a’  propri  scritti. 


Canale,  a Si  fa  spesso,  specialmente 

negtiuffici  pubblici,  uno  strano  abuso 
di  questa  parola,  quando  si  dice  p.es. 
- li  principe  col  canute  del  ministro 
accordò  la  grazia  - ognun  vede  qual 
grazioso  truslalo  sia  tramutare  un 
ministro  in  un  canale.  » I 

La  Crusca  dell’ ab.  Manu/.zi,  sem- 
pre citata  e non  mai  letta  dal  predi- 
citore, notò:  «Canale,  significa 
fiuuratam.  Via,  Mezzo,  del  quale 
altri  si  serve  per  una  cosa.  r,j.  i«ii.  2, 
25.  (Fir  1779).  Faccia  incamminare  il 
memoriale  per  il  suo  solilo  e con- 
sueto canale  di  quel  ministro  0 audi- 


tore. f.  36.  Incamminato  il  negozio  pel 
suo  canale , qualche  santo  ci  ajute- 
rà.  » Strafalcione  d’un  Redi!,  tra- 
mutare un  ministro  in  un  canale!  o 
bestia!  E’ non  c’è  più  verso  a difen- 
derlo , perchè  1'  arcifànfano  della 
lingua  sentenziò:  Ma  tal  modo,  ben- 
ché usato  dal  Redi,  è ripreso,  e con 
ragione , dal  Puoti.  - Gloria  Patri  et 
Fiìio  et  Spirititi  Sancto,  et  Saneto 
Puoto.  Amen  Quindi  voi,  mio  caro 
abate  Manuzzi,  datevi  pace  e dite 
mea  culpa , mea  culpa,  mea  ma.rima 
culpa,  quia  peccavi  nimis  cogitatione, 
verbo  et  opere  I Vi  par  forse  una  colpa 
veniale  tramutarci  ministri  in  cana- 
li? Oh  càzzica!  , i ministri  rodono 
forse  come  i canali?  Via  purgatevene 
con  un  memoriale , e fatela  altrui  ve- 
dere in  candela:  altrimenti  cotesti 
ministri  toscani  vi  potrebbero  fare 
una  brulla  cavalletta  ! So  lienc  che 
registrando  l’articolo  sopracitato  vi 
sarà  forse  rimasto  in  man  del  panno; 
ma  s’io  fossi  in  voi,  farei  l’acconcio 
memoriale  cosi  (oh  pazzo , io  inse- 
gno al  prete  ! ) : = Eccellenze  osser- 
vandissime, lo  sono  stato  accusalo 
d’averle  tramutate  nel  mio  Vocab. 
della  lingua  italiana  in  canali.  Cessi 
il  cielo,  ch’io  volessi  mai  proferire 
una  tanto  stempiata  e ingiuriosa  ri- 
dicolaggine verso  l’  Eccellenze  loro 
veneralissime!  lo  dissi  che  la  voce 
Canale  significava  eziandio,  figura- 
tamente, Via  o Mezzo,  si  ne’ secoli 
addietro  come  nel  nostro  presso  i 
buoni  scrittori  e buon’parlatori,  e ne 
allegai  due  esempj  del  Redi.  Non 
era  dell’  istituto  mio  convalidarne 
ancora  l’ uso  corrente  con  parole 
d’ illustri  valentuomini  moderni,  co- 
me, per  via  d’esempio,  del  Lam- 
bruschini  e del  Tommaseo,  che  no- 
tano aver  questa  voce  parecchi  sensi 
traslati  ; nè  si  peritano  d’ aggiugnere 
che,  per  arrivare  alle  orecchie  d’un 
potente , convien  talvolta  passare  per 
certi  canali  molto  sudici  e molto  bas- 
si. Se  per  avventura  ciò  fosse,  veg- 
gano l’ Eccellenze  loro,  che  per  noi 
sono  al  principe  strade,  mezzi,  o 
come  a dire  canali  nettissimi  ed  al- 
ti , se  il  Redi  ed  io  siamo  caduti  nel- 
l’error  calunnioso  e imprudente  di 
tramutarle  in  canali  sudici  e molto 
bassi;  0 se  veramente,  per  ridurla 
18 
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a oro,  questa  figura  è tlisdicevole  e 
disonorevole  a supremi  magistrati, 
che  sono  vie  retto  e (ìli  conduttori 
a’  principi  ne’  laberinti  delle  corti. 
D’ altra  parte  non  parve  ridicolosag- 
gjne  a due  altri  scrittori  eccellenti, 
contemporanei  del  lledi , 1’  usare 
questa  metafora , dico  al  Pallavicino 
e al  Segneri:  1’  un  de’ quali  avrebbe 
convertito , secondo  i miei  accusa- 
tori , in  canali  due  Eminenze , rispet- 
tabili quanto  due  Eccellenze!  E con- 
fido che  il  buon  giudizio  loro,  signori 
osservandissimi,  non  reputi,  come  ta- 
luno de’noslri  filologi,  que’  due  va- 
lentuomini insigni  due  scrittoruzzi  da 
bollettini , sol  perchè  vissero  nel  se- 
cento  ! Eccone  gli  esempi  : r»iiiv.  vu. 
Aie»,  vn,  1. 1,  op.  vm.  Certo  e che,  men- 
tre il  Cardinal  Panzirolo  era  quel 
canale,  per  cui  1’  azioni  e le  signifi- 
cazioni de’  nunzj  passavano  al  Papa, 
il  Chigi  presso  questo  ascese  in  tal 
estimazione,  eli’ egli  subito  dopo  la 
morte  del  Panzirolo  cliiamolio  al 
medesimo  grado,  eh’ è nella  corte 
il  supremo,  e ìib.  iv,  cap.  xn.  11  Ponte- 
fice riputò  lui  (11  carJ.  Bragadino)  3CCOn- 
cio  canale  per  mandar  al  senato  le 
sue  prime  istanze,  segoer.  un.  cxvm. 
Non  ho  sentito  parlare  di  ciò  che 
V.  R.  mi  scrive  intorno  la  Protezione 
di  Loreto.  È cosa  degna  di  farla  rap- 
presentare. Ma  converrebbe  andar 
per  li  suoi  canali. -Spero  adunque 
che  l’ Eccell . loro  non  mi  graveranno 
d’  un’  accusa  falsa  e ingiuriosa  , e 
che  non  «degneranno  all'uopo  d’ es- 
sermi canali  al  prinei|>e  limpidi  e 
correnti.  E senza  più  pregando  loro 
ogni  accrescimento  d’onore,  ni’ in- 
chino con  profondo  ossequio  all’ Ec- 
cell. loro  umilissimo  devotissimo 
servitore.  = Perdonale,  mio  caro 
ab.  Manuzzi,  s’ io  v'ho  latto  questo 
po’  di  minuta  del  memoriale  : voi 
conciatelo  e incarnatelo  a vostro 
modo  ; ma  non  potete  ritrarvi  senza 
vostro  disonore  e pericolo  dal  farlo. 
S’ io  fossi,  pognam  caso,  ministro, 
v’avrei  condannato  a quest’ora  alla 
pena  che  meritate , con  questo  re- 
scritto: Se  l'ab.  Mantaù  non  si 
discolpa  fra  tre  giorni,  è condannalo 
a Ungere  in  casa  ( dopo  aver  dello 
l'  Ujfiiio)  per  una  sellunana  t Voca- 
bolarj  delle  parole  e de'  modi  errali 


della  lingua  italiana.  Metto  pegno 
che  vi  discolpavate  il  primo  giorno, 
la  prima  mattina! 

Canapè  , « Vocabolo  francese , ed  è 
Quell’  arnese  da  sedere  con  ispatliera 
e bracciuoli , dove  talvolta  fra  dì  si 
dorme,  tettuccio , Lettuccio  da  se- 
dere. * ruoti. 

Chi  desidera  più  larghe  notizie  di 
Canapé  legga  quanto  ne  scrive  il  Ca- 
rena , e in  parte  ripete  il  Gherardi- 
ni.  Vegga  ancora,  a suo  tempo,  quel 
che  ne  scrivo  nel  mio  Saggio  di  voci 
straniere  entrale  in  Italia  dal  XVI  a 
meno  il  XIX  secolo.  Qui  non  in’  ac- 
cade di  notare  che  un  breve  tratto 
del  Fanfani  per  conforto  di  chi  teine 
d’ infranciosarsi  : parrà  cosa  maravi- 
gliosa  e incredibile,  ma  pure  è vera. 
Eccola  qui  : « Gli  antichi  forse  il 
chiamarono  Lettuccio;  ma  sarebbe 
un  non  farsi  intendere  il  dirlo  ^cosl 
ora  che  lutti  dicono  Canapè.  É in 
uso  fino  da’  tempi  del  Fagiuoii.  » 
Veramente  v’  era  un  buon  secolo 
prima;  ma  ciò  non  importa.  Vedete 
se  l’ uso  è polente  signore  o demo- 
nio : crolla  e strascina  seco  fin  Pie- 
tro Fanfani , italiano , anzi  toscano  e 
trecentista,  più  forte  e massiccio 
d'un' alpe  marmorea  odi  tutto  l’ap- 
pennino!  E ciò  che  dice  di  Canapè 
Io  ripete  di  Sofà.  Vivaddio,  sono 
contento!  L’esempio  del  Fagiuoii  è 
riferito  dal  Gherardini.  Fra’  moderni 
sommi  l’usarono  in  poesia  Giuseppe 
Parini  nella  Avite  e Giacomo  Leo- 
pardi nolla  Palinodia.  L’  Alberti  e i 
vocabolaristi  napoletani  lo  sinoni- 
mizzano  con  Canopè , clic  definisco- 
no: Specie  di  meno  letto  o di  lungo 
sedile,  nobile  e.  agiato,  volgarmente 
detto  anche  Canapè.  Ma  il  Salvini 
uelle  note  alla  Fiera  del  Buonarroti, 
4,  2,  7,  usa  canopè  nej  senso  di 
Chiuso  di  drappi,  o simili  robe,  per 
fasciare  il  luogo  dove  si  tiene  il  letto, 
e dice  : « Letti  a padiglione  : ora 
usano  le  canterelle  e i canopè , che 
credo  che  sia  venuto  da  conopeum , 
zanzariere.  » Questa  voce  canapé  la 
trovo  in  alcune  carte  reggiane  del 
1609,  nello  stesso  significato  di  pic- 
eni letto,  che  tuttora  le  dura.  E un 
altro  esempio  de’ temili  del  Fagiuoii 
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o prima  è nel  Catorcio  d’Anghiari 
del  Nomi,  cant.  xi,  st.  80. 

Quanto  |>oi  a LeUucci e da  ardere 
o tettuccio  senza  più  detto  dagli  an- 
tichi, dopo  i lampantissimi  esempj 
riferiti  nella  Crusca  del  Manuzzi,  e 
gli  altri  che  potrei  porvi  appresso  del 
secolo  xvi , io  non  so  che  cosa  abbia 
a fare  quel  forse  del  Fanfani.  Ne  to- 
stino questi  esempi : Cronica  del 
Velluti,  32  : Gli  venne  voglia , essendo 
sul  letto,  farsi  portare  in  sul  tettuccio 
da  sedere.  Hoccacc.  nov.  63,  9.  E 
dentro  serratisi,  sopra  un  tettuccio 
da  sedere...  s' incominciarono  a tra- 
stullare. 


Cakavaro  « Manca  alla  Crusca,  la 
quale  ha  canovaio  e canovaio.  Ve- 
nendo la  parola  da  cànova , dovrebbe 
preferirsi  canovaio.  » 

Questa  è pure  l’ opinione  del  Ghe- 
rardini , benché  non  ignori  che  nelle 
carte  dell'  intima  latinità  si  trova 
Canova  e Canavarius  ; nè  qui  voglio 
disputare  del  migliore  o del  peggior 
uso;  ma  vo’ben  dire  che  i nomi  che 
caggiono  in  ajo  scendono  parimente 
spesso  in  aro  ; e n’  ha  molti  la  Cru- 
sca : sicché  non  è punto  da  maravi- 
gliarsi se  non  ha  registralo  cuna- 
varo o canovaro.  Il  quale  non  manca 
d’ esempj  toscani.  - n>p.  Ntri,Pres.  s«m. 
c,  ii,  st. 32.  Allor  fu  che  d’accordo  un 
lieto  viva  Gli  eroi  disingannati  al 
cielo  alzaro , Stando  intorno  a colei, 
che  innanzi  giva.  Come  i novizzi 
attorno  al  canovaro.  - Anche  il  p.  Fe- 
lici nell'Onomastico  romano  registra: 
« Cantiniere  o Canovaro,  Quegli 
che  tien  cura  della  cantina  o cano- 
va. » Quanto  a Canavajo  , di  cui  la 
Crusca  reca  un  solo  esempio  del  Sac- 
chetti, che  ouivi  medesimo  usa  ca- 
novaio, onde  il  Gherardini  stima 
verisimile  un  trascorso  di  scrittura, 
dico , e mel  perdoni  l’amico  e mae- 
stro mio  veneratissimo,  che  la  è voce 
toscana,  e specialmente sanese , co- 
me canovajo.  In  due  commedie  sa- 
nesi  d’ Aless.  Piccolomini  si  legge 

due  volte:  Amor  cosimi,  all.  5,  se.  8.  M’Iia 
fatto  spenditore,  maestro,  di  casa, 
canavajo.  Aic«mdr.  alt.  2,  se.  2.  Egli  era 
il  canavajo  che  l’ aspettava. 


Carbelieiie.  « Tener  la  candela  o 

il  candeliere  (sic)  : sostituisci 

tenere  il  lume,  far  da  lucerniere.  » 

Non  crederò  mai  modo  erroneo 
tenere  il  candeliere , usato  quotidia- 
namente, come  servir  per  candeliere 
o lucerniere  (di  che  vedi  i Vocab.), 
e reggere  il  candeliere.  - p.n.ut,  i>«i. 
test.  cani.  74.  Io  non  voglio  esser  l’ a- 
mante  tradito,  Esser  quello  che 
regge  il  candeliere,  zumo»,  r»*.  sm.2,2. 
Non  tosta  eh’  io  le  abbia  retto  fin 
qui  il  candeliere? -Questo  modo  con 
gli  addotti  esempj  è notato  dall’egre- 
gio sig.  Molossi.  Ora  che  differenza 
e da  reggere  a tenere  il  candeliere? 

10  non  trovo  ne’  Vocab.  Far  da  lu- 
cerniere proposto  dal  cruscajo , ma 
perciò  noi  condanno.  Se  nelle  cose 
della  lingua  non  guida  la  ragione  e 

11  giudizio , l’ affare  diventa  più  serio 
di  quel  che  si  erede.  I pulimanti  ne 
la  barbano  ogni  momento.  Vedi  l’ar- 
ticolo seguente  circa  la  lessigrafia 
della  parola. 

Candelora  « Diasi  in  molti  luoghi 
d’Italia  il  giorno. della  l'urificicione 
della  Madonna.  È meglio  dello  Can- 
delai 0 candelaja.  » 

Oh  lasciate  un  po’  dire  come  ne 
pare.  Le  sono  voci  buone  tutte  tre, 
registrate  da’  migliori  lessicografi, 
incluso  il  Fanfani.  E benché  nell’e- 
sempio del  Villani  addotto  dall’  Ama- 
ti e dal  Rocco , la  Crusca  legga 
candellaja  con  elle  doppio,  1’ altro 
esempio  del  Chiabrera  è sicuro  : per- 
chè cosi  si  legge  nella  miglior  edi- 
zione della  vita  di  lui  vigilata  dal 
p.  Spotorno,  che  la  purgò  da  molti 
e gravi  errori,  l’ accrebbe  di  qualche 
periodo  sbadatamente  saltato,  n’ em- 
pi altre  lassalure  sopra  due  testi  a 
penna  trovati  in  Savona,  e la  postillò 
con  moltissima  diligenza , preponen- 
dola alle  Lettere  di  Gabriello  Chia- 
brera a Bernardo  Castello,  Geno- 
va j837.  La  solennità  della  Purifica- 
zione fu  cosi  delta  dal  benedir  le 
candele  e distribuirle  al  popolo;  e 
siccome  gli  antichi  dicevano  anche 
candelo  di  genere  mascolino,  de’ 
quali  alluma  cinque  la  Crusca,  cosi 
forse  dicevano  candelora  altresì,  ri- 
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masta  in  alcune  parfì  d’Italia,  e nella 
stessa  Toscana:  benché  io  creda  che 
questa  voce  ne  sia  venuta  più  vero- 
similmente dal  provenzale  o dallo 
spagnuolo  antico  candelor.  Caso  è 
che  ne’  Proverbi  toscani  del  Lastri 
e del  Giusti,  pag.  188,  trovo  questo: 
Per  la  Santa  Candelora , Se  nevica  o 
se  plora.  Dell’inverno  siamo  fuora. 
11  Lastri,  corso  d’  Agricol.,  v.  5, 
p.  254 , lo  reca  cosi  : Per.  S.  Maria 
Candelora , Se  vien  la  pioggiarola , 
Dell’inverno  siamo  fuora.  11  Politi  e 
il  Felici,  due  secoli  e mezzo  fa,  re- 
gistrarono : « Candelaia  , Fior. , 
Candelora,  Seri. -Ma  se  mai,  spenti 
per  noi  tardi  nipoti  i candeli  degli 
arcavoli,  alcuni  che  sono  alla  candela 
nei  fatto  della  lingua  italiana  n’  agre- 
stano  anche  la  toscana , si  rassegni- 
no, acconcino  le  cose  dell’anima,  e 
dicano  candelaja  o candelora.  11  bello 
è che  la  Crusca  e gli  altri  Vocabolari 
scrivono  candelìaia,  candellara,  ran- 
dellare, candelliere,  con  l doppia; 
ma  candelabro , candelajo , candelet- 
ta , candelina , candelotto , candeluz- 
za,  con  l scempia.  Di  maniera  che 
fino  il  Parenti  non  si  potè  tenere 
dal  dire:  « Bizzarria  di  pronunzia  o 
di  scrittura  toscana.  Perchè  da  can- 
dela candelliere , e non  candeliere  ? 
Ed  e converso  perchè  da  cavallo 
cavaliere , non  coralliere  ? » Fino  il 
Fanfani,  fino  il  Fanfani  (cosa  incre- 
dibile , ma  vera)  dice  : « Candelie- 
re , benché  la  Crusca  registri  questa 
e altre  voci  da  questa  derivanti , con 
doppia'  elle , tuttavia  l’ uso  e la  ra- 
gione la  fan  pronunziare  con  una 
sola  (').  » E poi  tanto  s’ è gridato 
addosso  al  povero  Gherardini!  Ma 
io,  ripeto  bene,  non  m’inframctto 
di  lessigrafia.  Quello  che  la  mia  po- 
vera mente  non  può  capire  si  è que- 
sto : Quali  sieno  le  voci  che  derivano 
da  candeliere , e come  può  essere 
stato  prima  H candeliere  che  la  can- 
dela ! Come  candelieri  singolare  sia 
plebejamente  detto,  e cavalieri,  pure 
nel  numero  del  meno , sia  lo  stesso 
che  cavaliere  senz’ alcuna  plebeag- 
gine!  (V.  Candeliere  nella  lessi- 
grafia  del  Gherardini,  2*  ed.  1850). 


(')  L’uso?  O/i  guarda  come  l'veo 
»’ intromette  eziandio  nella  pronunzia  to- 


scana/ Il  Salviati,  Op.,  voi.  2,  p.  258. , 
diceva:  « Dalla  voce  Cavallo  verrebbe 
Cavalliere  ; da  Candela  verrebbe  Cande- 
liere: ma  l'uso  determina  altramente, 
cioè  che  si  dica  Candelliere  e Cavaliere.  » 
Vedi , ve'  ribelli  alla  patria  ! 


Canini  a.  « Molti  galanti  che  hanno  be- 
vuto le  acque  della  Senna,  affettano 
di  chiamar  canna  ciò  che  i buoni  Ita- 
liani chiamano  bastone.  » 

Amici  miei  cari , noi  come  sapete 
non  facciamo  i galanti  (V.  calante), 
nè  mai  bevemmo  l’ acque  della  Sen- 
na : appena  quelle  del  Cróstolo  o 
della  Modolena,  quand’  e’ ne  mena- 
no, e le  son  chiare  ! SI  bevemmo  un 
tratto  quelle  della  Magra,  dell’ Arno, 
della  Polcévera,  della  Dora,  quando 
ne  toccò  un  po’  d’  esigilo.  Noi  ci 
siamo  pregiati  e pregiamo  d’ esser 
buoni  Italiani,  cioè  galantuomini, 
sviscerati  della  comune  madre  e 
della  comune  favella.  Tuttavia  sap- 
piate che  per  una  maledetta  canna 
noi  siamo  una  manica  d’infranciosali 
marci , che  canneggiano.  La  cosa  è 
qui  : facciam  penitenza , bruciamo 
le  nostre  canne , e doventiamo  ita- 
liani co’  bastoni. 

Gioacchino.  Pàssi , se  tu  dicessi 
co’ cannoni:  ma  co’ bastoni  non  do- 
venteremo  mai.  Vero  è che  per  certe 
spalle  e natiche  lurcfie  fanno  meg lio 
i bastoni  che  le  canne;  ma  con  tutto 
ciò  non  voglio  diventar  bastoniere. 

Autore.  E tu  berrai  l’ acque  della 
Senna  o della  Garonna , francesac- 

C1Gioacc/i.SA  dirla  giusta,  ne  berrò 
piuttosto  i vini. 

Altri  amici.  Anche  noi,  anche  noi. 

Autore.  Zi,  zi:  se  qualcuno  ne 
sente , gli  parremo  una  congrega  di 
beoni  ! Via , rassegnatevi , date  qua 
le  vostre  canne,  e scaldiamoci.  Pian- 
go le  mie,  che  sono  memorie  d’ amici 
e parenti.  Povere  canne! 

Gioacch.  Tu  dai  nel  pazzo:  finisci- 
la , o giocheremo  di  canna , se  non 
di  bastone,  a tuo  costo.  Sentirai  se 
le  cannate  pesano. 

Aut.  liahanacci  dall’  acqua  fan- 
gosa della  Senna,  zittelloni  passatel- 
li : ve’  galantucci,  ve’figuri,  ve’grinte 
da  perder  l’ italianità  per  una  canna  ! 
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Gioncch.  Daccapo  al  sicutéra:  ben 
tu  perdi  il  giudizio  , ed  hai  le  cali- 
gini o gli  abbagliori.  lo  direi  più 
cose  che  non  sono  canne  ritte  in 
una  vigna;  ma  sappine  sol  una: 
queste  sono  due  canne  d’ India,  non 
di  Francia. 

Un  alfro.  Sappi  che  la  mia  non  è 
della  Senna , ma  del  Mississipl. 

Un  nitro.  Sappi  che  questa  non  è 
della  Garonna , ma  la  portò  al  mio 
bisnonno  un  missionario  tornante 
dal  Gran  Mogór. 

Un  nitro.  Sappi  che  quest’  altra 
annestata  e col  pomo  non  è della 
Loira,  ma  d'un  fìumaccio  costà  sotto 
dell'America,  il  nome  del  quale  mi 
s’ é cansato  della  memoria. 

Gioacch.  E sappi  che  l’uso  del  po- 
polo, che  trova  sempre  le  scorcia- 
toje,  lasciò  l'India  dov’è,  e le  chia- 
mò Canne  senza  più  ; ma  non  ebbe 
in  mente  la  Senna.  D’altra  parte 
Canna  non  è parola  francese , ma  la 
propria  a significare  questa  sorta  di 
bastoni;  talché  reputo  solenne  pe- 
danteria proscriverla  da’  nostri  di- 
scorsi e dalle  nostre  carte,  special- 
mente famigliari.  Di  più  la  parola 
bastone  nella  moderna  gentilezza 
del  viver  civile  ha  un  non  so  che  di 
villano  e di  malcreato  che  non  va  a 
sapor  di  tutti;  e l'appellar  canne 
bacchettine  o verghette  che  sono  di 
canna,  Aiva  Dio,  non  so  come  vi 

E ossa  e debba  entrare  la  Francia. 

ù qua  la  Presa  di  Samminiato  : vedi 
<pii  che  cosa  dice  il  Neri , canto  set- 
timo,  stanza  diciassettesima: 

Varrò  la  canna  d’india  in  volta  mena, 

E tra  le  Clc  or  qua  or  là  lo  vedi  : 

O gran  virtù  dell'asso  di  bastoni 
Cbe  fa  diventar  bravi  anco  i poltroni  I 

Ricordo  quel  che  ne  dice  Quirico 
Rossi,  scrittore  e poeta  da  non  ag- 
greggiare con  gli  Arcadi  del  suo 
tempo,  nel  secondo  capitolo  all’al- 
tro suo  memorabile  confratello  con- 
te Gius.  Pellegrini: 

Porta  un  cappe)  di  lana  o ver  di  paglia  ; 
Prendi  una  canna  d’ India , o di  fossato  ; 
Metti  calae  di  tela , o fatte  a maglia. 

Ricordo  alcuni  altri  versi  dell’ abate 
Dalmistro,  scolaro  del  Gozzi,  nel 
sin  de’ suoi  Sermoni:  Lor  faccende 


son  queste,  e andar  per  via  Ritti 
ritti  agitando  inutil  canna,  E affi- 
sarsi a ogni  specchio  e far  cipiglio, 
E,  petlin  fatto  delle  dila,  all  unto 
Disordinato  crin  crescer  disordine.  - 
E se  la  memoria  mi  porge  bene,  usò 
canna  per  bastone  anche  il  Parini 
nel  Giorno.  Ma  dà  quà  le  Tariffe  delle 

Gabelle  toscane:  guarda:  quelle  di 
‘isa,  di  Siena,  ai  Pisloja  dicono: 

« Canne  d’  India  in  strisce,  lire  tre- 
dici , soldi  sei , denari  otto , il  cento 
delle  libbre.  - Canne  d’  India  intere 
o annestate  con  pomo,  o altro,  ec., 
lire  ventisette,  ec.,  ec.  » 

Gli  altri.  Costui  pare  un  notajo: 
eccetera,  eccetera. 

Gioacch.  Dov’hai  l’ameno  Poeta 
di  teatro  del  Pananti?  Ricordo  un 
.tratto,  dove  avrebbe  a esser  la  can- 
na. Oh  eccolo,  canto  xiv:  e’ con- 
viene ingojar  tutta  la  sestina: 

Come  allor  quando  quel  soldato  gallo 
Chiappò  la  barba  a un  senator  romano 
Quasi  fosse  una  coda  di  cavallo , 

Aliò  il  Roman  la  canna,  e a quel  marrano 
Che  osò  di  fargli  simili  dispreizi 
Mandò  la  testa  in  settecento  pezzi. 

Autore.  Rom  ! Amico,  hai  vinto.  Se 
le  canne  possono  mandare  in  sette- 
cento pezzi  le  teste,  giuraddio  le 
sono  meglio  de’  bastoni.  Io  non  zit- 
tisco più,  non  brucio  più  le  mie 
canne. 

Gli  altri.  Bravo  Gioacchino,  bra- 
vone! 

Autore.  Bravo,  bravone  un  corno: 
e’  m’ ha  messo  in  sacco. 

Gioacch.  Lasciamo  andar  le  baje:' 
la  Canna  ,d’ India,  eh’ è il  calamus 
scipionum,  non  era  sconosciuta  a’ 
nostri  cinquecentisti.  Di  questa, 
scrive  Ottaviano  Targioni  citato  dal 
Gherardini,  si  fanno  Dastoni:  ma  il 
Vocab.  di  Napoli  nota  che  sono  detti 
impropriamente  canne  d’ Indiai  fusti 
della  bambusa  arundinacea  , bambù, 
di  cui  si  formano  t bastoni  comune- 
mente delti  bambù  (o  marnbù). 

Autore.  Basta,  basta:  oh  tu  parli 
alla  dotta  delle  canne  e delle  can- 
nelle! Altro  che  i doltorucoli  della 
lingua!  Veniamo  alle  corte  : credete 
voi  altri  che  noi  saremo  ancora  buoni 
Italiani  colle  canne  in  mano  in  cam- 
bio de’ bastoni? 
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Tutti.  Italiani  di  ventiquattro  ca- 
rati!  , , 

Autore.  Vivano  le  canne  del  po- 
vero mio  zio,  e del  mio  venerato  e 
da  tutti  venerabile  amico  professore 
don  l'aolo  Rebuffo  genovese! 

Tutti.  Pace  ai  morti  e felicità  ai 

vivi.  . . . .. 

Autore.  Galantuomini  e bravr! 
Tutti.  Bravi  e galantuomini! 


Cashovabe , 

. CAAIVOJVEGGIAjnBlVrO, 

CAAAOABttOiABE , 

Oasaoviere.  « Cannonare  p«r  tirar 
colpi  di  cannoni  o artiglierie  ec., 
df  : Battere  con  cannoni  o artiglie- 
rie. » Punti.  - < Cannoneggiamento, 
cannoneggiare  : brutta  parola  (lo  un 
due , Vincisi™)  da  lasciarsi  a’ gazzet- 
tieri. Ben  dicono  i buoni  scrittori  il 
trarre,  il  rimbombo,  il  tuono  delle 
artiglierie. -Cannoniere  non  abbia- 
mo in  buona  lingua.  Il  J’uoli  vi  so- 
stituisce bombardiere,  ma  la  sosti- 
tuzione non  mi  appaga  pienamente , 
essendo  due  cose  diverse  bomba  e 
cannone.  » Ugolini. 

Ali , ah , ah  ; e’  confonde  le  bombe 
colle  bombarde!  Ah,  ah } ah.  0 si- 
gnori dottorellucci , e voi  anime  be- 
nedette italiane , che  studiate  e sa- 
pete la  lingua,  deh  vestite  i miei 
panni , e poi  condannate  le  mie  risa 
e le  mie  sghignazzate!  Dio  buono, 
perchè  disprezzar  tanto  la  lingua 
delle  arti  e delle  scienze,  perchè 
disprezzare  le  fatiche  onorate  e 
proficue  de’ valentuomini?  Dunque 
il  Diz.  militare  del  Grassi  sarà  ciarpa 
e borra  da  gettare  nel  mondezzaio! 
Dunque  le  voci  cannonare,  cannona- 
mento,  cannoneggiare,  cannoniere, 
da  lui  registrate  saranno  aliene, 
guaste,  pestifere!  La  Crusca  aveva 
pure  scannonezzare  usato  dal  Caro, 
ma  nè  pur  questo  menano  buono  i 
frenai  della  favella  italiana.  Esami- 
niamo queste  parole , e cominciamo 
dallo  scerpellone  di  bombardiere 
derivato  da  bomba.  Dice  il  Grassi: 
« Bombarda.  Nome  che  davasi  nel- 
l’ antica  milizia  italiana  e prima  del- 
l’ invenzione  della  polvere  ad  una 
Macchina  militare,  colla  quale  si 
lanciavano  grosse  pietre,  saette,  e 
più  sovente  fuochi  artifiziati , e che 


dopo  l’ invenzione  della  polvere  di- 
venne nome  generico  d’  ogni  arti- 
glieria... Questa  voce  è stata  formata 
da  Bombo,  in  lai.  Burnititi,  cioè 
quella  romba  che  fa  per  l’aria  un 
corpo  scagliato  con  violenza.  - Bom- 
haiumeue.  Colui  che  maneggiava  le 
macchine  chiamate  Bombarde,  poi 
Quel  soldato  che  ministrava  le  arti- 
glierie, e che  noi  chiamiamo  più  esat- 
tamente Cannoniere.  » Che  se  ora 
chiamasi  bombardiere  quel  soldato 
d’ artiglieria  che  ministra  e governa 
particolarmente  i mortaj  ed  i fuochi 
lavorati,  e’  non  trarrà  mai  l’origine 
da  bomba , ma  da  bombarda , rimasta 
appunto  presso  gli  storici  e gli  ora- 
tori nel  ristretto  significato  di  Mor- 
taio. Di  guisa  che  ì’espor  là  secco 
secco,  in  proposito  di  bombardiere, 
" che  sono  cose  diverse  bomba  e can- 
none, a casa  mia  gli  è un  esprimere 
manifestamente  che  bombardiere  è 
come  a dire  in  termine  militare  bom- 
bista; atteso  che  le  bombe  sono 
projetli,  e le  lmmbarde  e i cannoni 
li  scagliano!  E’ bisognava  dire:  es- 
sendo due  cose  diverse  bombarda  e 
cannone,  per  non  far  ridere  an- 
che chi  non  vorrebbe.  Veniamo  al 
punto. 

Siccome  l’arte  della  milizia  da  ar- 
chibugio, moschetto,  bombarda,  from- 
bola , ec.  fece  archibugiare , moschet- 
tare, bombardare,  frombolare , così 
da  cannone  trasse  cannonare  (battere 
col  cannone  il  nemico  o un  sito  oc- 
cupato dal  nemico)  usato  da  più  di 
due  secoli,  e il  suo  frequentativo 
cannoneggiare  (spesseggiare  j tiri 
del  cannone)  molto  utile,  scrive  il 
Grassi,  nelle  cose  di  guerra.  « La 
Crusca , egli  segue , ha  in  questo  si- 
gnif.  Scannonezzare  adoperato  per 
ischerzo  dal  Caro,  ma  troppo  sconcio 
per  le  scritture  militari.  E altresì 
registrato  dall’  Alberti.  » Ed  ora  dal 
Fanfani.  Da  questi  due  verbi  scen- 
dono regolarmente  i due  loro  verbali 
cannonamento  (il  cannonare) , e can- 
noneggiamento ( lo  spesseggiare  ì 
colpi  del  cannone),  lungo  e rimbom- 
boso  come  una  cannonala.  Le  quali 
voci  a me  non  fanno  punto  disgusto, 
nè  veggo  come  e dove  e perchè  le 
sieno  brutte.  Se  la  prima , scrive  il 
Grassi,  in  alcuni  casi  particolari  di 
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guerra  è vocabolo  solenne,  ed  è co- 
niata secondo  l’analogia  e consuetu- 
dine della  lingua,  altrettanto  avviene 
della  seconda;  nè  SI  nell'ulta  conte 
nell'altra  so  trovare  il  neologismo, 
perchè  qui  è proprio  il  caso  di  ripe- 
tere quanto  altrove  ho  riferito  del 
Bartoli , circa  il  farsi  da  se  stesso , 
con  discrezione  e consentimento  del 
giudicioso  orecchio,  il  verbo,  lad- 
dove non  abbiamo  nelle  scritture  an- 
tiche che  il  nome:  la  qual  cosa  egli 
l’ ha  per  licenza  da  non  doversi  con- 
tendere o disdire  a veruno.  Lo  stu- 
dioso vegga,  di  grazia,  i paragrafi 
quarto  e sesto  del  capo  ccxm  del 
Torto  e Diritto.  Ma  pereh’  altri  non 
creda  ch’io  ragioni  per  amore  di 
eonlradirlo  e non  del  vero,  riferirò 
quanto  di  queste  voci  scrive  un  va- 
lentuomo, che  non  è certo  di  manica 
larga  in  materia  di  lingua,  ma  n’è 
celebralo  maestro.  Dice  l’ illustre 
mio  consuddito  Marcantonio  Parenti 
nella  duodecima  delle  sue  Esercita - 
»ioni  filologiche  sotto  le  voci  Focile 
e Fucilata:  « Del  pari,  anzi  mag- 
giormente incomportabile,  è Canno- 
nata, per  corrispondenza  al  trancese 
Canno  naie,  significante  più  colpi  di 
cannone  ; imperocché,  ricevuto  Can- 
nonare e Cannoneggiare,  anche  il 
Cannonamento  ed  il  Cannoneggia- 
mento possono  ormai  passare  senza 
eccezione.  » Amen. 

Già  fino  da  oliando  venne  di  Fran- 
cia in  Italia,  all’uscita  del  secolo  xv, 
cioè  alla  calata  di  Carlo  vili  nel  1494, 
il  gran  Conestabile  Cannone  (*),  per- 
sonaggio rispettabile  per  ogni  capo, 
gli  orecchi  italiani  s’ avvezzarono  a 
sentirne  l’intruono  e il  rimbomba- 
mento;  e per  atto  di  riverenza  a 
Sua  Magnitudine,  1’  Ariosto,  il  Casti- 
glione, il  Bembo,  il  Guicciardini,  il 
Berui  (da  serio  e non  da  piacevolo- 
ne] , il  Varchi,  ed  altri  fecero  onore 
nelle  loro  carte  al  suo  nome,  alle 
cannonate,  e alle  cannoniere.  Ap- 
presa poi  dagl’  Italiani  l’ arte  di  gio- 
car col  cannone,  ne  fecero  lontana- 
mente strepitar  l’aria,  e ne  interri- 
bilirono  gli  stranieri;  di  maniera  che 
tutti  gli  altri  scrittori  stimarono  bene 
di  tar  sollecito  e profondo  applauso 
agli  argomenti  penetrativi  e flege- 
tontei  di  questo  spaventoso  filosofo. 


Certi  gusti  più  che  vezzosi  d’ oggidì, 
non  potendo  contrastare  la  cittadi- 
nanza a cannone,  la  vogliono  con- 
trastare a]  suoi  discendenti  ed  alun- 
ni, i (piali  fino  dalla  sua  venuta  in 
Italia  o l’accompagnarono  e fedel- 
mente servirono,  o a'quali  n’acquistò 
egli  i diritti.  Di  fatti  vedemmo  ì can- 
nonieri nel  secolo  xvi;  nè  debbono  . 
far  meraviglia  se  non  a coloro  che 
non  sanno  che  cosa  sia  la  lingua 
d’unà  nazione,  benché  ne  la  vogliano 
correggere  e purgare.  Qui  non  si 
tratta  di’  analogia  (verso  la  quale  es- 
ser riguardoso  è saggezza,  ma  alla 
quale  niuno  può  sottrarsi  mai  nelle 
lingue  vive) , ma  di  esattezza.  D’ al- 
tra parte  io  dimando  in  ginocchio  a 
tutti  gl’ Italiani  di  senno  e appassio- 
nati alla  loro  lingua,  se,  da  bombar- 
da, lancia  e lanctone,  pennone,  gra- 
nata, moschetto,  picca,  frombola, 
alabarda , archibugio , schioppetto , 
balestra , fucile  , ec. , ec. , avendo 
tratto  bombardiere , lanciere  e lan- 
cioniere , pennoniere,  granatiere., 
moschettiere,  picchiere,  fromboliere, 
alabardiere,  archibugiere,  schioppet- 
tiere,  balestriere,  fuciliere,  sia  pro- 
prio un  corrompere,  inforesticrare, 
imbarbarire  la  lingua,  da  cannone 
traendo  noi  cannoniere  ? Vero  è che, 
se  Fuciliere  non  vuol  dir  altro  che 
Fabbricator  di  fucili,  tutti  gli  altri 
nomi  ora  notati  non  vorranno  dir  al- 
tro che  fabbricatori  delle  cose  da  loro 
significate!  Ah,  ah,  ali:  uh,  uh,  uh: 
hac,  huc,  la  tosse  mi  toglie  la  paro- 
la. (Vedi,  per  i’amor  di  Dio  e de  tuoi, 
vedi  fuciliere).  I pul  imant  i vorreb- 
bero che  cannoniere  l’ avesse  usato 
almeno  il  Boccaccio;  ma  egli  Jion 
s’ intromise  a parlare  che  del  fucile, 
della  cazzuola,  e dell’arte  de’ gar- 
zoni da  Caffè.  (V.  fucile,  camera  § 2, 
arrostire).  Alle  corte,  o signori; 
date  il  passo  a’  cannonieri , se  non 
volete  che  mettano  su  l’onnipotente 
loro  padrone  a farvi  un  brutto  tiro. 
Io,  a dirvela  schietta  e netta,  dinanzi 
a questa  gente  ci  sto  col  cappello  in 
mano  ! Quel  gran  Conestabile,  quel 
grau  Filosofo,  gli  è un  benedetto 
uomo,  che  quando  gli  frulla,  tacch, 
in  un  minuto  ne  convince  con  cinque 
ragioni  subitanee,  di  gran  peso,  io- 
I tonde,  che  farebbero  ammutire  Ari- 
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stotilc,  Platone,  Pitagora,  c tutta 
la  filosofica  famiglia  ! 


(')  Questa  è V opinione  comune  degli 
eruditi,  seguila  anche  dal  Grassi;  ma 
l'egregio  Toscano,  citato  altre  volle  in 
queste  noterelle  e nella  mia  pref.,  mi  dice: 
« Credo  in  verità  che  i cannoni  in  Italia 
si  conoscessero  e si  adoperassero  anche 
prima  della  venuta  di  Carlo  vin,  perchè 
si  ha  un  documento  ( V . questa  voce) 
del  1326,  tratto  dall' Archivio  delle  Hi- 
formagioni,  ove  si  parla  di  far  cannoni 
a difesa  delle  castella.  » Io,  dovendo  ri- 
mandare entro  24  ore  le  bozze  di  questi 
fogli,  non  ho  tempo  d' esaminar  libri  e di 
studiare  questo  punto  di  storia.  Altri 
vegga  se  quivi  s’  intendessero  per  avven- 
tura, come  dubito,  altre  cose  : poiché  gli  è 
ben  vero  che  fino  dal  1216  Rogero  Bacone 
di  Somerset  inventò  la  Polvere,  ma  niuno 
finora , di’  io  sappia . ne  contrastò  l’onore 
dell' applicazione  alle  cose  di  guerra  al 
tedesco  (omne  malum  ab  Aquilone)  Fra 
Bertoldo  Scliicartz  circa  l' anno  1330  E 
la  prima  volta,  sempre  secondo  la  comune 
opinione,  fu  adoperata  in  Italia  dai  Ve- 
neziani all'assedio  di  Chioggia.  E punto 
notevole,  e degno  delle  investigazioni  de- 
gli eruditi. 


Caicoivizbare.  < Canonizzare,  per 
approvare , è parola  che  ha  di  quel- 
l’enfatico  che  mal  si  addice  alla  no- 
stra lingua  : adopriamola  soltanto 
per  esprimere  quell' allo  della  S.  Se- 
de , con  cui  si  dichiara  che  un  defunto 
è ascritto  nel  numero  de'  Santi.  » 

Udite  cosa  ! Enfatici  il  Sacchetti, 
il  Caro,  il  Firenzuola,  il  Tolomei, 
il  Sassetti , il  Segneri , gli  autori 
delle  Prose  Fiorentine,  ed  altri  egregi 
scrittori  ! Noi  posso  credere , non 
posso  canonizzarli  per  tali.  Dichia- 
riamo la  cosa.  Il  Gherardini  ne  re- 
gistra il  primo  § cosi:  « Per  simili!., 
vale  Dichiarare  o Spacciar  che  che 
sia  come  cosa  generalmente  ricevuta 
e approvata  ; Autenticare , Autorizza- 
re , Approvare  con  tutte  le  formalità, 
Accreditare  , Legittimare  , secondo 
che  porla  l’intenzione  del  contesto.  » 
E conforta  il  suo  tema  di  dicci  esem- 
pi , del  Caro  (tre) , del  Filicaja,  delle 
Prose  fiorentine,  del  Magalotti,  del 
Salvini,  del  Biscioni,  del  Bracci.  Qui 
n’  additerò  solo  quelli  del  Caro.  - 

Or**.  I,  S.  Grog,  p,  Ofl,  oili*.  milan.  V i ' »j  1820. 

Per  cattivi  e per  buoni  canonizziamo 


gli  uomini  non  secondo  i costumi  lo- 
ro, ma  secondo  l’amistà  o lanimicizia 
che  abbiamo  con  essi.  ah.  297.  Vedia- 
moche  ne  dice  la  Crusca:  « Persimi!, 
diciamo  Canonizzare  altrui  per  isri- 
munilo  o altro;  e vale  Essere  dal 
consentimento  dell’universale  tenuto 
e quasi  dichiarato  per  tale.  p.r.n*. 
Lue.  s.  1. 1’ li  so  dire  cne  tu  ti  puoi  far 
canonizzare  per  pazzo  a tua  posta , 
alle  scioccherie  che  tu  di’,  segn.-i-.cri»t. 
io.tr.  i,  2t,8.  I cattivi  compagni...  in- 
cominciano a chiamar  collo  torto  chi 
non  è sfacciato  come  son  essi,  o a 
canonizzarlo  per  bacchettone.  Fr.ne. 
sacci),  nov.  22.  Non  fu  si  canonizzata  la 
fama  del  Basso  di  piacevolezza  dopo 
la  sua  morte,  quanto  fu  canonizzata 
la  fama  d’  un  ricco  contadino  falsa- 
mente in  santità  in  questa  novella.  » 
Aggiugni:  T»l»m.LcU.  Iih.  3,  p.80,e.tiz.  Cruj. 
Ma  sopra  tutto  son  da  esser  cano- 
nizzati [la  stampa  ha  la  zeta  scem- 
pia) certi  bei  parlatori,  li  quali  [il 
Fanfani  nelle  Lettere  precettive 
corregge  i quali)  aggiugnen do  errore 
ad  errore,  mentre  vi  saranno  in  pre- 
senza , e che  parlaranno  a voi,  vi 
parlan  cosi,  ec.  sunti,  uu.  p.aw.  E il 
nostro  piloto  aveva  preso  quel  gran- 
chio... che  bastava  a canonizzarlo 
per  un  balordo  ! - Or  bene  ; dopo 
tante  e sì  pregevoli  autorità,  dove 
questa  voce  è adoperata  fuori  del 
proprio  significato  e per  similitudi- 
ne, dovremo  riputarla  enfatica,  bia- 
simarla neg'i  scritti  de’  buoni  mo- 
derni ! Dovremo  credere  all’  autorità 
del  Fanfani,  che  dice;  Ma  benché 
usala  dal  Redi,  Magalotti  e altri,  è 
da  farne  di  meno  in  questo  senso  ? 
(cioè  d’ Autenticare , Approvare , Le- 
gittimare, secondo  che  porta  l'inten- 
zione del  contesto.)  Ma  ne  lo  mena 
buono  nel  senso  metaforico  di  cano- 
nizzar uno  per  iscimunilo,  e nel  senso 
ironico,  dov’è  sottinleso,  che  l’usò 
Claudio  Tolomei.  Talché  questo  ver- 
bo, secondo  i nostri  maestri,  dee 
solamente  adoperarsi  per  li  Santi  e 
per  li  scimuniti!  Sbagliarono  il  Sac- 
chetti, il  Caro,  e gli  altri,  che  l’ado- 
perarono fuori  di  quel  significa'o. 
Deh!,  se  ne  concedete  di  canoniz- 
zare gli  uomini  per  balordi,  lascia'e 
almeno  eh’  altri  canonizzi  voi,  coni’  è 
degno,  per...  per  Santi  Padri  della 
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lingua  italiana:  quod  bonum,  fau- 
slum  , fortunatumque  sii  ! 

Cantarano,  f akteraka  , 
Canterale,  Cahsettoae.  « Gom- 
mò : quello  che  or  quoti  generalmente 
chiamasi  commò,  il  Sultani,  citalo 
dal  Vocah.,  chiama  Cassettone.  Ve- 
di Canterano.  » Ugolini.  • Casset- 
tone per  Canterale  non  può  dirsi.  » 
Bolli. 

0 divini  Oracoli , che  non  adoro , 
venite  a vedere  due  de’  vostri  turi- 
ferari che  s'accapigliano  ! Ah,  ah,  ah  : 
ah  cahcb , ah  candì.  Ilac,  Ime,  hu, 
liu , che  tossa  m’  assale  ! Caso  è 
eh’  io  cercai  per  mare  e per  terra 
Canterano  nel  Vocab.  dell’  Ugolini 
un  giorno  intero,  e finalmente  lo 
trovai  là  covilo  sotto  briga  , dove 
mando  subito  1’  amico  lettore.  Ve- 
niamo al  punlo.-  Cantarano  registra 
l’ Alberti  e il  Carena;  Cantarano  e 
Canterano  il  Glicrardini,  con  un 
esempio,  delle  commedie  del  Nelli 
Sanese,  scrittore  del  secolo  scorso; 
Canterano  il  Faufani , che  I’  appella 
voce  d’  uso  ; Cantarano  e Canterale 
i Vocabolaristi  napoletani , coinè 
voci  toscane;  Canterano,  con  altro 
esempio  di  toscano  autore,  il  Molos- 
si, che  pur  nota  Canterale  appro- 
vato anche  dall’  Etruria , Ann.  2, 
p.  3456.  Dunque  Canterano  non  è voce 
erronea  nè  diabolica.  Noli  chi  legge 
che  qui  Tati.  Salvini  è onorato  d'un 
citato  nel  Vocab.,  e altrove  quasi 
sempre  messo  in  sospetto  con  diso- 
nore della  Crusca.  Ma  perchè  la  non 
reca  qui  che  un  es.  dei  Salvini,  que- 
sta volta  e’  u’  è il  bello  e il  buono. 
Nondimeno  negli  scrittori  anteriori 
a lui  si  trova  più  volte  I*»  voce  Cas- 
settone per  armadio,  cn‘ e bene  una 
maraviglia  come  la  Crusca  non  ne 
citi  altri  esempi.  Nelle  commedie 
toscane  del  secolo  xvi  n’  è una  ma- 
nata. Uno  d’ Aless.  Segni,  in  Pfos. 
fior.  4,  3,  307,  allega  il  Rocco  nel 
$uppl.  al  Vocab.  di  Napoli.  Cante- 
rano è voce  viva  a Siena. 

Capezza  « È voce  bassa  e popolare;  e 
debbe  dirsi  cavezza,  i 

Siamo  d’accordo  che  dee  scriversi 
carena  ; ma  dite  almeno  il  perchè 


s’ ode  in  molte  parti  d’ Italia  rapa- 
ta. Lascio  1"  usato  scambio  delle  let- 
tere per,  che  nel  popolo  è comu- 
ne, come  coperta  e coverta , soprano 
e sovrano  ; ma  la  capata  scende  di- 
rittamente dal  barbaro  latino  Cabeta 
o Capeta;  rimasta  a varj  dialetti. 
Tuttavia  fu  scritto  anche  capetto  da 
penne  che  non  erano  d’  oca  : nelle 
lettere  a Principi  e di  Principi,  voi.  1, 
p.  235,  trovo:  Fu  menato  via  pri- 
gione su  la  sua  mula  in  giubbone, 
a disdosso  e in  capezza.  E nelle  Ville 
del  Doni,  mss.  originale  conservato 
nella  biblioteca  di  questo  Comune  di 
Reggio , verso  il  line  della  quarta 
leggo:  SI  vi  giuro  per  la  capezza 
dell'  asinità  deli’  uno  e dell’  altra. 


Capifuoco.  « Capifuochi  non  frore- 
rai  ne’ classici,  sì  alari  ; però  tra  i 
Fiorentini  si  usa  dire  capifuochi.  » 

Tutti  quelli,  che  non  s’affaccia- 
rono mai  al  gran  mare  della  lingua 
italiana , presumono  che  i classici 
{'abbiano  dovuta  versare  luttaquauta 
nelle  loro  carie , e che  il  Vocab.  la 
ssa  raccogliere.  La  quale  opinione 
cosi  Gtla  nelle  menti  de’  nostri 
spazzini  che  quando  non  trovano 
usala  da  un  classico  o registrai^  nel 
Vocab.  una  parola,  restano  mortifi- 
cati, e n’ammoniscono  il  pubblico, 
acciocché  per  avventura  non  la  cre- 
desse accettabile!  Nel  Dii.  toscano 
dei  Politi  11613)  leggo:  « Alare, 
Fior.  Quell’  instrumento  di  ferro  che 
ticn  sollevale  nel  focolare  le  legna , 
acciò  possano  arder  meglio.  I Senesi 
lo  chiamano  Capifuoco.  » Nella  Cru- 
sca del  Manuzzi  è questo  articolo, 
tratto  dall’ Alberti  : « Capifuoco. 
Foce  assai  comune  in  Italia,  ed  an- 
che in  varii  luoghi  della  Toscana.  Lo 
stesso  che  i Fiorentini  dicono  Alare. 
Red.  Eiim.  Alare  F usano  i Fiorentini 

Per  Capifuoco:  credo  da  Lar,  Laris, 
ocolare.  » Oh  to’  : il  Redi  scrive  che 
i Fiorentini  usano  alari , e questi  di- 
ce che  usano  capifuochi  ! Comunque 
sia,  sentiamo  l’illustre  mio  consud- 
dito prof.  Parenti,  giudice  molto 
compeiente  in  queste  malerie  : egli 
nel  quarto  Catalogo  di  Spropositi 
scrive  sotto  questa  voce  e rallegato 
passo  dell’ Alberti  e del  Redi:  « Si 
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comprende  che  il  Redi  non  riprovava 
punto  una  voce,  la  quale  anzi  gli 
veniva  in  acconcio  per  ispiegazione 
dell’altra.  Perciò  non  se  ne  potrebbe 
disdire  l’ uso , massimamente  nello 
slil  familiare.  » Propose  il  Parenti 
un  dubbio,  che  è questo.  « Noi  pren- 
diamo per  ordinario  nel  plurale 
que’  termini , perchè  due  sono  ad  un 
tempo  gli  alari  od  i capifuochi  nel 
loro  servigio.  Ma  quando  si  avesse 
a parlar  d’un  solo,  non  sarebbe  re- 
golare il  dir  Capofuoco?  A’ Toscani 
il  decidere.  » E i Toscani  decisero 
prò  tribunali  : « Dicesi  nel  singolare 
Capifuoco,  e non  Capofuoco,  (>erehè 
non  è formato  da  Capo  ma  da  Cape- 
re, quasi  che  ambedue  (V.  ahbedcf.) 
i Capifuochi  chiudano  tra  sè  il  fuo- 
co, o siano  Chiudifuoco.  ( Creda t 
judccus  Apella,  non  ego).  Alcuni  non 
ammettono  questa  voce.  Funai».  # Gli 
alcuni  che  non  l’ ammettono  sono , 
per  quanto  ne  so  io , l’ Azzoccfai , il 
Lissoni , il  Puoti , e questi  due  che 
sembrano  dubitarne.  L’ammettono 
poi  tutti  gli  antichi  Vocabolaristi, 
cioè  nel  Vocabulario  volgare  et  la- 
tino il  Bevilacqua  (1567);  Ascanio 
Persio  nel  dotto  discorso  intorno 
alla  lingua  italiana  (151)2),  pag.  42 , 
scrivendo  Capofuoco  ; il  Varrone 
Milanese  (1606),  pag.  23  ; il  Politi 
(1613),  come  di  sopra  vedemmo;  il 
p.  Felici  nell 'Onomastico  romano;  e 
il  Lorenzi  lucchese  nell’  Amallhea 
onomastica  : « Alani  o Capifuochi. 
Fulmenta  focaria.  » Il  Veneroni  ha 
Capifuochi,  chenets  : 1*  Antonini  Ca- 
pofuoco o Capifuoco.  Fra’ moderni 
l’ Alberti,  il  Vocab.  di  Napoli,  il  Ma- 
nuzzi,  e il  Carena  cosi:  « Alare, 
Capifuoco  , arnese  di  ferro  che  nel 
focolare  lien  sollevate  le  legne,  af- 
finchè prendendo  aria , meglio  arda- 
no. » - L’ officio  che  fanno  i capifuo- 
chi m'allontana  l’origine  data  loro 
dal  Fanfani,  nò  per  ciò  voglio  far 
uistione  : ognun  può  far  gnocchi 
i sua  pasta.  L’idea  di  chiudere  tra 
loro  il  fuoco  mi  pare  più  speciosa 
che  vera:  l’opera  loro  è quella  di 
sostenerlo , d’  esserne  capi  e soste- 
gni. Un  altro  segno,  che  può  per  av- 
ventura parer  puerile  a prima  fronte, 
ma  eh’  io  non  credo  tale , si  è que- 
sto: chi  ha  visto  e chi  possiede  an- 


cora alari  o capifuochi  antichi,  avrà 
posto  o porrà  mente  come  quasi 
tutti  portino  in  cima  pomi  d’  ottone 

0 di  ferro  suvvi  e intornovi  scolpite 
facce  e teste  e mascheroncini , co- 
m’era costume  de’Romani  e de’Gre- 
ci  : i quali  in  quelle  figure  simboleg- 
giavano i Dei  Lari , come  speciali 
protettori  e capi  del  fuoco,  ai  quali 
era  sacro,  linde  vernaeulus  senno, 
scrive  il  Grapaldo,  lib.  2,  cap.  4, 
focum  nunc  f oculare  nominai , guari 
laris  forum.  Ferramentaque , quibus 
Ugna  suslentantur  dum  ardent  in  fo- 
ro, non  ineleganter  meo  iudirio  qui- 
dam Alaria  dtxerunt , quasi  ad  larem 
parata.  Le  stesse  ragioni  militano  , 
a mio  giudizio,  per  Capifuochi  ; non- 
dimeno P opinion  mia  valga  come 
una  congettura  : io  mi  rimetto  ne’ sa- 
vj , ma  finora  non  mi  vanno  i Chi  li- 
di fuoco.  L’effetto  è chela  voce  capi- 
fuochi è toscana  , italiana , sicura , 
chiara , eccellente , alla  barba  de’ ca- 
cadubbi vivi  e morti.  Il  Salvini  de- 
duce « Alare  forse  da  ala , banda  ; » 
congettura  non  dispregevole,  abban- 
donando l’ idea  dei  Lari  : la  qual 
congettura  può  similmente  accon- 
ciarsi a’  Capifuochi,  quasi  eh’  e’  sieno 

1 capi  delle  due  bande  del  focolare. 
Ma  quel  chiudere  il  fuoco  non  mi  va  : 
avrò  torto,  ma  non  mi  va:  l’avrà 
detto  un  valentuomo,  ma  non  ne 
sono  capace.  Vedete  ostinazione  e 
durezza  della  mia  mente  (')! 


(')  Il  Parenti,  toc.  cii.,  fa  questa  na- 
ta: « Presso  di  noi  ed  altrove  si  fatto 
arnese  chiamasi  Cuvedone  o Caudone, 
dal  lat.  Caudew  dinotante  Ceppa.  Tronco, 
Pedale;  poiché  altro  non  servi  da  prin- 
cipio, e non  serve  ancora  a tanti  pove- 
ri , che  per  sostenere  le  legna  minute 
od  i fasci  nel  focolare.  » L’ etimologia  è 
verosimile  e ragionevole  assai;  ma  d onde 
trarremo  quella  di  Capitoni , eh'  io  trovo 
registrati  fina  nel  Vocab.  del  Bevilacqua  , 
cioè  fino  dal  1567, e in  altri  posteriori?  Se 
dal  lat.  Capitones,  cioè  dal  capo  grosso, 
Capituti , ciò  militerebbe  sempre  in  favor 
mio  per  l'origine  di  Capifuochi  ; dove  mi 
pare  di  vedere  e sentire  un  capo  o capi,  e 
non  un  chiudi  I L' amico  lettore  avrà 
forse  anch'esso  talvolta  certe  idee  fisse 
malagevoli  da  smettere,  lo  n’  ho  questa. 
Dalla  quale  non  mi  rimove  T altre  volle 
citato  e lodato  amico  mio  toscano  con  que- 
sta giudiziosa  nota:  « 11  Fanfani  ebbe  in 
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vista  fa  quanto  pare)  gli  alari  (che  il 
volgo  chiama  arali ) di  pietra,  comunis- 
simi in  contado,  e che  veramente  rac- 
chiudono, rinserrano  il  fuoco  affinchè 
non  si  sparpagli  pel  focolare.  Tanto  è 
vero  che  vi  si  aggiunge  una  terza  pie- 
tra, spesso  tagliata  a semicerchio,  più 
spesso  ad  archipiano  (come  dicono  i 
nostri  muratori),  cioè  in  curva  parabo- 
lica : e questa  è il  davanzale  che  forma 
co' due  alari  come  una  cassetta.  Nondi- 
meno anche  a me  pare  stiracchiata 
l'etimologia  da  capere,  tanto  come  voce 
italiana,  perchè  mi  sembrerebbe  esem- 
pio unico  di  tal  composizione;  quanto 
come  latina,  perchè  non  mi  sovviene 
che  vi  sia  un  capefacum  o simile  nel  lat. 
barbaro,  come  ragionevolmeute  do- 
vrebbe,se  la  cosa  stesse  a mo’delFan- 
fani.  ( Bravo ! qui  balte  il  punto.  Viva  Dio, 
c'  è ancora  qualche  galantuomo  al  mon- 
do!) Se  poi  toccasse  proprio  a'  Toscani 
in  generale  e non  a'soli  eruditi  soprac- 
ciò della  lingua  a decidere,  crederei  che 
si  potesse  dire  al  sing  Capifuoco  e Capo- 
fuoco,  ed  al  plur.  Capifuochi  e Capofuochi, 
come  dicesi  volgarmente  capomaestri  e 
capimaestri;  ma  che  1'  uso  oramai  rice- 
vuto è al  sing.  Capifuoco  e non  capofuoco, 
come  per  uso  si  oice  capifosso  e non  ca- 
pofosso,  capicollo  e non  capocollo,  e si- 
mili ; ed  al  contrario  capoletlo  e non 
capiletto  ec.  ec. 

Stretta  la  faglia,  larga  la  via. 

Dite  la  vostra  chè  bo  detto  la  mia.  » 

Fin  qui  l'egregio  Toscano,  e con  buon  sen- 
no. Vedi  più  innanzi  capoparte,  sotto 
dove  tocco  appena  questo  tasto,  e dorè  net 
mio  sbozzo  volli  parlarne  alla  stesa;  ma 
accortomi  in  tempo  per  gli  esempj  con- 
trari eh'  io  foravo  un  buco  nell'acqua,  me 
ne  trattenni.  Non  ostante  una  tal  qual 
regola  ho  notato  per  lo  più  nei  nomi  com- 
posti da  un  suslantivo  e da  un  aggettivo. 

(Mpicliaba.  a P.  es.  - Questa  fan- 
ciulla ha  una  bella  capigliara  - 
quantunque  sia  voce  usata  dal  Casti- 
glione , pure  ne  avverte  V Alberti  es- 
sere meglio  detto  capellatura  o capi- 
gliatura. » 

Oh!  qui  l’ Alberti  diventa  autore- 
vole: altrove  è un  cane.  L’esempio 
del  Castiglione  è questo,  lib.  2, 
pag.  107,  Un.  ult.,  ediz.  Comin.  : 
Come  molti  ne  vedemo  che  pongon 
tanto  studio  nella  capigliara , che  si 
scordano  il  resto.  - 1 1 qual  medesimo 
esempio  è recato  dal  Mauuzzi  tolto 
dal  Amopo  Svoglio  del  Muzzi,  che  vi 
legge  capigliatura.  Duntpie  s’  es- 
punga dal  Vocab.  Ma  se  il  Castiglio- 


ne , perchè  lombardo,  non  può  valer 
presso  1 nostri  maestri  dottissimi, 
valga  un  toscano  antico,  cioè  l’ autor 
del  Fior?  di  mitologia,  o per  dir 
meglio  della  Fiorila  d' Italia , testo 
di  lingua  attribuito  a Guido  di  Pisa. 
Kubr.  Questo  Niso,  secondo  che 
favoleggiano  i poeti , avea  una  capi- 
gliara in  capo  ch'era  d’oro,  della 
quale  capigliara  era  aliatalo  clic,  iti- 
li no  ch’egli  l’avesse,  terrebbe  il  re- 
gno, e,  s’ei  |>erdesse  la  della  capi- 
gliara, perderebbe  il  regno.  - Sotto 
dove  l’ editor  bolognese  del  1H-45 
nota:  Capigliara;  capellatura.  An- 
cora questa  voce  è del  dialetto  bo- 
lognese; e non  trovasi  registrata  nel 
Vocab.  Nota  che  per  lo  più  suolsi 
adoperare  tal  voce  a significare  una 
zazzera  scompigliata  e in  disordi- 
ne.' u E tale  appunto  n’  è il  signifi- 
cato che  le  diamo  noi  qui  nell’estre- 
mo lemlto  di  Lombardia,  dove  tut- 
tora svolazza  la  capigliara  ; la  quale 
fu  pur  registrata  dal  p.  Felici,  due 
secoli  fa,  e potrebbe  tornare  accon- 
cia talvolta  agli  scritti  famigliali. 

Capitalr.  Città  capitale,  o Capi- 
tale, sost.  V.  citta. 

Capitale , 

Capitalizzabc.  « Mettere  il  denaro 
a capitale,  volendo  significare  met- 
tere a frutto,  non  corrisponde  a l- 
V intenzione  di  chi  parla.  - Capita- 
lizzare. Perchè  non  dire  mettere  a 
capitale?  » Ugoliiii.  a Dicesi  oggi  cor- 
rottamente dare  o mettere  a capita- 
le, per  Dare,  Collocar  danaro  per 
riceverne  interesse.  Impiegare,  In- 
vestire. » Paoli. 

In  questi  tre  schizzi  di  penna  io 
non  ci  capisco  alla  chiara.  Esami- 
niamo Capitale  ; che  qui,  secondo  la 
Crusca , è quel  denaro  ch'altrui  si  dà 
per  trarne  interesse  : secondo  il  Ghe- 
rardini  e il  Sai  vini , Propriam.  Fondo 
di  pecunia  fruttifero.  La  forma  di 
dire  mettere  a frullo  o a capitale 
non  la  trovo  registrata  da  nessun 
Vocab.;  sicché,  seguendo  le  dottri- 
ne de’ correttori , tanto  dee  ripro- 
varsi nel  primo  (pianto  nel  secondo 
significato;  maggiormente  che  Ca- 
pitalizzare, registrato  dal  Glterar- 
dini  con  esempio  toscano,  imporla 
A un  frullo  o Ad  una  rendita  asse- 
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girare  in  ragione  di  tanto  per  cento  il 
corrispondente  capitale.  - V affran- 
cazione dovrà  farsi  capitalizzando  al 
cinque  per  cento  il  cànone.  Tutu.  b«- 
niiieain.  Mar.  t<».  2*7.  Aggiugni  : Alcuni 
credono  di  compensare  tale  errore 
sulle  stime  de’ peni,  capitalizzando 
a favore  del  compratore  la  rendita 
del  fondo  ad  un  più  forte  interesse. 

Lapode’ Ricci, Giura,  agrar.  tuoi. Ili,  p.  60.  Tut- 
tavìa mettere  il  denaro  a capitale 
suppergiù  vuol  dire  investirlo,  im- 
piegarlo , se  capitale  inferisce  fondo 
di  pecunia  fruttifero  : attesoché  non 
possiamo  con  proprietà  rigorosa 
ehiamar  capitale  il  deuaro  morto  ; il 
quale  non  diventa  vero  capitale  se 
non  quando  frutta  ; e metterlo  a ca- 
pitale significa  Metterlo  a entrata, 
Renderlo  fruttifero,  Non  tenerlo 
morto.  Eccoti  come  scrjve  il  Ceechi 
nella  Dote , att.  3 , se.  3 : Della  casa 
ui  sentii  io  dire  che  l’ aveva  ven- 
ula a Manno;  ma  io  mi  pensavo 
eli’  egli  avesse  o maritato  de’ denari 
la  sorella,  o fattone  capitale.  La 
voce  poi  capitaliaare  negli  addotti 
esempj  ha  significato  alquanto  dif- 
ferente dal  Far  capitale;  Convertire 
in  capitale  ; e si  nell’  uno  come  nel- 
l’ altro  senso  io  non  ci  metto  su  nè 
sai  nè  aceto.  Mi  basta  d’aver  notato 
che  la  dottrina  de’  maestri  non  è la 
più  rara  cosa  di  questo  mondo,  e 
eli’  è una  delizia  a sentirli  scambie- 
volmente lodarsi  e contradirsi.  Ecco 
còme  dice  Donato  Giannotti  nella 
Rep.  Yen.  p.  231  : Per  pubblica  de- 
liberazione posero  fine  agl’interessi 
futuri  (del  Monte 1 , e fecero  corpo 
del  capitale  e degl’  interessi  che  in- 
sino  a quel  tempo  erano  corsi  e non 
s’ erano  pagati. 


Capo.  « Nota  il  Fil.  mai.  che  non  si 
deve  usare  stravoltamente  in  alcune 
maniere  di  quali/icasioni , come  In- 
gegnere In  capo,  Ispettore  in  ca- 
po... Così,  non  meno  che  Generale 
In  capo,  mal  sarebbe  denominato 
Capogenerale,  il  Generale  supremo 
o Generalissimo.  » 

§ t . Dissento  riguardosamente  dal- 
l illustre  mio  consuddito  : non  posso 
tarmi  di  botto  a condannare  la  pre- 
tuostrala  locuzione  in  capo  presso 


a un  nome  d’ ufficio,  perchè  tolta  di 
peso  dal  latino  in  capite,  che  da 
scrittori  di  conto  fu  scritta  tale  e 
quale  anche  in  italiano , ma  poi  vol- 
garizzata dall’  uso.  Laonde , se  non 
parve  malcreata  a ragguardevoli 
penne,  che  la  derivarono  dalla  ma- 
drelingua, non  la  posso  riputare 
stravolta,  impropria,  stravagante. 
Bensì  m’aduno  con  l’esimio  filologo 
a credere  che  se  ne  faccia  daiuievJìe 
abuso;  conciossiachè  non  è modo 
da  spendersi  comunque  e dovunque 

10  porti  ia  penna , ma  laddove  1-  o- 
pera  del  giudizio  l’ aggiusta.  Ecco 
quel  eh'  io  ne  trovo  nel  Suppl.  a’  Vo- 
cabolari italiani  : « Capite  (In).  Lo- 
cuz.  usurp.  a’ Latini,. equivalente  a 
Che  è capo  degli  altri , Crie  occupa  il 
posto  principale.- Egli  ha  sparso  per 
tutta  Roma  d’ esser  segretario  in 
capite , ed  intendo  che  n’  ha  scritto 
ancora  costà  con  un  gran  fasto.  car. 
ni.  Tom.,  ìett.  <06,  p.  iti  m fin«.  Fattore, 
Villico  ; gli  antichi  lo  pigliavano  per 
ministro  d’ una  compagnia , cioè  di 
ragion  di  banco  ; ministro  in  capite. 

Salvin.  Annot.  Fier.  Buontrr.  p.  406,  col. 2 in  fine. 

Uso  di  scrittori , uso  di  popolo,  au- 
tori antichi  e moderni,  autori  in 
capite  e volgarizzamenti,  ec.  t«c.  r»r. 

Occor.28.  X Aggiugni:  Ipp.  Neri,  Pres.S.mm. 

e.  <0,  »t  5t.  É come  quel  che  in  capite 
comanda , ec.  uiii  , curia,  tnr.  1.  s , •<.  si. 
Egli , dico , fu  in  capite . e ’1  secondo 
Efimo,  e’1  terzo  il  nobile  Dioro.  - 
Anche  il  Fanfani  registra  questa  lo- 
cuz.,  e fra  gli  esempj  che  per  mag- 
gior chiarezza  della  spiegazione  ar- 
reca è Generale  in  capite.  Sicché  non 
posso , 0 io  traveggo , stimar  modo 
errato  o francesismo  Ingegnere  in 
capo , Generale  in  capo , e simili.  - 
Parimente  non  posso  condannare 
Capogenerale , coniato  come  tanti 
altri  nomi  di  simil  natura  nè  punto 
ribelle  alle  ragioni  della  lingua  e del 
superbo  orecchio  : e quel  Machiavelli 
che  altrove  usò , come  molli  altri , 
Capitano  generale,  per  non  parlar 
sempre  a un  modo,  nel  lib.  2 del- 
l’ Arte  della  guerra , n.  359  (Firenze, 
per  D.  Passigli,  1831)  disse:  Ordi- 
nerei di  poi  un  capo  generale  di  tutto 

11  battaglione.  (Quest’es.  fu  pur  ri- 
ferito dall’egregio  sig.  Molossi  nelle 
Giunte  e Coi  r,  del  suo  Nuovo  Elenco . ) 
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§ 2.  CAPO  QUADRO,  TESTA  QUADRA.  - 

L’  ónorando  sig.  Pietro  Fanfani , 
studiosissimo  e intendentissimo  di 
nostra  lingua,  mettendo  in  luce  un 
elegantissimo  poemetto  del  Buonar- 
roti intitolato  L’Ajone,  sotto  questi 
versi  del  cant.  1 , st.  36, 

Saricn  cose  da  teste  troppo  quadre 

A un  tal  favor  giustamente  acquistato 

(Dicea  Ganili.isso)  teste  rinunziare, 

annotò  : « Testa  quadra  lo  diciamo 
a significare  Uomo  di  buon  senno,  e 
qui  va  intesa  al  contrario.  Come 
mai?  potrebbe  essere  per  via  di  quel 
troppo , e perchè  quando  eccede , 
cambiata  in  vino  la  virtù  si  vede.  Ma 
io  non  la  ’ntendo.  » Ben  poco  dopo 
monsig.  Giuseppe  Montanari  gentil- 
mente lo  corresse  e gli  spiegò  la 
cosa;  e il  Fanfani  laudabiliter  se  re- 
tractavit.  Giova  recar  le  parole  di 
Monsignore,  che  sono,  come  l’ac- 
cennato poemetto,  nell’  Etruria,  an- 
no secondo , pag.  695  : « Teste  qua- 
dre per  uomini  ili  poco  o pochissimo 
senno  sta  bene  nello  stesso  poe- 
metto , nè  avvi , a parer  mio , erro- 
rore.  Le  teste  quadre  (contro  l’opi- 
nione del  Tommaseo,  Sinon.  ('1,  e 
F uso  d’ alcuni  dialetti)  si  vogliono 
distinguere  dalle  quadrate,  ovvero 
dagli  uomini  di  buon  senno,  come 
nota  altresì  il  Vocab.  del  Manuzzi. 
Testa  o niente  quadrala  dicesi  pro- 
babilmente dalla  figura  quadrata 
(non  ipiadra)  conosciuta  da’  mate- 
matici. Quadro  indica,  a parlare 
precisamente,  una  quadratura  non 
compiuta...  Dal  che  è manifèsto  che, 
nel  linguaggio  almen  de’ classici, 
testa  quadra  è a prendersi  nel  senso 
di  sciocca  o difettiva  di  senno,  per- 
ciocché vi  manca  appunto  qualcosa 
propria  della  quadrata  o assennata.  « 
Quand’io  lessi  V Ajone  e la  nota  di 
monsig.  Montanari,  dimoravo  a Ge- 
nova, dove  con  alcuno  cadde  ragio- 
namento di  questa  cosa , e ne  scrissi 
la  seguente  nota  fino  dal  dicembre 
del  1852  per  l’amico  e casigliano  mio 
veneratissimo  ed  eruditissimo  avv. 
cav.  Angelo  Mengaldo,  l’amico  di 
lord  Bvron  e di  lord  Palmerston. 

= Monsignor  Montanari  ha  piena- 
mente ragione.  Ben  mi  maraviglio 
che  nè  l’uuo  nè  l’altro  abbia  voluto 


esaminare  la  Crusca , dove  sotto 
Quadro  add.  § in , ne  sono  esempj 
più  lampanti  del  sole.  Il  primo  de* 
quali  è questo  : Varchi , su,.  is,  aoa  Fu 
anche  preso  in  que’  giorni  messer 
Prospero  di  Francesco  Martelli , 
chiamato  dal  poco  cervello  eh’  egli 
avea,  Capo  quadro  (5).  Ma  come  poi 
niuno  dei  due  ricorda  i Canti  car- 
nascialeschi toscani , quivi  pur  citati 
dalla  Crusca , dove  n’  è uno  intitolato 
Canto  de’ Capi  ouadri?  Come  niuno 
ricordò  le  Canzoni  piacevoli  di  Giro- 
lamo Leopardi  fiorentino,  niuno  le 
prose  varie  del  Varchi,  e precisa- 
niente  la  lettera  sul  verbo  Farnetica- 
re ? Come  mai  niuno  volle  rammen- 
tare la  Secchia  rapita  del  Tassoni? 
Sarebbero  per  avventura  alcuni  d’og- 
gidl  teste  quadre  ( secondo  il  senso 
antico)  e non  quadrate,  ili  materia  di 
lingua  ? Ma  nessuno  può  meglio  di  noi 
Reggiani  spiegare  il  senso  di  teste 
quadre.  Sono  più  secoli  che  i Mode- 
nesi ne  proverbiano  con  tale  appella- 
zione, e non  intendono  certamente 
d’ onorarci.  A questa  accenna  il  Tas- 
soni più  volte,  ma  specialmente  alla 
st.  66  del  canto  quarto , dove  finge 
scherzando  che  le  picchiate  ladre  A 
tutti  fatte  avean  le  teste  quadre.  Sotto 
dove  è curiosa  una  nota  dello  stesso 
poeta,  la  quale  è questa:  « 1 Reg- 
giani oppongono  ai  Modanesi  che 
mirano  la  luna  nel  pozzo,  perchè 
veramente  i Modanesi  hanno  in  co- 
stume, quando  veggono  un  pozzo,  di 
correr  subito  a mirarci  dentro.  E i 
Modanesi  oppongono  ai  Reggiani  che 
abbiano  le  leste  quadre,  perchè  real- 
mente molti  di  loro  non  l’hanno  nè 
tonde  nè  ovate  ; come  anche  si  dice 
de’  Genovesi  eh’  abbiano  le  teste 
acute,  perchè  molli  di  loro  l’hanno 
cosi.  » Si  veda  il  resto  nel  luogo  ci- 
tato, dove  l’allegro  poeta  si  scusa 
con  noi , dicendo  : In  ogni  evento  è 
da  considerare  che  i capricci  de' poeti 
non  fanno  caso , e tanto  più  de" poeti 
burleschi,  che  hanno  per  fine  loro  il 
diletto  e non  i.a  veritA  : perchè  ben 
si  sa  che  per  altro  li  signori  Reggiani 
sono  molto  onorati.  Le  quali  còse  mi 
lanno  veramente  ridere  ; perchè 
quel  valentuomo  brioso  e dottissimo 
anche  in  opera  di  lingua  nofi  poteva 
ignorare  che  cosa  significassero  i 
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due  modi  Capo  quadro  0 Testa  qua- 
dra e Veder  la  luna  nel  pozzo.  Il 
primo,  come  s’è  dello  e più  sotto 
dimostrerò  con  altri  esempi,  vale 
Sciocco,  Scimunito , Grosso,  Uomo 
di  poco  senno;  il  secondo  si  dice 
d' uno  sciocco  che  crede  ogni  cosa. 
L»«c» , raro, a.  5 , 2.  Ehi , uomo  dabbene, 
Vedesti  mai  la  luna  nel  pozzo?  - Per 
la  qual  cosa  le  due  maniere  di  pro- 
verbiarsi tra  loro  Modenesi  e Reg- 
giani  non  sono  che  uno  scambio  di 
modi  eleganti  anticamente  comuni 
per  dirsi  degli  sciocchi  (come  si  pro- 
verbiavano insieme  Fiorentini  e Sa- 
nesi  con  bessi  e ciechi)  ; e v ha  tanto 
che  tare  la  forma  delle  teste  ovate , 
tonde,  quadre,  e l'uso  di  guardar 
dentro  i pozzi , quanto  i cavoli  a me- 
renda. Ma  l’ ingegnoso  poeta  si  sga- 
bellò con  molta  destrezza  dell’ap- 
. parir  troppo  ardito  verso  di  noi  e 
de’  suoi  chiamandogli  uni  e gli  altri 
apertamente  scimuniti,  e si  valse 
(forse  ridendone  egli  stesso)  della 
credenza  volgare  circa  all’  origine 
di  quei  due  motti;  men  terribili 
certo  e men  veri , meno  noti  e meno 
ricordati  nel  mondo  di  quelli  del  mio 
divino  Ariosto  nella  stanza  39  del 
canto  3:  Reqgio  giocondo  e Modona 
feroce  (»).  Gii  altri  esempi  dame  ac- 
cennati sono  questi.  Varchi,  Pro».  var. 

voi. il,  p. 9-t  (Firenze  1841).  Non  significano 

quadro  e tondo  ii  medesimo  che 
grosso,  quegli  traslati  dalle  figure, 
e questo  dalle  misure?  onde  si  dice 
ancora  materiale,  grossolano,  ov- 
vero di  grossa  pasta  e fatto  all'  an- 
tica. Girai.  Leopardi,  Capii,  e Cani.  piac.  p.105. 

Stavan  giù  (sì  èran  quadre)  Le  fan- 
ciulle sempre  in  casa  ; Lo  solea  dir 
mona  Masa,  Che  fu  nonna  di  mio 
padre.  Mail.  Franco,  Rim.  buri.  Pan  che 
Iacea  salnitro  per  le  mura , Vin  vec- 
chio , tondo,  quadro  e rimbambito.  - 
11  canto  carnascialesco  de’  Capi  qua- 
dri , eh’  è nel  secondo  volume  del- 
l’ediz.  di  Cosmopoli  (Lucca,  1750) 
a carte  3"2i , e che  par  fatto  da’  Reg- 
giani in  risposta  a' Modenesi,  gli  è 
questo,  che  merita  d’ esser  letto  e 
considerato  da  molti  : 

Venite  in  compagnia  de’ Capi  Quadri, 
Voi  che  quadri  anche  siate  , 

E del  passar  tra  noi,  fratelli  e padri  , 


Resistenza  non  fate; 

Perchè  le  forze  nostre  son  parate 
A far  venir  chi  per  amor  non  viene, 

Clic  più  quadro  è chi  men  quadro  si  tiene. 

Questi  che  sono  in  nostra  compagnia  , 
Benché  sien  quadri  veri , 

Hanno  tenuto  e tengon  maestria 
Di  più  arti  c mestieri; 

Pur  vennero  a fti  Segno  volentieri  : 

E però  con  amor , quadri , anche  voi 
Venite  a far  la  profession  tra  noi. 

Ehber  costor  .gia  ferma  oppenione 
D'aver  superbo  ingegno: 

Poi , 'nlormati  del  ver , con  più  ragione 
Tal  credere  hanno  a sdegno, 

E di  venir  fra  noi  fecer  disegno  5 
Perchè  chi  l'error  suo  non  tien  celato, 
Degno  di  minor  pena  è riputato. 

E però,  capi  quadri,  al  venir  vostro 
Raccendete  il  desire, 

E con  lo  stato  qui  dell' esser  nostro 
Venitevi  ad  unire  ; 

Perchè  non  è più  tempo  di  fuggire 
L' esser  tra' quadri , e quadri  esser  chiariti, 
Che  son  oggi  per  tutto  favoriti,  (a) 

Perchè  de* quadri  n'è  per  tutto  assai, 

E noi  n'abbiam  notizia  , 

In  compagnia  fra  noi  venghino  ornai 
Con  perfetta  amicizia; 

Nè  voglino  ignorando,  0 per  malizia, 
Ingannar  altri , più  che  loro  stessi , 

Clic  '1  capo  quadro  almanco  lo  confessi. 

Venite,  quadri , orsù,  liberamente  ; 

Che  noi , come  voi , siamo: 

E chi  quadro  non  è ben  suflfìcente , 

Tra  noi  non  lo  vogliamo  ; 

Ma  quei  che  'n  prospettiva  ognor  reggiamo 
Disformi  agli  altri,  al  vestir  si  leggiadri. 
Qui  gli  accetliam  fra  gli  altri  per  più  quadri. 

Copron  le  gran  berrette  e' gran  capelli 
Questo  quadro  difetto; 

Ma  noi,  d'oppcnion  contrari  a quelli, 
Senza  nessun  rispetto 
Scoperti  audiam  ; per  mostrare  in  effetto 
Con  quanto  grand'  error  colui  s' inganni 
Che  stima  le  virtù  secondo  i panni. 

(a)  11  mondo  fu  cd  ò sempre  lo  stesso. 

lo  credo  che  questi  esempi  baste- 
ranno a provare  quanto  si  dilungò 
dal  vero  quel  ragguardevol  letterato 
toscano  nell’  interpretazione  de’ ver- 
si del  lluonarroti.  Nondimeno  non 
vo’ tacere  che,  com’egli  atferma, 
l’ uso  moderno  ( vedete  fortuna  di 
parole!)  cangiò  per  noi  Reggiani  in 
lode  quello  che  n’era  in  biasimo. 
Imperocché  scriv’egli:  « Mi  lasciai 
ingannare  dal  Tommaseo  e dall'uso 
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nostro  comune,  che  Testa  «piatirà 
adopera  a significare  Uomo  di  buon 
senno;  nè  in  altro  senso  si  direbbe 
ora  o s' intenderebbe  tra  noi.  » Pec- 
cato che  non  abbia  mutato  senso 
anche  il  modo  di  dire  Veder  la  luna 
nel  pozzo!  Di  fatti  nel  poemetto  gio- 
coso del  toscano  Modesto  Rastrelli, 
che  l’intitola  II  palio  degli  asini  (Fi- 
renze 1791),  trovo  alla  st.  7 questi 
versi  e la  nota  sottovi  : « Or  mentre 
in  guisa  tal  la  gara  è accesa , Disse 
una  lesta  quadra  e di  sperienza  : ec. 
- Testa  quadra.  Non  si  nova  al  Vo- 
cali. , e nemmeno  vi  è Testa  tonda  ; 
eppure  sono  due  maniere  di  (tarlare 
usatissime  in  tutti  i ceti  (V.  ceto).- 
Lat.  prudens;  Frane,  juiìicieux.  » 
(Ne’  Canti  carnascialeschi  n’  è uno 
anche  de’  Capi  tondi , e nel  5°  del- 
l’ Eneide  del  Lalli,  st.  144,  trovo: 
Rei  tempo  ha  Enea  con  quel  suo 
capo  tondo,  Che  per  trovar  questo 
paese  e quello  Ognor  va  lambiccan- 
dosi il  cervello.)  Nell’ inganno  cadde 
anche  l’ egregio  sig.  Molossi  parmi- 
giano, se  pure  s’inganna  chi  s’at- 
tiene all’uso  toscano  e degli  eruditi 
scrittori  del  bel  paese  là  dove  il  si 
suona.  = 


(')  Nell’edis.  milanese  del  corrente 
'inno  1855  del  Diz.  de" Sinonimi  non  trovo 
vestigio  di  questa  cosa  ni  sotto  Capo,  tic 
*o»o  Quadro,  nè  sotto  Testa.  I valentuo- 
mini migliorano  ogni  anno  le  cose  loro: 
« pulimanti  della  lingua  le  peggiorano. 

(5)  Monsig.  Montanari  tic  tornò  a 
parlare  nella  XII  delle  Esercita*,  filolo- 
giche del  Parenti  (1855),  e ne  citò  poi  la 
Crusca  e guest' esempio  del  Varchi:  e tornò 
avere  un  carro  di  ragioni.  Ma  , santo  Id- 
dio!, basta,  monsignore , basta.  Chi  non 
è orbo,  vede  il  sole. 

(’)  Queste  cose  scrivevo  in  Genova 
all' uscita  dell'anno  1852;  e all'uscita 
del  1855  mi  rimuto  e mi  ridico:  poiché, 
veramente  con  dolore , ho  conosciuto  che 
gui  nel  mio  paese  ci  sona  proprio  delle  le- 
ste guadre,e  di  guelli  che  si  chiamano  da 
se  stessi  Reggianelli,  de' guati  altrove 
intese  propriamente  parlare  il  Tassoni, 
eh’  ebbe  in  gueslo  il  cervello  nella  lingua. 
(Vedi  la  nota  in  appisolarsi.)  Nel  Rkg- 
gianello  adunque , strennuccia  venula 
in  luce  mentre  scrivevo  questo  tema  e con- 
cernente in  gran  parte  il  nostro  dialetto, 
che  l'autore  tanto  conosce  quando  la  lin- 


gua di  Nembrotle , leggo  queste  ridicolag- 
gini: e Se  interrogate  qualche  omic 
ciuolo  del  nostro  volgo,  egli  ridendo 
risponderti  Che  NusoOn  (ao,  Vincisi»;  i Reg- 
gimi diamo  tVifjdn)  significa  Modenese, 
perchè  i Modenesi  hanno  la  testa  fatta 
in  maniera  d'una  noce.  » Ah,  ah,  ah: 
n to',  se  questa  ci  calza!  0 Reggianelli , 
gente  da  dozzina,  a chiamarvi  per  rostro 
nome  col  Tassoni,  non  ri  fate  cuculiar  da 
Reggiani  1;  i quali  un  tempo  fa  prover- 
biavano così  i Modenesi,  opponendo  loro 
eh'  erano  battezzati  coll' olio  di  noce,  non 
giò  per  aver  le  teste  a somiglianza  delle 
noci.  Le  quali  cose  sanno  anche  le  treccol» 
e le  fregane  del  nostro  paese.  Molto  insulso 
e plebeo,  derivato  forse  dall'essere  la  pro- 
vincia di  Modena  ferace  di  noci , e dal 
traffico  che  dell'  olio  loro  facevano  un 
tempo  i Modenesi.  Tanto  è pero  che  nel- 
l'antico e nolo  sonetto  sopra  Modena  Por- 
tici affumicati  estrade  strette  attribuito 
al  Tassoni, del  qual  sonetto  è memorabile 
t cantabile  per  tutto  lo  Stato  il  verso  Po- 
che monete  e per  lo  più  di  rame , si  leg- 
gono queste  parole  nel  primo  terzetto: 

Nobil  guitto.  Che  sol  si  pasce  di 

salsiccia  e noci.  Similmente  quando  più 
sotto  dite  : Si  dimandi  poi  a'  lavateriani 
di  che  morali  qualità  sogliano  dare  in- 
dizio le  teste  nociformi , com'  anco  le 
quadriformi  che,  a detta  de'  Modenesi , 
son  le  nostre , ben  voi  date  indizio , per 
le  cose  da  me  sopraccennate , di  bambo- 
leggiare e di  non  capirne  fiato,  fiato,  fiato. 
Pio  vi  guidi  lui.  - Qui  dimando  perdono 
a'  signori  Modenesi  dell'  aver  dovuto  ri- 
cordare sciocchezze  e insulsaggini  che  di 
loro  solamente  « Reggianelli,  non  i Reg- 
giani, dicono;  come  credo  che  non  i Mo- 
denesi , ma  soltanto  i Modeneselli  le  ripe- 
tano di  noi.  La  pesca  ha  avuto  il  nòcciolo. 

V.  APPISOLARSI,  ASCHERO,  ASSOLARE, 
CAMERA  § 2 , CATALETTO  nota  3. 


Capoparte.  « Capi-parte  (sio).  Si 
avverte  chi  non  lo  sa , che  Capi-parte 
non  ha  singolare.  (Questa  è vera- 
mente col  manico  ; ma  nelle  Giunte 
si  ripiglia  cosi:)  Dissi  già  a questa 
voce  che  Capiparte  (sic)  non  ha  sin- 
golare. Se  vuoi  usarlo  in  quel  nume- 
ro, dirai  capoparte;  e cosi  in  singo- 
lare capopopolo  e in  plurale  capipo- 
polo. ■> 

N’aveva  parlato  il  Parenti  nel 
quarto  Catalogo  di  Spropositi,  e il 
r ornaciari  ne’  Discorsi  filologici , tut- 
tidue  concordi  i valentuomini  nel- 
P ammetter  solo  Capoparte  e Capopo- 
polo in  singolare,  contra  l'opinione 
d’ alcuni  Vocabolaristi  che  registra- 
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rono  Capiparte  e Capipopolo,  con  sorte  esemm  troverai  da  empier  ie 
altri  nomi  di  simil  fatta,  nei  numero  sacca.  L’ Alfieri  nelle  Comedie,  v.  ir, 
del  meno.  Anzi  il  Parenti  dice:  E p.  1(52,  disse:  Sulla  udir  più  vogl’  io 
probabile  t hè  altresì  gli  articoli  Ca-  d’uncapisetta.  Caso  è che  gli  antichi 
pipolo  e Capipopolare  si  riducessero  dissero  capo  in  plurale  nel  senso  di 
allo  stesso  modo  (cioè  di  Capo) , chi  guida,  scorta,  ec.,  e ne  reca  tre 
avesse  agio  di  ricercare  nel  Segni  i begli  esempj  il  Nannucci  nella  teo- 
passi che  dall’ Alberti  (idest  dal  Ber-  rica  de’  nomi  a carte  322,  e da  ciò 
ganiini)  sono  alla  medesima  guisa  credo  che  provenga  l’usarlo  talvolta 
accennali.  Ecco  servito  il  prof.  Pa-  indeclinabile  anche  ne’  nomi  com- 
renti,che  ha  piena  ragione.  s«gni,coT.  posti  di  tal  fatta.  Aggiungono  i 
Arw.  i.  4 , Mp.  5.  Negli  stati  popolari,  grammatici,  razza  malagurosad’uo- 
dove  prevagliono  le  leggi,  colai  Capi  mini,  che  ne’ nomi  composti  (le 
popolari  non  v’insurgono...  ma  dove  cui  regole  nelle  grammatiche  sono 
non  prevagliono  le  leggi,  quivi  in-  manchevoli  e poco  sicure)  non  si 
surgono  li  popolar  Capi,  e p«o»  varia  la  prima  componente  se  è voce 
Olirà  di  questo  tali  Capi  popolari,  pittorica  (ahimè!  mi  sdrucciola  dalla 
accusando  i magistrali,  afferma-  penna  un  vocabolo  condannato,  come 
no  ec.  E cosi  si  legge  più  volte  per  sdrucciolò  da  quella  del  p.  Paria, 
lutto  quel  nobile  volgarizzaménto;  che  insegna  la  purità,:  P.  Paria, 
sempre  in  plurale  e in  due  parole,  siamo  impuri!  Men  vergogna  per 
Del  pari  v’ho  letto  sempre  capo  di  me  secolare  che  per  lei  religioso!): 
popolo , capi  di  o del  popolo,  non  mai  ma  tuttavia  leggiamo  ne’ classici  i 
capopopolo  nè  capipopolo;  salvo  nella  chiariscttri , i verdibruni.  Affermano 
tavola  delle  cose  più  notabili,  dove  doversi  dire  madreperle,  e il  Bar- 
si  legge  capi  popoli.  Dichiaro  per  al-  toli , che  di  lingua  s’ intendeva  un 
tro  di  non  aver  potuto  esaminare  pocolino,  nel  cap.  1 della  Povertà 
l’ediz.  principe  e citata  del  Torren-  contenta  scrisse:  Senza  occhi  sono 
tino  1549;  ma  la  brutta  e scorretta  le  madriperle.  Cosi  ragiona  di  molti 
di  Venezia  di  tìartholomeo  detto  nomi  altramente  composti,  che  qui 
V Imperador,  et  Francesco  suo  ge-  sarebbe  lungo  ricordare.  La  vera 
nero.  m.  d.  li.  grafia  de’ quali  debb’ essere  senza 

Ho  notato  questo  tema  per  altre  l’ inutile  e spiacevolissimo  tralteg- 
ragioni:  cioè  per  dire  che  i nomi  gino  nel  mezzo  , come  pur  nota 
composti  di  questa  benedetta  parola  l’ onorevole  predicitore  che  scrisse 
Capo  talvolta  lo  fanno  perder  dav-  capi-parte  e capiparte:  la  qual  cosa 
vero,  e le  grammatiche  darne  nel  è tanto  più  notevole  quanto  che 
muro,  quando  s’ adoperano  nel  nu-  sotto  la  voce  Vice-canc.f.u.ieue  e’ 
mero  plurale.  Io  non  riferirò  quanto  riprende  una  tal  torma  di  scrivere, 
ne  ragionano  e sragionano  i gram-  e sotto  la  voce  Secondino  e’  la  tiene 
roatici , a’  quali  rimetto lo  studioso  ; poi  per  la  migliore  scrivendovi: 
ma  dirò  ene  negli  scritti  degli  au-  Vice-custode,  Vice-carceriere!  Ma 
tori  di  maggior  conto , come  ognuno  s’ io  ne  rido , Gesusmaria  ! , i divini 
può  sincerarsi  eziandio  nella  Crusca  oracoli , che  non  adoro,  diranno  che 
e nel  Suppl.  del  Ghcrardini,  tro-  io  sono  un  briccone.  Tal  sia  di  voi, 
viamo  i capocaccia  o i capocacci,  i divini  oracoli,  ai  quali  per  lo  vero 
caposquadra  e i capisquadri,  i capo-  Iddio,  che  qui  non  nomino  invano, 
truppa  e i capitruppi , i capoversi  e siccome  a Deità  bugiarde , io  non 
i capiversi , i capodieci  e i capidieci , farò  mai  fumare  gl’incensi.  V.  la 
» copomastri  e t capimastri,  e molti  nota  in  capifuoco. 
altri  sì  composti  da  capo  come  da 

diverse  altre  voci,  de’ quali  è ricca  Cavpa  de1  camiko  « Non  dirai 
la  nostra  lingua;  e delle  passioni  eoi  volgo,  ma  fumaiuolo,  quella  parie 

de  quali  non  verrai  forse  a capo  di  di  esso  per  cui  esala  il  fumo.  • . 

fermar  regole  certe,  sol  che  tu  legga 

con  qualche  attenzione  le  maestre  Questa  non  è,  so  dir  io,  la  ma- 
earte  degli  scrittori,  dóve  di  questa  niera  d’istruire.  Dite  se  v’è,  e quale 


CAPPARE,  6C. 


»9 


CARATÒ. 


sia,  la  cappa  del  camino.  Trascrivo 
dal  Carena.  « Cappa,  Capanna,  del 
camino  cosi  dalla  sua  forma  chia- 
masi la  base  della  gola,  quando  essa 
base  è sporgente  verso  la  stanza  e 
fatta  come  una  mezza  tramoggia  ro- 
vesciata, cioè  più  ampia  in  basso 
che  in  allo.  ec.  Gola  , quel  canale 
verticale  entro  il  muro,  e che  dal 
focolare  o dalla  cappa,  se  vi  è,  mena 
il  fumo  sino  alla  torretta.  Torretta, 
Rocca,  Fumajlolo,  del  camino, 
quella  più  alta  parte  della  gola,  che 
s’innalza  al  di  sopra  del  tetto,  e 
dalla  quale  per  uno  o più  buchi  esce 
il  fumo,  che  spandesi  nell’aria.  » 
Fin  qui  P illustre  cav.  Carena,  eh’ è, 
poveretto  ! di  quella  schiera  che  re- 
puta non  esser  dicevole  parlar  sem- 
pre a un  modo,  e ne  registrò  per  lo 
scambio  altre  due  voci.  Anche  si  dice 
Canna  del  camino  in  cambio  di  go- 
la; e Gola  di  camino  a padiglione, 
cioè  con  cappa;  e Fumaruoli  sono 
detti  i buchi  della  rocca  del  camino, 
ond' esala  il  fumo;  Sfogatoj  del  fumo. 
Tutte  cose  registrate  con  buoni 
esempj  dal  Gherardini.  Cosi  lo  stu- 
dioso giovinetto  saprà  che  la  cappa 
del  camino  non  è locuzione  errala 
nè  diabolica.  Altri  chiamano  Fusto 
della  gola  la  Torretta. 

(appare,  Cappata,  Cappato- 
RA  V.  Ave appare  , Accap- 
patoi»». 

CARAnmiERB,  « Fòc«  falsa:  Cara- 
bina. » Allocchi. 

E’  dice  cose  dell’  altro  mondo. 
Perchè  la  Crusca  nota  : « Carabina 
dicesi  anche  il  soldato  a cavallo  ar- 
mato di  carabina  » nè  fa  motto  di 
Carabiniere,  eccoti  la  è voce  falsa, 
lo  non  credo  che  ci  sieno  comedie 
più  gustose  di  queste  nel  presente 
secolo,  che  tanto  si  parla  e si  scrive 
di  lingua,  e si  poco  si  studia  e si 
male  si  scrive.  Carabiniere  è regi- 
strato dal  Grassi  cou  due  esempj 
per  « Soldato  armato  di  carabina, 
a cavallo  o a piedi.  » L’  hanno  altri 
Vocabolari,  e fino  il  Fanfani.  D’  al- 
tra parte  e cosi  comune  nella  mili- 
zia e per  tutta  Italia,  che  oggidì 


forse  farebbe  arricciare  il  naso  a 
sentir  dire  le  carabine  per  i carabi- 
nieri, e appena  si  comporterebbe 
nello  stile  grave  della  storia , dove 
l’usò  il  Botta.  Tuttavia  mi  rimane 
sempre  quel  benedetto  dubbio  ri- 
cordato in  arra  § i,e  in  caanumf.re: 
cioè  se  Carabiniere  possa  significare 
Soldato  armato  di  carabina  o Fab- 
bricatore di  carabine,  come  Fuci- 
liere di  fucili! -Ma  perchè  l’Azzoc- 
chi  non  ha  detto  voce  falsa  anche 
Corazziere  ? La  Crusca  nota  sola- 
mente Corazza  ne’ due  sensi,  conte 
Carabina,  lo  non  posso  mai  capire 
questa  povera  gente.  Se  l’amico  let- 
tore vuol  ridere , legga  la  nota  del- 
P Azzocchi  sotto  questa  voce  Cara- 
biniere nel  suo  Vocabolario,  a c.  179. 
lo  più  sciocca  offesa  al  buon  senso 
non  vidi  mai. 


Caratò,  a Indovina  che  significa  que- 
sta parola  da  arlecchino!  Non  al- 
tro che  scala  a chiocciola.  » 

Alchiariss.stg.  dott.  Paolo  Terrachini 

concitt. . concise,  ed  amico  mio  pregiatila, 
prof,  di  Botanica  o d’  Economia  rurale 
nel  liceo  di  Reggio. 

Paolone  mio  caro,  Vi  ricordate  voi 
del  tempo  eh’  eravamo  compagni  di 
studj,  e scolareggiando  correvamo 
la  cavallina?  Vero  è che  voi  non  la 
scorrevate  com’  altri,  perch’ eravate 
fatto  fin  d’ allora  della  miglior  pasta 
clic  uscisse  mai  di  qualsivoglia  buo- 
na madia , e , benché  zazzerino,  era- 
vate giovinetto  molto  riposato  e 
molto  giudizioso , in  cui  s*  avvisava 
a molti  segni  la  buona  abitudine 
dell’animo  e dell’ingegno.  Vi  ri- 
cordate voi  quelle  scuole  huje,  dove 
sette  anni  perdemmo  e si  poco  im- 
parammo? Chi  n’avrebbe  detto  nel- 
l’adolescenza che  noi  due  (con  di- 
versa fortuna)  avremmo  nella  viri- 
lità maneggiato  la  penna?  Quella 
penna  che  ne  veniva  tanto  a noja 
(piando  facevamo  i latinucci?  Tan- 
t’ è:  voi  professate,  con  grande  onor 
vostro  e della  patria  comune,  bota- 
nica ed  agronomia;  ed  io,  che  do- 
vevo esservi  collega  in  medicina, 
per  un  quadro  capovolto  d’un  Ge- 
suita (come  ricorderete),  rimasi  in- 
dietro a cantar  la  Girometta;  e 
19 
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per  fuggir  l’ ozio  mi  diedi  sciocca- 
mente a quegli  studj  che  s’ addicono 
meglio  a’  facoltosi,  e che  a me  presso 
i nostri  dottissimi  letteraj  compa- 
trioti fruttarono, come  sapete,  l’ono- 
revole titolo  di  pedante  (V.  asso- 
lare). Or  bene  : per  venir  al  punto, 
sappiate  ch’io,  traendomi  la  mia 
mala  fortuna  a dover  gridare  contro 
i potatori  della  lingua  italiana,  ho 
bisogno  dell’opera  vostra.  Voi  da 
buon  compagno  datemi  una  inano, 
e fate  conto  di  prestarmi  il  compito, 
come  facevamo  da  scolari.  Ho  qui  la 
voce  Caracò,  che  il  Fanfani  scrive 
senza  l’accento,  e che  appartiene 
al  vostro  regno  : ditemi  se  la  posso 
difendere , o se  l’ autorità  della  Cru- 
sca fosse  per  avventura  deboletta 
in  verbo  Caracò.  Un  gran  puli- 
manle  della  lingua  allenila  eli’ è una 
voce  da  arlecchino,  e pròsa  e in- 
tuoua  risolutamente  che  non  altro , 
non  altro  significa  che  scala  a chioc- 
ciola. Mi  par  di  vedervi  a far  le  sti- 
mile, ma  la  cosa  è qui.  La  Crusca 
lo  registra  insieme  con  Caracollo 
per  Fiore  d' America  odoroso , fatto 
a similitudine  della  chiocciola , e la 
chiama  voce  venutaci  di  Spagna.  Di 
fatti  gli  Spagnuoli  per  curaeoi  inten- 
dono propriamente  chiocciola  ; e 
l’ insigne  linguista  toscano  ab.  Sal- 
vini nelle  note  al  Malmanlile,  cani.  5, 
st.  -48,  dice:  « 11  tìore  odoroso  detto 
Caracò  ha  la  lìgura  di  chiocciola  : » 
e in  quelle  alla  Fiera  del  Buonar- 
roti, 1.  2:  « Caracò,  un  fiore  odo- 
roso fatto  a chiocciola.  # Di  qui  l’ uso 
di  chiamare  in  alcun  luogo,  come 
nel  napolitano,  caracò  le  scale  a 
chiocciola:  nè  io  voglio  difendere  o 
lodare  chi,  quantunque  con  tigura 
giustissima,  fa  torto  alla  nostra  ca- 
salinga chiocciola  per  significare 
una  scala  a lumaca,  o una  chioc- 
ciola senza  più  : vorrei  solo  dimo- 
strare che  questa  voce  significa  un 
tiore,  e che,  confesso,  dai  campi 
d'  un’  Esperia  ella  passò  e s’acclimò 
ne’ giardini  dell’altra.  Non  poche 
voci  ne  lasciarono  gli  Spagnuoli  nella 
lunga  e malagurosa  Joro  dominazio- 
ne, le  quali,  vogliano  essi  o no,  fa 
d’ uopo  che  tengano  anche  gli  Adi- 
zioni della  lingua  italiana;  e ne  ve- 
drete delle  curiose  uel  mio  Saijyio 


di  voci  straniere  entrate  in  Italia 
dal  XVI  a meno  il  XIX  secolo , la- 
vorietto  che  non  tratterà  solamente 
di  pedanteria  filologica.  Orsù , trae- 
temi di  forse  ; e Dio  V abbondi  ogni 
più  bramala  contentezza  in  quel 
eh’  io  vi  prego  ogni  buon  successo 
da’  vostri  studj  ed  ogni  accresci- 
mento d’ onore,  com’  è «legno.  Addio, 
compagno  ed  amico  di  lutti  i carati. 

Dal  mio  studiolo,  or  ora  30  die.  4835. 

Risposta. 

Amico  mio  caro , La  vostra  lettera 
non  solo  mi  ricorda  il  tempo  della 
nostra  adolescenza , ma  V umor  vo- 
stro gaio  degli  anni  giovanili  ; mi  ri- 
corda V antica  e pacifica  nostra  ami- 
cizia di  treni' anni  e passano.  La 
voce  Caracò  difendetela  pure  a spada 
tratta,  come  quella  che,  non  che  il 
ballettino  dell'uso,  ha  il  privilegio 
della  cittadinanza.  La  Crusca  dice  il 
vero;  e coi  sapete  che  d’onde  le  cose 
nuove,  ne  vengono  pure  le  nuore  pa- 
role ; e nel  caso  nostro  è ben  più  da 
tollerare  che  negli  altri;  poiché  l'Ita- 
lia , che  se  ne  rabbellì , non  potea  dar 
nome  a un  fiore  che  non  aveva , e che 
venne  d'altronde  per,  direi  quasi, 
illeggiadrirsi  vieppiù  fra’  nostri,  lo 
noi  ì’i  descriverò , perchè  non  è del 
vostro  istituto  fare  una  lezion  di  bo- 
tanica; ma  vi  dirò  che  il  Phaseolus 
Caracolla  dei  botanici  è conosciuto 
comunemente  in  Italia  coi  nomi  di 
Caracollo  e Caracò.  Le  quali  appel- 
lazioni debbono  riguardarsi  quali 
voci  buone  di  nostra  lingua,  si  per 
l'autorità  della  Crusca  e del  Salvali, 
come  perchè  veggonsi  adoperate  da’ 
più  segnalati  scrittori  di  cose  natu- 
rali , citati  per  autorevoli  anche  nel 
fallo  della  lingua  da  celebri  filologi 
e bibliografi.  Fra  V opere,  onde  po- 
tete trarne  le  citazioni,  meritano 
d' esser  ricordate  : La  cultura  de"  fiori 
fisicamente  esposta  di  Filippo  Arena; 
L'istoria  e cultura  delle  piante  più 
distinte  per  ornare  un  giardino  di 
Puolo  Ilartolommeo  Clorici;  Il  Riz. 
botanico  ital.  di  Ottaviano  Targioni 
Tozzetti  ; e finalmente  i Cenni  storici 
sull'introduzione  di  variejiianle  nel- 
l’agricoltura ed  orticoltura  toscana 
d'Antonio  Targioni  Tasselli,  acca- 
demico residente  della  Crusca.  Il  qua- 
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le  dimostra  storicamente  che  il  Cara- 
còllo nativo  delle  Indie  orientali  fu 
porlato  in  Italia  dai  Porloahesi,  e che 
il  primo  ad  averlo  fu  il  granduca 
Ferdinando  II  de' Medici  poco  dopo  il 
4660.  Da  tale  notizia  s’arguisce  che  le 
denominazioni  Caracòllo  e Caràcò 
furono  pronunciate  e legittimate  la 
prima  volta  da  bocche  toscane  in  Fi- 
reme  , onde  passarono  poi  e si  diffu- 
sero a poco  a poco,  insieme  colla 
inanta,  nelle  altre  città  d' Italia.  Di 
maniera  che,  avendo  avuta  fino  da 
principio  cittadinama  fiorentina , bi- 
sogna accordar  loro  la  nobiltà  e la 
preferenza  che  viene  attribuita  alla 
lingua  toscana  sopra  l'altra  italiana. 

Se  in  altro  vi  son  buono , mi  vi  afferò 
di  cuore.  Dio  vi  prosperi,  e v'ispiri 
carità  verso  i filologi  da  chiocciole. 

Dal  Lieto,  a’ 2 del  1856. 

Caracollo.  « Lascia  questa  parola 
e di  in  vece  volteggiamento,  gira- 
volta , rivolgimento,  giro.  » 

Pur  lì  ! Ma  perchè , sig.  dottore , 
dobbiamo  lasciare  questa  parola?  Se 
sua  dottorezza  noi  dice , noi , la  ne 
scusi,  noi  sappiamo.  - Perchè  non 
è italiana.  - Ora  che  n’  ha  istruiti , la 
ringraziamo  ; ma  ci  avremmo  qual- 
che cosa  da  dir  su.  La  senta.  Untai 
Vocab.  d’una  tal  Accademia  denomi- 
nata della  Crusca  ne  dà  queste  coset- 
te : « Caracollare.  Far  caracolli, 
Volteggiare.  Mji™.  5,  «8.  Lascia  la  sen- 
tinella e caracolla  Giù  pel  castello, 
dando  questa  nuova.  Buon.  p»r.  1,2,2. 
Sempre  caracollare  e ir  col  tasto. 
e 3,  2,12.  E mentre  oziosi,  a’ quali 
avanza  tempo,  N’ andiam  caracol- 
lando. - Caracollo.  Il  caracollare, 
Rivolgimento.  Bao».  Fier.  i,2,i.  Onde 
l’ uom  gira , E ne’  suoi  caracolli  s’ av- 
viluppa. » L’avvertiamo  per  altro 
d’ aver  ridotte  in  una  le  due  lessi- 
grafie  della  Crusca,  cioè  caracollare 
c garagollare. , caracollo  e garagollo, 
per  le  seguenti  ragioni  dèi  Glierar- 
dini : « Caracollo,  Sust.  m.  Il  vol- 
teggiare. Questo  vocabolo  ci  è ve- 
nuto dagli  Spagnuoli  ( d’ onde  essi 
l’abbiano  accattato,  niente  importa 
a nostro  proposito) , i quali  per  Ca- 
raeoi propriamente  intendono  Chioc- 
ciola , e , figuratamente , ancor  essi 


Il  volteggiare.  Quindi  il  verbo  spa- 
gnolesco Caracolear  e l’italiano  Ca- 
racollare in  senso  di  Volteggiare, 
lat.  Circumagere  se  se , Orbiculatim 
decurrere;  cioè,  letteralmente,  Ri- 
girarsi a modo  di  chiocciola;  e in 
tatti  a Caracollo  e a Caracollare 
corrisponde  nel  linguaggio  militare 
Chiocciola  e Far  la  chiocciola.  AL 
lorchè  dunque  la  Crusca,  abusando 
le  conimodità  che  offre  la  paren- 
tela del  C col  G , permette  che  in 
vece  di  Caracollo  e di  Caracollare 
si  scriva  Garagollo  e Garagollare, 
adùltera  per  modo  queste  voci  da 
non  si  poter  più  scorgerne  l’eti- 
mologia. » Fin  qui  la  Crusca  e il 
Gherardini:  ma  la  senta,  di  grazia, 
quanto  ne  scrive  ancora  il  fiorentino 
Minucci  sotto  l’ esempio  citato  del 
Malmantile  : « li  verbo  Caracollare 
vuol  propriamente  dire  Volteggiare 
col  cavallo,  ma  non  ostante  qui  torna 
assai  bene , per  esprimere  che  costui 
per  la  paura  andasse  girando  pel  ca- 
stello, non  gli  parendo  trovare  luogo 
sicuro.  È però  anche  in  usò  Cara- 
collare per  Camminare  a piede,  vol- 
teggiando d’ una  strada  in  un’altra: 
e diciamo  Fare  un  caracollo,  per 
intendere  una  girala.  Viene  dalla 
voce  spagnuola  Caraeoi  che  vuol 
dire  Chiocciola.  » Oh,  che  ne  pensa 
mo’  V.  S.  illustrissima?  La  perdoni 
la  nostra  indiscretezza  : la  senta  an- 
cora qualche  altro  esempietto  di 
scrittori  toscani.  iPP.  n«cì,  rr«.  s»m. 
c.  t,  >t.  (8.  Forma  un  bello  squadron 
quadro  di  fronte,  E con  mille  voltate 
e mezzi  giri  Insegna  l’ armi  maneg- 
giar si  pronte , Che  fa  eh’  ognuno 
il  suo  cervello  ammiri;  Poi  dalla 

{•arte  onde  si  sale  al  monte  Caracoi- 
ar  cento  corazze  miri , La  maggior 
parte  su  certi  asinelli  Che  in  versi 
cantan  come  tanti  augelli.  Bvtniini 

Pi  «frodimi.  Bacco  in  Bonn.  in  fine.  Aneli’  Ì0 

corvetto,  salto,  e caracollo  Verso  le 
sfere,  saion.  iiua.  1.  s,  P.  125.  Caracollare 
(i  Tr»jini|,e  stér  contra  gli  Achei. 
Fagiani,  iw  P.  2».  Cosi  prodigameli  te 
caracolla  e barella , che  un’  intera 
ben  lunga  e larga  strada  gli  è corta 
ed  angusta. -Ehi,  dottore,  una  pa- 
rola : vuole  che  le  recitiamo  quanto 
d’ ambedue  le  voci  scrive  un  certo 
Giuseppe  Grassi  compilatore  d’  un 
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certo  Vocab.  militare?  Noi  saremmo 
pronti,  ma  non  la  vogliamo  tratte- 
ner d’ avvantaggio.  Signor  dottore,  a 
rivedella. 

Gli  uomini  assennati  e risoluti 
della  lingua  dicano  se  meritan  fede 
coloro  che  ne  caratano  e condannano 
voci  e modi  con  tanta  letteraiggine , 
e se  si  debbano  maledir  quelli  che 
si  studiano  di  dilucidar  meglio  le 
menti  a’  giovinetti  italiani. 


Carato  « Per  quota,  porzione,  par- 
te , contingente,  jì  fugga.  » 

« Carato.  T.  del  Commercio.  Nel 
commercio  del  Mediterraneo  e del 
Levante  si  usa  il  termine  Canili  per 
significare  la  parte  che  tocca  a cja- 
scuno  degli  uomini  dell’equipaggio, 
secondo  il  suo  grado , e agli  arma- 
tori e ad  altri  interessati  nell’ arma- 
mento. Questi  Carati  tengono  luogo 
di  paghe  o appuntamenti  ai  capitani, 
officiali  e marinai.  (Str«t.  Voc.  ai  Mar.)  * 
« Carato.  T.  di  Marina.  La  costru- 
zione d’ un  bastimento  si  suol  divi- 
dere in  24  gradi  di  avanzamento, 
che  si  chiamano  carati.  Anche  il  va- 
lore totale  del  bastimento  si  divide 
in  24  carati;  onde  i proprietarj  in- 
dicano con  questo  vocabolo  l’ inte- 
resse che  hanno  in  un  dato  basti- 
mento. Cosi,  se  un  tale  fosse  pro- 
prietario di  un  terzo  di  bastimento, 
si  direbbe  eli’  egli  è padrone  di  8 ca- 
rati. Ec.  ec.  (Tonai.  Lea.  di  M«r.  A , 62.)  » 
Cosi  l’illustre  Gherardini,  filologo 
in  capite , nel  Suppl.  a’  Vocab.  ita- 
liani. Lo  studioso  ragioni  da  sè , e 
giudichi. 

Carattere,  o Aon  ammette  il  Lis- 
soni  carattere  per  esprimere  l’ indo- 
le, la  natura,  il  naturale;  ma  ora  è 
provalo  potersi  aggiungere  a (juesla 
voce  anche  un  simile  signif.  coll  esem- 
pio del  Salvini  citato  nell1  ultima  im- 
pressione del  Vocab.  della  Crusca , 
fatta  per  opera  del  Manuzzi.-  Fuggi 
di  usare  carattere  per  personaggio, 
dicendo  p.  es.-I  principali  caratteri 
di  questa  commedia  sono  tre.  - » 

§ 1.  Come?  poco  più  sotto,  cioè 
in  Caratterizzare,  dite  il  Salvini  vago 
di  modi  nuovi  e non  necessari , e qui 


gli  è classico?  Ma  l’ ab.  Manuzzi  recò 
solamente  l’esempio  del  Salvini? 
Non  ne  allegò  forse  un  altro  d’ au- 
tore non  infranciosato,  cioè  del 
p.  Antonio  Cesari?  E con  un  esem- 
pio del  p.  Cesari  non  si  cammina  si- 
curi? V.  assordita  ! L’es.  è questo: 
c«sar.  Bell.  Dant.  i , 179.  Ben  il  carattere 
di  questo  Farinata  è servato  sempre 
a meraviglia , e l’ eloquenza  lavora 
di  forza.  - Non  si  dee  camminar  si- 
curi con  esempi  d’ un  vostro  loda- 
tore , d’ un  vicesegretario  della  Cru- 
sca? Arcangeli,  Op.  v.  II,  p.  158.  Monti  fu 
poeta  artista , non  fu  un  gran  carat- 
tere. e p.  159.  Se  questi  scrittori  aves- 
sero meglio  studiato  il  carattere  del 
Manzoni,  non  sarebbero  caduti  si- 
curamente in  un  errore  tanto  funesto 
alla  gloria  italiaua. 

Ma  chi  fra’  maestri  e scolari  ita- 
liani di  buona  mente  può  disprez- 
zare e non  possedere  l’Appendice 
alle  grammatiche  scritta  dal  Ghe- 
rardini? Chi  può  ignorare  quant’egli 
ne  ragiona  a face.  363,  e le  due  doz- 
zine a’  esempj  che  ne  allega  ? Giova 
ripeterne  uno  solo  con  l’osserva- 
zione dell'esimio  filologo.  « fewini. 
Annui.  Fier.  Buunnr.  p.  A80,  cui.  I.  Spezie  e 
natura  d’ uomini  ; cioè  caratteri , 
YapaxvnpES  : cosi  intitolò  un  suo 
Libro  fatto  nell’estrema  vecchiezza 
Teofrasto , cioè  nel  tempo  che  avea 
conosciuto  più  generi  di  persone. 
(Come  è noto , r Opera  qui  accen- 
nata dal  Salvini  è una  dipintura 
de’  varj  costumi  e delle  varie  nature 
degli  uomini.  Onde  Teofrasto  anti- 
cipò di  più  e più  secoli  un  gallicismo, 
intitolando  vapaocmpES,  cioè  carat- 
teri, U suo  libro.  Dico  io  bene,  il  mio 
sig.  A...  C...?  » 

§ 2.  Trovo  nel  Gherardini  que- 
sto §:  « Carattere,  per  Imitazione 
che  fanno  i poeti  e i recitanti  delle 
persone  eli’  essi  tolgono  a rappresen- 
tare. Anche  si  dice  Costume.  -1  ca- 
ratteri forzati  Hanno  gran  difficoltà, 
crud.  Rìro.  105.  » Sotto  dove  eampegge- 
rebbero  bene  anche  questi  del  Giu- 
sti : nin.tr.  Prot.  p.  aso.  Se  la  natura 
m’ avesse  voluto  scrittore  di  come- 
die , ringrazierei  la  fortuna  d’ avermi 
fatto  capitare  sott’  occhio  un  carat- 
tere ameno  coinè  il  vostro,  e pou.p.si. 
Ah  tra  lo  zucchero,  Col  tuo  pestello, 
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Eri  in  carattere,  Eri  più  bello.  - È 
pur  notevole  quanto  scrive  il  Tom- 
maseo nella  N.  Proposta  : « Non  so- 
stener carattere , vale  : Non  mante- 
nere la  propria  dignità  nè  la  pro- 
messa. » Si  vegga  pure  quel  che  ne 
dice  nel  Diz.  de’  Sinonimi  all’  arti- 
colo 2707,  dove  parmi  ch’abbia  piena 
ragione.  Carattere  ne’  significati  de’ 
due  sopradelti  §§  è ammesso  dal 
Fanfani  senza  bollo  di  sorte  alcuna. 


Caratteriìta.  c Non  si  trova  que- 
sta parola  ne' buoni  lessici.  » 

La  si  trova  in  quel  di  Napoli  e in 
altri,  e in  quello  dell’uso  degli  eru- 
diti toscani,  per  Nome,  che  comune- 
mente si  dà  tra' cornicia  chi  sostiene  le 
parti  facete. -Amico,  il  mio  pianeta 
Mi  vuol  caratterista,  ciotti,  ro«.  p.  sa. 


Carattrriiiari. 

I satrapi  della  lingua  rifiutano  af- 
fatto questo  verbo  nel  senso  di  Qua- 
lificare. Ne  recano  esempj  dell’ Ala- 
manni (che  il  Parenti  chiama  nelle 
Annotaz.  al  Diz.  di  Bologna , voi.  i, 
p.  82,  purgato  scrittore,  e l’Ugolini 
e il  Valenani  sotto  questa  voce 
l’uno  amantissimo  del  neologismo, 
e l’ altro  infranciosato),  del  Salvini , 
del  Filicaja , del  Bracci  e d’ altri , 
1’  ab.  Manuzzi  e il  Gherardini.  io  ne 
fo  nota  per  lo  studioso , a cui  lascio 
la  sentenza.  L’  ammette  pure  nel 
Diz.  de' Sinonimi  il  Tommaseo.  Lèg- 
gine l’ articolo. 

Cardaieolo  « Colui  che  toscanamente 
chiamasi  cardatore,  scardassici , 
ciompo.  » 

Deh  ! , studiosi  giovani,  ricordatevi 
spesso  1’  auree  parole  del  Borghini, 
da  me  riferite  più  volte,  circa  alla 
passione  stolta  e frenetica  di  con- 
dannare le  voci  non  registrate.  Que- 
sta e Cardalano  sono  proscritte  da 
tutti  i pulimanti  della  lingua  ; ina  chi 
d’essa  è risoluto  alquanto,  vegga 
se  hanno  l'aria  d’ esser  figure  sospet- 
te. 11  Fanfani  registrò:  « Cardato- 
lo. Colui  che  fa  i cardi  per  cardare 


la  lana.  (Si  legge  nella  storia  di  Mel- 
chiorre di  Coppo  Stefani,  del  se- 
colo xrv.)  » vedete  adunque  che 
Cardajaolo  non  era  in  antico  Scar- 
dassici o Cardatore , ma  Vacitor  di 
cardi  o scardassi  : e costoro  ammet- 
tono lo  strumento  ma  non  1’  artefi- 
ce; e poi  strillano  se  sono  cardali! 
L’ Alberti  registrò  Cardajo  e Car- 
dajuolo  come  voci  d’uso;  quello  per 
Fabricator  di  cardi,  e questo  per 
Cardatore.  Lo  scambio  è facile  : ma , 
viva  Dio  ! , lasciatecene  uno.  No  : pur 
11  colla  lancetta.  Di  Cardalano  non 
ho  esemn)  ; ma  non  mi  pare  cattiva 
voce.  Il  Veneroni  registrò  Cardai. a- 
na.  - Usato  dagli  scrittori  è fluttua- 
no , o Battilano,  Artefice  che  ugne 
e batte  la  lana. 

Il  sig.  Valeriani  scrive  che  non 
uò  dirsi  Cardare  per  Carminare, 
cardassare  : io  noi  voglio  contradire 
a piò  pari  ; ma  dimando  a'  Toscani 
se , da  scardasso  avendo  tratto  scar- 
dassare , niuno  da  cardo  (strumento 
come  lo  scardasso)  traesse  mai  car- 
dare ! La  ragione  pare  che  l’ammet- 
ta, e il  Tommaseo  nel  Diz.  de’ Sino- 
nimi, valendosi  delle  parole  dell’ ab. 
Romani,  dice:  « Si  scardassa  con 
gii  scardassi , che  sono  uncinati  : il 
che  si  dice  anco  cardare  » che  il  Vo- 
cab.  di  Napoli  sinonimizza  con  Scar- 
dassare , Cardeggiare , Carminare. 
E’ poteva  aggiuguere  anche  Carpire. 


Nota.  Ora  so  che  in  Toscana  i vivo 
Cardare  per  Carminare.  Va,  lettor  gio- 
vane, e credi  a'  maestri  della  lingua  le 
loro  bubbole.  Va. 


Caroo.  Mal  >i  dice  da  taluni  (sen- 
ti , senti  il  Puoti  ebe  sproposita  : 
V.  taluno)  alla  Scorza  spinosa  della 
castagna.  Riccio.  » ruoti. 

Chi  ha  letto  i Modi  di  dire  toscani 
del  Pauli  non  ne  sballa  di  queste. 
Egli  al  cap.  i. xx viw , n.  284  nota: 
« In  alcuni  luoghi  delle  montagne 
del  Pistojese  ho  udito  dire:  Si  la- 
menta di  tre  per  cardo  ; cioè , Si  la- 
gna che  i suoi  castagni  abbiano  per 
ogni  cardo  tre  castagne;  quando  per 
altro  non  ne  possono  aver  di  più.  » 
Chi  ha  letto  il  Corso  d’ agricoltura 
pratica  del  Lastri  non  fa  lo  sputa- 
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senno  cosi.  L»«t.  Agric.  v.  2,  p.  125.  1 ro- 
magnuoli  (specie  a casiagoi)  fanno  le  ca- 
stagne piccole,  di  color  nericcio,  e 
queste,  più  particolarmente  degli 
altri,  in  cardio  ricci  che  fanno  pen- 
zoli a gruppi  a modo  di  grappolo 
d’uva,  ij.  ib.  2,  p.  133.  Verso  la  metà 
del  mese  si  vede  spuntare  riccio  o 
cardo  ; e la  pianta  aver  già  preso  un 
vigore  di  adulta  vegetazione.  - Le 
quali  cose  furono  già  notate  dall' Al- 
berti , dal  Gherardini  e dal  Lantani, 
come  voce  de’  Lucchesi  e de’  Pistoje- 
si.  L’  usa  eziandio  1’  abilissimo  e 
toscano  traduttore  dello  Spettacolo 
della  natura  dell’ ab.  Le  Pluche;  e 
sto  in  forse  circa  un  esempio  del 
Corsini  nel  Torr'acchione  cani.  8, 
st.  13.  D’  altra  parte  notano  tutti , 
inclusi  l’ ab.  Manuzzi  e il  Lantani , 
il  verbo  Scardare,  T.  degli  Agricol.  ; 
Estrarre  le  castagne  dal  cardo  o ric- 
cio, che  anche  dicesi  Diricciare.  Onde 
avete  tratto  dunque , fìlologoni , il 
verbo  Scardare  ? E perchè  Io  regi- 
strate, o noi  condannate?  Conchiu- 
diamo pertanto  che  mal  non  si  dice 
Cardo  per  riccio  di  castagna.  Addio, 
pulimanti  : le  vostre  scritture  val- 
gono meno  d’ una  castagna  ; ina  per 
castagnacciaj  valete  qualche  cosa. 


Carenza  o Per  mancanza,  privazio- 
ne: il  Vocab.  la  dichiara  voce  di 
barbara  latinità  ; e quantunque  sia 
confermata  dall’  autorità  del  Perni 
(ab , ah , ab}  e da  due  esempi  del  Se- 
ntieri , pure  pochi  altri  V adoperaro- 
no; e sembra  non  stia  bene  in  polita 
scrittura....  V Alberti  la  dichiara 
voce  propria  soltanto  per  lo  stile  pe- 
dantesco. » 


Io  non  gli  crederei  l’ Avemaria , 
s’io  gliela  sentissi  dire.  L’ab.  Paolo 
Gagliardi  nell' ultima  delle  sue  Cento 
osservaùoni  di  lingua  dice  : « Altre 
voci  vi  sono  assai  proprie  e naturali 
alla  lingua,  che,  se  venissero  am- 
messe nel  Vocab. , servirebbono  forse 
non  poco  all’  uso  e alla  leggiadria. 
Carema , voce  segnata  dall*  Ortogr. 
Ital.  (j„i  fmcì0i»u,  i72i)  con  un  esempio 
del  Segneri  ed  uno  del  Galilei,  man- 
ca ai  Vocab.  del  1729,  che  in  sua 
vece  ha  Carenila  con  un  esempio  del 
Buti  nel  cemento  sopra  Dante.  » E 


l’ erudito  e dotto  canonico  n’  arreca 
i due  esempj  del  Segneri  tratti  dalla 
Manna  dell'anima,  che  pur  mi  pare 
scrittura  |>olita.  L’  ab.  Zanotti  net 
suo  Vocab. , dove  nota  Cakknzia  col- 
L esempio  del  Buti,  non  la  marchia 
punto  nè  come  voce  di  barbara  lati- 
nità nè  come  propria  solo  dello  slil 
pedantesco  : il  simile  fa  l’ insuperabi- 
le Gherardini,  che  la  deriva  dal  lat. 
Coreo , es , e n’  adduce  due  esempj 
di  Giuseppe  Del  Papa  nel  trattato 
dell’  Umido  e del  Secco.  Sicctiè  una 
voce  adoperata  dal  Buti,  dal  Galilei, 
dal  Segneri,  e dall’altro  scrittore 
approvato,  in  materie  gravi  e solenni 
come  sono  la  Religione  e le  Scienze, 
io  non  so  come  possa  dirsi  pedan- 
tesca, e da  non  usarsi.  Io  certamente 
non  dico  che  debba  usarsi  ogni  volta 
in  cambio  di  mancamo  o priratione; 
ma  che  in  certi  casi  e in  certe  mate- 
rie, a luogo  e tempo  e col  senno, 
si  possa,  mal  grado  de’  filologi  rag- 
guardevoli e non  ragguardevoli.  -Ma 
1’  esempio  del  Berni?-  Pollar  l’ An- 
tea  ! , me  n’  ero  scordato.  Il  Berni 
adunque  è diventalo  il  Buti,  o il 
Buti  diventò  il  Berni.  Che  c’è  da  ri- 
dere? E’ non  sono  forse  scaricami- 
racoli , volli  dir  taumaturghi?  Buono 
Giamboni  non  diventò  forse  Pietro 
Giordani  , e Pietro  Giordani  Buono 
Giamboni?  Il  Salviati  non  diventò  il 

Salvini?  V.  APPLICARE  e CONTO  § 3j 

e s’io  ti  dico  il  falso,  mozzami  ii 
collo. 

Variato.  « Cariato  usano  alcuni  per 
intarlato,  guasto;  ma  altro  non  si- 
gnifica che  guasto  dalla  carie,  e zi 
dice  soltanto  degli  ossi.  » 

Il  Gherardini  e il  Lantani  ne  dòn- 
no : « Cariato  , figuratane , per 
Vecchissimo , Vieto  come  cosa  intar- 
lala. »,  Dunque  non  si  dice  soltan- 
to delle  ossa  : il  Gherardini  più  sa- 
vio e risoluto  pone  per  lo  piu.  Ma 
costoro  sono  capitali  nemici  delle  fi- 
gure. 

Carica. 

Prego,  scongiuro  gli  studiosi  a 
leggere  quanto  ne  scrive  nell’  A|>- 
peudice  alle  grammatiche  italiane  a 
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face.  333  il  GherardinL  T)eh  facciano 
a me , che  li  amo , questo  favore , e 
a se  stessi  un  segnalato  profitto. 
Carica , come  ben  nolano  il  Parenti 
e il  Tommaseo,  è titolo  per  lo  più 
ragguardevole , e quasi  privilegiato 
per  alte  incombenze.  Agli  esempj 
addotti  dal  Gberardini  aggiugni  que- 
sti due  per  ambe  le  voci  carica  e ca- 
rico. Rartul.  Op.  post.  I.  A,  cap.  20  Questi  hi 

Agostin  Trevisano,  signor  di  gran 
senno , e , nell’età  in  che  era  di  qua- 
ranta o pochi  più  anni , adoperato 
in  parecchi  affari  della  Republiea  che 
richiedevano  straordinaria  pruden- 
za: perciò  portato  felicemente  da’ 
suoi  stessi  meriti  alle  più  stimabili 
dignità  e cariche  di  quel  governo, 
io  b.  i.  i,  cip.  i».  Jacopo  suo  padre , 
uomo  di  gran  rispetto  per  la  nobiltà, 
per  la  scienza  legale , e per  la  som- 
ma prudenza  nel  consigliare,  ebbe 
quasi  al  continuo  i primi  carichi  e 
le  maggior  dignità  nella  patria.  - Da 
capo  prego  i giovani  a dare  una  let- 
tura al  citato  tema  del  Gherardini 
nella  Tavola  di  pretesi  gallicismi. 

Cabo.  « Giova  avvertire  che  caro  è 
sostantivo,  ni  si  può  usare  aggettiva- 
mente;  ticchi  se  è ben  detto  il  caro 
del  grano,  non  si  deve  dire:  il  grano 
è caro;  ma  in  vece:  si  vende  ad  alto 
prezzo.  » 

Ch’  io  corra  morto  se  costoro  non 
si  sono  messi  a scesa  di  testa  a vo- 
ler dir  sempre  roba  da  chiodi.  L’Ita- 
lia dee  fare  veramente  le  meraviglie 
grandi  vedendo  e sentendo  a sbal- 
larle si  grosse;  maggiormente  che 
da  qualche  tempo  le  corrono  anni 
carcsliosi , e dee  pagar  caro  il  gra- 
no. Per  la  (piai  cosa  appunto  non 
posso  nè  voglio  nè  debbo  scherzare 
sopra  un  argomento  doloroso  al- 
1’  universale;  dirò  bensì  che  la  so- 
prascritta nota  superbamente  impe- 
ratoria e da  oracolista , più  che 
sconsiderata  è malignamente  tiran- 
nica e insù  natrice  alle  calamità  pu- 
bliehè  ; eonciossiachè,  oltre  l’ aggra- 
vio e I’  afflizione  di  dover  comprar 
caro  1’  alimento  principale  , ne  si 
vuole  accrescere  la  pena  con  la  proi- 
bizione di  dirlo!  Ma  l’Italia,  che  da 
sei  circa  secoli  lo  dice  (pur  troppo 


le  occasioni  di  dirlo  non  le  manca- 
rono), non  porrà  mente  agli  scorti- 
catori della  sua  lingua,  e dirà  caro 
e carissimo  non  solo  il  grano,  ma 
quanto  caro  le  costerà.  Viva  Dio , 
non  credo  che  nel  corso  di  secen- 
t’ anni  gli  occhi  e gli  orecchi  italiani 
n’  abbiano  vista  e sentita  una  più 
stempiata  e sfondolata  di  questa! 
Che  tarò  per  provarne  il  vero?  Re- 
cherò quanto  ne  dice  la  Crusca,  e 
il  Gherardini  al  § 4 di  Caro  aggetti- 
vo? Sarei  lungo  assai.  Oh  povera 
lingua,  a die  termine  se’ ridotta! 
Mano  a provare  la  gran  dottrina 
de’ tuoi  pulimanti. 

Dice  la  Crusca  : « Caro.  Add.  Che 
vale , o si  stima  gran  pretto.  § 1.  Per 
Caro  pretto.  Albert  25.  Cosa  per  molto 
chiedere  data,  cara  è comperata, 
seno.  s.  a post.  La  cosa  data  lungo  aspet- 
tare, di  cara  cosa  è venduta.  - Ca- 
rissimo. § I.  Per  Altissimo  di  pret- 
to, Che  è a grandissimo  pretto. 
g.  vili.  12,(1.  Il  vino  comune  di  ven- 
demmia carissimo  ( vai»  ) , da  fiorini 
cinque  in  sei  il  cogno. -Caramente, 
vale  anche  A pretto  caro,  alto,  gran- 
de. -Vendere  a peso  n’ono,  figu- 
ratane vale  Vendere  a carissimo 
pretto. -Costar  salato,  si  dice  di 
cosa  che  si  compri  a pretto  carissi- 
mo. «Fin  qui  la  Crusca,  dov’  è chiaro 
se  questa  voce  è adoperata  aggetti- 
vamente : tralascerò  gli  undici  esem- 
pj del  Gherardini , che  sono  del  Ren- 
civenni,  di  Fra  Giordano,  di  Jaco- 
pone  da  Todi,  del  Pulci,  del  Casa, 
dell’ Alamanni,  del  Berni,  sotto  i 
quali  scrive  il  valentuomo  queste 
parole:  In  somma  di  questa  maniera 
abbiamo  esempli  classici  senta  no- 
vero. E la  maniera  è da  lui  spiegata 
così  : « Caro  , benché  aggeli.,  si  usa 
frequentemente  con  forza  d’avver- 
bio, cioè  per  lo  stesso  che  Cara- 
mente, Caro,  invariabile,  Caro  pret- 
to, A caro  pretto,  e nondimeno  si 
fa  concordare  con  un  sust.  espresso 
o sottinteso.  » E gli  oracolisti  dicono 
che  non  si  può  usare  aggettivo!  0 
difesa  di  Dio,  perchè  pur  giaci?  lo 
recherò  altri  esempj  più  chiari  del 
sole,  i (piali  dimostreranno  onde  ne 
venne  questo  aggettivo  nel  predetto 

Significalo.  — Furteg.  Trrcni.  Andria  , all.  4, 

ac.  s.  L’annona  è troppo  cara.  (Test 
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lat.  Tum  annona  cara  est.)  Cicer'.  uit. 

trnH.  GuiHo  Ha  Reggio,  lib.  14,  ldt.  7-  Nel  po- 
dere di  Arpino  potrai  stare  agiata- 
mente co’  servi  della  città , se  il 
grano  sarà  troppo  caro.  (Test.  lat. 
....  si  annona  carior  fuerit.)  Ricci, 
caiiig.  l’taut.  cTerem.  Vo  in  mercato,  di- 
mando quanto  vale  il  pesce,  mi  di- 
cono che  è caro , l’agnello  caro,  caro 
il  bue , la  vitella , il  mar  grosso  ( cìa 

sodo  i pesci  più  grossi  Hi  mare  ) , il  porCO  , 

ogni  cosa  caro.  (Test.  lat.  Venio  in 
macellum , rogito  pisces,  indicant 
caros,  agninam  caram,  caram  bu- 
bulam , vitulinam , cetum , porcinam, 
cara  omnia.  PI.  Aolul.)  Barbar.  Doc.  25 1,25. 
Se  (rovi  1’  osta  ( l' ostessa:  voce  ancor  viva 

qui  nei  mìo  paese  i bella , Fingi  di  non 
vedella;  Cliè  poi  ti  vende  cara  La 
sua  lusinga  amara,  vi»,  ss.  paH.  P.  251 . 
Veracemente  troppo  ti  costerà  cara 
l’ umana  natura.  Coccb.  Com.  ineH.  v.  u,  P.  28. 
Poi  l’ altre  cose  mi  par  ci  si  vendano 
Tutte  a contanti  e care.  ih.  ib.  p.  33. 
Spar.  E come  e’ son  pastosi?  (cera cap- 
poni frenai).  Zanaj.  Pastosissimi;  ma 
e’ son  molto  cari.  AHrUn.Ciamb.Slor.  1.5. 
la  quale  (Pisa)  quell’anno  che  il  grano 
era  stato  caro  se  ne  era  vota,  es- 
sendosi mandato  tutto  in  Firenze. 

Vallar.  Vi».  Alesa,  rii,  I.  3,  c.  8.  Oltre  a CÌÒ 

chi  aveva  grano  l’occultava...  Di  più 
(V.  più)  non  sarebbe  venuto  da  paesi 
stranieri  il  rinforzo,  non  concor- 
rendo la  merce  dove  non  è cara, 
Itenchè  il  concorso  poi  con  la  copia 
la  renda  vile.  in.  ib.  loc.  cit.  L’  una  (.>r- 
Hinaajone)  fu  che  i padroni  di  grano 
proprio  non  potessero  provedersi  di 
pane  al  forno,  convenendo  che  man- 
giassero il  loro  frumento,  e noi  ser- 
bassero per  ingordigia  di  venderlo 
a caro  prezzo,  ih.  ib.  i.  s , c.  s.  Ma  per- 
chè non  stimasse  la  reina  che  se  ne 
volesse  vendere  il  benefizio  al  prezzo 
carissimo  delle  preghiere,  se  le  di- 
ceva ec.  Fegioi.  Ast.  bai.  2, 8.  Ne  mangio 
di  rado,  perchè  l’ è cara  gli  occhi.  - 
Ecco  l’ultimo  esempio  (gli  esempj 
ci  sarebbero  a monti)  che  dee  valer 

più  di  tutti.  Ugolini,  Vocab.  Va  mi.  a MoHi 
erra»,  alla  vooo  Avviso.  Tutti  Son  d’awiSO 

che  in  quest’  anno  le  biade  si  ven- 
deranno a più  caro  prezzo.  - 0 to’  : 

Serchè  non  disse  : a più  alto  prato  ? 
favolo  ! , caro  non  si  può  usare  ag- 
gettivamente! Alle  corte:  da’ sopra- 


scritti esempj  può  lo  studioso  ri- 
trarre quanto  sia  da  credere  agli 
oracolisti  in  materia  di  lingua,  e se 

10  fo  gran  peccato  a non  adorarli. 
No,  vivaddio;  bench’io  sia  uomo  di 
menomissime  lettere,  per  me,  a 
dirtela  cantando  in  musica, 

Non  fumeranno,  fimh’io  viva  e pensi. 

Alle  bugiarde  Deità  gl’incensi. 

Carpire.  < Si  usa  per  pigliare  con 
violenza,  non  per  pigliar  con  in- 
ganno ; quindi  si  dirà:  A forza  d'au- 
dacia ha  carpito  un  impiego ; ina  non 
- l’er  via  d' inganni  e bugie  ha  car- 
pita la  grazia .-  » 

Non  mi  ci  posso  accomodare  : la 
m’ ha  l’ aria  d’  una  bubbola.  Nella 
Crusca  abbiamo  Carpire  anche  per 
Chiappare,  Acchiappare,  Cogliere, 
Sopraprendere.  Danni. Ann.  2, so  Onde 
penso  di  carpire  alsl  (alimi)  coll’aslu- 
zie  Rescùpori  re  di  Tracia. -Se  può 
carpirsi  con  le  astuzie  una  persona, 
non  si  dee  poter  carpire  con  gl’  in- 
ganni una  grazia?  Gli  è un  troppo 
sottilizzare , a parer  mio,  sopra  cose 
che  la  ragione  e il  buon  giudìzio  e 
la  natura  della  lingua  non  condan- 
nano. D’altra  parte  come  iarete  a 
spiegar  Carpire  per  Pigliar  con  vio- 
lenta ne’ seguenti  passi?  ctstigi.  c..r- 
t«-g.  i , 43.  Come  la  pecchia  ne’  verdi 
prati  sempre  tra  l’erlie  va  carpendo 
1 fiori, cosi  il  nostro  Cortegiano  a ve- 
rà  (V.  averé  § lì  da  rubare  questa 
grazia  da  que’  cne  a lui  parerà  che 
la  tenghino.  Benti».Tebaia.5,«67.  Ha  una 
man  sotto  il  capo,  e l’altra,  stesa  Sul 
prato , carpe  leggermente  l’ erba. 
Ceco h.  Dot.  » , 2.  Avanti  che  sia  sera  io 
gnene  parlerò , e vi  ragguaglierò  ; 
s’ io  lo  carpo  in  buona , ivso  che  e’ 
non  ha  a tàr  parola.  - Dunque  Car- 
pire in  buona  alcuno , in  cambio  di 
coglierlo  in  buona  disposinone  di 
fare  una  cosa,  vorrà  dire  Pigliarlo 
con  violenta!  E l’ape  che  si  posa 
su’  fiori  e ne  lambe  con  tanto  garbo 

11  meglio,  si  dirà  che  lo  piglia  con 
violenza?  Non  mi  ci  posso  accomo- 
dare. Negli  esempj  del  Castiglione 
e del  Bentivoglio  carpire  è usato 
alla  latina , con  sopportazione  di  chi 
dice  del  Ialino:  E' non  tiene.  Carpo, 
is,  secondo  il  Forcellini,  è Staccare, 
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Tur  via  a poco  a poco , o qua  e là 
piluccare.  Est  marni  aliquid  levi- 
tar et  paulatim  avellere , auferre , 
decerpcre.  Laonde  co’  premostrali 
esempj  ben  lo  definì  pure  il  Gherar- 
dini  per  Predare,  Depredare,  Tur 
via  qua  e là.  Dunque  mi  pare,  s’ io 
mal  non  veggo,  che  carpire  con  in- 
ganni una  grafia  non  altro  importi 
figuratamente  che  chiapparla  , co- 
glierla , rubarla.  -In  certi  ricordi 
del  chiaro  poeta  toscano  Pietro  Ba- 
gnoli, publicati  dall’editore  delle  sue 
Poesie  scelte,  p.  xiv,  trovo  : Imbri- 
gliati gl’ingegni  e tirati  a forza  a car- 
pire un  voto  d’esame,  che  pure  tutti 
alla  fine  carpivano,  perchè  ancora  lo 
pagavano.  - Insemina , gira,  gira,  io 
non  ci  trovo  errore  nè  improprietà , 
ma  piuttosto  efficacia  e vivezza. 

L’egregio  sig.  Rocco  nel  Suppl. 
al  Vocab.  di  Napoli  nota  pure  la  ma- 
niera di  dire  Carpirla  per  Indovi- 
narla. Sasseti,  in  Proa;  Fior.  4,  3,  304.  È ga- 
lante quello  che  voi  mi  dite,  che  io 
non  la  carpii  a venire  in  India. -Ma- 
niera notata  eziandio  dal  valoroso  e 
fortunato  editore  delle  lettere  del 
Sassetti,  sig.  Ettore  Marcucci,  nelle 
quali  l'addotto  esempio  è a carte  399. 

Carriera.  « Carriera  per  professio- 
ne : p.  es.  - Egli  ha  preso  la  carriera 
legale  - non  è buona  voce  : dicasi  ar- 
te, professione,  mestiere,  secondo 
t casi,  v 

La  Crusca  del  Manuzzi  ne  reca 
questo  es.  del  Pallavicino,  Tratt. 
Stil.  2:  Voi  foste  de’ primi  che... 
dolcemente  spronaste  con  qualche 
liberale  applauso  la  mia  puerizia 
nella  carriera  delle  lettere. -Aggiu- 
gui  quest’  altro  dello  stesso,  Lett. 
p.  307,  Como  1825:  Sento  passione 
che  la  mala  sanità  di  maestro  Cristo- 
foro  gl’  impedisca  la  carriera  degli 
studj.  - Aggiugni  questo  d’un  puli- 
tissimo scrittore  toscano,  Accade- 
mico della  Crusca  e propugnatore 
sviscerato  della  purità  della  lingua, 
Tomaso  Buonaventuri,  lodato  e ci- 
tato anche  dal  Fanfani,  che  talvolta 
gli  s’ appuntellò.  Elog.  Filic.  in  Rime 
e Prose  ined.  Filic.  p.  13  e li.  Nè 
abbandonò  fra  tanto  lo  studio  della 
rettorica  e della  poetica  . , dal  che 


riportando  altissime  lodi  e plauso  e 
riputazione  non  ordinaria , non  per- 
ciò egli  se  ne  invaniva  e andavane 
gonfio  c baldanzoso,  ma  gli  servi- 
vano di  pungenti  stimoli  a seguire 
con  maggior  lena  la  si  bene  incomin- 
ciala carriera'(cioé,  degli  studj  let- 
terari).-Aggiugni  questo  § del  Ghe- 
rardini:  « Carriera,  liguratam.  si 
prende  nel  senso  di  Professione  a 
cui  s'è  dato  alcuno,  di  Studi  a' quali 
alcuno  si  applica,  e simili.  - 1 quali... 
dalle  sue  esortazioni  prendevan  lena 
e le  mosse  per  P onorata  loro  car- 
riera. Salvin.  L.>d.  Ri* il.  in  Red.  Op.  I,  19.  Se- 
gui allora  il  lucido  tuo  viaggio,  l’ono- 
rata carriera,  id.  Do.  >c.  4,  i«s.  » Aggiu- 
gni questi  ancora  : bmu,  Leti,  p.ss  II 
metodo  sovra  accennato  sareblie  di 
non  poca  utilità  per  quei  giovani, 
...  die  lasciano  gli  stuaj  dopo  la  ret- 
torica per  darsi  ad  altre  carriere. 
Arcangeli,  op.  v.  a,  p.  553.  Al  padre  in  nul- 
l’ altro  dispiacque  se  non  nell’ abban- 
donare la  carriera  delle  leggi,  nelle 
uali  era  dottore. -Il  Fanfani  la  con- 
anna  all’  aperta  nelle  sue  Lettere 
recettive  pag.  67 , e la  chiama 
rutta  voce,  e da  fuggire.  Scappa 
via,  die  t’  appesta  ! E nel  suo  Vocab. 
della  lingua  italiana  I’  ammette  col 
marchio:  ma  da  alcuno  è riprovata. 
Questi  è S.  Puoto , per  quel  che  fi- 
nora ne  so,  da  cuil’onorevol  predi- 
citore ebbe  l’ imbeccata.  Carriera 
importa  Corso  o Corsa , e non  è voce 
francese  ; il  Sassetli  par  che  1’  ado- 
peri ancora  per  Viaggio  marittimo: 
sicché  metaforicamente  usata  nel 
senso  premostrato  la  non  mi  par 
poi  tanto  brutta  e da  fuggire  come 
ia  peste  : anzi  mi  par  viva  ed  espres- 
siva, e mi  dà  l’idea  di  chi  piglia 
un’arte  o una  professione  quasi  come 
un  viaggio  e con  voglia  di  prendervi 
animosamente  la  corsa  o la  carriera, 
di  corrervi  a tutta  briglia.  Mi  rimetto 
nel  giudizio  de’  savj;  e nolo  che 
1’  usarla  assolutamente  non  piace- 
rebbe nè  pure  a me.  Mi  spiego.  S’io 
dicessi  : Che  carriera  prendete  ?, 
senz’  aver  prima  discorso  di  studj  o 
d’arti,  ciò  non  sarebbe  parlare  esal- 
to. Ma  s’io  dico:  Mio  figlio  prende 
la  carriera  degli  studj  matematici , 
la  cosa  cammina,  a mio  avviso,  ret- 
tamente. 
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Cartolaro , « Voce  falsa:  Carto- 
lajO.  » Auocchi. 

Oh  che  pena  aver  da  fare  con  Mon- 
signore Azzoccbi!  Dio  buono!  come 
inai  il  diavolo  lo  tentò  e persuase  a 
parlare  e scrivere  di  lingua!  L’ho 
detto  allrpve,  e qui  lo  ripeto,  che 
moltissimi  nomi  uscenti  in  ajo  ca- 
dono egualmente  bene  in  aro  ; come 
libraju  e libraro , cartojo  e cariavo, 
centinaio  e centinaro , fornaciaio  e 
fornaciaro,  formaggiajo  e formag- 
giuro  (del  quale  i filologi  mangiano 
la  merce  e non  registrano  il  nome], 
e mille  altri.  Via , Monsignore , pri- 
ma di  morire,  la  si  penta  d’aver  in- 
gannato il  prossimo  tante  volte. 
Cartolaro  registra  lino  il  Fanfani, 
segno  sicuro  eh’  è voce  del  trecento! 

Casa,  a Mal  ti  usa  per  Compagnia  di 
traffico.  Ragione.  - Egli  ha  un  de- 
bito con  la  caia  Roscild-  Egli  ha  de- 
bito con  la  ragione  Roscild.  » ruoti. 

Povero  Puoti  ! Dio  l’ abbia  in  glo- 
ria. Era  un  bravo  e buon  uomo. 
Ecco  come  dicevano  i Toscani  di  tre 
secoli  fa.  soswtt.  un.  p.  m.  Non  lasce- 
ranno  di,  negoziare  dove  e’  nego- 
ziano di  presente  (V.  presente),  anzi 
seguiteranno  con  più  commodo , fa 
cendo  l’una  casa  all’altra  benefizio, 
la.  ih.  p.  <90.  Fate  che  a’  20  di  feb- 
braio sia  in  Lisbona  quello  che  voi 
volete  mandare;  e date  la  commis- 
sione a qualcuna  delle  case  che  vi 
sono , che  li  carichino  (reali  hanno 
da  essere].  - Qui  ha  ragione  1’  Ugo- 
lini che  dice  : Ma  forse  oggi  questa 
voce  (ragione)  non  darebbe  piena- 
mente il  significato  di  Casa,  come 
ora  s'intende.  La  cosa  è chiara. 

Casareccio.  V.  Cahpareccio. 

Casatico,  a Lascia  questa  parola  a 
chi  non  si  cura  di  correzione.  » 

Ve’  niffoli  che  fanno  i linguai  per- 
di’ io  noto  questa  voce  ! Odi  che 
cosa  dicono:  Il  Viani  è il  salvatutto. 
Adagio  , Signori  : noto  casatico  , e 
mi  rimetto  nel  giudizio  de’ Toscani 
e de’pratici  in  materia  di  lingua.  In 
quella  guisa  che  da  testa  si  fece  testa- 


tico , eh’  è l’ imposta  del  principe 
sopra  le  teste  de’ sudditi,  e da  terra 
si  fece  terratico , eh’  è l’ imposta  so- 
pra le  terre,  altri  da  casa  derivò 
casatico  e da  campo  compatirò.  Io 
non  ci  metto  su  nò  sai  nè  aceto  ; ma 
talvolta  per  l’esattezza  del  discorso 

Sotrebbero  forse  tornar  bene.  Nel 
iscorso  economico  dell’arcidiacbno 
Saluslio  Antonio  Damimi  patrizio  se- 
nese , scritto  nel  1 7H7 , trovo  a 
carte  14:  Sono  mancati  alla  Comu- 
nità i terratici,  gli  affitti  delle  sue 
terre  , per  non  esservi  più  chi  le  se- 
mini.-E  nell’ottava  satira  dclcava- 
lier  Dartol.  Dotti  leggo:  Se  a me 
stésse,  abolirei  Tassa,  decime,  e 
campalico;  E piuttosto  introdurrei 
Un  pompatico,un  chiassali»).  Que- 
sti esempi  valgano  almeno  a provare 
la  virtù  delle  lingue  vive,  maneggiate 
dall’  uso  giudizioso  degli  eruditi. 
Toscani  miei  cari , appello  a voi  al- 
tri. Linguaiuoli,  non  pigliate  il  gril- 
lo : già  sapete  ch’io  stimo  più  di  voi 
lutti  un  bifolco , un  asinajo  toscano. 


Caserma,  < Voce  falsa:  Quartiere.  • 

Allocchi  e Puoti. 

La  sibilla  ha  parlato.  Ma  Giuseppe 
Grassi  nel  suo  Diz.  militare,  d’onde 
passò  negli  altri,  lo  registra  con 
esempi  del  Corsini  e dell’  Alfieri , e 
dice  : « Edilìzio  per  alloggiarvi  i 
soldati...  In  campagna  non  v’hanno 
Caserme,  ma  Quartieri.  Deriva  da 
Casa  e da  Arme,  quasi  Casa  d’  ar- 
mi, ed  in  alcuni  luoghi  d’ Italia  di- 
cesi ancora  Casarme.  » Le  voci  della 
milizia,  come  d’altre  arti,  sono  tal- 
mente allignate  eh’  è malagevole 
sterparle.  L’assiduo  Bergamini  ne 
cita  un  esempio  del  Magalotti, Leti, 
fam.  1 , 20;  e l’Ugolini  dice:  « È 
voce  che  non  piace  al  Lissoni , per- 
chè la  usò  il  solo  Magalotti,  autore 
che  troppo  largheggiò  in  voci  fore- 
stiere. Or  però  la  troviam  registrata 
nelle  giunte  al  Vocab.  con  un  esem- 
pio tratto  dalla  Storia  della  conqui- 
sta del  Messico  del  Corsini,  Accad. 
della  Crusca.  » Nel  nome  di  Dio  e 
de’ Santi,  io  prego i letterati  italiani 
che  hanno  letto  l’ opere  del  Maga- 
lotti  e del  Corsini  e che  si  conoscono 
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di  lingua  a sapergli  dire  chi  de’  due 
più  largheggio  nell’  uso  di  voci  e 
modi  stranieri.  Io  pregerò  più  sem- 
pre una  pagina  del  Magalotti  che  la 
storia  del  Corsini.  Il  caso  è qui.  Per 
troncare  ogni  quistione  e timore 
sappiano  gli  studiosi  che  Caserma 
è registrata  senza  marchio  di  sorta 
dal  Fanfani  : quindi  possono  a chiù- 
s’occhi  valersene.  È tutt’oro. 

4' aro.  a Essere  in  caso  o al  caso,  per 
trovarsi,  essere  in  condizione,  non 
abbiamo  nei  buoni  modi  della  favel- 
la : es.  - Io  non  tono  in  caso  di  com- 
piacervi. - » 

In  caso  di  compiacervi  è la  Cru- 
sca del  Cesari  e del  Manuzzi,  per 
tacere  degli  altri  Vocabolarj.  « Es- 
sere in  caso,  vale  Essere  in  lai  ter- 
mine e slato,  saceb.  noy.  i5«.  Essendo 
in  caso  che  non  trovava  albergo  nè 
casa  che  si  potesse  alloggiare , fece 
una  nuova  e bellissima  esperienza.  » 
Or  bene  : Essere  in  caso  di  o che,  non 
altro  significa  che  Essere  in  condi- 
zione, in  islalo,  di  fare  o dire  oche 
alcuno  dica  o faccia  che  che  sia.  A 
me  par  chiara  che  smagli.  Nondi- 
meno sapete  che  cosa  (arò?  Metterò 
su  lo  sdrucciolo  il  Prof.  Parenti: 
dimandatene  conto  a lui,  che  nella 
prefaz.  alla  tredicesima  delle  sue 
Esercitazioni  filologiche,  pag.  iv, 
dice:  a Ma,  dall’altra  parte,  siam 
noi  in  caso  di  comprendere  quanto 
si  debba  trovare  di  elevazione,  di 
forza,  di  giustezza,  di  magnificen- 
za, di  estensione,  e,  a dir  tutto, 
di  ricchezza  intellettuale,  nel  dizio- 
nario di  una  nazione  incivilita  e cri- 
stiana? » Il  prof.  Parenti  ha  la  fa- 
coltà di  parlare.  State  attento  ; per- 
chè il  Filologo  modenese,  quando 
vuole , parla  bene  e ragiona  diritto. 

Cahratvra  « Per  cancellamento, 
cassazione , non  troverai  nella  pur- 
gata lingua.  » 

E’vendon  sempre  carote  per  ra- 
peronzoli.  Da  Cassare  ne  venne  il 
particip.  Casso , sincope  di  Cassato, 
usato  in  forza  d’aggettivo,  Cassa- 
mento,  Cassatura,  Cassazione,  e 
Cassatoio  ; voce  bella  c viva  in  To- 


scana, registrata  dal  Carena  e dal 
Gherardim  per  Specie  di  coltellino 
di  forma  adatta  a raschiare  la  carta 
per  tóme  sgorbio , o lettera , o paro- 
la. Sinon.  Rastino,  Raschiatoio.  Que- 
sta voce  Cassatura  l’ usò  lin  dal  se- 
colo xvi  Fausto  da  Longiano , scrit- 
tore non  affatto  dispregevole,  e la 
notò  l’instancabile  p.  Bergamini; 
ma  prima  l’avea  registrata  il  p.  Feli- 
ci. Poi T Alberti  e ì compilatori  del 
Vocab.  di  Napoli  con  un  esempio 
dell’ Algarotti:  appresso  il  cav.  Ca- 
rena cosi:  « Cassatura,  luogo  della 
scrittura  dove  è qualche  cosa  di  cas- 
salo, anche  di  cancellato.  » Bravo! 
Vegga  lo  studioso  differenza  Ira  Cas- 
satura e Cancellatura  nel  Diz.  de’ 
sinonimi  del  Tommaseo.  La  reca  fi- 
nalmente nel  Suppl.  il  Gherardini, 
seguito  dal  Fanfani,  in  questo  modo: 
n Cassatura.  Susl.  f.  Effetto  risul- 
tante o risultato  dal  cassare,  cioè 
dal  cancellare,  Stato  di  scrittura  cas- 
sata, cancellata.  - Voi  sapete  pure 
che  le  pruove,  o sieno  le  bozze  aelle 
stampe  non  si  tirano  in  codesta  gui- 
sa; e quando  anche  fossero  tali,  vi 
si  vedrebbero  le  cassature  e corre- 
zioni del  Sig.  Biscioni.  Bracci  Rimi.  Diti, 
p.  i2o.  > Oh  diavolo  ! che  tutta  questa 
gente  sieno  stali  o sieno  tanti  al- 
locchi da  menar  buona  una  voce  di 
non  purgata  lingua?  E’  non  aveano 
forse  Accecatura  e Cancellatura, 
sfuggite  a’ correttori,  a cui  le  bel- 
lezze e le  voci  pure  caggiono  dalle 
calcagna  ? Che  fosse  un  allocco  an- 
che il  mio  Tassoni,  che  nella  Tenda 
rossa , p.  30,  disse  : Queste  non  sono 
parole  del  Pepe , e può  essere  che  le 
abbiate  lette  in  qualche  cassatura, 
ma  non  già  negli  Avvertimenti  pu- 
blicati  da  lui?  Toh,  toh,  saranno 
forse  due  cianfruglioni  matricolati 
in  opera  di  lingua  Paolo  Segneri  e 
1’  ameno  scrittore  Gio.  Battista  Fa- 
iuoli  fiorentino?  Nelle  lettere  dei- 
uno  a Cosiino  III,  p.  70,  leggo: 
Questa  andrà  a lui,  rassettata  nella 
forma  che  l’ A.  V.  vedrà  dalle  cas- 
sature; e nelle  Prose  dell’altro, 
p.  257,  trovo:  Per  quanto  potei  con- 
jetturare,  eli’  era  tutta  nel  vero 
essere , coni’  e’  la  compose  i»n«  c«u 
Novella)  : ed  alcune  cassature  e postille 
osservando , eli’  era  forse  l’ origina- 
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le. -Lettor  dabbene,  va  a imparare 
la  lingua  sopra  i Vocabolarj  delle 
voci  e de’  modi  errati  ! So  dir  io  cbe 
stai  fresco! 


Ca»«etto»e.  V.  Cantarano. 

f A8TEI.VETRARE  , CA8TELVE- 

trkruiarb.  « Castelvetrare  ujò 
scherzosamente  Annibai  Caro  per 
criticare  ; ma  la  Crusca  non  fece  suo, 
nè  ammise  alla  cittadinanza  questo 
vocabolo:  nè  può  lodarsi  l' Alberti 
per  averlo  tratto  fuori  nel  suo  Vocab. 
senz' alcuna  osservazione.  » 

Altrove  dirò  quante  e quali  voci 
tratte  da  cose  particolari  si  gene- 
ralizzarono e divennero  patrimonio 
comune  della  lingua  della  nazione. 
Qui  panni  da  riferirsi  un’  osserva- 
zione sensatissima  de’ Vocabolaristi 
bolognesi:  « Castelvetrare.  Que- 
sto verbo,  non  che  gli  add.  Castel- 
vetrato,  Castelvetresco , Castelvelri- 
co , i quali  furono  imaginati  dal  Caro 
nelle  lettere,  e valgono  Usare  i modi 
del  Castelvetro  nel  censurare  altrui, 
Censuralo  nel  modo  che  il  Castel- 
vetro usa,  Simile  ai  modi  che  il  Ca- 
stelvetro tiene,  si  registrano  nel 
Vocab.,  perchè  altri,  nell’ esempio 
di  tanl’ uomo,  abbia  discolpa  ove  in 
casi  analoghi  usasse  di  simile  liber- 
tà. » Questo  è parlare  da  galantuo- 
mo. Nondimeno  questi  due  verbi, 
attesa  l’autorità  degli  scrittori  che 
gli  usarono  e la  natura  del  Castel- 
vetro e il  rumore  delle  quistioni, 
onde  furono  battuti  e adoperati,  pas- 
sarono in  giudicato , e se  ne  valsero 
altri,  generalizzandone  la  significa- 
zione ; i quali  io  non  posso  ripren- 
dere nè  tacciare  di  sconsiderati,  ove 
a tempo  e luogo  e col  senno  ne  fac- 
ciano uso,  come  il  Varchi  nel  se- 
uente  passo , dove  non  parla  mica 
el  Castelvetro  direttamente:  l»i. 
D»nt.  e Pro?,  var.  r.  li,  p.  34V.  Par  loro  (ad 
alcuni)  che  quella  parola  vana  e ocio- 
sa  castelvetreggi...  E se  bene  pare 
anche  a me  che  quella  parola  vana 
e ociosa  tenga  un  non  so  che  di  Ries- 
ser Lodovico  Castelvetro,  tuttavia 
questo  che  fa  alla  deputazione  ? - 
Vedi  adunque  come  si  possa  usar 
bene  castelvetreggiare  parlando  di 


certe  critiche  che  tengono  un  non 
so  che  di  quelle  del  Castelvetro.  Per 
simile,  ragionando  di  certe  osser- 
vazioni di  lingua,  io  potrei  dire  che 
lisSoneggiano , puotieggiano  (scusa- 
te, Fanfani,  la  trasgredita  regola 
dell’accento  mobile!)  ugolineggia- 
no,  azzoccbieggiano , bolzeggiano, 
valerianeggiano,  nicotreggiano.  Càp- 
pita!  che  fior  di  roba!  Ah,  ah,  ah. 


Caetioato  o Nel  senso  di  corretto  : 
es.  - Il  Botta  usa  di  lingua  assai  ca- 
stigata.-il  Vocab.  ci  aà  solo  gasti- 
yatk  (sic)  : ma  il  Castiglioni  nel  Cor- 
tigiano, 10,  così  dice:  - è ragionevole 
che  si  metta  maggior  diligenza  per 
farla  più  colta  e castigata.  - » 

Procediamo  chiari.  1»  È una  sfon- 
dolata bugia  che  il  Vocab.  ne  dia 
solo  gastigato,  perchè  ne  porge  a 
lettere  di  camera  locanda  Castiga- 
mento  e Castigare  nel  siguif.  di  Cor- 
reggimento,  Correggere,  Emendare. 
Render  più  puro,  detto  della  lingua, 
dello  stile,  e simili:  e sai  con  auto- 
rità di  chi?  del  p.  Antonio  Cesari, 
con  un  esempio  del  quale  si  cam- 
mina sicuri,  V.  assordita! 2° L’ esem- 
pio del  Castiglione  non  può  trovarsi 
in  nessuna  ediz.  a carte  10:  in  quella 
de’Classici  è a cari.  50,  e nella  Co- 
mminila, onde  lo  trascrivo,  è a 48, 
lib.  1 , e dee  riferirsi  cosi:  « E per- 
ciò è ragionevole  che  in  questa  (cioè, 
nella  scrittura)  si  metta  maggior  di- 
ligenza, per  farla  più  culla  e ca- 
stigata. » Ma  se  l’ onorando  predi- 
citore avesse  letta  la  stupenda  opera 
del  Castiglione,  già  citato  dalla  Cru- 
sca, non  si  sarebbe  tenuto  dall’ al- 
legare questi  altri  esempj , che  sono 
nella  bellissima  dedicatoria:  Edii.com. 
p.  8.  Il  che  io  feci  in  pochi  giorni, 
con  intenzione  di  castigar  col  tempo 
quegli  errori  che  dal  desiderio  di 
pagar  tosto  questo  debito  erano  nati. 
e p.  o.  Estimando  men  male  lasciarlo 
veder  poco  castigato  per  mia  mano 
(il  libro  del  Cortegiano ) , che  molto 
lacerato  per  man  d’ altri,  e p.  io.  As- 
sai meglio  scrisse  {il  Boccaccio) 
uando  si  lassò  guidar  solamente 
all'ingegno  ed  instinto  suo  natu- 
rale, senz)  altro  studio  o cura  di  li- 
mare Ì Scritti  SUOi  (V.  ARTICOLI  , § 7 ) , 
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che  quando  con  diligenza  e fatica  si 
sforzo  d’ esser  più  culto  e castigato. 
(Questi  esempj  sono  quasi  tutti  ad- 
dotti anche  dal Gherardini  nel  Suppl. 
a’  Vocabolari).  - 3®  La  Crusca  nota 
la  stretta  afhnità  del  C col  G;  la  qual 
cosa  significa  a casa  mia  che  molte 
parole  si  pronunciano  ora  nell’  uno 
ora  nell’  altro  modo  ; e che  perciò 
tanto  varranno  gli  esempj  dell’  uno 
quanto  dell’ altro  circa  la  bontà  e il 
grado  delle  parole:  sicché  l’indurre 
sospetto  e dubbio  di  Castigare  nel 
predetto  significato,  la  mi  pare  una 
vanità,  un’alfannoneria.  Ma  volete 
sapere  se  l’ usarono  i Toscani  d’ ol- 
tre tre  secoli  fa?  Sentite  quanto  si 
legge  nel  prologo  della  comedia 
d’ Antonio  Landi  intitolata  II  Com- 
modo,  e congiunta  all’  Apparato  e 
Feste  ec.  di  Pierfr.  Giambullari,  Fio- 
renza 1539;  libro  citalo  dagli  Acca- 
demici : « Dalle  quali  ( persone  di- 
screte) accetteremo  che  ella  (la  co- 
media) sia  limata  e castigata.  » 
Anche  il  Monti  nella  Proposta,  sotto 
la  voce  La  pronome,  disse  : « 11  Bor- 
ghini,  scrittore  si  castigato  e sa- 
piente : » aggiugni  : e perchè  sapien- 
te, si  nemico  a'  llebotomi  della  lin- 
gua. Mi  piace  1’  osservazione  del 
Parenti  nelle  Annotazioni  al  Diz.  di 
Bologna  in  proposito  di  que’  versi 
di  Dante,  Inf.  c.  S:  Perch’io  dissi: 
Maestro,  chi  son  quelle  Genti  che 
l’aer  nero  si  castiga?»  L’ediz.  della 
Crusca  legge  gastiga;  ma  questo  è 
uno  de’ soliti  vezzi  de’ copisti,  i quali 
trascrivevano  le  voci  plebcjamente , 
e come  per  avventura  eglino  stessi 
le  pronunziavano.  » Questo  è ragio- 
nare da  galantuomo. 


Casualità  * È voce  registrata  dal- 

l'Albert i,  ma  non  dal  Vocab.  Chi 
vuole  andar  sicuro,  dirà  caso,  acci- 
dente. » 

E’  sfrottola  bugie  solenni.  Ecco 
quanto  ne  registra  la  Crusca  del 
Manuzzi,  ond'  altri  dichiarò  d’ es- 
sersi mai  sempre  valso:  Quando  si 
cita  il  Vocab.  della  Crusca,  s'in- 
tende sempre  quello  del  Manuzzi. 
« Casualità.  Ciò  che  procede  dal 
caso.  Varchi,  Lei.  Dant.  I,  413.  Ciascuna 


sostanza  astratta  si  può  chiamare 
essere  in  luogo  in  due  modi:  uno 
secondo  la  sustanza  ed  il  subictto, 
l’ altro  secondo  la  virtù  e casualità.  » 
11  Bergamini  e l’ Alberti  accennarono 
un  esempio  del  Corsini,  e il  Gherar- 
dini ne  reca  uno  del  Cocchi,  e ne  dà 
questa  definizione:  « Ciò  che  non  è 
fondato  sopra  altro  che  il  caso  for- 
tuito; Ciò  che  dipende  dal  caso,  Il 
poter  accadere  o non  accadere  una 
cosa;  Accidente.  » Il  Fanfani  non  ha 
per  buona  l’ autorità  del  Varchi , o 
perchè  non  è trecentista  o perchè 
non  si  lavava  in  Arno,  come  lui, 
ogni  mattina;  e dice:  » Ila  esempio 
del  Cocchi;  ma  alcuno  la  riprende.  » 
La  qual  cosa  in  buon  volgare  si- 
gnifica : Scappa  via.  lo  credo  per  al- 
tro che  quel  valentuomo  sarà  con- 
tento degli  esempj  di  chi  comanda 
le  feste  in  materia  di  lingua,  e sono 
questi.  - Si  è parlato  di  questo  affare 
accademicamente:  cioè  (di',  correg- 
gi) per  casualità  («),  per  incidenza,  ec. 
l'guimi  in  accadesigaheku.  Contingibili- 
tà, possibilità  del  caso  che  una 
cosa  avvenga , contingente , casuali- 
tà. irf.  in  cohtiugibilita.  - Ora  mi  par  di 
vedere  il  Fanfani,  che  di  pregevoli 
aggiunte  fu  cortese  all’Ugolini,  stro- 
picciarsi le  mani  e dire:  Ora  non 
dirò  più  che  alcuno  la  riprende  ! Ah, 
ah , ah.  V.  accidentalità. 


(’)  n Puoli  condanna  per  casualità , 
e la  condanna  pur  questi,  che  poi  l'ado- 
pera a correggere  un  da  lui  detto  errori  I 
Cialabardoni. 


Cataletto  « Si  confonde  da  molti 
con  bara  : con  questa  si  portano  i 
morti,  con  quello  gli  ammalati.  » 

E’  ne  la  infrasceseano  malamente. 
Ma  si  in  questo  particolare  come 
negli  a)tri , tutto  quello  che  dicono , 
appresso  di  me  non  ha  nè  corpo  nè 
ombra;  e però  penso  che  vadano 
sognando  in  piedi  o dormano  serra- 
tamente. Mano  a provarlo.  L’argo- 
mento è funesto , e,  a dirla  schietta, 
veggo  la  paura  in  viso  al  solo  par- 
lare di  questi  due  figuri,  di  queste 
due  grinte  brutte  quanto  il  peccato. 
Sicché  Taverne  a ridere  mi  parrebbe 
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una  colpevole  spensieratezza.  Co- 
minciamo dalla  Crusca;  la  qual  di- 
ce: « Bara.  Strumento  (li  legname 
fatto  a guisa  di  letto , con  rete  di 
corda  nel  fondo , dove  si  mette  il  ca- 
davero,  per  portarlo  alla  sepoltura. 
Cataletto.  Lai.  feretrum.- Catalet- 
to. Bara.  Lai.  feretrum.  v.  fu»,  si.- 
Mìrac.  MaJ.  m.  Contristati  i monaci, 
pnoserlo , lavato  il  corpo , nel  cata- 
letto. » Dunque  la  Crusca  sinoni- 
mizza  bara  e cataletto , e lo  conferma 
con  esempj  del  buon  secolo.  Il  Mo- 
nosini  poi , qui  citato  dalla  Crusca , 
dice:  « Cataletto,  xaxaX quod 
valet  dormire,  vel  requiescere.  Ca- 
taletto est  feretrum,  loeulus,  qui 
eliam  Bara  nuncupatur.  » Ma  qui  mi 
s’ attiene  il  dare  una  più  larga  con- 
tezza di  cataletto  per  far  conoscere 
la  gran  sapienza  de’  salvatori  della 
nostra  lingua , dotti  quanto  ce  n’en- 
tra. Frugo  nella  mia  scarsa  suppel- 
lettile, e trovo  da  mandameli  con- 
tenti. Ingoiino  frattanto  questa  pil- 
loletta del  Muratori , eli’  è nella 
dissertazione  trentesimaterza  : « Ca- 
taletto. Feretrum.  Il  Monosini,  e 
da  lui  gli  Accademici  della  Crusca 
scrissero  passato  dalla  Grecia  in  Ita- 
lia questo  vocabolo,  formato  da  ka- 
lalechomai,  significante  cubo,  (for- 
mio. Il  Menagio  da  castrum  ledi,  o 
più  tosto  dal  Greco  kata  e leclus.  Il 
Ferrari  sconciamente  da  capulus  lo 
trasse.  Noi  non  possiamo  ingannar- 
ci, deducendo  cataletto  dalla  lingua 
greca,  o venga  da  katalechomai , o 
da  katale nomai , o pure  da  kata  e 
lectron,  che  i Latini  convertirono  in 
leclus.  Imperciocché  i cadaveri  de’ 
nobili  una  volta  si  portavano  alla 
sepoltura,  non  già  nella  bara,  ma 
in  un  letto  : il  qual  costume  oggidì 
solamente  si  osserva  per  li  vescovi 
ed  altri  insigni  personaggi.  Nella 
Cronica  Alessandrina,  come  anche 
osservò  il  Du-Cange,  si  legge  kata- 
lectia,  in  latino  stragula,  strato, 
mattai  ; in  italiano  materassi.  Perciò 
cataletto  vuol  dire  letto  da  morti. 
L’Aulico  Ticinense  nel  cap.  13  de 
land.  Papice,  descrivendo  circa  l’an- 
no 1330  i funerali  di  quella  città,  scri- 
ve : Sequitur  funus  (cioè  il  cadavero) 
in  ledo  cum  calcitra,  et  linteamini- 
bus,  et  opertorio,  sub  quo  positura 


est  ìndutum  vestibus  sui  status  vel 
ordini s,  ut  ab  omnibus  v ideatori  E 
qui  si  osservi  come  sia  durato  per 
tanti  secoli  un  costume  de’ nostri 
maggiori.  Ecco  alcuni  versi  di  Per- 
sio: 

Itine  tuba,  candela  : tandenujue  beatulus  alto 
Cvmpositus  letto,  crassùque  lutatuj  amomit , 

In  portoni  rigidos  calce 4 extendit (’) 

Fu  dunque  in  uso  anche  presso  gli 
antichi  Romani  di  collocare  in  un 
letto  i cadaveri  dei  defunti,  e di  met- 
terli nell’entrata  della  casa  co’ piedi 
vólti  verso  la  porla  : rito  che  prati- 
chiam  tuttavia.  Anzi  cosi  usarono 
anche  gli  antichissimi  Greci , come 
s’  ha  dal  lib.  18  dell’Iliade  d’Omero, 
da  Luciano  nel  lib.  de  Luctu,  e da 
Platone  nel  lib.  12  delle  Leggi.  » Fin 
qui  l’ insigne  Muratori.  Vediamo 
qualche  autorità  toscana  dopo  quella 
della  Crusca  e del  Monosini.  Nelle 
note  al  Malmantilee  nel  poema  stesso 
n’  è parlato  più  volle  ; ma  reco  solo 
questa  nolerella  del  Minucci,  voi.  r, 
n.  329,  col.  1 : « Cataletto.  Quella 
barella,  entro  alla  quale  si  portano 
i morti  al  sepolcro,  che  i Latini  di- 
cevano feretrum:  voce  composta  di 
letto  e kata , preposizione  greca.  » 
Le  stesse  cose  ripete  Orazio  Marrini 
nelle  note  al  Lamento  di  Cecco  da 
Varlungo,  p.  182.  Nè  si  creda  che 
la  fortuna  di  questa  voce  sia  mutata 
a’  nostri  tempi  in  Toscana  o altrove  ; 
poiché  nella  tavola  delle  voci  usate 
dal  Giusti  e spiegate  in  line  alle  sue 
poesie  leggo:  « Cataletto,  specie 
di  lettiga  ove  portansi  i malati  ed  i 
morti.  Andar  nel  cataletto  vale  Mo- 
rire: Mettere,  al  cataletto  vale  Ucci-' 
dere.  » Ora  l’ amico  lettore  giudichi 
se  gli  Anfizioni  della  lingua  hanno 
ragione.  Ma  porterò  pure  alcun  altro 
esempio  chiaro  e sicuro,  che,  a cer- 
carne, ci  sarebbero  a monti.  Diod. 
s.  Bibb.  crtui.  csp.  te,  ».  ».  E fu  seppellito 
nella  sua  sepoltura,  la  quale  egli 
s’ avea  cavata  nella  città  di  David  ; 
e fu  posto  in  un  cataletto , eli’  egli 
avea  empiuto  d’ aromati  e d’  odori 
composti  per  arte  di  profumiere, 
un.  En.  tr>».  i.  a,  n.  3.  Anna  sorella  mia, 
va , chiama  pure  Chi  porti  T catalet- 
to, ch’io  son  morta.  B«rtoi.  op.  post.  L a, 
P.  273.  Preso  il  Viatico  e l’ Estrema 
Unzione,  si  coricò  su  la  bara,  ac- 
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concio  in  positura  di  morto.  Can- 
tossi  una  solenne  Messa  di  Requie,... 
Terminato  che  fu,  e partitosi  il  sa- 
cerdote, nè  rimanendo  oramai  più 
che  fargli,  un  servidore  gli  si  ac- 
costò per  ajutarlo  a scendere  dal 
cataletto:  ma  il  Veglio  era  morto. 
Bnia.iT.  i.Hm.  «t.  a».  Vien  donche,  o Mor- 
te, e drento  a un  cataletto  Disteso 
appriccission  fammi  portare. 

Or  purgato  da  false  accuse  il  Ca- 
taletto, resta  che  si  ragioni  alla 
breve  di  Bara:  nè  dispiacerà  sen- 
tirne le  diverse  origini  che  alcuni 
valentuomini  le  assegnano.  Il  Gbe- 
rardini  ha  questo  tema:  « Bara. 
Sust.  f.  (Dal  tedes.  Baine,  prove- 
gnenle  dal  tedes.  ani.  Béran,  che 
vuol  dir  P orlare . v.  Ami*!*,  ubt.  utur. 
frinì;  tu  mnycn-àge , p.  3i8.  Anche  il  cel- 
tico Ber  vale  Portare,  v.  b m nei  dìi. 
g«H.-itai.)  Cataletto,  Feretro,  il  quale 
pur  deriva  dal  lat.  Fero,  ers,  che 
Portare  significa  altresì  » (*).  L’ab. 
Rinaldo  Bracci  nelle  note  alle  sa- 
tire del  Menzini , p.  281 , dice  : « Ba- 
ra , forse  da  Vara , stanga  o pertica 
(o  cavalletto):  onde  Barella,  stru- 
mento da  portare  le  robe  a mano.  È 
detto  antico  de’  Latini:  Sequiturvara 
vibiam,  per  dire  un  errore  ne  chiama 
un  altro.  » V.  Vara  nel  Forcellini. 
Il  Tommaseo  nella  sua  Nuova  Pro- 
posta tiene  un’  altra  opinione , e 
sotto  Barella  scrive:  « A barella, 
a balle,  a inasse,  abbondantemente. 
Barella  che  si  porta  a braccia  da  due 
persone,  per  uso  di  trasportar  sassi, 
terra , o simili.  - Bara , come  ognun 
sa,  è una  specie  di  lettiga.  L^ori- 
gine  del  nome  spiega  questo  strano 
accoppiamento  a’ idee  in  una  voce: 
L’origine  è fWpos,  peso,  onde  ga- 
póXXtos , piccol  peso,  onde  forse  il 
nostro  barile.  Riguardando  pertanto 
nel  vocabolo  l'idea  generale  di  peso, 
si  giustifica  I’  uso  che  gli  ha  dato 
sensi  cosi  in  apparenza  diversi.  » 
Finalmente  Gabriele  Rosa  spiega 
Bara  per  Carro  grande,  dal  san- 
scritto  Bharami,  (o  porto;  ma  Pie- 
tro Monti  nel  saggio  di  Vocali,  della 
Gallia  Cisalpina  e celtico  mi  pare 
che  dia  meglio  nel  brocco  dicendo: 
« Bara.  Gran  carrettone,  Feretro, 
Bara,  (voce  caledonia , cioè  del  dia- 
letto celtico  dell’alta  Scozia)  bara, 


carro;  da  Beir,  menare  portare. 
Lat.  Ferre.  -Baréla,  caled.  Bara- 
làimhe;  da  bara,  carretta,  e Lnmh, 
■nano.  » E veramente  noi  Lombardi 
diciamo  bara  un  grande  carrettone 
con  grandi  e forti  ruote  pel  carreg- 
gio di  carichi  pesanti  (»).  I Turchi 
chiamano  Araba  il  carro.  Ma  tor- 
niamo a casa,  e diamo  una  scosse- 
rella  agli  abiti  bagnati  di  spruzza- 
gli etimologica , e facciam  fine,  pre- 
gando Iddio  che  per  ora  salvi  me,  te, 
lettor  benevolo,  e tutti  i galantuo- 
mini dalla  bara , dal  cataletto,  e dal 
voltare  i piedi  all’  uscio. 


(')  Sono  rulla  terza  satira,  § l'abate 
Salrini  e il  Monti  traducono  appunto  coti  : 

Quindi  il  sordin , le  fiaccole  ; e alla  fioe 
Comodacelo  sopr’  alio  cataletto 
Accomodato,  e in  grassi  automi  intriso 
Vèr  1’  uscio  tende  intirizziti  I piedi.  Salvini . 

Quindi  le  tabe  e le  funeree  cere. 

Steso  e beato  alila  nel  cataletto, 

E d’aromi  inzuppato,  irrigiditi 
Slunga  vèr  l’ uscio  i piè.  Monti. 

Un  anonimo  traduttore  dice  : 

Quindi  sordina  e lumicino  ; alfine 
Nel  cataletto  signnril  composto 
Lungo  disteso  beateli»,  e tutto- 
quanto  imbiutato  d’oleosi  a monti, 

I piedi  volta  assiderati  a' l’uscio. 

(’)  È forre  più  ingegnosa  che  vera 
l'etimologia  di  Feretro  dal  lat.  Fero,  ers: 
mi  perdoni  l'amico  mio  veneratisrimo  se 
dissento  da  lui , e sto  col  Forcellini , che 
dice:  Vox  graeca  est,  sed  usu  latina 
facta.  E di  vero  i Greci  ^éperpov  e i La- 
tini feretrum  scrivevano. 

(*)  Quel  Reqqianello  rammentalo  con 
lode  sotto  appisolarsi,  Asciirno,  ca- 
mera e capo  dice:  « In  tempi  di  bassa 
latinità  un  carro  a due  ruote  si  appellò 
birotium  e birottum  (corrige  birotum)  ; 
di  qui  si  formò  il  nostro  birozz  o barozz. 

(I  Reggimi  non  dicono  biro**:  me  ne  appello.) 

La  forma  di  questo  nome  lo  fece  cre- 
dere un  diminutivo;...  onde,  venutoci 
bisogno  di  accennare  ingrandimento,  ci 
corse  sulle  labbra  il  fittizio  positivo 
Bara.  » Ab,  ah,  ah:  etimologicum  ma- 
gnuml  Lardoni  gli  vorrei.  Il  Reggiutullo 
non  ne  imbrocca  mai  una  I Bara , onde 
che  la  vogliate  trarre,  o dal  greco,  o dal 
celtico,  o dal  tedesco,  o dal  latino,  è nome 
positivo;  e il  povero  amico  mio  Pietro 
Monti  sopramentovato  opina  che  baròce 
venga  proprio  da  bara  : in  celtico  le  è de- 
sinenza diminutiva.- Povero  Reggianello, 
mi  fa  pietà  / 
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Catasto.  « Cadastro , si  dica  Catasto. 

V.  Catasto.  » 

Catasto  è chiamato , ma  non  ri- 
sponde. Sarà  forse  andato  a cercar 
le  brighe.  Vedi  urica  , e quivi  lo  tro- 
verai.-in  certe  Tavole  genetiche  per 
servire  alla  compilazione  d’un  nuovo 
Vocab.  della  lingua  ital.,  pubblicate 
nella  Rivista  Viennese  (compilata  già 
dal  Dott.  Giambattista  Bolza) , e in 
parte  nell’  Annotatore  Piemontese , 
1839,  voi.  ix,  pag.  331,  trovo  que- 
ste cose:  « Capitastro,  antica  voce, 
che  significava  tassa  per  capi , onde 
venne  per  contrazione  Colostro , 
indi  Capata,  urto  col  capo!  » Se 
qui  per  colostro  intende  l'italiano  e 
comune  catasto , a questa  opinione, 
eh’  è del  Menagio , s’  oppongono 
tutte  le  autorità  toscane,  e il  Mura- 
tori. Deh  ! , per  l’ amor  di  Dio , lo 
studioso  legga  quant’  egli  ne  scrive 
nella  dissertazione  xxxm»:  io  ne  lo 
scongiuro.  Il  Nerli,  l’ Ammirato,  il 
Maccniavelli , il  Varchi  ne  parlarono 
nelle  loro  storie  fiorentine  alla  chia- 
ra. Trascrivo  dalla  moderna  Crusca 
ueste  testimonianze:  Neri.comuient.3B. 
i pose  nel  1427  un  catasto , che 
cosi  si  chiamò  quella  gravezza , 
eh’  allora  si  pose , per  accatastarsi 
in  su’  beni  secondo  il  valsente  di 
ciascuno.  Mach.  si.  i,  222.  E perchè  nel 
distribuirla  p»  grum»)  si  aggregavano 
i beni  di  ciascuno , il  che  i Fioren- 
tini dicono  accatastare,  si  chiamò 
questa  gravezza  catasto  (').  Verdi. 
su>r.  s,  ai . Nel  far  questo  ordinamento 
di  pagare  le  gravezze,  si  scrivevano 
e mettevano  insieme  su’  libri  del 
Comune  tutti  i beni  stabili  de’citta- 
dini  (la  qual  cosa  i Fiorentini  chia- 
mavano accatastare),  perciò  si  chia- 
mò quest’ordine  di  sopra  detto  il 
catasto.  Ammir.  star.  2,  «033.  La  quale 
(grivena)  dal  mettere  insieme  i beni 
che  con  altra  voce  accatastare  si  suol 
dire,  catasto  tu  chiamata. -Povera 
lingua  italiana,  se  quelle  Tavole 
genetiche  si  trasportassero  a corre- 
darne l’appartamento  della  Crusca! 


V)  Non  sia  discaro  allo  studioso  l' u- 
dire  ciò  che  nel  discorso  II  Monti  e la 
Crusca  scrive  il  Giordani.  « Accatastare, 
vorrebbe  sfuggire  le  odiosità  del  suo 


compagno  catastare:  checché  sia  de’ 
loro  costumi , spesso  iniqui , io  lo  credo 
progenie  di  catatattein , che  in  quei 
tempi  antichi  faceva  più  bene  che  male. 
Di  sua  figlia  catasta,  ch’eì  generò  in 
Italia , ninno  si  può  dolere  : ma  quando 
in  Firenze  mise  al  mondo  il  Catasto, 
strillarono  i Fiorentini.  È notabile  che 
la  Crusca  al  § 2 di  Accatastare  mette  = 
Segn.  Stor.  lib.  3,  perchè  nel  distribuirla 
s' aggregavano  i beni  di  ciascuno,  il  Che  i 
Fiorentini  dicono  accatastare,  si  chiamò 
questa  gravezza  catasto.  = Venendo  poi 
al  Catasto,  non  cita  più  il  terzo  libro  del 
Segni,  ma  il  quarto  del  Machiavelli;  non 
sono  più  aggregati  i beni  del  catasto,  ma 
aqaravati  : e questa  mi  pare,  e quanto 
all'autore  e quanto  alle  parole,  da  ri- 
tenersi. » L' ab.  Zanolti  ne  due  luoghi,  e 
l'ab.  Manuzzi  solo  in  Catasto  corressero 
V error  della  Crusca  quanto  alla  cita- 
zione, ma  ninno  de' due  quello  della  di- 
versa lezione.  I.  edizione  Giuntina  del 
Machiavelli  (1532)  legge  aggregavano; 
quella  del  Giolito  e la  Testina  (1550J,  ag- 
gravavano. 

Il  Salvini  dice:  « Catasta  dal  greco 
xaTà(JT3K7ts,  Costituzione.  11  Catasto, 
sorta  di  libro  e di  scrittura  pubblica  , 
riconosce  la  stessa  origine.  Annoi.  Fi«r. 
Bonar.  4,  2,  7.  » 


Catastrofe  a Significa  mutazione 
di  fortuna,  e per  lo  più  in  mala 
parte,  nè  deve  usarsi  per  semplice 
disgrazia  , avvenimento  sinistro  : 
es.  - La  caduta  di  quel  ponte  fu  una 
grande  catastrofe.  - » 

La  definizione  che  ne  dà  l’otti- 
mo Gherardini  è questa  : « Cata- 
strofe. Sust.  f.  Mutazione  o Pas- 
saggio improviso  ria  buono  e grande 
stato  a cattivo  ed  infelice.  Lat.  Ca- 
tastrophe,  es,  vel  Catastropha , ce; 
gr.  KaraoTooOT) , dal  verbo  Kara- 
oTpsìu,  Io  volto  sottosopra.  » Posto 
ciò,  io  dico  e sostengo  qui,  e so- 
sterrò nell’  altro  mondo  cne  nou  si 
può  dire  più  propriamente  nò  me- 
glio la  caduta  di  quel  ponte  fu  una 
grande  catastrofe ,' cioè  si  voltò  sot- 
tosopra , sossoprò.  Viva  Dio , un 
ponte  nel  cadere  si  volta  sottosopra, 
e,  come  diciamo  noi  qui  nell’estremo 
lembo  di  Lombardia,  si  scaravolta. 
Se  l’ amico  lettore  non  ride , me  ne 
duole:  ma  la  cosa  è qui.  Lasciamo 
andar  le  baje.  lo  credo  che,  par- 
lando, pognamo  esempio,  d’un’im- 
provisa  e singoiar  mina  o infortunio 
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avvenuto  a una  famiglia  d’amici  o 
a chi  che  sia , si  possa  dire  benissi- 
mo senza  tema  d*  errare  : Che  dolo- 
rosa catastrofe  ! La  catastrofe  di 
quella  povera  famiglia  n’accora!  Il 
buon  giudizio  sa  spendere  a luogo 
e tempo  e col  senno  parole  e modi; 
e sa  anche  ridere  a tempo  e luogo 
degli  scopatori  della  lingua.  Il  Vo- 
cali. di  Napoli  nota  che  catastrofe 
oggidì  non  vale  nell’  uso  che  Avve- 
nimento funesto  ; e nel  Diz.  del  Tom- 
maseo leggo:  « Catastrofe  è muta- 
zione da  cui  pende  la  sorte  d’  un 
uomo  potente  o d'una  famiglia  o 
d’un  paese,  calti.  - Catastrofe...  in- 
dica grandi  ruine  e inforlunii.  - 

• I.aveaux.  » 


Categoria  , 

Categoricamente  , Catego- 
rico. « Es.  - Datemi  risposta  ca- 
tegorica - Rispondetemi  categorica- 
mente. - Categoria  è voce  adoperata 
dal  solo  Magalotti,  nè  la  conoscevano 
i buoni  antichi;  ed  egli  raccattò  con 
altre  mollissime  dal  francese  (corpo 
del  mondo!,  questa  è col  manico]: 
e vuol  dire  sorta,  qualità,  genere. 
Che  significa  dunque  questa  risposta 
categorica , questo  rispondere  cale- 
goricameute?  » 

Quanto  attiene  al  Magalotti  vedi 
la  nota  del  Gherardini  riferita  nella 
mia  prefazione,  e considerane  la 
verità.  A me  non  duole  tanto  del 
povero  Magalotti  quanto  de’  Greci 
infranciosali  : chi  l’avrebbé  mai  cre- 
duto che  quella  maledetta  lingua 
francese , martello  e disperazione 
ile'  nostri  salvatori , fosse  corsa  ad 
appestare  il  mondo  fino  dai  tempi 
d’  Aristotile!  Il  caso  è qui.  Noterò 
per  l’ avvenire  tutti  i francesismi 
de’ Greci,  e ne  farò  dizionario  più 
grosso  dell’etimologico  del  Marchi. 
Ve’s’eraiio  figure  i Greci  da  lasciarsi 
infinocchiar  da' Francesi!  E cosi  pur 
troppo  debb’  essere , perchè  ripetè 
le  stesse  cose  il  sig.  Valeriani.  Ma 
veniamo  a’  ferri.  Categoria  fu  mal 
definita  dalla  Crusca:  secondo  l’ab. 
Marchi  viene  da  categoréo , e fu  ter- 
mine de’  Legisti , ed  ora  è de’  Logi- 
ci, e vale:  Esposizione  degli  enti  or- 
dinatamente disposti  sotto  qualche 
genere  e specie:  il  p.  Bergamini 


somministrò  all’Alberti  la  definizione 
che  passò  poi  negli  altri  Vocabolari, 
ed  è questa:  Ordine  e serie  di  molti 
predicali,  o attributi,  sotto  a qual- 
che genere  sommo:  o piuttosto  (ag- 
giugne  F Alberti)  Sistema  o aduna- 
menlo  di  tutti  gli  esseri  contenuti 
sotto  qualche  genere  o specie,  disposti 
ordinatamente.  (Dal  gr.  categoria 
che  risponde  al  prcedicamentum  de’ 
logici.)  L’Abriani  nell’  aggiunta  al 
Memoriale  del  Pergamini , Vene- 
zia 1656,  la  definisce  « Voce  greca 
usata  da’  dialettici.  Ordine,  Serie, 
o Disposizione  di  cose  sotto  un  istesso 
genere  supremo,  come  i dieci  Pre- 
dicamenti  nella  Logica , che  pure  son 
chiamati  categorie.  » Il  Forccllini 
pone:  « Categoria  , ®,  1.  1,  accu- 
sa , xamyopia , Grseca  vox  accusatio- 
nem  significans.  § 2.  Ilem  apud  lo- 
gicos  Praedicamentum.  - Categori- 
«js,  a,  um,  adject.  xamroptxós,  ad 
categoriam  pertinens,  qua:  pra'di- 
camentum  significai.  » Di  fatti  il 
p.  Felici  più  di  due  secoli  fa  registrò 
Caleaoria,  spiegandola  Predicamen- 
lo.  Vegga  mo’lo  studioso  la  peste 
francese  del  povero  Magalotti:  vegga 
ino’ s’ io  sono  tanto  da  condannare 
(piando  mi  sdegno,  e chiamo  questi 
linguaj  di  perfida  cottoja  ! Molto  più 
ragionevole  e dabbene  il  Puoli  che 
disse  : Queste  voci  sono  pretti  gre- 
cismi introdotti  dagli  scienziati  nella 
nostra  favella  ; ma  a noi  non  paiono 
necessarie.  Ma  qui  si  trattava  di  ma- 
ledire uno  scrittore,  che,  quantun- 
que abbia  difetti,  basterebbe  a spa- 
ventar tutta  questa  bruzzaglia  di 
linguaiuoli  con  uno  starnuto.  La 
quale  maledetta  usanza  mi  riduce 
sempre  alla  mente  quella  favoletta 
del  leone  morto , e le  bestie  che  gli 
davano  de’  calci  ; e , lui  vivo , corre- 
vano a intanarsi.  Queste  tre  voci 
adunque  sonavano  su  le  bocche  de- 
gli eruditi  nel  secolo  xvi,  quando 
l’Italia  non  era  punto  infranciosila , 
nè  Lorenzo  Magalotti  l’avea  per  an- 
che tutta  imharnarescata  ; e se  non 
furono  scritte,  quanto  ne  so  io,  da 
cime  d’ uomini , niente  importa  per 
ora  al  mio  proposito,  eh’ è di  mo- 
strare clic  non  sono  francesi  nè  sco- 
nosciute agli  antichi,  alcun  de’ quali 
per  altro,  come  Orazio  Toscanella, 
20 
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non  è scrittore  d’  ultima  mano  in 
opera  di  lingua,  e de’  quali  accenna 
gli  esempi  il  Bergantini.  lo  ne  rife- 
rirò uno  delle  Lettere  di  principi  e 
a’  principi,  voi.  3,  pag.  33  tergo,  che 
farà  forse  un  tratto  impallidire  i pu- 
limanli  della  lingua  : « Però  che  ogni 
leale  e fedel  soggetto  alla  Maestà 
del  Re,  essendo  interrogato  circa  il 
detto  statuto  del  parere  e dell’  opi- 
nion sua,  era  tenuto  et  obligato  a 
risponder  categoricamente , e senza 
dissimulazione  alcuna  che  tale  sta- 
tuto fosse  buono  et  santo.  # La  let- 
tera è dell’anno  1535.  Ecco  la  peste 
francese  del  povero  Magalotti , ecco 
le  voci  e le  maniere  aliene  e nuove! 
Alle  corte  : 1’  origine  di  queste  voci 
è sanissima,  l’uso  è comune  e grande 
presso  gli  scienziati,  ed  anche  presso 
il  popolo  e talvolta  appo  i valentuo- 
mini toscani  (vedi,  ad  esempio,  la 
pref.  di  Gino  Capponi , pag.  x , ai 
proverbi  del  Giusti);  io  non  dirò  per 
questo  che  le  si  debbano  usare  a 
tutta  carriera:  chi  ha  giudizio  saprà 
il  dove,  ii  come,  e il  quando.  Rispon- 
dere categoricamente  varrà  dunque 
Rispondere  regolarmente , ordinata- 
mente,  adeguatamente,  distintamen- 
te, sema  scappaloja  o tergiversazio- 
ne, con  riferimento  alla  proposta, 
o , diciam  così , al  predicamento  ; 
e risposta  categorica  varrà  risposta 
non  tergiversa  attinente  alla  propo- 
sta ; o,  per  ispiegarmi  alla  scolastica, 
questo  predicato  del  nome  o sub- 
bietto  risposta  importerà  distinto,  a 
firoposito  , deliberato  , concorde  al- 
l argomento,  regolare.  Questa  mi 
pare  che  ne  sia  la  significazione  chia- 
rissima : laonde  non  posso  riprender 
la  definizione  di  Categorico  che  ne 
porge  nel  suo  Dizionarietto  etimo- 
logico Amato  Amati;  ed  è questa: 
Distinto,  cheponeper  certo  alcun  che. 

Catewa.  « Dicesi  oggi  catena  di  monti 
per  Continuazione  di  monti,  Lunga 
serie  di  montagne  unite  insieme.  Di' 
Giogaia.  » ruoti.  - < Catena  di  mon- 
ti : è meglio  dir  giogaja.  » Ugolini. 

I profeti  hanno  parlato.  Povera 
geografia , va  a riporti  co’ tuoi  ter- 
mini ; e voi  Vocabolaristi  onorandi, 
dall’ Alberti  al  Fanfaui  inclusive, 


siete  una  manica  di  corruttori  della 
lingua;  e tu,  mio  caro  e venerato 
Gherardini,  severamente  un  pover 
uomo  a registrare  con  esempj  del 
trecento  Catena,  fìguratam. , per 
Serie,  Successione , Concatenazione. 
Che  vaimi  se  l' Alberti  notò  Catena 
di  montagne  per  Lunga  serie  di 
montagne  unite  insieme,  e recò 
quest’  esempiuccio  tratto  dai  Viaggi 
del  toscano  Giovanni  Targioni?  « La 
catena  degli  stessi  monti  della  Gol- 
folina. » Clie  vaimi  se  in  un  erudito 
cinquecentista , che  pure  scrisse 
dell’  Ampliamone  della  lingua  volga- 
re (Vcnez.  1587) , cioè  M.  Vitale  Pa- 
pazzoni , io  trovo  a carte  1 7 « Que- 
sta di  poggi  circolar  catena  »?  Se 
in  un  più  erudito  e purgato  ed  abile 
scrittore  toscano  fiorito  al  principio 
del  seicento , cioè  in  Niccola  Villani 
Pistoiese,  leggo:  « Altri  scesa  de’ 
monti  han  la  catena,  Che  serra  in- 
torno alla  Norvegia  i varchi  »?  (Fì..r. 
dir.2,20.)  Se  catena  di  spiagge  alla  voce 
Spiaggiata  ne’  migliori  Voeabolarj? 
Che  giova  il  bel  Viaggio  alla  catena 
del  Monte  Bianco  e al  gran  S.  Ber- 
nardo del  prof.  Filippo  Parlatore? 
Che  monta  che  lo  stesso  Alberti  e 
l’ ab.  Manuzzi  sotto  Correre  notas- 
sero che  « / geografi  dicono  che  una 
catena  di  montagne  corre  da  Levante 
a Ponente , per  dire  che  si  stende  di 
séguito  da  Levante  a Ponente  »? 
Tutte  le  vostre  autorità,  signori 
miei  cari,  non  valgono  un  frullo.  A 
me  non  duol  di  voi  altri  ; e’  duoimi 
del  povero  padre  Bartoli,  che  l’usa 
un  mondo  di  volte  nelle  sue  storie. 
Ah,  p.  D.miello,  che  per  l'addietro 
ho  sempre  venerato,  oggi  quasi  mi 
ridico  e m’ aduno  co’  moderni  ora- 
colisti, che  vi  levano  i pezzi  (per 
l’odio  dell’abito  e l’altezza  dell’ar- 
te) a credere  che  voi  non  foste  po’ 
noi  tanto  innanzi  nella  lingua  e nel- 
l’ opera  dello  scrivere!  L’arte  vo- 

StTc)  il,,, 

Bartoli.  Che  borbotti  tu?  che  bat- 
teri de’ fatti  miei? 

Autore.  Gesusmaria  ! Sarebbe  lei 
forse  il  p.  Bartoli? 

Bart.  In  petto  e in  persona,  se 
così  può  dirsi  d’ uno  Spirito. 

Aut.  Questa  è la  camera  degli  Spi- 
riti! Oh  come  sta  meglio  senza  l’a- 
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bito  e il  cappellaccio  nero  spagnuo- 

10  ! Deh  ! V.  R.  mi  conceda  di  poterle 
baciar  la  mano  e di  farle  ima  rive- 
renza alla  cinese...  Ma,  la  prego, 
s’ accomodi. 

Bart.  Grazie  : gli  Spiriti  non  seg- 
gono. 

Aut.  Gli  è vero...  la  vostra  pre- 
senza, Padre  Daniello,  mi  confonde, 
e non  so... 

Bart.  So  io  l’amor  che  mi  porti, 
e vengo  per  darti  mano  a difender- 
mi. Benché  fuori  de’ movimenti  uma- 
ni , vagheggiamo  ancora  l’idolo  della 
gloria,  e n’è  caro  che  sopravviva 
onorato  e passi  a molle  generazioni 
future  il  nostro  nome,  scevro  da 
male  voci  e rincrescevoli. 

Ani.  Ahimè,  P.  Daniello,  il  vostro 
non  vi  passa , nè  conte  d’ illustre  e 
impareggiabile  scrittore , nè  come  di 
Religioso  esemplare. 

Bart.  So  quel  che  dicono  alcuni 
del  mio  scrivere  e dell’arte  mia, 
ch’amo  ancora  e difendo;  ma  che 
possono  dir  altri  de’  miei  costumi  e 
della  mia  vita?  Disprezzai  in  mio 
vivente  il  mondo  e i disprezzi  suoi: 
pensa  tu  se  questi  posson  ora  scal- 
firmi l’orecchio  dopo  quasi  ducento 
anni  eh’  io  ne  passai!  Strazino  pure 
a loro  posta  l’ opere  mie  questi  mon- 
dani oracolisti  e grammaticuzzi  che 
stimano  vizio  la  ricchezza  e l’ arte 
della  parola,  perchè  ricusano  la  fa- 
tica di  possederla.  Scrissi  secondo 

11  proprio  giudizio  per  l’ arte , per  li 
valentuomini  e per  una  posterità  più 
lontana  e più  savia  le  mie  Storie  ; le 
quali,  conoscendone,  col  dover  ley- 
yere  e calcolare  e comporre  tutto 
diversamente  dal  mio  yenio  (M,  la 
poco  attrattiva  materia,  salvo  l'Asia, 
vestii  di  tal  forma  e sparsi  di  tal 
balsamo  di  lingua  da  durare  ne’ se- 
coli e vivere  vita  perenne.  La  morte 
libera  dalla  modestia. 

Aut.  Vostra  Riverenza  parla  in 
altura,  ma  giustissimamente.  Ri- 
cordo quanto  disse  e scrisse  più 
volte  dell’arte  vostra  quel  granile  e 
solenne  valentuomo  clic  da  vergo- 
gnosa dimenticanza  l’ opere  vostre 
vendicò  e colle  maggiori  e più  ma- 
gnifiche lodi  celebro. 

Bart.  Le  quali  tanto  più  mi  son 
care  (pianto  debbono  essere  le  lodi 


d’ uomo  lodatissimo,  e come  avverso 
alla  mia  professione  lodatore  non 
sospetto.  L Pietro  Giordaui  dell’arte 
di  scrivere  s’ intendeva  ! 

Aut.  Eppure  anch’egli,  mio  caro 
p.  Daniello , è oggi  vituperalo  dagli 
oracoli,  e corretto  da'gramulTaslron- 
zoli  ! 

Bart . Lascia  dir  le  genti , e segui 
la  tua  strada.  Il  tempo  alluoga  tutte 
le  cose  umane.  L’ ingegno  e l’ arte 
soprastaranno  sempre. 

Aut.  Onde  rapprendeste  voi,  di 
grazia,  1’  arte? 

Bart.  Dai  classici  e dalla  natura 
dell’ ingegno  mio.  Onde  vuo’luch’io 
l’ apprendessi  ? 

Aut.  Altri  non  pensa  cosi.  Ma 
cambiamo  discorso.  Sappiate... 

Bart.  Come?  di’ su,  non  dubitare: 
che  si  dice  dell’  arte  mia?  onde  si 
vuole  eh’ io  l’abbia  lolla? 

Aut.  No,  p.  Daniello,  parliamo 
d’ altro.  La  cosa  non  è di  molto  pe- 
so: gli  è un  nonnulla  d’  umano. 

Bari.  Ohimè!  portoci  io  pericolo 
di  carico  d’  onore  ? 

Aut.  Fiato  del  mondo,  presso  i 
vostri  detrattori  : ma  presso  la  gente 
dabbene , attesa  la  vostra  professio- 
ne... P.  Daniello,  lasciamo  andare. 

Bart.  Tu,  s’ io  fossi  come  te,  mi 
faresti  sudare  : che  non  mi  conti  la 
cosa?  Di’su,  di  grazia,  presto,  che 
cosa  è ? 

Aut.  Una  tal  cosa , eh’  i’  ho  vergo- 
gna a dirla , e voi  forse  l’ avreste  a 
sentirla.  Via , smettiamo. 

Bart.  No,  s’ è vero  che  m’ami. 
Deh  non  mi  far  più  stentare!  Oli, 
conta  su  la  cosa.  I morti  sono  inca- 
paci di  concepir  rossore. 

Aut.  lo  ve  la  dirò  ; ma  non  date 
la  colpa  a me , se  vi  dorrà  poi  ; chè 
di  questo  non  ho  mai  saputo  nulla , 
e ne  sono  in  lutto  strano.  Altri  dice 
adunque  che  voi  imparaste  1’  arte 
dello  scrivere...  oh  Dio,  non  ho 
cuore,  non  m’attento. 

Bart.  Se’  veramente  stravagante: 
non  mi  tener  più  in  su  la  corda,  oh 
dilla,  ed  escine. 

Aut.  Deh  V.  R.  non  s’àlteri;  la 
cosa  è qui:  Dicono  che  voi,  p.  Da- 
niello, già  (perdonate)  vestendo  di 
quel  d’Adamo,  e sgattonando  spesso 
dal  convento...  non  saprei  come  di- 


Digitized  t 

*V.  _ 


CATENA. 


308 


CATENA. 


re...  sbordellasle  ; e cosi  1’  arte  vo- 
stra apprendeste.  Su,  l’è  detta. 

Bari.  Dio  mio , inio  Dio , che 
di’  tu?  Questa  non  1’  aspettavo! 

Aut.  Si,  caro  Padre,  l'arte  vostra 
è mere  Irida  (*)  ; e siccome  nuest’arle 
non  s’ impara  che  ne’  bordelli,  cosi 
voi , che  somma  la  possedeste , do- 
vete per  forza  essere  stalo  un  gran 
bordelliere!  Ah, ah,  ah:  povero  pa- 
dre Daniello! , ah  cahch,  ah  eahch. 

Bari.  Matterello  che  tu  se’:  com- 
prendo adesso  dal  tuo  riso  dove 
vuoi  ferire.  L’  espressione  6 vera- 
mente un  po’ strana,  abjelta  e ca- 
lunniosa; ma  che  vuo’ tu  fare?  Le 
son  cose  da  non  curarsene  più  che 
tanto.  Fa  tu  giudizio,  ed  abbi  col  ti- 
mor di  Dio  un  po’  di  carità  cristia- 
na. La  Religione  insegna  a perdo- 
nare. Io  pregherò  Dio  per  li  miei 
detrattori. 

Aut.  Deh  per  carità  ditegli  una 
parola  all’  orecchio  anche  per  me, 
che  n’  impetro  sopratutto  la  virtù 
della  pazienza. 

Bart.  Lo  farò  volentieri:  ma  non 
vuo’  tu  far  penitenza  de’  tuoi  pec- 
cati? 

Aut.  Sì,  Padre:  ma  la  corona  è 
di  quindici  poste  ! D’  altra  parte  mi 
cruccio  e m’  appeno  forte  di  certe 
cose.  Sentite  1’  altra  : chi  v’  onorò 
del  bel  titolo  testé  rammentato  di- 
ce : Confesso  il  mio  peccato.  Mosso 
dalla  grande  autorità  del  Giordani, 
più  volte  ho  preso  in  mano  le  prose 
del  Bartoli,  e dopo  poche  pagine  ho 
dovuto  smetterne  la  lettura,  lo  sop- 
porterei più  volentieri  un  carico  di 
legnate,  che  questa  letteraggine. 

Bart.  Prospero  mio,  se  non  hai 
altro  che  li  cruccia, se’ propriamen- 
te, perdona,  una  testa  quadra.  Oh 
to’,  se  questa  è bella  ! Come  vuoi 
fare  a chiuder  la  bocca  alla  gente? 
Io,  se  debbo  dirti  l’ animo  mio,  mi 
pregio  più  d’ esser  piaciuto  al  Gior- 
dani , ene  mi  dolga  di  non  piacere  a 
costoro  ! Su  via , lascia  dire , e non 
darti  pena.  Se’  innanzi , e non  co- 
nosci ancora  gli  umani  giudizi? 

Aut.  Sentite,  p.  Daniello: 

Se  si  salvan  costoro  e vao  fra’  Santi, 

Una  gran  speme  hanno  avere  i furfanti  I 

Bart.  Tu  faresti  quasi  ridere  an- 


che me,  « Sciolto  da  tutte  qualitadi 
umane.  » L’arte  è moltiforme,  e 
quel  magistero  che  piace  a me  e a 
le  e ad  altri . non  piace  a cotestoro  ; 
come  1’  arte  loro  non  piace  a noi , se 
pur  arte  conobber  mai.  Sortii , gli  è 
vero,  soggetto  odioso;  e l’ iniquo 
mondo  ne  versa  la  colpa  sopra  lo 
scrittore  e 1’  artista;  come  se  Raf- 
faello o Michelangelo  fossero  colpe- 
voli e minori  di  sé  per  aver  dipinto 
e scolpito  Papi  e Santi  in  cambio  di 
Bruti,  di  Pompei,  di  Cesari,  di  Ales- 
sandri. Ma , senza  questo,  io  mutai 
più  volle  registro,  e talora  nelle 
Opere  minori  per  compiacere  al  mio 
secolo  (lo  dico  vergognando)  con 
danno  del  mio  nome  e rimorso  del 
mio  giudizio:  nondimeno  tu  sai  s’io 
sapevo  e potevo  all’uopo  mutar  ma- 
niera di  scrivere  e camminar  per  la 
pésta. 

Aut.  Ne  sia  d’esempio  la  vita  del 
p.  Carafa,  la  più  perfetta i prosa  che 
abbia  la  lingua  italiana  (5). 

Bart.  Tu  sai  coni’  io  più  rat  tenga  Io 
stile,  ma  non  lo  splendore  e il  vigor 
della  penna  , nell’  opera  postuma  , 
perché  cosi  richiedeva  il  mio  dettalo 
compendioso.  Confesso  che  mi  tarda 
che  tu  metta  in  fatti  il  tuo  e mio  de- 
siderio di  publicare  1’  Oriente  da 
me  descritto , opera  verso  se  stessa 
compiutissima  e scevra  de’  falli  della 
mia  Compagnia,  storia  tutta  civile  e 
naturale , di  profitto  piena  e dilet- 
to (').  Vedranno  i savj , vedrà  il 
mondo  s’io  dovevo  e potevo  ritrarre 
nelle  mie  carte  con  altre  forme  e 
con  altri  colori  da  quelli  eh’  io  spesi 
la  sloggiata  naturarle  singolarità, 
il  riso  irraggiatore  di  quelle  regioni, 
le  bizzarre  usanze  e i costumi  parti- 
colari di  que’  popoli , lo  splendore 
abbagliante  e come  dir  vergine  di 
quel  cielo  meraviglioso.  Costoro, 
che  non  conoscono  cento  vocaboli  e 
vorrebber  ridurre  la  lingua  uno  sche- 
letro , veri  llebotomi  come  tu  li 
chiami,  vituperano  di  troppo  sfar- 
zosi e smaglianti  gli  scrittori  che  ne 
sanno  ducento,e  posseggono  l’arte 
d' usarli  all’  uopo  secondo  la  qualità 
de’  propri  dettali  ; dando  uso  di 
spendere  que’talenli  che  la  ricchezza 
degli  avi  ne  lasciò  non  per  covarli , 
ma  per  negoziarli.  Oh  so  dir  io  che 
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ne’  costoro  scritti  non  v’  è sfoggi , 
nè  discernimento  nella  trattazione 
delle  materie!  Tutto  loppa  e mondi- 
glia. La  stessa  forma  di  stile  e le 
stesse  maniere  di  dire  nel  descrivere 
il  cielo  e la  terra , nel  dettare  una 
storia  e una  lettera , nel  ragionare 
di  Dio  e del  Diavolo. 

Aut.  Bravo,  p.  Daniello:  ma  voi 
avete  bel  dire  ! Oh  si  per  noi  l’ arte 
della  vostra  penna,  la  dottrina  e la 
dovizia  strabocchevole  della  lingua 
saranno  sempre  impareggiabili  ; ma 
per  altri  le  saran  colpe , e voi  sarete 
tacciato  di  scrittore  impuro  od  im- 
proprio, come  ora  fanno  i salvatori 
della  nostra  favella , eirea , per 
mo’ d’esempio,  alla  locuzione  catena 
di  monti,  liisomma  voi  con  tutti  i 
vostri  studj  > con  lutl°  l’ ingegno 
vostro  oltramirabile , non  avete  con- 
seguito (sia  detto  con  vostra  pace , 
sopportazione,  e riverenza)  che  lo 
stile  e 1’  arte  delle  puttane  ! Ah , 
ah,  ah. 

Buri.  Sta  zitto,  capo  ameno,  e 
lascia  dire.  Ma  che  mi  narri  della 
catena  de'  monti  ? Oh  questa  si  eh’  è. 
bella  ! E’  s’ ha  a dir  sempre  giogaia  ? 
Non  è forse  termine  proprio  e chiaro 
ed  usato?  Non  fu  si  da' Latini  come 
da' nostri  traslativamente  prò  ordine 
rerum  invicem  conneìearum  ? Non  è 
forse  metafora  giusta,  spiegativa? 
Dunque  mi  condanneranno  anche 
laddove  io  dissi  Spina  di  monti  e Fi- 
lare di  montagne /Dunque  l'accade- 
mia della  Crusca,  che  m’ha  fatto 
l’ onore  di  citar  tutte  l’ opere  mie , 
non  è più  degna  d’ alcuna  lede  an- 
che quando  r universale  consenti- 
mento degli  eruditi  italiani  concorre 
nel  giudizio  di  lei? 

Aut.  Eh,  padre  mio,  voi  siete  vis- 
suto nel  secento  : voi  potete  essere 
stato  l’occhio  destro  delia  lingua, 
potete  essere  stato  Dominedio , ma 
non  potete  esser  classico:  non  sa- 
reste nè  pure  se  foste  virato  nel 
trecento , perchè  anche  (megli  scrit- 
tori oggidì  sono  tutti  infranciosati. 
Vedete  questi  quaderni?  Qui  ho  do- 
vuto difendere  spesse  volte  da  que- 
sta taccia  i padri  della  nostra  lingua 
del  secolo  xtv,  i vostri  maestri, 
coloro  che  l’ universale  consenso  di 
quattro  secoli  e mezzo  appelli)  Clas- 


tici. Non  sono  più  classici  in  Italia, 
tranne  i salajuoli , voglio  dire  gli 
scrittori  della  Legge  del  sale , e i 
vostri  correttori.  Datevi  pace  ; ma 
la  cosa  è qui.  Brutti  tempi,  caro 
p Bartoli,  dolorosi  tempi:  passi 
r affai’  della  lingua , ma  si  condanna 
anche  il  Cattolicismo  dagli  stessi 
prelati  romani!  Cosa  da  lagrimare! 
(V.  l’articolo  seguente).  Tuttavia, 
siccome  è da  credere  che  gl’ Italiani 
non  abbiano  disimparalo  a fischiar 
dietro  a certi  dottoraceli , cosi  spero 
di  sentire  un  giorno  un  sibilio  ma- 
ledetto alla  loro  dottoraggine  : laon- 
de fatemi  la  grazia,  p.  Daniello,  di 
dettarmi  alcuni  eseinpj  di  catena  di 
monti  per  chi  vorrebbe  sempre 
F uovo  mondo  e suvvi  il  sale. 

Bari.  Senti  concetti!  Dunque  voi 
altri  pure  avete  di  cotesti  spui  atondi 
o pesamondi?  Seppi,  vivendo,  per 
prova  non  per  voltar  di  carte,  quanto 
e’  son  fastidiosi  e di  natura  di  cimi- 
ce ; ma  poi  m’ accorsi  che  non  hanno 
voce  definitiva.  Comunque,  eccoti 
alcuni  esempj  fra’  molti  che  puoi 
trarre  dall’  opere  mie.  Scrivi  = cm. 
1. 1,  cip.  a.  Corre  direttamente  da  Set- 
tentrione ad  Ostro  una  catena  di 
monti.  - Quella  lunga  catena  di 
monti  che  dissi  essere  una  coda  del 
Caucaso.  - Di  verso  terra  a Ponente, 
le  fa  spalla  e muro  una  continua  ca- 
tena di  monti , che  ne  piantano  i con- 
fini, e rompono  il  passo  a*  confinanti. 
ib.  altrove.  - M .jòr,  cip.  t.  Dove  il  Caucaso 
gli  attraversa  a’  confini  una  lunga 
catena  di  monti  che  gli  fan  muro. 
Op.  poai.  1. 1.  cip.  <5.  Dove  finisce  quella 
lunga  catena  di  monti  che  corre  per 
mezzo  il  Madurè.== Or  dimmi  : quella 
lunga  serie  di  colline  e di  montagne 
che  da  questa  soleggiata  tua  casa 
continuamente  rimiri , coni’  io  fa- 
cevo ai  tempo  del  mio  noviziato  a 
Novellare , e che  corre  lungo  tutta 
la  distesa  d’ Italia,  non  li  sembra  una 
catena  che  via  via  per  gradi  ed  an- 
nelli  si  congiunga  e distenda  quasi 
a maniera  di  festoni? 

Aut.  SI  panni;  e veggo  colline  e 
monti  succedersi  e concatenarsi  gli 
uni  cogli  altri,  sicché  l’espressivo 
e vivace  del  traslato  non  può  non 
piacere  a tutti  i galantuomini.  Voi 
foste  chiamato  l’ Ariosto  della  prosa, 
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e in  verità  l’arte  vostra  è un  incanto 
e una  vena  inessicabile  di  bellezze  e 
di  leggiadrie.  Viva  il  mio  p.  Daniel- 
lo: voi  sarete  sempre  a dispetto  de’ 
pulimanti  della  lingua  uno  de’ primi 
scrittori,  non  d' Italia  solamente  ma 
del  mondo,  lo  stupendo  e terribile 
Bartoli,  il  più  potente  e vario  scrit- 
tore che  abbia  avuto  l’Italia;  il  quale 
di  fona  e di  abbondanza  non  teme  il 
paragone  di  nessun  altro  in  qualsivo- 
glia nazione  (s).  Un  gran  segno  del- 
V eccellenza  vostra  si  6 quello  di  non 
piacerea  costoro  e d’ esserne  corret- 
to ! Io  tuttavia  v’  onoro , com’  è 
degno, 

Tuttavia  sballo  arazzi  c fo  festoni 

Per  onorar  tua  fama  reverenda. 

Bari.  Te  ne  ringrazio.  Dio  ti  feli- 
citi e ti  dia  pazienza  : io  ti  prego 
ogni  buon  successo  dalle  tue  fatiche. 
Vive,  vale. 


(')  Partile  del  Bartoli  mila  letl.  XVI 
alp.  Gio.  Qirol.  Brunetti.  Brescia,  1834 

(’)  V.  un  articolo  di  F.  V.  nello 
SPbtt atore, giornale  fiorentino,  del  9 di- 
cembre 1855. 

(•)  Parole  del  Giordani,  Scritti  editi 
e postumi , voi.  ut , p.  406. 

(‘)  Parole  dello  stesso  nella  Lettera  a 
Gino  Capponi.  L’opera  del  Bartoli  qui 
ricordata  uscirà  quanto  prima  da  quest i 
torchi  del  sin.  Le  Monnier  in  due  volumi , 
con  alcune  brevi  mie  note  e la  vita  del- 
l’autore. 

(')  Altre  parole  del  Giordani  nel 
proemio  al  volgarizzamento  della  lette- 
ra civ  di  Seneca,  e altrove.  V.  anche  gli 
Scritti  editi  e postumi,  voi.  Ut,  p.  311 
e 406  : dorè  dice  : « In  quella  stupenda  e 
uasi  incredibile  fecondità  di  Daniele 
artoli,ècosa  mirabile  a considerare 
1 infinita  diversità  delle  opere  storiche 
dalle  morali.  Nelle  isteriche  usò  (forse 
direi  meglio  si  creò  o compose)  uno 
stile  severo,  irreprensibile,  veramente 
classico  ed  esemplare  : nelle  morali  ac- 
colse molti  de’ vizi  di  quella  età:  ec. 
....  Copiosi  egualmente  di  vocaboli 
Scgneri  e Bartoli  : ma  questi  più  pur- 
gato ed  eletto:  quegli  s'  abbandona  an- 
che ai  moderni,  e solamente  autorizzati 
dall'uso:  questi  ha  sempre  autorità  di 
antiche  scritture.  » So  dir  che  sì/  Povero 
Giordani!  E’ non  lesse  le  solenni  parole 


di  chi'  comanda  in  lingua  le  fette  ; cioè 
Gli  esempi  dal  600  in  qua  non  mi  fanno 
nè  mi  ficcano.  Altri  altro  gli  ficcherà. 


CATTOLICISMO,  « Voce falsa,  » Alloc- 
chi. « 1?  voce  di  cui  difficilmente  oggi 
può  farsi  a meno;  ma  fin  qui  le  fa 
chiusa  la  porta  del  Vocabolario.  » 
Ugolini.  « Lo  usò  il  Salvini;  ma  da 
altri  è ripreso,  e non  a torto.  » F*nf«ai. 

Felice  notte.  11  cattolicismo  gli  è 
in  terra  lungo  disteso.  Nondimeno 
e’  sono  tutti  e tre  bugiardi  (special- 
mente  il  secondo  e il  terzo),  perchè 
nella  Crusca  dell’  ab.  Mauuzzi  si 
legge  a lettere  di  camera  locanda  : 
« Cattolicismo.  Comunione  o Re- 
ligione cattolica.  Golii.  Leti.  Uom.  iti.  I,  66. 
S.  A.  si  contenterebbe...  di  concor- 
rere anch’  ella  a riparare  a ogni  pe- 
ricolo del  cattolicismo.  » Aggiugni 
quest'  altro  esempio  di  scrittore  pur 
toscano  e citato:  Panctalicbi,  Striti.  var. 
P.  125.  Sollecitava  anch’ esso  la  crea- 
zione del  papa,  tanto  opportuna  per 
lo  stato  presente  dell’ afflitto  catto- 
licismo.  - Cattolichismo  poi  si  legge 
nelle  opere  del  Baldinucei,  del  cardi- 
nale De  Luca,  e di  monsig.  Batta- 
gliai; i quali  possono  stare  a petto 
a monsig.  Azzocchi , prelato  roma- 
no ; come  il  Galilei  e il  Pauciatiehi 
possono  forse  stare  a petto  al  Pan- 
tani; che  dicendo  sotto  Classicismo 
« Voce  nuova,  ma oggimai accettata 
dall'uso  » par  voglia  significare  di 
voler  vivere  e morire  più  devoto  del 
classicismo  che  del  cattolicismo! 
Brutta  vociaccia  ! Non  è buon  catto- 
lico chi  la  dice  : chi  poi  la  scrivesse, 
andrebbe  a casa  calda  a dirittura! 
Come  credo  che  v’  andasse  quel- 
P anima  singolare  del  Cardinal  Giu- 
lio Cesare  Sacchetti,  che  prima  di 
morire  scrisse  a di  1 5 di  giugno  1604 
ad  Alessandro  VII  Sommo  Pontefice 
la  famosa  lettera  che  si  legge  a car- 
te lxxxiv  del  volume  primo  delle 
Òpere  di  Franco  Sacchetti  publicate 
dal  Gigli  e stampate  dal  Le  Monnier, 
e nella  quale  (pag.  xctv)  trovo 
queste  parole:  « Averebbe  potuto 
li>«b.  ooWgny)  servire  di  colonna  e 
saldo  appoggio  del  vacillante  catto- 
licismo  a’  Inghilterra  come  un  altro 
Cardinal  Polo  de’  nostri  tempi.  » Co- 
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munque  sia  , io  raccomando  al  gran 
Diavolo  lutti  coloro  che  non  hanno 
letto  o non  leggeranno  la  mentovata 
lettera  del  Cardinal  Sacchetti:  in- 
torno al  quale  vedi  anche  quel  che 
ne  scrisse  il  Pallavicino  nella  vita 
d’ Alessandro  VII. 


Caccia. 

Alcun  de’ nostri  lavascodelle  della 
lingua  n’ ammonisce  che  per  l’esat- 
tezza non  si  confondano  causa  e ca- 
gione , benché  da’  buoni  scrittori 
scambievolmente  usate , e quella 
s’adoperi  per  lite,  questa  sia  corre- 
lativa d’ effetto.  Conosco  il  calabron 
nel  fiasco,  e per  rassicurare  le  co- 
scienze timorate  stimo  bene  d’ ag- 
giugnere  alle  note  del  Barloli  (Tori.  • 
ni  hi.  s ccvn)  e del  Gagliardi  (Os-crv.  i| 
quanto  prima  d’ambidue  ne  scrisse 
Adriano  Politi  nella  lettera  apolo- 
getica dopo  la  traduzione  di  Tacito. 
« I Latini  non  intesero  mai  causa 
per  lite  se  non  traslativamente,  co- 
me facciamo  ancor  noi:  soggioil- 
gendo  che  a chi  ben  considera  le 
voci  causa  e causato , hanno  non  so 
che  d’ efficacia  più  che  cagione  e ca- 
gionato, per  ispecificare  quella  forza 
c necessità  di  produrre  effetti.  E chi 
dicesse  nel  trattare  e discorrere 
delle  cause  nel  modo  che  ne  parlano 
i filosofi  cagione  materiale  o forma- 
le , o come  ì legisti  cagione  impulsiva 
o finale,  sarebbe  reputata  una  pe- 
dantaria  (V.  depositerìa)  in  tosca- 
no. L' aver  due  voci  del  medesimo 
significato  più  e meno  efficaci  e pro- 
prie , non  credo  già  che  porti  imper- 
fezione alla  lingua;  nè  mancareb- 
Iteno  essempj  di  scrittori  fiorentini 
che  hanno  usata  la  voce  causa  per 
cagione;  ma  a noi  basta  l’autorità 
del  nostro  Malavolta,  il  (piale  non 
ha  lassato  d’usare  le  voci  censurate 
in  questa  lettera  del  Giannelli,  cau- 
sa, causò,  sebene  (V.  abbexciiè),  pa- 
pilla , occasione,  acciò  senza  la  che 
(V.  acciò),  cognetture,  magistrato, 
difficoltà , patrocinio , proprio  : ed 
insomma  se  non  tutte,  la  maggior 
parte  di  quelle , che  questo  nostro 
lia  a schivo.  Ed  è pure  dagli  uomini 
di  giudizio  c che  non  siano  appas- 


sionati in  quelle  nostre  detestabili 
parzialità  reputato  e stimato  buono 
e valente  scrittore.  » Fin  qui  l’ illu- 
stre Sanese,  tino  dal  1604.  Sicché 
vegga  lo  studioso  che  i lavascodelle 
della  lingua  ci  sono  sempre  stali, 
ma  che  pur  sono  stati  sempre  lava- 
scodelle  : vegga  che  de’  valentuo- 
mini e galantuomini  sempre  ce  ne 
fu , e sempre  ce  ne  sarà , che  ragio- 
narono e ragioneranno  da  galantuo- 
mini e da  valentuomini. 


Caitare. 

Questo  verbo  è condannato  da 
tulli  i Satrapi  della  lingua,  nè  regi- 
strato da’  Vocabolaristi,  lo  lo  trovo 
usato  rifless.  alt.  nelle  lettere  del 
Ferruccio  cosi  : « Chè  altrimenti  non 
si  poteva  fare,  per  volere  quelli 
eh’  hanno  prigioni  Giovanni  et  Giu- 
liano, cautarsi  della  taglia  dal  detto 
Baldassarre.  Leti.  XCVl,  toni.  4, 
part.  2,  dell’  Archivio  stor.  » Qui  sta 
per  guarentirsi  pretto  e sputato: 
l’ autorità  è toscana  di  quasi  tre  se- 
coli e mezzo.  I savi  giudichino:  io 
mi  rimetto  in  loro.  Quante  cose, 
quante  voci  sembrano  nuove,  e sono 
antiche  ! 


A ZZAR  COL  A , 0 CAZ7.ERCOLA. 

« Cazzaruola  per  strumento  da  cu- 
cina: dicasi  e scrivasi  casserola.  » 
Ugolini.  « Lazzcruola  per  quell' [stru- 
mento da  cucina,  per  lo  più  di  rame, 
con  manico  lungo  di  ferro,  ad  uso  di 
cucinarvi  checchessia,  c voce  di  dia- 
letto: in  sua  vece  di'  sempre  o Cas- 
serola coll'  Alberti,  o meglio  Caz- 
zaruola con  l'uso  perenne  dei  To- 
scani. » Vtieritni.  « Cazzeruola, 
Cazzeruolina.  » Tommaseo,  N.  Frop. 

Pognam  caso , lettor  dabbene,  che 
tu  sia  11  colla  penna  in  mano,  c 
t’ accada  di  scrivere  il  nome  di  que- 
sto arnese  di  cucina , del  quale  non 
abbiamo,  ch’io  sappia,  esempio  ne’ 
classici;  i quali  non  possono  aver 
detto  tutto,  nè  essere  stati  sempre 
uomini  alla  mano , come  son  io,  che 
vo  in  cucina  a piluccar  le  cose  delle 
cazzeruole  (V.  bollire).  E’ ti  con- 
verrà stare  all’  uso  de’  Toscani.  Or 
bene  : tu  vedi  eh’  eglino,  secondo  le 
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preallcgate  testimonianze  (le  quali 
tutte  si  contradieono) , lo  chiamano 
casserola,  ceniamola,  caaeruola ; 
e il  Pananti,  nel  37“  canto  del  suo 
poeta  di  teatro,  calterola.  Che  cosa 
dunque  farai?  quale  di  queste  voci 
userai,  quali  potrai  condannare  con 
ardire  da  Satrapo?  L’ Alberti,  il  Ma- 
nuzzi,  il  Carena,  il  Fanfani  regi- 
strano casserola;  ma  siccome  an- 
eli’ io  tengo  per  fermo  che  provenga 
da  cassa,  vaso  per  lo  più  di  ferro 
da  fondervi  metalli,  o mestola  o cuc- 
cliiara , cosi  non  posso  11  per  11  con- 
tradir  subito  chi  dice  canaruola  e 
caneruola  ; tanto  più  se  le  son  voci 
toscane.  Anche  il  Vocab.  di  Napoli 
dà  canerola  per  sinonimo  di  casse- 
rola ; e conin  ola  registra  come  voce 
d’uso,  quale  diciamo  comunemente 
noi  Lombardi.  Comunque  sia,  noli 
l’amabil  lettore  la  somma  concor- 
dia de’  nostri  correttori,  e si  governi 
a suo  senno. 


Celebrità  « Per  persona  celebre. 
Es.  - È una  delle  celebrità  della  ma 
patria  - È una  celebrità  teatrale  - 
sono  modi  assai  frequenti  oggidì  : ma 
è modo  errato  (modi , modo  1)  ; e di- 
rai in  vece  persona  celebre  (['avete 

fià  detto  di  sopra),  famosa,  il- 
ustre.  » 


Lettor  mio,  sbarra  gli  occhi  e gli 
orecchi.  Scrive  l’ onorevole  predici- 
tore sotto  la  voce  bellezza.  « 11  Boc- 
caccio nella  Teseide  cosi  si  esprime 

Svedi  subito,  per  carità,  esprimersi)  : 
la  le  greche  città  che  tutte  piene 
son  di  Bellezze.  Osserva  il  filologo 
sig.  D’  Ancona  che  di  questi  e simili 
modi  di  dire  ribocca  la  nostra  lin- 
gua , e le  accrescono  novità  e grazia. 
Cosi  il  Pulci  usò  poterne  per  persone 
potenti.  » Or  bene,  giudica  tu  le  cose 
col  tuo  giudizio.  Celebrità  è qui 
nome  astratto , come  beilene  e po- 
terne; e se  queste  non  sono  ripro- 
vevoli, non  debbon  esser  quelle, 
perchè  di  questi  modi  ribocca  la 
nostra  lingua , alla  quale  accrescono 
novità  e grazia!  Ah , ah,  ah.  Non  c’è 
Cristi  : questa  è logica  del  senso  co- 
mune. Beitene  sta  per  belle  donne, 
Potente  per  persone  potenti,  Cele- 


brità per  persone  celebri.  Ma  non 
credere,  lettor  mio,  ch’io  voglia  so- 
stenere a spada  tratta  l’ uso  di  tutti 
questi  nomi  astratti,  che,  benché 
n’  abbia  buoni  esempj  la  lingua,  pur 
debbono  usarsi  con  gran  cautela  e 
giudizio  e parsimonia.  Io  voglio  dire 
che  questo  de’  nostri  maestri  non  è 
buon  modo  d’ istruire  : se  vuoi  ca- 
pacitarti bene  di  queste  cose , leggi 
di  grazia  1’  Appendice  alle  gramma- 
tiche ital.  dei  Gherardini  a carie  3:25 
e 326,  dove  troverai  le  ragioni  d’an- 
dar cauto  in  questa  materia  e di  non 
errarvi.  Il  Giusti  nelle  poesie,  p.  198, 
disse:  Con  salti  e con  rettoriehe 

Fambate  Circonda  il  caro  alunno  e 
appariglia  Alle  celebrità  più  cele- 
brate. - Dove  celebrità  sta  bene, 
perchè  è un  astratto  intransitivo; 
ma  vedi  quivi  il  Gherardini,  e sia 
certo  che  non  è modo  spropositato. 
Il  Giordani,  Op.  v.  2.  p.  192,  ediz. 
LeMonnier,  disse:  Non  dico  della 
invidia,  la  quale  persegue  tutte  le 
eccellenze  viventi. 


Centrare  « Per  accennare , toccar 
brevemente,  i ridicolo  mozziconi.  » 


lo , per  via  di  dire , mi  sarei  con- 
tentato di  notar  solo  che  cennare, 
quantunque  usalo  in  prosa  da  qual- 
che scrittore  di  gran  conto,  nondi- 
meno più  comunemente  è voce  «li 
poesia,  si  nel  senso  proprio  come 
nel  traslato.  c«r»,  Amor.  p»»t.  t.  a Co- 
mandò che  Dafni  sonasse, e cennasse 
loro  (alle  capre)  Come  Soleva.  Ari»*!  Pur. 
f a , ai.  Ed  a quanti  n’incontra,  di  lon- 
tano Che  non  debba  venir  cenna  con 
mano.  td.  Sciasi,  att.  s,  ac.  3.  Ma  in  quel 
tempo  essendomi  Cennato  che  inva- 
ghito un  messer  Claudio  N’era,... 
me  lo  levai  di  casa.  Aiaman.  Gir.  cri. 
i.  7 , p.  so  Galealto , Giron  mirando  li- 
so , Che  rispondesse  a lui  cenno  col 
viso.  - Ho  recato  questi  esempi,  tolti 
dalla  Crusca  e dal  Gherardini,  salvo 
quello  della  Scolastica  dell’ Ariosto 
eh’ è solo  accennato,  perchè  alcuni 
fanno  il  nitfolino  all’  udir  questa  voce 
anche  in  poesia.  Ma  non  credo  che 
gl’  intendenti  la  stimino  monicone 
ridicolo  ! 
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Cenino.  € Cenno  o cenni:  dì  in  vece 
breve  ragionamento,  o discorso,  o 
brevi  notizie , poche  parole  sopra 
una  casa.  » 

La  scrittura  non  canta  così.  Nota 
la  Crusca  g vi  : « Dar  cenno  di  che 
che  sia,  si  dice  quando  altri,  par- 
lando o scrivendo,  tocca  qualche 
negozio  con  poche  parole  e quasi  di 
passaggio.  » Nota  il  Gherardini  nel 
Suppl.  § 4:  « Cenno,  per  II  dare 
qualche  indizio , qualche  superficiale 
notizia  di  che  che  sia,  dicendone  al- 
cune parole.  » E sì  la  Crusca  come  il 
Supplimento  n'allegano  ottimi  esem- 
pi , a’  quali  s’ aggiunga  pur  questo  : 
Biri.  op.  po.t.  i.  a,  cip.  ia.  Sodisfatto,  co- 
munque il  sia , con  questi  veramente 
più  cenni  che  memorie  delle  cose 
nostre  di  «pia , torniamo  a cercar  del 
Saverio  nel  Giappone.  - Io  non  in- 
tendo la  reità  della  voce  cenno  per 
breve  discorso , alcune  notizie  : mag- 
giormente che  sotto  la  voce  biogra- 
fia si  menano  buone  queste  paro- 
le : « Biografia  si  usa  veramente  non 
per  vita  distesamente  scritta,  ma 
per  compendio  di  vita,  cenni  sulla 
vita , sunto.  » Simili  contradizioni 
sono  tante  c sì  gravi , eh’  è un  bar- 
baglio. 


Cennimento  , 

Cennihk,  Censito.  « Censimento: 
dirai  sempre  censo,  se  ami  di  esxére 
corretto.- Accensire, per  dare  a cen 
so,  lasciamolo  ai  notori.  L'  Alberti 
alla  parola  Accensare  afferma  che  i 
Toscani  dicono  censire:  ma  nel  Vo- 
cali. non  i registralo.  -Censito,  per 
tassato,  contribuente:  non  può  li- 
gnificare che  quello  che  paga  un 
censo.  » 

Io  non  voglio  attaccarmi  alle  funi 
del  cielo  per  difendere  queste  voci. 
Le  nolo  qui  solamente  per  dire  che 
Censimento,  per  Allibramento  de’ 
beni  stabili  al  catasto  e alla  loro  va- 
lutazione, fu  usato  dal  Cocchi  e re- 
gistrato dal  Gherardini , e che  si  usa 
tuttora  in  Toscana  : leggevo  l' altrieri 
nella  Guida  all’  Archivio  centrale 
{nota  centrale)  di  stato  in  Firenze 

Sueste  parole:  « L’Archivio  delle 
ecime  Granducali , sottoposto  alla 


Direzione  del  pubblico  Censimen- 
to. » Le  noto  per  dire  che  Censire 
e Censito , per  Imporre  il  censo,  Ca- 
tastare, Accatastare  (non  già  per 
Dare  a censo) , e Censito , per  A cui 
è imposto  il  censo,  Censuato,  sono 
aneli’  esse  registrate  dal  Gherardini. 
L’ Alberti,  senza  dare  definizione 
alcuna,  dice:  « Accensare,  verb. 
alt.,  termine  de’ Curiali  d’ alcune 
provincie  d’Italia.  I Toscani  dicono 
Censire.  » Lo  studioso  ne  sia  avver- 
tito, e basta.  Ma  quando  poi  l’ Ugo- 
lini dice  : « Censista  , colui  che  ha 
o casa  o terreno  descritto  al  censo 
pubblico:  non  trovando  parola  cor- 
rispondente , potrai  usare  di  qualche 
parafrasi  (corpo  di  me!,  corrige 
perifrasi)  » mi  pare  che  a cui  non 
piace  censito  sia  facile  e pronto  l’an- 
tico e classico  e sicuro  censuato! 


Centinaia,  Centinaio  « Lascia 
al  popolo;  dicendo  tempre  centinaio 
e centinaia.  » 

i 

Sempre?  le  son  bubbole.  Come  la 
Crusca  registra  miglioro  e migliajo, 
così  non  è punto  da  riprendersi  chi 
talvolta  adopera  centinaro  e centi- 
nara,  ch’io  ricordo  aver  letto  più 
volte  ne’  buoni  scrittori , e certa- 
mente nel  Pallavicino.  I nomi  che 
scendono  in  ajo  cadono  spesso  in 
aro  altresì.  A dirvela  sul  mostaccio, 
le  son  carote.  Scrive  il  Sassetti,  Leti, 
pag.  132  : Per  molle  centinara  e mi- 
gliava di  leghe.  Il  Sassetti  era  un 
toscanone  dalla  barba. 


Centouaiue  « Quell' animaluszo  da 
cento  piedi:  tu  lo  dirai  filatessera.  » 

Tu  lo  dirai , quasi  che  io  non  dis- 
si, un  corno.  Lo  dirai  centogambe , 
eh’  ù il  suo  nome  più  conosciuto  ed 
usato  e classico  e cruschevole.  Mano 
alla  Crusca  del  Manuzzi  : « Cento- 
gambe.  Vermicello  che  ha  mollissime 
gambe.  Lat.  centipeda.  inf.pr.  [Uonardo 
saMai ,i  383.  L'  Amadigi  è un’  appicca- 
tura di  molti  corpi;  ha  più  capi  che 
l’idra,  e più  piedi  che  un  cenlogam- 
be.  Buon.  Fier.  2,3.7.  Altiero  il  cento- 
gambe  Per  quello , ond’  egli  ha  il 
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nome,  Volle  burlar  la  chiocciola. 
- Centupede.  V.  L.  Centogambe.  » - 
Aggiugni  altri  due  esempj  toscani  : 
Monos.  FI.  ila!,  ling.  |».  195.  Centogambe 
Centipeda.  Plin.  lib.  29,  cap.  ult. 
Speltac.  Nat.  lotti.  I,  p.  IV  Tali  sono  (Vivi- 
pari) i centogambe,  i moscini  di  molle 
piante , e le  cimici  degli  aranci.  - In- 
somma,  lettor  mio,  vogliamo  dire 
che  i salvatori  della  nostra  lingua 
nascessero  la  notte  diS.  Biagio?  Su, 
diciamolo.  E’  dovevano  piuttosto 
correggere  la  non  precisa  difinizione 
de’  Vocabolari , de’  quali  alcuni  lo 
latinizzano  Julus  terrestri»,  e che  così 
corregge  il  Carena  nelle  sue  belle 
Osservazioni  intorno  ai  Vocabolarj 
della  lingua ilal. , Torino  1831  : « Ju- 
lus, si  ; ma  terrestri» , no  ; ehè  il 
Julus  terrestri» , il  sabulosus , il  ma- 
xima», ec.,  sono  altrettante  specie, 
alle  quali  tutte,  e non  ad  una  sola, 
compete  il  nome  generico  Julus  dato 
da  Linneo,  che  corrisponde  al  nome 
generico  italiano  Centogambe.  Il 
Centogambe  poi  non  è nè  un  Verme, 
nè  un  Vermicello , e non  è per  nulla 
definito  col  dirlo  provveduto  di  molte 
gambe , perchè  così  si  lascia  confuso 
colle  Scolopendre,  e con  altri  ani- 
mali. Forse  si  potrebbe  dire  cosi: 
= Centogambe,  lat.  Julus,  Genere 
d’ insetti  appartenente  all’  Ordine 
de’  Miriapoai  : corpo  crustaceo,  ci- 
lindrico , atto  a ravvolgersi  in  forma 
spirale.  = » Altri  lo  chiamano  Mille- 
piedi; e qui  l’uno  e l’altro  nome  in- 
dica, come  oguun  vede,  moltitudine 
di  peducci  o gambucce , e nulla  più  ; 
sicché  l’udire  quell' animaluao  da 
cento  piedi  fa  venir  da  ridere , per- 
chè pare  che  l’ amico  gli  abbia  pro- 
prio numerati,  e l’ insetto  gli  abbia 
davvero.  Ah,  ah,  ah.  Ma  egli  trovò 
nella  Crusca  del  p.  Cesari  e dell’ ab. 
Manuzzi:  « Filatessera.  Anima- 
luao  da  cento  piedi,  poco  noto. 
Fr.  Gìord.  238.  Fu  detto  perchè  il  leo- 
fante, ovvero  il  cammello,  ec. , 
hanno  pur  quattro  gambe  ; e la  zen- 
zara,  ovvero  la  formica,  n’ha  sei; 
ovvero  la  fìlatessera , che  n’  ha  ben 
cento  de’ piedi?  »;  e non  badando 
al  poco  noto , condannò  l’ innocente 
c conosciuto  centogambe  insieme 
con  la  Crusca,  il  p.  Cesari,  e l’ab. 
Manuzzi!  Ah , ab  , ah. 


Cera  di  Spagna  « Non  dire  per 

cera  lacca.  » 

E credi  ch’io  la  gabelli?  11  cav.  Ca- 
rena, che  compilò  l’utile  suo  Pron- 
tuario domestico  in  Firenze,  dice: 
« Ceralacca  , detta  anche  Cera  di 
Spagna  , sorta  di  resina  orientale , 
naturalmente  rossa,  che  talora  si 
ritigne  dello  stesso , o d’ altro  colo- 
re, e riducesi  in  bacchettine  a uso 
di  sigillare,  u E nelle  lettere  del  Ma- 
galotti (Firenze,  1736)  pag. 85,  tro- 
vo : Chi  mi  fece  questa  state  la  mostra 
d'uno  stucco  trattabile,  e nell'istesso 
tempo  capace  di  reggere  il  tondo 
d’ un  intaglio  piano  e liscio,  senza 
cedere  cosi  per  fretta  al  caldo  della 
cera  di  Spagna  che  si  comunica  alla 
pietra  nell’  atto  del  sigillare,  non  è 
in  Firenze.  - La  trovo  registrata 
ne’ vecchi  lessici  d’olire  due  secoli, 
e benché  i Francesi  la  dicano  o al- 
meno la  dicessero  ancb’  essi  Ciré 
d'Espagne,  forse  perchè  nella  com- 
posizione di  questa  pasta  entrava 
eziandio  della  gomma  di  Spagna, 
tuttavia  dal  consenso  universale 
della  nazione  s’accolse,  e vive  tut- 
tora , questa  denominazione  insie- 
me con  quella  di  Ceralacca  ; nè  la 
posso  riputar  francesismo. 


Cernere  a Mal  li  usa  oggi  per  Sce- 
verare col  vaglio  da  grano  o biada 
il  mal  seme  o altra  mondiglia.  Va- 
gliare, Crivellare.  » ruoti. 

La  mi  pare  una  stiticheria.  La- 
sciamo stare  che  cernere  importi  an- 
che propriamente  Stacciare,  e che 
facilmente  nè  riprendevolmente  pos- 
sa scambiarsi  talvolta  con  vagliare  ; 
ma  da  cernere  a cernire  non  veggo 
altra  differenza,  che  questo  è men 
usalo  di  quello.  Orbene:  il  Sannaz- 
zaro,  Arcad.  pros.  12,  dice:  Quivi 
denlro sovra  verdi  tappeti  trovammo 
alcune  ninfe  sorelle  di  lei,  che  con 
bianchi  e sottilissimi  cribri  cerni- 
vano oro,  separandolo  dalle  minute 
arene.  - Cribro  suona  veramente 
vaglio;  talché  qui  cernire  sta  pro- 
prio per  vagliare.  Mozziam  le  lun- 
ghe : se  non  è il  buon  giudizio  che 
guidi  in  tutto  c per  lutto,  io  credo 
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che  gli  studiosi  non  potranno  nè 
meno  più  dir  pane  con  certezza  di 
non  errare. 


Certaraheate  , 

Cebtano  , a Avverb.  e Add.  traiti  dal 

francese:  invece  di'  Certamente, 

Certo.  » Hicutr*. 

« Toh , toh , toh , toh , toh , toh , 
bella  carota  ! » Queste  due  voci  sono 
nella  Crusca  a lettere  da  barattolo  e 
da  scatola  con  undici  cscmpj , nove 
del  trecento  e due  del  Davanzali! 
Sono  voci  antiche,  come  segna  la 
Crusca,  e nulla  più:  così , dirò  con 
Dante,  Cerlanamente  a mia  con- 
scienza pare.  Se  debbono  stimarsi 
francesi  le  voci  del  Trecento,  strac- 
ciamo pure  i libri  di  quel  secolo,  e 
cominciamo  dall’  Alighieri.  0 lin- 
guaiuoli , o guardasigilli,  io  non  so 
veramente  che  gente  vi  siate  : sola- 
mente io  so  che  siete  tutti  d’ una 
tinta , e che  tanto  voi  v’  intendete  di 
lingua  italiana  , quanto  io  di  quella 
diNembrotte.  Dio  vi  guidi  lui.-V. 
la  mia  pref.  § 2.  Ma  io  credo  che  il 
sig.  Nicolra  si  ridirà  tosto  che  sarà 
venuto  in  luce  il  Dizionario  de' pre- 
tesi francesismi  del  sig.  Pietro  Pan- 
tani, ch’egli  ricorda  a carte  xtv  della 
sua  prefazione,  ed  io  nella  prima 
Tavola  dopo  la  mia , sotto  il  suo  co- 
gnome RICOTRA  ! 

(KRTitK  AHrsTo  « È sempre  bar 

barismo.  » 

E’  sa  la  buca  del  granchio  ! Mi 
rallegro  con  la  Crusca  e’  suoi , che 
senza  pudore  registrano  i barbarismi 
. come  gemme  ! Eh  i vostri  correttori 
hanno  scopato  più  d’ un  cero,  e voi 
altri  rimanete  scaciati.  Povera  Cru- 
sca, e voi  suoi  cascamorti,  non  esclu- 
so il  Fanfani!  « Certifica  mento. 
Il  certificare.  Certezza.  Coii.Ab.i»»c.«3. 
La  speranza  è certificamento , nella 
quale  la  mente  si  rallegra  intelligi- 
bilmente. » Poveri  scrittori  del  tre- 
cento ! Non  avevo  io  ragione  di  dire 
testé  col  p.  Darteli  (V.  catena)  che 
non  ci  sono  più  classici  in  Italia, 
salvo  costoro? 


Cerziorare  « È termine  legale,  se- 
cando la  Crusca;  onde  si  rimanga 
ne’  suoi  confini.  Cerziorarsi  poi , per 
certificarsi , usarono  gli  Accademici 
alla  voce  Chiarire.  » 


Oh  to’  : perchè  dunque  gli  Acca- 
demici lo  trassero  da’  confini  lega- 
li? Sia  dio’  verbo  atlivo  o riflessivo 
alt.,  gli  è sempre  la  stessa  voce. 
Frattanto  il  Gherardini  e il  Fan- 
fani P ammettono  per  Accertare, 
Certificare , lat.  certioro,  as,  E que- 
gli adduce  altri  esempj  del  Magalotti 
quanto  a cerziorarsi,  ma  questi  lo 
riprova.  Consideri  lo  studioso  se, 
menato  buono  questo  verbo  nel  sen- 
so attivo  per  certificare,  sia  ragione- 
vole condannarlo  nel  senso  rifless. 
attivo  per  Certificarsi,  lo  mi  rimetto 
nei  giudizio  de’ savi,  e qui  non  metto 
su  nè  sai  nè  aceto.  Amo  anch’  io  la 
purità;  ma  pur  troppo  non  morrò 
vergine!  Anche  Cerziorazione  è 
sempre  barbarismo , dicono  i satra- 
pi ; sarà  : ma  pure  la  vien  di  Tosca- 
na : e la  registrano  1’  Alberti  e il 
Vocab.  di  Napoli  cosi:  « T.  leg.  Il 
cerziorare.  F»g.  Con.  Sempre  sarebbe 
nullo  senza  le  debite  cerziorazioni 
giudiziali  comandate  dalle  leggi.  » 


Ceto.  « Ceto  per  grado,  ordine,  clas- 
se, stirpe,  È puro  latinismo,  di  cui 
No»  È in  possesso  la  nostra  lingua, 
e che  pure  è comune  a moltissimi.  » 
Ugolini.  - « Ceto  è un  latinismo  che 
NIUN  de'  buoni  scrittori  ha  voluto 
mai  usare  ■ tu  fa  com'essi,  lascian- 
dolo a’  neologisti.  • VtlerUni. 

Un  Greco  nel  trar  di  dardo  non 
imbroccava  mai;  sicché  fu  detto- che 
la  più  sicura  per  non  esser  colto  da 
lui  era  il  porsi  colà  dov’egli  pigliava 
la  mira.  Il  simile  avviene  di  costoro. 
Sotto  la  voce  braccetto  , se  ben  ri- 
cordo, notai  che  gli  aurei  discorsi 
filologici  del  Fornaciari,  citati  dal 
primo  predicitore , o non  furono  da 
lui  letti,  o gli  pervennero  alle  inani 
assai  tardi,  o non  li  stimò  un  fico. 
Ecco  quanto  quel  valentuomo  scri- 
ve, a carte  205  e “200,  della  voce 
Ceto,  in  corrispondenza  (sono  sue 
parole)  del  Ialino  cactus , a torto  per 
alcuni  scomunicata:  « A proposito 
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(oh  povero  avv.  Fornaeiari!  Scap- 
puccia al  primo  passo.  V.  proposito) 
di  modi  venuti  dal  latino,  mi  sono 
sempre  guardato  di  usare  scrivendo, 
sebbene  1’  abbiamo  ogni  giorno  in 
bocca , la  parola  celo  nel  signif.  in 
che  usarono  i Latini  ccetus,  perché 
mi  si  diceva  che  in  buono  italiano 
quella  parola  ha  il  solo  signif.  di 
grosso  pesce  di  mare,  in  latino  celus, 
senza  dittongo,  in  greco  xfiTo;.  Ma 
lio  poi  trovato  nelle  Rime  del  San- 
nazzaro,  canz.  0 fra  tante  procel- 
le ec.,  questi  versi:  Empierà  di  sua 
fama  a tondo  a tondo  L' immensa 
terra;  e di  sè  mille  penne  Lascerà 
stanche , e tutto  il  sacro  ceto  ; dove 
certo  non  si  parla  di  pesci  nè  picco- 
li nè  grossi , ma  de*  Poeti  o delle 
Muse;  nel  volgarizzamento  della 
Vita  di  Bartolomeo  Valori  fallo  nel 
secolo  xvt  da  Piero  Stufa,  e impresso 
nel  t.  4 dell’  Archivio  Storico  : Si 
mostrò  (Giovanna  lla  di  Napoli),  so- 
pra il  ceto  femineo,  di  consiglio  e 
saputa  molto,  non  pure  negli  affari 
privati , ma  ne ’ maneggi  pubblici. 
(face.  261 V,  e nelle  Poesie  ital.  di  200 
autori  dall’  origine  della  lingua  ec. 
raccolte  da  Frane.  Trucchi , nel  t.  2, 
face.  339  : Nè  han  divieto  Dal  sacro 
ceto  Degl’immortali;  ed  è in  una 
Serventese  di  Leon  Batista  Alberti.  » 
Fin  qui  l’aureo  Fornaeiari,  citato 
da  chi  dice  che  la  nostra  lingua 
non  è in  possesso  della  voce  ceto, 
e per  cui  cita  solo  il  Bottari,  il 
Colletta,  e il  Gioberti.  Ne  porta 
pure  sei  esempi  nel  Supplimento  il 
Gherardini , de’  quali  riferirò  due 
soli,  tralasciando  quelli  del  San- 
nazaro , già  recato,  del  Lami  e del- 
l’ Alfieri  in  prosa.  - E questo  è delle 
Muse  il  Santo  ceto.  Getti  G.  E.  in  Giamb. 
Appar.eFest.35,  [corrisi  37).  Mena  con  ve- 
nustà il  raccolto  ceto  Nell’altrui  fa- 
ma forbice  maligna.  Poi  la  scure, 
carnefice  faceto.  Etcì,  «at.  x,  *t.  38.  - Un 
altro  del  Pistoiesi  toscano,  oltre  a 
quello  del  Bottari,  n’adduce  il  Vo- 
cab.  di  Napoli  ; ed  altri  d’  eruditi 
scrittori  moderni  se  ne  potrebbero 
allegare;  come  fra’ molti  uno  del- 
l’ Alfieri  nelle  comedie  voi.  2,  p.  165  : 
mi  fermerò  a questo  del  Rastrelli 
nel  Palio  degli  asini  st.  30:  11  celo  di 
gentili  e di  baroni,  - Dice  l’ ab.  Ro- 


mani presso  il  Tommaseo:  « Ceto, 
sebbene  la  Crusca  noi  noti , è del- 
l’uso,  ed  è latinismo  accettabile. 
Ceto  de’  nobili  ; ceto  medio.  » Or 
veggano  gli  studiosi  se  niun  buono 
scrittore  ha  mai  usata  questa  voce, 
e se  debba  dirsi  che  la  lingua  non  è 
in  possesso  d’ una  parola,  perchè  non 
è nella  Crusca.  Dove  e quando  la 
povera  Crusca  disse  mai  : lo  sono 
l’ abbracciatutto , io  sono  l’ onnipo- 
tenza di  Dio? 


Che.  « Si  fugga  il  modo  seguente  : - Non 
c’  è nulla  di  più  sterile , che  V amor 
della  lode  - dirai  in  vece:  Nulla  è più 
sterile  dell’  ec.  - Che  non  può  far  le 
reci  del  come  e del  quanto:*». -il 
l'  uno  che  l' altro  ; tanto  il  primo  che 
il  secondo  - dirai  : SI  l'uno  come 
l' altro  ; tanto  il  primo  quanto  il  se- 
condo. » Ugolini.  - Cosi  quando  si 
usa  in  senso  di  comparazione  non 
vuole  in  corrispondenza  il  eh  e,  come 
p.  e.  : Così  il  priore  che  i monaci. 
Modo  falso  che  aovea  volgersi  in  Cosi 
il  priore  come  i monaci.  » Valeriaai. 

Viva  Dio!,  perchè  dunque  voi, 
che  fate  le  grucce  alla  lingua , sotto 
la  voce  Capitale  scrivete  « tanto  in 
aggettivo,  che  in  sostantivo?  » Per- 
chè sotto  Preventivo  ripetete  « tan- 
to le  rendite  che  le  spese  » ? Perchè 
sotto  la  voce  Acustica  (nel  Saggio 
di  voci  nuove  o svecchiate)  dite 
« manca  al  Vocab.  tanto  in  sostantivo 
che  in  aggettivo  »?  Ma  tralasciamo , 
e procediamo  ordinatamente.  Questo 
tema  farà  di  se  due  parti , senza 
l’ esordio  bell’  e fatto. 

§ 1 . S’ io  qui  rimetto  lo  studioso  a 
quanto  scrive  il  Gherardini  nell’Ap- 
pendice alle  grammatiche,  nag.  1 12, 
circa  il  far  seguire  agli  Aggettivi 
comparativi  la  particella  di,  o vero, 
la  congiunzione  che , qualcuno  forse 
non  sarebbe  contento,  non  avendo 
esso  quel  grosso  e prezioso  volume. 
Riferirò  dunque  quel  passo  per  met- 
tere la  cosa  a lume  vivo,  e scodellar 
la  pappona  a’  nostri  giuggioloni. 
Nota  quel  valentuomo  : « Agli  agget- 
tivi comparativi  può  rispondere  per 
l’ordinario  cosi  la  particella  di,  co- 
me la  congiuntiva  che.  Peres. , Uno 
di  loro  più  bonario  degli  altri  (Rodi). 
Più  dolce  che  la  sapa  (Varchi).  Nondi- 
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meno , (piando  la  comparazione  non 
è immediata  di  cosa  a cosa,  ma  cade 
sopra  altra  cosa  aliena  dal  subjetto 
della  comparazione,  ed  espressa 
sotto  altra  forma  grammaticale,  aj. 
lora  vi  risponde  pii  volentieri  la  con- 
giuntiva che...  Supplisca  un  esem- 
pio al  mio  difetto. -Qual  sorte  d’uo- 
mini a Roma  è più  indegnamente  e 
con  più  malvagità  lacerata,  che  li 
amici  bassi  degli  uomini  potenti? 
cu.  ori.  comm.  229.  = Pur  quest’  avver- 
tenza non  fu  sempre  avuta  nè  meno 
da’  più  diligenti  maestri , come  si 
vede  pe’ seguenti  esempj  ec.  » Così 
egli.  Vegga  ino’ lo  studioso  la  verità 
dell’  osservazione  negli  esempj  e 
nella  nota  ch'io  qui  soggiungo,  Diod. 
Frov.cap.8,v. h.  Perciocché  la  sapienza 
è migliore  che  le  perle,  simini.  o»id. 

mrgg.,  ossia  Mi  lani.,  lib.  13,  p.  132.  0 Gala- 
tea, più  bianca  che  la  foglia  del 
bianco  ligustro,  più  fiorita  che  ’l  pra- 
to, più  diritta  che  ’l  lungo  albero 
della  nave , più  risplendiente  che  ’l 
vetro , ec.  - Questo  modo  occorre  in 
delta  pagina  l»en  24  volte  ; e i valo- 
rosi e chiari  editori  di  quel  testo , 
Cesare  Guasti  e Casimiro  Basi,  vi 
fanno  questa  annotazione,  ch’io  mo- 
rirei se  qui  non  la  recassi  tutta  alla 
stesa  per  dimostrare  chi  sa  più  di 
lingua  e chi  è più  diligente  e meno 
oracolista  ; cioè  i pulimanti  della 
lingua  o i bravi  e modesti  letterati 
toscani.  Ecco  l’annotazione:  « Ab- 
biamo qui  molti  esempi  del  come 
all’aggettivo  comparativo  risponda 
la  congiuntiva  che  piuttosto  che  la 
particella  di , nonostante  che  nel  la- 
tino il  termine  di  paragone  sia  man- 
dato al  sesto  caso.  E ciò  conferma 
lf  osservazione  del  cliiariss.  filologo 
Gio.  Gherardini  (le  cui  opere  dottis- 
sime non  cesseremo  mai  di  racco- 
mandare a quanti  amano  fare  della 
filologia  uno  studio  da  filosofi  e non 
da  pedanti);  che  non  cadrebbe  in 
errore  chi  usasse  indifferentemente 
il  di  a il  che  ne'  casi  che  in  latino  si 
porrebbe  in  ablativo  la  parola  sopra 
cui  viene  a cadere  la  comparazione, 
e si  valesse  della  particella  che  ogni 
volta  che  in  latino  converrebbe  an- 
nodare i due  termini  comparativi  per 
mezzo  della  particella  quam.  »-  Dio 
vi  rimeriti,  caro  Guasti,  e Dio  abbia 


seco  l’ anima  del  povero  canonico 
Basi  ! Oh  voi  raccomandaste  l’ opere 
del  Gherardini  a chi  vuol  fare  della 
filologia  uno  studio  da  filosofo  e non 
da  pedante:  state  fresco,  so  dir  io! 
11  Gherardini  è quel  gran  filologo  che 
ognuno  sa  ; ma , Dio  mio  ! , che  cosa 
vale  appetto  al  Puoti,  al  Lissoni, 
all' Azzecchi?  Ah,  ah,  ah.  Hac,  huc. 

§ 2.  « Che  non  può  far  le  veci  del 
come  e del  quanto.  » Miracolosa  dot- 
trina ! Ma , nel  nome  di  Dio,  perchè 
si  scrivono  libri  insegnativi  senza 
leggere  i classici?  Ne’ quali , esempj 
di  tal  fatta,  oso  dirlo,  si  trovano  a 
monti.  Io  non  recherò  qui  quel  che 
ne  ragiona  lo  stesso  Gherardini  a 
carte  331  e seguenti  della  citata  Ap- 
pendice , dove  lo  studioso  dee  ve- 
derlo. Sceglierò  pochi  esempj,  e 
n’aggiugnerò  de’ nuovi.  - L k.  cur.  ma). 
Dimorano  salubrmente  in  quell’  a- 
ria  di  collina  tanto  maschi  che  re- 
mine. (Es.  allegato  dalla  Crusca  in 
Salubrf.mexte.)  Ciro,  Leti.  3.32.  L'ul- 
tima vostra  m’  ha  dato  dispiacere 
non  poco,  non  tanto  per  conto  mio, 
che  degli  amici,  Ridi , oP.  6 , 25.  Tanto 
il  sig.  Carlo,  che  io,  glielo  avvisere- 
mo con  ogni  sincerità.  Dati,Lcit.4<.  Nel 
valersi  degli  autori  barbari  tanto 
greci , che  Ialini  ec.  B«nin.  Boccher.  P.  221, 
■in.  oli.  E i sassi  e le  miniere  Tanto 
T orifere  che  l' argentiere,  erme.  1 « 
deli»  T..e*  articolo.  Articolo  di  ragione 
si  dice  nelle  cause , tanto  civili  che 
criminali,  la  questione  di  ius,  0 le- 
gale, ec.  Eid.  § CU!  di  Dire.  E tanto  SÌ 
dice  di  parole  che  di  fatti,  s.jwiiì,  uii. 
p.  «so.  SI  in  quantità  che  in  qualità, 
id.  ib.  p.  91.  E con  tutto  ciò  io  stimo 
che  tanto  possa  montare  l’avere 
piuttosto  in  casa  lei  che  un’  altra  a 
tempo  corrente,  che  buona  spesa 
sia  non  guardarla  ne’ presenti  da- 
nari che  mancano,  cicognini j«eop.  si.  n»t. 
Perchè  gli  uomin  dabben  son  cono- 
sciuti Tanto  col  buon  mantel  che  col 
malvagio,  id.tb.  Grasso  è tanto  nel  cui 
Che  nel  mostaccio.  Biscioni , note  Elle  un. 
D.  Gio.  Cello , p.  253 , edic.  del  Sorin.  Che  la  n 
avanti  a b , m e p , si  muti  in  m , cosi 
resso  ai  Latini,  che  a noi  Toscani, 
cosa  nota.  Secctielt.  Brìi.  dono.  c.  I,  et.  6. 
Un  si  bell’orto  non  si  vide  mai, 
Che  quel  dove  le  donne  sono  andate. 

Adr.  Mere.  Fiat.  opmc.  mor.  I,  90,  «dii.  Ilor.  La 
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morte  è così  comune  al  corpo , che 
all’  animo.  - Di  queste  cose  parla 
eziandio  l’ erudito  p.  Daria  a c.  270 
della  sua  grammatica , ed  è pregio 
dell’  opera  l’ addurne  le  sentenze  e 
le  autorità.  « Tra  i modi  notati  da. 
grammatici  per  falsi  od  impropri 
laminisi  primieramente  innanzi  il 
far  corrispondere  a si  e tanto  la  par- 
ticella che  invece  di  come  o quanto, 
dicendo  e.  g.  si  l'uno  che  l altro ; 
tanto  i buoni  che  i cattivi.  Ma  se 
l'unica  ragione  die  li  muove  a così 
sentire  fosse  la  mancanza  d’ esempj 
autorevoli , questa  subito  sparireb- 
be; dacché,  lasciando  da  parte  il 
Salvini  ( Eros.  Ii.>r.  p.  3,  v.  2,  face.  il 

Redi  (Leti,  t.  Kit,  il  Buonarroti  (Pier. 
3, 4) , il  Galileo  (Diai.sut.  109),  il  Gel- 

lini  | Vii.  p.  9 e 590,  ediz.  Stlv.) , Q 111G  par 

che  bastino  gli  autori  seguenti.  Aibcr- 
tan.  t,  44.  Nittna  cosa  è sì  laudabile  al 
grande  e al  famoso  uomo,  che  l’ u- 
miltà.  Ricord.  Mai.sp.  45.  Molti  ve  ne  tor- 
narono ad  abitare  sì  per  lo  sito 
buono  e agiato , che  per  cagione  del 
fiume,  caro.  Leti. esort.  t8.  [E  già  rilento 
dal  Gherar  dini.)  Aiam.otr.cori.2o,  4T.Non 
1’  ha  mosso  tanto,  Ch’un  scoglio  il 
fiume  che  gli  corra  a canto.  - X que- 
sti aggiugni  un  es.  del  libro  della 
Cura  delle  malattie,  il  solo  che  sia 
notato  nel  Diz.  di  Padova  (e  in  auel 
del  Cesari  e del  Manuzzi  e d’ altri, 
alla  voce  Tasto).  » 11  qual  esempio 
è pur  allegato  di  sopra  fra  quelli  del 
Gherardinì,  che  così  conchiude  il 
primo  suo  §:  « Ma  di  questo  Tanto... 
che  son  tanti  li  esempj  nominata- 
mente  nelle  Prose  fiorentine , che  a 
vederli  è una  bellezza.  » - Che  cosa 
dirà  adesso  anche  il  sig.  Valeriani , 
che  riprova  quest’  uso , recando  un 
solo  esempio  del  Dollari?  Sentire- 
tene  strepiti  e insolenze!  La  Crusca 
stessa  nella  prefaz.  alla  quarta  im- 
pressione dice:  Sì  gli  uni  che  gli  al- 
tri ed  altri  mille.  - In  oltre  sì  gli  uni 
che  gli  altri  richieggono  ciascuno  di 
per  sé  un  Vocab.  a parte.  Povera 
Crusca!  E il  Segneri,  Leti.  Cos.  ut, 
).  149^  Sì  dall’uno  che  dall’altro 
io  ricévuta  ogni  cortesia,  mentre 
si  è concluso  il  tutto  a mio  modo. 

V.  COSI. 


Cdiacchiebata  « Per  discorso,  non 
dece  usarti:  es.  - Andammo  a spasso 
e facemmo  una  lunga  chiacchierata.  - 
Altro  non  può  valere  che  discorso 
insulso,  vano,  vaniloquio,  stolti- 
loquio. » 

Dunque  spiegatevi  meglio , e dite 
che  questa  voce  può  adoperarsi  per 
Discorso  vano , di  poca  o ninna  im- 
portanza , non  già  per  Discorso  o Ra- 
gionamento in  generale.  Il  Duoli  notò 
che  « quando  ii  discorso  fosse  lungo 
e scipito  e intorno  a cose  vane,  ben 
si  potrebbe  dir  chiacchierata.  » Di 
fatti  quando  sentiam  leggere  un  di- 
scorso lungo  e senza  sugo,  diciamo  : 
Le  furon  chiacchiere,  La  fu  una  schic- 
cheratura. Dubito  poi  che  si  possa 
con  ragione  condannare  l’esempio 
del  predicitore  ; perché  tutti  sanno 
che , usando  alla  domestica  con  gli 
amici,  si  ciancia  spesso  e lunga- 
mente circa  molle  cose  di  poco  mo- 
mento, si  fanno  partile  acniacchifr 
ra , e niuno  si  mette  in  contegno  di 
parlare  in  altura:  sicché  i nostri  di- 
scorsi sono  spesse  volte  chiacchie- 
rate. Queste  cose  e questi  esempj 
mi  sembrano  sottigliezze  inutili  e 
pedantesche.  Anche  nel  parlar  fa- 
miliare si  debbono  fuggire  non  tanto 
gii  errori  quanto  le  pedanterie.  Chi 
potrebbe  riprendere  il  Lai  li  quando 
nel  lib.  8 dell’  Eneide  travestita, 
st.  43,  disse:  Tolte  via  le  tovaglie 
e Ì’ altre  cose.  Cosi  il  re  Evandro  a 
chiacchierar  si  pose:?  E il  chiac- 
chierare d’  Evandro  fu  il  racconto 
delie  ladrerie  di  Caco. 

Chiamare.  « Es.- Io  mi  sento  chia- 
mato alla  vita  claustrale,  alla  poe- 
sia, alla  pittura  - dirai  invece:  Ho 
vocazione  alla  vita  claustrale  ; no 
genio,  inclinazione,  trasporto  1,  at- 
titudine alla  poesia,  alla  pittura.  » 

Non  posso  restar  capace  che  sia 
un  errore , un  francesismo,  una  dia- 
voleria. M’ ingannerò:  ma  non  un 
pare  locuzione  da  gridarle  la  croce 
addosso.  L’ Alberti  notò  che  « Chia- 
; mare  si  dice  altresi  delle  ispirazioni 
divine  che  muovono  T anima  e le 
fanno  conosoere  la  volontà  di  Dio. 
Annoi.  v«ng.  Che  degnamente  andiate 
nel  cbiamamento,  nel  quale  voi  siete 
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chiamati.  » Al  qual  esempio,  che  la 
Crusca  reca  sotto  Chi  A M AMENTO , si 
potrebbe  forse  aggiugner  questo: 

San  Bernard.  Tr*U.  Cose.  177.  Certo  SegHO 

ti  sia,  quantunque  anima  tu  se’, 
che  tu  ami  meno  il  tuo  Diletto,  ov- 
vero se’  meno  amata  da  lui , se  tu 
non  bai  ancora  meritato  d’ essere 
chiamata  a quelli  escessi  (eccessi)  e 
trasporlamenti  speculativi  fuori  di 
te  e sopra  te. -D’altra  parte  l’uso 
quasi  universale  degli  eruditi  l’ ado- 
pera, e il  dire  ho  vocazione  suona 
Ito  chiamamento,  chiamala,  e,  in 
altri  termini,  son  chiamato.  - Ma 
questo  è l’ uso  de’  buoni , e cosi  dis- 
sero i classici. -Fo  riverenza  pro- 
fondissima e cordialissima  a’ signori 
classici  ; ma  e’  non  hanno  mai  detto 
che  si  debba  parlare  sempre  a un 
modo  : anzi  n’  hanno  insegnato  a 
maneggiare  ed  arricchire  la  lingua. 
Vero  e ch’eglino  non  direbbero  forse 
aver  trasporlo  a una  cosa , e in  ciò 
si  mostrerebbero  classici  davvero; 
dacché  questo  trasporto,  nel  senso 
A' inclinazione,  o propensione  o di- 
sposizione , e in  quello  d’ agitazione 
o commozione  d’animo,  pule  pro- 
prio di  francese  assai  bene  ! Comun- 
que , altri  creda  quel  che  gliene  pare 
più  giusto  : io  non  tengo  per  modo 
vizialo,  nò  improprio  Esser  chia- 
mato alla  vita  monastica,  alla  poesia, 
alla  pittura,  alla  professione  di  sver- 
tar  le  bubbole  de’  linguaj.  Oh  cazzi- 
ca,  volete  che  scriva  male  un  segre- 
tario della  Crusca , un  vostro  loda- 
tore? Arcangeli,  Op.  ».  I , p.  371.  Io  mi 
congratulerò  con  V.  S....  che  fra  le 
sollecitudini  pastorali  di  lei...  tenga 
luogo  principalissimo  1’  istruzione 
della  tenera  gioventù,  massime  di 
quella  chiamata  da  Dio  al  ministero 
tremendo  del  santuario. 

Chiamar  l’  attenzione.  V.  at- 
tenzione. 


Chi  anno.  « Sono  ora  comunissimi  que- 
sti falsi  modi -Quella  musica,  quella 
prima  donna  dell’  Opera  fece  un  gran 
chiasso  - dirai  Fu  molto  applau- 
dita. » 

Le  leste  di  legno  Fan  sempre  del 
chiasso,  cantò  con  molla  ragione  il 


Giusti  (Pee».  p.  i2D):  sicché , signori 
miei  colendissimi , datevi  pace  e to- 
lerale  che  le  cantatrici  e le  ballerine 
ne  tacciano  anch’  esse  ; come  ne  fece 
la  Guigliottina  a vapore,  a L’istru- 
mento  ha  fallo  chiasso.  » La  qual 
maniera  fu  pur  usata  dal  Pananti  più 
d’ una  volta,  e nel  canto  7°  del  suo 
Poeta  di  teatro  cosi:  Coni’  hanno 
comincialo  Omero  e Tasso  Dal  no- 
vero de’  primi  capitani , Che  fecero 
nel  mondo  tanto  chiasso,  Dovendo 
in  pasta  anch'io  metter  ternani, Gli 
eroi  nominerò  del  mio  poema.  - Ma 
la  Crusca  non  pone  chiasso  per  ro- 
more  ? Perchè  mo’  sarà  modo  falso 
Far  chiasso , per  Far  romore,  inteso 
anche  nel  senso  di  Fare  scoppio, 
Svegliar  meraviglia  o grandi  applau- 
si ? Vedete  come  s’avvicina  a questa 
forma  di  dire  quella  dell’  Allegri, 
p.  172:  Cominciò  la  brigata  a fare 
un  chiasso  Del  vostro  prelibato  mu- 
sicone.  Dove  la  Crusca  spiega  Fare 
un  chiasso,  Parlar  con  veemenza,  o 
con  esagerazione.  0 to’:  se  la  bri- 
gata può  far  chiasso  d’  una  musica , 
il  che , comunque  intenda  la  Crusca, 
significa  rumore , applausi  fragorosi, 
perchè  mo’sarà  modo  falso  il  dire 
che  una  musica , una  cantante , 
un’eccellenza  di  magistero  o d’opera 
qualunque  desta  quel  rumore,  quel- 
li entusiasmo , quelli  applausi?  A me 
non  par  modo  falso , ma  tutto  con- 
veniente a certe  maniere  di  com- 
ponimenti, e proprio  dello  stile  fa- 
miliare; e non  fo  chiasso!  M’ap- 
poggio a’  Toscani,  m’  appoggio  al 
Segneri  che  nelle  lettere  a Cosimo  111, 
p.  (il,  dice  d’un  predicatore:  Per- 
chè egli  in  Pisa,  può  dirsi  quasi  per- 
duto, e in  Firenze  farebbe , per  mio 
parere,  fracasso  grande,  predicando 
da  missionantc  assai  vigoroso. 

fniEiir.Ri  « Fa  sempre  chiesi  e non 
chiedei.  » Ugolini.  ■ Nell’  indicativo 
è erroneo  cbiegge  per  chiede , rid- 
i’ infinito  chieggere  per  chiedere.  » 

Valcriani. 

Benché  sia  morto  T illustre  pro- 
fessor Na n n ucci , tuttavia,  poiché 
queste  mie  carte  furono  tulle  abboz- 
zate e in  massima  parte  scritte  lui 
vivente,  lascio  tali  e quali qne’ temi, 
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ne’ quali  a lui  mi  rivolgevo,  com’  è 
questo.  „ „ 

Mio  riverito  sig.  prof.  Nannucci, 
che  dovremo  dire  de’  nostri  maestri, 
dotti  quantoce  n’entra?  Dopo  ch’ella 
nell’  Analisi  critica  dei  Verbi  italiani 
dimostrò  tante  verità,  avrebbe  mo’ 
creduto  che  da’  pulimanti  della  lin- 
gua si  ragionasse  e si  oracolasse  cosi 
con  tuono  imperatorio?  Sempre. 
Erroneo!  Càppita!  e’ sanno  dove 
Malatasca  tien  la  coda.  Ella  provò 
chieggere  e chiedei  l’ un  verbo  di 
propria  natura,  l’altra  desinenza 
regolare  regolarissima  di  chiedere, 
come  molte  altre  della  seconda  co- 
niugazione , e n’  allegò  buoni  esem- 
pi; talché  non  posso  credere  (mi 
corregga , se  dico  una  bubbola)  che 
uesto  de’ Satrapi  sia  buon  modo  | 
’ insegnar  la  lingua.  Che  ne  pensa 
lei?  Se  dobbiamo  bérci  quel  sempre 
e quell’  erroneo  n’  è giocoforza  che 
noi  riputiamo  non  buoni  scrittori, 
ma  gabbiani,  Guido  Giudice,  Anni- 
bai Caro,  Bei-nardo  Davanzali,  Ga- 
briello Chiabrera,  Dante,  il  Petrarca, 
il  Boccaccio,  l’ Alamanni,  il  Segne- 
ri , il  Casa , e Dio  sa  quanti  altri  ! lo, 
veda , per  non  farmi  cuculiare , mi 
sarei  contentato  di  dire  che  si  chie- 
dei come  chiedulo,  quantunque  re- 
golari uscite  del  verbo  chiedere,  e 
usate  da’  buoni  autori  antichi,  tutta- 
via son  oggi  dismesse  dai  più  ; se  non 
che  la  prima  si  può  a luogo  e tempo 
e col  senno  usare  ancor  bene , spe- 
cialmente in  poesia , dove  corsero  e 
corrono  chiegger,  onde  chieggilore , 
diteggio,  ehiegge,  chieggiamo  o chieg- 
ghiamo , chieggia , che  non  sono  li- 
cenze di  rima , nè  spropositi  in  pro- 
sa (').  Ma  quel  sempre,  quell’  erro- 
neo/ Professore  mio  venerato,  noi 
posso,  la  me  lo  creda,  noi  posso 
ingojare.  Che  ne  pare  a lei?  Dio  la 
gtìardi  e feliciti. 

(')  Gli  esempj  sono  questi  : Chiabr.  Tra 
sospiri , Tra  martiri  Si  chledei  qualche 
conforto.  Davani. Scìa».  Tommaso  Koleno 
lo  chieilè  per  Crommero.  c»r.  Eo«id.  1.  4. 
Agli  Dei  pace  chiederò.  c««,«on. 35.  E 
le  bellezze  incenerite  ed  arse  Di  quella 
che  sua  morte  in  don  chiedeo.  Goid.  Gì»d. 
Agamennone  più  volte  per  suoi  messi 
richiedette  lo  re  Priamo.  Pompei,  Vit.Dion. 
Commise  ai  suoi  questori  di  sommini- 


strare a Dione  quant'  egli  cbieduto 
avesse.  V.  Nannucci,  Anali»,  verb.  Hat. 
p.  205  , 390  , 786.  Gli  esempj  di  chieg- 
gio  ec.  vedili  nel  Vocab.  e ne'  poeti,  e ag- 
giogai questo  del  Segneri  in  prosa , Pre- 
dica  20:  Non  vi  chiegghiamo  argento, 
non  vi  chiegghiamo  oro.  V.  cadere. 


Chierico  « Dicono  e scrivono  moltis- 
simi Italiani,  ma  meglio  usano  i To- 
scani, dicendo  Cherico;  imperciocché 
se  tal  nome  ha  origine  dalla  Tonsura 
eh' essi  portano,  essa  chiamasi  Chie- 
rica, ed  ha  certo  buone  autorità,  e 
non  da  Chierica,  che,  quantunque 
registrata  in  lessico,  non  ha  alcun 
esempio.  » Yaleriani. 

Dopo  gli  Abbati  mi  tocca  a difen- 
dere anche  i Chierici  ! Poffare  il  mon- 
do ! Oggi  abbati  e chierici  danno  che 
fare  e dire  anche  a’  lingua]!  Due 
esempj  di  chierici  e uno  di  chiericato 
sono  nella  Crusca  ; ciò  sono  del  li- 
bro detto  il  Maeslruzzo,  del  Ditta- 
mondo,  e di  Fra  Jacopone.  Tre  di 
chierica  n’allega  il  Gherardini  nel 
Suppl.,  uno  del  Trattato  della  co- 
scienza di  S.  Bernardo,  volgarizzam. 
del  buon  secolo,  uno  dell’ Aretino, 
e uno  del  Monti.  Altri,  per  lo  più 
toscani , si  di  chierica  e si  di  chieri- 
co, sono  questi:  Bmc»c.  va.  Djnt.  n. 
Massimamente  i chierici  venuti  al 
dichino  e dispersi,  va.  cola  ai  Rimi.  i.  2, 
c»p.  i.  Voglio  sappia  lo  Padre  Santo, 
che  esso  ha  sotto  di  sè  uno  chieri- 
chetto, lo  quale  puote  qualche  cosa. 
Ariosi,  sii.  2.  Io  nè  pianeta  mai  nè  to- 
nicella  Nè  cinerea  vo’  che  in  capo 
mi  si  ponga,  u.  ■!>.  Il  cui  Ingegno  da 
la  cinerea  non  aborre,  i.asca , s«.  ceu, 
nov.  8,  p.  192,  « altrove.  Giunse  il  chie- 
rico in  compagnia  del  cappellano.  - 
Molti  buoni  uomini  là  corsero  con 
il  suo  chierico  prestamente.  Bari.  op. 
p,.,i.  iib.  i , P 43.  Una  nuova  Religione 
di  Chierici.  Ipp.  Sm,  Prw.Sam. c.  Il, «1.80. 
Ma  la  strega,  eh’ è furba  ed  è colle- 
rica , Fino  dall’  ora  gli  annunziò  la 

chierica.  Forteg.  Ricciard.  c.  21) , si.  56  Oh 

funi,  oh  ehierche,  oh  barbe  niala- 
delte!  ( Scusate , o Frati;  ma  debbo 
allegar  questo  verso  per  provare  che 
avete  la  chierica!)  ia.  ib.  c.  ao,  ti.  lai.  I 
due  giganti  dalla  vasta  chierca  En- 
tràr  carponi  dentro  della  cella.  CroJci. 
uim.  p.  il».  Noi  lo  seguimmo;  estnisu- 
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rata  chierica  Vedemmo  da  lontan  su 
capo  nero  Candidamente  aprirsi  in 
forma  sferica,  ij.  ib.  p.  120.  Ecco  chier- 
co  gentil  vago  ed  onesto.  Elei,  Sat.3, 
si.  io.  Chi  dà  i tigli  in  custodia  ad 
uom  che  un  motto  Creda  ai  preti , o 
di  chierica  sia  degno  ?-Parmi  che 
questi  esempj  basteranno  a dimo- 
strare la  vanità  delle  soprascritte 
asserzioni.  Allegri,  o chierici,  che 
siete  ancor  voi  in  Toscana  e nell’ altre 
parti  d’ Italia,  e che  la  vostra  chie- 
rica è legittima.  Stefano  da  Loreg- 
gia  dice  : « Cherico  senza  i nella 
prima  sillaba,  entro  alle  porte  di  Fi- 
renze, Chierico  colla  i,  proprio  a 
tutto  il  rimanente  d' Italia.  » 


CuurAGLiEBK,  CbiscaglierIa 

« Sono  voci  francesi , e da  schifarsi, 
quantunque  l' Alberti  le  riferisca  nel 
suo  lessico.  M.  A . Parenti  non  i schi- 
ferebbe di  ammetterle  per  bisogno  di 
termine,  che  propriamente  non  ab- 
biamo. s Valtruni. 

Nel  Suppl.  del  Gherardini  trovo 
questo  articolo  : « Chincagliere. 
Sust.  m.  Venditore  di  chincaglierie. 
- Scappino  vestito  da  chincagliere. 
Fagiani.  Cinned.  3,  26.  Chincagliere  ; lat. 
Nugivendus.  rìcc.  caiiigr.  (Notisi  che 
Nugjvendus  non  si  potrebbe  dire  di 
tutti  i chincaglieri,  molti  de’ quali 
vendono  cose  di  pregio.)  » 11  Molossi 
n'addita  esempj  de' Bandi  Leop., 
27  giugno  j707.  Le  registra  anche 
il  Fanfani , ma  grida  : Sono  vóci  fran- 
cesi, e da  fuggirsi  al  possibile,  ma 
sono  usate  ora  da  tutti , e mal  gli  si 
trova  un  esatto  Corrispondente.  Nel 
nome  di  Dio,  se  sono  da  fuggirsi  e 
mal  gli  (')  si  trova  un  corrispon- 
dente esatto,  come  dovremo  fare? 
Ci  varremo  di  perifrasi  (ch’altri  dice 
parafrasi;  V.  cbusire)  tutte  le  volte 
che  n’  occorrerà  nominar  chinca- 
glieri o chincaglierie?  Ne’ discorsi- e 
negli  scritti  famigliari  si  può  sempre 
fare  senza  apparir  ricercato  o lezio- 
so ? Il  Parenti  suggerisce , p.  e.,  For- 
nimenti di  metallo;  ma  tulle  le 
chincaglierie  non  sono  di  metallo  : 
propone  anche  la  voce  generica 
Cianfrusaglia , ma,  oltre  alPidea  di 
mescuglio , m’  ha  del  disprezzativo , 
e qui  ci  vuole  del  gentile.  Il  Puoti  ne 


dà  Bazzicature , ma  le  chincaglierie 
non  sono  sempre  coserelle  di  poco 
pregio,  nò  propriamente  bazzecole. 
L’ Etruria , anno  2 , p.  300,  n’  indetta 
Minuterie,  Minutaglie,  Sottigliumi. 
Se  non  volete  gentilezza  o galante- 
ria, nel  senso  di  Mercantinola  di  la- 
voro gentile , galante , di  buon  gusto, 
(delle  quali  son  anche  si  begli  esem- 
pj nel  Suppl.  del  Gherardini  e nello 
spoglio  delle  lettere  del  Sassetti),  io 
non  so  che  fare  nè  che  dire  ; salvo 
chinar  la  fronte , e d’ onde  ne  ven- 
one  le  moderne  galanterie  pren- 
erne  anche  la  voce , come  tante  al- 
tre presero  i nostri  antenati , e que- 
ste da  un  secolo  e mezzo  e di  passo 
i Toscani.  Dissi  altrove  in  una  mia 
noterella,  riferita  dal  Parenti,  che 
una  gran  parte  di  parole  venuteci  in 
casa  da  circa  tre  secoli  e meno  si- 
gnificano vizi  o inezie.  Lo  dissi,  e lo 
ripeto,  e lo  dimostrerò,  dante  Iddio, 
presto.  Oh  quante  ne  veggo  regi- 
strale dal  Fanfani  senza  marchio  di 
sorta!  Con  tutto  ciò  non  m’arrischio 
di  condannarle  punto  : voglio  solo 
rivolger  l’attenzione  degl’ italiani  a 
un  fatto,  che  potrebbe  un  poco  farli 
pensare  e rinsavire.  N’  è però  sopra 
una  forza  che  in  molli  casi  « mena 
chi  cede  e chi  s’ oppon  strascina.  » 
Questa  forza  è Fuso  e il  consenso 
universale  del  popolo  e degli  erudi- 
ti ; laonde  panni  di  vedere  i filologi 
sì  dal  giubbetto  come  dalla  cappa 
magna  in  atto  di  voler  trattenere 
come  dire  un  carro  della  strada  fer- 
rata ; svolazzar  loro  un  tratto  le  falde 
della  giubba  e i fronzoli  della  cappa, 
e poi  cader  ruzzoloni  lungo  distesi. 
Ma  tornando  alle  due  voci  scritte  in 
càpite , io  dico  che  in  molli  e molti 
casi  possono  supplire  le  voci  genti- 
lezza o galanteria  per  chincaglieria, 
e secondo  il  costrutto  delle  nostre 
parole  esserle  (lasciate  un  po’ libera 
anche  a me  l’ opinion  mia)  corri- 
spondente esatto.  Quanto  a chinca- 
glierericordo  che  altri  propose  ga- 
lantiere  : la  voce  non  sarebbe  brutta 
nò  impropria , ma  le  manca  il  hul- 
lettino  dell’ uso;  talché  non  rimane 
che  il  mercante  o venditore  di  ga- 
lanterie , chi  volesse  fuggire  al  pos- 
sibile 1’  altra.  Le  voci  minutiere  e 
minuteria  corrispondono  a capello 
21 
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alle  francesi  bijoutier,  bijouterie 
che  gl’ltalianacci  e le  ltalianacce  di- 
cono con  labbra  aguzze  e leziose 
bigiottiere  e bigiotteria.  L’Azzocchi 
fa  rispondere  minutiere  a chincaglie-  ' 
re  : non  ini  pare  che  risponda  bene. 
Minuteria  dicesi  de’  lavori  gentili  di 
oreficeria , che  si  conducono  per  lo 
più  col  cesello,  ed  è opposto  di  Gros- 
seria; e Minutiere  è quell’orefice 
che  fa  i lavori  gentili  : il  suo  opposto 
è Grossiere.  Bijoutier  suona  orefice, 
giojelliere;  bijouterie  poi  commercio 
di  gioje,  di  cose  preiiose.  Dunque 
l’Azzocchi  non  azzecca.  Comunque, 
io  credo  che  l’autorità  del  Fanfani, 
benché  grande , non  valga  a sbandir 
d’ Italia  Te  due  voci  da  lui  proscritte, 
perchè  attaccatosi  a quel  carro  ri- 
cordato di  sopra.  Dio  lo  salvi  da  una 
mala  bolla,  da  uno  stramazzone 
classico!  « Sono  gallicismi,  scrive 
F egregio  sig.  Molossi,  che  ormai 
rendono  un  senso  tutto  proprio,  e 
d’uso  generale  anche  in  Toscana. 
A volerli  bandire  dal  commercio  e 
dal  discorso  famigliare  si  farebbe 
opera  vana  e contraria  ai  bisogni, 
finché  non  si  abbia  parola  da  sosti- 
tuirli. » Trovala , Bosco. 

(')  a Parendogli,  sta  per  parendo 
loro. . . . Questi  solecismi , bencnè  sieno 
da  perdonarsi  nello  stile  famigliare, 
tuttavia  non  sono  imitabili.  » finram, 
LeU.  prec«U.  p.  390. 


Ciambellano  < A ’on  può  derivare 
che  da  ciambelle  (dite  almeno  ciam- 
bella) , e usare  di  questa  voce  per 
clamoerlauo , è un  curioso  qui  prò 
quo.  » 

Ch’  io  corra  morto , se  mai  n’  ho 
sentito  o visto  sballar  più  grosse  e 
bruciolate.  L’ Alberti  disse:  « Sicco- 
me gli  antichi  Francesi  da  Chambre 
dissero  Chambrelan , e da  questo  il 
Villani  disse  pure  Ciamberlano,  per- 
ciò i moderni  da  Cbambellan,  eh’ è 
la  voce  usuale,  dicono  anch’  essi 
Ciambellano.  »-Qui  non  entrano  le 
ciambelle  : la  voce  è francese  si  nel- 
l’una  come  nell’altra  forma,  certo 
più  usala  nell' antica  e da  preterirsi; 
ma  l’origine  da  ciambella  è una  mi- 
serabile e ridicola  vanità.  Voi  altri 


fate  ridere  (piando  parlate  sul  serio, 
e piangere  quando  volete  dire  una 
spiritosaggine  ! 

Ciascuno.  V.  Ognuno. 

Ci  av  atta.  « Perchè  non  chiamar  cia- 
batta la  scarpa  vecchia  ? > 

Perchè  i Toscani  dissero  talvolta 
ciabatta  e ciavattiere  in  cambio  di 
ciabatta  e ciabattiere?  E come  ha 
coraggio  di  registrar  questo  anche 
P oltrasevero  Fanfani?  Ve  lo  dirà  il 
Gherardini  : « Ciavattiere.  Sust.  m. 
Lo  stesso  che  Ciabattiere,  per  lo 
ammesso  avvicendamento  del  b e 
del  v , come  si  vede , p.  e. , in  Bi- 
glietto e Viglietto , - Schifa  ciò  che 
non  sei;  prenda  i suoi  doni  11  cià- 
vattier;  teco  tu  stesso  alberga,  E 
conosci  tua  poca  guardaroba,  suon. 
Peri.  »»t.  4,  |1.  37.  » Aggiugni  : Migli.  Lett. 
fmi.  « , ga.  Gli  faccia  chirografi  di  san- 
gue, col  promettergli  un  par  di  cia- 
vatle  vecchie,  non  che  l’anima  mia 
cattivella. -Con  tutto  ciò  non  intendo 
che  si  debba  dire  ciabatta , ma  che 
l’ osservar  queste  cose  senza  consi- 
derarne un  poco  il  perchè , gli  è un 
fare  il  mestiere  de’  ciabi , o de’ cia- 
battoni , o de’  ciavaltieri , o de’  cia- 
battini, o de’ciabattaj. 


ClBAJA , 

Cibaria,  Cibarie,  Fibario. 

a Cibaria  per  alimento,  vitto,  re.  ; i 
voce  da  fuggirsi , perche  non  appro- 
vata. Se  si  dicesse  cibario , tii  si  po- 
trebbe sottintendere  il  sost. , essendo 
cibario  voce  di  buona  lingua.  » 

Chi  vuol  imparare  a ragionare , 
impari.  E'ragionano  stretto,  mettono 
al  muro!  In  primo  luogo  tutte  le  voci 
non  approvate,  cioè  non  registrate 
nel  Vocab.  della  Crusca , non  si  pos- 
sono usare , sono  da  fuggirsi  : la  è 
la  gran  cosa , e pur  l’ è vera  ! In  se- 
condo luogo  a cibario  si  può  sottin- 
tendere il  sost. , ma  a cibaria , Dio 
ne  guardi!  Un  galantuomo  che  vi 
sottintendesse,  come  dice  il  Gherar- 
dini nelle  Foci  Hai.  ammissibili , 
cosa,  roba,  o simile,  sarebbe  un 
asino , un  bue.  Io  non  mi  voglio  ina- 
sinire nè  imbuire  ; non  vi  sottinten- 
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derò  nulla.  Dirò  cibaria  o cibata 
senza  pensar  più  là  : poi  lascerò  che 
gli  Anfizioui  della  lingua  insegnino 
ai  Cecchi , al  Buonarroti , e agli  al- 
tri Toscani  che  per  via  di  grazia  po- 
trebbero dire  cibario  in  forza  di 
sostantivo!  Vero  ù che  in  Circola- 
re , sost. , e’  dicono:  Sottintendi  let- 
tera, giacché  sostantivam.  non  po- 
trebbe usarsi!;  ma  in  cibaria  cu,  cu! 
Toscani,  Fiorentini  miei  cari,  dite- 
mi , di  grazia , una  cosa  qui  a capo 
a capo:  Otto  anni  la  io  comprai 
costi , proprio  sul  ponte  di  S.  Trini- 
tà , certi  fischietti  eccellenti , sono- 
rissimi: o che?  non  se  ne  fanno  più 
in  Firenze?  Veniamo  a’ ferri.  Il  Vo- 
cab.  di  Napoli  pone  : « Cibario  sm. 
Ciò  che  serve  di  cibo,  Cibaria.  Bo.m. 
Fior.  3, 5,  o.  Poi  l’ovino  e Farnienlario 
E ’l  sibilio  e ancor  T ircinio  Opulen- 
tino  il  cibario  Per  lo  pubblico  tricli- 
nio. » -Nola  il  Gherardini  : « Cibario, 
in  forza  di  sust.  m.  Le  cose  da  man- 
giare. Più  «immunemente  si  dice 
La  cibaria.  - Restaci  II  ragionare  al- 
quanto del  cibario.  Ceccli.  Cumivl.  inni. 
p.  ss.  - Cibària.  Sust.  f.  Tutto  dò  che 
serve  di  cibo.  - Non  solo  la  scelta 
delle  cibarie  ed  il  tempo  di  valersene 
appartiene  alle  regole  di  sanità  già 
prescritte,  usò.  Acne,  s,  3i8.  « - Trovo 
altresì  dbaja  nelle  carte  toscane: 
Vuol  giuochi , spassi , ed  ottima  ci- 
baja.  Nò  pensa  che  s’accosta  alla 
vecchiaja.  ramni.  Poot. tot.  cant.so.  L’im- 
pronto Fra  Cavicchio  a tutto  pensa 
Per  veder  di  trovar  qualche  cibaja. 
u.  ìb.  c.  73.  Cibaria  dà  per  voce  buona 
anche  V Annoi.  Pieni.,  v.  vii,  p.  129. 

Circo.  Lettera  cieca,  V.  Cutter  A 
I nostri  vocabolaristari  registra- 
no in  questa  rubrica  Cieca  (»ìc), 
e non  ne  fiatano  sotto  Lettera  ! 

Cifra,  Cifre.  « Cifre  per  numeri, 
ed  anche  somma,  partita:  es.-Le 
cifre  di  questo  conto  vanno  motto 
avanti  - 1 computisti  si  occupano 
delle  cifre.  - Cifra  significa  solo 
scrittura  non  intesa  se  non  da  coloro 
co'  quali  ti  è convenuto  del  modo  del 
comporla.  » Ugolini.  « Cifra  per  nu- 
mero non  pare  ben  detto.  » Butta. 

To’,  s’ io  sto  fresco!  In  un’epi- 
stola mia  testò  pubblicata  lasciai  I 


sdrucciolar  questi  versi  : povero  me  ! 

Ne. prestar  fe che  le  sommate  cifre, 

Alle  quali , siccome  all’ór  l’avaro, 
Questo  con  ansia  travagliosa  incombe  (*) 
Secolo  ragioniere , e il  saper  quanto 
E quale  dentro  1’  aliitaliil  terra 
Numero  d’alme  empia  cittadi  e ville, 
Valgan  gli  ameni  errori,  e le  beate 
Illusioni  della  vita,  e il  bello 
Della  natura  intemerato,  eterno. 

Io  mi  lasciai  infinocchiare  da  un 
buon  classico  fiorentino,  dal  Ghe- 
rardiui,  e da  un  mio  figlio  ragio- 
niere; il  quale  in’  accertò  che  ne’ 
classici  scrittori  della  sua  scienza  si 
trovano  tante  cifre , eh'  è un  barba- 
glio. Lorenzo  Bellini  nella  Buccbe- 
reide,  pag.  83,  dice:  E nell’istesso 
modo  ogni  altra  parte  Del  suo  corpo 
ha  tant’ arti  e magisteri.  Che  ridir 
non  gli  pon  penne  nè  carte,  Nò  chiu- 
dergli in  lor  cifre  abbachi  interi.  - 
Questo  è un  esempio  chiaro , chia- 
rissimo, dove  nulla  è da  deciferare. 
Nota  dottamente  il  Gherardini , dal 
quale  potrebbero  forse  imparar  qual- 
che cosa  anche  i pulimanti  della  lin- 
gua : « Cìfera,  o,  per  sincope,  Cifra. 
Sust.  f.  (Dall’  arabo  Cifr , cne  denota 
lo  zero,  -su  l’nso  del  quale  è in 
effetto  fondato  tutto  il  sistèma  deci- 
male , - da  Safira , lat.  Vacuum  fuit. 

Ampère,  Ilist.  Lillér.  franf.  au  moyen-àge;  p.  339. 

Secondo  il  Mcnagio  la  nostra  vocè  ò 
originata  dall’ebraico  Saphar,  lat. 
Liber  e Numeratio.)  Carattere  onde 
ci  serviamo  per  segnare  » numeri. 
Breton.  Cyfr;  ingl.  Cypher;  frane. 
Chiffre;  calai.  Xijra;  spagn.  e por- 
togli Cifra.  » (Ascanio  Persio  del 
suo  discorso  intorno  alla  lingua  ita- 
liana stima  che  derivi  daU’Àrameo 
Sipra ).  - Lettor  mio , dimmi  la  veri- 
tà: insegna  più  questo  da’ Satrapi 
disprezzato  valentuomo  del  Gherar- 
dini,  o l’accigliato  condannatore 
delle  cifre  aritmetiche?  Costoro, 
quando  la  Crusca  non  dà  lor  la  pa- 
nata , sou  fritti,  lo  respiro  un  poco  : 
temevo  proprio  d’ avere  scritto  uno 
sproposito  lassù , e , in  cambio  delle 
figure  d’abaco,  espresso  le  scrit- 
ture in  gergo  o in  cifra  ! Ma  vediamo  • 
che  Re  dice  il  Fanfani.  La  sua  sen- 
tenza vale  come  quella  d’ un’  intera 
Accademia.  « Cìfera  e Cifra....: 
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ahimè!  misero  me!  perduto  me. 
E’ non  pone  questo  signiOcato.  Fe- 
lice notte,  gli  è un  errore,  un  fore- 
stierismo. Guarda  s’io  sono  sfortu- 
nato! Quella  potentissima  testa  del 
Bellini , come  lo  chiama  il  Giordani, 
non  poteva  mo’  nascere  nel  trecento, 
o alla  raen  trista  dettar  la  Legge  del 
sale  ? Lasciamo  ir  le  baje.  La  voce  Ci- 
fra, per  segno  de’  numeri , non  l’ am- 
mette il  Pantani,  ma  l’adopera  egli 
stesso  alla  voce  Zappa  cosi:  « Di- 
cesi anche  in  modo  basso  la  cifra  che 
rappresenta  il  7,  onde  Essere  fra  le 
due  zappe,  vale  Avere  77  anni.  » 
Queste  coserelle  nel  Vocabolario, 
onde  i giovani  possono  a chius’ occhi 
valersi , sono  troppe , sono  vera- 
mente una  pena.  Su,  1’  è detta. 

V.  AFFUSTO  e COSTEGGIO. 


f1)  Ecco  un  altro  sproposito I Incom- 
bere non  è registrato  : io  V adopro  nel 
senso  latino  d'incumbo,  Posare  addosso, 
in  aliquid  inclinor,  innitor , incubo.  Di 
fatti  mi  corte  in  mente  V incubat  auro  di 
Virgilio.  Giacomo  Leopardi  nella  can- 
zone al  Mai  disse  : 

Italo  ardito , a che  giammai  non  posi 
Di  svegliar  dalle  tombe 
I nostri  padri?  ed  a parlar  eli  meni 
A questo  secol  morto,  al  quale  incombe 
Tanta  nebbia  di  tedio? 

Tocca  pur  lì , dirà  taluno  : ma,  se  vien  dal 
latino , e’  non  tiene  1 , e lo  diràoon  iscocco 
di  voce  toscanamente  squarciato.  Ed  io  con 
tuono  lombardamente  dimesso  dico:  si  « tie- 
ne.  Ah,  ah,  ah.- Alcuni  usano  incombere 
per  attendere . e i lingua]  rancano.  L' in- 
tendo anche  da.' Toscani,  e il  Oori,  114  an- 
ni fa,  disse  nel  primo  voi.  delle  Lezioni 
toscane  dell’  Averani,  p.  sii  : Non  potei 

Siiti  reggere  e incombere  a tali  esercizi 
o non  ci  metto  su  nè  sai  nè  aceto.  A' e 
parla  il  Parenti  nel  quarto  Catalogo  di 
Spropositi,  ma  in  altro  senso,  ed  ha  ben 
ragione. 

ClBABERA. 

Nolo  questa  voce  per  un  via  di 
dire , e per  discolparmi  d’ averla  una 
volta  usata.  Alcuno  la  riprese;  nè 
io  vo’  fare  a’  pugni  per  difenderla. 
L’intesi  a Pisa  io  stesso  nel  1849,  e 
l’usa  il  i).  Bresciani  nella  descri- 
zione dell’  Armeria  di  Torino,  cap..6: 
Fra  le  curiosità  evvi  una  beila  con- 
chiglia piena  di  tabacco,  con  che  i 


Brasiliani  s’ ebbriacano  in  cotali  lor 
feste  e tripudj;  evvi  una  cigarera 
ovvero  astuccio  da  riporvi  i zigari, 
fatto  in  Balivag  nel  Bulacan.  - Il  Ca- 
rena nota  Portasigari.  Bravi,  Ita- 
liani: fumate,  e,  state  a me,  diven- 
terete grand’  uonùni  e fortissimi  ! 

Cimosa  o Cimossa.  « Cimosa: 

V estremità  de’  lati  della  tela , e si  usa 
anche  del  panno:  dirai  meglio  Vi- 
vagno. » 

Perchè  mo’ dirai  meglio?  Dirai 
bene  l’ uno  e T altro.  Cimossa  regi- 
strò T Alberti,  come  T.  de’ lanaiuoli, 
setaiuoli , ec. , e come  Vivagno  del 
panno  o del  drappo.  La  ripeterono  t 
Vocabolaristi  uapol.,  derivandola  da 
cima,  poiché  l’ estremità  del  lato  del 
panno  può  riguardarsi  come  cima  di 
esso.  La  notò  il  Carena  : « Cimossa 
è come  il  Vivagno  del  panno  lano,  o 
serico.  Cimossa  e Vivagno  non  in- 
frequentemente si  sentono  adoperali 
come  sinonimi,  cioè  significanti  lo 
stesso.  » Che  più?  Volete  sapere  se 
Cimosa  o Cimossa  sono  due  parole 
museale?  Le  tuffò  nella  piletta  del- 
l’acqua santa  Pietro  Fanlam.  Io 
v’  accendo  innanzi  le  candele.  -Nel 
voi.  i delle  Opere  del  Calsabigi  (Li- 
vorno 1774),  a carte 207  trovo:  Non 
contenti  D’assassinare  un  povero 
Impresario  A forza  di  ritagli  e di 
cimose,  Vonno  ancora  appestar  le 
Virtuose.  -V.  volere. 

Cinguettare.  « Non  vi  i esempio 
che  ne  dia  facoltà  di  usar  questo  verbo 
in  modo  transitivo,  come  - Cinguet- 
tare una  lingua  non  ancora  ben  im- 
parata  (come  fato  proprio  voi  altri 
adesso)  - ma  dirai  cinguettare  m 
una  lingua.  » Ugolini.  « Cinguettare 
una  lingua  per  saperne  poco,  è erro- 
re, imperciocché  non  vi  è esempio  che 
Cinguettare  sia  mai  stato  usato  at- 
ticamente. » Valeri  ini. 

Come?  non  v’è  esempio?  0 to’ se 
questa  è bella  ! E’  non  c è il  vostro . 

Eccolo  qua  : Spettatore  flor.,  in.  t , n*  *5, 
9 die.  1855 , p.  5S5 , col.  3.  Oh  non  vedete, 
come  i babbi  e le  mamme  vanno 
quasi  in  deliquio  sentendo  a leggic- 
chiare e cinguettare  il  francese  da 
loro  bimbi?  f.  cgot.  - Che  storia  è 
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questa?  Questa  6 la  millesima  ed 
una  volta  clie  vi  contradite  : e’ lo  ve- 
drebbe Pantoffo , che  avea  gli  occhi 
di  panno.  Ma  perchè  cianciugliar  di 
lingua  senza  aver  letto  mai  nulla, 
salvo  l’Azzocchi  e il  Puoti?  11  Ghe- 
rardini  reca  P arlicoletlo  seguente , 
che  voi  altri  non  terrete  per  autore- 
vole ; ma  l’ appuntellerò  con  buoni 
puntelli.  « Cinguettare  una  lin- 
gua. Balbettarla,  Parlarla  più  male 
che  bene.- Fu  gran  fortuna  che  uno 
di  coloro  intendesse  c cinguettasse 
la  lingua  messicana,  conio,  ni.  Me*»,  i.a, 
P.  io«,  1. 1.  « - Ora  state  a sentire  co- 
me dice  il  Caro,  Annibai  Caro;  scrit- 
tore elegantissimo , come  voi  l’ ap- 
pellate , salvo  quando  disse  banca- 
rio^.; state  a sentire  s’ e’  non  pare 
che  accenni  a un  linguajuolo:  Rimo, 
p.  95,  ediz.  princ.  Et  come  un  pappagallo 
di  Cambaia , Cinguettando  le  lingue 
a’  suoi  stornelli,  Dieta  bichiacchie, 
et  bubule , et  baiuche.  - Ab , ah,  ah. 
Che  ve  ne  pare  ? 0 poveri  stornelli , 
che  studiano  la  lingua  sopra  i Voca- 
bolarj  delle  parole  e de' modi  errati, 
delle  voci  e frasi  erronee  al  tutto  da 
fuggirsi!  Sentiamone  un  altro,  ma 
toscano.  Nomi,cot»rt.Angh.c.i,st.8i.  Cin- 
guettò poscia  una  gran  prefazione. 
Che  parve  fra  Cipolla  da  Certaldo.  - 
Conchiuderò  con  un  esempio  del 
participio  cinguettato  non  usato  cer- 
tamente nel  senso  d’intransitivo  as- 
soluto da  tale  che  in  lingua  comanda 
le  feste.  Faniani , £rn,r.  an.  2,  P.  34i . È va- 
ghezza di  tutti  coloro  che  mettono 
un  piede  quattro  dita  fuori  della  pa- 
tria , il  tornare  e adulterare  la  nostra 
bella  lingua  con  mille  parolacce  cin- 
guettate con  la  gorgia  francese  o col 
fischio  inglese.  - bravo  Kanfani  f Di 
grazia,  quando  ristamperete  il  vo- 
stro Vocab. , aggiugnete , siccome 
fate  in  lutti  gli  altri  verbi,  i suoi 
parlicipj  anche  a questo  ; e , se  vo- 
lete far  grazia  al  Caro  e a voi  stesso, 
segnatelo  anche  verbo  attivo  ! Via , 
non  fate  niffolo.  A proposito  toh  scu- 
sale se  sproposito  : a proposito  di  ec. 
non  si  può  dire  !)  della  vostra  osser- 
vazione mi  ricorda  una  bell’  ottava 
del  Passeroni  : non  vi  fate  il  segno 
della  croce  a questo  nome  non  clas- 
sico, ma  sentite:  io,  come  tutti,  ho 
le  mie  fisime  : datemi  pur  della  be- 


stia, ma  io  credo  che  i non  classici 
abbiano  spesso  cose  e verità  piò 
belle  di  quelle  de’  classici.  Le  son 
fìsime  ! 

Moltissimi  oggidì  per  imparare 
La  tedesca  favella  o la  francese 
Fanno  uno  studio  lungo  e regolare, 

Nè  a disagio  perdonano  nè  a spese: 

Nè  alcuna  briga  poi  si  voglion  dare 
Per  imparar  la  lingua  del  paese; 

E render  lor  questa  giustizia  io  deggio, 
Cbc  la  parlano  mal,  la  scrivon  peggio. 

Ma  tutta  questa  povera  gente  non  os- 
servò quanto  di  Cinguettare  scrisse 
il  Parenti  nella  i*  delle  sue  Eserci- 
tazioni filologiche:  « Potrassi  ado- 
perar questo  verbo  a maniera  d’ at- 
tivo? Non  si  trova  esempio  (s’é  tro- 
vato di  sopra ) di  simile  costruzione. 
Tuttavia,  logicamente  parlando,  non 
se  gli  potrebbe  negare  la  potenza  di 
esprimere,  anche  per  transizione 
immediata,  l'oggetto  proprio.  E ne 
soccorrerebbe  l'analogia  nel  fatto  di 
un  verbo  della  stessa  famiglia , cioè 
Balbettare , che  pur  sarebbesi  qual- 
che volta  prestato  a quella  diretta 
significazione.  » Cosi  parlano  i ga- 
lantuomini. V.  BALBETTARE,  e quivi 

anche  la  nota. 


Ciò  NONDIMENO, 

Ciò  non  pertanto.  < Queste  par- 
ticelle cosi  composte , ancorché  tuttodì 
cadano  dalla  penna  anche  di  persone 
che  coltivano  le  buone  lettere,  non  si 
trovano  tuttavia  registrale  nei  Dis., 
e non  hanno  in  si  la  menoma  ombra 
di  ragione  che  le  debba  far  tollerare. 
Che  ha  qui  che  fare  quel  Ciò?  Ben  di- 
cesi ciò  nonostante , cioè  nonostante 
ciò  che  fu  detto  avanti  ; ma  l’appic- 
care il  ciò  al  nondimeno,  al  non- 
pertanto i una  scipitezza.  » 0.  R.  - 
Annoi,  rioni,  voi.  SUI,  p.  267. 

Oh  senti  incetta  ! Chi  ragiona  co- 
sì, fa  davvero  una  cinguettala.  Chi 
vuole  studiar  la  lingua  ed  esserne  ri- 
solino legga  attentamente  i buoni 
scrittori,  e i giudiziosi  filologi.  Esa- 
mini quanto,  circa  a Ciò  nondimeno 
e Ciò  non  pertanto,  ne  ragiona 
nell’  Appendice  alle  grammatiche, 
pag.  519,  il  Gherardini;  dal  quale 
qui  traggo  un  esempio  solo;  l’altro 
aggiungo.  Queste  persuasioni  ciò 
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non  pertanto  non  avevano  luogo  in 
alcuno  di  loro  per  diverse  cagioni. 
Mach.  3,  sa.  Ciò  nondimeno  nulla  ostan- 
te, si  consolali  nell’ anima,  che... 
non  avrehbon  cambiala  quella  lor 
lunga  morte  con  la  più  godevol  vita 
che  possa  farsi  in  terra.  Barici.  oP.  posi, 
i.  a,  p.  370.  (La  ripetizione  di  due  con- 
giunzioni d’ egual  valore  fu  talvolta 
usata  anche  dagli  antichi:  nel  Libro 
Fiesolano,  p-  16,  leggo,  ad  esem- 
pio : Onde  per  la  qual  cosa  assediata 
lue  da  Giulio  Cesare  la  città  di  Fie- 
sole.) Fra’ moderni  insigni  usa  due 
o tre  volte  il  Giordani  ciò  nondimeno, 
in  cambio  di  nondimeno,  nondiman- 
co , nientedimeno , forme,  come  dice 
il  Gherardini,  più  comunemente  usa- 
te, è vero,  ma  solo  per  maggior 
economia  di  parole,  non  già  per 
maggiore  aggiustatezza  di  favellare. 

Cibcolabe  , verbo,  « Circolare  una 
voce,  una  notista,  un  libro,  una  mer- 
ce, il  denaro,  in  luogo  di  andare , 
mandare  intorno,  pubblicare  , met- 
tere in  commercio,  secondo  i casi, 
sono  modi  bassi  e da  riprovarsi.  » 

La  Crusca  e il  Gherardini  defini- 
scono Circolare  per  Moversi  in  giro, 
Volgersi  intorno , Girare  attorno  : e 
l’ Alberti  notò  che  per  traslato  dicesi 
pure  del  Corso  della  moneta  nell'uso 
del  commercio.  Talché  non  veggo 
ragion  valida  da  riprovare  le  premo- 
strate  maniere  di  dire:  se  circolare 
impòrta  girare  attorno,  non  intendo 
come  non  possa  circolare  una  voce, 
un  libro,  il  denaro,  una  mercanzia. 
Mi  ci  pare  un  po’  troppo  di  stiticag- 
gine. N’  ho  qui  qualche  non  dispre- 
gevole esempio,  cmdri.  rì™.  p.  53.  Cir- 
colava una  scrittura  Da  sualionesca 
Maestà  firmala  (V.  firmare).  T«rg. 
T<m.  gìo.  viaP.  b , 203.  Tante  migliaja  di 
pezzi  di  marmo  di  Carrara...  che  im- 
portano un  tesoro,  il  quale  poteva 
circolare  in  mano  de’ nostri  consud- 
diti. Giord.  Leti,  in  EPist.  Ltop.  voi.  1,  P.  IX, 
prima  adii.;  P.  8,  lin.  tilt.  odi*,  seconda.  Stam- 
pati non  potrebbero  circolare  libe- 
ramente. 

L’ egregio  sig.  Molossi  aggiugne  : 
« Non  conveniva  omettere  ue’ Diz. 
la  Circolazione  del  denaro , del  se- 
condo sangue  della  rep. , siccome 


dice  il  Davanzali , cotanto  predicata 
dagli  economisti.  È vocali,  citatis- 
simo dal  Faro  a Torino.  » 

Circolare,  nome.  « Sottintendi  ordi- 
ne, lettera,  dispaccio,  ec.;  giacché 
sastantivam.  non  potrebbe  usarsi.  » 

Lettor  gentile,  va:  or  che  sai 
tanto  riposta  dottrina,  niun  può  dirli 
manco  che  Messere.  Similmente  a 
Credenziale,  Patente,  Commenda- 
tìzia , Alligata  , Inclusa , Cambia- 
le , Pastorale , sottintendi  Lettera, 
stantechò  suslantivamente  non  po- 
trebbero usarsi  ! Va  : doctor  es. 

V.  DISTINTA. 


Circola  «mente  « Esprime  a ma- 
niera di  circolo;  onde  chi  ama  la 
proprietà  della  lingua  non  iscriverà, 
p.  e.  - Lettera  o dispaccio  spedilo  cir- 
colarmente ai  Comuni  - ma  Lettera 
circolare  ai  Comuni.  » 

E’ vale  anche  in  circolo,  in  giro: 
e tanto  è traslato  l’aggettivo  che 
l’avverbio.  Io  nondimeno  non  entro 
giudice  : noto  quel  che  ne  scrive  il 
Molossi:  altri  ci  pensi.  « Circolar- 
mente, vale  anche  A maniera,  o 
Per  via  di  lettera  circolare.  Gli  ultimi 
Diz.  non  lo  hanno:  l' Alberti  però 
ce  lo  diede  con  cs.  del  Nicolai  ; e nei 
bandi  toscani  se  ne  trovano  molli 
esempj.  Ella  farà  circolarmente  sa- 
pere-Questi  ordini  saranno  publicati 
con  lettera  circolarmente.  » 


Circondarsi.  « A noi  non  sembrano 

molto  felici  questi  modi  molto  comu- 
ni : - Circondarsi  di  òuont  amici  - 
Circondarsi  di  satelliti  - in  luogo  di 
dire:  Mettersi  intorno  ec.  » 

Ed  a me  sembra,  vedi  fisime!, 
tanto  ben  detto  circondarsi  di  buoni 
amici,  quanto  mal  fatto  circondarsi 
di  satelliti  ; perchè  appunto  mettere 
intorno,  accerchiare,  inferisce  que- 
sto verbo,  nel  senso  attivo;  onde 
nel  rifless.  attivo  inferirà  mettersi 
intorno.  Dov’  è sconvenienza  o mal 
uso  di  figura  in  questa  maniera  di 
favellare?  Se  1'  accorto  lettore  ci 
trova  vizio,  ini  do  per  vinto. -Oh  si 
può  dir, meglio. -Grazie  : qui  si  tratta 


Digitized  by 


le 


CIRCOSTANZA. 


327 


CIRCOSTANZIATO. 


se  può  dirsi  senza  taccia  d'ignoranza 
o di  barbarie  ; ed  io  dico  che  mi  pare 
di  si.  Nell’ 'antico  volgarizz.  delle 
pistole  di  Seneca,  pisi.  82,  cart.  220, 
leggo  : E però  si  de’  1’  uomo  intor- 
nearc,  e accerchiare  di  Qlosofìa.  - Ed 
oggi  dirò  io  male  Dee  l'uomo  cir- 
condarsi di  buoni  amici  e di  filosofia  ? 

Circoatanza.'  « Ft/wi  di  usare  la 
frase  assai  comune- Trovarsi  in  cat- 
tive circostanze  - per  essere  a mal 
termine,  trovarsi  in  cattive  acque.  » 

Poiché  non  posso  recar  qui , come 
vorrei,  per  disteso  le  giudiziose  e 
dotte  osservazioni  del  Gherardini 
circa  questa  voce  e le  altre  Occor- 
renza, Occasione,  Caso,  io  prego  a 
braccia  ouadre  lo  studioso  di  leg- 
gerle nell’  Appendice  alle  Gramma- 
tiche, pag.  itti  e segg.,  e dare  una 
vista  anche  al  Supplunento  a’  Voca- 
bolarj.  Quivi  troverà  ragioni,  esempj 
(a’ quali  n’avrei  da  aggiugner  pa- 
recchi), e prove  della  troppa  seve- 
rilà  del  Grassi  intorno  a queste  voci. 
Qui  trascriverò  solo  quanto  basta  a 
difender  la  sopra  condannata  frase. 
= La  Crusca  in  Piede, § xxx  (xlix 
del  Manuzzi),  dice  : « Essere  ne’ pie- 
di d' alcuno,  vale  Essere  nelle  mede- 
sime circostanze  d’ alcuno.  «Le  cir- 
costanze (scrive  il  Varchi,  Lez. 
Dant.  e Pros.  var.  2, 2tHi)  sono  quelli 
accidenti  e condizioni  particolari  le 
quali  si  possono  considerare  d' in- 
torno a ciascuna  cosa , non  che  siano 
della  suslatna  sua  , ma  le  stanno 
d’intorno  e la  toccano  in  alcun  mo- 
do, di  maniera  che  hanno  da  fare 
con  lei.  Laonde  chi  dice,  v.  g.,  lo 
mi  trovo  in  cattive  circostanze , viene 
a significare  ch’egli  si  trova  in  mezzo 
o in  grembo  a cose  cattive , ■ e'  che 
però  lo  circondano  da  tutte  parti  e 
in  un  certo  modo  lo  toccano.  Nò  io 
per  me  so  veder  nulla  che  in  tal  lo- 
cuzione faccia  contro  alla  lingua  o 
alla  logica.  Ne’  simili  casi  la  voce 
Circostanza  importa  Stato  attuale  di 
certe  cose  che  circondano  l' uomo , o 
in  mezzo  a cui  V uomo  si  trova , che 
infine  torna  lo  stesso...  Mi  è per- 
tanto avviso  che  la  voce  Circostanza, 
adoperata  con  giudicio  e dove  non 
ne  possa  nascere  equivoco,  possa 


talvolta  ragionevolmente  supplire  a 
Caso,  Contingenza,  Occasione,  Con- 
giuntura... St'gner.  Fred.  0,  p.  05,  col.  I.  È 
padrone  idioi  parimente  di  tòrtaci 
(levita)  nelle  congiunture  più  impor- 
tanti e nelle  circostanze  più  impro- 
prie che  possiamo  mai  sospettare. 

Id.  Prrd.  palai,  «post.  p.  451 , eoi.  I , in  far. 

Quel  prelato  si  finge , attese  le  cir- 
costanze in  cui  si  ritrova,  di  non 
esser  tenuto  all’  officio  della  predi- 
cazione. Glori).  Piet.  Noov.  pros.  327.  Anche 
in  circostanze  lietissime  non  oserei 
intraprendere  la  vita  del  Monti.  = 
Ma  vedi  e leggi  tutto  il  tema  e i molli 
esempj  del  Gherardini.  Anche  la 
Crusca  del  Manuzzi  la  registra  per 
Caso,  Opportunità , Tempo,  e mal- 
lega  quattro  esempj  del  Salvini  : 
e’ porta  il  pregio  di  riferirne  due. 
dìm.  a,  A2.  Ricorrere  agli  altri  per  con- 
siglio nelle  circostanze  perigliose, 
tb.  ss».  La  necessaria  e iorzosa  cir- 
costanza in  cui  si  trovava.  - Aggiu- 

fili  : Pallav.  Vii.  Al-  - \ il  L4, cap.  16,  p.  128. 

In  tal  agente  parea  che  nelle  cir- 
costanze d’ allora  potesse  riuscir  il 
Pontefice.  Segnar.  I.ell.  Cosini.  HI,  p.  25.' I. 
Tanto  più  che  nelle  circostanze  pre- 
senti lo  giudica  ancor  più  a pro- 
posito. - L*  Etruria  ne  cita  esem- 
pio del  Cartoli  nell’  Uomo  al  punto 
di  morte,  voi.  1 , 149;  ma  di  quale 
edizione?  Il  Fanfani  dice  che,  nen- 
chè  abbia  esempio  del  Pallavicino , 
ò giustamente  ripresa.  Che  bestia 
quel  Pallavicino!  Vedi,  per  l’amor 
di  Dio,  le  parole  dell’  Ugolini  in 
Contingenza,  poco  più  innanzi. 

ClHCOaTAIVKIATO. 

All’  unico  esempio  del  Salvini  re- 
cato da’ Vocabolarj  s’anteponga  que- 
sto del  Serdonati  riferito  dal  Ghe- 
rardini : E perchè  di  lutto  vpole  da 
me  una  circostanziata  relazione , le 
verrò  esponendo  brevemente»  ec. 

Serd-m.  F.  in  Bollar,  teli.  piti.  v.  I , Append.  t 

P.  274,  odi»,  sitare.  Ben  dice  il  Parenti 

(Calsi.  Sprnp.  nani.  4,  p.  44,  in  nula)  Che  tal- 
volta Circostanziato , cioè  Descritto 
con  tutte  le  circostanze,  può  rispon- 
der meglio  alla  nostra  intenzione, 
« atteso  che  la  specialità  e la  parti- 
colarità non  è sempre  la  qualità  ac- 
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c ompagnante,  la  cosa  intorno  stante 
al  tatto  medesimo.  » Avverto,  per 
un  via  va,  il  Fanfani  che  nell’or- 
dine alfabetico  viene  prima  Circo- 
stanziare e poi  Circostanziato.  Di 
grazia,  non  imiti  i miei  vocabola- 
ristarj , che  fanno  tanti  e si  gran 
salti  mortali  da  disgradarne  i più 
celebri  saltatori  ! 


Cittì.  «Città  capitale,  Capitalo  ».  A, 
no:  metropoli.  » ruoti.  - «Capitale, 
sost.  ed  agg.  : p.  es.  - Roma  è la  ca- 
pitate dello  Stalo  ponti  f.  - è voce  di 
uso,  e vi  si  sottintende  città  : si  dice 
ancora  - Parigi  è la  città  capitale 
della  Francia.  - A'on  riprovansi  que- 
ste due  voci  : solo  si  osserva  che  capi- 
tale manca  al  Vocab.  in  questo  si- 
gnif.,  tanto  inaggett.  che  (V  che)  in 
sosi.  » Ugolini.  - Metropoli , ■Città 
principale  d’  uno  Stato , e come  oggi 
mal  si  dice,  Capitale.  » Fontani,  in  Capo. 

« Dominante,  usano  molti  erronea- 
mente in  luogo  di  metropoli.  » Ugolini. 

Qui  si  riprova , e non  si  riprova. 
La  cosa  è seria  : ma  gli  è curioso 
1’  osservare  con  quanti  nomi  s’ ap- 
pella una  metropoli.  Chi  la  dice  Ca- 
po , chi  Città  capo  o capitale , chi 
solo  Capitale,  chi  Dominante , e chi 
fino  Centrale.  Troviamo  il  bendine 
della  matassa , che  non  mi  pare  dif- 
ficile. « Capo  per  Città  capitale , che 
da’  moderni  si  suol  dir  per  ellissi 
Capitale  senza  più , sottintesovi  cit- 
tà, » Ridisse  e scrisse  dagli  antichi, 
come  con  un  monte  d’ ottimi  esempi 
registra  il  Gherardini  sotto  il  § 56  di 
Capo:  da  cui  discese  la  Capitale, 
poiché  il  popolo  trova  sempre  scor- 
ciatoie e traghetti  si  nelle  torme  di 
dire  come  in  ogni  altra  cosa,  non 
sonandogli  bene  capo  e metropoli, 
voci  in  toga  e da  scritti  elevati.  Si- 
milmente, in  cambio  di  Chiesa  cat- 
tedrale , diciamo  Cattedrale  senza 
più , e qui  i filologi  in  cappa  magna 
non  hanno  che  ridire.  Gran  che  dav- 
vero, che  chi  saprebbe  ragionare 
non  voglia,  per  cieca  e superstiziosa 
devozione  a S.  Puoto!  Quell’  oggi 
mal  si  dice  mi  turba  la  digestione. 
Un  oggi  di  dugenlo  anni  gli  è un  po’ 
vecchietto!  E dove  credi  che  si  di- 
cesse Capitale  dugenlo  anni  fa?  In 
Toscana.  Noi  credi?  Sbarra  gli  oc- 


chi e gli  orecchi.  lpp.?(«ri,Pres.  Sani.  e. 3, 
si.  si.  Perchè  intendo  assediar  la  ca- 
pitale , E ricoprir  di  geifle  il  monte 
e il  piano.  - E se  ne  brami  esempj 
moderni  di  Toscani,  eccoli  qua: 
Pan.nu , ruct.  teat.  c.  so.  Restarono  due 
mesi  a fare  i belli,  A scialacquar 
nella  gran  capitale.  ia.  ìb.  e.75.  Brillar 
nel  centro  della  capitale.  Giani,  pm«. 

P.  201  Nel  mare  magno  della  capita- 
le. Tliimar,  nel  Mugnajo  di  Vallccd.ia,  io  princ. 

Sei  o sette  anni  fa , essendo  già  in 
villeggiatura  in  un  luogo  lontano 
dalla  capitale,  mi  posi  in  cammino 
una  mattina  che  il  tempo  era  bellis- 
simo. - Che  sia  mo’  tanto  scorretto 
il  Botta  che  l’usò  più  volte?  Che 
sieno  proprio  due  si  gran  guarguat- 
tagj  1’  Alberti  e il  Gherardini,  che 
registrarono,  l’uno:  « Capitalf.,  sf. 
Città  principale  di  una  provincia , di 
un  regno,  e simili,  dove  sogliono  aver 
residenza  i principali  magistrati  0 il 
sovrano  : Città  capitale  è lo  stesso  che 
Capitale , sf.  » e l’altro:  « Capitale, 
in  forza  di  sust.  f. , per  Città  capi- 
tale d' un  Regno,  d' un  Principato, 
d'un  Ducuto,  ec.  Anche  si  dice  Città 
capitale,  Capo.  - Commune  a tulio 
F Imperio  esser  dovea  la  lingua  della 
capitale.  Aigar.  8,  ice.  »?  V.  anche  \\  § 
di  Citta  nel  Suppl.  del  Gherardini. 
L’usò  pure  Pierjac.  Martelli,  Séguit. 
Teal.  ital.  pari.  2,  p.  375:  Doveasi 
in  quella  gran  capitale  ( Lisbona ) il 
di  2Ì  di  giugno  dell’anno  1709  spe- 
rimentare (certa  barca  volante). 

Per  le  stesse  ragioni  addotte  dal- 
1’  Alberti  e dal  Gherardini  per  Capi- 
tale, diciamo  Città  dominante,  o 
Dominante,  senza  più.  Coieci»rdì«i,  op. 
iiud.  v.  1,  P.  09.  Lo  avere  molli  sudditi 
fa  in  molti  modi  le  entrate  publiche 
maggiori;  fa  la  città  dominante  in 
privalo  più  ricca. -Ma  1’ Alberti,  i 
Napoletani  e il  Manuzzi  non  hanno, 
qual  più  qual  meno,  questo  tema? 
« Dicesi  Città  dominante,  ed  anche 
assolutam.  in  forza  di  sf.  La  Domi- 
nante, per  Città  capitale  di  uno  Sta- 
to , dove  per  lo  più  risiede  il  sovra- 
no. ViTì.n,  dìs.  Am.  55.  Delizie  in  vero, 
sulle  porte  della  stessa  città  domi- 
nante, invidiabili  da  ogui  monarca. 
T«gi.  un.  se.  Il  sig.  N.  di  professione 
medico  in  quella  Dominante.  f«sìu»i. 
com.  Io  andai  a Venezia  per  godere 
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(Fogni  divertimento,  che  possa  dare 
«fucila  nobilissima  Dominante  a’  fo- 
restieri. » "Aggiugni  : Cordo.  Tom.  Kloq. 
rag.  vii.  L’  elevatezza  della  mente  , 
l’altezza  dell’animo,  ec.,  si  ripu- 
talo vi  rendono  in  colesta  felicissi- 
ma Dominante,  che  ec.  p>h»mì,  r«et. 
(o>i.  e.  73.  Mimi  con  la  padrona  e con  la 
fante  È andato  anco’  esso  alla  gran 
Dominante.  - Che  più?  L’ ammette 
senza  marchio  di  sorta  anche  il  Fan- 
fani.  Ora  andate  a dire  che  Domi- 
nante è usato  erroneamente  per  Me- 
tropoli ! La  quale  nel  parlare  e scri- 
vere familiare  l’ universale  Italia  non 
vuole  in  corpo,  e ride  meco,  e fa 
bene , de’  linguaj  lavaceci. 

Dispetto  a Centrale,  confesso  che 
non  mi  va,  perchè  non  mi  porge 
l’idea  di  capo  nè  di  dominio.  1«  Ugo- 
lini pare  che  inclini  ad  ammetterla, 
e il  perchè  n’  è chiaro.  Egli  dice: 
« Vi  fu  un  tempo  in  cui  si  usava  cen- 
trale sostantivam.  a significare  la 
città  capitale.  Non  è modo  ammesso 
dal  Vocali.  ; pure  il  Cesari  (Wi,  2,  221 
scrisse:  Il  conte  Cipolla  è alla  cen- 
trale ; - e con  un  esempio  del  Cesari 
si  cammina  sicuri  » V.  assi  udita  ! 
L’esempio  vero  e genuino  del  p.  Ce- 
sari è scritto  cosi  : Vegga  di  farmene 
aver  il  torsello  (<r  un  o».|  per  opera  del 
nostro  conte  Cipolla , che  è alla  Cen- 
trale. -Comunque,  la  mi  par  sem- 
pre una  cipollata. 

Cioccio.  « Se  non  cuoi  mostrarli  un 
asino  a due  gambe,  lascerai  di  dir 
ciuccio  in  luogo  di  ciuco,  » 

To’ su , mio  caro  e venerato  (flic- 
rardini  : tu  se’ un  asino  a due  gambe, 
perchè  porti  opinione  che  Ciuccio- 
luccio  sia  peggiorativo  di  Ciuccio, 
dicendo  in  Ciuco  : « I Napoletani  di- 
cono Ciuccio.  Ma  forse  Ciuccio  si 
dice  pur  da’ Toscani,  giacché  nelle 
lor  bocche  si  ode  il  peggiorativo 
Ciucciolaccio  detto  per  ingiuria  o 
per  isèherno  ad  un  Balordacdo.  » 
lo  lascerò  decidere  a’ Toscani;  ma 
ben  duolmi  che  tu  sia  si  malamente 
trattalo;  e mi  ricorda  (giacché  da 
qualche  tempo  la  tua  salute  peggio- 
rò) la  favoletla  del  leone  moribon- 
do ! Nè  tu  solo  se’  1’  usignuol  di 
maggio,  ma  il  tuo  Monti,  che  nella 


Proposta  disse  sotto  la  voce  Ait7.it/- 
lo:  « Di  Fiero  non  dico  niente.  Sarei 
troppo  il  gran  ciuccio,  se  non  sa- 
pessi che  viene  da  Fiera,  ed  è si- 
nonimo di  Bestiale.  » Deh  perdona 
loro,  quia  nesciunl  quid  dicavi  ! Non 
era  abbastanza  annotare  die  questa 
voce,  come  avvertisce  anche  il  Mur- 
rini nelle  note  al  Raldovini,  p.  160, 
è di  dialetto,  senza  dare  dell’asino 
a chi  per  avventura  l’ avesse  usata 
o l’usasse?  Aseanio  Persio  di  Ma- 
lóra in  Calabria  nel  suo  notèvol  di- 
scorso circa  la  lingua  italiana  scrive 
a carte  2 « Nelle  mie  contrade  an- 

cora non  poche  voci  ha,  le  quali  non 
che  altrove  per  l’ Italia  o usate  sieno 
o intese,  anzi  elle  vengono  riputate 
per  barbere,  non  ostante  che  sieno 
la  più  parte  o greche  schiette,  o 
schiette  latine.  Imperocché  greche 
sono  le  voci...  Camastra,  che  è la 
catena  del  camino,  onde  s’appic- 
cano le  caldaje,  da  Cremdstra,  e 
forse  anche  da  Calàstra,  che  vuol 
dir  catena;  Spargano,  eh’ è il  pan- 
nicello da  involgervi  i fanciulli  men- 
tre sono  nelle  fascie,  da  Spàrganon  ; 
Sema^  che  vai  cicatrice,  da  Sèma 
che  vai  segno,  e la  cicatrice  altro 
non  è che  segno  di  ferita  p piaga 
saldata;  Canna,  che  vai  gola,  da 
Chiine;  Cascino,  eh’  è il  cerchio  del 
crivello,  da  Cóscinon,  che  significa 
il  crivello;  Giulio,  cioè  asino,  da 
Cillos,  e dulia,  cioè  asina,  da  Cilla  ; 
Cutosdo , che  è l’ abitazione  sotter- 
ranea , da  Catógaion  ; Seda , cioè 
pomo  granato,  da  Side;  Stregnare, 
cioè  lascivamente  scherzare,  da 
Strenidri;  senza  dirne  mollissime 
altre  d’origine  greca.  » - Con  questo 
filo  in  mano  veggano  gli  arcifanfani 
della  lingua  se  V esempio  del  Sac- 
chetti allegato  da’  Vocabolarj  possa 
convenirsi  col  significato  di  Accorto, 
Sagace;  veggano  se  questo  ne  sia 
proprio  il  vero,  e non  piuttosto 
quello  d’ Ignorante  datogli  dal  Gbe- 
rardini:  considerino  se  dallo  sia 
propriamente  aferesi  di  fanciullo, 
e se  la  Trentavecchia  dulia  del  Pa- 
taffio non  significasse  per  avventura 
lult’  altro  che  fandulla!  Quanto  agli 
esempj  del  Lasca  citati  dal  Gherar- 
dini,  e interpretati  per  Sagace,  Fur- 
bo, Astuto,  mi  rimetto;  non  avendo 
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>otuto  esaminarli  in  fonte.  Anche  il 
lonosini  ne  dà  « Ciullo  da  y.iXXoi, 
idesl  stupidus,  acmalemoralus.  Vox 
grasea  dorice  significai  asinum.  » 11 
Micheli  scrive  che  nel  regno  di  Na- 
poli la  drypis  « ab  incolis  dicitur 
erba  ciuccia,  scilicet  asinina,  eo  quod 
asini  ibidem  ciucci  dicti,  nobis  ciu- 
chi, libenter  eam  depaseant.  » 

Clasni;  a A’o»  è totalmente  da  riget- 
tarsi; pure  sono  da  preferirsi  le  pa- 
role ordine , grado.  » 

La  Crusca,  mal  esaminata,  del 
Manuzzi  si  nella  propria  sede  come 
nelle  giunte  nota  che  « dicesi  anche 
per  Ordine  o Grado  assolutamente  » 
e ne  reca  cinque  esempj  : delle  Prose 
fior.,  del  Malmantile,  del  Viviani, 
del  Salvini,  Ai  quali  aggiugni:  ai- 
icgr.  ioo,  eiiiz.  crusc.  LeUeratoni  della 
prima  classe.  ni«.  caiiigr.  Egli  6 un 
seccatore  di  prima  classe  (lat.  obsti- 
natissime  aggreditur.)  Giord.  op.  T.  i, 
p.  35»,  cdiz.  LeMunnier.  Ragionò  che  tutte 
le  classi  de’  cittadini  come  hanno 
interesse  cosi  hanno  diritto  nella 
publica  amministrazione;  e forte 
gridò  biasimando  le  distinzioni  che 
nelle  rep.  generano  odio  fra  le  classi 
diverse.  Anomm.  Seccatori  di  prima 
classe  sono  i linguaiuoli  che  correg- 
gono i classici. 


Climaterico,  a Fu  usato  dal  solo 
Pallavicino , citato  nelle  giunte  al  Va- 
cato., per  fanno  63°.  Dicesi  anche  del 
7°  anno:  e vale  pericoloso,  come  si 
vede  nelle  giunte.  Il  Lissoni  però  lo 
disapprova  in  tutto.  » 

Io  trasecolo:  magli  Oracoli,  che 
non  adoro,  diranno  che  ho  torto! 
Dunque  ogni  volta  che  la  Crusca  o 
gji  altri  Vocab.  recano  un  solo  esem- 
pio d’ una  tal  voce  s’ avrà  a dire  che 
l’ usò  solo  quel  tale  autore?  0 giu- 
dizi! Commentiamo.  Il  Gherardini 
sotto  Anno  , §■  7 , reca  : « Anno  cli- 
materico. - In  ogni  settimo  anno... 
della  vita  verrà  a farsi  nel  corpo  una 
somma  mutazione,  e però  pericolo- 
sissima... Questi  anni  sono  stati  da- 
gli Astrologi.  greci  chiamati  clima- 
terici; i Latini  fi  hanno  chiamati 
scalari,  o gradarj , o decretori.  Ficin. 


va.  san.  i.  2,  p.  i2t.  » Il  Fanfani  nel- 
l’ Etruria , an.  2,  p.  342,  dà  questa 
definizione  di  climaterico  tratta  da 
un  etimologico  ms.  d’ignoto  autore, 
e la  dice  chiara  e precisa:  a É nu- 
merazione scalare,  a cui  si  arriva 
per  mezzo  di  scale  o gradi,  come 
nell’ arimmetica  1 via  3 fa  3,  3 via  3 
fa  9,  ec.,  dal  greco  climacter,  sca- 
lino. » Definizione  in  vero  poco  de- 
ferente da  quella  del  Forcellini.  Àia 
il  Tassoni  ne’  suoi  Pensieri  diversi, 
lib.  5,  quisit.  5,  porla  un’  altra  opi- 
nione, e dice  : « Climaterico  significa 
pericoloso , ed  è voce  tolta  da’  Cal- 
dei, che  chiamavano  cliniateras  i pe- 
ricoli della  vita  e della  roba.  Ma 
perchè  l’ anno  63  dell’  età  dell’  uomo 
sia  più  pericoloso  degli  altri,  ciò 
procede  dalla  mutazione  che  si  fa 
m essa  di  sette  in  sette  anni:  septi- 
mus  quisque  annus  telati  notam  im- 
primtt,  disse  Seneca.  » Merita  d’ es- 
ser letto  quel  quisilo  pe’  versi  di  So- 
lone quivi  allegati.  E nel  lib.  2, 
quisit.  13<  disse:  « Gli  anni  49  e 56 
e 63  e ’l  70  dell’  età  dell’  uomo , che 
tutti  sono  formali  di  seltenaij,  ven- 
gono comunemente  tenuti  per  clima- 
terici , e pericolosi  di  morte.  » 

L’  uso  trasse  questa  voce  a si- 
gnificar pericoloso , infausto,  esimi- 
li, appropriandola  ad  altre  cose  fuori 
degli  anni,  ma  non  del  tempo;  e in 
questo  significato  io  credo  che  non 
sia  da  riprendere,  ma  traslato  ragio- 
nevole, nè  punto  sforzato.  Mi  spiego 
con  due  esempj  di  scrittori  toscani. 

stef.  Vii,  in  Bianchini,  Trattai.  Sai.  p.  61,  «dii.  2. 

Disconviene  Nelle  pene  Dimostrarsi 
altrui  collerico;  Glie  de’ rei  Giorni 
miei  Ogni  punto  è climaterico,  ritinti. 
Sentt.  var.  P.  <».  Secondo  i giorni  più  o 
meno  climaterici  della  settimana.  - 
Ecco  provato  che  il  solo  Pallavicino 
usò  Climaterico , e che,  secondo  il 
Lissoni,  non  fu  usato  mai  da’ clas- 
sici scrittori.  Ah,  ah,  àh. 

Co’  o Coi.  Coi  strani , co’ studj , ec. 
V.  Articoli,  § 7. 

Coccarda,  a Sa  di  francesismo  aneli « 
alla  disiamo  di  moile  miglia.  Gl'Ita- 
liani dissero  anticamente  nappa  , e lo 
dicono  ancora  quelli  che  procurano 
di  parlar  puramente.  Coccarda  in 
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Lucca  chiamasi  fiocco,  in  Firenze 
bocciolino  e brigidino,  e nel  Menzini 
troverai  rosa  e rosolaccio.  » 


Toscani  mici  cari,  voi  sapete  di 
francese  alla  distanza  di  cento  mi- 
glia ; ehò  tante  ne  sono  da  me  a voi 
altri.  Ohibò,  amici  miei  cari,  tutti 
francesati!  Via,  non  è da  buoni  To- 
scani. Colleglli,  il  tempo  brontola: 
mutale  vezzo  e costumi,  nò  fatevi 
forti  con  gli  esempj  degli  avi  e de’ 
vostri  coetanei,  perchè  i forestieri- 
smi non  riescono  meglio  nelle  con- 
suetudini della  vita  che  nella  lingua. 
Smcttiam  le  baje.  Questa  è una  di 
quelle  voci  aliene  che  da  molto  tem- 
po venne  a stare  Ira  noi,  e sarà  molto 
malagevole  sbandirla,  tanto  n’ è 
sparso  l’ uso  e universale.  Diciamo 
onde  e come  venne.  « La  Cocarda, 
scrive  l’illustre  Gherardini,  frane. 
Conarde , viene  dal  frane.  Coq , ital. 
Gallo.  Ne’  tempi  di  Carlo  VI,  la  gente 
d’ arme  portava  su  li  elmi  o cimieri 
penne  di  gallo,  a cui  da  vasi  il  nome 
di  Coquarde.  11  nodo  di  fettuccia, 
sostituito  a quelle  penne,  ha  usur- 
pato il  medesimo  nome.  (v.  co«  .nei 
Rana.)  » Vediamo  alcun  che  di  Rosa, 
usata  dal  Soldani,  un  secolo  prima 
del  Menzini,  nella  sat.  5 : DelPistesso 
colore , ov’  ò rivolta  La  tesa  del  cap- 
pe! , pone  una  rosa,  Un’altra  al  petto 
m simil  forma  avvolta.  « Di  questa 
rosa , dice  il  vostro  Bianchini  nelle 
note  a quelle  satire  p.  152,  tempo 
fa  in  grand’  uso,  ci  è restala  l’idea 
e la  figura  in  alcuni  ritratti  anti- 
chi , che  hanno  il  cappello  ; in  oggi 
(V.  osci,  perchè  anche  in  ogqi  è mal 
detto  : o che  miseria!)  è in  uso  presso 
i soldati  e altri  simili  la  coccarda. 
Le  rose  di  vari  colori  si  danno  per 
ornamento  della  fronte  ai  cavalli  cor- 
sieri, da  noi  detti  barberi.  (*)  » 0 to’, 
altri,  nulla  sapendo  della,  fortuna 
delle  paròle , vuol  tramutarvi  in  be- 
stie e porvi  in  fronte  la  rosa  de’  bar- 
berescni!  Ali,  ah,  ab,  poveri  To- 
scani! Sentiamo  eziandio  quanto  ne 
scrive  1’  altro  vostro  eruditissimo 
Antonfrancesco  Gori  quivi  mede- 
simo : « La  rosa  di  nastro , che  co- 
minciò a portarsi  al  cappello,  derivò 
n noi  dalla  Uosa  bianca  e dalla  Uosa 
rossa,  divisa  delle  due  fazioni  in- 


sorte in  Inghilterra  dopo  la  morte 
d’Arrigo  111.  «Corpo di Cristofano!, 
dunque  agli  avi  nostri  venue  que- 
st’ uso  di  fuori , e perchè  T occasion 
volle  che  tosse  una  rosa , cosi  con  la 
cosa  presero  il  nome:  se  fosse  stata 
presso  eh’  io  non  dissi , e’  ne  l’ avreb- 
bero presa  ; come , per  addur  qui  un 
solo  esempio,  presero  dagli  Spa- 
gnuoli  la  manteca  avendo  in  casa  la 
pomata.  Ma  circa  queste  e simili 
Vi  tei  vedi  l’ altre  volte  citato  mio  Sag- 
gio di  voci  straniere  venute  in  Italia 
dal  XVI  a meno  il  XIX  secolo,  dove 
butto  via  la  stracciata  veste  di  filo- 
logo. Qui  conchiuderò  dicendo  che 
sul  principio  del  secolo  scorso  era 
di  moda  portar  la  coccarda  per  vezzo 
ed  ornamento,  come  gli  antichi  Greci 
portavano  in  testa  una  cicala  d'oro, 
c’signori  dicondizione  nel  secolo  wi 
medaglie  con  emblemi  e ligure  sul 
cappello,  delle  quali  racconta  aver 
fatte  alcune  il  Celimi.  La  satira  xxxi 
del  cav.  Bartolomeo  Dotti  è sopra 
l’ invenzione  di  portar  la  coccarda, 
ch’egli  con  bizzarra  fantasia  di  poeta 
deriva,  per  l’uso  di  portarsi  sul 
cappello,  da  co  o cocco,  cioè  capo, 
alla  lombarda  (*)  ; e T Amati  nel  suo 
dizionarietto,  alla  voce  Rosa, opina 
che  venga  da  cocca:  con  evidente  in- 
ganno tuttidue.  Che  poi  coccarda  si 
dica  e si  scriva  dagli  uomini  dotti 
e da’  buoni  scrittori  toscani  si  racco- 
glie dall’esempio  sopranotato  del 
Bianchini,  e da  quésti:  Elei,  s»f.  *, 
si,  2!»  Poi  Codro,  che  in  gazzelle  il 
senno  sperse,  Sedea  guerriero  ai 
detti,  ai  panni  abate;  Alma  di  pran- 
zi : o guelfa , o ghibellina,  Ei  la  coc- 
carda avea  della  cucina,  gìusiì,  p»m. 
p.  87.  lo  nelle  scosse  Delle  sommosse 
Tenni,  per  àncora  D’ogni  burrasca, 
Da  dieci  o dodici  Coccarde  in  lasca. 
-Perdinci! , ponete  qui  le  nappe,  le 
rose , i fiocchi , i bocciolini , i brigi- 
dini , i rosolacci  ; e se  non  vi  fioccano 
addosso  mele,  rape,  e castagnacci, 
cambiatemi  nome.  Come  è divenuto 
raro  in  Italia  aucl  buon  criterio  tanto 
necessario  all’  arte  dello  scrivere  ! 
Porta  il  pregio  di  riferir  le  parole 
dell’egregio Sig.  Molossi  : « Coccarda 
è francese;  e coloro  che  vogliono 
proprio  parlare  sul  quamquam  di- 
cono nappa  o fiocco;  e nappa  scri- 
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veva  anche  il  Botta.  Ma  coccarda  io 
credo  che  sarà  intesa  e pronunziata 
da  Tenda  e da  Udine  fino  a Sparti- 
vento  e al  Capo  Passero;  e dubito 
che  questo  gallicismo,  che  più  volte 
s’incontra  ne’ Bandi  Leopoldini,  si 
possa  sbandeggiare  dall’Italia.  Esso 
poi  ha  una  nozione  tutta  particolare, 
che  nappa  e fiocco  non  hanno:  ed 
è gran  pregio.  » 


(')  Qui  l' altrove  ricordato  amico  to- 
scano fa  la  seguente  noterella  : Rosette 
uelle  che  si  mettono  ai  cavalli  ; brigi- 
inn  quello  che  gli  uomini  di  Toscana 
portavano  al  cappello,  sotto  la  domina- 
zione de’ Francesi.  Cosi  in  campagna: 
in  città,  più  pronta  a corruzione , coc- 
carda. 

(’)  Questi  versi  facciano  fede  del  vec- 
chio uso  della  coccarda  in  Italia  : Un 
certo  non  so  che  tra  i nastri  e i fiocchi, 
Begli  uni  e gli  altri  una  genia  bastarda, 
Oggi  si  porta  in  su  la  ca’ decocchi,  Da- 
gli uomini  perciò  detto  coccarda.  ..  Ma 
perchè  par  che  della  cresta  tocchi , Chi 
r usa , come  un  gallastron  si  guarda. 
Fra  la  cupola  e 1’  ala  del  cappello  Dai 
galanti  s’appicca  e vi  s’imbrocca  A 
empir  la  nicchia  vuota  del  cervello.  Ec. 


Coccia  , « Foce  falsa:  guscio.  » Allocchi. 
« In  luogo  di  guscio  delle  noci , 
mandorle,  uova,  è voce  sbagliata.  » 
Ugolini. 

Viva  l’oracolare!  L’ Alberti,  i Vo- 
cabolaristi napoletani , il  Gherardini 
e il  l’anfani  registrarono  con  esempi 
del  Palladio,  del  Pallavicino,  del 
Salvini , di  Gio.  Targioni  le  voci 
Coccia  e Coccio  per  Guscio  d' un  te- 
staceo , Conchiglia , Nicchio  ; e il 
Gherardini  e il  Fanfani  Coccia  de' 
bozzoli,  traslativamente,  per  L’in- 
volucro de’ bachi  da  seta  costituente 
il  bozzolo,  con  esempio  toscano. 
Dunque  Coccia  per  Guscio  non  è voce 
da  proscriversi  ; nè  pure  nel  senso 
traslato. 

Giacomo  Pergamini  nel  suo  Me- 
moriale della  lingua  italiana  regi- 
strò: « Coccia.  Corteccia,  Scorza, 
e si  dice  propriamente  di  màndorle, 
« avellane,  e di  simigliatiti  frutti.  - 
L avellane  generano  enfiamento  nel 
corpo,  massimamente  se  colla  cor- 
teccia ovvero  coccia  si  mangino. 


Creso.  279  | cioè  lib.  S , cip.  3.)  » Ma  questo 
passo  è letto  diversamente  dalla 
Crusca , che  lo  reca  in  Roccia  , roc- 
cia leggendovi , e intende  la  peluria 
e quella  seconda  scorza  che  hanno  le 
nocciuole.  Così  pur  legge  la  recente 
ed  unicamente  buona  e corretta  edi- 
zione del  Crescenzio  dell’  illustre  e 
benemerito  p.  Sorio.  Nondimeno 
Coccia  nel  ripreso  significato  non  è 
nuova  in  Italia , dacché  fanno  più  di 
dugento  anni  che  il  p.  Felici  la  re- 
gistrava nell’  Onomastico  romano 
alla  propria  sede  c in  Guscio,  dicen- 
do : « Guscio,  scorza  o coccia , come 
di  noce , castagna , lumaca , uovo , e 
simili.  » Altri  vegga  se  per  avven- 
tura si  dicesse  in  Toscana.  A me 
non  par  voce  da  doversi  dire  ex 
abrupto  sbagliata.  La  registra  anche 
lo  Spadaforà  nclfo  stesso  significato. 


COCCIUTAGGINE  , 

Cocciuto.  « Cocciutaggine.  Voce  ag- 
giunta a’  moderni  Vocab.,  come  se  fos- 
sero poche  le  nostre  caparbierfe , ec. 
(V.  piu  sotto).  Cocciuto  Quantunque 
sia  stato  aggiunto  con  un  es.  del  Sal- 
vini, pure  noi  crediamo  che  sia  mi- 
glior senno  adoperar  sempre  gli  altri 
vocaboli  toscanissimi  ostinato,  ca- 
parbio, capone,  testardo,  prova- 
no 1 » ruoti.  - Quantunque  abbiano 
qualche  esempio  di  moderno  autore, 
pure  sono  da  preferirsi  ostinato,  ca- 
parbio, duro,  festereccio,  ostina- 
zione, durezza,  caparbietà.  » Ugolini. 

Gorbézzole!  Le  bellezze  e le  pro- 
prietà della  lingua  a voi  altri  cag- 
giono  dalle  calcagna!  Sig.  Tomma- 
seo , la  vada  a riporsi  co’  suoi  sino- 
nimi: che  giova  ch’ella  s’ affanni  a 
dimostrarne  la  proprietà  e la  difle- 
renza  de’  vocaboli  per  render  più 
nette  e chiare  le  nostre  idee?  Che 
giova  ch’ella  raccolga  voci  non  buo- 
ne, e n’insegni  a farci  cuculiare, 
dicendo:  « L’ostinazione  è nella  vo- 
lontà ; la  cocciutaggine,  nell’opinione 
specialmente.  Nel  cocciuto  entra  un 
po’ dello  stupido  (noi  qui  net  Reg- 
olano diciam  cocciuti  gli  asini);  nel- 
l’ostinato, mollo  dell’orgoglioso.  « 
E tu , mio  caro  Gherardini , perchè 
registri:  «Cocciuto.  Aggeli.  Coc- 
ciaio, Incocciato,  Ostinato,  Testardo. 
(Da  Coccia  per  Testa,  Capo;  spago. 
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Coca.) -E  se  pur  egli  incoccia  e vuol 
che  sia  Una  sentenza, un  detto  del- 
1’ oracolo,  Non  s’ha  a lòrsel  d’in- 
torno e mandar  via?  Anzi  della  ra- 
gione il  forte  ostacolo  Quando  non 
cura , e divien  più  cocciuto,  Non  sa- 
ria male  il  replicar  col  bacolo.  Figiooi. 
Rìm.  2, 2i5.  »?  Ed  aggiugni  l’es.  del 
Salvini , riferito  da’  Napoletani  con 
uno  del  Magalotti,  e ual  Manuzzi. 
E voi , valoroso  Pantani , come  avete 
cuore  di  notarle  tulledue,  senza 
marchio,  quali  voci  di  uso  comune? 
Nè  contento  di  ciò,  valervi  di  coc- 
ciuto sotto  la  voce  Testa?  Perchè 
non  valervene  d’  una  toscanissima  , 
voi  toscano  di  ventiquattro  carati? 
L’ab.  Rinaldo  Maria  Bracci  nelle 
note  alle  satire  del  Menzini,  sai.  x, 
pag.  316,  dice:  « Incocciare.  Manca 
nel  Vocab.  (dove  fu  poi  notato  dal 
Cesari) , ed  è verbo  molto  usitato 
appo  i Fiorentini  ; e vale  lo  stesso  che 
inciprignire,  eh’ è proprio  de’ mali 
che  fanno  tumore  o piaga  quando  si 
danno  al  maligno.  Ma  spesso  si  tras- 
ferisce agli  afTetti  e passioni  del- 
1’  animo  , come  all’  amore , ira  , 
odio,  ec.  Forse  da  coccia,  tubercu- 
lo , si  fece  cocciuto,  e incocciare , che 
significa  ostinarsi  in  una  cosa.  Si 
dice  ancora  incaponire,  quasi  inca- 
prignire,  e incaprignito.  Lai.  cave- 
rata fronte.  Il  Bellini  nella  Bucene- 
reide:  Mentre  per  ragionare  in  versi 
spanti,  Vedran  quant’  io  mi  stillo,  e 
quant’io  incoccio.  » E l’ Alfieri  nella 
comedia  La  finestrino  alt.  1 , se.  A , 
scrisse  : Superbi , cocciutoni , E rei, 
quanto  ce  n’entra.  -Lasciamo  vivere 
adunque  queste  due  voci, e valiam- 
cene  all’  uopo , malgrado  della  coc- 
ciutaggine de’  pu limanti  della  favel- 
la. Povero  l’uoli!  Era  un  brav’uomo. 

Coerente  , 

Coerentemente , Coerenza. 

« Si  badi  che  questi  (1°  e 3°)  sono  ter- 
mini delle  scuole  che  mal  si  allargano 
alte  nuoce  significazioni: es.-  Essere 
coerente  a'  suoi  principj  - Non  ha 
coerenza  ne'  suoi  discorsi  - e simili. 
Coerentemente,  in  coerenza,  per 
secondocliè , giusta , tn  conformiti, 
impropriamente  si  un  da  molti.  » 

Poiché  1’  onorevole  predicitore 
n’  ammonisce  che  « Coerenza  è 


astratto  di  coerente , e significa  che 
ha  congiunzione,  connessione,  dipen- 
denza; » io  conchiudo  che,  non  vo- 
lendo , e’  loda  tutti  gli  scrittori , i 
quali  usarono  le  premostrate  voci 
ne’  sensi  ripresi,  sì  nel  proprio  come 
nel  figurato,  e l’ab.  Manuzzi  e il  Ghe- 
rardini , che  ne  recarono  gli  esempj. 
Ai  quali  due  vocabolaristi , ma  spe- 
cialmente al  secondo,  rimetto  lo 
studioso.  La  Crusca  del  Mànuzzi, 
seguita  dal  Fanfani , dice  in  Coeren- 
za: « E figuratavi,  per  quella  Con- 
nessione o Dependenza  che  hanno 
tra  loro  le  diverse  parti  di  un  ragio- 
namento. » Spiega  Coerentemente 
per  In  coerenza,  Corrisjiondentemen- 
te.  Silvio.  Cimb.  i8i.  Coerentemente 
all’  esposta  definizione.  E il  Gberar- 
dini  « Coerentemente  a.  Locuz. 
prcposit.  In  modo  coerente  o consen- 
fimeoocon/brmezr.-Monsig.N.N.,... 
coerentemente  all’  editto  della  M.  S., 
fondò  uno  spedai  generale.  Migli.  v»r. 

opfrel.  153.  - Pap.  Boi.  • Sete.  22.  » Ma  Vedi 

quivi  i molti  esempj  di  queste  tre 
voci  riprese:  io  aggiugnerò  questo 
del  Segneri,  Leti.  Risp.  8,  3.  S’è 
così,  converrà  dunque  ch’egli  so- 
stenga , a parlare  coerentemente , 
che  ninno  di  quei  precetti,...  pos- 
sano dirsi  da  lui  ir  Apoataio)  dati  alla 
gente.  - Vedi  Coerente  e.  Coerenza 
nel  Diz.  de’ Sinonimi  del  Tommaseo. 


Coevo. 

Il  Puoti  nel  signif.  di  coetaneo  lo 
condanna  ; all’  Ugolini  non  par  voce 
da  farsele  mal  viso , dacché  or  ne 
abbiamo  un  esempio  del  Magalotti. 
Caso  è che  cocevus  vai  e coetaneo, 
qui  est  ejusdem  a vi,  cocetaneus, 
cequalis  L’ Alberti  lo  definì  eh' è 
della  medesima  età , eh'  esiste  ad  un 
tempo,  e n’allegò  un  esempio  di 
Giuseppe  Del  Papa.  I Bolognesi  ne 
recarono  uno  del  Magalotti,  i Napo- 
letani li  ripeterono  luttidue,  il  Ma- 
nuzzi un  solo.  Osservo  però  che 
niuno  è riferito  a persona , ma  a co- 
sa. Pap.  Coevo  (non  a»  clic)  al  mondo. 
Magai.  Legge  coeva  al  mondo.  Du- 
bito che  1’  usarlo  rispetto  a persona 
non  sia  un’  affettazione , salvo  in 
poesia.  Ciò  m’ è parso  necessario 
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avvertire  e porre  in  considerazione 
alio  studioso. 

Cognizione.  « Et.  - Ha  molte  cogni- 
zioni nella  storia  - Uomo  di  grandi 
cognizioni -sono  modi  impropri.  Di- 
rai meglio:  È molto  versato  nella 
storia  : Uomo  dotto,  addottrinato. 
Fuggi  anche  - Non  ho  cognizione  di 
lui  - per  non  lo  conosco.  » 

1 Toscani , per  significare  che  uno 
è il  bersaglio  delle  burle  e minchio- 
uature  nelle  conversazioni,  dicono: 
Gli  è il  sussi.  E tolsero  bravissiina- 
anente  la  figura  da  quel  giuoco  fan- 
ciullesco che  si  fa  per  lo  più  da’ ra- 
gazzi ponendo  in  terra  per  ritto  una 
pietra  cui  danno  il  nome  di  sussi , 
sopra  la  quale  mettono  il  danaro 
convenuto,  e poscia  vi  tirano  una 
lastra  per  uno.  Cosi  questi  poveret- 
ti , che  dicon  sempre  cose  da  chiodi, 
sono  il  sussi.  Senti,  lettor  mio:  fac- 
ciamo una  partilina;  piglia  la  tua 
lastra  o piastrella , e tiriamo  al  sus- 
si. Facciamo  al  tocco:  quattro  e tre, 
sette:  tocca  a me. -Tùffete,  ci  ho 
colto.  Ah , ah  ! L’  onorevole  sussi 
sotto  la  voce  Lumk  dice:  « Uomo  di 
molti  lumi  - Avrò  bisogno  in  questo 
affare  de' vostri  lumi  -sono  cattive 
frasi  ; puoi  usare  cognizioni  , inten- 
dimento, notizie,  sapere-.  » E nello 
Spettatore,  9 die.  1855,  p.  536, 
col.  3,  scrisse:  « Non  basta  saper  la 
lingua,  se  mancano  forti  studi  e ab- 
bondante suppellettile  di  cognizio- 
ni. » Ma  sentiamo  che  cosa  dice  la 
Crusca  del  Manuzzi , eh’  è la  sua  da- 
ma : « Cognizione , nel  numero  del 
più  ed  assolutam.  vale  Sapere,  Instru- 
iioni.  salvili.  Disq.  «,  186.  Adunque 
quan  lo  maggiori  cognizioni  egli  avrà, 
sarà  viemaggiormente  uomo,  e m. 
La  storia.. . empie  l’ uomo  di  nobi- 
lissime cognizioni.  » Aggiugni:  Ave- 
na. Lei.  tose.  v.  2,  p.  xixv.  Lorenzo  Belli- 
ni... di  vastissime  cognizioni  pre- 
gno. li.  ib.  p.  xiii.  Tutte  queste  cogni- 
zioni furono  il  prezioso  viatico,  col 
quale  s’ incamminò.. . al  tempio  dèlia 
sapienza. 

Nota  il  Gherardini  : « Aver  cogni- 
zione d’  alcuno  , per  Aver  relazio- 
ne, pratica,  famigliarità  con  esso. 
Più  communemente  diciamo  Aver 


conoscenza  d' alcuno.  - ...  E recò  dis- 
piacere la  sua  morte  a tutti  i vir- 
tuosi che  di  lui  ebbono  cognizione. 
Vaiar. Vit.4, 171.  -VENIRE  IN  COGNIZIONE 
n’  alcuno,  per  Farsi  conoscere  da 
esso.  - Cominciò  a venire  in  cogni- 
zione de’  giovani  nobili  e a praticare 
insieme  con  loro,  cecciier.  u al»*. 
Med.  w.  » - Lettor  mio  caro , ho  tirato 
la  mia  lastra;  tira  la  tua.  -Lelt.  Ti- 
rerei , ma  non  veggo  più  il  sussi! 

Coincidente  , 

Coincidenza  , 

Coincidere. 

L’ Ugolini,  per  conto  della  seconda 
voce , dice  che  farai  sempre  errore 
in  qualunque  modo  1’  adoperi,  non 
essendo  approvata!  : il  Puoti  le  con- 
danna tuttelrè  senza  remissione, 
anche  come  voci  appartenenti  alla 
matematica  c alla  fisica!  : il  Parenti 
chiama  la  terza  troppo  scientifica 
per  la  lingua  comune,  e dice  che  se 
ne  abusa  per  traslato  le  fin  qui  può 
bene  esser  vero):  il  Fanfani  nota 
che,  benché  usata  dal  Menzini,  è 
bene  astenersene  : l’ Alberti  le  am- 
mette tutte  come  termini  geometri- 
ci , e le  ripetono  i Vocabolaristi  na- 
poletani. Quanto  a Coincidenza  l’ Al- 
berti e il  Bergamini  citano  le  lettere 
di  Boniiazio  Vannozzi,  scrittore  del 
secolo  xvi,  e quanto  all’ altre,  gli 
elementi  di  fisica  del  p.  D.  Giovanni 
Crivelli,  fiorito  all’entrala  del  secolo 
passato;  le  quali  cose  io  noto  per 
provare  che  non  sono  voci  nuove.  E 
che  le  non  sieno  guaste  nè  contrarie 
alla  natura  della  lingua  ognun  lo 
vede,  senza  eh’  io  ripeta  ciò  che  più 
volte  ho  dovuto  dirne  altrove.  Rife- 
rirò due  articoli  del  Gherardini , ac- 
ciocché lo  studioso  vegga  che  que- 
sto verbo  Coincidere  e gli  altri  due 
suoi  derivati  non  sono  da  proscri- 
versi come  termini  di  scienza,  nè 
talvolta,  come  tolti  di  là,  presi  den- 
tro a scritti  d’  altro  argomento. 
li  Coincidere.  Verb.  intrans.  Adat- 
tarsi V uno  sopra  dell'altro  in  tutte 
le  parti,  Concorrere  nella  stessa  in- 
cidenza.-A  tal  fine...  pensò  il  Ca- 
valieri di  congegnare  entro  ad  uno 
specchio  concavo  parabolico  un  pic- 
ciolo solido  pure  parabolico  ; e ciò 
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in  tal  situazione,  che  i fuochi  dcl- 
l’ uno  e dell’  altro  coincidessero  in- 
sieme. Aig*r.  io,  si,  -ia.  io,  i58.  -§  Coin- 
cidere , per  Riscontrarsi , Essere 
una  cosa  eguale  o simile  ad  un'al- 
tra. - Questo  è quanto  alla  conferma 
de’  Tócchi  vostri  sgarroni.  Eccone 
un  nuovo.  Parrà  aun  tratto  ch’e’coin- 
cida  co’ vecchi;  ma  un  buono  Scoti- 
sta  ci  vedrà  benissimo  la  differenza. 
Tote.  Leu.  crii.  io*.  » Fin  qui  1’  esimio 
Gherardini:  i Napoletani,  in  Coinci- 
denza, aggiungono:  « (Fis.)  Detto 
de' ragni  luminosi,  la  coincidenza 
de' quali  sopra  la  retina  è una  con- 
dizione necessaria  alla  chiarezza 
della  vista.  » Vedi  se  questa  è bel- 
la ! , ma , Signori  Compilatori , non 
avete  inteso  la  storia? -hi  qualunque 
modo  adoperi  questa  voce,  farai  sem- 
pre errore,  non  essendo  approvata. - 
Ah  ah  ah.  Siete  tutti  a casa  del 
diavolo  ! 

Colare.  a Si  usa  erroneamente  di  di- 
re - Colare  a fondo  una  nave  - per 
mandare  a picco.  » 

Altroché  sputasenno!  Questi  han- 
no<scopato  più  d’un  cero,  s’ e’ par- 
lano tanto  alla  sicura!  Lo  Straiico 
nel  suo  Vocab.  di  marina  notò  : « Co- 
lare a fondo.  Profondare  rid- 
i'acqua,  Sommergersi,  Andare  a 
fondo,  ovvero  Mandare  a fondo  una 
nave.  » Ed  io  stesso  l’udii  più  volte 
da’  marinaj  di  Genova.  Ma  poiché  la 
Crusca  non  registra  A picco , che 
vale  Perfiendicolarmente , nè  man- 
dare a picco,  come  tali  sono  arditi 
di  proporre  una  voce  o una  maniera 
di  dire  non  registrata , senz’  alle- 
garne buona  autorità?- È dell'uso 
corretto.  - F,  del  corretto  e comune 
uso  è pur  l’ altra , insieme  con  Man- 
dare a fondo  e a picco , registrata 
dall’ Alberti,  per  Sommergere  una 
nave,  e Andare  a picco,  per  Sommer- 
gersi , notata  dallo  Stratico  : e forse 
tutte  avrebbero  esempj,  se  la  Crusca 
avesse  citato  opere  di  marineria , o 
se  il  Fanfani  credesse  che  le  voci 
d’ arti  e di  scienze  occorresse  l’ usar- 
le, o fosse  necessario  che  noi  poveri 
diavoli  le  intendessimo  ! lo  qui  per 
ora  non  posso  dare  che  un  esempio 
di  Mandare  a picco , usato  figurata- 


mente, e questo  avrebber  dovuto 
fare  gli  sputatondo,  che  qui  fanno 
valere  la  loro  autorità  senz’  appog- 
gio di  sorta.  Porttg.  Ricciird.  e.  28,  ,t.  rt. 
Eh  lievi , Grasso  mio  :...  Anzi  il  mio 
cor  di  gaudio  si  fa  ricco  Quanto  più 
bevi , e de’  pensier  la  lima  Rompi 
dentro  un  barile , o il  mandi  a pic- 
co. - V.  anche  Picco  nel  Suppl.  del 
Gherardini. 

Poic’ho  la  penna  in  mano  vo’ no- 
tare che  Colare  nell’  accezione  di 
Trasfondersi , Versarsi , Entrare , 
detto  per  lo  più  del  denaro,  è ri- 
preso: Il  denaro  del  giuoco,  v.  g. , 
cola  tutto  in  inano  del  diavolo.  Tut- 
tavia n’offre  due  buoni  esempi  del 
Salvini  e del  Magalotti  il  Gherardini 
nel  Suppl.  ; e nello  stile  famigliare 
io  credo  che  uon  fosse  poi  tanto  da 
melare  chi  per  avventura  talvolta 
l’ usasse,  lo  lo  trovo  anche  nelle 
lettere  d’Aless.  Segni,  p.  119:  L’ap- 
paltatore ha  adempite  le  parti  sue, 
e il  deuaro  deve  colare  in  mano  de- 
gli artisti  di  Colle. 

COLLAGRIMARE.  « l Oliti l latinismo, 
che  non  mi  vien  nè  più  bello,  nè  più 
espressivo  del  lagrimare,  compian- 
gere « piangere.  » Linoni. 

L’ Ugolini  dice  che  « veramente  si- 
gnifica Piangere  insieme.  » Non  è 
da  correr  tanto  : e’  vale  anche  que- 
sto, ma  il  primo  significato  6 quello 
di  lagrimare,  piangere,  come  di  Col- 
laudare è quello  di  lodare  o lodar 
molto.  Sentiamo  il  Forcellini  : « Col- 
lacrimo, et  Conlacrimo,  as,  lagri- 
mare , piangere , idem  quod  lacrimo, 
vel  simili  lacrimo,  fleo.  Cic.  Sonin. “Sci  p 
Complexus  me  senex  collacrimavi!. 
M.W.  ss.  Histrio  casum  meum  colla- 
crimavit.  ritut.  «pud.  Geli,  i,  24 . Simul 
omnes  collacrimavenint.  T»r.  Andr.  i, 
1,82.  Tristis  interim,  Nonnumquam 
conlacrurnabat . » Di  latti  /.anobi  da 
Sfrata,  che  volgarizzò  il  Sogno  di 
Scipione , rende  il  latino  cosi  : Il 
vecchio  abbracciandomi  lacrimò.  E 
Nicolò  Forleguerri  tradusse  il  luogo 
di  Plauto  : e mesto  alcuna  volta  Ver- 
sava delle  lagrime.  Finora  i Vocah. 
italiani  non  recano  che  questo  esem- 
pio del  Sannazaro,  egl.  12:  Dun- 
que, amici  pastor,  ciascun  consa- 
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crime  Versi  sol  di  dolor , lamenti , e 
ritimi  ; E chi  altro  non  può , meco 
collacrime.  - Dorè,  atteso  quel  me- 
co, potrebbe  intendersi  anco  per 
pianga,  lacrimi , senza  più.  11  simul 
collacrimarunt  di  Plauto  mi  fa  stare 
alquanto  perplesso; ma  non  sottiliz- 
ziamo , e , dove  occorra , usiamo  di 
questo  verbo  per  Piangere  insieme, 
come  L.  B.  Alberti  nella  xw  stanza 
del  suo  poemetto  Ippolito  e Dianora 
(op.  v.  3,  p.  305)  disse  : Che  bisogna 
or  qui  più  collamentare?  - V.  com- 

MORARE. 


Collazionare., 

Collazione  a Per  riscontrare  una 
copia  coll'  originale  , è ammesso 
(amico,  le  son  due)  dalla  Crusca; 
ma  non  cita  alcun  esempio  di  classici 
(povero  Salvini  1).  Non  sarà  certo 
errore  l’  usar  questa  voce  (e  dàili;  vi 
dico  che  le  son  due,  cosi  distese  in 
càpite) , avendo  V approvazion  del 
Vncab.  ; pure  in  polita  scrittura  sta- 
rebbero meglio  i vocaboli  corrispon- 
denti riscontrare,  confrontare,  ri- 
scontro, confronto,  per  isfuggire  il 
btt.  collazionare  e collazione.  » (Ma 
Collacrimare  non  è latino?  Quello 
si,  questo  noi). 

L’ udir  bugie  torna  per  me  come 
l’ udir  parlare  di  morte.  L’ ab,  Ma- 
nuzzi  allega  questo  esempio  del  Sal- 
vini, Pros.  tose.  2,  189:  Sopra  il 
Petrarca,  a mio  tempo  s’incomin- 
ciarono le  collazioni  di  più  testi  a 
penna  : secco  ed  asciutto,  ma  neces- 
sario lavoro  ec.  - Ma  per  l’ amore  che 

f torlo  sviscerato  ai  salvatori  della 
ingua  ne  porrò  qui  un  altro  del  Se- 
gneri,  non  classico,  siam  d'accordo, 
ma  pure  scrittorello  di  qualche  grido 
e di  qualche  autorità.  Leti,  cxxxi. 
Vero  e che  bisogna  poi  confrontare 
e collazionare  la  copia  coll'esem- 
plare, altrimenti  ò facilissima  cosa 
pigliare  abitagli  considerabili , come 
si  ò qui  veduto  per  isperienza.  - An- 
che l' erudito  annotatore  del  Buom- 
mattei , che , se  n’  odo  il  vero , fu  il 
Manni,  dice  a carte  256:  La  stampa 
di  Napoli  del  1665  [di  Guido  Giudi- 
ce) ...  fu  fatta  sul  testo  Mediceo-Lau- 
renziano  copiato  e collazionato  con 
stimma  diligenza.  E il  Bertini  nella 
Glampaolaggine,  p.  xtv:  Col  quale 


s’ è potuto  collazionare  la  copia  man- 
datami. -Queste  due  voci,  comuni  a’ 
buoni  scrittori , le  trovo  nelle  lettere 
del  dotto  ab.  Paolo  Gagliardi  accad. 
della  Crusca,  voi.  i,  p.  164  e 165: 
Questa  sarà  emendata  colle  varianti 
lezioni  e collazioni  de’  più  ragguar- 
devoli mss.  Per  collazionare  le  ope- 
re di  S.  Gaudenzio  abbiamo  avuto 
l’aiuto  di  quattro  o cinque  ragguar- 
devoli codici  della  Vaticana , e di  uno 
stimabilissimo  di  S.  Marco  di  Firen- 
ze. - Altri  esempj  n’ho  letto  in  buoni 
autori,  ma  non  credevo  che  tossero 
voci  messe  in  sospetto  anche  da  filo- 
logi di  primo  conto,  e perciò  non 
ne  feci  nota.  Lettor  mio,  temo  forte 
che  per  l’avvenire  non  possiamo  più 
dir  pane  : almeno  Dio  benedetto  ne 
lo  mantenga  ! lo  mangeremo  in  pace 
senza  nominarlo,  come  fa  don  Pro- 
copio il  BIANCOMANGIARE.  V. 


Collegiale  , « Perchè  non  dir  con- 
vittore? » 

Perchè,  come  notano  l’ Alberti, 
il  Tramaler  e il  Manuzzi,  « Colle- 
giale è voce  assai  comune  in  Ita- 
lia , e vale  Allievo  o Convittore  di  un 
collegio:  » e perchè,  con  l’approva- 
zione del  Fanfani,  io  possa  chia- 
marvi Collegiali  in  materia  di  lin- 
gua! V.  EDUCANDA. 

Collettame.  « Verbo  barbaramente 
fatto  per  analogia  dal  nome  Colletta 
in  senso  di  Raccoglimento,  Raccol- 
ta: >1  che  vedesi  oggi  bruttamente 
usato  in  sentimento  di  Far  raccolta  , 
Mettere  insieme,  cioè  Raccogliere, 
Far  collette.  » ruoti.  - * Non  può 
usarsi.  » Bol*a. 

Questo  verbo  fu  prima  usato  dal 
card.  De  Luca  e notato  dal  Bergan- 
tini  per  Raccorre , Far  collette.  Poi 
fu  registrato  dal  Manuzzi  e definito 
Raccorre , e dicesi  propriamente  del 
Raccorre  le  collette,  lostr.  cane.  si. 
Quando. . . fusse  data  alcuna  difficultà 
a’  camarlinghi  o amministratori  nei 
collcttare  e riscuotere  le  gravezze 
consuete  per  i beni  posseduti  dagli 
ecclesiastici , ec.  - Finalmente  fu  dal 
Fanfani  approvato  per  Raccoglier 
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collette  ; siqchè  la  sentenza  del  Paoli 
cade  a terra,  e questa  voce  non  è 

Più  barbara  nel  significato  in  che 
accolsero  l’ab.  Manuzzi  e il  Pan- 
tani. Il  Vocab.  del  Manuzzi  fini  di 
stamparsi  nel  18i0,  quello  del  Puoti 
cominciò  nel  18Ì5,  e quello  del  Bolza 
usci  la  prima  volta  nel  1853! 


COLLKTTIV AHEATE  , « III  luogo  di 
unitamente  , tutti  insieme  ,i  da  fug- 
girti in  lutti  i tenti.  » 

Diavolo!  quanti  ne  ha?  La  Crusca 
del  Manuzzi  e tutti  i Vocab.  fino  al 
Fanfani  inclusive  lo  registrano  cosi  : 
« Collettivamente.  Avverò.  Tutti 
insieme,  Per  modo  collettivo.  s.-8n. 
g.,».  » L’ Alberti  lo  trasse  tal  (piale 
dal  Bergamini,  che  cita  il  Segni, 
Cileno  Nisieli , e il  Battagline  Ve- 
diamo alla  stesa  gli  osempj  de’  due 
primi,  scrittori  di  Crusca;  la  qual 
cosa  avrebber  dovuto  fare  gli  altri 
Vocabolaristi:  e cosi  resti  assoluto 
questo  povero  avverbio,  nobilitato 
dalle  cinguettate  degli  sballoni.  Segni, 
g,.t.  Arist.  2, 2.  Perchè , dice  il  Filoso- 
fo, questo  nome  di  Tutti  si  può  pi- 
gliar distributivamente  et  collettiva- 
mente... E’ non  si  può  pigliare  se 
non  collettivamente.  ra«n.  m«m.  Pm*. 
»«i.  v,  35,  pai;,  «e;.  Senza  niuna  specifi- 
cazione s’ intende  qui  collettiva- 
mente i preghi  e’1  parentado  di  Rug- 
giero. ( Parla  della  starna  16  del 
canto  S del  Furioso.)  V.  cumulativa- 
mente. • 


Collo  di  camicia.  V.  Camicia. 

Colloca  tur  a a II  collocare  o II 
modo  come  si  colloca  o si  è collocato. 
Di' Collocazione,  Collocamento.  » 

Puoti. 

I 

L’  Alberti  a questa  voce  cita  la 
Crusca  sotto  Giacitura  : Collocatura 
delle  parole,  t copiatori  della  Crusca 
ne  l’espunsero,  surrogandovi collo- 
caiione.  Il  Fanfani  la  registrò  per 
Collocazione , Collocamento , Modo 
con  cui  una  cosa  è collocata  ; e fece 
molto  bene.  Oli  stiamo  a vedere  che 
questo  è uq  francesismo , o un  vo- 
cabolo da  crocifiggere  ! 


Colludere, 

Collusione.  « Collusione  il:  collu- 
dere no.  » Ugolini.  - « Collusione  , 
francete  collusion.  Oi6ò.  i F.  p.  ' 

iddio  disse  : Sia  la  luce , e la  luce 
fu.  Noti  altrimenti  favellano  (non 
operano)  i pulimanti  della  lingua. 
Colludere.  T.  de’ legisti,  usato  dal 
De  Luca  e da  altri,  raccolto  dal 
Bergamini  e registrato  dall’ Alberti, 
importa  Intendersi  a vicenda  per  col- 
lusione, cioè  Inganno  fatto  tra  due 
o più  persone  litiganti , che  se  T in- 
tendono insieme , ed  è voce  adope- 
rata dal  Davanzali.  Tuttedue  sono 
voci  latine.  Quel  F.  P.  è quel  don 
Procopio  rammentato  con  lode  in 
biancomangiare  , e basta.  Altri,  in 
cambio  di  parlare  come  la  Genesi, 
avrebbe  forse  detto  a un  di  presso: 
Queste  voci , che  significano  cosi  e 
cosi,  derivano  dal  latino,  e sono 
proprie  de’  giureconsulti  : non  se  ne 
abusi , uè  si  spendano  dove  la  ma- 
teria non  le  chiede. 


Colluvie.  » Voce  Ialina,  che  si  ut  a 
per  Quantità  grande  di  cosi  < di  per- 
sone. Moltitudine,  mondo,  subis- 
so » PQ'  Ii.  - a Non  ostante  mi  sembra 
bella  parola  ad  esprimere  moltitu- 
dine disordinata,  popolaccio,  popo- 
laglia, feccia  di  popolo.  » Ugolini. 

Il  senso  latino  proprio  n’  è Sordes 
vani  generis  simul  confluente s,  Con- 
cursus immunditiarum.  Insenso tras- 
lato si  prende  prò  mixtione  et  turba 
viliorum  hominum,  aut  aliarum  re- 
rum  omnis  generis , eie.  ; di  che  vedi 
gli  esempj  di  Cicerone  e di  Livio 
nel  Forcellini.  Talché  non  era  gran 
fatica  l’ accennarlo  per  convalidarne 
l’ uso  italiano , se  v'  ha  cui  piaccia. 
Se  poi  questa  voce  non  è ili  Crusca, 
la  è ilei  Suppl.  del  Gherarilini,  e del 
Vocab.  del  Fanfani.  « Colluvie. 
Sust.  f.  Radunamento  d'immondezze. 
Scolatoio , Fogna.  Ma  si  usa  più  com- 
munemente  in  senso  figuralo;  nel 

Zual  senso  diciamo  anche  Sentina. 

at.  Colluvies.  - Dopo  alcuni  giorni 
di  resistenza  s’ è preso  Vesel;  terra 
grossa,...  nido  d’eretici,  colluvie 

il’  Ogni  lor  Setta.  Beoti».  Leti.  p.  30.  » 
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Colombella. 

Circa  a quanto  fu  scritto  sopra 
questa  voce  dal  Dati,  dall’annota- 
tore del  Buommattei , e da  altri,  che 
diedero  colpa  al  Chiabrera  d’ averlo 
usato  malamente  per  diminutivo  di 
colomba,  laddove  significa  colombo 
selvatico , è degno  che  lo  studioso 
vegga  quel  che  ne  dissero  pruden- 
tissunamente  il  Parenti  nel  terzo 
Catalogo  di  Spropositi,  e il  Gherar- 
dini  nell’  Appendice  alle  grammati- 
che, p.  523.  Le  quali  osservazioni 
valgono  parimente  per  Colombina, 
diminutivo  di  Colomba,  e signifi- 
cante pur  altra  cosa.  V.  il  Diz.  del 
Tommaseo,  e le  Annotaz.  del  Rocco 
a’  Cataloghi  del  Parenti.  S’ io  qui  ne 
volessi  allegare  gli  esempj  d’ ap- 
provali scrittori,  che  mi  si  sono 
dati  innanzi,  n’empirei  la  colombaja. 
Ne  vo’  riferire  un  solo  del  popolo 
toscano , che  in  queste  cose  ha  per 
me  più  autorità  de’ grammatici,  e 
de’  pedanti.  c«ot.  pop.  t„«c.  p.  117. 

Colomba  cbe  nel  poggio  sei  volata , 

Colomba  che  nel  sasso  hai  fatto  il  nido  , 
Dammi  una  penna  della  tua  beli*  ala , 
Che  scriver  vo’  una  lettera  al  mio  fido  ; 
E quando  1’  avrò  scritta  e fatta  bella , 

Ti  renderò  la  penna , o colombella  ; 

E quando  l'avrò  scritta  e sigillata, 

Ti  renderò  la  penna  innamorata. 

Sfido  lutti  i pontini  e poelelli  e 
poetonzoli  e poetuzzi  e poelerelli  e 
poetucoli  e poetacci  e poetastri  e 
poetane  d’ oggidì  a fare  un  Rispetto 
più  gentile  di  questo  ! 


Colobimta.  < Colui  cht  colorisce,  che 
sa  l'arte  del  colorilo.  Di’  coloritore.  » 

Paoli. 

Il  Gherardini  ne  reca  quattro 
esempj  dell’  Algarolli , e in  Coloki- 
tore  nota:  « Dicesi  per  lo  più  di 
Pittore  cbe  intende  bene  l'  arte  del 
colorito;  nel  qual  signif.  più  com- 
mùnemente  diciamo  Colorista.  » li 
Faufani.se  bene  intendo,  non  le  pare 
del  lutto  avverso,  dicendo:  « Da 
alcuni  è data  per  falsa.  La  usa  i’Al- 

r rolli , e tutti  la  intendono.  » Caso 
eh’  è battuta  come  Paesista , Fio- 


rista, Figurista,  Manierista,  Orna- 
tista , Ritrattista , e simili , contro  le 
quali  niuu  cane  abbaja. 

Colpo.  Colpo  d’apoplessia.  V.  Ac- 
cidentato. Sai  mi  sia! 

Molte  sono  le  maniere  attenenti  a 
Colpo  riprese  da  nostri  carolaj , sic- 
ché parrebbe  che  stésse  sotto  questa 
voce  tutto  attrappito  e piagoso  il  mal 
di  Francia.  Io  ne  stenderò  qui  alcuni 
articoletti  distintamente,  e darò, 
come  soglio,  a ciascu  no  le  debite  lodi. 

§ 1 . Senza  colpo  fbrirb  < È sfacciato 
francesismo , in  rece  di  dire  senza 
trarre  o impugnar  la  spada,  re. , o 
senza  colpo  tirare,  come  disse  il  Da- 
vanzali. o 

0 illustri  e generose  anime  del 
Nannucci  e del  Gherardini,  o vene- 
rati Accademici  vivi  e morti , cbe  ne 
dite  voi  ? Manco  io  forse  a me  stesso, 
alla  civiltà  del  secolo,  all'osservanza 
del  pubblico  chiamando  i vostri  ac- 
cusatori e detrattori  flebotomi  della 
lingua  o carotai  ? Voi  altri  tutti,  che 
(tacciano  i malcontenti)  avete  reso 
tanto  servigio  alla  lingua  della  na- 
zione co’  vostri  diuturni  e profondi 
studj , siale  giudici  s’ altri  dee,  s’ al- 
tri può  menar  cortesia , e con  blan- 
dizie ragionare  di  queste  gargaglia- 
te.  Ma  veniamo  a mezza  spada.  Co- 
storo nou  ferirono  il  punto  : la  Crusca 
al  § ix  di  Ferire  n'  allega  questi  due 
esempj  : c.  vi»,  s,  k.  Non  intesero  se 
non  a romper  le  schiere  co’  petti 
de’ destrieri,  senza  ferir  colpi,  ino.t. 
Por.  33,8.  Feria  maggior  percosse  il 
re  Gradasso.  - Tralascio  gli  addotti 
dal  Gherardini  al  § 14  di  colpo;  ma 
recherò  questo  breve  articolo  : « Fe- 
rir colpi.  Menar  colpi,  Colpire. 
Provenz.  Ferir  colps;  onde  Ferire 
tomeamenti,  per  Torneare,  Far  lor- 

nti.  (Nannucci , Ansi.  verb.  itti.  p.  244,  col.  I * 

avi.  i.)  » Ecco  uno  di  que’  punti,  de’ 
quali  bo  toccato  nella  mia  prefazio- 
ne : costoro  vogliono  che  sieno  sfac- 
ciati francesismi  le  maniere  che  da 
cinque  e più  secoli  s’incarnarono 
nella  favella  italiana,  onde  che  le 
venissero,  e la  fregiarono  di  vivaci 
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eleganze.  Se  questo  è ragionar  bene 
in  opera  di  lingua , altri  sei  vegga. 
Francesismo  sfacciato  sarà  dunque 
il  Ferir  torneamenti  di  Dante , delle 
Novelle  antiche,  del  Tasso,  e di  tanti 
altri.  Lo  studioso  vegga  la  citata  nota 
del  Nannucci,  e se  ne  abbellisca. 

§ 2.  « A colpo  sicuro.  « Fuggi  il 
modo  avverbiale  a colpo  sicuro,  cioè 
con  sicurezza.  » 

Lo  registra  il  Gberarditii  sotto  il 
§ 4 con  questo  esempio  del  Magalot- 
ti , Var.  Operet.  33  / : Si  può  esser 
certo  d’andare  a far  bene  a colpo 
sicuro.  - Ma  poiché  1’  autorità  del 
povero  Fiorentino  non  vale  presso  i 
puliinanti  della  lingua,  ecco  quella 
di  tale  che  non  potranno  rifiutare. 

Fanf.  Vocab.  Linz.  ital.  .1  Colpo  Sicuro, 

Senza  pericolo  di  sbagliare.  - Viva 
Dio,  non  diranno  che  il  Fanfani  sia 
un  infranciosato;  poiché  ciascuno 
sa  eh’ e’ si  lava  in  Arno  ogni  matti- 
na , anche  di  fitto  inverno , per  non 
contrar  malanni  di  lingua;  e che  dà 
sicurtà  (sono  sue  parole)  come  tutto 
quello  cìie  trovasi  nel  suo  Vocab.  vi 
e stato  posto  non  sema  appoggio  di 
buona  autorità  ; per  modo  che  i gio- 
vani possono  a chius'  occhi  valersene  ! 

§ 3.  A un  colpo,  d’un  colpo,  di  pri- 
mo colpo  : « Errati  e barbari  sono 
questi  modi,  che  in  nessun  Dii.  sono 
voluti  ricevere . » Listoni. 

E quando  a queste  carote  bindo- 
late mi  sdegno,  i padri  rugiadosi 
della  filologia  diranno  poi  eh’  io 
m’invipero  a torto  e a peccato,  e 
che  bisogna  lasciar  correre , perché 
la  gioventù  v’impara,  e la  lingua 
italiana  se  ne  avvantaggia.  0 corna! 
La  Crusca  ab  immemorabili  regi- 
strò : « A un  colpo.  Posto  avverbial- 
mente vale  A un  tratto,  Tutt' insieme. 
sen.  pì«*.  Perocché  egli  acquista  tutti  i 
beni  a un  colpo.  » E il  Gherardini, 
§ 5,  nota:  « Propriam.,  equivale  a 
In  un  sol  colpo , Con  un  sol  colpo.  - 
E , dicendo  queste  parole,  il  giusti- 
ziere a uno  colpo  le  mozzò  il  capo. 

Vii.  SS.  Pad.  v.  6,  p.  IT2,  edix.  Silvcs.  )>  La 

stessa  Crusca  sotto  la  rubrica  Di 
pose  da  qualche  secolo  in  qua  Di 


colpo  , con  quattro  esempi  del  tre- 
cento, fra’  /mali  questo  «fi  Dante, 
Inf.  22:  Di  che  ciascun  di  colpo  fu 
compunto  ; e lo  spiegò  per  Di  botto, 
Immantinente , In  un  tratto.  Un  altro 
del  Sacchetti  riferì  il  Vocab.  di  Bo- 
logna ; come  il  p.  Cesari  nella  Crusca 
di  Verona  fino  dal  1800  avea  regi- 
strato Di  primo  colpo,  per  Alla  pri- 
ma , con  due  esempj  del  Cecchi  e del 
Segneri , in  due  luoghi.  E nel  1831 
si  bestemmiò  per  vantaggio  della 
lingua  e della  gioventù,  che  questi 
erano  modi  spropositati  e barbari, 
rifiutali  da  lutti  i Diz.  italiani!  Viva 
la  melonaggine  di  chi  loda  e di  chi 
compera  i Vocabolari  de’ francesismi 
e de'  modi  erronei! 


§ 4.  Far  colpo  « È » nodo  francese, 
per  Fare  effetto,  impressione,  e si- 
mili. * F.  P, 

Senti  l’ altra  ! Questo  valente  F.  P. 
è sempre  quel  don  Procopio,  prot. 
di  belle  lettere , ricordato  in  bianco- 
n asciare , e mangiatore  di  grassi 
capponi , con  una  cerona , se  tu  lo- 
vedessi,  giovialona,  lustrante,  che 
innamora.  Coraggio,  don  Procopio, 
che  la  vostra  dottrina  filologica  fa 
colpo  più  che  la  gastronomica!  La 
Crusca  del  Manuzzi  notò:  « Fare 
colpo,  vale  Far  effetto,  Far  imjrres- 
sione,  breccia,  o simili.  shItìo.du.  i,2so. 
Una  istorica  narrazione  la  ben  più 
colpo,  che  le  invenzioni  poetiche 
non  fanno.  » Altri  otto  esempj  ne. 
reca  il  Gherardini  al  § 8 , de’  quali 
scelgo  due.  - Sogliono  gli  oratori, 
quando  vogliono  far  colpo  in  coloro 
a cui  parlano,  porre  ogni  loro  in- 
dustria ec.  Mem.  op.  3, 7i.  Se  Dio  non 
parlasse  al  cuore , potrebbono  bensì 
gli  uomini  far  rumore , ma  non  po- 
trebbono far  colpo.  Segoer.  etiti.  i<tr.  «,  i. 
Aggiogai  questi  dello  stesso  Segneri 
Leti,  a Cosimo  in,  p.  69:  Io  non  giu- 
dicai di  nominare  V.  A.  S.  in  quel 
particolare , perchè  eli’  abbia  poi 
campo  di  fare  maggior  colpo  da  se 
medesima.  E pag.257:  Ma  mi  dis- 
piacque che  non  la  udisse  da  sé, 
perchè  udita  da  sé  (i«  predice)  fa  di- 
verso colpo.  - Don  Procopio,  occhio 
a certi  colpi...  Voi  m’intendete. 
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§ 5.  li»  un  colpo  d'  occhio.  « Li  vece  di 
questo  barbaro  modo  userai  in  un 
batter  d' occhio.  Le  palpebre  battono 
fra  laro,  ma  non  colpiscono  alcu- 
no.  1 Valeriaoi. 


lo  lascerò  eh’  altri  giudichi  se  que- 
sto sia  veramente  modo  barbaro  , e 
se  la  ragione  addotta  dal  sig.  Vale- 
riani  sia  soda  e accettabile!  Noterò 
che  l’ esimio  Gherardini  sotto  il  § 37 
d* Occhio  pone:  « In  quanto  occhio 
si  gira,  In  un  batter  d’occhio,  In 
un  colpo  d’ occhio,  In  un  tratto  d oc- 
chio,^ un  voltar  d’occhio.  Locu- 
zioni avverbiali , significanti  Ih  un 
sùbito,  A un’occhiata,  Subitamente.  » 
E dopo  un  esempio  d'eli’ Albarelli, 
per  conto  di  in  un  colpo  d occhio, 
soggiugne:  « Questo  è il  lai.  Iclu 
oculi.  » lo  credo  che  più  ragionevol- 
mente non  si  possa  difendere.  Con- 
chiuderò coll’ ammonire  i giovani  del 
modo  di  far  libri  grossi,  eh’ è quello 
di  ripetere  in  più  luoghi  le  stesse 
cose , come  alcuni  de’  nostri  lava- 
ceci fecero  qui  sotto  Colpo  e sótto 
Occhio. 


Coltivabile  « Che  può  coltivarsi  : 
non  è voce  ammessa  dal  Vocab.:  ina 
dall’  Alberti  si  nota  per  voce  dell'uso, 
che  in  questo  caso  può  giudicarsi  fon- 
dato sopragiuste  regole  di  analogia .» 

Corpo  di  S.  Allo!  Qui  tengono  le 
giuste  regole  d’ analogia , ma  in  Ab- 
bracci abile,  Accohdabile,  e in  al- 
tri di  tal  sorta  non  tengono!  Ma 
l’ aver  a dire  al  muro , gli  è un  per- 
der V olio  e la  spesa.  Ecco  quanto 
segnano  l’ Alberti,  i Vocabolaristi 
di  Napoli,  e il  Fanfani:  « Coltiva- 
bile. (Agr.)  Aggiunto  di  Terreno, 
e vale  Che  può  esser  ridotto  a col- 
tura, Che  si  può  coltivare.  Coltivo, 
sin.  Boitr.  n«g.  «i.  a , a.  Sopra  vi  è tanto 
terreno  coltivabile,  che  co’ frutti  vi 
si  può  mantenere  una  buona  briga- 
la. » Questa  voce  fu  pur  adoperata 
dal  mio  terrazzano  cav.  Antonio 
Vallisneri  (Òp.  v.  U,  p.  314)  oggi 
citato  dalla’ Crusca:  sicché  l’uso 
di  questa  voce  è un  po’  vecchietto! 


Coltivare.  « Coltivare  una  scienza, 
un'arte , è modo  improprio,  e dirai 
attendere  a.  » 

Veniamo  alle  corte.  Costoro  vo- 
gliono imprunare  ogni  strada,  non 
che  quella  degli  sludj , delle  arti , e 
delle  scienze.  Sentite  concetti!  Il 
dire,  pognam  figura,  ch’io  coltivo 
la  lingua  e l’  arte  dello  scrivere,  e 
mio  liglio  le  matematiche,  gli  è un 
parlare  improprio!  Dunque  impro- 
priamente parlò  l’ onorevole  predi- 
citore quando  a carte  mx  della 
prefazione  al  suo  Vocali,  chiamò  un 
toscano  esimio  conoscitore  e cultore 
della  lingua.  Dio  buono! , quah  cose 
si  riprendono  oggigiorno!  Coni’ è fa- 
cile mostrarsi  più  abile  coltivatore 
de’  campi , che  degli  studi  umani  e 
delle  scienze  ! 11  caso  è che  questo 
verbo  e i suoi  derivati  si  sono  sempre 
adoperati  e s’adoperano  in  senso 
figurato,  riferendoli  a mille  cose 
lontane  dall’ agricoltura, e gli  esempi 
ci  sarebbero  a monti.  Duoìmi  bensì 
che  i Vocali,  non  l’ avvertisca  no  an- 
che sotto  questa  voce;  e più  di  tutti 
mi  dolgo  del  Fanfani,  che,  avendo 
scritto  nella  pref.  al  suo,  pag.  x, 
parendomi  vergogna  gravissima  di 
chi  coltiva  la  lingua  il  trasandare  un 
precetto  cotanto  universale , e nelle 
Lettere  precettive,  pag.  mi,  per 
tutta  la  vita  coltivò  amorosamente  la 
lingua  italiana,  non  faccia  poi  motto 
di  questo  senso  traslato  sotto  Colti- 
vare. Ne  toccò  l’ab.  Manuzzi  in 
Coltivazione,  ponendo:  « si  dice 
/igttralatn.  dell’  Applicazione,  che  si 
pone  a coltivare  le  lettere,  le  scien- 
ze, le  arti  (povero  don  Giuseppe, 
che  usale  modi  impropri1.),  o a fare 
sviluppare  (ahi,  ahi,  don  Giuseppe) 
le  facoltà  aeU'  intelletto.  » E n ar- 
recò un  esempio  del  Salvini  concer- 
nente appunto  alla  lingua:  al  quale, 
allargando  e facendo  più  generale 
la  definizione,  si  potrebbe  forse  pre- 
porre questo  del  Darloli , Op.  post. 
I.  I,  p.  H8:  Raccomandata  (il  Sa- 
verio) la  coltivazione  di  quella  no- 
vella Crislianilò  al  P.  Francesco 
Mansiglia,  navigò  a Camboja. -Ben- 
ché non  ne  porli  il  pregio,  noterò 
pochi  esempj  di  Coltivare,  detto  per 
similitudine  dell’ingegno,  della  liu- 
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gua,  degli  studi,  e d’altre  cose. 

Tjis«o  Bernard,  io  Leti,  praeril,  p.  176.  La  poe- 
sia degli  antichi,  cólta  dalle  mani 
moderne  (sotto  dove  il  Fanfani  an- 
nota: coltivata  dat  moderni  scrittori.) 

Oali  Gi«rg.  Val.  Mas»,  p.  285.  S’  egli  (AnttS- 

saqora ) avesse  più  presto  atteso  a 
coltivare  i campi  che  lo  ingegno,... 
non  sarebbe  ritornato  nella  sua  pa- 
tria quel  grande  Anassagora  ch’egli 
vi  ritornò:  Palla*.  VH.  Alea»,  vii,  I.  3,  ’cap.  6. 
Nella  corte  gli  uomini  eccellenti  o 
di  dottrina  o di  merito  erano  pochi, 
o perchè  non  essendo  stati  in  pregio 
gli  studj  sotto  Innocenzo  si  provasse 
carestia  per  la  preceduta  negligenza 
del  coltivarli,  o per  una  costellazione 
del  secolo , la  quale  portava  che  ap- 
pena in  tutto  il  moneto  cognito  a noi 
si  scorgesse  un  uomo  perfettissimo 
in  qualsifosse  professione.  Belilo.  Buc- 
olici-. p.  «,  lin.  i.  Gloria  immortai  del 
fiorentin  parlare , Che  fin  la  Francia 
altera  Non  isdegna  coltivare.  Furieg. 
ii  ìccì  a ni.  c.  «,  si.  3.  Coltivo  l’ amicizia,  e 
non  ci  merco.  Aver*n.  g;o<.  Le*,  tose.  v.  2, 
p.  258.  Delle  lettere , delle  bell’  arti , 
delle  virludi  coltivatore.  Gi..rd,  Epist. 
v.  g , p.  26.  Perchè  non  lo  consigliate  a 
coltivare  studj  positivi,  solidi,  utili, 
quali  oggi  li  vuole  il  mondo,  che  di 
versi  è pieno,  sazio,  fastidito,  in- 
tollerante?-Conchiudiamo  che  non 
un’improprietà,  ma  un  parlar  figu- 
rato naturalissimo  gli  è lo  scrivere 
o il  dire  coltivare,  gli  studj , le  scien- 
ze , le  arti,  e mille  altre  cose.  L’ar- 
ticoletto  messo  in  càpite  fu  preso 
(come  sempre)  dal  I’uotl,  che  ri- 
prende eziandio  Coltivar  la  memoria 
e lo  spirito.  Il  Bartoli,  Op.  post.  1.  2, 
cap.  <1,  scrisse  « La  coltura  dello’ spi- 
rito » ma  in  senso  religioso;  e Tom- 
maso Ruonaventuri,  pros.  p.  196, 
« La  cultura  dell’animo.  » Lodovico 
Martelli,  pulito  scrittore  toscano  e 
citato,  nella  33»  delle  famose  stanze 
Leggiadre  donne , in  cui  s‘  annida 
Amore , disse  : Che  nella  fresca  età 
prendete  noi  A coltivar  come  terreno 
asciutto. 

Coltivo.  V.  Uoacmvo. 

Colto, 

Coltura.  « Uomo  assai  colto,  non  di- 
rai, ma  assai  culto:  nemmeno  use- 


rai coltura  o cultura  per  dottrina  , 
scienza.  - Colto  per  dotto  registra 
il  Yocab.,ma  non  coltura  per  dot- 
trina; <1  cultura  solo  per  civiltà  ; e 
culto  per  dotto,  addottrinato.  . 


Io  non  intendo  queste  ciarlate. 
Ma,  Dio  mio!,  se  la  Crusca  nota 
cólto  per  dotto , perchè  mo’  non  po- 
trò chiamar  io  uomini  assai  colti,  non 
dico  voi  altri,  ma  gli  amici  mici? 
Chi  parla  qui?  Il  re  Vitige  o Teja? 
0 divini  Oracoli,  che  non  adoro, 
poiché  esaltate  come  pezzi  di  ciclo 
ì vostri  sagrestani,  deh  inspiratemi 
a spiegare  che  cosa  vorrà  dire  uomo 
colto,  e quale  differenza  sia  fra  colto 
e culto  aggettivi!  La  Crusca  dice: 
« 0.  Decimaterza  lettera  dell’  alfa- 
beto italiano,  e quarta  delle  vocali, 
la  quale  ha  gran  parentela  coll'  V , 
usandosi  in  molte  voci  medesime 
1’  Una  come  l’altra;  dicendosi  sorge 
e surge,  coltivare  e cultivare,  agri- 
coltura e agricultura,  fosseefusse.  * 
(Il  quale  scambio  si  vede  anche  negli 
scritti  latini,  come  in  Ennio  e in 
Plauto,  e ne  parlano,  fra  gli  altri, 
Festo,  e Nonio.)  Ecco  pure  spiegalo 
che  uomo  colto  varrà  lo  stesso  che 
uomo  culto , cioè  dotto,  addottrinato, 
ornalo  di  dottrina,  d'erudizione,  di 
lettere , e proprio , come  dice  la  Cru- 
sca, il  contrario  d’idiota.  Di  fatti 
quell’idiota  di  Dante  Allighieri  scris- 
se nella  sesta  canzone  del  libro  ter- 
zo : Ma  chi  mi  scuserà , s’ io  non  so 
dire  Ciò  che  mi  fai  sentire?  Chi  cre- 
derà eh’  io  sia  ornai  si  cólto?  - Vera 
è che  la  forza  della  rima  trasse  quel 
pover  uomo  a dir  cose  da  chiodi,  ed 
e’  fece  spropositi  anche  fuor  di  rima, 
correttigli , la  Din  grazia , da’  suoi  e 
nostri  maestri  nel  secolo  xix,  come 
puoi  vedere , per  via  d’ esempio , in 
avere  § 1 , in  I.ABERF. , in  LWGi  ; ma 
nondimeno  rimase  presso  le  persone 
colte  questo  aggettivo  dal  trecento 
in  poi  pronunziato  e scritto  quando 
con  l’ o e quando  con  1’  « . secondo 
che  loro  [nacque  o piace.  Stimo  vano 
riferirne  esempj , de’  quali  è un  su- 
bisso; tuttavia  gioverà  leggerne  al- 
cun altro.  Casa , Invali,  cantra  P.  Variarlo 
(v.  orai.  Hai.  v.  < , p.  i3«,  col. ai.  Ma  dimmi 
un  poco,  in  coscienza  tua,  non  sei 
tu  uomo  da  vendere  per  una  cena , 
se  li  torna  a conto,  l' Allemagna  con 
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tutta  quella  colta  e fiorente  nazione? 
unii,  Leti,  t , 37t.  Eppure  Fra  Guittone 
d’ Arezzo  fra  quei  primi  primi  fu  il 
più  collo.  Coiomb.saiit.ined.  p.  li.  Questi 
ebbe  quivi  la  opportunità  di  cono- 
scere le  persone  più  colte  di  varie 
di  quelle  città. 

Quanto  a Coltura,  per  Ornamento 
iti  dottrina,  parmi  che  dopo  le  so- 
jiraccennate  cose  chi  ha  fior  di  senno 
e coltura  di  lettere  sarà  facilmente 
persuaso  della  pedanteria  di  chi  la 
riprende.  D’altra  parte,  se  la  Cru- 
sca ne  consente  cultura  (il  Fanfani 
in  Pulitezza  scrive  coltura ) per  ci- 
viltà, e se  questa  non  è che  F effetto 
e l’ espressione  della  dottrina , atte- 
soché niuno  stimerà  civile  la  gente 
d’  una  nazione  perchè  veste  sfog- 
giato, ma  perchè  pensa,  parla  ed 
opera  con  senno  e gentilezza  eh’  è 
il  frutto  de’  buoni  ammaestramenti 
e della  sapienza,  tanto  varrà  coltura 
quanto  dottrina  e civiltà.  Laonde  io 
stimo  che  non  sia  parlare  improprio 
nè  fallalo  l’ appellar  uomini  colti  o 
di  molta  coltura  tutti  quelli  che  tali 
sono,  e degli  studj  s’ornano  e si 
dilettano;  uomini  poco  colli  o di 
poca  coltura  tutti  quelli  che  si  fanno 
a corrègger  la  lingua,  e pigliano 
granchi  e balene  delle  dieci  volte  le 
nove  e mezzo.  LI  Bolza  qui  ne  bale- 
stra una  buona  e una  falsa,  notando: 
« Collo  coll’  o chiuso  dicesi  di  uomo 
che  ha  studiato  ed  ha  cognizioni 
(sig.  mio,  il  suo  compagno  sbraita 
che  cognizioni  è uno  sproposito); 
coll’  o aperto  è participio  del  veri» 
Cogliere.  - Coltura  per  Dottrina, 
Studj,  Lettere,  ovvero  per  Civiltà, 
fa  arricciare  il  naso  ai  propugnatori 
della  purità  della  lingua  nostra.  » 
Lettor  dabbene , arricci  tu  il  naso  a 
sentir  condannare  anche  ciò  che  la 
Crusca  e’  discendenti  ammettono? 
Confèsso  che  io  provo  indicibil  gusto 
quando  due  puliinanti  della  lingua 
s’accapigliano  fra  loro.  Oh  la  è per 
me’ una  gran  contentezza  ! - L’ £7  ru- 
na, anno  2°,  p.  308,  indicò  questi 
due  esempi  : L^p.  oP.  t.2,  07.  Le  Buone 
leggi , e più  l’ educazione  buona , e 
la  cultura  de’  costumi  e delle  menti, 
conservano  nella  società  degli  uo- 
mini la  giustizia  e la  mansuetudine, 
ciord,  iniwmni: a).  Fu  da  lodare  quella 


prontezza  e quello  spirito  che  lo 
mostrava  degno  di  miglior  coltura. 

Combinabile.  « Non  è voce  italiana, 
ticchi  errato  va  chi  l' usa  in  qualsiasi 
senso  ! Ad  ogni  modo  siccome  la  voce 
combinabile,  lenendo  assai  del  signi f. 
del  verbo  combinare  t*b,  «e  hmm  d» 
luì,  ne  tiene  un  pochino)  che  vale  mette- 
re , accozzare  insieme , è adoperata 
in  questo  senso,  a me  pare  che  così  si 
possa  correggere  : Questa  cosa , ma  - 
trimonio,  contratto  non  è più  com- 
binabile, cioè  Questa  cosa  ec.  non 
può  più  farsi,  non  è più  possibile  di 
recarlo  ad  esecuzione,  menarlo  ad 
effetto,  rannodarlo,  ec.  » tiwoni. 

Quando  l’ accorto  lettore  avrà 
finito  di  ridere  circa  alla  sballatura 
che  questa  voce  non  è italiana , fac- 
cia grazia  di  dirmi  se  qui  parla Teja 
o .Vitige:  cioè  se  l’autore  nell’ ad- 
dotto esempio  la  condanna  o no. 
L’ Ugolini  dice  che  l’ approva  : a me, 
o io  m’ inganno , pare  che  no.  Per- 
chè quel  dire  non  è italiana,  ed  erra 
chi  l' usa  in  qualunque  senso,  e quel 
pare  che  si  possa  correggere  mi  per- 
suadono del  contrario.  Comunque, 
questa  voce  è registrata  senza  mar- 
chio dal  Fanfani,  e certo  la  non  ha 
nè  pure  l’ ombra  d’ aliena  o di  gua- 
sta ; sicché  nel  senso  di  Da  combi- 
nare o Da  potersi  combinare  si  può 
adoperare  a cltitis’ occhi.  Mollo  co- 
raggio , so  dir  io,  ci  vuole  a dire  che 
un  aggettivo  verbale  di  niun  cattivo 
suono  all’  orecchio  e battuto  all’  in- 
cudine d’altre  centinaia  simili  non 
sia  voce  italiana  ! Dovrei  e vorrei  pur 
dire  qualche  cosetta  del  verbo  Com- 
binare , sotto  dove  sono  riprese  al- 
cune forme  di  dire  difensibili;  ma 
lo  studioso  faccia  le  mie  parti,  e 
vegga  il  quarto  Catalogo  di  Spropo- 
siti, strennetta  del  Parenti,  dove  ne 
parla  un  po’ meglio  de’ carotieri , e 
specialmente  dell’  Azzecchi.  Noterò 
solo  la  definizione  e l’origine  che 
ne  dà  l’ottimo  C.herardini,  aggiu- 
gnendovi  due  esempi , dacché  la  Cru- 
sca n’  è priva,  c questi  n’allega  un 
solo  del  Magalotti.  « Combinare. 
Verb.  alt.  Accoppiare,  Mettere  in- 
sieme più  cose , disponendole  a due 
a due;  e,  per  estensione,  Accom- 
modarle  e disporle  fra  esse  in  un 
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certo  ordine  con  l' imaginazione,  con 
la  mente.  Lìass.  lat.  Combino,  as.; 
la  cui  radice  è Binus  o Bini.  Anche 
si  usa  in  modo  assoluto,  » Questi 
sono  li  esempi-  Gigli,  urlìi  Dìrisdina.  in 
fine.  Lis.  Ferma,  ch’io  son  cappone. 
Dir.  Ferma,  son  pollastrina.  Tal 
coppia  non  combina , E T uovo  mai 

non  fa.  Forteg. , Tereni.  p.  234 , eiliz,  prine. 

Ecco  come  combina  insieme  il  tut- 
to." (Test.  lat.  Ecce  autem  similia 
ottima).  L’Azzoechi  lo  condanna 
proprio  nel  signif.  d’ essere  simile  ! 
Non  voglio  tacere  quel  che  ne  scrive 
il  Minacci  nelle  note  al  Malmantile, 
eant.  7,  st.  89:  « Sgomina  ciò  che 
v'é  da  sommo  a imo.  -Si  dice  anche 
Sgombinare  (contrario  di  Combina- 
re , che  è Accoppiare , finire)  e vuol 
dire  Mettere  in  confusione  o sotto- 
sopra tutto  quel  che  si  maneggia. 
Lat.  Perturbare,  a 


Come  , 

('omeciiè.  « Come  per  siccome  è stra- 
falci'me  : es.  - Fu!  a cercarti  in  casa  : 
ma  come  non  vi  eri,  me  ne  aiutai.  - 
Aon  è modo  felice  il  seguente  : - Egli 
scrive  come  un  letterato  ; parla  Come 
un  dottore  - è meglio  dire  : Parla  co- 
me letterato;  scrive  come  dotto- 
re. (Risani  Untati!,  amici?)  — Comechè, 
molti  lo  usano  per  come;  ma  ne  av- 
verte il  buon  Facciolati  (e  dàlli),  che 
di  sua  natura  vale  benché , e corri- 
sponde al  lat.  etsi.  » 

§ 1 . Come  per  siccome  è strafal- 
cione? Signora  Crusca,  me  ne  ral- 
legro che  insegna  gli  strafalcioni  ! 
Fraltanto  risponda  lei.  « Come.  Sic- 
come (con  39  paragrafi  di  corteggio). 
Si  come,  che  anche  si  scrive  siccome. 
Lo  stesso  che  Come.  » Ah,  ah,  ah: 
madonna  Crusca  colta  in  flagranti 
(Gesusmarla  ! , m’è  sdrucciolato  un 
gran  francesismo:  V.  flagrasti  ivi 
da’  suoi  più  spasimati  cascamorti  ! 
La  novella  farà  ridere  il  paese!  La- 
sciamo le  baje.  Vedi,  lettor  mio, 
dove  mena  la  brama  d’ oracolare  : 
costui  volle  dire  che  in  certi  casi  gli 
pare  esser  fallo  usar  come  in  cambio 
di  siccome ; ed  egli,  tùfTele,  con- 
dannò alla  ricisa  la  prima  voce.  Di 
modo  che  lo  scolaro , pognam  caso, 
che  legge  questi  libri,  ne  bada  più 
che  tanto  agli  esempj,  se  la  beve 


come  un  sorso  di  caffè.  Ciò  non 
ostante  io  dico  che  nell’  addottp 
esempio  il  come  non  è sproposito. 
Questa  particella  ha  molti  valori, 
fra’ quali  quello  di  poiché,  concios- 
siachè,  qualmente,  perchè,  come  co- 
lui che  (maniera , dice  il  vostro  Puo- 
li,  anche  bella  e toscanissima),  ec., 
siccome  ne  dimostrano  con  ottimi 
esempj  la  Crusca , il  Cmonio,  il  Ghe- 
rardim,  e tutti  i filologi  di  qualche 
grido.  Laonde  la  condannata  propo- 
sizione è per  me  tutta  buona  e cor- 
retta; giacché,  s’ altri  non  mena 
buono  come  per  siccome  in  quella 
forma  di  dire,  niuno  costringe  a 
dargli  quel  valore,  laddove  un  altro 
naturale  ne  può  ricevere;  benché 
forse  il  più  naturale  è quello  di  sot- 
tintendervi la  corrispondente  parti- 
cella  cosi,  che  spesso  suol  trala- 
sciarsi, specialmente  nel  discorso 
famigliare.  - Similmente  T udir  ri- 
prendere e correggin  e si  vanamente 
questi  modi  di  favellare  scrive  come 
un  letterato , parla  come  un  dottore, 
gli  è come  dar  de’ gomiti  negli  spi- 
goli. Dov’è  l’errore,  T improprietà, 
la  sciatlaggine  di  tali  locuzioni?  Io 
stimo  che  sarà  sempre  più  proprio 
lasciar  parlare  i dottori  e scrivere  i 
letterati:  l’arte  degli  uni  è di  par- 
lare e di  vender  parole , anzi  men- 
zogne («  per  prova  il  so\  non  per 
voltar  di  carte  »),  quella  degli  altri 
è di  scrivere  : benché  in  vero  molti 
non  sappiano , e vendano  più  men- 
zogne e parolette  dei  dottori , come 
nel  corso  di  quest’opera  mi  sono 
accorto!  Bello  è pure  l’ascoltare 
che  il  Parenti  provò  potersi  dire 
senza  errore  com' egli,  com'io,  co- 
me tu , in  luogo  di  come  lui , come 
me,  come  te.  Certamente  quel  va- 
lentuomo fece  bene  a parlarne  e trar 
dal  limilo  queste  povere  anime, che 
vi  sarebbero  state  fino  alla  consu- 
mazione de’  secoli  ; ma  la  cosa  era 
vecchietta  di  cinquecento  anni  il 
manco,  e n’aveano  parlato  molli 
filologi,  e da  ultimo  con  piena  dot- 
trina il  Gherardini  nell’Appendice 
alle  grammatiche,  pag.  312. 

§2.  Comechè,  pel  semplice  Come, 
non  é punto  errore,  e n’ abbiamo 
molti  e chiari  esempj  nella  Crusca, 
nel  Suppl.  del  Gherardini  § 23,  e 
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negli  scrillori  di  miglior  penna;  nè 
può  condannarsi  chi  per  avventura 
ne  fa  buon  uso  nelle  sue  carte , lad- 
dqvé  dalle  circostanze  o dal  numero 
sia1  desideralo.  L’ ammette  anche  il 
feniani;  sicché  andate  a riporvi  o 
cangiate  mestiero.  L’addur  poi  l’ au- 
torità del  Facciolati,  come  s’egli 
fosse  stato  l’avventuroso  scopritore 
dell’  America  etsi  , la  è una  burletta 
veramente  graziosa.  « Continuate, 
chè  ci  date  gusto.  » - 11  Fornaciari 
nel  voi.  I degli  Esempi  di  bello  scri- 
vere, noto  127,  aggiugne  questo  del 
Pire  tizi  pila  : E come  che  il  povero 
corvo  fesse  persona  antica  e di  gran 
riputazione,...  molti  lo  venivano  a 
visitare,  'flpioè  conciossiacliè  fosse; 
perchè  era;  come  colui  che  era.) 

Comsci.iRE.  a Fuggi  questo  modo  di 
dire  - l‘er  diventar  dotto  bisogna  co- 
minciare per  avere  buoni  libri; -di- 
rai invece:  Per  diventar  dotto  biso- 
gna prima  di  tutto  provvedersi  di 
buoni  libri.  » 

Lettor  mio,  co’  buoni  libri  diven- 
terai dotto,  ma  con  queste  corre- 
zioni, vivaddio,  non  diventerai  ri- 
soluto nè  buono  scrittore.  Se  sarai 
savio,  come  ti  reputo,  terrai  la  pri- 
ma maniera , scambiando  solo  il  se- 
condo per  in  ad  o dall':  cioè  Per 
diventar  dotto  bisogna  cominciare 
ad  o dall’avere  buoni  libri,  studiarli 
e intenderli.  E di  questo  modo  vedi 
gli  ottimi  ed  antichi  esempj  nel 
Suppl.  del  Gherardini  § 3,  4,  7 di 
Cominciare,  e nella  Crusca  del  Ma- 
nuzzi.  Se  poi  negli  scritti  elevali 
vuoi  talvolta  mutarlo,  ecco  il  Pe- 
trarca , Guido  da  Pisa  e il  Boccaccio 
che  te  lo  insegnano.  Mr.  sud.  iii.  Più 
volte  incominciai  di  scriver  versi. 
Culli,  rii.  rior.  ili  Mitol.  rubr.  s.  Ed  in  que- 

sto  modo  s’incominciò  ^"adorare 
e riverire  Cerere , Dea  della  terra. 
B>cc. c.  c,  u. c.  Al  tempo  ch’egli  avea 
cominciato  d’ apparare  a dipignere. 

Commediografo  , « Autore,  Scrit- 
lor  di  commedie  : di'  Commcdo , Co- 
mico. a Fuoli. 

E credi  ch’io  la  gabelli?  Lo  regi- 
strarono l’ Alberti  e i Napoletani  con 


un  esempio  di  Rinaldo  Bracci,  il  Pan- 
tani lo  scartò  ; ma  spero  che  non  farà 
torlo  a un  suo  compatriota  di  due 
secoli  e mezzo  fa , cioè  a Niccola  Vil- 
lani , scrittore  e filologo  non  ordina- 
rio : il  quale  a carte  428  delle  sue 
Consideraiioni  ec.  scrisse:  « Diremo 
intanto  che,  quando  i buoni  poeti 
voglion  dimostrare  qualche  gran 
perturbazione  di  animo,  usano  di 
farlo  eziandio  con  la  turbazione 
delle  parole.  11  che  si  vede  partico- 
larmente nei  comcdiogralì  |.ic,  o»ii>/« 
scempi..);  appresso  de’ quali o per  pau- 
ra, o per  amore,  o per  ubbnachezza 
fingonsi  talvolta  cosi  fatti  parlari, 
che  a pena  se  ne  raccapezza  intero 
sentimento.  » Un  altro  esempio  del 
Bracci  è questo  nelle  note  alle  satire 
del  Menzini,  p.  92:  11  can.  Lorenzo 
Panciatichi  in  certa  sua  madrigales- 
sa , fatta  ad  imitazione  di  quelle  del 
Lasca,  si  burla  di  questo  comme- 
diografo (Giacinto  Aulirei  Cicognini)  COSÌ: 

Gli  è un  altro  Cicognini  Tutto  scene, 
commedie  e suggettini.-  lo  credo  che 
Commedo,  nello  stile  famigliare , 
oggidì  non  sia  gradilo  ed  abbia  del 
vieto  ; Cotnmedtajo,  per  lo  piò  dieesi 
per  disprezzo , specialmente  oggi , 
che , a dirla  co’  versi  de’  Canti  car- 
nascialeschi, 

' Questi  nostri  dappochi  commediai 

Certe  lor  filastroccolc  vi  ftnuo 

Lunghe  e piene  di  guai , 

Che  rider  poco,  e manco  piacer  danno. 

Commerciabile  , 

Commerci  ante,  Commerci  are. 

Alcuni  le  condannano,  altri  le  as- 
solvono. Le  ammette  nel  Diz.de’ si- 
nonimi il  Tommaseo,  e con  esempj 
di  moderni  scrittori  toscani  il  Gho- 
rardini  nel  Suppl.  Io  credo  che  l’ Ita- 
lia le  Lerrà  finenè  le  piacerà  di  tenere 
quel  turbo  bollato  del  loro  padre 
Commercio  ; dal  quale  però  ricevette 
e riceve  qualche  notevol  servigio. 
II  povero  Giordani  (Dio  gli  faccia 
pace),  eh eextinctus  amabilur  idem, 
nella  22(3*  delle  sue  mirabili  iscri- 
zioni (crepino  gl’  invidiosi  e i mal- 
contenti) , cioè  ne’ componimenti  do- 
ve usava  più  attenzione  in  materia 
di  lingua,  scrisse:  Sebastiano  Elei- 
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her  clic  antepose  ad  ógni  ambizione 
l’ onore  di  lodatissimo  commercian- 
te, fu  pronto  ad  ogni  ben  publico  e 
ne’  privali  benefizi  amò  il  secreto.  - 
Io  credo  fermamente  che  l' Azzocehi, 
prelato  romano  e linguajo  palatino 
scomunicatore  de’ commercianti,  di- 
rà che  (juel  valentuomo  è a casa  del 
diavolo!  « Io  rimugino  si,  che  già 
lo  sento.  » V.  compohtabilmente. 
Commerciare  dà  per  buono  anche 
V Annotatore  Piemontese,  voi.  vii, 
p.  129. 

COMMINARE,  (OMIIUATO, 
COBHIJIATOHU  , ( OMIMVtTO- 

nio,  I'ohuivaziovk  « Com- 
minare : nf**una  necessità  patisce 
l' Italia  di  questo  gallicismo  (giurad- 
dio,  questa  è col  manico  1).  » Linoni. 
« Si  avverte  che  questi  sono  termini 
legali,  il  che  conriene  lasciarli  fra  i 
Cancelli  del  Foro.  » Ugolini.  Alla  voce 
comminazione  godevi  malamente  so- 
stituire nell'  uso  quella  non  legitti- 
mata di  comminatoria.  » Moscióni. 

Siamo  II  : perchè  son  termini  le- 
gali non  potremo  usarli,  non  essendo 
noi  legisti , nò  parlando  ex  professo 
di  legge.  Dunque  fecero  male  a trarli 
(lai  cancelli  del  Pol-o  il  Gnarini , il 
Segncri,  l’autore  del  Malmanlile,  il 
Magalotti  ed  altri  eruditi  ed  appro- 
vati scrittori.  Confesso  che  la  mia 
piccola  mente  non  penetra  dentro 
la  profonda  sapienza  de’  maestri. 
Tutti  gli  scrittori  più  accorati}  quan- 
do occorre  loro  parlare  anche  per  in- 
cidenza di  cose  attinenti  alle  scienze 
o alle  arti , adoprano  le  voci  e le  ma- 
niere loro  proprie,  o da  quelle  trag- 
gono, quando  lor  torna  tiene,  figure 
e forme  di  favellare  anche  laddove 
non  ne  toccano  punto.  Il  buon  giu- 
dizio poi  regola,  come  tutto,  anche 
nucste  cose.  Il  caso  è che  tutti  i 
Vocali,  fino  al  Pantani  inclusive  re- 
gistrano tutte  le  premostrate  parole, 
che  nulla  tengono  di  barbaro  nè 
d’ erroneo  ; poiché  lo  stesso  Meschini 
s' ingannò  riprendendo  Comminato- 
ria, difesa  anche  dal  Pantani.  La  si- 
gnificazione delle  voci  è questa  : 
Comminare  (lai.  comminar,  arie). 
Minacciar  una  pena  ai  trasgressori 
tl'  una  legge,  che  si  bandisce.  Com- 
minatoria , sust.  f.  Inumazione  fatta 


dal  giudice  minacciando  qualche  pe- 
na. Comminatorio,  add.  Che  fioriti 
seco  comtninazione.  Comminazioue, 
Minaccia,  cioè  l'Avviso  della  pena 
che  sarà  data  al  trasgressore  ; la  qual 
minaccia  suole  andare  unita  coll7 ini- 
bitoria. 


Commissione.  a Commissione  di 

sanità,  municipale,  di  governo,  di 
Qnanza  , ec.  Questa  voce  non  si  usa 
in  buona  lingua  in  late  significato  : 
potrai  dire  giunta , consiglio,  magi- 
strato, congregazione,  deputazio- 
ne , secondo  i casi  e le  incombenze.  » 

Quando  m’ avrete  provato  che 
possa  scriver  male  e non  usar  buona 
lingua  un  oracolo,  un  vostro  loda- 
tore, un  accademico  toscano,  un 
vicesegretario  della  Crusca,  che 
scrive  e parla  alla  Crusca  intorno  al 
Vocabolario , io  ve  lo  crederò.  L’ Ar- 
cangeli nella  terza  lezione  intitolata 
Proposta  di  un  modo  più  spedilo  per 
compilare  il  Vocabolario  l’ usa  tre 
volte  (voi.  li,  p.  112,  116,  123),  di- 
cendo: « La  quale  [impresa),  per 
ouanlo  lunga  e difficile,  non  diffi- 
diamo di  compiere  in  sedici  o di- 
ciot Panni,  come  la  Commissione, 
interprete  del  sentimento  dell’Ac- 
cademia, non  dubitò  di  promettere 
al  Principe  ed  al  Governo. - Volete, 
o signori,  secondo  lo  spirito  della 
Commissione,  semplificare  e affret- 
tare il  lavoro?  Affidale  a queste  due 
sole  Deputazioni  la  compilazione 
dell’  opera.  - Per  corrispondere  a 
questo  fine  pare  a me,  o signori , che 
sia  necessario  il  creare  una  Commis- 
sione, o meglio  pregare  la  Com- 
missione medesima,...  affinchè  com- 
pisca l’ opera  sua.  » V.  deputazione. 


('omai  or  a he  < Per  abitare , soggior- 
nare, pule  troppo  di  latinismo.  • 

La  nostra  lingua,  figliuola  della 
latina,  è una  continua  puzza  ! A’gusli 
vezzosi  de’ nostri  curandaj  pule  il 
latino,  pule  il  greco,  pule  iL  tosca- 
no: tutto  è puzzore.  E certamente 
non  è rnen  latino  Commorare  da 
Commoror , aris,  die  Dimorare  da 
Deìporor,  aris.  Ma  costoro  più  sopra 
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disseto  che  Collagrimare  inferiva 
veramente  Piangere  insieme , e qui 
non  passò  loro  per  niente  che  Com- 
morare  potesse  valere  eziandio  Di- 
morare insieme,  ed  avere  talvolta 
il  pregio  d’ un  signif.  più  proprio? 
Sentiamo  il  Gherardini.  « Commora- 
rf..  Verb.  intr.  Dimorare  insieme, 
ed  anche  semplicemente  Dimorare. 
Lai.  Commoror,  aris.-Lc  mutazioni 
della  luna  Seleuco  matematico  le 
pose  sette,  Plutarco  tre:  la  prima, 
quando  la  si  occulta  del  tutto,  com- 
morando  col  sole  a pari  ; 1 altra , 
quando,  eC.  Soder.  Agric.  39.  § Commo- 
rantF.  Parlic.  alt.  Che  dimora  in- 
sieme , ec.  - Tutti  i medesimi  cleri 
cominoranti  nella  città  o ne’  sobbor- 
ghi intervengono  ogni  anno  alla  so- 
lennissima processione.  Sogni  Mc- 
mor.  vmg.  «•  Fc'i.  ii.  » Cosi  egli.  Ma  la 
Crusca  del  Manuzzi  avea  già  due 
esempi  del  participio,  l’uno  delCel- 
lini  e l’ altro  del  Bonari , ovvero  delle 
Lettere  pittoriche  ; delle  quali  alle- 
garono due  i Vocab.  di  Bologna  e di 
Napoli.  Or  vedi  se  v’ha  ragione  d’ar- 
rioc.ar  tanto  il  naso!  Il  Fanfani  levò 
verbo  e participio  al  sacro  fonte  del 
bel  S.  Giovanni  di  Firenze,  recitando 
non  uno,  come  suolsi , ma  due  Credi. 

Conni» at Amo  « Se ,e.g.,  nel  Vocab. 
traemmo  deposito  e depositario,  le- 
gato e legatario,  usufrutto  e usu 
fruttuario;  se  poi  vi  troviamo  bensì 
comodato,  ma  non  comodatario, 
| ralascrremo  d' adoperarlo,  sol  perche 
non  v’i  accolto,  quantunque  ci  venga 
dal  medesimo  chiarissimo  fonte  degli 
altri?  » Moscióni. 

Questa  voce  fu  adoperata  dal  car- 
dinale de  Luca,  Ist.  3,  3;  e regi- 
strata dal  Bergamini,  dall’ Alberti, 
e dal  Vocab.  di  Napoli  nel  significato 
di  Quegli  che  riceve  ad  imprestilo, 
con  patto  di  restituire  la  stessa  cosa 
in  individuo.  È termine  de’  legisti , 
e d’ uso  comune  anche  fra’  ben  par- 
lanti. Anch’  io  non  veggo  ragion 
d’ escluderlo  dal  soppidiano  della 
buona  favella.  Far  comodo  d'  una 
cosa  per  Prestare  (modo  ripreso, 
ma  non  ricordo  da  chi  nè  dove,  ben- 
ché I’  abbia  qui  nelle  mie  schede  no- 
tato], F usa  la  Crusca  in  CoMOBARE, 
e 1’  Ariosto  nella  Lena , 5,  9. 
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Comodilo  « Per  seggetta  non  dirai.  » 

Non  è mia  colpa,  lettor  benigno, 
se  qui  pure  c’è  puzzo  (V.  commobare 
costà  sopra,  e compagno  più  sotto). 
E’  non  c’  è verso  : costoro  non  voglio» 
sentir  parlare  di  lingua  viva  tosca- 
na; nè  pur  co’  mazzi  si  potrebbe 
cacciarne  loro  in  testa  una  sillaba. 
Fino  dal  18il  notò  nella  sua  Propo- 
sta il  Tommaseo:  « Comodino  da 
notte,  Frane.  Tabi  e de  nuit.  » Poi 
l’egregio  cav.  Carena  nel  suo  Vocab. 
domestico,  onde  lo  trasse  il  Ghe- 
rardini, registrò:  « Comodino  da 
notte.  Arnese  di  legno  che  tiensi 
accanto  al  letto,  e serve  al  doppio 
uso  di  tavolino  da  notte  e di  seg- 
getta. » Finalmente  1’  inventano 
l’austero  Fanfani,  dicendo:  « Al- 
cuno la  riprende,  ma  è di  uso  co- 
mune, e non  è brutta.  » Laus  Deo. 

Compagno.  « Pule  assai  di  Piazza 
(co»!  il  Lissoni)  il  dire,  p.  e.  - Q’ te- 
st' opera  è del  sia.  Rolando  e compa- 
gno - in  vece  di  dire  e di  un  suo 
compagno.  » 

0 eh’  io  muffi , s’ io  non  vo  a dire 
al  magistrato  che  provveda  alla  sa- 
lute pubblica  per  questa  puzza  : dia- 
volo ! perchè  paghiamo  l’ estimo  ? 
La  è una  vergogna,  un’infamia,  un 
abbominio,  che  dappertutto  ne  sia 
tanta.  Or  via,  guardiamo  di  cac- 
ciarla coll’ acque  lanfe  e cogli  albe- 
relli. La  Crusca  del  Manuzzi,  che  fu 
l’appoggio  del  predicitore,  nota: 

« Compagno,  per  Sosio,  Membro 
d' una  società  » e fra  gli  altri  esempj 
allega  questo  nelle  giunte:  crnn.v.u.A. 
E perchè  parea  cosa  reprensibile 
che  le  lettere  che  veniano  di  fuori 
fossono  soprascritte  a Bonaccorso 
Velluti  e compagni  negozianti  inca- 
sellino. ec.,  fece  il  detto  Bonaccor- 
so ec.  Al  qual  esempio  aggiugni  que- 
sto: Cccch.  coni.  1».  2,  p.  A3».  Pur  quei 
Simon  di  Martino  e compagni  bec- 
cai , e’  son  valenti , che  un  gonfiava 
e 1’  altro  scorticava.  - Questi  modi 
ed  esempj  mi  pare  che  facciali  gran 
piede  al  comune  uso  del  moderno 
favellare,  che  non  ha  nessun  puzzo 
di  piazza  nè  d’ altro.  V.  anche  Com- 
pagnia nella  Crusca. 
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CoMPAREm.  a Abito,  vette  di  com- 
parenza , mal  ti  cambia  con  abito, 
veste  di  comparsa.  » 

La  stessa  condanna  fulminò  don 
Basilio.  A me  non  pare  po’ poi  che, 
per  sentir  la  notte  Dubular  sul  tetto 
qualche  uccello  malaguroso,  dob- 
biamo Il  tosto  spaventarci  e conce- 
pire ubbie.  Con  un  poco  di  ragion- 
cella  ci  rinfranchiamo  subito.  Il  Vo- 
cali. di  Napoli  registrò  questa  voce 
per  Hello  vista,  Dell'  apparenta:  e 
però  Dar  comparenza,  Dar  risalto, 
Far  comparire ; allegando  un  esem- 
pio del  Bartoli  nell’  Introduzione  alla 
Cina.  Lo  segui  l’ab.  Manuzzi,  spie- 
gando Appuriscenta , Spicco  : defini- 
zione tenuta  pur  dal  Fanfani.  Ili 
modo  che  io  non  trovo  in  vero  ri- 
prensibile il  dire  talvolta,  dove  il 
giudizio  dello  scrittore  vegga  per  la 
varietà  o per  altro  convenire,  veste 
o abiti  (li  camparenta , in  cambio  di 
appariscenta,  comparsa , bella  vista, 
spicco , compariscenta,  e simili  : dac- 
ché tutte  queste  voci  sono  proprie 
dell’idea  che  si  vuole  esprimere, 
eh’  è quella  di  risalto,  di  sfoggio,  di 
comparita.  Noto  che  il  bartoli  usò 
altre  volte  questa  voce.  Quanto  a 
me,  abiti  d’ orrevole  comparenza 
porti  e dica  chi  vuole,  e’ non  istarà 
nè  dirà  male.  Sai,  lettor  mio,  chi 
sballa  carote  hruciolale?  I nostri  cari 
giuggioloni.  Vedi  l’ articolo  seguen- 
te, e poi  dammi  della  mala  lingua. 


Comparire, 

Comparito  a Comparire  fa  nel  par- 
ticipio comparso,  e no*  compari- 
to ili  Comparire  per  sembrare: 
et.  - Costui  vuol  comparire  qual  non 
i - modo  da  schifarsi:  nemmeno  di- 
rai - Le  piace  molto  di  comparire  - 
cioè  di  sfoggiare.  » 

§1.0  divini  oracoli,  che  non  ado- 
ro, e voi  gazzettieri  sputasenno, 
bracci  forti  della  sapienza  italiana, 
ecco  materia  di  grandi  encomi  a’ vo- 
stri devoti,  e di  grandi  maledizioni 
agli  uomini  coscien/.iali  e di  buona 
mente,  vostri  disprezzatori  cordia- 
lissimi : i quali  s’ ostinano  a credere 
e s’avanzano  di  scrivere  che  questo 
non  è il  modo  di  correggere  nè  d’in- 


segnare la  lingua.  Che  dirà  Vincenzo 
Nannucci  di  queste  sballature?  Che 
ne  dirà  Gio.  Cherardini?  Che  ne  dirà 
la  Crusca,  dov’è  comparito , parti- 
cipio di  comparire,  con  esempi  di 
solenni  scrittori?  Dov’è  comparso 
per  lo  stesso  che  comparito ? La 
qual  voce  trovo  negli  scrittori  d’ogni 
secolo  usata  scambievolmente  come 
F altra.  Povera  gente,  che  studia  la 
lingua  sopra  le  carte  de’ suoi  puli- 
manti!  E nota  che  questo  insegna- 
mento, come  quasi  tutti  gli  altri, 
era  nella  prima  ediz.  del  Vocab. 
onde  lo  traggo  ; sicché  otto  anni  non 
bastarono  per  correggerlo!  E prima 
che  venisse  in  luce  la  seconda,  glielo 
avea  corretto  il  Valeriani. 

§ 2.  Costui  vuol  comparire  qual 
non  è,  non  è modo  da  schifarsi , ma 
buono  e corretto  : ed  è tanto  comune 
anche  fra’  ben  parlanti  ed  antico 
eh’  io  credo  che  risalga  al  latino  fa- 
migliare ; poiché  nel  Miles  di  Plau- 
to, 3,  1 , si  legge:  Apud  omnes  com- 
varebo  libi  res  benefactis  frequens; 
li.  e.  videbor  tibi.  Il  Gherardini,  d’ac- 
cordo con  la  Crusca,  pone:  « Com- 
parire. Veri»,  intrans.  Farsi  vedere, 
Far  mostra  di  sé  Sinofl.  Apparire.  » 
Per  la  qual  cosa  il  voler  comparire 
alcuno  qual  non  è,  non  altro  importa 
che  1’  apparire,  farsi  conoscere  o ve- 
dere . anche  moralmente,  tale  quale 
quegli  non  è.  La  qual  significazione, 
in  una  parola,  torna  a questa  pari- 
mente comune  : Costui  vuol  fare  la 
figura  che  non  può.  Scrive  il  Tom- 
maseo: « Comparire,  far  bella  e 
buona  figura  ; il  contrario  di  scom- 
parire , in  senso  di  far  trista  figura.  » 
L’ Alberti  1’  avea  registrato  per  Di- 
mostrarsi comunque  sia  con  un  es. 
del  Magalotti. 

§ 3.  Le  piace  molto  di  comparire, 
modo  buono  c proprio,  quanl’ altro 
mai.  Trovo  nel  Suppl.  a’  Vocab.: 

« Comparire,  per  Far  comparisren- 
ta , Risaltare , Spiccare.  - E come 
quella  fierezza  par  maggiore  accom- 
pagnata dalla  modestia,  così  la  mo- 
destia accresce  e più  compar  (compa- 
ro, comparisce)  per  la  fierezza.  Caatigl.  Cor- 
tcg.  i,  uà.  » Aggiugni:  Non  sai  che 
non  compar , se  non  v’  è quella  ita 
feliciti,} , Alcun  valore,  alcun  nobil  co- 
stume? Ariosi.  Far.  32  , 39.  - So  bene 


COMPARTIRE. 


348 


COMPARTIRE. 


eh’  altri  opporrà  esser  qui  detto  di 
cosa  e nou  di  persona  ; ma  Gio.  Boc- 
caccio lo  disse  pure  in  più  luoghi 
di  persona  : per  comparire  orrevole 
alla  festa:  compariate  orrevole  di- 
nanzi allabrigata.  Di  guisa  che,  detto 
anche  assolutamente,  nella  prefata 
clausola  è sempre  l’idea  di _ Sfog- 
giare, Far  compariscenza , Spiccare, 
Risaltare,  come  nell’esempio  del  § 2. 
Ed  io  pur  credo  col  Tommaseo  che 
partecipi  assai  di  questo  significato 
l’ esempio  del  Passavanti , ch’è  que- 
sto a carte  67  e 68,  ediz.  Le  Monnier  : 
L’altro  esemplo  fu,...  che  nel  con- 
tado di  Lovagno  fu  uno  cavaliere 
giovane,  di  nobile  lignaggio,  il  quale 
in  torneamenti  e in  altre  vamtade 
del  mondo  avea  speso  tutto  il  suo 
patrimonio;  e venuto  in  povertà, 
non  potendo  comparire  cogli  altri 
cavalieri,  com’era  usato,  divenne  a 
tanta  tristizia  e malinconia,  che  si 
volea  disperare.  - 1 zerbinotti  d’ og- 
gidì con  lingua  assai  dubbia  direb- 
bero : Non  potendo  figurare  cogli  al- 
tri: i vecchi  Far  buona  figura. 


Compartire.  « Compartire,  che  si- 
gnifica propriamente  distribuire , 
viene  erroneamente  usato  per  dona- 
re, concedere;  quindi  in  pessima 
guisa  discorrono  coloro  che  dicono  Le 
molte  grazie  ch'ella  mi  comparte, 
L’ onore  eh’  ella  m' ha  compartito  : 
vergognosa  maniera,  strascinata  a 
josa  per  tutte  le  segreterie.  Ve  n'  ha 
un  esempio  del  leggiadrissimo  Tasso 
nel  son.  1 delle  rime  sacre;  ma  un 
solo  esempio  basterà  a far  perdonare 
un  errore,  non  a formarvi  sopra  una 
regola.  - Compartire  valendo  net 
proprio  Far  le  parti , dividere , come 
ne  avverte  il  Cesari  (quel  grande 
sognatore  1,  cosi  comincia  il  Vo- 
cab.  del  Valeriani),  male  farebbe 
chi  Usasse,  come  si  usa  frequente- 
mente, compartire  ai  poveri,  ma 
egli  avrebbe  a dire  : compartire  tra’ 
poveri.  » Valeriane 

Questa  povera  voce  ha  tanti  cani 
e tante  pertiche  dietro,  ch’è  un 
miracolo  se  n’esce  salva.  Tutti  le 
hanno  dato  morsi  e perticate;  tal- 
ché la  poverina  è si  mal  concia  ch’è 
una  pietà  a vederla  e sentirla  do- 
lersi. Fino  due  dame,  che  forse  se  ne 


valsero,  n’han  detto  male:  ingrate! 

Un  par  di  dame,  che,  a non  far  discorso, 
Abbrarccrian  più  (osto  un  uom  che  un  orso  ! 

Io  confesso  di  non  capir  la  cagione 
di  lant’odio  c di  tanta  guerra.  Trovo 
nel  Porcellini  Compartior,  iris,  idem 
quod  impertior , e questo  per  lo  più 
col  dativo  : e fin  qui  la  natura  delle 
due  lingue  va  d’ accordo.  Se  com- 
partire importa  distribuire,  dividere, 
far  le  parti,  assegnare,  come  dice 
la  Crusca,  e se  lo  trovo  col  terzo  caso 
presso  le  buone  penne,  io  non  veggo 
come  possa  essere  un  errore  di  lin- 
gua , siccome  gli  è un  atto  di  pietà, 
compartir  pane,  roba  e denari  ai 
poveri , in  cambio  di  distribuire,  far- 
ne I or  parte.  Lo  stesso  caso  dativo 
veggo  darsi  a impartire,  che  far  parte 
significa  altresì:  niun  esempio  re- 
cano i Vocab.  di  Compartire  tra , ma 
un  solo  di  a.  Io  n’  allegherò  qui  di 
buoni  scrittori  si  nel  siguif.  di  dis- 
tribuire come  di  prestare,  donare, 
concedere  : lo  Studioso  pensi  se  pro- 
priamente dee  condannarsi  questo 
verbo.  L’ opinion  mia  non  gli  e con- 
traria ; con  tutto  ciò  mi  rimetto  ne’ 
più  savj  : ma  dico  alla  libera  che  la 
sentenza  del  p.  Cesari  mi  pare  una 
perfetta  sofìsticheria. 

ManO  agli  esempj.  - Ales«.  Braccio, 

stor.  dm*  Amani.  p.  so.  Ma  viva  la  padro- 
na , che  non  paga  di  cibarci  con 
carne  di  buon  vitello  e di  tenero 
capretto,  ci  fa  compartire  eziandio 
e polli  e tordi.  AIcm.  Picodomini,  Lclt.  a 
Pctron.  Barbali , in  Barbali  Rim.  p.  258.  Mi  an- 

derò  godendo  di  questo  favore  che 
mi  compartite  cosi  amichevolmente. 

Taaao,  ficrus.  conqnist,  c.  I , *1.  0*  E tU  I alle 

sue  grazie  a me  comparti.  Perchè 
l’ invidia  se  ne  roda  e scorni,  id.  tb. 
i , 32.  E quel  eh’  odono  in  cielo  anco 
i Celesti,  Mortali,  udite  in  terra;  a 
voi  ’1  comparto , Perchè  al  passar 
del  mondo  in  Diosi  resti.  id.c«rnj.nb*r. 
13,  78.  E la  comparte  alle  più  Interne 
vene.  id.  ib.  ia.is.  11  vostro  Piero  a 
cui  lo  del  comparte  L’alta  notizia 
de’ Secreti  Sui.  Beghini  n»tr.  Aniint.  For. 
intrr.  ali.  Grazie , che  a pochi  il  elei 
largo  comparte,  Godon  lieti  coloro 
Che  ad  amor  dan  di  sè  la  miglior 

parte.  Cl,i»brcrn,  In  IMI.  Acc.  Cro*.  p.  81. 

Rendo  a V.  S.  illustriss.  le  grazie 
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molle  e grandi , le  quali  devo  per  le 
cortesie- compartite  a Giulio  Pavese 
mio  uipota.  ld.  Gnor.  Gol.  12,  io.  E q lieta 
lascia  che  coniparta  poi  Mia  spada 
il  premio  agl’inimici  tuoi.  ri.  Amtdeid. 
c.  9,  »t.  ».  Arsuoi  guerrieri  11  gran- 
dissimo Dio  comparte  Onori.  Baldi  Ber- 

n orili n.  Vii.  Fed.  Cnmiuaodino,  in  Gi»rnal.  Leder. 

tom. «ix,  P.  184.  Prendon  l’ira  del  del 
quei  nomi  a scherno  Ch’  altri  com- 
mette alle  vivaci  carte;  Non  cosi 
leco  avvien,  poiché  comparte,  Fe- 
derico , agli  scritti  il  tuo  1’  Eterno. 

]J.  Pocs.  nella  Vii.  di  lui  scritta  dall' Affi»,  p.  102. 

Quei  che  Petali  a noi  comparte  (il 

tempii).  Testi , Arsimi,  alt.  3,  se.  3.  Ma  la 

stessa  fortuna , Che  si  prodigamele 
Mi  coni  parte  i lavor,  godrà  ch’io 
sconti  In  qualche  parte  almen  gli 
nblighi  antichi.  B«r».  op.  posi.  1. 1,  c»p.  is. 
Che  se  quanto  studiano  per  sapere, 
altrettanto  si  studiasser  d’intendere 
il  conto  che  Iddio  domanderà  loro 
del  (radicar  che  avran  fatto  i talenti 
che  loro  ha  compartiti , molti  di  essi 
si  applichcrcbbono  a prendere  mezzi 
opportuni  ec.  M.  ih.  i.  3,  c»p.  3!  Or  qui 
e il  tempo  e l’ istoria  che  l’ accom- 
pagna mi  portano  ad  osservare  l’or- 
dinatissimo, benché  a noi  occultis- 
simo, disponimento  della  divina  be- 
neficenza nel  compartir  che  fa  le  sue 
grazie  a cui  vuole,  iodi,  Leu.  in  Pocs. 
Seivag.  Borghint,  p.  iTi.  Ho  debito  di  ren- 
dere grazie  a V.  S.  illustriss.  dell’o- 
nore che  le  è piaciuto  compartirmi, 
col  voler  eh’  io  veda  i suoi  belli  so- 
netti. Panciaticlii , Scritti  rar.  p.  194.  S*  as- 
sicuri ch’io  me  le  protesso  ogni 
giorno  pii!  obbligato  per  tante  gra- 
zie che , senz’  alcun  mio  merito,  mi 
compartisce,  m.  ib.  p.  m.  Sempre  ella 
si  dimostra  simile  a sé  nel  compar- 
tirmi cortesemente  le  sue  grazie. 

Filicaja , in  Sondi.  Ang.  Allori , p.  IG9.  Quel- 

l’ inìlcssibil  legge , Ch’  a noi  gl’  in- 
flussi o buoni  o rei  comparle.  Nomi, 

Calore.  Angiiiar.  c.  3 , si.  2.  Il  quale  (fuoco) 

indi  cammina  Col  sangue  per  l’ ar- 
terie in  ogni  parte,  E la  salute  al- 
l’ infermo  comparle.  ia.  ib.c.3,  o.is.  E 
qualche  volta  hanno  maggior  cer- 
vello Le  banibolette  che  i vecchi  ca- 
nuti, 0 perchè  loro  il  del  comparta 
quello,  0 perchè  il  senno  in  noi 
l'età  permuti.  Cor.iii,Torr»Mk.*12l.  Gli 
ordini  comparte  Delle  some  e de’ 


carri  ai  conduttori,  E de’ bellici  or- 
digni agl’  ingegneri.  Srgoeri,  un.  • co- 
Mino  in,  P.  29.  Il  padre  Pinamouli  rende 
ancor  egli  a V.  A.  divotissime  grazie 
per  1’  onore  che  a lui  comparle. 
u.  ih.  p.  so.  Rendo  a V.  A.  S.  grazie 
umilissime  dell’  onore  che  mi  com- 

parte.  ld.  ib.  p.  83,  e altrove.  Pwrteg.  Rireiard. 

c.  30,  n. 7o.  11  garzone,  a cui  tuttor 
comparto  Mclena  1'  amor  suo.  Elei, 
••tir.  a , .t.  23  D’ Ursin  la  moglie,  che 
nel  vizio  è prode.  Che  sue  dolcezze 
a ogni  slranier  comparte. 

Vegga,  di  grazia } lo  studioso  se 
discorrono  veramente  in  pessima 
guisa , come  di  sopra  fu  detto,  anelli 
che  scrivono  Le  molle  grazie  ch'ella 
mi  comparle,  L’ onore  ch'ella  m’ha 
compartito;  vegga  se  quest’  uso  è 
nuovo,  e veramente  riprovevole; 
vegga  se  quest»)  esempio  del  Tasso 
è solo  : Deh  volgi  gli  occhi  al  mio 
dolente  stato,  E largo  a me  comparti 
il  tuo  favore.  - Qui,  dacché  la  penna 
rende,  vo’ notare  un  bel  significato 
di  Compartirsi  tralasciato  da’  voca- 
bolaristi (se  gli  occhi  non  m’ ingan- 
nano), ed  è quello  di  Porgersi,  Darsi, 
Accomunarsi.  Eccone  tre  esempj  del 
Bartoii.  - Egli,  smontato  in  terra,  e 
preso  in  mezzo  da  quella  gran  mol- 
titudine che  lutti  volean  baciargli  la 
mano  e che  li  benedicesse,  a tutti 
si  compartiva  con  quella  sua  amabi- 
lissima carità  e altrettanta  modestia. 
Op.  p<«i.  1. 1 , c»p.  17.  Egli  a tutte  si  pro- 
metteva , a tutte  si  compartiva , e ’l 
terminar  d’una  Missione  era  inviarsi 
a cominciarne  un’altra,  ib.  i. 2, o«p.  »5. 
E convenendogli  compartirsi  an- 
coragli altri  niente  men  bisognosi 
d’aiuto,  i lasciati  piangevano  dirot- 
tamente. ib.  1. 2,  io.  - Ma  gli  esem- 
pj (lai  600  in  qua,  dice  il  Fanfani, 
non  mi  fanno  nè  mi  ficcano.  Addio, 
Girolamo  : gli  è tempo  perso  ! 

Compartitura.  « A quitta  parola 

mancano  buoni  esempj;  il  porcai  non 

deve  adoperarsi:  dirai  spartizione.  » 

Andate  su  l’avviso,  Oracolisti: 
questa  è una  voce  tutta  propria  e di 
nativa  signiticazione;  e talvolta  può 
dare  un  certo  che  di  sceltezza  al 
linguaggio.  L’ usò  io  Stigliani,  fu  re- 
gistrata da’  Vocabolari , e da  ultimo 
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battezzata  dal  Fanfatxi.  La  spartizio- 
ne poi  non  è propriamente  la  com-, 
partitura  nè  il  compartimento.  An- 
date avvisati,  figliuoli:  vi  farete 
cuculiare. 

Compatimento  , 

Compatire.  «Compatire  in  luogo  di 
scusare  non  usarono  mai  i buoni 
antichi  (povero  Fanfanl  !) , e ne  ab- 
biamo un  solo  e non  molto  autore- 
vole esempio  del  Magalotti.  Compati- 
mento altro  non  vale  che  compas- 
sione; il  perchè  nemmeno  può  ubarsi 
nel  senso  di  perdono;  e compatire 
significa  aver  compassione  o patire 
insieme  ; ed  erra  chi  lo  usa  per  per- 
donare, scolpare,  tollerare.  » 

Affastella,  ch’io  lego!  Ecco  che 
cosa  dice  la  Crusca , la  vostra  tanto 
adorata,  e si  poco  letta,  e si  poco 
intesa,  e sì  poco  obedita  Crusca. 
« L’  ampiezza  della  materia...  po- 
trà farci  degni  di  amorevol  com- 
patimento, se  non  meritevoli  di 
scusa'  benigna.  Voc»b.  crai.  «iìi.  un«, 
lesi , net  Pro  mi. , p.  13.  Prendiamo  noi 
sin  da  ora  una  ragionevole  spe- 
ranza di  riscuotere  scusa  e compa- 
timento da  chicchessia.  Vw»b.  ero,. 

T.  IT.  Pref.,  ediz.  quarta,  1729-1138.  » Di  gra- 
zia , lettor  mio,  vedi  altri  buoni 
esempj  nel  Suppl.  del  Gherardini 
alla  voce  Compatimento  , per  Lo  es- 
sere indulgente  ; e giudica  s’ebbe  si 
gran  torto  l’ Alberti  ponendo  : Aver 
compatimento  , cioè  Tollerare , Sof- 
ferire con  benigna  indulgenza  T in- 
capacità, le  debolezze  d' alcuno. -Or 
veggiamose  per  avventura  si  potesse 
puntellare  il  solo  e non  molto  auto- 
revole esempio  del  Magalotti  quanto 
a Compatire.  Povero  conte  Loren- 
zo ! , cne  i forti  notino  talvolta  al- 
cuna vostra  scappatella  in  opera  di 
lingua,  penso  che  lo  portiate  in 
pace  e facciate  croce  delle  braccia; 
ma  che  vi  turbino  la  quiete  del  se- 
polcro le  zenzarette  dell’  età  nostra 
reputo  che  l’ abbiate  a noja  e fasti- 
dio intollerabile.  Dice  il  Gherardini: 
« Compatire,  per  Trovare  o Ammet- 
tere alcuna  scusa  di  non  avere  a ri- 
prendere una  persona.  Sopportar  con 
indulgenza  il  suo  procedere  - Io  son 
diventato  talmente  pigro,  che  mai 
sodisfacio  a me  ed  agli  amici  in  que- 


compbndio  (m). 

sto  convenevole  di  rispondere  im- 
mediatamente alle  lettere.  Però  ella 
mi  compatirà  della  tardanza.  m«u. 
op.  3, 3i8.  » HFanfanldice  : « Talvolta 
vale  semplicemente  Scusare  »:  ed 
ammette  pure  Compatimento  per 
Indulgenza , L’  essere  indulgente. 
Talché  la  pesca  ha  avuto  il  nòcciolo. 
Similmente  la  voce  Compatibile , nel 
senso  di  Accoppiabile,  Che  può  stare 
insieme  con  altra  cosa , ea  anco  di 
Scusabile,  ripresa  da’ carotai , volli 
dir  correttori , può  spendersi  senza 
taccia  di  barbaro,  essendovene  esem- 
pj di  buone  penne  ; e se  ne  vuoi 
restar  capace  vedi  nella  Crusca  In- 
compatibile e Approvabile. 

Compattezza  « Non  ha  la  nostra 

lingua;  invece  di  che  userai  densità, 
spessezza.  » V «tarimi.  - « JÈ  di  uso 
frequente,  ma  non  lodevole.  » Ugolini. 

La  nostra  lingua  possiede  anche 
la  voce  Compattezza,  e la  registrano 
ii  Gherardini  e il  Fanfani,  come 
astratto  di  Compatto , e significante 
Stato  e qualità  d' un  corpo  compat- 
to. Sinon.  Compazione.  E’  si  vuol 
essere  più  riguardosi  in  maleria  di 
lingua. 

Compendio  (In).  « Questa  vita  sarà 
scritta  in  compendio  - è meglio  com- 
pendiosamente. > 

Chi  mi  saprà  dire  la  ragione  di 
questo  meglio,  e’ sarà  per  me  il 
grande  Apollo.  Apposta  questi  cer- 
velli ! Come  credi  che  la  Crusca  de- 
finisca Compendiosamente  e Com- 
pendioso ? In  compendio  e Detto  in 
compendio.  Come  credi  chf  ella  e il 
Pantani  spieghino  Alla  succinta  ? In 
compendio , Succintamente.  Come 
creai  che  dica  l’ autore  del  sopra- 
scritto  articoletto  alla  voce  Casolà? 
« Que’ piccoli  spazi  quadrati  che  si 
contengono  nella  faccia  di  un  libro , 
in  cui  si  notano  in  compendio  i di- 
versi atti  o pubblici  o privati.  » Per- 
chè mai  non  disse  meglio  compen- 
diosamente ? Alle  corte:  n’ avrei  qui 
una  manatella  d’ esempj , ma  stimo 
vano  fermarmi  su  queste  taccolate. 
Farei  torto  al  buon  giudizio  degli 
studiosi. 
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COMPENHARE  , 

Compenso.  « Compensare  lignifica 
dar  l'equivalente;  sicché  mal  ti  uia 
per  = Rimunerare , Regalare,  Com- 
pensare le  fatiche,  una  buona  azio- 
ne : = userai  in  vece  rimeritare  , 
premiare,  contraccambiare  Altrel- 
lutilo  dicesi  di  compenso.  - in  com- 
penso : modo  avverò.  I non  buono.  - 
in  compenso  della  sua  assistenza  gli 
donò  lire  1000.-  Dirai  meglio  in  re- 
munerazione. » 


Compensata  ogni  cosa,  mi  pare 
(o  io  m’inganno)  che  questo  sia 
troppo  dire,  e che  ci  sia  soverchio 
rigore.  La  quistione  sta  nella  diffe- 
renza eh’  è fra  compensare  e ricom- 

{ tensore , compenso  e ricompensa. 
licei’ ah.  Romani  presso  il  Tomma- 
seo: « Si  ricompensa,  più  propria- 
mente , il  merito  ; si  compensa  il 
danno.  Ma  gli  usi  si  scambiano...  si 
compensa  danno,  ingiuria,  incomo- 
do , noia , servigio.  » Dice  quivi  me- 
desimo 1’  ab.  Gatti  : « La  compensa- 
zione è l’atto;  il  compenso  è l’atto 
e la  cosa  data  o ricevuta  per  resti- 
tuire la  mancante  uguaglianza.  Poi, 
compenso  ha  altri  sensi.  » La  Crusca 
lo  nota  anche  per  Sa tis fazione , Ri- 
storo; al  quale  il  Gherardini  aggiu- 
gne,  cioè  Contracambio  : eh’ è defini- 
to per  Ricompensa,  Rimunerazione. 
Per  lutto  ciò  stimo  che  veramente 
gli  usi  di  queste  voci  si  scambino 
facilmente,  e che  per  traslato  s’ ado- 
perino senza  gran  peccato  di  lingua 
laddove  s’ adaireblie  forse  più  l’ una 
che  l’ altra,  in  quella  guisa  che  tal- 
volta fu  scritto  da’  buoni  ricompen- 
sazione per  compenso.  In  alcuni  casi 
la  differenza  riesce  impercettibile. 
Lo  studioso  vegga  ne*  Vocab.  gli 
esempj  addotti  sotto  queste  Voci , e 
forse  s’ adunerà  meco  a stimare 
troppo  rigorosa  la  sentenza  de’  giu- 
dici. Tuttavia  non  intendo  di  sen- 
tenziare : solamente  ne  dubito. 

Ma  non  dubito  mica  di  chiamare 
uno  sgarrone  il  dire  che  In  compenso 
ili  ec.  sia  un  modo  avverbiale  : tal 
sarebbe,  viva  Dio,  anche  In  remu- 
nerazione di  ec. ! Miserie  umane! 
E questi  sono  i dottori  d’ Italia  ; sono 
i maestri  della  lingua  e della  gio- 
ventù. D’ altra  parte  se  si  compensa- 
no, come  dice  il  Tommaseo  (dalla 


cui  bocca  ricevo  le  parole  dell'  ab. 
Romani),  gl’incomodi,  le  noje,  i 
servigi , io  dico  che  nell’  esempio 
del  predicitore  sta  bene  in  compenso 
dell  assistenza. 


Compì. eiwo.  « Complesso,  tosi.,  per 

l’ intero , il  tutto  : p.  es.  - Dal  com- 

f lesso  degli  atti  si  raccoglie  ec.  - non 
voce  da  usarsi  in  questo  tigni f.  - la 
complesso  non  è buona  frase  : e po- 
trai usare  in  sua  vece  in  monte.  Il 
Vocab.  non  registra  complesso.  ! > 

Ch’  io  corra  morto  se  in  mia  vita 
ho  mai  sentilo  dir  bugie  con  tanta 
franchezza.  La  Crusca  del  Manuzzi, 
di  cui  si  valse  il  predicitore,  il  Vo- 
cab. di  Napoli , e il  Gherardini  regi- 
strano a lettere  d’  aguglia  questa 
voce  con  ottimi  esempj , a’  quali  ne 
potrei  aggiugnere  alcuni  altri  di 
scrittori  ai  primo  conto  toscani. 
Darò  la  definizione  del  Gherardini  : 
« Complesso.  Sust.  m.  Ciò  che  ri- 
sulta dall'  unione  di  differenti  parti; 
Unione  o Aggregato  di  più  cose , di 
più  oggetti,  concorrenti  ad  un  mede- 
simo fine.  Anche  si  dice  II  tulio  in- 
sieme, Tutto  il  composto  insieme; 
che  viene  a corrispondere  a L'en- 
semble de’  Francesi.  » La  maniera 
dunque  di  dire  « Dal  complesso  de- 
gli atti  si  raccoglie  che  molti  mae- 
stri di  lingua  sono  sballoni  di  prima 
sfera  «non  è punto  erronea,  nè  per 
qualsivoglia  ragione  da  fuggirsi  ; 
poiché  quivi  dal  complesso  siguifica 
dal  tutto  insieme,  dall'intero,  dal. 
tutto , come  dimostrano  gli  esempj 
della  Crusca  e del  Gherardini.  - La 
locuzione  poi  in  complesso  , benché 
non  mi  paja  si  rea  come  a’  nobili 
pulinianti , tuttavia  lascerò  eh’  altri 
la  giudichi;  e per  ora  andrò  qui  da 
me  a me  canterellando  que’due  ver- 
setti del  Giusti,  poes.  p.  38  : Il  giuoco 
in  complesso  È un  vizio  bestiale.  - 
Poni  qui  in  monte , e sappimi  dir  se 
sta  bene!  Ah,  ah.  Povera  gente! 
Non  parve  rea  nè  pure  all’  Arcange- 
li, vicesegretario  della  Crusca,  il 
quale  l’ usò  cosi  : Ho  reso  certamente 
in  complesso  lutti  i sentimenti  del- 
l’ autore.  (Op.  tt.  1,  p.  211,  lin.  ult.) 
Povera  gente! 
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Completivo  , 

Completo,  Incompleto,  i Com- 
pleto non  è acconsentito  dai  custodi 
della  buona  lingua.  » Boli».  - « Al 
completo,  in  modo  d’ avverò.,  non  è 
du  usarsi.  - ScompletA  («ic)  Incom- 
pletA  (sic).  - Quell’  opera  è scomple- 
ta, o incompleta  errore  ; dirai: 
Quest'opera  non  è completa  1 , com- 
piuta,  intera.  Incompleto  fu  però 
usalo  dal  Cocchi.  r>  Ugolini.  - a Sapete 
voi  chi  sia  questo  Cocchi?  Un  dottis- 
simo di  anatomia,  un  impestato  in 
fitto  di  lingua.  I Completivo.  V'è  in 
Lessico  un  es.  tolto  dall’  Albertano, 
ma  una  sola  autorità  potrà  ella  legit- 
timare una  schiera  il  lunga  di  ba- 
stardi? (Accenna  anche  ad  altre  voci 
diramate  da  Completo.)  » Vileriani.  - 
« Completo , certamente  non  dal  lat. 
completus,  ma  dal  frane,  complet 
è siala  tolta  da’  moderni  scrittori  I » 
Pooti.  - « Completo  è per  noi  vocabolo 
di  pochi  anni  / » Parenti.  - c L‘  uia 
per  altro  non  solo  il  Magalotti,  ma 
anche  il  Soderini  nell’ Agri  col  tura  I * 
F anfani. 


Colleghi,  il  tempo  brontola  ; pren- 
dete il  gabbano.  M’ è cara  la  vostra 
salute.  Vero  è che  il  prof.  Parenti 
non  è della  brigata  che  per  inciden- 
za, perchè  tempo  ia  parlando  di 
Completo  ne  fece,  gli  è vero, un  po’di 
viso  acerbo , ma  po’  poi  suppergiù 
conchiuse  ragionevolmente  (Calai. 
Sprop.  num.  2.) , e forse  si  ricordò 
che  nei  voi.  i,  cari.  172,  delle  sue 
belle  Annotazioni  al  Uiz.  di  Bologna 
aveva  scritto  : Essa  (opera)  merite- 
rebbe uno  spoglio  completo.  Simil- 
mente il  Fanfani,  benché  dica  che 
completo  e incompleto  sieno  voci  che 
non  Uniscono  di  piacere  a qualcuno, 
pare  che  non  le  condanni,  aggiu- 
gnendo  anche  sotto  la  seconda: 
« L’  usò  il  Cocchi,  e si  usa  comune- 
mente. » Io  resto  solamente  in  fbrse 
se  il  Soderini  abbia  propriamente 
usato  completo.  Confesso  che  in  certe 
cose  vorrei  un  po’  più  di  lealtà  e di- 
ligenza da’ miei  tanto  cari,  tanto  pre- 
ziosi Vocabolaristi!  Io  non  dormo, 
tanto  voglio  lor  bene!  L’ab.  Manuzzi 
alla  voce  Computo,  laggiù  fra  le 
giunte  e correzioni,  mi  dice:  « Sud»r’. 
A«nc.  Alcuni  han  giudicato  che  sia 
meglio...  di  tirare  il  procanto  della 
muraglia  in  loggia  di  compiila  fortifi- 
cazione (cosi  ha  il  MS.;  la  stampa  alla 


faccia  186  legge  per  errore:  com- 
pleta).» Oh  dunque  a chi  debbo  cre- 
dere? Ragion  vuole  ch’io  creda  al 
mio  buon  ab.  Manuzzi.  Il  bello  è che 
1’  Ugolini  condanna  incompleto,  e 
mena  buono  completo,  senza  pen- 
sare che  ammesso  questo  gli  è gioco- 
forza ammetter  quello,  come  da 
compiuto  si  fece  incompiuto,  benché 
dannato  dal  Lissoni!  Di  più,  gli 
esempj  di  completo  ne’  Vocab.  sono 
ia  maggior  parte  dello  stesso  Coc- 
chi, che  usò  incompleto:. di  modo 
che  la  condanna  dell'uno  è difesa 
dallo  stesso  autore  dell’  altro!  E 
poi , lettor  mio , quel  nuovo  e bei 
metodo  di  registrare  in  bel  carattere 
d' appigionasi  gli  addiettivi  iu  ge- 
nere feminile,  come  Cieca,  per  dire 
che  Lettera  cieca  è uno  sproposito, 
non  è forse  un  trovato  degno  di  pri- 
vilegio e di  premio?  Che  poi  questa 
voce  Completo  noi  l’ abbiamo  presa 
da’  Francesi,  io  lo  crederò  quando 
altri  mi  proverà  che  i Latini  ne 
prendesser  da  quelli  il  loro  comple- 
lus  ; e che  Dante  e il  Boccaccio  dal 
francese  replet , non  dal  latino  re- 
pletus,  il  loro  replelo.  Se  da  mo- 
derne lingue  fosse  da  dire  che  1*  ab- 
bialo presa , io  direi  dalla  spagnuo- 
la,  che  dà  Completo  e Completa,  e 
al  tempo  degli  Spagnuoli  in  Italia 
1’  usarono  glf  Italiani.  Vero  è che 
abbiam  visto  altrove  in  più  luoghi , 
per  esempio  in  categoria,  che  la 
Francia  infrancesò  la  Grecia  : chi  sa 
che  non  infrancesasse  anche  l’ Italia 
a’ tempi  di  Cicerone?  Eh,  l’ infran- 
ciosò a quelli  di  Plinio  e di  Seneca  ! 
V.  allocuzione.  Vero  è che  nel  se- 
colo xrv  si  disse  e scrisse  completivo, 
ripetuto  nel  xvt  ; ma  anche  questo 
dee  venire  da  quella  maledetta  Fran- 
cia che  si  vuol  cacciar  dappertutto. 
Voglio  scrivere  a Napoleone  in  che 
ci  incita  rimedio.  Vergogna  ! Rubare 
le  voci  latine , e poi  rimandarle  fran- 
cesi! Diavolo!,  non  sa  la  Francia 
che  nel  latino  ci  comandiamo  sola- 
mente noi?  e che  la  sua  lingua  viene 
di  laggiù  da  casa  del  diavolo?  Ver- 
gogna ! E voi , signori  Carlo  Dati  e 
Daniello  Bartoli , come  due  secoli  la 
c’infinocchiaste  col  vostro  completo  ? 
Puh!  Passi  per  voi,  p.  Daniello, che 
forse  lo  raccoglieste  in  que’  loghic- 
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duoli  dove  bazzicavate  spesso  per 
apprendervi  l’arte  dello  scrivere,  e 
de*  quali  parlammo  sotto  la  voce 
catey \ ; ma  di  voi,  sig.  Carlo,  se- 
gretario dell’  Accademia  della  Cru- 
sca , CHE  IL  PIÙ  BEL  FIOR  NE  COGLIE, 
di  voi  che  toste  chiamato  in  vostro 
vivente  Varrone  toscano,  che  do- 
vremo dir  noi  tardi  nipoti,  chiamati 
degeneranti  perchè  v’  imitiamo?  Io 
non  vo’qui  rammentare  i vostri  col- 
leglli , gli  annotatori  del  Buommattei 
ed  A.  M.  Ricci,  quasi  vostri  contem- 
poranei; e’ furono  infranciosati:  ma 
voi , che  in  più  luoghi  de’  vostri 
scritti  (eh’  io  penso  di  raccogliere  e 
pubblicar  lutti  insieme)  tanto  gridale 
(li  conservare  la  purità  della  lingua, 
dovevate  commettere  un  si  orribile 
eccesso  ? Che  vale  l’ urto  d’ una  co- 
meta contro  la  terra  appetto  a que- 
sta rovina?  Ahi  dura  terra,  perchè 
non  t’apristi?  E poi  rendervi  colpe- 
vole di  far  dare  addosso  al  povero 
Magalotti,  come  s’ egli  non  avesse 
abbastanza  cani  e pertiche  alla  coda 
che  gli  danno  dietro?  Vero  è che 
qualche  valentuomo  dice  che  com- 
pleto è per  noi  vocabolo  di  pochi  an- 
ni; ma  tuttavia  da  voi  a noi  ne  cor- 
rono ducento  e passano,  e se  voi 
}’  usaste  è da  dire  che  non  fosse 
ignoto  anche  un  po’ prima.  Or  via  su, 
fatevi  vivo,  e in  una  seconda  orazio- 
ne Dell'  obbligo  di  ben  parlare  la 
propria  lingua  o correggetevi  o di- 
fendetevi; acciocché  chi  disse  com- 
pleto vocabolo  di  pòchi  anni  possa 
ripeter  di  voi  quel  ch’egli  ne  scrisse 
sotto  la  prima:  « Carlo  Dati  Fioren- 
tino... è noveralo  fra  quelli  che  mag- 
giormente contribuirono  a mante- 
nere la  corretta  favella  ed  il  buon 
gusto  nel  suo  paese.  » ( Opusn . con- 
cernenti a lingua  a stile  ad  eloquen- 
za. Modena,  1857,  p.  5.) 

Prima  di  produrre  gli  csempj  sti- 
lilo di  riportar  qui  quanto  ne  scrive 
il  Gherardini,  che  n’allega  del  Ma- 
galotti, del  Dollari,  del  Salvini,  del 
Cocchi,  del  Corsini,  del  Bracci. 
« Completo.  Agg.  A cui  non  manca 
nulla,  Che  ha  tutte  le  parti,  tutte  le 
condizioni  che  gli  si  richieggono.  (La 
differenza  che  è tra  Completo  e Com- 
pito o Compiuto  consiste  in  riè,  che 
queste  due  ultime  voci  sinonimo 


esprimono  lo  stato  di  cosa  condotta 
a fine  in  genere  ; ma  non  tutto  quello 
che  è condotto  a fine  possiede  cia- 
scuna delle  parti  e delle  condizioni 
che  gli  sono  richieste  : il  che  si 
esprime  dall’  aggettivo  Completo  : 
voce  d’uso  oggimai  generalissimo, 
perchè  necessaria,  chi  voglia  pun- 
tualmente significare  il  suo  concet- 
to.)-A  completo.  Locuz.  avverb. 
ellitt. , significante  lo  Essere  ridutta 
una  cosa  al  suo  stato  completo  ; che 
vale  a dire  In  modo  da  non  vi  si  po- 
’ter  più  nulla  aggiungere,  In  modo 
da  non  vi  si  poter  desiderare  altro. - 
Per  contestarlo  (un  codice)  correttissi- 
mo a completo , si  è messo  a notare 
in  (ondo  alle  pagine...  tutte  le  man- 

C3D7,e  , 6C.  Brace.  Rinal. Diti.  p.  298.  » All- 

che  il  Fanfani  registra  questo  modo-; 
come  pure  il  Tommaseo  Comuleto  e 
Incompleto.  Gli  esempj  miei  sono 
questi  ; ma  con  grave  mio  dispiacere 
non  posso  riferire  quello  del  Bartoli  ; 
impegno  bensì  la  mia  fede  e l’onor 
mio  publicamenlie  che  è nell’  opere 
di  lui.  Nelle  mie  schede  del  1837 
trovo:  « Completo.  L’usa  il  Barto- 
li: »enel  margine  dell'opuscolo  del 
Parenti,  dove  ne  parla,  è lin  dal  1841 
di  mia  mano  : « V.  gli  esempj  del 
Bartoli  e del  Dati , e V.  il  Gherar-1 
dini  » nelle  cui  Voci  e Maniere , pur 
di  mia  mano,  sono  queste  parole: 
n V.  repleto  in  Dante,  lnf.  18.  V.  es. 
del  Bartoli  nella  Cina.  » Poffare  il 
mondo! , nella  più  perfetta  delle  sue 
opere.  Duoimi  di  non  aver  tempo  di 
rileggerla.  Da  giovane  notavo  cosi 
per  mio  studio,  e tralasciavo  di  se- 
gnare i luoghi.  Qui  mi  sia  perdona- 
to; e dal  resto  dell’opera  mia  giu- 
dichi lo  studioso  se  dee  prestarmi 

fede.  — Deli , in  Leti.  Accitl.  Croi.  p.  27.  lo 

fra  tanto  mi  esibisco  tutto  a’  suoi 
comandi,  e le  prego  ogni  più  desi- 
derabile e completa  felicità  {Itili). 
Annoi.  Boom.  p.  202.  Ma  forse  ne  sarà 
fatta  una  più  completa  dimostrazio- 
ne o prospetto  i a»’  terbi  i da  potersi 
unire  con  questa  gramatica.  Ricci, 
cciiig.  prof.  p.  o.  Quando  m’ è paruto 
ben  fatto,  ho  aggiunta  qualche  pa- 
roletta per  ridur  la  frase  a senso 
completo,  senza  perù  alterare  l’e- 
spressione e le  parole  latine  dello 
scrittore.  Cotomb.  scritti  inni.  p.  to5.  Non 
23 
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è pertanto  inutile  l’avvertirlo  in 

Srazia  di  quelli  che  nella  somma 
iflìcoltà  di  rinvenire  di  questa  ra- 
rissima ediz.  un  esemplare  comple- 
to, si  contenterebbon  d’ averlo  an- 
che coll’ accennalo  difetto.  Fiwcb.  Ln. 
Pro»,  p.  9.  La  nostra  patria  favella  ha 
cotanto  di  ricchezza  in  belli  e saggi 
pioverbi  da  formare  un  completo 
trattato  di  Glosofìa  de’ costumi.  Arcan- 
geli, Op.  ».  »,  p.  tu.  Non  potremo  anzi 
con  tanti  aiuti...  dar  fuori  un  lavoro 
immensamente  più  completo  e cor- 
retto? ( Parla  del  Vocali,  della  Cru- 
sca, innanzi  agli  Accademici  della 
Crusca,  ond'era  Vicesegretario.  Chi 
può  dubitare  che  non  parlasse  in  cru- 
scante? che  non  fosse  scrittore  ap- 
punto e considerato  ?) 

Quanto  a Completivo,  oltre  l’esem- 
pio d’  Alberlano  giudice  che  1’  ha 
due  volle  nel  trattato  secondo,  ca- 
pii. xxxvit,  l’usano  i grammatici, 
ed  è termine  loro  proprio  aggiunto 
alle  particelle  che  altrimenti  si  di- 
cono Ripieni.  L’ho  visto  in  alcune 
grammatiche,  ma  specialmente  in 
quella  del  Trissino,  Op. , voi.  H, 
p.  265  : Finalmente  tutte  quelle  che 
si  sono  per  ornamento  e non  [>er  la 
significa /.ione  usale,  si  chiamano 
completive.  - Laonde  voci  nate  da 
tronco  latino  che  pur  mise  ramo  nel 
beato  secolo  della  lingua  volgare, 
voci  usale  senza  intervallo  in  tre  se- 
coli da  scrittori  approvali,  toscani, 
e della  lingua  cultori  e maestri  rag- 
guardevolissimi, voci  talvolta  più 
compitamente  espressive  del  nostro 
concetto,  io  non  le  potrò  mai  tassar 
di  francesi,  solo  perchè  i Francesi, 
avendole  tratte  dal  comun  fonte  la- 
tino , le  adoprano.  Se  noi  dovessimo 
seguire  questa  dottrina,  veramente 
puerile  e indegna  di  considerali  fi- 
lologi, vivaddio  non  potremmo  più 
dir  pane  nè  vino  senza  infrancesar- 
ci; perchè  pain  e t'indicono  i Fran- 
cesi ! Chi  poi  chiama  si  francamente 
bastardo  Completo,  ben  mostra  di 
conoscere  a fondo  e d’ amare  in  tutte 
le  cose  la  legittimità  ! Molto  me  ne 
rallegro!  Ma  lasciando  star  questo, 
la  voce  completo , come  notarono  il 
bergamini , 1’  Alberti , e i Vocali, 
napoletani,  ha  pure  la  prerogativa 
d esser  termine  militare,  e Dicesi 


per  lo  più  parlando  delle  vittorie , e 
del  numero  de' soldati  stabilito  per 
ogni  reggimento.  Nel  qual  senso 
l’usarono  il  Corsini,  il  Magalotti,  e 
il  Mozzi,  tutti  tre  citali  dalla  Crusca. 
Finché  dunque  altri  non  proverà  con 
sode  ragioni  che  completus  non  è 
latino,  che  non  sia  lecito  sjiender 
parole  parce  detorta  dal  latino,  che 
non  sieno  scrittori  insigni  e purgali 
il  Dati  e il  Uartoli,  che  non  sieno 
tutti  pregevoli  gli  altri  più  sopra  ci- 
tati, che  non  fossero  e non  sieno 
uomini  ragguardevoli  per  giudizio 
e dottrina  1’  Alberti,  il  Manuzzi,  il 
Tommaseo,  i Vocab.  napoletani,  il 
Gherardini , e che  l’ uso  comune  de- 
gli eruditi  non  deliba  più  conside- 
rarsi come  legittimo  tribunale  in 
materia  di  lingua , io  dirò  d’  aver 
riportato  sopra  i campi  della  filolo- 
gia italiana  una  vittoria  completa. 

Cohplettere.  « A che  questo  lati- 
nismo, se  i buoni  autori  ci  danno  il 
comprendere  e il  contenere?» 

Povero  Machiavelli!  oh  valli  a ri- 
porre : tu  non  se’  buon  autore.  Ve- 
dete , amici , dove  mena  la  presun- 
zione d’  oracolare  , la  venerazione 
superstiziosa  a S.  Piloto,  e l’ ostina- 
zione di  voler  fare  il  ciabattino  senza 
trincetto,  spago  e lesina.  Gli  è nel 
Vocab.  di  Napoli  e nel  Gherardini 
cosi:  « Commettere.  Verb.  att. 
Comprendere,  che  anche  figurata- 
mente si  dice  Abbracciare,  Lai.  Com- 
plecto , is,  e più  spesso  Compicciar, 
eris.  - Nacque  una  tregua  in  tra  la 
Lega  e F rancia  per  sei  mesi , com- 
plettendo  i confederati.  Mki.u».  °p  s, 
«5.  » Io  non  so  veramente  quanto 
v’abbia  che  fare  nella  spiegazione 
contenere  ; ma  passi.  Quel  eli’  era  da 
dirsi,  a mio  avviso,  gli  è questo: 
Questo  verbo  Ialino,  benché  scritto 
dal  Machiavelli , non  ebbe  corso  nel- 
l’ opere  della  più  parte  de’  Classici  ; 
talché  ne  sembra  o da  tralasciarsi 
(nelle  prose)  o da  servirsene  con 
molto  giudizio,  scegliendo  quelle 
voci,  come  appunto  il  gerundio,  che 
più  sono  consentite  dal  superbo 
orecchio.  A nobili  poesie  s’addireb- 
bero forse  altre  voci,  specialmente 
del  tempo  presente.  - Cosi  non  si 
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sarebbe  dato  di  bestia  al  Machiavelli, 
ina  un  po’ d’ istruzione  n’avrebbero 
avuto  i giovani,  il  Fa'nfani  lo  registra 
senza  nè  pure  apporvi , come  fa  in 
altre  voci  dove  non  torna  conto,  le 
sigle  K.  L.  Valga  il  vero,  mi  pare  un 
po’  troppo  anche  a me. 

Complicami: , Complicato,  a II 

Vocib.  registra  solo  complicazione, 
e tralascia  il  complicare  e il  compli- 
cato, che  or  si  usa  da  molti  per  dif- 
ficile, scabroso,  intrigato,  imbro- 
gliato: p.  et.- Affare  complicato  - 
Atto,  processo  complicato.  » 

Il  Bergantini  e l’ Alberti  registra- 
rono Complicato  per  Piegalo , Ripie- 
galo insieme , usato  dal  Bembo 
(un.  3,  »),  e i Vocali,  napoletani,  se- 
guili dal  Fanfani,  Complicare,  V.  L., 
per  Piegare,  Avvolgere  insieme , In- 
viluppare. Perciò  non  istinto  punto 
erroneo  nò  improprio  il  dire  e lo 
scrivere  Affare  o Processo  complica- 
to; perché  nel  senso  traslato  ('usa- 
rono i Latini  appunto  per  inviluppa- 
lo, come  può  vedersi  nel  Fornellini; 
e lodo  l’ Alberti  che  aggiunse:  « E 
perù  nell'  uso , parlando  di  Affari , 
Negoiii  e simili,  vale  Intrigato,  Im- 
brogliato, Implicato.  » Similmente  i 
Medici  e i Professori  di  musica  di- 
cono Malattia  complicata,  Musica 
complicata.  Quali  cose  mi  toccano  a 
difendere  ! 


Complimentare,  t Alcuni  tosano 
per  regalare,  donare:  in  verità, 
quasi  arrossisco  registrare  cojì  grossi 
svarioni.  » 

Eppure  mi  darebbe  1’  animo  di 
provare  che  non  è cosi  grosso  sva- 
rione come  quello , fra  le  milliaja , 
d’ aver  chiamato  francesismo  In  fla- 
granti ! d’ aver  detto  che  il  p.  Cesari 
non  adoperò  mai  la  voce  Associalo  ! 
che  l’ Ariosto  scrisse  Calesse  per 
Calesso!,  e che  consumare  fa  meglio 
consumi  che  consumai!  Ec.  ec.  ec.  ! 
Ma  qui  non  è il  luogo.  Certamente 
farebbe  ridere  chi  volesse  oggigiorno 
dir  Complimentare  per  Regalare, 
come  farebbe  ridere  Mostro  per  Bella 
donna:  ma  sapete  mo’ voi  altri  d’on- 
de venga  e da  quanto  tempo  e chi 


sia  questo  vostro  Regalare  ? Lo  cre- 
dereste ? Gii  è un  figuro  che  un 
tempo  fece  arrossire  e rider  altri, 
come  oggi  ridiamo  noi  del  suo  com- 
pagno , al  quale  e’  tolse  la  miglior 
parte  di  giurisdizione,  e lascio  la 
più  sterile  e seccagginosa.  Ah,  ah, 
ah.  E voi  altri  vi  sgolate  a gridar 
contro  i forestierismi!  E non  son 
mica  mille  anni  che  n’entrò  in  casa 
l’ amico,  e si  sparse  |>er  le  scritture 
de’  buoni  autori , gli  è connazionale 
e coetaneo  di  Complimentare.  Cosa 
strana,  figliuoli,  elle  la  nazione  che 
l’introdusse  facesse  alla  povera  Italia 
tanti  complimenti  e si  pochi  regali  ! 
Studiate  almeno  nella  lingua  la  sto- 
ria, che  il  diavolo  vi  porli,  e non 
impedantite  l’ universo.  Prego  lo 
studioso  di  leggere  quanto  io  ne 
scrivo  nell’ altrove  citato  mio  Saggio 
di  voci  straniere  entrate  in  Italia 
dal  XVI  a meno  il  XIX  secolo , che 
uscirà,  donante  Iddio,  da  questi 
torchi  del  sig.  Le  Monnier  subito 
dopo  P opera  presente.  Qui  ne  darò 
sofo  una  brieve  contezza  ad  onore 
dei  vero  e degli  eruditissimi  puli- 
manti  delia  favella.  Adriano  l’oliti 
sanese  cosi  scrivea  nella  preiaz.  al 
suo  Tacito,  p.  5,  P anno  IttOi:  « Ho 
usato  Sortite,  Regalare,  Gallette, 
e lorse  altre  parole  nuove;  ma  non 
senza  giusta  cagione;  essendo  di 
queste  la  prima,  voce  militare  de’ 
nostri  tempi,  intesa  e parlata  da  tutti 
quelli  che  hanno  notizia  di  guerra; 
la  seconda  pur  usata  da  noi , che 
esprime  mirabilmente  il  complimen- 
to (ohe,  figliuoli,  state  attenti ),  e 
l’onoranza,  e la  dimostrazione  d’a- 
more che  si  fa  con  gli  amici,  o su- 
periori, od  inferiori  nel  passaggio 
de’ luoghi,  e in  altre  occorrenze,  che 
si  porgono  di  testificar  la  buona  vo- 
luntà , o di  riconoscere  i meriti  loro 
(, figliuoli , il  complimento  era  il  re- 
galo);  e la  terza  espressiva  d’azione 
nuova  a’  nostri  tempi , e per  conse- 
guenza chiamata  con  nuovo  nome , 
come  molle  altre  cose.  » (È  curiosa, 
cd  aliena  dalla  comune  opinione 
l’etimologia  eh’ egli  ne  dà  di  gailet- 
ta : vedila  sotto  la  voce  menaste,  chè 
uivi  mi  cade  di  riferire  quel  passo.) 
ota,  lettor  mio,  che  il  Politi  dice 
più  sotto:  « Io  mi  sono  allargato 
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anco  a quelle  (parole)  che  pur  a Siena 
sono  stale  introdotte,  ed  accettate 
dall’uso:  chiamo  uso  coll’  autorità 
di  Quintiliano  il  consenso  d’uomini 
eruditi.  » La  qual  cosa  sia  la  mille- 
sima prova  della  condizione  delle 
lingue  anco  formate  e ricche,  e della 
fortuna  delle  parole.  Tornando  a ca- 
sa, ecco  ciò  che  di  Regalare  notò 
quel  dotto  e bizzarro  ingegno  del 
Tassoni:  « Voce  dell’uso,  tolta  dalla 
spagnuola,  bella  e significante  quanto 
alcun’  altra  che  n'  abbia  la  lingua.  » 
Sta  bene  ; ma  qualcuno  rise  e bron- 
tolò , come  vedrai  nel  predetto  mio 
Saggio.  Qui  volli  solo  indicare  come 
spesso  i correttori  scambino  una 
voce  aliena  con  altra  simile,  senz’av- 
vertirne  lo  studioso,  che  per  avven- 
tura volesse,  come  il  Fanfani,  sola- 
mente trecenteggiare. 

COMFORTAIIILMENTE  , « VoCt  fal- 
sa■ Comportevolmente , Tollera- 
bilmente. » Pooti,  o Arrocchi. 

Monsignore,  la  mi  scusi,  veda, 
ma  la  nu  dica  : nasce  prima  la  gal- 
lina o l’ovo?- Porta  rispetto  a’ miei 
pari , beflardo.  - Gessi  il  cielo  eh’  io 

I dica  per  beffa:  no,  monsignore, 
scherzo  ma  so  rispettar  gli  uomini 
rispettabili:  io  dico  da  senno,  s’è 
lecito.  - Oh  càzzica  , nasce  prima 
l’uovo,  minchione  che  tu  se’. -Sia 
lodalo  Gesù  Cristo,  la  non  s’ àtteri. 
Se  dunque  nasce  prima  l’ uovo  che 
la  gallina , io  dico  che  prima  d’ In- 
comportabilmente  nacque  Comporta- 
bilmente.-l)c\  ragionamento,  degno 
d’  un  pari  tuo  ! Cotesto  mel  sapevo 
io.- Come  sei  sapeva?  La  Crusca  non 
registra  a lettere  di  camera  locanda 
con  esempio  del  trecento  la  prima 
di  queste  voci?  Perchè  quindi  con- 
danna l’ altra  ? - 0 tu  larai  correre  i 
popoli  con  queste  frottole.  S.  Puoto 
la  condannò  : segno  che  quella  voce 
non  c’è, o è errala.-No,  monsignore, 
la  c’  è proprio , e non  è errata  : la  sen- 
ta: « Incomportabilmente.  Avverb. 
In  modo  da  non  potersi  comportare. 
Lai.  intoler  abili!  er . s.  Ag»<t.  c.  d.  Se- 
condo la  capacità  umana , pensiamo 
molto  meno  inconmnrtabilmente, 
che  non  sono.  » Oh  che  ne  dice?  Sla 

II  impalato  come  un  cero?  - lnsom- 


ma , la  debb’  essere  una  cattiva  vo- 
ce, una  voce  falsa. -La  dice  lei,  la 
dice  ; e lo  creda  quell’ Apella  giudeo 
che  la  sa , o chi  non  crede  nel  Cre- 
dindeo.  Eppure  un  amorevole  suo 
sagrestano  dice  che  comportabilmen- 
te , benché  non  sia  voce  di  Crusca 
(e  qui  ha  ragione,  perchè  l’è  di 
buona  farina),  potreDbe  usarsi  per 
ragione  di  analogia.  - E’  dice  male: 
digli  che  suoni  le  campane,  e non 
rubi  i moccoli. -Male  davvero,  mon- 
signor mio,  male  ; perchè  il  Ghianda 
che  avea  gli  occhi  di  feltro  vedrebbe 
che  qui  non  c’  entra  l’ analogia  ; per- 
ciocché anche  nell’intelletto  del  vol- 
garizzatore di  S.  Agostino  dovette 
nascere  prima  il  semplice  che  il  com- 
posto ; e se  la  Crusca  non  l’ allevò , 
P avrà  tenuto  a petto  un’  altra  balia 
italiana.  La  Crusca,  mio  caro  mon- 
signore, (le  perdoni  perchè  è don- 
na), fino  alla  quarta  impressione 
inclusive  del  suo  Vocali,  registrò 
Incorreggibile , ma  non  Correggibile 
o Corriglbile:  cosa  strana  davvero, 
perchè  altri  vuole  eh’ eli’ abbia  più 
bisogno  di  questo  che  di  quello!  Il 
Pjtleri , il  p.  Cesari  e il  nostro  buon 
ab.  Manuzzi  v’  introdussero  poi  un 
poco  di  Corrigibile , ma  siccome 
la  sa  che  il  Cesari  e quel  bravo 
pretino , come  diceva  il  Giorda- 
ni...- Absit,  absit  diabolns  a me.  -O 
to’,  che  c’entra  qui  il  diavolo? 
(V.  commerciante).  Siccome  dunque 
il  p.  Cesari  e l’ab.  Manuzzi  l’uno  fu 
e l’altro  è lutto  dolce,  e non  blat- 
terarono  e non  fecero  strepito , la 
cosa  rimase  11  non  osservata.  Cosi 
ragioni  d’altre  voci  di  questa  sorta, 
le  quali  a’ consigliali  scrittori  sono  e 
saranno  sempre  in  conto  di  registra- 
te ove  ne  si  mostri  il  semplice  o il 
composto , e le  ragioni  del  giudizio 
e dell’  orecchio  (noti  bene)  non  ne 
soffrano  disgusto.  Noi  abbiamo  rom- 
portare,  comportabile,  comportatiro, 
comportatore , incomportabile , in- 
comport abilmente , incomportante  ; 
oli , viva  Dio,  dovremo  venire  a Ro- 
ma contriti  e dolenti  a’  piedi  del  Pa- 
pa, perchè  n’assolva  daìl’aver  qsato 
comportabilmente  ? Monsignore,  la 
cosa  è venuta  fino  al  ridicolo  : la  lin- 
gua d’una  nazione  dee  rispettarsi 
come  la  nazione  istessa:  offende  c 
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maltratta  la  nazione  chi  offende  e 
maltrattala  lingua.  La  veda  : la  Cru- 
sca nota  putrefattibile , ed  ora  nell’a- 
nonima tradu z.  antica  dell 'Imitaiio- 
M di  Cristo  del  Gersenio , publicata 
dal  Torri,  p.  313,  trovo  imputrefat- 
tibile, ch’ella  avrebbe  condannato. 
Oui  cadono  proprio  bene  quelle  pa- 
role del  Itartoli  nel  suo  Torto  e Di- 
ritto, eap.  coxiti:  «Non  perciocché 
non  troviate  nel  Vocab.  autorità  di 
scrittore  antico  che  usasse  la  tale  o 
la  tale  altra  voce,  dovete  voi  subito 
farvi  a sentenziare,  ella  essere  senza 
esempio.  I Vocabolarj  non  sono  quali 
le  cose  animale,  che  hanno,  come 
dicono  i maestri,  il  maximum  quoti 
sic,  oltre  al  quale  non  passano:  ma 
crescono  per  juxta  positionem,  e ap- 
pena mai  sarà  che  abbian  line.  » G 
più  sotto  prosegue:  « Dove  abbiamo 
nelle  scritture  antiche , p.  e. , il  no- 
me e non  il  verbo  e non  l’avverbio, 
o questo  e non  quegli , il  farlisi  da 
se  stesso , con  discrezione  e consen- 
timento del  giudicioso  orecchio,  l’ ho 
per  licenza  da  non  doversi  conten* 
dere,  o disdire  a veruno.  Similmente 
de’  semplici  far  composti.  » Vede, 
monsignore,  eh’  e’  non  disse  de' com- 
posti far  semplici,  perchè  in  questa 
materia  e’ si  sarebbe  latto  cuculiare. 
Or  dunque,  poiché  nel  Vocab.  è 
comportevolmente  e non  incomporte- 
volmente , vorrà  ella  condannar  que- 
sto? anzi  perchè  non  l’ha  condanna- 
lo? Monsignore , si  rechi  la  mente 
al  petto  : la  cosa  è identica.  Come  i 
Latini  dal  loro  tolerabiliter  fecero 
intolerabiliter , cosi  lasci  che  gl’ita- 
liani, i quali  li  seguirono  in  quel- 
l’avverbio a piè  pari,  li  seguano 
eziandio  negli  altri  di  natura  e 
suono  lutto  nativo  e proprio. -Quasi 
quasi  mi  persuaderesti  a...  - L’ho 
sempre  detto  eh’ ella  è un  fior  d’  uo- 
mo : anzi , se  non  le  increscesse , la 
pregherei  d’ ascoltar  la  mia  confes- 
sione. - Ahimè  ! , non  so  se  avrò 
tanta  facoltà  d’ assolverti.  - Peccati 
comuni,  monsignor  mio,  fragilità 
umane!  - Sentiamo  pure:  inginóc- 
oliiati.  - Padre  confessore,  io  m’ac- 
cuso d’ aver  detto  male  di  lei , come 
filologo.  - Quante  volte?  - Non  me 
ne  ricordo.  - Due,  quattro,  sei?  - 
Forse  più,  ma  non  ho  tenuto  conto. 


-Male,  figliuol  mìo!  Ne  sei  pentito? 
hai  fatto  termo  proponimento  di  non 
tornarci  più?- Padre  si,  sempre  che 
Dio  m’  ajuli!  - Ebbene,  quanto  a 
questo  t’assolvo.  Di’ su  il  resto.-  Pa- 
dre, la  sappia  che  ho  detto  male 
d’altri,  sempre  come  filologi,  ma 
minori  di  lei.  - T’ assolvo,  t’assolvo. 
E poi?  - Ho  detto  male...  - Che  lin- 
gua maledica!  - Ho  detto  male  an- 
che di  Basilio  Puoti,  sempre  come 
filologo.  - Oh  questo  è peccato  riser- 
vato : non  posso  assolverti , non 
posso  assolverti.  Va  pure.  Appena 
posso  darti  la  mia  benedizione.  Va. 

V.  ATMOSFERA  ed  ENCICLICA. 

Compromettere.  « Quando  si  dice 
(sono  parole  d' un  Accademico  Lusi- 
tano) Comprometter  l' autorità  , il 
credito,  la  dignità,  il  nome,  la  pa- 
rola d'  alcuno,  si  commette  gallici- 
smo non  necessario,  ed  alieno  da 
nostra  lingua.  Le  buone  frasi  corri- 
spondenti sono:  Arrischiare,  Av- 
venturare, Porre  a rischio,  Esporre 
a qualche  pericolo,  ec.  - Mutato 
nomine,  questo  avvertimento  torna 
per  noi  a capello.  » FU.  mod. 

« Compromettere.  Verb.  att.  Di- 
mettere le  sue  di/fereme  in  altrui, 
con  piena  f acuità  di  deciderle.  Lat. 
Comprometto , is.  -§  1.  Per  Mettere 
in  compromesso,  cioè  Mettere  a 
rischio  o in  pericolo  ciò  che  si  ha  si- 
curo in  mano,  Esporre  che  che  sia 
a danno  evidente.  - Era...  in  S.  Marco 
Bartolomeo  da  Faenza  frate,  che 
aveva  presso  di  molli  nome  di  San- 
to, che  diceva  come  in  ogni  modo 
gli  Angeli  verrebbono  a difenderci 
insù  le  mura , e che  non  si  doveva  a 
patto  veruno  compromettere  la  li- 
bertà. SpgDi,  Ntor.  Sor.  1.  4,  v.  1,  p.  260.  a 
G tarantini. 


Computabile.  « La  voce  computa- 
bile non  si  trova  nel  Vocab.  (cial- 
trone d’  un  vocabolario  I ).  Deri- 
vando da  computare,  che  significa 
calcolare,  non  potrebbe  esprimer» 
che  l'attitudine  ad  essere  calcolato, 
conteggiato.  » 

In  un  secolo,  dove,  a dirla  col 
poeta,  solo  il  computar  s‘  ascolta  , i 
linguaj  non  contenti  d’ averne  inter- 
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dello  il  Calcolo  (V.),  borbottano  di  | 
computabile , die  vorrebbero  esclu- 
dere dalla  patria  e dalla  famiglia  for- 
tunatissima e potente  del  computo, 
computare,  compili  amento , compu- 
tazione (pettegola  disprezzata  dalla 
Crusca),  computista , computatrice 
(a  cui  manca  nella  Crusca  il  compu- 
tatore  marito),  computisteria.  Viva 
il  secolo  e i lingua).  Vediamo  come 
dicevano  i Latini  : o to’ , Computabi- 
lis , e,  qui  computari  potesl , vel  de- 
bet.  Talché  ben  fece  il  Fanfani  a 
registrarlo,  e male  a non  tradur  tutte 
le  parole  del  Forcellini.  Non  è poi 
vero  che  computare  valga  solamente 
calcolare:  importa  pure  Aggregare, 
Annoverare,  Mettere  in  novero,  Scon- 
tare ; laonde  da  questi  potrebbe  tal- 
volta pigliar  senso  l’ aggettivo  com- 
putabile. Nè  tampoco  è vero  che 
questi  aggettivi  non  possono  espri- 
mere che  attitudine  ; talvolta  espri- 
mono stato:  valga,  per  li  molli  che 
si  potrebbero  allegare,  questo  esem- 
pio dell’  antico  volgarizzatore  di  Li- 
vio, lib.  x,  § xl:  Con  grande  e 
concordabile  grido  domandare  la 
battaglia.  - Qui  concordabile  suona 
concorde , esprime  stato , non  attitu- 
dine ad  essere.  Mi  pare. 


COMPm»TARÌA.  V.  Di:  PO  MI  TE- 
RSA o Depositaria. 

Combine,  sost.  f.  a La  Comune  per  il 
Comune,  la  Comunità,  il  popolo 
che  si  regge  colle  proprie  leggi, 
come  spiega  la  Crusca,  è voce  non 
usata  da  ninno  de'  nostri  classici  a 
riserva  di  M Villani.  J buoni  filologi 
(S.  Puoto)  inculcano  che  si  fugga, 
per  allontanarsi  dalla  maniera  fran- 
cese. » 

E’son  simili  alle  botti:  le  più  vote 
fanno,  al  toccarle,  più  remore.  Ma 
queste,  in  cambio  di  stimarle  noi 
sudori  d’ un  letterato  che  scriva , le 
diremo  sbavazza  tare  d’ una  donna 
che  (ìli.  Nella  Crusca,  a lettere  d’  a- 
guglia , è La  comuna  con  osernpj  di 
Giovanni  e Matteo  Villani,  nel  Torlo 
e diritto  del  Darteli  § clxix  ne  sono 
indicati  e riferiti  altri  del  solo  Gio- 
vanni, di  cui  due  riferisce  pure  il 
Gherardini  sotto  Commune,  susl.  f., 


ed  uno  il  Nannucci  a cari.  21  della 
Teorica  dei  nomi  con  questa  nota: 

« Il  Comune,  la  Comune,  la  Comu- 
na. Cosi  nel  basso  lat.  Communio, 
Communa , per  Commune,  o Com- 
munitas.  » Voilà,  pardieu,  la  peste 
frangane  ! E nella  prefazione,  p.  xv, 
scrive:  « Noi  leggiamo  p.  e.  negli 
Antichi  le  Comune , le  asse,  le  grue, 
le  calle,  ec.,  che  derivano  dal  sing. 
la  Comuna,  l’assa,  la  grua,  la  cal- 
la, Eppure  |sig.  Vinwnzio,  »ig.  Prof.  Ninnar 
ci,  eppure  è uno  sproposito:  veda,  veda  qncsl  i 

toceii  questa  desinenza  non  è oggi 
più  ammessa,  ma  sì  l’altra  la  Co- 
mune, l'asse,  la  grue,  la  calle,  da 
cui  il  pi.  le  Comuni,  le  assi,  le  grui, 
le  calli.  » Dovremo  dunque  noi  cre- 
dere che  I’  usar  questa  voce  in  ge- 
nere feminino  sia  proprio  un  fran- 
cesismo? E chela  lingua  del  trecento 
e P uso  toscano  sieno  francesi  e dia- 
bolici? Italiani  miei  cari,  savj  e 
dabbene,  ini  darete  mo’  della  bestia 
pel  capo,  s’io  dico  eh’ e’ non  sono,  e 
che  i pulimanti  della  lingua  son  ca- 
rotaj  ? Comunque  sia , se  vale  una 
consuetudine  inveterata,  discesa  da 
legittima  fonte  e confermata  dall’  uso 
del  popolo  benparlante,  aggiungo 
che  in  queste  parti  si  dice  indistin- 
tamente da  piu  secoli  il  Comune  e 
la  Comune,  e che,  quantunque  ne- 
gli scrittori  sieno  più  frequenti  gli 
esempi  del  mascolino, ciò  non  ostan- 
te non  falla  nè  commette  improprietà 
nè  francesismo  chi  l' adopera  in  ge- 
nere feminino.  Oh  Dio!,  che  pena 
aver  da  fare  con  questa  gente! 


Comunicare  , 

CoMiitiCAzioNE.  a Es.  - La  porta  di 

dietro  (brutta  porta)  della  mia  casa 
comunica  con  la  strada  della  vostra 
villa-Tutti  i quartieri  si  comunicano 
fra  di  loro -userai  invece  del  verbo 
riuscire,  aver  adito,  lo  stesso  dicasi 
di  comunicazione  per  riuscita.  » 

Queste  due  voci  nel  senso  ripreso 
sono  registrate  dall’Alherii,  da’Com- 
pilatori  napoletani  e dal  Gherardini 
con  esempj  toscani,  e sono  dell’uso 
comune , universale.  Si  vegga  il  Sup- 
plimento  del  Gherardini  ne’  §§  2 e A 
di  Communio  are  e nel  § di  Commu - 
nicazione.  lo  non  ci  metto  su  nò  sai 
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uè  aceto;  a me  pare  che  il  Puoti  e 
tutti  i copiatori  ai  lui  sieno  irragio- 
nevolmente severi  ; ma  pure  me  ne 
starò  a’  veri  intelligenti  e risoluti 
della  lingua , non  a’  flebotomi. 

Comunità.  « Comunità  di  frati,  di 
monache,  in  luogo  di  convento,  non 
è detto  con  proprietà,  e nemmeno  - 
Vivere  in  comunità  - per  vivere  in 
comune.  » 

La  Crusca,  la  legittima  Crusca, 
dice  : « In  comunità  , posto  avverb., 
vale  In  comune , A comune  : » or 
bene,  come  mai  Vivere  in  comunità 
non  potrà  significare  vivere  in  co- 
mune , o in  comunione , che  gli  an- 
tichi, come  nota  la  Crusca  in  Stare, 
dicevano  Stare  a comune  o a comu- 
nità? Comunità  poi  è T.  eccl.  notato 
dall’ Alberti  e da  altri  cosi:  « Oggidì 
si  dice  del  corpo  intero  di  persone  che 
convivono  a comune  sotto  una  regola. 
Queste  comunità  sono  o secolari  o 
regolari:  ec.  » Ma  come  mai  l’ac- 
corto predicilore  può  condannare 
migliaja  di  voci  ch'egli  stesso  ado- 
mbra e dà  per  buone  ? Oh  se  chi  legge 
na  coscienza  e tien  conto  di  tutte  le 
contradizioni  ch’io  vo  notando,  vi- 
vaddio, dee  scusarmi  se  talvolta 
m’indiavolo.  Ecco  qua:  « Corpora- 
zione , p.  e.  Corporazione  religiosa, 
è voce  che  non  na  il  sigillo  dell’Ac- 
cademia; ed  userai  in  vece  corpo, 
comunità , congregazione.  » Ma , Dio 
benedetto!,  se  voi,  Satrapi  colen- 
dissimi della  lingua , ne  date  licenza 
di  dire  comunità  religiosa,  perchè 
poi  ne  la  togliete  se  diciamo  comu- 
nità di  frati  o di  monache  ?-Oh  bu- 
cello,  voi  dite,  noi  parliamo  del 
convento , non  della  comunità.  - Ah, 
ah , ah.  Risponda  per  me  1’  amico 
lettore.  Io  cadrei  in  uii  rcggianismo 
eflicacissimo , ma  non  conveniente. 


Con.  Con  degli  amici , Con  de’  pa- 
renti, ec.  V.  Articoli,  § 4. 

Concentrarsi  . 

Il  Puoti  ed  altri  lo  condannano 
per  Raccogliersi , Raveorsi  sedo  me- 
desimo: nondimeno  il  Tommaseo 


notò:  « Concentrato  in  se,  rac- 
colto con  attenzione.  » E qualche 
pregevol  penna  l’usò.  L’ab.  Dalmi- 
stro,  scolaro  del  Gozzi,  neli’viit  de’ 
suoi  sermoni  disse  : Entro  me  stesso 
Mi  concentro , e il  lavor  veggo  sol- 
tanto Che  alle  man  tengo,  e mi  sub- 
bisso in  quello.  - La  Crusca  lo  regi- 
stra per  Profondarsi,  Internarsi  in 
che  che  sia,  ma  n’allega  un  solo 
esempio  detto  di  cosa , non  di  per- 
sona. lo  credo  che  non  possa  ri- 
prendersi con  buona  ragione  questo 
traslato.  Se  non  si  ha  a poter  par- 
lare, dice  il  liorghini,  salvo  che  ad 
un  modo  solo,  dove  sarà  la  ric- 
chezza e bellezza,  e la  maraviglia 
di  questa  lingua  e dell’ altre? 


Concepimento, 

Concepire,  Concepito.  « Con- 
cepire , per  comprendere , a per  co- 
noscere profondamente  una  cosa , 
non  fu  adoperato  mai  , da  coloro  in 
fuori  che  non  non  gran  fatto  inten- 
denti di  lingua.  Concepire  fh  il  par- 
ticipio concepito,  non  hai  conce- 
putolll  > Linoni.  • Concepire,  per 
penetrare  in  una  cosa,  ovvero  per 
significare,  esprimere  una  cosa, 
eon  modi  erronei,  come  pure  conce- 
pimento  per  concetto.  Concepi- 
mento non  i che  l' alto  del  concepi- 
re. > Ugolini. 

Lo  studioso  apra,  di  grazia,  la 
Crusca  e il  Supplimento  del  Gherar- 
dini  : legga  a corsa  d' occhio  c ad 
animo  scarico  i loro  temi  sotto  one- 
ste voci , e troverà  quanto  desidera 
per  accertarsi  che  ne’ ripresi  sensi 
e inflessioni  si  sono  usate  e s’ usano 
talvolta  da’ buoni  scrittori,  e che  chi 
sa  tener  la  penna  in  mano  può  va- 
lersene. Qui  non  reco  quelle  auto- 
rità nè  le  chiare  e copiose  definizioni 
dèì  Gherardini,  jierchè  troppo  lun- 
ghe per  questo  luogo,  e perchè  inta- 
no che  chi  studia  abbia  que’  libri, 
a di  coneeputo,  che  ne  dici,  lettor 
mio?  E questo  un  granchio,  o una 
balena  ? E’  l'anno  le  cose  loro  a laseia- 
podere.  Non  dirlo,  ve’:  gli  Oracoli 
t’ ammazzerebbero  ! Il  Segneri , Let- 
tere a Cosimo  iti , p.  12  e 76 , scrive  : 
La  bontà  di  V.  A.  S.  si  abbassa  trop- 
po in  domandarmi  la  forma  di  quella 
lettera,  che  tanto  meglio  può  con- 
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cepir  da  sè  sola. -Riceverà  V.  A.  S. 
qui  annessa  la  lellera  clie  mi  è giunta 
questa  mattina , e la  risposta  che  si 
è da  me  conceduta. -Gius.  Torelli, 
lodato  per  buono  scrittore  anche  dal 
Fanfani,  a carte  281  del  voi.  n delle 
sue  Opere  disse:  Ivi  se  ne  poiria 
mettere  altra  più  breve  incrmone),  e 
concepita  in  altri  termini. 

Cojvcebìa,  Covciapelli  a Con- 
cierta  per  concia,  e concipelli  per 
cuoiaio  {corrige , coiaio) , sono  errori.  » 

Toscani  miei  cari , la  viene  a voi. 
La  vostra  spropositaggine  comincia 
molto  a dar  nell’ occhio  anche  a me, 
che  ni’ ammazzo  a notar  voci  e modi 
vostri  di  favellare,  e poi  mi  trovo 
d’aver  notato  sproposiloni.  Gli  è 
vero  che  qui  ho  la  consolazion  de’ 
dannati,  perchè  nota  Coticeria  anche 
l’ ottimo  cav.  Carena  nel  suo  Vocali., 
compilato  costi  presso  voi  altri  ; ma 
pur  duoimi  d’ esser  tra’  reprobi  per 
sentenza  di  chi  ha  l’ intera  perizia 
della  lingua  toscana,  c fa  il  sindaco 
del  vostro  Comune.  Basta;  se  an- 
dremo a casa  calda,  canteremo  la 
Giromctta  insieme , e se  quassù  sa- 
remo condannati  ; pagheremo  insie- 
me le  spese  ; voi  altri  colle  vostre 
lisce  crazie,  ed  io  colle  mie  liracce 
lisce  di  Modena  o co’ più  lisci  trajeri 
di  Parma  ! Della  voce  Conciapelli 
non  ho  testimonianze  scritte  : sono 
fatto  certo  però  da  persone  degne 
di  fede  che  suona  in  alcuni  luoghi 
di  Toscana,  e di  vero  non  è brutta 
voce  nè  dissimile  da  molte  altre  cosi 
composte,  e talvolta  forse  più  alta 
a parlicolareggiare  la  cosa.  Voi  altri 
giudicherete  : comunque , metterei 
pegno  che  non  la  direste  uno  spro- 
posito. Ecco  le  parole  del  buon  Ca- 
rena : « CoxciATOttE , colui  che  con- 
cia le  pelli.  Concerìa,  Conci  a,  Iuojjo, 
o fabbrica  dove  si  conciali  le  pelli... 
Cojajo  , artefice  che  rifinisce  i cuoj 
lavorali  dal  conciatore.  » - Ne’  Bandi 
Antichi  (1577)  si  legge  Conciajo  per 
Conciatore  di  pelli  : E se  detti  con- 
ciai o eojai  meltessino  in  concia  ne’ 
mortai , o altro  vaso , mescolati  con 
il  solarne  o altro  cojame , ec.  - Nota 
Solarne  non  registrato,  e poi  male- 
dici a’ moderni.  Conciatore  dicesi  in 


Toscana  non  pure  di  Colui  che  con- 
cia le  pelli,  ma  anche  di  Quello  che 
fa  il  mesliero  di  pettinar  lino  o ca- 
napa : altrimenti  Linajuolo,  Cana- 
pino. Attingo  queste  notizie  dal 
Molossi.  Vedi  adunque  se  talvolta 
Conciapelli  può  tornar  bene.  V.  va- 

LONEA. 


CovrERVERK  < Col  suo  participio 
Concernente  è verbo  attivo  della 
prima  regola;  onde , benché  ti  prenda 
in  significato  d'appartenere,  vuole 
l'accusativo  semplicemente  senz' al- 
tra giunta  : come  Questa  materia 
concerne  il  buon  dire.  Non  mai  al 
buon  dire , di'  è solecismo.  » sur.  Di 

Loreggii. 

Non  ricordo  da  chi , ma  da  altri  è 
pur  fatta  la  stessa  osservazione.  La 
Crusca  reca  esempj  del  Redi  si  del 
verbo  come  del  participio  col  caso 
dativo.  Altri  n’ho  letti  specialmente 
presso  i buoni  scrittori  moderni  ; e 
credo  che,  adoperandosi  appunto 
nell’accezione  d 'appartenere  e ap- 
partenente, la  mente  corra  alla  co- 
struzione di  quelli.  Comunque,  non 
è da  riputar  solecismo  un  modo  ado- 
perato da  classici  scrittori  e appro- 
vato dall’  Accademia  più  autorevole 
in  materia  di  lingua,  contai , Tornirti, 
ìi.si.  Fe'quel  tanto  ordinare  e (Mirre 
in  punto.  Che  ad  opra  cosi  pia  fu 
concernente.  segnar.  un.  co.,  m,  mi. 
Mi  disse  che  mi  avrebbe  mandate 
tutte  le  scritture  a ciò  concernenti. 
e P.  (98.  Non  può  V.  A.  credere  quanto 
anch’  egli  si  dichiari  pubblicamente 
appassionalo  (V.  questa  voce)  in 
tulio  ciò  che  concerne  all*  A.  V.  me- 
desima. 

CosrRRTARE  < Per  provare , non 
deve  usarsi:  es.-  Si  sta  concertando 
l'Opera.  - » 

In  ciò  che  s’attiene  a proprietà  di 
lingua  tecnica  (mi  valgo  di  questa 
voce  perchè  l’ adopera , non  regKt  ra, 
il  Fanfani  nel  suo  Vocali.,  dove  ninna 
voce  si  trova  che  non  sia  di  approvalo 
scrittore  o di  uso  comune  tra  i ben 
parlanti  in  Toscana...  per  modo  che 
i giovani  [felice  notte,  m’accorgo 
qui  che  non  sono  più  giovane,  c'non 
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dovea  valermene]  possono  ti  chius' oc- 
chi valersene)  bisogna  prender  lin- 
ua  da’  professori  delle  scienze  e 
elle  am.  I compositori  di  musica 
dicono  adunque  che  Concertare  si- 
gnilica  a casa  loro  Unire  e accordar 
bene  l'armonia  delle  voci  e degli 
strumenti  musicali , Far  concerto  : la 
qual  cosa  e’  fanno  prima  creando  e 
componendo  per  via  delle  note  mu- 
sicali l’ opere  loro , e poscia  armo- 
nizzando le  voci  e gli  strumenti  che 
le  debbono  cantare  e sonare.  Tanto 
è vero,  che  in  tutto  il  mondo  si 
chiama  Maestro  concertatore  quegli 
che  concerta,  o,  come  voi  dite,  prova 
1"  opere  su  le  scene  : dove  non  di 
rado  avviene  che  debba  innalzare  o 
abbassare  o comunque  variar  note 
per  la  qualità  e forza  delle  voci , o 
correggere  si  queste  come  in  parti- 
colare o in  generale  il  coro  de'  so- 
natori, talvolta  gli  strumenti  dalla- 
to, tal  altra  da  mano.  Sicché  questo 
è un  belio  e buon  concertare.  Bensì 
sconcertano  i maestri  di  lingua,  non 
quelli  di  musica,  nelle  loro  compo- 
sizioni, dove,  per  valermi  del  lin- 
guaggio musicale,  non  pigliano  una 
nota,  e stonano  sempre  maledetta- 
mente , che  gli  è uno  sdegno  e una 
passione  l’ udirli  lacerare  i ben  co- 
strutti orecchi.  Dunque , lettor  mio, 
rivolta  il  tema , e di’  : « Provare  per 
Concertare,  detto  d’ opere  musicali, 
non  è tanto  proprio  come  1'  altro.  » 


COMILIAIIILE,  IXCOMCILIAIIILE 

a Sun  voci  ' da  non  usarsi.  » 

La  vostra  opinion  lutto  il  cielo 
erra,  dice  un  poeta  toscano.  Voglio 
dir  (rate,  se  ne  pigliate  mai  una! 
Figliuoli , quanto  meglio  fareste  a 
dar  ciucila  cosa  a rimpedulare!  Que- 
ste due  voci  sono  registrate  nella 
Crusca  del  Manuzzi,  per  passarmi 
di  tutti  gli  altri,  e nel  Vocali,  del 
Fanfani  : nè  posso  imaginarmi  le 
cagioni  dell’odio  verso  questi  ag- 
gettivi, ne’ quali  non  veggo  segno 
<!’ ignominia.  N’abbiamo  ben  aliri, 
convalidati  d’esempj  classici  e non 
grati  all’orecchio!  Negli  spogli  d'ap- 
provati  scrittori  n’  escono  di  somi- 
glianti ogni  giorno:  non  sono  in- 


ventariali Concordabile  e Comples- 
sionubile , e pur  sono  dell’antico 
volgarizzatore  di  Livio  e del  Pal- 
mieri : d’ altri  n’  è un  mondo.  E’ 
condannano  pure  le  voci  conciliabi- 
lità e inconciliabilità,  le  quali  oui 
noto  per  sottoporle  al  giudizio  de- 
gl’ intendenti , non  per  sentenziar- 
ne: certo  a me  le  non  paiono  mostri, 
nè  dissimili  da  tante  registrate,  nò 
per  avventura  talvolta  disutili  alla 
manifestazione  de'  nostri  concetti. 
N’abbiamo  tante  d’eguale  struttura 
che  mi  Unirebbe  il  giorno  prima  di 
poterle  noverar  tutte  : valgano  ad 
esempio  concupiscibilità , che  la  Cru- 
sca e il  Fanfani,  per  più  compiacer- 
visi,  allungano  anche  d' una  sillaba, 
indubitabilità , incorrigibilità , incor- 
porabilità  , inconcepibilità , incom- 
prensibilità , e mille  e mille.  Di  modo 
che  quando  le  voci  sono  legittime  e 
signiticalive  in  qualche  arte  o pro- 
fessione, come  oueste  specialmente 
nella  legge , la  schifiltà  de’  pulimanti 
che  le  riGulano  è più  temeraria  che 
ridicola. 

Coivchetabe.  « È parola  mollo  vez- 
zeggiata al  giorno  a oggi,  e quasi  di 
mo  la  ; ma  non  è inclusa  sul  codice 
che  raccoglie  il  più  bel  fiore  della 
lingua.  » 

La  registra  il  Gherardini,  con 
esempio  dell’ Algarotti,  per  Ridurre 
in  concreto.  « Dalle  astrazioni  ven- 
nero poi  come  a concretare  e a dar 
corpo  alle  idee.  » Non  mi  pare  sì 
mostruosa  cosa,  come  ad  altri.  Mi 
rimetto  però  nel  giudizio  de’savj. 

Condominio  c Manca  al  Vocab.  ed 
all' Alberti;  potrebbe  sostituirvisi  per 
analogia  compadronanza.  » 

La  notano  il  Bergamini  e i Compii, 
napoletani,  ed  altri,  con  esempio 
del  card.  De  Luca.  È termine  legale 
e d’  uso  comune , e vale  Dominio 
che  si  ha  in  compagnia  con  altrui. 

Conootta,  Cobite  givo.  « Avver- 
tiamo che  condotta , per  maniera  di 
governarsi , è da  molli  filoloigi  tenuto 
vocab.  erroneo,  conciossiachè  non  tro- 
visi usato  da  alcun  buono  scrittore.  In 
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attesto  significato  il  Bembo  usava 
Condutta , I ma  sappiavi  tutti  quanto 
fosse  strano  questo  boccaccevole  scrit- 
tore , che  nulla  trascurò  mai  per  im- 
pastoiare la  nostra  lingua...  Or  ti 
dico  che  tu  non  mi  Condotta  nel  senso 
riferito,  ma  in  sua  »rce  Contegno  I, 
Governo,  Maniera  di  governarsi,  di 
procedere.  Procedimento,  Anda- 
mento, Stile,  Usanza.  » Vsleriani.- 
« Contegno,  Condotta,  Maniera  di  go- 
vernarsi nel  vivere  ; ma  né  Condotta 
né  Contegno  hanno  esempio  di  buoni 
scrittori  nè  sono  eleganti:  e Condotta 
è registrata  solo  in  questo  signi f.  per 
mala  intelligenza  di  un  luogo  di 
Dante.  » Fantini. 

Come  adunque , male  insegnando 
e peggio  scrivendo , il  Valeriani  ne 
dà  per  buono  Contegno , e l’ Ugo- 
lini, il  Puoti,  il  Lissoni,  il  Basi  (in 
Agire,  Condursi,  Comportamen- 
to , Diportamento  , Diportarsi  ) 
Condotta  ? Per  Dio  1’  onesto  let- 
tore si  rechi  la  mente  al  petto,  e 
condanni  poi  l’ira  mia,  la  pietà  che 
mi  l'anno  i poveri  giovani!  L’onesto 
letlore  vegga  co’proprj  occhi,  col 
■ proprio  intelletto , se  il  Bembo  usò 
Condotta  per  Maniera  di  governarsi, 
o per  II  fermare  con  pubblico  salario 
qualche  professore  di  arte  o scienza, 
come  nota  il  Vocab.  di  Napoli:  vegga 
se  questo  granchiotto  non  è da  met- 
tere al  paro  di  quello  d’aver  fatto 
diventare  la  città  di  Calais  un  cales- 
se ! V.  lo  non  voglio  nè  debbo  entrar 
giudice  della  legittimità  o dell'ele- 
ganza di  queste  due  "voci.  Dico  che 
il  Cherardini  nel  § 3 di  Condutta  , 
per  Maniera  di  condursi  o di  gover- 
narsi nel  viver  civile,  ec. , ne  reca 
nove  o dieci  esempj  di  scrittori  to- 
scani, che  non  sono  nè  furono  vol- 
go; e che  Contegno,  per  Maniera 
di  governarsi  nel  vivere,  l’usa  la 
Crusca  in  Condotta  , e registrano  i 
Vocab.  di  Bologna,  di  Napoli  e del 
Manuzzi.  L’uso  n’è  grande.  Il  Var- 
chi disse  Conducimento , ora  fuor 
d’uso;  ma  il  Segneri  Condotta,  un.  a 
>n , P.  no.  Pretendendo  1’  amlia- 
sciatore  di  tenere  ne’ suoi  negozii 
una  condotta  molto  diversa  da  quella 
che  fu  tenuta  già  dal  medesimo  Car- 
dinale. e p.  ui.  Oggi  ho  parlato  con 
esso  lui  : 1’  ho  trovalo  di  ottima  ve- 
na : e mi  ha  detto  quello  che  ho  da 


lare  per  mia  condotta  nelle  diffìcullà 
propostegli  da  me  sopra  le  censure 
della  Concordia.  - L’ Arcangeli,  vi- 
cesegretario della  Crusca,  ossia  la 
Crusca  maniata,  disse  innanzi  alla 
Crusca  medesima  : La  condotta  del 
Giusti , deputalo  due  volte  al  Con- 
siglio generale,  è il  più  bel  co- 
ntento che  possa  farsi  al  Giusti  poe- 
ta. Op.  v.  il,  p.  21. 


Condurre  , Conduzione.  « Con- 
durre , per  prendere  in  affitto , non 
approva  il  Bernardoni  ; ma  è regi- 
strato nell'ultimo  Vocab.  sopra  un 
esempio  del  Buti.  Conduzione,  per 
locazione  ; non  usurpare  ai  legali 
questa  parola;  giacchi,  secondo  l'Ac- 
cademia, appartiene  ad  essi  sol- 
tanto. » 

Non  solo  il  Buti , il  signif.  del  cui 
esempio  spiegò  il  Parenti  nelle  An- 
notazioni al  Diz.  di  Bologna,  mai 
moderni  Toscani  dicono  Condurre  a 
pigione , ' a fitto , come  può  vedersi 
nel  Suppl.  del  Glierardini,  che  di- 
fese lino  dall’  812  queste  dizioni 
nelle  Voci  ammissibili.  E Condotta 
altresì  per  Conduzione,  Locazione, 
Il  condurre  un  podere , notano  sì  la 
Crusca  come  il  Suppl.  ; talché  T av- 
vertimento di  non  usurpare  a’ legali 
la  voce  Conduzione  non  so  quanto 
debba  stimarsi  per  le  ragioni  addotte 
altrove  tante  volte;  conciossiachè 
possono  usarla,  come  usano,  tulli 
quelli  che  non  sono  legisti,  dove  lor 
torni  bene  di  condurre  gli  altrui  o 
dare  in  condotta  o conduzione  i nro- 
prj  beni  sodi.  Conducente  per  Affit- 
tuario nota  con  buon  esempio  to- 
scano il  Molossi,  e Conduttore  la 
Crusca. 

Condursi.  « Condursi  bene  o male  , 
cioè  tenere  una  buona , una  cattiva 
condotta , non  è buona  frase.  • (In 
Contenersi  ripete  un’  altra  volta 
Condursi  e la  stessa  dottrina  I) 

Buona  frase , secondo  voi  altri  pn- 
limanti  della  lingua,  non  è Tenere 
una  buona  o cattiva  condotta  ; ma 
Condursi  bene  o male  è bonissima. 
Guardate  se  vi  serro  il  basto  addos- 
so. L’ab.  Manuzzi  nelle  giunte  alla 
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sua  Crusca,  nota,  con  un  es.  del 
p.  Cesari , Condursi*,  per  Governar- 
si, Regolarsi  : or  bene  : se,  come  voi 
dite , con  un  esempio  del  Cesari  si 
cammina  sicuri,  V.  assurdità!,  io 
dico  e tengo  per  fermo  che  condursi 
bene  o male  e maniera  di  dire  tutta 
corretta  , moscata , degna  d’ un  Ce- 
sari, pater  elegantiarum.  11  perno 
della  quistione  sta  nel  condursi;  ma 
questo  è usato  dal  Cesari,  dunque 
è buono  e bello.  Ah,  ah,  ah.  Non 
c’è  cristi:  siete  nel  sacco.  Volete 
un’  altra  prova  d’ uno  scrittore  e d’un 
fdologo  che  in  lingua  comanda  le 
feste , essendone , come  pure  voi  al- 
tri diceste,,  nota  in  Toscana  e nel 
rimanente  d'Italia  la  singolare  peri- 
iia  nella  lingua  ? Udite  il  Fanfani  in 
Conducimento  : «...  Maniera  di  vi- 
vere, di  comportarsi  o di  condursi 
nel  rivere.  » Oh  cazzica , direbbe  il 
vostro  Cesari , vorrete  non  istar  con- 
tenti  a’ modi  che  usa  questo  valen- 
tuomo? Ma  che  dico  io?  Non  adope- 
rate voi  Condursi  sotto  Diportamen- 
to? Oto’,  riprendéte  voi  stessi?  Qui 
vivaddio  vi  lodo,  perchè  vi  condu- 
cete male.  - Il  Guicciardini,  Stor.  I, 
192,  dice:  IFranzesi,  non  confidando 
della  virtù  de’  fanti  proprii , si  con- 
ducevano timidamente.  - Dove  par- 
mi  chiaro  inferire  che  si  governava- 
no, si  regolavano , si  comportavano. 
R uno  scrittore  toscano  della  prima 
parte  del  secolo  scorso,  cioè  il  dot- 
tor Domenico  Valentini  prof,  di  sto- 
ria ecclesiastica  nell’Università  di 
Siena,  nelle  sue  Prose  a carte  19 
delle  varie  traduzioni  cosi  tradusse 
le  parole  di  S.  Matteo,  25,  21  : Voi 
vi  siete  molto  ben  condotto , buono 
e ledei  servitore;  entrate  dunque 
nella  gloria  del  Signor  vostro.  - Oh 
stiamo  a vedere  ch’io  non  potrò  più 
condurmi  bene  nella  vita?  Fin  qui 
mi  ci  sono  studialo,  e se  per  avven- 
tura mi  conduco  male  co’lavandaj 
della  lingua,  la  colpa  è tutta  loro, che 
conducono  a male  la  gioventù  ri- 
spetto allo  scrivere  e al  favellare;  e 
d' altra  parte  io  non  seppi  mai  con- 
fettar le  rape,  nè  mai  (mi  valgo 
eziandio  d’un  loro  esempio)  mi  sono 
condotto  a tenore,  de ' loro  consigli  ! 
V.  tenore  .-Condursi  male  importa 
pure  talvolta  Essere  a mal  termine. 


Forte*.  Rireiard.  8,  3.  Ora  lO  Scricca  S’  è 

condotto  male  Per  l’arrivo  de’ forti 
paladini.  - Ma , tornando  al  di  sopra, 
gli  è una  gustosa  comedia  a legger 
le  schiccherature  e le  ricette  de’  no- 
stri cerusichelli.  Il  Lissoni  riprende 
il  dire  : Egli  si  è diportato  molto  be- 
ne. ; e corregge  : Si  è molto  ben  con- 
dotto, ha  menato  buona,  lodevole 
condotta.  Oh  apposta  questi  cervelli  ! 

* * % t 

Confidare.  « E assai  comune  errore 
usar  di  questo  verbo  attivam. , dicen- 
do : - io  confido  a voi  la  cosa  più 
cara -dirai  atlìdo,  Odo.  Avvertasi 
che  confidare  è sempre  neutro.  » 

L’avvertimento  non  è , suppergiù, 
cattivo;  ma  tuttavia  dicesi,  e lo  nota 
pure  il  Tommaseo,  Confidarsi  a uno  : 
dove  è rilless.  attivo.  Se  si  può  dun- 
que confidar  sè  stesso  ad  alcuno, 
tanto  più  potrassi  confidargli  una 
cosa.  Non  m’arrischio  a dannarlo. 
Chi  a tutta  passata  è risoluto  di 
questa  benedetta  lingua  ne  dia  con- 
siglio. 

CaNFLEENTI,  CONFLUIRE.  V.  A I . 
FLUIRE. 

Confondere,  a Non  si  usi  confon- 
dere per  essere  meravigliato:  es.  - 
Tante  sue  gentilezze  mi  confondo- 
no; - è meglio:  Resto  meravigliato 
di  tante  ec.,  Resto  sopraffatto.  » 

Le  son  fisime.  Tutti  i Vocab.  am- 
mettono Confondere  e Confondersi 
in  senso  che  ben  s’ appropria  anche 
a questo  riprovato.  Lo  studioso  li 
esamini.  Do  qui  tre  esempj  d’ag- 
giunta. Dati , Leti.  p.  m.  Mi  veggio... 
comparire  un  invito  dalla  Benignità 
R.  di  tanto  trascendente  il  mio  poco 
merito,  che  mi  filiera  si  dal  timo- 
re, ma  tra  le  felicità  mi  confonde. 
MaR.il.  in  Lelt.  Accad.  erti*.  p.  83.  Son  tor- 
nalo questa  sera  di  villa,  ed  ho  tro- 
vato il  piego  della  P.  vostra,  dal- 
F umanissima  lettera  della  quale  son 
rimasto  grandemente  confuso  per 
vedermi  onorato  sì  altamente  dalla 
sua  gentilezza,  ciord.  oP.  v.  n,  p.  253, 
«dii.  Le  M .nnier.  Sono  veramente  con- 
fuso, non  dirò  del  suo  dono,  ma 
della  sua  lettera. -Ne* quali  esempj, 
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come  pure  nell’  addotto  dal  predici- 
tore, confondere  e confuso  valgono 
ìnetaloricam. , come  appunto  spiega 
la  Crusca,  Rendere  o Reso  incapace 
d'articolar  parole  ben  ordinate,... 
o per  empito  di  violenta  affezione, 

0 per  altra  ragione  ; Restar  soprap- 
preso. Di  fatto  chi  è modesto  (e  tutti 

1 veri  sapienti  sono)  e si  vede  ono- 
rato con  alti  o con  detti  o sopra  il 
proprio  merito  o da  persone  gentili 
o per  sapienza  venerate,  spesso  per 
la  meraviglia  o pel  pudore  si  perde 
in  modo  da  non  poter  sempre  ordi- 
nar tutte  e bene  le  parole.  Di  ma- 
niera che  coll’  assenso  della  Crusca 
parmi  di  poter  dire  correttamente 
coll’  uso  universale  : Le  sue  genti- 
lezze mi  confondono , ovvero  Sono 
confuso  delle  sue  gentilezze.  Ne  tocca 
anche  il  Tommaseo  nella  sua  Pro- 
posta. 

Conformemente  a.  « Conforme- 
mente , per  conforme , secondo  che, 
giusta,  in  conformità,  a norma: 
p.  es.  - Conformemente  agli  ordini  ri- 
cevuti. - Conformemente  vale  solo 
d’ accordo , ad  una  medesima  nor- 
ma. « 

Solo  ! Nel  nome  SS.  di  Dio  e di 
tutti  i Santi  io  dimando  in  grazia 
agl’italiani,  che  mi  dicano,  per  ciò 
che  più  sotto  noto , quanto  possono 
imparare  i giovani  o i puhlici  ufficiali 
da  queste  cose  in  opera  di  lingua. 
Leggano  quel  che  in  più  lati  de’  loro 
libri  insegnativi  scrivono  questi  sa- 
grestani d'oracoli,  e poi  giudichino 
s’  e’ fanno  buono  o cattivo  latino,  e 
s’ io  sono  proprio  da  condannare 
perchè  li  martello  su  la  mia  incudi- 
ne. Oh  come  sono  vere  le  parole 
dell’aureo  Fornaciari!  « Nel  fatto 
della  lingua , e massimamente  trat- 
tandosi di  vocaboli  e locuzioni , è 
troppo  facile  il  peccare  d’ ignoranza  ; 
e perciò  non  dobbiamo  essere  così 
correnti  a giudicare  e condannare.  » 
Or  bene  : ecco  quel  che  insegnano 
altrove  in  più  luoghi  i maestri  d’ Ita- 
lia. Prego  lo  studioso  a por  mente: 
= A forma , per  Conformemente , 
Secondo  che , è modo  errato.  In  or- 
dine, V. , per  Conformemente,  Se- 
condo che , Ciusta , ec. , non  è co- 


strutto regolare.  A tenore,  in  luogo 
di  Secondo  il  concetto , il  senso , sta 
bene  ; ma  non  per  Conformemente. 
Inesivamente , lascisi  (e  ir  A»>\r  cosa  qa,  - 
sto iomuiI)  questa  brutta  parola,  e di- 
casi a seconda,  secondo,  conforme, 
conformemente.  A mente,  dicasi  a 
norma,  conformemente.  Aderente- 
mente  a,  dicasi  conformemente,  in 
esecuzione  ec.  = Che  cosa  farà  dun- 
que lo  scolaro  che  vede  contradirsi 
ogni  passo  il  maestro?  Avrà  rao’ 
sempre  la  cristiana  virtù  di  rispet- 
tarlo, o sarà  tentato  dal  diavolo  di 
mettersi  in  tasca  un  pajetto  di  mele 
cotte  o di  nespole? 

11  Cesari  spiegò  nella  sua  Crusca 
conformemente  nel  significato  di 
d'accordo,  ad  una  medesima  norma, 
sopra  un  passo  de’  Fioretti  di  San 
Francesco;  e siccome  con  un  esem- 
pio del  p.  Cesari  si  cammina  sicuri, 
V.  assordita  !,  cosi  gl’ insegnatori 
dalle  mele  cotte  stabilirono  che  vale 
solo  quel  ch’egli  disse  ; bench'eglino 
poi  l’usino  perquel  che  vale.  L’esem- 
pio de’  Fioretti  l’accennò  l’assiduo 
bergamini  insieme  con  altri,  e l’ Al- 
berti , spiegando  In  modo  conforme, 
Per  conformità,  come  propriamente 
significa  : talché  io  credo  clic  s’ in- 
ganni anche  il  sig.  Valeriani  dicendo 
che  « Conformemente  si  scambia, 
da  chi  poco  ne  sa  di  lingua , con 
confórme:  » e s’ appoggia  all’ auto- 
rità del  Cesari,  cu  egli  in  A nix  È 
chiamòi/Ke/  grande  sognatore!  Gl’Ita- 
liani che  sanno  e studiano  la  loro 
lingua  diranno  poi  chi  di  lingua  ne 
sa  poco  ; maggiormente  che  sotto  la 
voce  Conseguentemente  egli  stesso 
dice  : « Conseguentemente  agli  ordini 
di  V.  E.  è erroneo:  userai  Confor- 
memente , In  conformità.  » 0 difesa 
di  Dio , perchè  pur  giaci  ? Ecco 
uanlo  ne  scrive  quel  Milanesaccio 
el  Gherardini  che  non  ne  intende 
boccicata  : « Conformemente.  Lo- 
cuz.  comparat.  In  modo  conforme. 
Anche,  si  dice  Conforme.  - Confor- 
memente a.  Locuz.  preposil. , signi- 
ficante In  modo  conforme  a , che  pur 
si  dice  Conforme  a, -Per  lutto  il  li- 
bro del  Regno  va  ragionando  di 
questa  specie  di  Regno  conforme- 
mente ai  luoghi  sino  a qui  allegati. 

Cavitelo!.  Bari.  Triti,  all.  reggini.  Rep.  :*■  * 
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Ognun  vede  primieramente  die  cor- 
re un  po’  di  differenza  da  un  voca- 
bolo nudo  a un  modo  di  dire , cioè  da 
Conformemente  a Conformemente  a, 
come  dovea  notarsi  dal  predicitore  ; 
e ebe  le  due  locuzioni  conforme  a e 
conformemente  a sono  buone,  cor- 
rettissime , pari  di  significato , e con- 
validate d'ottimi  esempj  ne’Vocab., 
senza  quelli  che  se  ne  potrebbero 
ancora  facilmente  allegare. 


Conni  azioni  ile  ^ a Cioè  della  stessa 

nazione,  non  e buona  voce;  almeno 
non  ailoperata  fin  qui  da  ninno  scrit- 
tore ili  grido  in  fatto  di  lingua.  I‘ure 
non  mi  parrebbe  da  rigettarsi,  tanto 
più  che  può  essere  necessaria.  » 

Viva  Dio,  se  non  6 buona  voce, 
come  poi  non  pare  da  rigettarsi?  Che 
logica  è questa  de’  tirannelli  della 
lingua  ? Il  Segneri  usa  nazionale  ; ma 
questa  è una  di  quelle  voci  che  la 
grammatica  del  buon  senso  e la  na- 
tura della  nostra  lingua  ammetteran- 
no sempre  per  la  prudente  libertà 
d’usare  la  prepositiva  con  nella  com- 
posizione d’ alcune  voci,  come,  po- 
gnamo  esempio,  Concittadino,  Com- 
patriota, Consuddito,  Correligiona- 
rio, Connovizio,  ec.  Laonde  io  non 
tengo  nè  per  aliene  nè  per  cattive 
le  voci  Comprovinciale , usata  nel 
cinquecento,  e Connazionale,  scritta 
dal  Corsini,  registrata  dall’ Alberti, 
e proferita  da  molli  ben  parlanti, 
quantunque  l’illustre  sig.  Tomma- 
seo dica  che  « non  sarebbe  allatto 
barbara,  ma  nè  mollo  elegante,  nè 
molto  usilata.  * 


Conniventi:, Connivenza.  « Con- 
nivenza vuol  dire  dissimulazione,  il 
non  opporsi  ad  una  cosa;  nè  si  può. 
adoperare  per  acconsentire,  appro- 
vare, secondare.  Connivente  poi 
manca  alla  lingua  corretta.  » 

Scorretto  adunque  Vincenzo  Moni  i 
che  l’usa,  e scorrettissimo  Giovanni 
Gherardini  che  lo  registra.  « Conni- 
vente. l’artic.  alt.  del  veri),  lai. 
Conniveo,  es.  Che  usa  connivenza. 
Lat.  Connirens,  entis.  -Sola  costei 
Nè  con  falli  frenar,  nè  con  parole, 
Tu  sai  per  anco,  connivente  padre 


Di  pestifera  furia.  Moni.  nud.  t.  s, 
».  H67.  » Quanto  a Connivenza  è de- 
gno che  se  ne  vegga  almeno  la  di- 
chiarazione gherardiniana , e se  ne 
consideri  la  proibizione  ne’  premo- 
strati  sensi.  « Connivenza.  Siisi,  f. 
Il  chiudere  li  occhi  sopra  certi  difetti, 
Il  lasciar  fare , Tacilo  consenso. 
Aliai.  Il  dissimulare , e talvolta  In- 
dulgenza, Compatimento,  Toleranza. 
Lat.  Conniventia.  » Lo  studioso  esa- 
mini gli  esempj  quivi  allegati,  e 
confronti.  Ma  ben  sono  io  pazzo  a 
stancare  i miei  pettini  sopra  queste 
lane  caprine:  tanto  più  che  di  Con- 
nivenza aveva  parlato  assai  bene  il 
p.  Bergamini  nella  cxxxvu  delle 
Difficoltà  incontrate  nel  Vocab.  della 
Crusca.  Il  Parenti  a carte  19  dei 
quarto  Catalogo  di  Spropositi  usò 
connivenza  cosi:  Qualvolta  un  docu- 
mento è scoperto  ialso,  può  rima- 
nere tuttavia  luo"o  a proporzione 
di  assenso  fra  il  più  ed  il  meno,  ed 
alia  minima  connivenza  in  ordine  al 
contenuto?  Che  barbaro  quel  pro- 
fessor Parenti!  In  una  sola  impen- 
nata adopera  tre  cose  riprese  : do- 
cumento. connivenza,  in  ordine  a. 
Barbaro  ! 


Conoscenza,  o Dicono  spesso  alcuni, 
p.  es.  - Questa  è un*  antica  mia  co- 
noscenza - cioè  fi  persona  che  ho 
conosciuta , con  cui  ho  avuta  corri- 
spondenza. È voce  mollo  viva  nel- 
V uso,  ma  che  non  si  trova  fra'  tuoni 
autori.  » 


Il  Tommaseo  nella  sua  Proposta 
notò,  « Far  la  conoscenza,  Avere  di 
molte  conoscenze.  » L’  Alberti  e la 
Crusca  notarono  con  Intoni  esempj 
conoscenza  nel  senso  di  Famigliari- 
tà, Pratica  con  qualcheduno  : onde 
Far  conoscenza  per  Imparar  a co- 
noscere, Fare  amicizia.  È l’ astratto 
pel  concreto;  il  che  pur  s’usa  in  al- 
tre cose,  come  abbiamo  visto  in  Bel- 
lezza e Celebrità.  Ma.  v’  ha  egli  bi- 
sogno delie  cantafere  È persona  che 
ho  conosciuta , ec.  per  dire  : Questi 
è mio  conoscente  ? Contra  lo  tuo  co- 
noscente, dice  il  libro  di  Catone, 
non  contendere  di  parole.  Conoscen- 
za in  molli , aggiugne  il  Salvini  scri- 
vendo allo  scultore  Montauli,  amici- 
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zia  in  pochi.  Vivaddio  non  mi  pare 
dizione  da  condannarsi.  Lo  stesso 
Tommaseo  nel  Diz.  de’ Sinonimi  no- 
ta: « Conoscenza,  nell’italiano  mo- 
derno, s’  applica,  specialmente,  a 
persona,  ed  esprime  o 1*  allo  del 
conoscere,  o l’abito  dell’ aver  con 
alcuno  colloquii,  corrispondenza.  » 
V.  quivi  l’ articolo  2767.  Ma  chi  può 
dire  che  non  si  trova  ne’  buoni  au- 
tori?Nonè  buonautore  Leonbattista 
Alberti?  Ècco  che  cosa  dice  nel  lib. 
quarto  Della  famiglia,  Op.  v.  2, 
p.  421  : Giunto  ivi , e solo  di  cono- 
scenzie,  finsi  amare  una  fra  l’ altre... 
in  bellezza  e gentilezza  celebratissi- 
ma fanciulla.  - Nota  quel  solo  di  co- 
noscenze, ch’òmodovago  e notevole. 


Covmceee.  « Far  conoscere,  per 
semplicemente  informare,  parteci- 
pare, esporre,  avvertire,  signifi- 
care; p.  e».  - Il  mio  corrispondente 
mi  hfi,  fatto  conoscere  il  fatto  succe- 
duto - non  è modo  approvato.  Tieni 
per  errore  il  dire  conoscili  per  co- 
nosca. Conoscere  il  mondo,  è modo 
francese;  savoir  le  monde  : meglio  i 
dire  saper  vivere,  essere  civile  e 
costumato , trattar  bene.  » 

Ninna,  se  io  ben  conosco,  delle 
riprese  locuzioni  è forestiera  od  er- 
ronea. La  Crusca  spiega  Dare  a co- 
noscere per  Mostrare,  Far  conosce- 
re : V Alberti  e il  Vocab.  di  Napoli 
hanno  con  esempio  del  Boccaccio 
Far  conoscere  con  parole  per  Sco- 
prire, Dimostrare:  ma  senza  que- 
sto, se  Conoscere  importa  Aver  l'idea, 
la  nozione  d'  una  persona  o d’ una 
cosa  ; Apprendere  per  mezzo  de' sensi 

0 dell'  intelletto  V essere  delle  cose , 
nelle  prefate  parole  « L' amiconi’ ha 
fatto  conoscere  l’ avvenuto  » cono- 
scere a casa  mia  suona  aver  la  no- 
zione , apprendere  l’ essere  dell’  av- 
venimento. Il  Vocab.  di  Napoli  ha 
pure  Conoscere  per  Sapere , « Inten- 
dersi, Avere  esperienza,  pratica, 
cognizione  ( onde  dicesi:  Egli  conosce 
bene  il  mondo , le  corti , i buoni  libri, 
le  gioje,  le  piante,  ec.)Lat.  peritimi 
esse.  » Gli  è non  conoscere  i bufoli 
dalle  oche  l’ affermare  eh’  è modo 
francese  conoscere  il  mondo , perchè 

1 francesi  dicono  savoir  le  monde: 
e’  saranno  forse  modi  francesi  Co- 


noscer le  sue  pecore , Conoscere  i 
suoi  polli;  maniere  figurate  signifi- 
canti Essere  informato  dei  costumie 
delle  qualità  di  quelli  che  si  conosco- 
no, o de' quali  si  parla,  ed  equiva- 
lenti proprio  alla  significazione  della 
frase  conoscere  il  mondo,  che  tutta 
l’ Italia  adopera  per  esprimere  che 
ne  siamo  pràtici,  bene  informati,  e 
sappiamo  viverci.  Duolmi  del  povero 
Giordani  : lo  morderebbero  le  peco- 
re. Egli  a facce  563  del  voi.  2,  ediz. 
Le  Monnier  , scrisse  : Conoscerei 
poco  il  mondo , e sarei  in  coniradi- 
zione  con  me  stesso , se  volessi  rac- 
comandarmi da  per  me  ad  un  Mi- 
nistro.- Duoimi  dell’egregio  sig.  Gae- 
tano Milanesi,  che  pubblicò  e illustrò 
si  bene  le  coinedie  inedite  del  Cec- 
chi,  dove  a facce  325  del  2 voi. 
scrive:  Portar  le  nacchere,  vale, 
Essere  esperto,  Conoscere  il  mondo, 
Essere  uscito  dalla  fanciullezza.  - 
Povero  signore!,  toscano,  accade- 
mico della  Crusca!  1 pullulanti  della 
lingua  mettono  in  tremarella  mezzo 
il  mondo , non  che  la  Crusca. 

Rispetto  a conoscili , per  conosca , 
chi  ha  letto  i migliori  poeti  sa  quante 
volte  e’ l’hanno  usato,  specialmente 
nella  seconda  persona , senza  eh’  io 
u’  alleghi  esempj  : sicché  1’  accorto 
maestro  non  ficca  a’  suoi  scolari  que- 
ste carole , ma  dice  : Figliuoli , in 
prosa  si  scrive  conosca,  e inverso 
anche  conoschi,e  state  zitti.  E ben- 
chò  troviate  negli  scrittori  antichi 
di  prose  talvolta  conoschi,  riconosciti, 
conosch  ino , ricono  schino,  (come  nel 
Gello  del  Giambullari  pag.  65,  lin.  1, 
ediz.  princ.),  non  dimeno  oggidì 
sono  uscite  dismesse.  Vedete  quanto 
ne  scrive  il  Bembo  nelle  Prose 
pag.  195 , e quivi  li  esentpj  del  Pe- 
trarca e del  Boccaccio.  E zitti. 


CONBCIENEIOSO.  V.  COSl'IE.VllO- 
SO. 

CONSECUTIVAMENTE  , 

Consecutivo.  « Consecutivamente, 

rocab.  nuovo,  aggiunto  a’ materni 
Vocabolarj  con  V autorità  del  Maga- 
lotti;  mn  non  ce  ne  ha  punto  bisogno. 
Seguentemente , Successivamen- 
te. • ruoti.  — < Consecutivo,  significa 
che  vien  dopo  immediatamente , « 


CONSECUTIVAMENTE. 


367 


CONSEGNARE. 


t 


I 

t 

I 

| 

1 


t 


perciò  non  potrai  dire  - per  due,  tre 
anni  consecutivi  - ma  successivi.  » 
Ugolini. 

E’  mescolano  sempre  le  lance  colle 
iiiannaje.  Chiamano  nuora  una  pa- 
rola che  ha  trecento  anni  addosso  ! 
Ma  volevano  maledire  il  povero  Ma- 
ialoni colle  loro  cinguettate  ; e con 
tutto  ciò  1'  ostinato  mondo  reputa 
quel  buon  fiorentino  più  valentuomo 
di  loro.  Mondo  ingrato!  II  p.  Ber- 
gamini n'addita  esempj  del  Picco- 
lomini,  del  Toscanella,  del  card. 
De  Luca,  del  Magalotti,  e dell’ Alga- 
rotti.  Allego  quello  del  primo,  ricali. 

Filo».  P»rt.  2,  lib.  4,  c*p.  |3,  p.  437,  edi*.  princ. 

Et  essendo  li  corpi  celesti  dotali  di 
tali  anime,  che  olirà  le  polenlie  de 
l’ intendere  e del  volere , consecuti- 
vamente potentia  ancor  hanno  di 
muovergli  circolarmente,.,  ne  segue 
che  ec.-Se  vivesse  il  Puoli,  direbbe 
che  questo  buon  Sanese,  ricco  d’ot- 
time voci , specialmente  filosofiche, 
era  una  bestia , perchè  non  fu  citalo 
dalla  Crusca  (di  che  altri  già  fece 
ragionevoli  querele):  comunque, 
valga  almeno  a provare  che  questa 
voce  fu  scritta  e stampata  in  Ita- 
lia da  uomo  dottissimo  e toscano 
nel  1554. 

In  quanto  all’altra  voce,  dice  la 
Crusca  del  Manuzzi,  seguendo  l’ Al- 
berti: « Consecutivo,  add.  Che 
consegue,  Che  vien  dopo  immediata- 
mente, in  ordine  del  tempo.  » Talché 
la  maniera  di  dire  tre  mesi  consecu- 
tivi, significa  a mio  avviso  tre  mesi 
allato  allato,  alla  fila,  sema  tra- 
menare. L’  uso  comune  de’  buoni 
parlatori  l’ intende  cosi  dappertutto, 
nè  mi  pare  che  erri.  Il  Vocali,  del 
Puoli  riprende  anche  il  giorno  con- 
secutivo: io  lo  trovo  nel  Pananti, 
Poet.  teatr.  c.  61  : Ma  il  di  consecu- 
tivo gran  disgrazie  ! -Gli  è del  parlar 
famigliare  : e lunedile  le  voci  sono 
registrate  col  tau  sulla  fronte  dal 
Pantani.  L’ esempio  del  Bellini  rife- 
rito da’  Vocab.  è questo:  dìsc.  2,  ino. 
L’ esser  consecutivo  a qualche  cosa 
vuol  dire  venire  0 esser  dopo  a 
quella  tal  cosa;  la  quale  perciò  in 
paragone  della  consecutiva  sarà  pri- 
ma, ed  essa  consecutiva  poi.  Altri 
esempj  n’accenna  il  Bergamini,  i 


quali  ne  provano  l’ uso  di  due  secoli 
e mezzo.  Ma  laCrusca,  propriamente 
la  legittima  Crusca , dice  nel  § ì di 
POSTERITÀ:  « Talora  è astrailo  di 
Posteriore  , e accenna  tempo  conse- 
cutivo, 0 avvenire.  » E questo  sia 
detto  pel  Puoti,  che  noi  vorrebbe 
allatto  in  nessun  modo. 


Coxbegxa.  « Per  consegnazione  : pa- 
rola esclusa  dal  Bernardoni , ma  con- 
validala nell'  ultimo  Vocab.  da  cita- 
zione di  clanico  autore.  » Ugolini.  — 
« Mal  si  usa  oggi  nella  milizia  a si- 
gnificare la  Commissione  che  si  dà 
ad  una  guardia  0 sentinella  da  colui 
che  la  pone.  Ordine.  > ruoU. 

Non  uno  o due,  come  il  Vocab., 
ma  dieci  o dodici  esempj  n’allega  il 
Gherardini  (che  l’ avea  dilesa  nelle 
Voci  ammissibili  con  ottime  autori- 
tà) : ciò  sono  del  Machiavelli,  del 
Garo , del  Cecchi,  del  Segni,  del 
Borghini,  della  Grusca,  del  Salvini, 
del  Vocab.  Cateriniano.  Vodà  la  cita- 
tion  d'un  auteur  classique  /-Rispetto 
al  Puoti,  il  Grassi  reca  con  due  esem- 
pj questo  tema  : « Consegna  , s.  f. 
L’  Ordine  e le  Regole  date  a quel 
soldato  0 sottuflìziale  od  uffiziale, 
alla  guardia  del  liliale  vien  conse- 
gnato un  posto.  » Povero  Puoti! 


Consegnare.  « Fuggi  queste  frasi  • 
troppo  strane  - Consegnare  ad  una 
lettera  1 suoi  pensieri  - e peggio  - Con- 
segnare alcuno  al  pubblico  disprez- 
zo - e simili.  > Limoni,  Ugolini  e Pooti.— 

« Consegnare  per  alhdare  e erroneo, 
come  : La  verità  consegnerà  all’  isto- 
ria la  tua  infamia;  invece  di  perpe- 
tuerà nell’  istoria.  » Vnterinni. 

Lasciatela  passare.  Questi  modi 
sono  tratti  dal  latino , nè  mancano 
d’esempi  italiani.  « Consignare  lit- 
leris  est  litteris  notare , perscribere, 
scrivere,  registrare , porre  in  iscritlo. 
eie.  a,  Aod.  1.  Ut  litteris  consignamns, 
qua:  monumentis  mandare  volumus. 
td.  3,  L«g.  20.  Publicis  litteris  consi- 

Enatam  memoriam  piihlicam  indiani 
abenius.  » La  qual  frase  se  non  ri- 
sponde a capello  alla  nostra  italiana, 
ognun  vede  come  n’è  naturale  nè 
punto  strano  il  traslato.  D’altra  parte 
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Consegnare  è dare  in  guardia  e in 
custodia,  raccomandare.  Similmeute 
il  modo  Ialino  « tradere  memoria, 
historitz,  immortalitati  etc.,  dieuniiir 
quicnmque  rerum  gestartim  memo- 
riam  scribendo  pervenire  ad  poste- 
ros facilini,  eie.  2, ìnvcnt.  arf  fin.  Quaruin 
nomina  malli  poeto  memoria;  tradi- 
derunt.  m.  3,  orai.  io.  Cujus  ingenium 
immortalitati  scriptis  suis  Plato  tra- 
didit.  » Laonde  il  Salvini,  Casaub. 
425,  disse  Consegnare  alla  memoria 
per  Lasciare  scritto,  Tramandare 
alla  posterità;  e il  Giordani,  voi.  3, 
p.  3t3,  non  temette  d’essere  strano 
nè  d’ inlrancesarsi  scrivendo  : Me 
con  molte  e forti  istanze  chiamaro- 
no , perchè  del  caro  giovane  rime- 
morassi le  virtù,  e le  speranze;  e 
le  consegnassi  alla  memoria  publica. 
L’ ab.  Dalmislro , scolare  del  Gozzi, 
ne’ suoi  sermoni  assai  belli  e corretti 
dettò;  Notomizzo  leste.  Pensieri  e 
fantasie,  chiamando  al  vaglio  Della 
Crusca  parole...  e sula  lance  Pongo 
della  ragion  qualche  concetto,  Di 
cui  la  pregna  mente  ama  sgravarsi, 
E trovato!  di  peso,  alla  sopposta 
Carta  il  consegno.  Seno.  8,  voi.  i , p.  83. 
-Chi  potrebbe  riprender  qui  giusta- 
mente quel  valentuomo?  Parimente 
lo  stesso  Salvini  disse  consegnare 
a’ duoli,  ad  affanni,  a’  dispregi.  Il 
rimo  fu  notato  dal  Pezzana  nel 
ocab.  di  Napoli  per  Dare  in  preda 
a'  dolori:  out.m.  Me  quell’  uom... 
percotendo  A’ duoli  consegnò-;  l’al- 
tro è questo,  tolto  dalla  medesima 
Odissea  lib.  19,  pag.  299,ediz.  Pa- 
dov.  ; Certo  consegnerai  me  a af- 
ianni  Più  di  quelli,  da' quali  io  son 
distretto-;  il  terzo  è pur  quivi, 
lib.  13,  pag.  201:  Forte  fora  il  più 
vecchio,  ed  il  migliore  Consegnare 
a’  dispregi»  - Le  (piali  forme  di  dire 
mi  sembrano  efficaci,  poetiche,  ar- 
dite : anzi  sono  locuzioni  troppo 
belle  da  lasciarle  perdere;  nè  io 
temo  d’aver  errato  usando  l’ultima 
in  una  mia  epistola.  Anche  si  dice 
consegnare  un  colpo  a uno , come 
nota  ne’ Sinonimi  il  Tommaseo;  e, 
poggialo  o consegnato  che  fosse 
classicamente,  non  mi  dispiace- 
rebbe vederlo , non  sentirlo  ! 


COKIEGHEETE , 

roSKMitlvSTF.lltVTE  , 

CoxNKCiUKNx.t.  « Conseguente  cuoi 
dire  che  consegue , ed  è errato  il 
senso , che  comunemente  gli  si  attri- 
buisce, rfiChe  non  si  contraddice.  - 
Conseguentemente  debbe  sempre 
significare  per  conseguenza.  - In 
conseguenza.  - Persona , cosa , af- 
fare di  conseguenza  - cioè  importan- 
te, di  momento.  » 

Comincio  dall’  ultima.  Prego  lo 
studioso  a sapermi  dire  che  cosa  ab- 
bia a fare  persona  o cosa  di  conse- 
guenza sotto  il  modo  di  dire  in  con- 
seguenza! Oh  bella  istruzione  , so 
dii-  io!  Il  caso  è che  l’esimio  Ghe- 
rardini  reca  con  sei  esempi  questo 
articolo:  « § 1.  Conseguenza,  per 
Ciò  che  deriva  o può  derivare  da  che 
che  sia  ; a cui  suole  spesso  corrispon- 
dere Importanza , cioè  Rilievo,  Mo- 
mento. » A’  quali  esempi  s>  dee  pre- 
porre questo  del  Chiabrera  nella  ccxi 
lettera  a Bernardo  Castello  (1916): 
V.  S.  dee  aver  inteso  1’  accidente 
de’ Signori  Pavesi  nostri,  e come 
per  mala  intelligenza  in  casa  sono 
caduti  di  credilo;  cosa  di  grandis- 
sima conseguenza  alla  nostra  patria, 
e co’  quali  noi  siamo  un  poco  inte- 
ressati.-Oh  che  direbbe  il  Punii, 
che  scriveva:  « Barbaramente  oggi 
ditesi  Cosa  o Persona  di  glande  o 
poca  conseguenza,  per  Cosa  o Per- 
sona di  molta  o di  poca  importan- 
za »? -Anche  non  è vero  che  Con- 
seguentemente valga  sempre  per 
conseguenza  ; le  son  frottole.  E’  vai 
anco  Di  poi , Dopo , come  dimostrano 
i Vocabolari  Parimente  non  credo 
fallalo  il  senso  di  Conseguente  nel- 
l’ addotto  esempio:  Conscguente  e 
Conseguenza  sono  termini  logici, 
significanti  La  proposizione  che  ri- 
sulta dalle  premesse  ; e i Logici  ado- 
perano il  primo  anche  in  forza  d’ag- 
gettivo per  Chi  ragiona  a filo  e si 
corrisponde.  È termine  di  scuola, 
non  alieno,  chiaro,  e da  consentirsi 
specialmente  al  parlar  famigliare.  - 
Qui  noto  un  esempio  di  Conseguente 
nel  suo  naturai  senso  Che  consegue, 
non  inutile  a’  Vocabolarj.  Bui.  op. 
posi.  i.  2 p.  87.  Conseguente  a queste 
abitudini  di  natura  è I’  essere  il  Ci- 
nese timido  e consigliato,  il  Giappo- 
nese generoso  e arrisciiiato. 
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Conservare.  Conservare  il  silen- 
zio. V.  Silenzio. 

Consertarsi.  « È m odo  assai  co- 
mune, prendendo  commiato  da  alcu- 
no, o chiudendo  una  lettera,  di  dire- 
Constnmtevi , si  conservi  - in  vece 
della  bella  frase  state  sano , stia  ' 
sano.  » 

Ahu!  non  possiamo  nè  pur  con- 
servarci. Dio  ne  conservi  lui.  Vero 
è che  conservarti  per  Mantenersi  in 
Intono  sialo  l’approva  il  Fanlani,  ed 
è di  comune  uso  fra’ ben  parlami  in 
Toscana  ; ma  i siedaci  di  quel  Co- 
mune ne  lo  voglion  cacciare.  Ne 
caccino  pur  anche  Custodirsi,  ac- 
ciocché luttidue  questi  galantuo- 
mini conservatori  si  consolino  in- 
sieme nell’  esiglio.  11  Tommaseo 
notò  Sapersi  conservare  in  salute : 
onde  quand’  altri  dice  La  si  conservi, 
anche  ì mudili  sottintendono  in  sa- 
late. Quando  i migliori  classici  fini- 
scono le  loro  lettere  colla  forinola 
Dio  la  conservi,  Prego  Dio  che  la 
conservi , e’  faranno  un  mezzo  er- 
rore o adopreranno  un  modo  assai 
comune,  i desi  basso  e ordinario! 
Poveri  Toscani,  quanto  pagale  l’ an- 
no cotesti  maestri,  acciocché  v’in- 
segnino parlare? 


Considerabile  « Vale  da  esser 
considerato;  e molti  gli  diedero  un 
sentimento  affatto  diverso,  come:  An- 
dò a quell' impresa  con  considerabile 
schiera  di  fanti  - cioè  con  una  grossa 
schiera  : Pietro  perdette  una  consi- 
derabile somma  di  danaro  - cioè  una 
grossa  somma.  « Liswni. 

Ne  reca  esempj  la  Crusca  del  Ma- 
nuzzi  e una  fucinata  il  Gherardini, 
che  scrive:  « Considerarile , di- 
cesi pur  Delle  cose  che  sono  in  qual- 
che maniera  importanti  per  la  gran- 
dma, o pe  ’l  numero,  o per  la  quan- 
tità, o per  la  qualità  ; o per  la  durala, 
o per  qual  altro  rispetto  si  sia.  Anal. 
Notabile,  Notevole.  » Se  non  che  il 
Fanfani  registra  : « Spesso  vale  Co- 
pioso o simile;  ma  in  questo  signif. 
non  è mollo  elegante,  benché  abbia 
esempj , e non  pochi  del  600.  » Fe- 
lice notte:  figliuoli  miei,  noi  siam 
fritti.  Anche  Filippo  Sassetti,  scrit- 


tore elegante  del  cinquecento,  vada 
a riporsi;  poiché  nelle  sue  belle  e 
gustosissime  lettere  l’nsò  per  Molto, 
Grande.  - Pag.  222.  Quanto  alla  mu- 
tazione deir  aria , non  si  può  negare 
eh’  ella  non  sia  considerabile.  E 
p.  272.  Et  io  credo  che  \l’  ananas) 
tanto  o quanto  giovi,  provochi  l'ori- 
na , perchè  il  sugo  è astersivo,  e se 
gli  sente  vigore  considerabile.  - Tra- 
lascio altri  esempj  del  Panciatichi, 
del  Dati,  e del  Segneri,  povera  gente, 
a cui  nel  fatto  della  lingua  si  fe’  notte 
innanzi  sera. 


Considerare,  a Non  fa  per  noi 
questo  verbo  nel  senso  di  Riputare, 
Giudicare,  Tenere,  Stimare;  p:  e. 
Il  gabinetto  A considera  come  falso 
l'andamento  del  governo  B.  » FU.  moj. , 
citato  dall’ Ugolini  c dal  Yaleriani. 

Considerare  come  o ter,  in  senso 
di  Avere  per,  Giudicare,  Stimare, 
Tenere , Riputare,  è maniera  die  di-< 
fende  con  ottime  ragioni  ed  esempj 
molli  di  solenni  classici  il  Gherar- 
dini  nell’appendice  alle  grammali- 
liche  dalia  p.  3tl  alla  3f3,  dove  ri- 
metto lo  studioso.  È forma  bonis- 
sima,  sicurissima  di  nostra  lingua. 
II  filologo  modenese  e il  Duoli , che 
pur  egli  o i suoi  scolari  la  ripresero, 
s’ ingannarono  di  tutto  il  cielo  : gli 
altri  furono  servum  pecus.  N’  ha  un 
esempio  nelle  Giunte  anche  la  Cru- 
sca del  Mauuzzi. 


Considerazione.  « Prendere  In 
considerazione  una  cosa,  è modo 
riprovalo  dal  Cf.tari  in  luogo  di  farv  i 
studio  sopra,  darsene  pensiero.  Il 
Caro  adopera  avere  in  considera- 
zione, < il  Pallavicino  far  conside- 
razione. Fuggi  ancora  di  chiudere  le 
lettere,  come  icario  molti:  - Sono  con 
tutta  la  considerazione  - in  luogo  di 
stima,  riguardo,  non  avendo  questa 
voce  in  tal  senso  che  l'auloritti  del- 
'I  Alberti.  Non  li  può  nemmeno  far 
‘uso  di  considerazione  in  luogo  di 
circospezione.  » 

Prendere  in  considerazione  non 
parnti  maniera  strana  nè  da  ripro- 
varsi. Oltre  l’ uso  de’ buon’ parlatori 
P adoprano  scrittori  toscani , e il 
Gherardini  reca  questo  §:  « Pren- 
31 
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DERE  IN  considerazione.  Conside- 
rare, cioè  Esaminare,  Ponderare.  - 
Non  essendo  stala  ancor  presa  in 
considerazione  col  dovuto  esame 
della  medica  anatomia  la  volgar  ma- 
niera di  praticarlo  (il  goijéco)  Cocch.  Diso. 
i.  28.  » Similmente  si  dice  Mettere- in 
consideratone  una  cosa  ad  alcuno, 
maniera  fornita  d’ottimi  esempj  de’ 
principali  scrittori,  e molto  vicina 
nel  lutto  insieme  alla  ripresa.  L’ a- 
vere  in  consideratone  del  Caro  poi 
non  è nel  significato  di  prendere  in 
consideratone,  cioè  considerare, 
esaminare , ponderare , ma  in  quello 
di  avere  stima,  far  conto:  di  modo 
che  i linguaj  confondono  maledetta- 
mente  le  cose.  Dice  il  Caro  nel  volg. 
dell’  Oraz.  apoioget.  di  S.  Gregorio 
Nazianzeno  : Per  grazia  di  Dio  le 
mie  cose  souo  avute  in  qualche  con- 
siderazione presso  de’  Cristiani.  - 
Esempio  riferito  e spiegato  benis- 
simo dal  Parenti  nelle  Annotaz.  al 
Diz.  di  liologna , e dagli  altri  Voca- 
bolaristi ; sicché  Giucca  e Calandrino 
ne  avrebbero  afferrato  il  punto. 
Quindi  ne  si  fa  chiaro  il  senso  di 
Buona  opinione,  Buon  concetto,  Sti- 
tna.  Riguardo,  Rispetto,  in  cui  si 
piglia  la  voce  considerazione,  già 
notata  da  lutti  i Vocabolari , e for- 
nita di  due  begli  esempi  del  Caro 
nel  Suppl.  del  Gberardini:  ai  quali 
si  può  congiugner  questo  dello  stes- 
so, Leti,  i,  un:  Mi  conto  a grandis- 
simo favore  clic  m’  abbiate  messo 
in  considerazione  a signor  cosi  gen- 
tile, come  intendo  die  egli  è.  - Tal- 
ché soscrivendosi  nelle  lettere  con 
tutta  la  consideratone,  non  s’ado- 
pera modo  falso  od  erroneo,  s’io 
neii  veggo.  Parimente  reputo  ingiu- 
sto e poco  esperto  il  Bolza  nel  ri- 
prendere la  forma  di  dire  Tenere  in 
consideratone  alcuno , per  Tenerlo 
in  conto,  in  isti  ma,  in  pregio,  la  quale 
non  mi  pare  punto  riprensibile,  il 
povero  ai).  Colombo , scrittore  can- 
didissimo e correttissimo,  disse: 
Benché  non  meriti  questo  scrittore 
di  essere  temilo  in  molta  considera- 
zione per  conto  dello  stile,...  egli  è 
tuttavia  ec.  o^us.  v.  4,  p.  20. 

ltesla  Consideratone  nel  senso  di 
Circospezione , Precauzione,  Riguar- 
do. Vediamo.  Dice  la  Crusca  del 


consocio  , ec. 

Manuzzi  nel  § IV  : « Per  Precauzio- 
ne, Circospezione  nel  trattare  con 
le  persone  o con  se  stesso  ; onde  Aver 
considerazione,  vale  Usar  precau- 
zione , Andar  circospetto.  s.gnm.  pr«i. 
i2,  4.  E tuttavia  volendo  egli  (c»ìh 
il  primo  commettere  un  omicidio, 
che  cautele  non  usò , che  considera- 
zioni non  ebbe?  » Nola  Avere  consi- 
derazione per  Considerare,  Riflet- 
tere, Aver  riguardo,  il  p.  Bergamini 
con  questo  esempio  del  Boccaccio, 
G.  3,  n.  6:  Catella  udendo  questo, 
senza  avere  alcuna  considerazione  a 
chi  era  colui  che  gliele  dicca...  su- 
bitamente diede  fede  alle  parole.  - 
Dove  considerazione  importa  proprio 
riguardo  ovvero  precauzione , come 
apparisce  dal  lutto  insieme  della 
novella,  dove  si  manifesta  quanta 
doveva  usare  circospezione  la  trop- 
po credula  Catella.  Anche  nel  Suppl. 
del  Gherardini  trovo  con  due  esempj 
del  Vasari  « Considerazione,  per 
Accorgimento , Avvedimento , Inten- 
dimento, Giudicio:  » alcuni  de’quali 
significati  possono  bene  accomo- 
darsi talvolta  anzi  s’approssimano 
a circospezione.  Di  maniera  che 
1’  esempio  recato  dal  predicitore  iVef 
trattare  co' grandi  userai  mollo  con- 
siderazione,  chi  voglia  bene  consi- 
derarlo , non  apparisce  riprovevole. 

Con'«idebevoi.b.  « Finché  gualche 
chiaro  ed  approvato  scrittore  non 
adoperi  questa  voce,  contentati  di 
considerabile  .che sola  bastò  fino  ad 
ora  ai  nostri  classici.  » 

Lo  scritlor  chiaro  ed  approvato 
eccolo  qua:  Viieriani,  locai,  di 
voci  e frasi  erronee  al  tutto  da  fug- 
girsi nella  lingua  italiana,  p.  !>/6, 
alla  voce  Vistoso  : « Non  è ricevuto 
in  senso  di  Considerevole.  In  lai  si- 
guif.  userai  Ricco,  Grande,  Consi- 
derevole. » Vedi  anche  la  p.  989,  e 
altrove.  0 che?  volete  che  non  ne 
abbia  esempj  chi  stampa  il  Vocab. 
della  lingua  italiana  con  centomila 
giunte  ? V.  la  3»  nota  in  aggiustare, 
c più  innanzi  conteggi atobe!  Ah  , 
ah , ah.  Hac , huc. 

Consocio.  V.  Contutori:,  2° ca- 
poverso. 
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Constare  a Per  costare , esser  ma- 
nifesto, non  è certamente  errore;ma 
pure  è contrario  (corrige  contraria) 
alla  dolcezza  di  nostra  lingua  l'unio- 
ne di  quelle  tre  consonanti  (sentite, 
madama  Crusca  e messer  Pantani, 
sentite  !):  e perciò  sarebbe  migliore 
f uso  di  costare , parchi  non  vi  sia 
il  pericolo  di  scambiarlo  con  costare 
in  signif.  di  valere  1 Al  Lissoni  pare 
diversamente;  ma  sol  non  siamo  del 
suo  avviso.  » 


Se  l’Altezza  Vostra  Serenissima 
non  è di  quell’avviso  (se  pure  esser 
d'avviso  da  lei  condannato  può  dir- 
si), ne  rincresce  molto  alla  nostra  e 
niù  ne  rincrescerò  alla  bassezza  del 
l’arenti  ; che  nel  2°  Catalogo  di  Spro- 
positi per  conto  di  conspirare  scrive: 
« Si  puòconservarcGiuniziosAMENTE 
la  ti  in  alcune  voci  dr  questa  forma, 
a scanso  (l  uff  de:  oh  povero  Prof. 
Parenti!  K.  scanso)  di  confusione; 
come  in  Instare , Fare  istanza,  dove 
s’ io  scrivessi:  Non  istava  contro  ad 
alcuno,  mal  si  comprenderebbe  se 
la  voce  appartenesse  al  verbo  Instare 
od  a Slare.  Così , ponendo  Costure, 
e non  Constare,  nel  senso  d’ Appa- 
rire , Essere  manifesto , puossi  dar 
luogo  ad  ambiguità , per  la  signili- 
cazion  di  Valere  appropriata  alla 
stessa  voce.  » Oh  corpo  di  Cristofo- 
ro ! , se  c’  è voce , onde  per  liscezza 
di  pronunzia  non  si  debba  togliere 
l’n,  la  è questa.  Odi  desio,  odi  vez- 
zoso orecchio  ! E laddove  il  povero  • 
Lissoni  inciampa  in  una  verità,  tàf- 
fete, gli  si  dà  contro!  Dunque  il 
Gianibullari,  il  Guicciardini,  il  llembo 
allegati  dalla  Crusca,  e Dante, 
Purg.  25, e il  Segneri,  Mann.  Febr.  7, 
non  sapevano  un’acca  della  dolcezza 
di  nostra  lingua!  Un'acca  non  ne 
capeva  l’Accademia  della  Crusca,  e 
tutti  gli  altri  che  cosi  l’hanno  scrit- 
ta, de’ quali  avrei  solenni  esempj, 
se  non  credessi  vano  l’ addurli  per 
far  constare  la  vanità , anzi  l’errore 
della  proposta.  - Prof.  Parenti,  fac- 
cia un  tratto  anch’ella  da  principe; 
io  le  farò  da  segretario: 

« Noi  portiamo  opinione  che  si 

DEBBA  DIRE  E SCRIVERE  PIUTTOSTO 
CONSTARE  CIIE  COSTARE  PER  NON  DAR 

luogo  ad  ambiguità.  » 


Conutltare.  « Consultare  una  per- 
sona, non  4 buona  frase:  giacchi 
consultare  i neutro  passivo.!  È vero 
che  per  l’ et.  di  autore  non  antico  ab- 
biamo consultare  I codici , ma  non 
i bene  seguire  un  es.  solo  (dunque 
non  è bene  seguire  1' assurdità  del 
p.  Cesari!).  Dirai  dunque  meglio : 
consultarsi  con  una  persona.  > Ugo- 
lini. « Sarà  meglio  aire  Consultare 
con  uno  di  checchessia. -Consultar 
libri  o codici , non  è bel  modo  di  di- 
re, benché  abbia  qualche  esempio 
del  600.  » Fantini. 

Buona  notte , pagliericcio.  Le  si- 
bille hanno  parlato.  Noterò  solo  al- 
cuni dubbietti.  Il  verbo  Consultare 
è propriamente  neutro  passivo?  Dee 
dirsi  propriamente  consultare  o con- 
sultarsi con  uno  ? Qui  le  sibille  sono 
discordi,  ma  chi  studia  ha  bisogno 
e diritto  di  saperlo.  Gli  scrittori  to- 
scani del  secento , gli  stessi  accade- 
mici della  Crusca  compilatori  del 
Vocab. , ed  altri  di  primo  conto  po- 
steriori a quel  tempo , sono  proprio 
dispregevoli  in  opera  di  lingua  ? Non 
so  quel  eh'  altri  ne  pensi  ; io  rispondo 
franco  così  : Signori  profeti , la  Cru- 
sca, la  legittima  Crusca,  1°  registra 
Consultare  come  neutro  assoluto, 
ovvero  intransitivo;  2°  la  Crusca  di 
Verona  « E col  si  » cioè  neutro  pas- 
sivo, ovvero  riflessivo  attivo;  3°  il 
Vocab.  di  Napoli  e la  Crusca  del 
Manuzzi  « E in  signif.  attiva  Con- 
sultare una  persona  o con  una  per- 
sona, vale  Iltcercarla  del  suo  parere, 
o consiglio  » se  non  che  il  primo 
esempio  del  Caro  addotto  dal  Ma- 
nuzziè  nella  signiflcazionexillcssiva 
attiva , e da’  Napoletani  meglio  col- 
locato a suo  posto;  esempio  ed  os- 
servazione tolta  dalle  annotazioni 
del  Parenti  al  Diz.  di  Bologna,  in- 
sieme con  questa:  « E pur  anche 
attivamente  Consultare  una  persona, 
o per  figura,  una  cosa.  Del  che  die- 
dero esempio  gli  stessi  Accademici 
nella  tavola  degli  autori,  dicendo 
sul  particolare  di  Dante  : In  qualche 
luogo  più  dubbio  o difficile  abbiamo 
consultato  i migliori  e più  antichi 
testi  a penna.  » Nel  qual  significato 
attivo  ne  reca  altri  due  esempj  il 
Cherardini  § 2;  uno  degli  stessi  ac- 
cademici nella  stessa  tavola  in  liocc. 
Fiamm.,  e l’altro  del  Salvini.  Or 


CONSULTARE. 


372  • 


CONSUMARE. 


bene:  come  dite  dunque,  signori 
profeli , l’ uno  che  consultare  ò neu- 
tro passivo  senza  più , e dir  si  dee 
consultarsi,  l’altro  eli’ è intransiti- 
vo, e dee  dirsi  consultare?  oh  càz- 
zica!  non  valgon  più  nè  pure  gli 
esempi  del  trecento  e del  Caro?  Del 
quale  n’allega  pure  un  altro  nel  §3 
il  Gherardini,  dove  spiega  Consul- 
tarsi per  Consigliarsi.  Aggiustate 
per  l’ amor  di  Dio  le  partite  tutiidue, 
e chiamando  la  gatta  gatta,  dite  che 
si  usa  egualmente  bene  consultarsi 
e consultare  con  alcuno  di  che  che 
Sia. 

Vediamo  adesso  se  propriamente 
viene  da  casa  del  diavolo  la  signifi- 
cazione attiva.  Ridete  pure,  o pro- 
feti , perchè  io  credo  ancora  nel  la- 
tino; in  quel  latinaccio,  che  non 
tiene!  Ah,  ah,  ah.  lo  trovo  che  Con- 
sulto, as,  ha  presso  i Latini  l’accu- 
cusativo:  riaui.  Ma. «, 3,  a.  Quid  me 
consultas,  quid  agas?  T.buii.i.  a,  77. 
me,  qui  spernenlur  amanles,  Con- 
sultent.  Consultare  aliquid  est  con- 
sultando esaminare , perpendere. 
Ceti.  i , 8.  Multa  cum  animo  meo  ad 
casuui  tam  ancipitem  consultans.  - 
Se  mo’  gl’  Italiani  del  cinquecento  e 
del  secento  seguiti  dall’  uso  univer- 
sale di  due  secoli  e mezzo  l’aves- 
sero presa  da’ Latini,  sarieno  pro- 
priamente degni  di  scopa  e di  gogna, 
perchè  non  conobbero  il  dir  meglio 
o i bei  modi  di  dire?  Sarà  mo’  ila 
riprendere  e schernire  il  Gherardini 
che  distese  questo  paragrafetto? 
Consultare  alcuna  cosa  con  al- 
cuno. Far  consulta  con  esso  intorno 
ad  una  cosa.-  Eleggesse  un  numero 
di  gentiluomini....  coi  quali  consul- 
tasse ogni  cosa , e loro  desse  auto- 
rità e libera  licenza,  ec.  cutigi.  cor- 
ieg.  a,  i5i.  » E questo  esempio  del 
Varchi,  riferito  dal  Manuzzi  nelle 
giunte,  non  v’ha  l’aria  che  sia  detto 
in  senso  attivo,  ed  abbia  qualche 
peso?  sior.  profm.  Per  lo  contrario  le 
ingiuste  (co»),  e male  dagli  uomini 
rei  e temerarii  consultate,...  felicis- 
siniainente  succedono.  - Anche  Ili- 
polito  Neri  nella  Presa  di  Sammi- 
niato,  cani.  7,  st.  30,  disse:  In 
camera  coi  capi  si  rinserra  Per  con- 
sultar le  cose  della  guerra. -Insom- 
ma  io  credo  che  non  si  possa  ripren-  I 


dere  d’inelegante,  c tanto  meno 
d’erronea,  la  maniera  attiva  del 
verbo  Consultare;  e che  gli  accade- 
mici antichi  della  Crusca , il  Parenti, 
il  Gherardini,  l’ab.  Colombo  e tanti 
altri  valentuomini  non  sieno  una 
manica  d’ allocchi  che  non  vedessero 
o non  veggano  gli  errori  o ciò  che 
non  è bel  mododt  dire,  benché  forse 
non  usato  nel  trecento.  Dice  Pah.  Co- 
lombo, Leti.,  voi.  I,  p.  10:  Di  que- 
sto indugio  è stato  cagione  il  non 
avere  l’ediz.  del  Poliziano  del  18  Li, 
e Tessermi  perciò  stato  forza  di  an- 
darmene zoppicando  alla  publica 
biblioteca  per  consultarla.  - Scrive 
il  Gherardini,  Voci  e Man.,  voi.  I, 
p.  268,  col.  2:  Chi  vuol  fare  il  vo- 
cabolarista, di  e pur  degnarsi  di  con- 
sultare i suoi  precessori  (si,  viva 
Dio! , caro  Gherardini:  costoro  non 
consultano  nè  pure  la  Crusca  che 
adorano,  e de’ quali  ella  ride!). 
Questo  verbo  è pur  usato  tuttora 
attivamente  in  Toscana:  lo  trovo 
nelle  poesie  del  Giusti,  p.  288:  Per 
consultarli  sul  modo  lenendi  di  ri- 
parare in  tempo  al  fallimento  : lo 
trovo  notato  nella  nuova  Proposta 
del  Tommaseo  cosi:  « Consultare 
un  libro,  un  uomo,  un  oracolo, 
Dio.  » Di  fatti  trovo  in  un  pregevole 
scrittoi'  toscano  di  due  secoli  e 
mezzo  fa  questo  esempio  : Le  mira 
intento  (levito»),  e ciò  che  in  lor 
s’ occulta  Ricerca  il  sacerdote,  e Dio 
consulta.  Nta.Vill«ai,Fior.  dif.  IO,  to.  Fi- 
li nlmente  lo  trovo  nell’ opere  del- 
T Arcangeli,  accademico,  vicesegre- 
tario della  Crusca,  quindi  la  Crusca 
mauiata;  lodator  dell’uno  e ripren- 
sor  dell’  altro  de’  predicitori  : « Ba- 
sta per  convincersene  consultare  i 
vocabolari  francesi.  Arctng.  op.  ».  n, 
P.  137.  » Va,  lettor  mio  benigno,  e 
consulta  le  sibille  e i profeli. 


Conthuuabe  « Fa  meglio  consumi 

che  consumai.  » 

E’  dicon  cose  da  chiodi , cose  che 
non  hanno  babbo  nè  mamma,  cose 
da  far  correre  i popoli.  Che  dirà 
mai  Vincenzo  Nannucci  a vederle 
sballar  sì  grosse!  Dunque  Gio.  Vil- 
lani non  seppe  di  grammatica,  lad- 
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dove,  lib.  ir,  cap.  12,  disse:  Molli 
fedeli  cristiani  distrussero  e consu- 
mare in  Roma  e in  tutta  Italia:  non 
ne  seppe  il  volgarizzatore  declorali 
di  S.  Gregorio,  quando  nel  lib.  ri, 
§ U,  dettò:  11  fuoco  di  Dio  cadde 
dal  cielo,  e toccò  le  pecore  e i servi, 
e constimògli  : non  conobbe  eleganza 
Franco  Sacchetti,  che  nella  13»  no- 
vella scrisse:  Così  con  gran  paura 
e con  grande  afTanno  consumò  tutta 
quella  notte.  Dunque  Dante,  per  ta- 
cer di  tatti  gli  esempj  del  buon  se- 
colo e degli  altri,  fu  poco  accorto 
dicendo  nel  2°  dell’  Inferno  : Perchè 
pensando  consumai  l’ impresa , Che 
fu  nel  cominciar  cotanto  tosta  ; e 
disse  sol  meglio  nel  12°  del  Paradi- 
so : Che  amor  consunsc , come  sol 
vapori.  - Povera  lingua  italiana, 
se’  pure  in  fondo  ! 0 guazzabuglioni 
appojosi , gli  scolaretti  delle  prime 
classi  sanno  che  consunti  è passato 
perfetto  del  verbo  Consumere  (di 
che  vedete  gli  esempj  nel  Mastrofìni 
e nel  Suppl.  del  Gherardini),  e che 
consumai  è di  consumare.  Niun  au- 
tore fu  mai  obligato  per  legge  a dire 
sempre  in  un  modo , come  foste  de- 
stinati voi  altri  a dar  sempre  inciam- 
poni  maledetti,  e ficcar  bozze  agli 
studiosi.  Ma  state  di  buon  animo, 
che  non  vi  mancarono  lodatori  di 
gran  riputazione;  quelli  che  male- 
dissero il  povero  Giordani  e la  sua 
scuola  e gli  amici  che  gli  rimasero 
fedeli  anche  dopo  la  morte.  O divini 
oracoli  vivi  e morti , eh'  io  non  ado- 
ro, Dio  v’accolga  presto  nella  sua 
gloria  ! 


Covsimato.  « È voce  errala  consu- 
mato per  perfetto,  perfezionato. 
V.  g.  Uomo  di  consumala  esperien- 
za.  » Dasi. 


Gesusmaria!  La  Crusca  con  esempj 
del  xiv  e xvi  secolo  lo  dà  per  Com- 
pililo, Perfetto;  e il  Fanfani  pone 
lo  stesso , e dice  : « È degli  scrittori 
antichi  e moderni , e dell’  uso.  É 
vero  che  meglio  sarebbe  scritto  Con- 
sumatalo. » E ciò  concorda,  col  Pa- 
renti e col  Gherardini.  Avrei  parec- 
chi esempj  da  aggiugnere  alla  Cru- 
sca , s’ e’  ne  portasse  il  pregio. 


COXTABE. 

Il  Parenti,  recando  alcune  osser- 
vazioni d’un  Accademico  Lusitano, 
nota  alcuni  modi  sciatti  e stranieri 
introdotti  anche  in  Italia , ne’  (piali 
campeggia  malamente  questo  verbo, 
e eh'  io  pur  noterò  ne’  francesismi. 
Qui  reputo  necessario  l’ammonire  i 
giovani  che  talvolta  contare,  intrans., 
non  solo  significa,  come  nota  la  Oli- 
sca, Aver  autorità,  credito,  ma, co- 
me nota  il  Gherardini , « Aver  valo- 
re; e quindi  Non  contare  inijiorta 
Non  aver  valore.  - Nel  qual  giuoco 
(iella  minciùaie)  si  stimano  ed  apprez- 
zano solamente  le  carte  che  conta- 

no.  Ninne,  in  Noi.  Malto.  t.  1,  p.  224,  col.  I. 
Nel  quale  (gi«<to  delle  minchlate)  SÌ  dÌCO- 
no  cartacce  quelle  (cartai  che  non  con- 
tano e che  sono  di  niun  valore, 
id.  ib.  i>.  tra.  » Per  la  qual  cosa  ,•  s’ io, 
pojjniam  caso,  dicessi:  « 1 Vocabo- 
lari de’  sagrestani  della  lingua  pura 
non  contano  » qni  non  contano  sa- 
rebbe usato  con  ogni  proprietà,  per- 
chè e’  sono  proprio  (/nelle  cartacce 
ricordate  dal  Minucci!  11  Tommaseo 
fa  ricordo  nella  sua  Proposta  di 
« Contare,  d’uomo  o di  cosa  di 
non  gran  conto:  conta  poco.  - At- 
tivo. Lo  conta  di  molto.  » Noi  scher- 
zando sogliam  dire  d’ un  Conte  bru- 
ciato a denari  o di  poca  levata  : E' 
non  conta. 


Contatto,  a Si  dice  e scrive  da  molli 
- Stare  o essere  a contano  con  alcu- 
no - per  significare  che  si  frequenta 
quella  persona,  o si  sta  in  sua  com- 
pagnia: ma  contatto  esprime  solo 
toccamento,  giusta  il  Vocabolario;  e 
manca  ogni  esempio  di  contado  in 
senso  metaforico.  Il  Tommaseo  nè  di- 
fende, ni  condanna  questa  frate  in 
Palpare. » 

In  quegli  anni  che  si  porla  il  cap- 
pello alla  brava  e si  fa  scorrer  de- 
stramente la  canna  su  le  dita  avevo 
un’  amante  bisbetica.  Un  giorno  (let- 
tor mio,  la  storia  è breve)  che  ci 
avevamo  dato  la  posta  (Dio  mel  per- 
doni) in  una  tal  chiesa,  la  mi  man- 
cò. Quando  la  rividi,  le  dissi:  Nina, 
perdona;  mancar  di  parola  la  non  è 
cosa  liella  come  se’  tu.  Ed  ella  : Chi 
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mi  vuole , mi  cerchi.  Qui  finì  l’ amo- 
re, e qui  finisce  la  sloria.  Ma  quelle 
parole  mi  sono  sempre  risonate  in 
mente,  el’  ho  canterellate  finendo  di 
trascrivere  l’addotto  tema.  Chi  mi 
vuole , mi  cerchi  : ho  cercato  la  voce 
Palpare  nel  Diz.  del  Tommaseo,  ma 
non  ho  trovato  quanto  asserisce 
l’onorevole  predicilore.  Vedi  fedeltà 
delle  femine  ! Nulla  dice  il  Tomma- 
seo di  Contallo  sotto  Palpare  : ben 
ne  parla  in  essa  voce  Contatlo,  e 
scrive  : « Contallo , nell'  uso  moder- 
no , ha  un  senso  traslato  troppo  ma- 
teriale: e diciamo,  p.  e.,  che  il  tro- 
varsi a frequente  contatto  con  uo- 
mini d'opinioni  dubbie,  è piuttosto 
il  modo  (li  guastare  le  proprie , che 
di  migliorare  le  altrui.  - In  senso 
simile  Tacito  : Provincia:  in  favorem 
aut  oilium  conlactu  valentiorum  aye- 
banlur.  » Abbiamo  il  modo  avver- 
biale a conlallo , cioè  in  maniera  che 
una  cosa  tocchi  l’altra  immediata- 
mente ; sicché,  nel  senso  traslato, 
non  mi  pare  che  sieno  proprio  da 
condannarsi , specialmente  negli 
scritti  umili  e famigliari,  le  sopra- 
notale maniere.  11  Giusti , Illustrai. 
Prov.,  p.  580,  disse:  11  solitario 
iudica  di  lutti  o dall’  indole  sua  o 
a quella  di  quei  pochi  coi  quali  sta 
a contatto.  - Via  , lascialo  correre  : 
ma  le  parole  della  Nina  Chi  mi  vuole, 
mi  cerchi,  dopo  l’appuntar  che  mi 
fece  l’ ora  e il  luogo , quel  cercarla 
non  trovarla , mi  dolgono  ancor"  ' 


Conteggiamento.  « TI  Vocab.  di 
Napoli  aggiunse  Conteggiamento, 
brutto  vocabolo,  e da  fuggire.  » Paoli. 

Questa  voce  fu  notata  con  un 
esempio  del  Card.  De  Luca  dal 
p.  Bergantini , nè  mi  par  brutta  da 
nessun  lato.  Di  fatto  la  trovo  ora  re- 
gistrata dal  Fanfani  t che  n’  avrà  cer- 
tamente altri  esempj.  Oh  detestabile 
frenesia  di  trar  sangue  alla  buona 
lingua  d’Italia,  e farla  intiSichire! 

Sia  la  vostra  maledetta 
Filologica  lancetta. 


Ponteggiatore  a Per  computista, 
ragioniere,  calcolatore,  abbachi- 


sta , manca  alla  lingua,  quantunque 
derivi  dal  legittimo  conteggiare.  » 

Come  ? Manca  alla  lingua  ? Non  6 
vero:  vi  smentisco.  Voi  stesso  Fusate 
altrove;  e,  se  fanno  lesto  di  lingua 
le  dichiarazioni  della  Crusca, oche? 
non  debbono  farlo  quelle  di  chi  la 
corregge  tante  volte?  Ecco  P esem- 
pio vostro:  « Ragionato  sost.  per 
computista , ragioniere , conteggi a- 
tore,  calcolatore,  ahbachista,  con- 
viene bandire  dai  nostri  uffici.  > Ah, 
ah,  ah.  V.  ciie,  cokeormemente  a, 
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altre,  anzi  mille,  anzi  tutte. 


Conteggio,  i Se  abbiamo  conteggia- 
re, conteggio  non  abbiamo,  e pos- 
tiamo ben  contentarci  di  conto.  » 

Oh  tu  le  conti  grosse!  Ma  vo’ pri- 
ma intendere,  di  grazia,  una  cosa. 
Se  avete  gli  stomachini  perchè  la 
lingua  manca  di  conteggiatore  ben- 
ché derivi  dal  legittimo  conteggiare, 
perchè  mo’  non  languite  e non  v’ap- 
penate  eziandio  per  conteggio , che 
pur  deriva  da  quella  legittimità? 
Oppure , perchè  non  vi  potevate 
quivi  contentare  dell’  abbondanza 
nelle  voci  da  voi  proposte?  Io  non 
vi  posso  mai  capire.  Conteggio  dun- 

auc  proviene  dalla  prima  persona 
eli’ indicativo  presente  di  Conica 

giure , come  tanti  altri  nomi  della 
nostra  lingua,  di  che  vedi  P osser- 
vazione del  Gherardini  in  Annievc- 
f.io  nelle  sue  Foci  e Maniere  ; e non 
è vero  che  ne  manchi  la  buona  lin- 
gua. Mano  a provarlo.  Io  purtroppo 
non  ho  sostenuta  tanto  ardua  fatica, 
com'  altri , a prò  di  coloro  che  si  af- 
frettano ascrivere;  ma  qualcosa  pur 
vo  notando.  Sentite  come  diceva  due 
secoli  fa  un  famoso  accademico  della 
Crusca,  un  Fiorentino,  uno  ch’ebbe 
parte  principale  nella  compilazione 
della  terza  impressione  del  Vocab., 
Alessandro  Segni:  Ieri....  mi  furon 
contati  li  ducali  120  accennatimi  per 
servire  detta  somma  a pagare  la 
valuta  e spese  (V.  articoli,  $ Q del 
carattere  provveduto  in  Amsterdam, 
con  stare  a conto  del  più  o meno  di 
detta  spesa  nel  conteggio  delle  spese 
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mensuali  che  si  fanno  per  l’Accade- 
mia. In  Lill.  I-ornuo  il  Magnit.  re.  p.  142.  Fi- 

ronw,  isso.  - Lo  dicono  e scrivono  co- 
munemente gli  eruditi  e ben  parlanti 
Toscani,  ed  eccone  le  prove.  Nota 
il  Molossi:  « Conteggio.  Voce  del- 
l’ uso  anche  in  Toscana , per  Conteg- 
giamento, Conto,  Ragione,  Calco- 
lazione ; e panni  si  possa  ammelte- 
tere.  Band.  i.enP.  (i"80).  E verificare.... 
se  per  accidente  sia  seguito  qualche 
sbaglio  nella  calcolazione  o conteg- 
gio. » Lo  trovo  nel  tomo  ix  de’Geor- 
gofili,  p.  168:  Terminando  colla  dis- 
punzioue  de’  conteggi  fra  proprietà- 
rio  e colono.  (Questa  dispumione  è 
la  dispunclio  rationum  de’  Latini.) 
Lo  leggo  nelle  note  dell’ ab.  Bru- 
none  Bianchi  alla  vita  del  Cellini, 
pag.  515  : È da  avvertirsi  che  due 
sorta  di  scudi  usavano  per  i conteggi 
in  quell’epoca  in  Firenze.  - Mi  pare 
che  ciò  dovrebbe  bastare  per  menar 
buona  quest’ abbracciabil  voce;  ma 
forse  chi  languisce  della  purità  della 
lingua  vorrebbe  un’  autorità  del  tre- 
cento. Ebbene,  mici  cari  languenti, 
ve  n’  allegherò  quelle  di  tali  che 
varranno  per  voi  altri  non  uno,  ma 
due  Trecento  incarnati.  Sappiate 
che  la  è nel  Vocab.  di  Pietro  {anfa- 
ni! - 0 bucello,  vi  sento  dire,  an- 
che noi  abbiamo  gli  occhi , ma  la 
non  c’è.  Se’tu  un  Tavolone,  se’ tu. 
Se  vi  fosse....  - lo  non  pianto  caro- 
te, figliuoli  : trovate  la  voce  Abbaco, 
e leggete:  Gettare  l'abbaco,  Fare 
un  conteggio.  » Sappiate  che  T usa 
F abate  Arcangeli , vicesegretario 
della  Crusca,  e vostro  lodatore,  a 
carte  161  del  voi.  secondo  delle  sue 
Opere  ; leggete  : « Nel  libro-maestro 
della  bottéga , ira  le  partite  e i con- 
teggi , appuntavano  sentenze  greche 
e latine.  » Che  ne  dite,  eh?  Ora 
possiamo  valercene  a chius’  occhi? 
O to’,  siete  muti?  Addio,  figliuoli.- 

V.  CIFRA. 

Contegno.  V.  Condotta. 

* Contemplare. 

Gli  strebbiatori  della  lingua  giu- 
dicano erroneo  1’  uso  di  questo  ver- 
bo nel  significalo  di  Avere  special- 
mente in  mira  una  cosa  nell’  ordi- 


narla, Avervi  speciale  riguardo, 
come  con  esempio  del  Salvini  regi- 
stra il  Gherardini  nel  Suppl.  : Tutto 
andasse  a favore  dell’  ampia  primo- 
genitura  da  lui  contemplata  e solen- 
nemente fondata.  - È termine  spe- 
cialmente de’  legisti,  che  pur  dicono 
nello  stesso  senso  considerare,  ed 
è accettato  anche  dal  Molossi.  Ma 
prego  lo  studioso  a leggere  nel  trat- 
tato del  Manno  della  fortuna  delle 
parole  l’ origine  di  oneste  due  voci 
contemplare  e considerare,  e le  dotte 
osservazioni  di  quel  valentuomo. 


Contentare.  « Contentare  agli 
amici,  ai  desideri!,  et. : dirai  con- 
tentare gli  amici,  tc.  » 

N’  ha  due  esempj  del  buon  secolo 
la  Crusca  del  Cesari  e del  Manuzzi. 
si»,  cine.  i56.  Non  è ogni  cosa  da  de- 
siderare a ciascuno;  e a lui  quello 
che  avea  potea  piacere  e contentare 
assai,  e catei.  a.  Lo  sue  cose  proprie 
a ciascuno  piaceano  e contentavano 
assai.  - Col  terzo  caso,  e rifless.  alt,, 
l’usò  pure  il  Borghini  addotto  quivi 
medesimo  : ong.  Firmi.  247.  Ma  a que- 
sta conieltura  non  voglio  più  obli- 
gare  il  lettore  che  egli  spontanea- 
mente si  contente  (la  Crusca  legge 
si  contenta).  - Non  mi  pare  assolu- 
tamente maniera  da  riprovarsi. 


Contento  , aggett.  « Il  Cesari  nota 
che  la  parola  contento  ama  più  la 
particella  a che  la  particella  di  ; e 
meglio  dicevan  gli  anlichi,  p.  e.  con- 
tento a questo,  che  di  questo.  » 

Requiem  ceternam  al  p.  Cesari. 
Gli  antichi  usavano  l’ una  e l’ altra , 
secondo  che  loro  tornava  bene  ; an- 
corché forse  in  alcuni  casi,  come 
notano  i Vocab.  di  Napoli  e del  Ma- 
nuzzi , frequentassero  più  la  prima 
che  la  seconda  ; ma  non  è da  dotto- 
reggiare eh’  e’  dicessero  meglio.  b„cc. 
Nor.  17,47.  D’una  cosa  contentissimo 
muojo.  Petr.  Cam.  15,2.  Del  mio  cuor, 
donna , 1’  una  e V altra  chiave  Avete 
in  mano,  e di  ciò  son  contento,  ia.... 
Son  di  languir  contento.  - Chi  legge 
i Classici,  ne  troverà  da  per  tutto 
ottimi  esempj. 
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CONTINGENZA. 


f o\ti:staiiio\e  « Per  litev  que- 
stione, ec.  non  deve  usare i , Venché 
la  usasse  il  Salvini.  » 

To’  su,  caro  e valoroso  Salvini: 
tu  non  vali  che  per  Cassettone, 
V.  Altri  ben  più  valente  ti  dà  il  la- 
tino. Ma  siccome  contestare  inferi- 
sce pur  anco  contrastare  (tuttoché 
qualche  valentuomo  ne  brontoli], 
così  contestatone  importa  eziandio 
il  contestare , contrasto , contesa , 
contenzione.  La  notò  l'assiduo  ber- 
gamini, l’ Alberti,  il  Vocab.  di  Na- 
poli, il  Manuzzi,  e da  ultimo  il  Fan- 
fani  nella  stessa  accezione.  E’  forse 
pensarono , capocchi  ! , che  venisse 
dal  latino  conlestatio , onis  ; e riferi- 
rono quest’esempio:  Nella  famosa 
contestazione  de’ due  eruditi  Fran- 
zesi  nostri  accademici  sopra  il  passo 
del  Petrarca  ec.  s«ir.  Pro*.  io>.  i , iss.  - 
Vogliamo  dire  che  tutta  quell’  ono- 
rata schiera  abbia  minore  autorità 
d’un  pili  iman  te  della  lingua?  Che 
n’abbia  minore  il  Tommaseo,  il  quale 
nel  suo  Diz.  de’  sinonimi  pone,  sen- 
za taccia  di  sorta , che  « la  contesta- 
tone è disputa,  per  lo  più,  giudi- 
ziaria? » E l’al>.  Salvini  non  accenna 
appunto  alla  disputa  o contesa  del 
Menagio  e del  Cuapelain  circa  l’elo- 
cuzione o ch'io  spero  ! del  Petrarca? 
Di  che  vedi  la  risposta  della  Crusca 
scritta  dal  segretario  Dati. 

Coxtemtuh.v  « Vocabolo  nuovo,  il 
quale  più  comunemente  si  prende  per 
Órdine,  Disposizione  delle  parti  di 
qualche  componimento.  Di’  Testu- 

ra.  » Puoti. 

Non  6 voce  nuova , sig.  Marchese 
onorando.  La  notò  il  Bergamini  co- 
me usata  dal  toscano  Giuseppe  Del 
Papa,  e raccolsero  i Napoletani, 
il  Gherardini  e il  Fanfani,  proprio 
nel  significato  di  Stato  della  cosa 
contesta,  Testura,  Tessitura,  In- 
trecciamento.  Lat.  Contea! us , us.  - 
L’  umido  e ’l  secco...  effetti  proce- 
denti dalla  composizione  e dalla  con-  ' 
testura  delle  materie  ec.  p»p.  tmid.  » 

Stìcc.  22. 


CftMiVRVTE , sust.  « Se  ami  una  più 

betta  parola,  dirai  con  gli  antichi 
terra  ferma.  » 

Ohe,  Vincislao:  terra  ferma,  a 
casa  mia  sono  due  parole  ! Ma  per- 
ché prenderla  anche  con  questa  vo- 
ce? lì  voi  languite  dell’ amore  del- 
l'antica lingua?  Continente  é dal 
lat.  continens , entis , cosi  assoluta- 
mente adoperalo  da’  migliori  Clas- 
sici latini  ; da’  quali  lo  presero  spe- 
cialmente i geografi  italiani,  e gli  al- 
tri nobili  scrittori.  Di  latto  la  Crusca 
ne  reca  quattro  esempi , tra’  quali 
uno  del  cinquecento.  Oh  lasciatene 
in  pace  ; chò  sono  belle  e buone  di- 
zioni tuttèdue  : quantunque  il  Puoti. 
onde  prendeste  al  solito  F imbecca- 
ta, dica  ebe  gli  csempj  del  Giaco- 
mini,  delle  Prose  fior.,  e del  Fiiicaja 
non  sieno  di  approvati  scrittori!  Ali, 
ah , ah. 

CoiernvGEXzA  « Per  circostanza , 
p.  es.  - contingenze  difficili-  in  Iwgu 
di  tempi  calamitosi,  sinistri;  punti 
assai  forti , è modo  a ragione  ri/uo- 
vaio  dall’ Azzocchi.  » Ugolini.  « E in - 
dubilatamente  erroneo  in  sigmf.  ili 
Circostanza,  coma:  Napoleone  in 
Russia  si  trovò  in  contingenze  n»«o 
difficili,  cioè  in  istato,  in  tempi  assai 
calamitosi , sinistri.  A'on  u»ar  con- 
tingenza in  questo  sig  ni  f.,  ma  in  su,, 
vece  dirai  Circostanza,  Tempo.  » 
Yileriam. 

Io  non  so  quel  che  accada  agli  al- 
tri ; quanto  a me  confesso  d’  avere 
spesso  la  gran  consolazione  di  non 
capir  le  dottrine  de’ nostri  maestri 
Aut,  aut : o colpa  dell’ottusità  mia 
o della  sublimità  loro.  Tutlidue  in 
Circostanza  , appoggiati  al  tirassi , 
condannarono  il  trovarsi  in  cirro- 
stame  e in  cattive  circostame,  e uni 
l’uno  l'approva,  anzi  lo  consiglia 
in  cambio  di  contingenze  ; ed  ambo 
ne  dànno  circostanza  con  un  esem- 
pio, dov’cssi  medesimi  adoprano 

altre  voci  ! A che  giuoco  giochiai 

figliuoli?  Io  credo  che , in  generalo, 
contingenza  per  circostanza  non  sia 
erroneo.  Quella  importa  Ciò  che  può 
avvenire  , Le  cose  che  possono  acca- 
dere (dal  verb.  lat.  Contingo,  is, 
nell’  accezione  di  Accadere , Avvent- 
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re);  in  fatti  il  Buli  nel  commento  di 
Dante  spiega  « Contingente , cioè 
cose  che  contingono , cioè  vengono 
in  atto:  » questa,  ovvero  Le  circo- 
stante sono,  secondo  il  Varchi, 
i infili  accidenti  e condizioni  partico- 
lari le  quali  si  possono  considerare 
d’intorno  a ciascuna  cosa,  non  che 
siano  della  sustama  sua,  ma  le 
stanno  d'intorno  e la  toccano  in  al- 
cun modo , di  maniera  che  hanno  da 
fare  con  lei.  Sicché  anche  il  Gherar- 
dini  stima  che  la  voce  circostante 
possa  talvolta  ragionevolmente  sup- 
plire a caso,  contingenta,  occasione, 
congiuntura.  V.  circostanza.  Per 
traslato  adunque  tutto  naturale  am- 
be le  voci  possono  a mio  avviso  col 
giudizio  dislinguilorc  adoperarsi 
senza  delitto  di  lesa  favella  in  casi 
somiglianti  agli  addotti  esempj,  e 
forse  in  quegli  stessi.  Il  Bartol!  nel- 
I Opera  postuma,  lib.  4,  p.  175,  281 
e 280,  disse:  Affissandosi  più  col 
pensiero  dove  più  il  richiedevano  le 
varie  contingenze  delle  cose.  - Va- 
lendosi (Udì..)  dellecontingenze uma- 
ne secondo  i disegni  della  sua  pre- 
videnza. - Quella  sua  non  casual 
venuta  a Torino  in  tal  contingenza 
e in  tal  punto.  - 


( ONTINCiniLF.  , 

timivi.nni.iTi.  a Contingibile, 
non  è bella  voce.  » F«nfani.  - « Con- 
tingibilità; neppur  di  questa  voce  i 
fatta  parola  nella  Crusca , ni  esem- 
pio alcuno  se  ne  trova  nei  buoni  au- 
tori. A ine  pare  che  accidente,  caso, 
contingenza  la  possan  ben  rapprc- 
tentare.  » Lissoni. 

Sono  registrate  ne’ migliori  Voca- 
bolari e nel  Suppl.  del  Gherardini 
con  esempj  del  Corsini  e del  Maga- 
lotti.  Lo  studioso  faccia  a suo  senno. 
Il  Barloli  nel  I lib.,  cap.  6 dell’Opera 
postuma,  disse:  accidenti  di  con- 
tingenta. lo  non  ci  metto  su  nè  sai 
nè  aceto. 


Cojsto.  « Es.  - Sul  conto  poi  di  questa 
partita,  la  esamineremo  meglio  in 
séguito  : - dirai  intorno.  » 

§ I.  Dirai  a conto  o per  conto  di  ec., 
e dirai  bene  « A conto  di.  Locuz. 


prepositit. , equivalente  a In  riguar- 
do di,  In  proposito  di,  Per  rio  che 
spetta  al  fatto  di,  e simili.  - Pcr 
conto  di.  Locuz.  preposi!.,  equi- 
valente a Per  ciò  che  spetta  al  fatto 
di,  Per  ciò  che  riguarda  chi  o che 
che  sia,  Trattandosi  di  una  tal  per- 
sona o di  una  tal  cosa.  « Cosi  il  Gbe- 
rardini,  e vedine  li  esempj  nel  Sup- 
pl. §§  8 e 28.  - Qui  vo’  notare  un’al- 
tra cosetla  a edificazione  del  pros- 
simo, che  amo  da  buon  cristiano 
come  me  stesso.  L’onorevole  predi- 
citore corregge  nell’  addotto  esem- 
pio sul  conto  in  intorno  senza  più  : 
dumpie  il  resto  sta  bene.  Come  poi 
altrove  riprende  in  séguito?  Sia- 
mo II. 


§ 2.  A buon  conto.  * A buon  conto, 
per  atta  fine,  per  conchiudere  : et. - 
A buon  Acuto  mi  rimetto  a voi  : - ov- 
vero—A buon  conto  Vi  avevo  avvi- 
salo - dirai  per  parte  mia.  » 

Che  c’  entra  mo'  qui  alla  fine,  pet 
conchiudere , per  parte  mia  ? Siamo 
alle  medesime:  io  non  v’intendo 
(V.  contingenza,  in  principio.)  La 
succhiella  per  rossa,  e poi  l’è  bi- 
gia. Ma  prima  che  mi  scappi  noto 
un’  altra  cosetta,  come  sopra,  a edi- 
ficazione del  prossimo.  L’ autore  qui 
scrive  avevo,  e altrove  dice:  « Si 
fttgga  l’ errore  in  cui  molti  cadono 
di  scrivere  avevo  per  aveva.  » Ah , 
ah,  ali.  (V.  avere  § 1.1  Veniamo 
a’  ferri,  lo  non  credo  clie  ne’  due 
predetti  esempj  sia  pur  un’ombra 
d’ errore.  Nel  1°  a buon  conto  non 
vale  alla  fine  nè  l’ altre  taccolate, 
ma  Frattanto , o In  espellanone, 
d’altro,  come  nolano  la  Crusca  §68, 
e il  Gherardini  § 3 : nel  2°  a buon 
conto  sta  per  s' altro  non  fosse,  Non 
ch'altro,  Almeno , .come  spiega  ed 
esemplifica  io  stesso  Gherardini  § 4. 
Chi  non  sa , traprende  spesso  i ter- 
mini : eppur  questi  li  usiamo  tuttodì 
nel  famigliar  discorso  in  pari  o si- 
mil  senso;  come  pur  nota  assai  bene 
anche  il  Lantàni.  - Qui  vo’  ricordare 
un  crror  grave  sfuggito  alia  Crusca 
e a’  suoi  ristampatori.  La  cosa  è qui. 
La  Crusca  in  A buon  conto  spiega  : 
« Posto  avverbiali n.  dicesi  allora 
che  si  dà  o si  riceve  alcuna  somma, 
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per  aggiustarsene  nel  saldo  del-  con- 
to. s»it.  spio.  33.  Egli  avrà  pur  avuto  a 
buon  conto  ( che  cosa?).  Efiguratam. 
Bem.  ori.  a,  <o,  m.  Menò  il  Gigante  a 
buon  conto  prigioni  Color  ec.  » E 
nel  § lxvih  di  conto  dice  : « A buon 
conto,  figurai.,  non  alludendo  a da- 
nari, vale  Frattanto,  Intanto.  s»w. 
spio.  3, 3.  (qui  3, 3.  e là  33  ) Egli  avrà 
pure  avuto  a buon  conto  ec.  una 
nottolata  d’ un’  altra  falla.  Bem.  ori.  2, 
♦0,  n.  Menò  il  gigante  a buon  conto 
prigioni  Color  ailà  dal  ponte , e’  tor- 
rioni. » Or  bene  : che  ne  dice  l’accor- 
to lettore?  Come  gli  stessi  esempj 
possono  valer  qui  e quivi  ? Che  cosa 
uò  significare  quel  mozzicone  del 
alviali  (ch’altri  dice  Salvini, V.  § se- 
guente) nel  primo  luogo?  La  Crusca 
moderna  in  X buon  conto  manda  a 
conto  , dove  io  credo  che  avrà  cor- 
retta questa  sbadataggine , e defini- 
sce assai  meglio  dicendo:  « Posto 
avverbialm. , lo  stesso  che  A conto: 
ma  si  usa  per  lo  più  in  senso  figura- 
lo, e vale  Frattanto,  Intanto,  Se  al- 
tro non  fosse.  Mi  perdoni  la  Crusca, 
ma  per  non  ripetermi  io  porrei  so- 
lamente A buon  conto.  V.  Conto. 


§ 3.  A conto  0 Acconto  , sost.  « Ac- 
conto tosi.,  per  parte  di  pagamento  : 
si  deve  dire  col  Salvini  (I)  a buon 
conto,  ovvero  a conto  di  debito.  » 

Si  deve  dire  ! Voi  siete  più  dispo- 
tici e terribili  d' un.  autòcrate.  E poi 
col  Salvini!  Càpperi,  vo’ siete  più 
dotti  d’un  dottore.  Gran  taumatur- 
ghi! altrove  avete  risuscitalo  un 
morto  (V.  abrasione)  , avete  con 
istraordinario  miracolo  fatto  diven- 
tar Pietro  Giordani  un  trecentista  , 
cioè  Ilono  Giamboni,  e il  Derni  il 
Buti  (V.  applicarsi  e carenza)  , ave- 
te , trasecolandone  tutto  il  mondo , 
cangiato  una  città  in  una  carrozza 
(V.  calesse),  ed  ora  fate  diventar 
Salvini  il  Salviati , facendolo  vivere 
quasi  due  secoli  e mezzo  ! Oh  gran 
taumaturghi,  Dio  vi  dia  gloria  in 
terra  e in  cielo!  11  Salvini  non  ha 
opere  dà  potersi  citare  coll’  abbre- 
viatura .S;nn.  che  dénota  Spina  (la) 
commedia  di  Lionardo  Salviati , in- 
dicato sempre  dalla  Crusca  con  Sa/v. 
0 Salviat. , e l’altro  Salem.  Poveret- 


ti , non  vi  va  solco  diritto!  Ma  come 
vi  dà  l’ animo  di  proporre  una  cor- 
rezione del  Salvini,  altrove  tanto  e 
sempre  da  voi  maledetto , e tenuto 
autorevole  solo  per  cassettone  ? Non 
creda  però  lo  studioso  che  di  A buon 
conto  nel  detto  significato  ci  sia  un 
solo  esempio  : apra  ilSuppl.  del  Ghe- 
rardini , e nel  § 5 ne  troverà  d’altri; 
come  nel  § 6 vedrà  che  A conto  si 
usa  pure  a modo  di  suslantivo;  on- 
de a simile  d’altre  maniere  prese 
avverbialmente  è stato  facile  farne 
una  dizione  sola  sostantivata;  sic- 
come facemmo,  ad  esempio,ne’modi 
l'avvenire,  l’addietro,  l'appunto, 
l'accaso  e simili,  che  pur  si  scrivono 
a venire , a dietro , a punto  , a caso. 
Il  Caro  nell’Apologià,  p.  87,  disse: 
« Sapendo  che  lo  stil  magnifico  non 
ama  l’appunto  delle  cose;  e che  gli 
si  richiede  talvolta  un  poco  del  disor- 
dinato e dell’ accaso?  » Duoimi  di 
dover  dissentire  dal  Fanfani,  che 
giudica  Acconto  « Voce  di  falsa  for- 
mazione e non  approvabile  in  buona 
scrittura , benché  usata  dal  segreta- 
rio Segni , e dal  nostro  popolo  ( to- 
scano). » Disapprovi  pure  V appunto 
e l’accaso  del  Caro  composti  alla 
stessa  forma.  Io  sto  con  l' odierna 
Crusca  che  registra:  « Acconto. 
Sost.  Parte  di  debito  che  si  paga  per 
I arsela  poi  far  buona  nel  saldo  del 
conto.  § Laonde  In  acconto , posto 
avverbialm.  co’  verbi  Dare,  Ricevere 
e simili,  vale  Dare , Ricevere  danari 
per  farseli  poi  far  buoni , e per  ag- 
giustarsene nel  saldo  del  conto.  » 
L’ esempio  del  Segni  è questo , se 

Pure  a questo  accenna  il  Fanfani  : 
urono  a questo  appaltatore  delia 
carta  pagati  più  tempo  fa  dal  sig. 
cassiere  della  depositeria  li  du- 
cati 100  ordinati  di  costà  ec.  per  ac- 
conto dell’  Accademia , e se  n’  è 
presa  memoria  al  quaderno , dove 
si  notano  i conti  della  medesima  Ac- 
cademia. In  Leti.  Lorena.  il  Magni!,  ec.  p.  155. 
- L’ acconto  è difeso  anche  dal  Mo- 
lossi. Lorenzo  Magalotti  disse  per  a 
conto  di  mio  debito,  e Giovanni  Re- 
sini un  a conto.  Il  Guerrazzi  disse 
testò  nella  Torre  di  Noma,  p.  lài; 
Così  egli  dopo  aver  pagato  parecchi 
acconti  alla  morte  con  poco  la 
salda. 
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Coltra,  Covrii»,  « Vogliono  lo 
stesso;  ma  dice  il  Facciolati  (riecco- 
k>)  che  contro  più  frequentemente  e 
più  propriamente  si  congiunge  al 
dativo;  contra  al  genitivo  e dii' ac- 
cusativo. » 

Leson  bubbole.  Lo  studioso  vegga 
l’Appendice  alle  grammatiche  p.  274, 
e r altre  opere  del  Gherardim , stia 
attento  ai  Classici,  c,  per  nominar- 
ne alcuno,  solo  al  Machiavelli  e al- 
l’ Ariosto;  esamini  i Vocabolarj,  e 
troverà  esempj  eccellenti  e molti 
opposti  alla  regola  del  Facciolati , e 
le  ragioni  da  contradire  l’arrischiato 
piti  propriamente. 


CovTRAcrcoRE.  t Controcuore  (sic): 
o lo  usi  in  luogo  di  a malincuore  o di 
crepacuore,  lo  uji  sempre  male.  » 
Ugol.-  i Si  noti  che  toscanamente  di- 
cesi Contraccuore  o Contracuore 
per  Crepacuore,  cioè  Angustia  d'  a- 
nimo,  brande  afflizione,  e Contra- 
core  anche  in  forza  di  aad.  per  Do- 
loroso, Spiacente.  > Paoli. 

Lettor  mio , che  ne  dici?  Come 
sono  concordi  i nostri  linguaj  ! Ve- 
niamo alle  corte.  Lo  studioso  vegga 
la  Crusca,  gli  aurei  discorsi  del  For- 
naciata carte  38 , e il  Vocab.  del 
Fanfani,  che  pone:  « A contraccuo- 
re, modo  avv.  Mal  volentieri,  Con 
ripugnanza.  » Nuova  maniera  d’ in- 
segnare è questa  vostra  : se  non 
volete  controcuore , perche  non  dire 
allo  scolare  : « Senti , figliuol  mio  : 
di’ e scrivi  contraccuore  e a contrae- 
cuore , e farai  bene , perchè  lo  dice 
il  Fanfani;  ancorché  ì Francesi  di- 
cano a contre  cceur.  » Buona  notte  ;. 
tutto  era  finito.  Non  altro  aggiu- 
gnendo  alla  condanna , fate  credere 
che  questa  voce  contracuore  o con- 
traccuore sia  falsa  od  erronea.  E’ 
sarebbono  false  ed  erronee  anche 
Contra  coscienza , contra  voglia,  con- 
tra piacere , contra  volontà  , contro 
ragione,,  contra  natura,  e simili. 
Anche  si  dice  A male  in  corpo  o A 
malincorpo , o Male  in  corpo,  e Con- 
trostomaco o Controstomaco  (talché 
non  mi  parrebbe  un  peccato  mor- 
tale rontrocuore) , e a contraggenio, 
benché  non  ammesso  dal  Puoli.  Al 


quale  se  non  va  a sangue  il  dire  : 
Pietro  studia  sempre  controgenio, 
e può  bene  esser  contento  ch’altri 
dica  : Pietro  mostra  sempre  contrag- 
genio allo  studio;  ovvero:  Pietro 
studia  sempre  a contraggenio.  Lé 
quali  voci  tutte  si  possono  scrivere 
unite  o separate  come  meglio  piace, 


Coxtragcenio.  V.  l’articolo  pre- 
cedente, in  fine. 

Contrario,  a All’ incontrario  non 
può  dirsi  in  luogo  di  AI  contrario, 
All'  incontro.  » Boli».  — Trovo  ne 
miei  appunti  ripreso  da  altri , non 
so  da  chi,  anche  Incontrario,  onde 
nasce  All  in  contrario,  o tutto  unito 
All’  incontrario. 

Cominciamo  da  questo.  La  Crusca 
di  Verona  e quella  del  Manuzzi  al- 
legano tre  begli  esempj , dell’antico 
volgarizzatore  di  Boezio,  del  Sal- 
viati  e del  Segneri , di  in  contrario: 
n’  aggiugne  altri , dèi  Boccaccio,  del 
Crescenzi,  del  Bembo,  il  Gherar- 
dini  ne’§§  13  e 14.  Sicché  questori- 
mane  assoluto.  Quanto  è all’altro, 
cioè  all’ incontrario , se  non  è forse 
di  tutta  eleganza,  uou  è vero  che 
non  possa  dirsi  e scriversi , e non 
abbia  esempj  di  buone  penne,  e non 
sia  di  comune  uso  fra  gli  eruditi , e 
non  sia  registrato , e noh  sia  fatto  a 
forma  d’ altre  simili  locuzioni  ; come 
all’ in  fretta,  all’ in  grosso,  all’ in 
prescia , ec.  ec.  li  Vocab.  di  Napoli 
n’  allega  questi  esempj  : Bottsr.  un. 
piu.  5, 175.  (Dole,  lett.)  Ma  all’ incon- 
trario quella  tanta  diversità  di  colo- 
ri... è anco  fuori  del  verisimile,  r.  si. 

Zanolt.  in  Lelt.  B«log.  t.  ii,  p.  <99.  «dii.  (trine. 

Ma  quand’  anche  far  si  potesse , io 
temerei  che  dove  voi  avete  mandato 
a me  un  amorosissimo  invito , io  al- 
l’ incontrario,  venendo  costà,  con- 
ducessi a voi  un  rozzissimo  uomo.  - 
Anche  il  Mamiani,  che  pur  tanto 
cura  la  lingua,  disse  testé  nel  Trat- 
tato di  pace , p.  61  : Ma  la  bisogna 
andava  tutto  all’  incontrario.  - Par 
dunque  da  credere  che  l’ assoluto 
non  può  dirsi  del  predicitore  sia  una 
di  quelle  cosette  che  in  buon  volgare 
toscano  si  chiaman  bozze , c in  buon 
volgare  lombardo  bózzare;  e che  i 
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nostri  pulimanti  della  lingua  dicono 
e scrivono , quando  fanno  a slaccia- 
buralta. 

Coxtraseatso.  « k voce  oltramon- 
tana, ma  venduta  a noi  necessaria 
per  la  maniera  di  ragionare  vertutaci 
dalla  medesima  parte.  » FU.  Mod. 

Io  non  voglio  aprir  la  porta  a’  figu- 
ri , nè  ragionare  alla  guisa  che  qui, 
forse  con  troppo  severo  sarcasmo , 
intende  l’ illustre  filologo  : ina  nolo 
clie  questa  voce  fu  regislrala  da 
qualche  vocabolarista  e difesa  dal 
Valeriani.  Lo  studioso  ci  pensi  : io 
l’ odo  dalla  bocca  di  molli,  e mi  par 
di  natura  italiana.  La  trovo  anche 
usata  da  scrittor  toscano , pubblica- 
tone e illustratore  di  classiche  scrit- 
ture: questi  è Antonio  Benci,  Accad. 
della  Crusca,  nel  proemio  alla  Sto- 
ria del  Malispini,  p.  xlv  : Può  anche 
l’editore  mutare  qualche  vocabolo 
se  per  esso  vede  un  conlrosenso,... 

Rurchè  lutto  si  dichiari  in  nota.  - 
ondimene , se  la  dee  corrompere , 
come  cattiva  compagna,  l’ altre  voci 
della  lingua  nostra  , piglierò  l’armi 
anch’io  per  cacciarla  di  là  da’  monti 
o a casa  del  diavolo.  Mi  rimetto  nel 
giudizio  degli  eruditi  c de’  valenti. 
V.  covtkobdive,  e ne’  Vocab.  tutte  le 
voci  cosi  composte. 

CoHTmnccioaiE.  « Il  Vocab.  non  ne 
parla  in  senso  di  balzello,  imposta, 
Imposizione, carico, colta, ec.  L'Al- 
berti  i'  ammette , ma  nel  solo  signi f. 
del  francese  idioma  contribution. 
Contribuzione  per  gravezza,  bal- 
zello, usò  il  Botta.  » 

Conlribuiione  è parola  latina , e, 
specialmente  ne’  bassi  tempi,  valeva 
collalio,  cumulalio  variarum  sum- 
marum.  La  Crusca  la  definisce  Con- 
corrimento  e Ajulo  a checché  si  sia: 
lai.  contributi!)  ; il  Gherardini  II  con- 
tribuire: spiegato  da  quella  concor- 
rere colla  spesa,  colla  fatica,  coali 
u/fisii,  o simili,  a checché  sia.  Voi 
nella  xii»  pagina  della  vostra  Inlro- 
i lui-ione  chiamate  modello  di  puris- 
swia  lingua  1’ (ostruzione  a’Cancel- 
lien  de’ Comuni  e Università  del  do- 
minio fiorentino,  Firenze  1035  (V. 


articoli  , § lì  : ciascuno  direbbe  che 
quel  libro  v’è  passato  in  succo  e 
sangue,  e al  contrario  non  ne  avete 
considerato  nè  pur  l’ esempio  che  ne 
reca  nella  sua  Crusca  l’ ab.  Manuzzi, 
ed  è questo  : iratr.  cane.  so.  Con  asse- 
gnare a quelli  la  giusta  lassa  per  la 
contribuzione  delle  gravezze  alla  re- 
gola degli  altri . Ma  quivi,  alla  pag.  51 , 
è detto  più  chiaramente  si  nelle  po- 
stille del  margine  come  nel  testo, 
cosi  : Contribuzione  de’  Comuni  par- 
ticolari a’ Vicariati  e Polesterie  del 
Distretto.  - Quanto  poi  alle  contri- 
buzioni che  da  i Comuni  particolari 
del  Distretto , come  membri,  si  fan- 
no al  loro  vicariato,...  si  osservino 
le  masse  vecchie,  fermate  per  delti 
Vicariali.  - Da  questi  esempj  appari- 
sce che  dee  torse  allargarsi  il  senso 
nella  seguente  definizione  dell’ Al- 
berti, del  Grassi  e del  Gherardini; 
trascrivo  dal  Grassi:  « Covra  in  le- 
zione. s.  f.  In  frane.  Contribution. 
Ciò  che  si  paga  o si  fornisce  in  tem- 
po di  guerra  da'  paesi  invasi  dal  ne- 
mico per  andar  salvi  dal  sacco  e 
dalle  prede;  o ciò  che  s'impone  da 
pagare  ai  popoli  proprii  in  tempo  di 
guerra  e jier  motivo  di  guerra.  Cotc- 
ci  ar.lini . Stor.  16, 7S7  ('dii.  Con.).  Offerendo 
cinquecento  lance , e grossa  contri- 
buzione dì  denari.  Maatccoctsii.  È di 
alleviamento  nelle  contribuzioni , 
quando  elle  sono  imposte  con  giu- 
stizia, con  ugualità  e con  propor- 
zione geometrica.  » Il  Gherardini 
aggiugne  quest’  altro  esempio  : o.r- 
«ìbì,  ni.  un»,  i.  ?,  p.  ira.  Si  lece  qualche 
sortita  per  mettere  in  contribuzione 
il  paese  vicino.  - Il  Fanlani  dice: 
usasi  nella  frase  Mettere  a o in  con- 
tribuitone; e ad  alcuni  non  piace.  « 
A me  piacerebbe  che  venisse  Rai- 
mondo Montecuccoli,  che  lu  ritratto 
con  la  pernia  e la  spada  e col  molto 
in  utrumgue  paratus,  e che  desse 
qualche  tientammente  a cui  non  pia- 
ce la  voce  conlribuiione  nel  predet- 
to significato  ! La  (piale  trovo  anche 
nelle  Lettere  del  Segneri  a Cosi- 
mo ili,  p. 218:  Il  Gaprara  non  vuole 
soprintendere  a queste  contribuzioni 
tanto  odiose.  ia.  >b.  P.  21,  « «tir»»».  Fra’ 
moderni  scrittori  accurati  e solenni 
l’adoperarono  il  Rotta  e il  Giordani 
più  volte. 
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CONTUTORE. 


Contrordine.  < È voce  dell'uso, 

dice  l’ Alberti  : le.  vuoi  andare  al  si- 
curo (di'  sul  sicuro)  adopera  con- 
trammandato.  » 

La  registra  il  Fanfani  col  lau  su 
la  fronte,  come  Contralettera  e con- 
tralegge. È voce  d’oro.  « Contror- 
dine (non  Contr’  ordine , come  scri- 
vono 1 jml  iman  ti).  Rivocazione  tl’ un 
ordine,  Ordine  contrario  ad  un  al- 
tro. » Questa  voce  non  è coniata  alla 
forma  di  contrasenso  o controsenso  ? 
Quesla  ordine  contrario,  quella  con- 
trario senso : questa  si,  e quella 
no  ! Lettor  mio,  non  fo  il  dottore: 
mi  rimetto  in  te.  Parlo  qui  accade- 
micamente. 


Coni  tutore,  a Colui  che  è compagno 
con  altri  nell'ufficio  di  tutore.  Molli 
ci  grideranno  contro,  tassandoci  di 
superstizione  (solamente?) , volendo 
noi  tórre  loro  questo  vocab.  else  essi 
teiìgon  necessarissimo;  e noi  loro  il 
lasciamo;  e dimandiamo  solamente 
se  il  dire  tutore  con  altri  non  valga 
il  medesimo;  ec.  » Pnoii.  — « Alcuni 
filologi  non  approvano  questa  voce 
che  manca  al  Vocab.  1 ; pure  a me 
sembra  non  solo  necessaria,  ma  di 
ottima  origine.  » Ugolini.  - a II  Puoti 
la  riprende  per  brutta;  ma  a’  legisti 
si  può  lasciare  (miei  cari  amici  le- 
gisti, baciate  la  mano  al  Pantani  di 
tanto  favore);  e poi  è dell'uso.  »' 

Fanfani. 

I legisti  romani  erano  gran  bar- 
bari. Vedete  ino’  se  dovevano  scri- 
vere contutor , orisi  Dottorarci  ma- 
ledetti. Vedete  mo’  se  gl’  Italiani , i 
quali  ignorano  che  il  latino  non  tie- 
ne, debbono  dar  corso  di  spendere 
questa  vociaccia.  Bali,  voce  da  le- 
gisti! Scappa  via  che  t’appesta.  Si- 
milmente vedete  se  da  condiscipulus, 
per  mo’ d’esempio,  dovevamo  mai 
trarre  condiscepolo  / Non  era  meglio, 
secondo  la  dottrina  del  Puoti,  disce- 
polo con  altri ?!  Le  voci  consuocero, 
compadrone , compossessore,  consud- 
dito, consodale,  contestimone,  concre- 
detne,  connovhio,  correo,  emide  al- 
tre, sono  di  cattiva  lega , perchè'iion 
piacciono  al  Puoti  e a’  concredenti 
nella  dottrina  di  lui.  D’altra  parte 
io,  che  pur  ebbi  due  tutori,  perché 
non  sono  legista  non  li  posso  chia- 


mare contutori  miei!  Ah,  ah.  Se 
fossi  giovine,  studierei  legge  per 
poterli  onorare  con  questo  nome, 
perchè  furono  due  rari  galantuomi- 
ni. Gasp  è che  di  Contutore  fece  me- 
moria il  Bergamini,  accennando  gli 
Annali  de|  Sacerdozio  e dell’  Impe- 
rio di  Marco  Battaglini,  scrittore  del 
secolo  xvii , citato  talvolta  anche  dal 
Gherardini,  e indica  VAnu.  1658,  1. 
Poi  la  registrarono  l’ Alberti,  i Na- 
poletani e l’ab.  Manuzzi;  talché  lo 
scrivere  che  manca  al  Vocab. , la  è 
una  di  quelle  cosette  ricordate  in 
fine  a contrario!  Per  abbreviarla, 
credo  anch’io  che  sia  voce  lenis- 
sima, tratta  con  mille  altre  dal 
latino,  chiara,  intesa  da  tutti.  Ol- 
treciò , quando  il  Puoti  scrive  che 
può  dirsi  egualmente  bene  e con 
più  brevità  e chiarezza  in  altro 
modo , io  rispondo  clic  molte  cose 
si  possono  dire  egualmente  bene  in 
più  modi , e che , perchè  appunto 
son  dette  bene , non  debbono  con- 
dannarsi! maggiormente  che  l’isti- 
tuto de’  vocabolaristarj  delle  voci  e 
de’  modi  erronei  non  è quello  d’ in- 
segnar l’ eleganze,  ma  di  corregger 
gli  errori  (e  di  farne).  Anche  non  so 
se  talvolta  potrà  conseguirsi  mag- 
gior brevità  con  alleo  giro  di  parole: 
primieramente  l’uno  de’  tutori  è ri- 
spetto all’  altro  contutore , e in  que- 
sto caso  spenderà  sempre  più  parole 
a voler  dire  altrimenti  : e il  pupillo 
che  dovrà  significare  d’ esser  sotto 
la  tutela  di  due , occorrendogli  di 
parlar  d’uno  solo,  dirà  sempre  con 
più  brevità  e pari  chiarezza  Questi 
e mio  contutore.  Il  Puoti  non  consi- 
derò tutti  i casi,  e n’allegò  esempj 
d’  un  solo. 

Avrei  qualcosa  da  dire  anche  di 
Consocio  ; ma  non  vorrei  passare  per 
confessore  dalla  manica  troppo  lar- 
ga. Comunque,  dirò  quel  che  ne 
penso,  senza  frammettermivi  per 
giudice.  Dice  il  maestro  : « Qual  bi- 
sogno abbiamo  di  consocio  se  socio 
ci  basta  ? » Adagio , maestro  : che 
bisogno  avevano  i Latini  di  conso- 
citi* se  socius  loro  bastava?  Che  bi- 
sogno abbinili  noi  di  contutore,  da 
voi  difeso,  se  ne  basta,  secondo  il 
Puoli,  tutore  ? Militano  le  stesse  ra- 
gioni. Vedete  il  Forcellioi:  « Con- 


C0NVBKCJT0. 

socius,  a,  um,  adject.  Compagno, 
Unito , idem  quod  socius.  ìmpp.  Dio- 
di*. el  Maxim!».  Cod.  40,2,  3.  ConsOl'leS 
atque  consocii  ad  exigenda  relùpia. 

Firrolc.  3.  Madie».  43,  n.  4.  CoUSOCÌÌ  in 

quibusdam  malis  comprehensi.  » 
Mi  pare  pertanto  che  i socj  di  qual- 
sivoglia cosa  c specie  sieno  snecial- 
menle  l’ uno  per  rispetto  all’  altro 
consocj  ; e che  non  si  corrompa 
punto  la  lingua,  se  talvolta  ne  ca- 
desse in  acconcio  d’  usare  questo 
vocabolo  ; stanlechè  la  natura  di 
quella  consente  che  molte  voci  ri- 
cevano l’ accompagnaliva  con , sic- 
come faceva  la  latina:  la  quale  con 
S|iesso  abbrevia  e fa  più  proprio,  più 
nerboso,  più  chiaro  il  discorso.  Noi 
pure  abbiamo  la  voce  Consociato, 
aggettivo  secondo  l’ab.  Manu  zzi, 
sostantivo  secondo  il  Fanfani.  Que- 
gli la  spiega  Unito  in  società , questi 
Chi  è addetto  (corpo  di  S.  Allo!, 
V.  addetto  : oh , se  me  ne  accorgevo 
prima,  avrei  fatto  quivi  il  gran  «ac- 
cano !Vo  che  è in  società  a gualche 
ministero.  Ognun  vede  quanto  que- 
sta s’avvicina  a quella  d’origine,  di 
significato,  di  forma;  e quanto  l’af- 
forzi e la  sostenga  nell’  uso. 

Coiweiccto  « Partic.  pass,  da  Con- 
venire. Non  è buono  V usarlo  come 
sostantivo,  p.  es.  Secondo  il  conve- 
nuto, ec.  Fanfani . 

«Ammattonato,  partic.  pass,  da 
Ammattonare,  coll’articolo,  siccome 
tutti  gli  altri  addicllivi  (o  partiti- 
vi) , piglia  forza  di  sust.,  e vale 
Luogo  ammattonato.  » erme > » Fanoni  t 
V.  accaduto,  e molti  altri  aggettivi 
usati  sostantivamente  e notati  in 
questo  Dizionario. 

Coxtehaazioxe  « In  luogo  di  con- 
versare : es.  - Richiamarsi  alla  me- 
moria « modi  che  corrono  nelle  con- 
versazioni - è modo  erralo  : è meglio 
dire  nel  conversare.  » 

O ve’  che  pesca  ! Ma  in  primis  et 
ante  omnia,  se  è meglio  dire,  non  è 
più  modo  errato , perchè  qui  si  parla 
d’errori,  non  d’eleganze!  Dite  alla 
gatta  gatta , uè  adoperate  voi  pel  pri- 
mo le  parole  che  condannale , come 
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fate  in  mille  luoghi , e come  faceste 
questa  in  nnuii  e cadere  , (V.)  - 
Dunque,  lettor  mio,  Conversazione 
per  Conversare  è voce  erronea,  eh? 

Leti.  Erroneissima. 

Atti.  Eppure  si  dalla  Crusca  come 
dal  Gherardiui  è definita  II  conver- 
sare , Il  praticare , e La  gente  stessa 
unita  che  conversa  insieme. 

Lett.  Sbagliano  tullidue. 

Aut.  Perchè? 

Lett.  Perchè  il  Vocab.  delle  parole 
e de’ modi  errati  di  Zobo  nota  il 
contrario. 

Aut.  Non  potrebbe  rao’  sbagliare 
quel  Vocab.?  Erra  il  prete  all’ aliare! 

Lett.  E’ cammina  sicuro,  e sa  pi- 
gliare il  panno  pel  verso. 

Aut.  Eppure  conversazione  im- 
porta Il  conversare  o La  gente  stessa 
unita  che  conversa  insieme!  E il  Bi- 
scioni nelle  note  al  Malmantile,  1, CI , 
dice:  « Del  restante  Conversazione , 
in  discorso  famigliare,  è Pratica  con 
amici  o parenti , pigliandosi  sempre 
in  buona  parte.  » Sicché  nel  prealo 
esempio  le  due  voci  nelle  conversa- 
zioni significano  nel  conversare,  o 
nelle  adunanze  delle  persone  conve- 
nute a conversazione.  Leggo  nel  Ga- 
lateo del  Casa,  § 57:  Tediosi  mede- 
simamente sono,  e mentono  con  gli 
alti  nella  conversazione  e usanza 
loro  alcuni  che  si  mostrano  infimi  e 
vili.  E §37.  La  qual  cosa  (di  smuro  i fa- 
migliai) ninno  suol  fare  dinanzi  a co- 
loro ch’egli  riverisce:  senza  che  se 
ne  scandalezza  la  brigata , e guasta- 
sene la  conversazione.  E § 80.  Ma  le 
cose  gravi  non  possono  imparare, 
come  deboli  a tanto  peso;  e vorreb- 
bono  che  la  conversazione  si  spen- 
desse tutta  in  ciò  (mlle  citncel  ; SÌCCOniC 
quelli  che  non  sanno  più  avanti. 

Lett.  Oh  quanti  ne  conosco  di 
questi  scopavegghie,  eh’ è una  pas- 
sione a tollerarli!  - Ma  quasi  (piasi 
resto  capace  delle  tue  ragioni , per- 
chè specialmente  nel  primo  e nel- 
l' ultimo  esempio  la  conversazione 
suona  il  conversare.  Se  non  che, 
come  vuoi  ch’abbia  commesso  uno 
sgarrone  si  grosso  il  mio  Vocabola- 
rio? 

Aut.  Oh  diavolo  1 , come  n’ ha  com- 
messi tanti  altri,  e come  ne  com- 
mettiamo tutti. 
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Leti.  Ma  tanto  scompigliume  d’i- 
dee mi  par  singolare,  e nocivo  a’ 
buoni  studj  della  lingua. 

Aut.  11  troppo  studio  sopra  i clas- 
sici e l' ardua  futica  durata  per  am- 
maestramento della  gioventù  logora 
la  vita  e infiacchisce  la  mente.  Ór 
via , oltre  gli  esempj , che  puoi  leg- 
gere nella  Crusca , senti  questo  re- 
cato dal  Gherardini  : La  donna  che 
tiene  in  casa  conversazione,  è figu- 
rala da  Plauto  tenere,  come  si  dice, 
un  paretajo  per  pigliare  alla  rete  or 
questo,  or  quello,  ed  è detta  da  lui 
ili  ex  avis,  cioè  lo  zimbello,  l’uccello 
allettatore.  SiItìa.  Annotai.  Tane.  Duunar. 
(>.  548,  col.  2,  in  principio. 

Leti.  Oh  quante  ne  conosco  pur 
anche  di  queste , ed  oh  quanti  n al- 
lettano e pigliano! 

Aut.  Aneli’ io  ne  conosco;  ma  me 
non  pigliano,  ve’. 

Leti.  Oh  stiamo  a vedere  che  tu 
non  se’ pigliabile  e cascabile  tu!  So 
dir  io  che  cadrai  anche  tu  nella  rete 
e negli  errori  : poiché  quando  con- 
sidero gli  uomini  in  generale,  e voi 
altri  ’mbrattaearte  in  particolare,  mi 
par  sempre  di  vedere  una  schiera  di 
ragazzi  a fare  la  scivolata  sul  ghiac- 
cio ; de’  quali  caduto  il  primo,  e’  dan- 
no tutti  una  culata,  1’  un  dopo  i’  al- 
tro. E tu  pure  cadrai. 

Aut.  Ma  non  nella  rete  ! Del  rima- 
nente, 

Cadono  le  città,  cadono  i regni; 

Il  vuoi  che  di  cadere  anch'io  mi  sdegni  ì 

lo  mi  reputo  più  facile  a cadere 
d' ogni  altro.  Addio,  lettor  dabbene. 
Dada  di  non  dar  tu  inciamponi  e un 
tulio  nello  scimunito  credendo  a’ Vo- 
cabolari di  parole  e modi  errati! 
Vive,  vale. 


Conviivzioxf.  a Per  convincimento: 
rammentiamoci , non  avere  questa 
nuova  1 voce  esempio  alcuno  di  clas- 
sico scrittore  che  l'approvi,  e non 
essere  stata  annicchiala  1 nel  Vocab. 
del  Manuzzi  che  per  la  sola  autorità 
dell' Alberti , il  quale  la  chiama  voce 
dell'uso.  » 

Rammentiamoci , figliuoli , che 
« non  essendo  Annicchiare,  per  col- 
locare, allogare,  porre  al  suo  luogo, 
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parola  del  corretto  uso,  non  ha  torto 
• { L i ssoni , se  tassa  il  Cesarotti  che 
I adoperò  nell'  indicata  erronea  si- 
gnificazione » e che  l’autore  di  que- 
ste or  allegate  parole  l’adopera  qui, 
come,  vedete,  a baldanza  e alla  si- 
cura!-* Convinzione,  s.  i.  Convin- 
cimento. » Cosi  senza  più  1’.  egregio 
Pantani.  La  qual  cosa  denota  che  la 
voce  è bonissima , e n’ha  forse  esem- 
pj antichi;  benché  la  ò eosl  netta  e 
lucida  che  non  ha  bisogno  d’ esempj 
che  l’ illustrino  o la  puntellino.  Dal 
lat.  convictio,  onis,  ne  venne  a di- 
rittura nel  volgare  italiano  ; ed  io  mi 
meraviglio  a sentirla  dir  roce  nuova, 
laddove  sono  tre  secoli , quanto  ne 
consta  a me,  che  uscì  dalle  bocche 
e dalle  penne  toscane.  La  registrò 
l’infaticabile  Bergamini  accennando 
I esempio  che  qui  reco  al  disteso. 

Piccoloroiai , la. tram,  dalla  Ulna.  I.  A,  e.  u.  Le 

condizioni  che  per  far  quest’  effetto 
son  necessarie  a questo  sillogismo, 
acciò  che  veramente  sia  convinciti- 
vo  , sono , che  non  s’ usi  una  mede- 
sima parola  per  diversi  significati 
nelle  premesse  e nella  conclusione, 
e che  la  conti-adizione  e convinzione 
non  riguardi  solo  le  parole , ma  le 
cose  che  si  significano.  - A rifar  del 
mio,  se  i sagrestani  della  lingua  non 
danno  diletto  al  mio  lettore!  Tutta 
la  lingua  loro  è nel  Vocab.  della 
Crusca , e tutta  la  mia  negli  scrittori 
autorevoli  e in  Toscana.  Circa  il  Pic- 
colomini  vedi  la  tavola  degli  autori 
eh’  io  cito  ; qui  riferirò  solo  queste 
parole  di  lui  : « Scrivendo  io  tosca- 
namente, italiani  nondimeno  e non 
toscani  domando  gli  scritti  miei.  » 


Copialettere.  «Copia  lettere  (ale): 
è meglio  quaderno,  registro  di  let- 
tere. * OjuIìdì.  « Alcuni  la  riprendo- 
no, ma  è di  uso  comune.  » l'anfani. 

Dice  il  Gherardini:  « Copialet- 
tere. Sust.  m.  Registro  di  lettere 
che  si  scrivono  e delle  quali  si  vuole 
tener  memoria  per  l' interessi  occor- 
renti. - Ivi  in  fondo  d’un  antico  cam- 
pione veddi  un  pezzo  di  copialette- 
re, o sia  registro  di  lettere  della  fine 
del  secolo  xtv.  Tir*.  Tou.  g.  vìo*-  i,  ioa. 
Un  frammento  di  copialettere  che 
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ho  txcvato  legato  in  un  codice , ec 
1 ,b  i 63 » >fa  senza  questo  io  re 
nòlo  che  la  voce  sia  necessaria  ; poi- 
ché i negozianti  chiamano  Lopialet- 
tere  una  macchinetta  a pressura  , 
sotto  la  quale  mettono  la  lettera 
scritta  con  inchiostro  particolat  e , 

“V  . _ rii»  nlm  calca  il  ma- 


^ ceppo. 

scrittori  toscani,  né  sconosciuto  a 
Vocabolari  antichi.  Per  la  qual  cosa, 
se  la  poca  sapienza,  contorno  ai 
detto  sapientissimo  di  Bacone,  al- 
lontana da  Dio,  e la  molta  avvicina 
a lui,  taluno  n’è  proprio 
mo.  Facciamoci  a considerare  questi 


scritta  con*  inchiostro  particolare  e ^««^^^no  al  W 

strignendo  una  vile  che  ealca  ‘>  P'»  f*.  „ u.|ra  cosa  compariva  allora 

nottn  ri’  ordigno  e somigliante  a un  | iou.  , si  ,,o>i»r  simili  casuc- 

nel  . A ..  .11  i.iAn,nnrial  ne  rimane 


in  altro  foglio  la  copia.  Altri  in  cam- 
bio della  macchinetta  premono  colla 

nìaiio  e col  tagliacarte  la  lettera  sot- 
toposta a un  foglio  bagnato  di  carta 
da  ciò,  dove  rimane  impresso  eoa  - 
mente lo  scritto.  Talché  la  voce  d ol- 
tre un  secolo  fa  e d’ uso  comune, 
benché  ripresa  da  qualcuno,  cioè 
dal  Puoti  e da’  suo l lustrascarpe  , 
oggi  diventa  significativa  d un inno- 
votrovato,  e rimane,  coni  era,  ita- 
liana, buona  di  forma,  necessana- 

Coputcra.  « Munirà  rW!itr°ril 

endemico; e dirai  invece  copia,  scrtt 

tura.  » 


Oh  questa  si  eh’  é bella  ! Come 
dunque  voi , tanto  sennio  c vigdantc 
in  materia  di  lingua,  sotto 
cad mko  (V.)  l’usate,  dicendo.  « Se 
pure  non  è errore  di  stampa  o di  co- 
piatura »?  V.  più  sopra  convinzione, 
e i secento  novanlanove  altri  mogio, 
dove  i pulinianli  insegnano  le  voci 
e i modi  corretti  fPs,“lceP?"s.J  f', 
tentes.  Questa  voce  è registrata  dal 
Carena  per  fatto  ^ copiare  ,ela 
cosa  copiata,  e come  voce  d uso  e 
di  regola  : talché , siccome  la  lingua, 
la  Dio  mercè,  non  è cosa  morta  ma 
viva , e la  parola  mi  par  buona , cosi 
la  registro  e l’accetto  : sperando  che 
l’accorto  lettore  non  mi  tacci  d aver- 
gli proposto  un  vocabolo  guasto  o un 
francesismo.  La  stima  buona  anche 
il  Molossi. 

Coppo.  « Coppo  per  tegola  è sproposito 
comunissimo  fra  noi  (Homagnoh).  » 

S’ egli  è sproposito,  gli  è pur  co- 
munissimo fra  noi  Lombardi,  ne 
raro  fra’  Sanesi  (come  me  n accerta 
un  loro  erudito  letterato  e come 
trovo  in  un  Sanese  del  cinquecento), 
né  irreperibile  nelle  carte  d altri 


SS  - 1 ^làra  cosa  compariva  allora 
in»’  tempi  ai  «.mot  il  veder  simili  casuc- 
cie  coperte  di  tegole,  da  noi  chia- 
mate coppi.  Il  Du-Cange  avendo 
trovato  nella  storia  del  Ghirardacci 
all’ anno  1358  cupatam  domum  stimo 
quella  essere  una  casa  in  morfemi 
cupte  seu  capello:  tectam.  Ma  altro 
non  vuol  dire  se  non  una  casa  co- 
perla  di  coppi.  Di««t.  » L qmy 
medesimo  più  innanzi:  « Lo  Statu- 
to ms.  di  Ferrara  dell  anno  IJ» 
mnb.  223,  tib.  ni  ha  queste  parole:  Ad 
o lììci n m prcedictorum  tei.  * desìi  K.t.n,»- 
i„ . i permeai , ne  domus  oltyua  po- 
leala,  sire  de  slorns  coperta  sii  n 
eivitate  Ferrano:  a trrraleù  infra. 
Sed  o mnes  cooperianlur  de  copis  » 
Lo  sproposito  dunque  è an,,<^Ll1  ’ 
anzi  che  no,  « lo  trovo  anche  ne 
monumenti  di  storia  anitra  publicaU 
ora  a l’arma  e ne’  lessici  ue\  seco- 
lo xvt  c xvit,  cioè  nell’ Alunno,  nel 
Venuti  toscano,  nel  Bevilac^ia .nel 
Felici,  nel  Vencroni;  il  quale  cita 
Fra  Paolo , e reca  fino  I ancora  co- 
mime  nostVo  detto  : Son  ti’ impacco 
da’  coppi  in  su.  Resta  a vedere  se 
buoni  scrittovi  abbiano  creduto  di 
spropositare  dandone  uso  nelle  loro 

1 . r- « .Ini  ninnilo  1 - cllC  COSa 


Srie  Corpo  del  mondo! 
veggio!  In  Fiorentino  scrivere  oc- 
coppato  per  coperto  di  cow  Oh 

rSssBKSKS 

MS , "valersi1  d’1  un  pezzo  di 
coppo  diletto:  oh  Vannuccio  Birin- 
guccio  birichino '.Veniamo  agli  esem- 
pi . Ma  voi , gatti , che  siete  su  i coppi 
e mi  rompete  il  capo  col  vostro  gnao. 
gnau,  mentre  scrivo , deh  tacete  un 
poco , affinchè  io  possa  difendere 
periglioso  campo  de’  vostri  amori . 
Galli  t gatti , eh’  ora  fate 
All’  ajnore  sopra  i coppi , 

Se  Dio  vuol  che  non  cascinale 


Digitized  by  Google 


COPPO. 


385 


CORDONE. 


E nessun  di  voi  s’ accoppi , 

Stale  zitti,  non  rompete 
Filologica  quiete 
Col  molesto  miagolar. 

Non  vo’ pagare  i cinque  soldi,  e 
torno  al  punto.  Dice  il  Gherardini  : 
« Coppo,  per  Tegola.  - Quanto  al- 
coprire  di  coppi  i cedri , io  stimo  sia 
ottimamente  latto,  e piu  ancora  d'a- 
ver pensato  alla  spalliera  di  ginevri 
da  farsi  incontro  a i lauri.  B,mb.  iett. 

T.  li , I.  7,  MI.  33,  in  tir  rat).  Op.  6,  2U.  (Cioè 

coprire  con  t/n  tetto,  con  una  tettoja 
fatta  (li  coppi,  cioè  di  tegole.)  Vi  dico 
aver  veduto  ed  anco  aver  adoperato 
più  volle  in  luogo  di  coppella  per 
necessità  un  pezzo  di  coppo  di  letto 
cavato  con  un  scalpello  alquanto, 
come  un  cavo  di  coppella.  Birtng.  fì- 
r.t,c.  i72.  Accoppato,  parlandosi  di 
tetto  o simile , vale  Coperto  di  coppi. 
Alberti,  Dit.  me.  - Accoppato.  Parile. 
Coperto  di  coppi,  cioè  di  tegole.  - 
Non  ho  superbia , e a tulli  vo’  star 

Sopra  |cil  Ulto  della  casa  che  parla);  E ben- 
di' io  sia  scoperto  da  lontano,  Non 
mi  curo  però  che  alcun  mi  scopra 
mi  guasti) ; Perchè,  accoppato  es- 
sendo, io  mi  risano,  E servo  per 
bucato  a chi  m’adopra,  Ma  piango 
forte  quando  il  tempo  è strano. 

.Ma!:» tesi.  Sfing.  pari.  3,  srz.  I , san.  20,  p.  29*, 
ediz.  ili  Firenze,  alla  Passione,  <683.  » Fin  (|UÌ 

l’ illustre  filologo  milanese.  Io  sono 
incerto  sopra  un  esempio  del  Nomi 
nel  Catorcio  d’Anghiari,  cant.  3, 
si.  98;  dove  parla  d’un  villano  e 
dice:  Non  si  diletta  dell’ altr’ armi 
troppo,  Tirando  colla  frombola  dal 
coppo  : nè  so  bene  se  voglia  indicare 
la  mano,  come  pare,  cosi  detta  per 
similitudine  al  concavo  d’ un  coppo 
rovesciato  quando  ella  comprende 
e per  cosi  dire  soppesa  un  sasso,  o 
s’egli  intende  altra  cosa.  Anche  il 
Vocab.  di  Napoli  registrò  Coppo  per 
Tegola,  ed  allegò  l’esempio  del  Ba- 
rufialdi , Diz.  R. : Tegola,  embrice  o 
coppo,  di  cui  si  coprono  i letti  delle 
fabbriche. 

Comunque  ne  sembri  allo  studio- 
so, panni  d’aver  provato  che  coppo 
per  tegola  non  è sproposito  ; e se  i 
correttori  volevano  farne  nota,  do- 
vevano farla  suppergiù  cosi:  Coppo, 
voce  del  latino  barbaro, per  Tegola, 
non  è forse  da  nobili  scritti , benché 


talvolta  usata  da  pregevoli  penne. 
E tuttavia  d’  uso  comune  in  molte 
parli  d’ Italia,  e in  alcune  di  Tosca- 
na. Dove,  e proprio  nel  Casentino, 
Coppo , conforme  nota  il  Tommaseo, 
dicesi  anche  quel  cannone  di  terra 
che  tiene  insieme  unite  su’  letti  le 
tegole. 

Ctoni)  zito  « Il  facitor  dì  corde  : i mal 

detto,  in  luogo  di  funajo.  » 

È mal  detto  un  corno,  signor  sin- 
daco del  Comune  toscano.  Cordajo 
o Cordaro  è voce  italiana  bella  e mu- 
seata  come  Fttnajo  o Funaro , ed  è 
registrata  ne’ Vocab.  di  tre  secoli 
fa,  nel  Bevilacqua,  nel  Felici,  nel 
Veneroni;  poi  nel  Bergamini,  nel- 
l’Alberli,  ne’ Diz.  di  Padova  c di 
Napoli,  nel  Carena,  nel  Gherardini 
con  esempio  toscano , e nel  Fanfa- 
ni,  eh’ è luti’ oro.  Sua  dottorezza  è 
contenta?  Nè  solamente  cordajo,  ma 
cordajolo  siccome  funajolo  trovo 
ne’ lessici,  di  che  mi  rimetto ne’To- 
scani  : nota  per  altro  il  Carena  che 
« nell’  uso  presente  senlesi  più  fre- 
quentemente chiamar  Funajo  colui 
che  tiene  funi  in  vendila  : » e il  p.  Fe- 
lici registrò  Cordaro  per  Chi  fa  o 
vende  corde  d' instrumenti  musici: 
talché  quel  che  dice  il  Carena  del- 
l’una  potrebbe  eziandio  verificarsi 
dell’  altra  voce  nell’  uso  d’ oggidì.  Di 
fatti  il  Gherardini  definisce  Cordajo, 
colui  che  fa  o vende  corde.  D’ altra 
parte,  benché  sieno  fatti  sinonimi 
corda  e fune  , può  talvolta  la  pro- 
prietà richiedere  più  1’  una  che  l’ al- 
tra , di  che  vegga  lo  studioso  il  Diz. 
de’ Sinonimi  del  Tommaseo.  Chi  di- 
rebbe funi  le  corde  del  violino,  e 
funajo  chi  le  fa  o vende?  In  questo 
caso  i Toscani  hanno  minùgie  e mi- 
nugiajo  altresì. 


Cordone.  < Cordone  de’  Frati  Fran- 
cescani. Il  tuo  vocabolo  i cordi- 
gli a (sic),  e perciò  gli  antichi  li  chia- 
mavano cordiglieri , come  li  chia- 
mano anche  i Francesi.  » 

Oh  to’  quest’  altra  ! Non  siete  più 
di  quella  cornatura?  Questa  volta 
possiam  dunque  usare  una  parola 
che  usano  anche  i Francesi?  Per  lo 
25 
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ben  dime,  ne  fo  memoria  subito.  I 
Ma , signor  Vocabolario , che  fate  il  | 
coramvobis,  quando  uscirete  del 
marroneto?  Cordigliero  viene  da 
cordiglio,  non. da  cordiglio,  desi- 
nenza finora  ignota  : etra  gli  esempj 
allegati  della  Crusca  trovo  questo 
del  buon  secolo , che  ne  porge  op- 
portuna spiegazione.  State  a senti- 
re: zibsid.  Andr.  109.  Il  cordiglio,  ovve- 
ro cordone  con  che  si  cigne  il  prete, 
significa  la  fune  con  che  e’  fu  legato 
(G.  c.)  alla  colonna.  - Dunque  cordi- 
glio suona  cordone.  Badiamo  eh’  io 
non  impugno  quello  per  salvar  que- 
sto: quella  fu  voce  propria  e in 
usanza  un  tempo , questa  è comune 
oggi,  chiara  ed  intesa,  buona  e no- 
bile come  l’ altra.  La  quale  ben  po- 
chi troverete  per  tutta  Italia  che 
l’ usino , anche  in  elevate  scritture 
di  prosa,  e dicano  Cordiglio  quel 
cordone,  nè  cordigliero  chi  lo  porta. 
Bensì  troverete  cni  vi  reciti  l’ acre 
sonetto  di  Paolo  Costa  Con  sospiri , 
con  lagrime  e digiuni  ee. , o i versi 
di  Monsig.  Niccolò  Fortegiierri,  Ca- 
meriere d’  onore  di  Clemente  xi , e 
Referendario  dell’ una  e dell’ altra 
Segnatura,  i quali  sono  nel  xx  canto 
del  suo  Ricciardetto  : 

■ O povero  vestito  ! 

Oh  funi,  oh  rhierche,  oh  barbe  maledette  I 
Quanto  il  mondo  da  voi  viene  tradito! 

Quando  Lorenzo  Bellini , a car- 
te 121  della  Bucchereide , disse: 
Certi  fior  di  mortella,  eh'  han  le 
mane,  E fan  con  esse  un  cordiglio 
a un  cavallo  , che  abbia  mo’  voluto 
fare  del  cordono  de’  frati  France- 
scani una  cavezza?  Bell’argomento 
da  trattarsi  in  una  dissertazione  ac- 
cademica ! Ma  veniamo  alle  strette. 

Trovo  nella  Prosodia  dello  Spada- 
fora  : « Cordone , si  dice  ciucilo  de’ 
frati  o del  cappello  ; >»  e nel  Diz.  della 
Storia  ecclesiastica  del  Bergier  alle- 
gato anche  da’ Compilatori  napole- 
tani questi  due  temi:  « Chiamasi 
Cordone  di  S • Francesco  una  specie 
di  fune  con  nodi  che  portano  per 
cintura  diversi  ordini  religiosi , i 
quali  riconoscono  S.  Francesco  per 
loro  istitutore.  I Conventuali , gli 
Osservanti,  i Cappuccini,  i Rifor- 
mati lo  portano  bianco  ; quello  de’ 


Penitenti  è nero.  - Confraternita  del 
cordone  di  S.  Francesco.  Abbraccia 
non  solo  i religiosi,  ma  anche  le 
persone  dell’  uno  e dell’  altro  sesso 
che  portano  il  cordone,  e dicono 
ogni  giorno  alcune  preci  per  otte- 
nere le  indulgenze  concesse  alla  loro 
compagnia.  » L’Accarisio  nel  suo 
Vocab.  registra  e legge  in  Dante 
Cordogliero , spiegando  che  porta  la 
corda  cinta  : Io  fui  uom  d’  arme  , e 
i fui  cordogliero,  cioè  frate  di 
Francesco , che  si  cingono  di  cor- 
de. Caso  è che  l’uso,  prepotente 
signore,  oggi  chiama  cordone  l’an- 
tico cordiglio  , nè  v’  è ragion  suffi- 
ciente da  condannarlo.  In  una  copia 
ch’io  conservo  mss.  nel  1650  del 
famoso  sonetto  del  Tassoni  centra 
un  frate , Dunque  un  scannapidoc- 
chi  ec.,  si  leggono  questi  versi  cosi: 

E ti  fu  per  errore 

Da  un  ignorante  quel  cordone  avvinto. 
Che  al  collo  e non  al  cui  t’andava  cinto. 

La  stampa  ha  capestro.  Noterò  da 
ultimo  cne  la  Crusca  dà  cordiglio 
coll’ accento  su  la  prima;  il  Baruf- 
faldi,  il  Facciolati,  e l’ab.  Paolo  Za- 
notti  nel  suo  Vocab.  danno  cordiglio 
coll’accento  su  la  seconda,  lo  mi 
rimetto  ne’ Toscani.  Addio,  Vocabo- 
laristarj  dalla  cordiglio! 

Corno.  V.  Braccio,  § 2. 

Corporazione.  tP.ec.-  Corpora- 
zione religiosa,  Corporazione  laiea- 
è voce  che  non  ha  il  sigillo  dell'  Acca- 
demia ; ed  userai  in  vece  corpo,  co- 
munità, congregazione.  » 

Scrivevo  appunto  questo  articolo 
uando  mi  fu  renduta  la  dispensa  26* 
elio  Spettatore , giornale  fiorentino 
del  corrente  anno  1855,  dove  leggo 
alcuni  tratti  della  Guida  all' Archivio 
centrale  di  Sialo  pubblicata  testé  in 
Firenze,  e vi  trovo  L'archivio  delle 
Corporazioni  religiose , dipendenti 
dalla  Direzione  generale  del  Regi- 
stro. La  qual  cosa  puntella  V altro 
esempio  toscano  riferito  dal  Gbe- 
rardini.  lo  non  mi  v*  inframetlo:  Il 
Valeriani  latra  eh’ è la  corporation 
de’Francesi,  voce  che  non  trovo  ne’ 
loro  Vocab.  antichi,  lo  so  che  i La- 
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lini  dicevano  Corporati,  qui  in  ali- 
quo  corpore,  seu  collegio  erant;  e 
che  avevano  pure  Corporatio , onis, 
che  ne’  tempi  di  bassa  latinità  fu 
tratta  a significare  corpo,  cioè  con- 
gregatone, società. 


Corredo  « Per  arredo,  fornimenti, 
doni  delle  spose, e melaforicam.  per 
ornamento,  può  usarsi  (quanta  cle- 
menza Ih  ma  il  dire,  p.  e.,  come  si 
pratica  de'  nostri  uffizi  - Datemi  ri- 
sposta a corredo  degli  atti  - è meta- 
fora stranamente  contorta.  » 

Manco  male,  figliuole  mie,  che 
■vi  potrò  fare  un  po’  di  corredo, 
se  v’  accaserete  con  qualche  galan- 
tuomo ; e ne  saprete  grado  non  agli 
scrittori  classici  o alla  Crusca , ma 
a’  pulimanti  della  tavella.  A tanta 
clemenza , a tanto  benefizio  voi  altre 
corrisponderete  a solennità.  - La 
maniera  di  dire  a corredo  degli  alti 
non  mi  pare  nell’ addotto  esempio 
punto  nè  poco  metafora  stranamente 
contorta , ma  piuttosto  forma  di  par- 
lare tutta  propria.  Conciossiache  gli 
atti  d’  un  uffizio  sono  come  un  libro, 
dove  gli  ufficiali  deputati  all’  ordine 
e alla  custodia  di  quello  debbono 
curare  che  non  manchi  nulla.  Or 
bene  : vediamo  se  Corredo , la  cui 
principale  significazione  è Arredo, 
Fornimento,  Guernimento,  s’  appro- 
pria solo  alle  dónora  delle  spose. 
Dice  il  Gherardini,  seguito  dal  Pan- 
tani : « Corredo  , per  Tutto  ciò  che 
serve  a corredare  un  libro , come 
indici,  prefazione,  dedicatorie,  ec. 

( Il  Pantani  aggiugne:  dicesi  pure  di 
altre  cose).  - il  sig.  Giorgio  Greyio 
d’ Utret  ha  mandalo  in  Firenze  il 
suo  disegno  per  la  nuova  ediz.  delle 
Opere  di  M.  Tullio,  con  tutti  gli  ap- 
parati, notizie,  corredi,  ornamen- 
ti, ec.  Dai.  Lati.  p.  7s.  » Chi  ben  guar- 
da , le  risposte  di  chi  che  sia  circa 
qualsivoglia  materia  date  agli  uffizi 
publiei  sono  carte  pertinenti  al  libro 
degli  Atti  o de’ partiti  presi,  e per 
conseguente  ne  sono  corredi.  Nella 
prefazione  alla  bella  e più  compiuta 
e corretta  ediz.  della  Vita  di  B.  Cel- 
imi fatta  dal  Le  Monnicr  per  cura 
di  Brunone  Bianchi  trovo  a car- 
ie viti  : Finalmente  ho  voluto  che  a 


questa  Vita  seguitasse  anche  nella 
nostra  edizione  il  corredo  dei  Docu- 
menti , come  in  quelle  del  Piatti  e 
del  Mulini.  - Dunque  in  Toscana  è 
vivo  ed  usato  il  senso  ripreso  di 
questa  voce  ; e ben  nota  il  Tomma- 
seo Corredare  una  petizione  di  docu- 
menti. Laonde  non  sarà  mal  accetto 
questo  articolo  del  Molossi  : « Cor- 
redo. Ditesi  ancora  delle  scritture 
e de’  fogli  che  si  annettono  per  chia- 
rezza o giustificazione  ad  un  conto, 
od  altra  scrittura  principale.  b*oj. 
Leop.  (1779).  1 libri  di  saldi  e loro  cor- 
redi. ivi.  La  direzione  della  scrittu- 
ra, e il  corredo  della  medesima.  » 
Guardasigilli  della  lingua , correda- 
tevi d’ altri  studj  : io,  a buon  conto, 
noto  queste  cose  a corredo  degli  Alti 
filologici. 


Correre,  c Correre  nella  mente  : 
con  molte  ragioni  (irragionevoli) 
prova  il  Lissoni,  che  sia  miglior  di- 
zione correre  alla  mente , venire  in 
mente , cadere  in  mente , che  cor- 
rere nella  mente.  Non  dirai  - ili 
corre  i obbligo  di  ringraziarvi  - ma 
invece  : È mio  debito,  mi  reco  ad 
obbligo.  » 

§ 1 . V’  ha  chi  corre  dietro  alle 
bubbole  come  la  pazza  al  figliuolo. 
La  Crusca  vecchia  nota  questo  §, 
che  in  quella  del  Manuzzi  e il  lxiv  : 
« Correr  nell'  animo , nella  mente, 
nella  memoria,  o per  T animo,  per 
la  mente , per  la  memoria , vale  Ve- 
nire in  mente,  Venir  nell'animo. 
Cadere  in  pensiero.  Bcc.  no».  7, 10.  E 
come  veduto  l’ebbe,  iucontanenle 
gli  corse  nell’  animo  un  pensier  cat- 
tivo. (Aggiugni  quest’  altro  dello 
stesso  riferito  dal  Gherardini , scri- 
vente che  « correre  nell'animo  espri- 
me maggior  prontezza  che  venire  in 
pensiero»:  Subitamente  nell’animo 
corsogli  come  onestamente  la  poteva 
servire , le  disse  , ec.  c.  10 , n.  7.). 
e nov  «,  15.  La  qual  veduta,  subita- 
mente nella  memoria  gli  corse  un 
suo  figliuolo.  Fiamm.  2, 6.  Mi  corsero 
mille  pensieri  per  la  mente  in  un 
momento , e quasi  tutti  terminavano 
in  uno.  » Fin  qui  la  Crusca.  Ed  altri 
due  esempj  dello  stesso  Boccaccio 
di  Correr  nell'  animo  e all'  animo 
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allega  il  Montemerlo  a carte  13,  e 
due  di  Correr  per  la  mente  a car- 
te 17.  Sicché  vegga  lo  studioso  fede, 
giudizio,  studio  de’ curandai  della 
lingua , e come  e’  prendon  la  mente 
degli  scrittori;  i quali  e’  vorrebbono 
che  parlassero  sempre  a un  modo. 
Qui  nondimeno  sono  degni  di  scusa, 
perchè  Gio.  Boccaccio  fu  garzone  di 
Caffè  e muratore,  nè  l’ autorità  sua 
vale  un  sorso  d’acqua  ! V.  arrostire, 

e CAMERA,  § 2.  , 

§ 2.  Per  conto  della  maniera  Cor- 
rer l’ obligo,  la  è cosa  che  muove  a 
riso , e a compassione , c a sdegno 
l’udire  certi  bubboloni  correggere 
il  Redi,  il  Menzini,  il  Segneri,  il  Fi- 
licaja , il  Berlini , il  Tocci  ed  altri 
Toscani  del  tempo  addietro  e di 
questo.  0 divini  Oracoli,  che  non 
adoro , vedete  come  gli  eredi  e sco- 
lari di  Giampaolo  Lucardesi  ragio- 
nano diritto  e sensato!  Che  valse  al 
Berlini  il  difendere  con  tanto  spirilo 
e giudizio  nella  sua  Giumpaolaggine 
(pag.  20,  ediz.  princ.,  e pag.  58, 
ediz.  second.)  questa  stessa  frase 
Correr  l' obbligo  ? Che  valse  al  Ghe- 
rardini  l’addurne  dieci  esempi,  e 
l’averla  per  buona?  Che  giovo  al 
Tommaseo  l’assennala  pazienza  di 
notarla  nella  sua  Proposta  ? 1 Giam- 
paoli  non  son  tutti  morti  ; ma , vi- 
vaddio, è forse  al  mondo  qualche 
autore  d’ un’  altra  Giantpaolaggine  ! 
Riferirò  l’articolo  del  Gherardini 
con  tre  soli  esempj.  Rimetto  lo  stu- 
dioso a’ luoghi  citali.  « Correre 

ORI. ICO  O E’  ORI. ICO  O 0RI.IGAZ10NE  0 
l’  OBLfe azione.  Avere  obligo,  Dove- 
re.- Secondo  quell’  obligo  di  servitù 
antica  che  mi  corre  verso  la  gran 
casa  di  Sua  Eminenza.  Reii.  Op.  9, 38. 
Grande  è l’ obligo  che  mi  corre , e 
grande  è il  desiderio  di  mostrarlo. 
Meni.  op.  3,295.  Co’ padri  è d’uopo 
spiegare  loro  dall’altare  l’obliga- 
zlone  che  corre  ad  essi , più  che  a 
qualsivoglia  altro,  di  educar  bene  i 
figliuoli.  Sejncr.  P«r.  Rlr.  c»p  8,  { I.  » Ma 
che  dirà  l’ accorto  lettore  sapendo 
che  chi  condanna  la  forma  di  dire 
Correr  l'obbligo  l’usa  poi,  come 
altrove  tutte  l’ altre  da  lui  condan- 
nate, sotto  Dovere  egli  stesso?  Nè 
solo  1’  usa , ma  la  loda  e dà  per  ele- 
gante? Ecco:  « Benderete  giustizia 


a chi  di  dovere.  Dirai  meglio:  a chi 
si  appartiene;  o vero:  secondo  l'ob- 
bligo che  vi  corre.  » Confido  che  i 
buoni,  attese  queste  contradizioni 
continue , mi  perdoneranno  lo  sde- 
gno e qualche  tirata  di  penna,  se  per 
avventura  mi  sfuggisse.  V.  corsetto. 


corriere  <■  In  luogo  di  posta  : p.  es. 

- È giunto  il  corriere  di  Roma.  - 
V Alberti  ci  avverte  non  essere  do 
imitare  quelli  che  adoperano  simile 
costrutto.  » Ugolini.  — < Non  ben  si  usa 
oggi  questa  voce  per  la  Posta  mede- 
sima. » Paoli. 

L’ Alberti  dice  : « Il  corriere  di- 
cono alcuni  abusivamente  per  La 
posta;  ma  non  sono  da  imitare.  » 
Con  particolar  riverenza  all’ab.  D’AI- 
berti , a me  non  pare  quello  che  a 
lui , e direi  quasi  eh’  e’  T hanno  corsa 
tutti  tre.  Nè  per  quanto  pensi  e ri- 
pensi e ripieghila  mente  in  se  stes- 
sa, io  trovo  riprovevole  il  dire. e il 
dimandare,  come  fo  spesso, . E ve- 
nuto il  corrier  di  Firense?  E arri- 
valo il  corrier  di  Milano?  Anzi,  s’io 
dovessi  dir  lutto  l’animo  mio,  direi 
più  propria  la  maniera  proscritta 
che  la  proposta;  imperciocché  la 
posta  è un  nome  astratto  che  non  si 
muove  nè  porla  lettere , e il  corriere 
è un  concreto  che  corre  c fa  l’arre- 
calettere.  lo  credo  per  altro  che  si 
l’ Alberti  come  il  Puoti  non  inten- 
dano di  condannare  la  maniera  sc- 
pranotata  dall’Ugolini , ma  il  dire, 
pognam  caso , vado  al  corriere , an- 
date al  corriere  a prender  le  mie 
lettere  : dov’  è da  dire  vado  alla  po- 
sta, andate  alla  posta,  eh’ è l’ uffizio 
dal  quale  si  dispensano  le  lettere 
portale  da’ corrieri  : talché  il  po- 
ver  uomo  non  coglie  posta , ingar- 
buglia le  cose,  o fa  dire  spropositi 
agli  altri.  Carlo  Dati,  giudizioso , 
nobile , purgato  scrittore , disse 
nelle  Leptdeae  a carte  19  e 20:  I n 
altro  mandato  alla  posta  per  vedere 
quando  partiva  il  corriere  di  Lione, 
giunse  alla  posta  e ne  domandò,  e 
lugli  risposto  che  fra  poco  si  parti- 
rebbe , essendo  pronti  i cavalli. . 
Il  padrone,  che  voleva  scrivere  per 
detto  corriere,  scandalizzato  sog- 
giunse, perchè  era  stato  tanto?  ec.- 
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Sendogli  ordinato  di  Cantera  che 
mandasse  a vedere  se  il  corriere  di 
Lione  era  partito , mandò  uno  staf- 
fiere a vedere  se  i lioni  avevano 
partorito.  - Da  questi  esempj  lo 
studioso  vede  come  sono  ben  ili- 
stinti  posta  e corriere , e come  ap- 
parisca ragionevole  il  mio  dissentire 
da’  puliiuanti  della  lingua  : nè  con 
questo  voglio  impugnare  il  dire  al- 
tresì : È giunta  la  posta  di  Firenze? 
Scrivo  per  questa  posta,  e simili; 
chè  cosi  pure  può  dirsi  e può  scri- 
versi. 


C orsa  , Scorsa.  « Dare  una  corta  a 
un  libro,  scrittura,  o limile,  per 
Legger  libri,  scritture,  ec.  in  fretta  : 
dirai  correre.  c«r.  Leti.  Al  dialogo 
del  Varchi  non  ho  potuto  fin  qui 
attendere  ec.  ; ma  ora  lo  correrò 
prestamente.  » Ponti. - « Dare  o fare 
una  corsa  o scorsa  in  un  qualche  pae- 
se, luogo  o citili.  Si  potrà  dire:  dare 
una  corsa  in  un  luogo;  ma  debbe 
intendersi  alla  sfuggita  e sefiza  fer- 
marvisi,  come  spiega  il  Vocab.  In 
uanto  (V.  qcavto)  a scorsa  , il 
rocab.  non  ci  dà  altro  esempio  di 
questa  voce,  che  nel  senso  di  scorrer 
libri,  scritture,  e simili;  cioè  leg- 
gerli e rivederli  con  prestezza.  » 
Ugolini.  - « Fare  una  corsa  in  un  luo- 
go, per  Andarvi  correndo,  Andare 
in  un  luogo  in  fretta  e per  poco  tem- 
po: dirai  Dare  una  corsa  in  fino  in 
un  luogo.  » Punti.  — a Correre  il  pa- 
lio, non  Far  la  corsa.  » AaoccUi. 

La  matassa  c arruffata  : troviamo- 
ne il  béndine.  Non  può  dirsi,  se- 
condo il  Duoli,  dare  una  corsa  a un 
libro  ; ma  quel  Caro  eh’  egli  cita  e 
che  disse  correre  un  libro , siccome 
e’  non  era  di  que’  giuggioloni  i quali 
vorrebbero  che  si  parlasse  sempre 
a un  modo  e sempre  col  solo  Vocab. 
della  Crusca  alla  mano,  disse  pure 
(elo  notòilGherardiui  fino  dal  DUO!) 
dare  una  corsa:  Leti.  3,  tra.  Vi  diceva 
che  non  aveva  tempo  ila  farla  stam- 
pare (l’Apoiogta),  desiderando  di  dargli 
prima  una  corsa.  (11  Fanfani  notò 
Dare  una  corsa  a un  libro,  a un’ope- 
ra , ec. , dicendo  : « Ma  al  Puoti  non 
piace.  » Gloria  in  excelsis  Deo,  et  in 
terra  pax  hominibus  bonae  volutda- 
tis , et  Puolianis!)  - E,  non  con- 
tento di  dir  bene  in  due  modi,  volle 


mostrar  ricchezza  con  un  terzo , e 
disse,  is. a, 48:  Vorrei  pur  darle  una 
scorsa  avanti  che  la  pubblicassi , ri- 
manendomi a dir  molla  ciarpa.  - Al 
qual  unico  esempio  riferito  dalla 
Crusca , aggiugni  questo  di  Bernar- 
dino Baldi  nel  proemio  a’  Paralipo- 
meni di  Q.  Calabro,  pag.  1 : Tirato 
dalla  vaghezza  delle  cose  eh’ essa 
(operi)  contiene , le  diedi  una  scorsa. 

E poiché  siamo  sopra  una  Scorsa, 
sbugiarderò  subito  chi  dice  non 
averne  la  Crusca  esempj  che  nel  si- 
gnificalo di  scorrer  libri.  La  Crusca 
ne  porge  questo  bellissimo  del  Se- 
gneri,  Pred.  16,§  4 , nel  senso  di 
corsa  : Giuditta  fece  una  dimora  po- 
sala, Dina  sol  diede  una  scorserella 
fuggiasca.  - Ah , ab , ah.  Che  uc  di- 
ci, lettor  dabbene?  Se  Dina  diede 
una  scorserella  fuori  de’  padiglioni 
piantati  da' suoi  fratelli  presso  la 
città  di  Salem,  perderemo  noi  la 
verginità  (se  l’ abitiamo)  come  fe’  la 
povera  Dina , se  daremo  una  scorsa 
ne’  paesi  vicini?  Quand’  io  considero 
lo  studio  e la  dottrina  de’ nostri 
buon  bighelloni  di  puliiuanti,  mi  par 
sempre  di  veder  que’ragazzi  che  non 
vogliono  nè  sanno  mangiar  la  pap- 
pa , se  loro  non  la  scodella  la  mam- 
ma. Qui  non  la  trovarono  scodellata 
dalla  Crusca  sotto  la  voce  Scohsa  , 
ed  eccoli  s’incapriccirono,  s’im- 
bambolarono,  e la  pappona  che  fu- 
mava lì  sotto,  la  mangiò  il  gatto. 
Ma  nella  Crusca  rinascitura  vedremo 
forse,  se  saremo  al  mondo,  questi 
due  esempj  dello  stesso  Segneri 
nelle  Lettere  a Cosimo  in , a car.  100 
e 118:  E però  ho  animo  di  fare  per 
quei  giorni  una  breve  scorsa  sino  a 
Milano.  - Frattanto  dimani  io  con 
monsig.  Capraia  farò  una  scorsa  fino 
a Nettuno. 

Resta  eh’  io  mi  faccia  a conside- 
rare se  può  dirsi  Fare  o Dare  una 
corsa  o scorsa  in  un  luogo,  o se  dee 
dirsi  solo  Dare  una  corsa  o scorsa  in- 
fìtto in  un  luogo.  Qui,  come  di  sopra 
ahhiam  visto,  gli  Anfitrioni  sono 
discordi:  l’uno  approva  con  un  si 
potrà  dire , come  chi  tien  grado  con 
le  persone  e fa  grazia,  quel  che 
r altro  condanna.  La  Crusca,  sotto 
la  rubrica  Dar,  pone:  « Dare  una 
corsa.  Correr  sollecitamente  senza 
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fermarsi.  l«m.  sibili.  *,  e.  Dà  una  corsa 
sino  in  piazza  : » e nel  § 2 di  Corsa, 
recando  lo  stesso  stessissimo  esem- 
pio, dice:  « Dare  una  corsa  in  fino 
in  un  luogo,  vale  Andarvi  correndo .» 
Io  non  ho  la  Sibilla , comedia  del 
Lasca,  ma  nella  Moglie,  comedia  in 
versi  del  Cecchi  appunto  all’ atto  4, 
scena  6,  trovo  lo  stesso  esempio 
cosi:  Dà  una  corsa Insino  in  piazza, 
o quivi  dal  Diamante.  - Altri  vegga 
se  per  avventura  la  Crusca  erri  at- 
tribuendo al  Lasca  le  parole  del  Cec- 
chi: me  ne  fa  dubitare  l’esatto  ri- 
scontro dell’atto  e della  scena  ('). 
Comunque  sia,  la  Crusca  in  un  luogo 
tragge  fuori  Dare  una  corsa  senza 
più , e in  un  altro  Dare  una  corsa 
in  fino  in  un  luogo,  lasciando  cosi 
perplessi  gli  scrupolosi  clic  bagnano 
la  penna  nella  pdettina  dell’  acqua 
benedetta  posta  11  sotto  il  Frullone. 
Ma  io  credo  che  quell’  infino  o sino 
non  sia  parte  integrale  e necessaria 
della  frase , e che  la  scrupolosità  del 
■ Puoti  sia  la  millesima  prova  d'un’ol- 
tremeravigliosa  pedanteria.  Poiché 
s*  io  dessi  una  corsa  in  Toscana,  mi 
pare  che  infino  quivi  arriverei.  Di 
fatto,  in  una  Comedia  degl’ Intronati 
di  Siena  intitolata  II  Sacrificio  (Ve- 
nez.  1509)  leggo,  alt.  2,  se.  2:  rasq. 
Vieni  a dirglielo  tu.  Lei.  Io  dico  che 
ho  altro  da  fare,  non  odi?  Pasq.  E 
che  hai  da  fare?  dacci  una  corsa , e 
tornerai  subito.  - Qui  non  è Yinfino, 
ma  l’avverbio  di  luogo  ci,  signiO- 
cante  l’abitazione  d’una  bella  pa- 
drona. Similmente  bene  diremo  Da- 
re una  corsa  a un  luogo,  come  più 
sopra  vedemmo  darla  , in  altro  si- 
gnificato , a un  libro.  - Quanto  al 
condannare  Fare  una  corsa  in  cam- 
bio di  Darla , la  mi  pare  anche  que- 
sta una  froltolella  : io  non  ne  ho  imi 
esempj  alla  mano,  salvo  questo  della 
Crusca  nel  § vi  di  Corso,  ripetuto 
dal  Fanfani  : I quali  (streghe  e miiiird.) 
si  credeva  che  facessero  di  notte  le 
loro  corse  ai  conciliaboli  diabolici.  - 
Ma  chi  può  riprendere  Fare  una 
corsa  a o in  un  luogo?  Dov’ha  que- 
sto modo  di  (tyre  i segni  d’ erroneo, 
d’improprio,  di  cattivo?  Diciamo 
Fare  una  correria  o scorreria:  non 
potremo  dire  Fare  una  corsa?  Dov’è 
andato  l’ intelletto  discernitore  de- 


gl’italiani? Lo  studioso  esamini  tutte 
le  torme  di  dire  che  la  Crusca  e il 
Gherardini  nolano  sotto  il  verbo  Fa- 
re , e poi  condanni  fare  una  corsa , 
e me  ette  la  difendo. 

Far  la  corsa , in  cambio  di  Corre- 
re il  palio , non  mi  pare  maniera  da 
riprendersi  punto  nè  poco  : la  Cru- 
sca nota  le  frasi  Fare  il  corso,  Fare 
la  carriera  per  Correre , che  fian- 
cheggiano ed  armano  assai  bene 
Fare  la  corsa.  Anche  il  Fanfani  la 
registra  per  La  gara  di  cavalli  o al- 
tri animali  che  corrono  il  palio.  Se 
nelle  voci  e nelle  maniere  di  dire 
non  entra  un  po’  di  quel  benedetto 
giudizio  testé  ricordato , addio  par- 
lare , addio  scrivere , addio  filo- 
logia. 

(')  L'egregio  mio  toscano  amico  pone 
rimpetlo  a questo  passo  la  seguente  note- 
rella,  che  conferma  quasi  V error  della 
Crusca:  « La  Sibilla,  ed.  1750,  l'ho  io, 
e non  vi  si  trova  segno  di  questo  passo, 
alméno  nella  se.  6"  dell' atto  4°.  » 


ConsETTO.  « Corsè,  dal  francese 

corset  : tu  dirai  invece  giubba , giu- 
stacorel,  corpetto,  busto,  secondo 
i casi.  » (Non  n'  ha  imbroccato  un 
solol). 

Ah,  ah,  ah,  hac,  huc.  Per  non  te  la 
far  molto  storiare  .sappi , lettor  mio, 
che  quegli  che  per  corsè  ti  dà  giusta- 
core  dice  gotto  questa  voce  : « Giu- 
stacuore per  Sottoveste,  Corpetto, 
non  deve  usarsi.  » Vedi  solo  couese 
in  fine,  e le  mille  e cento  altre  voci 
sotto  dove  insegnano  cosi.  0 divini 
Oracoli , perdonatemi  s’ io  parlo  so- 
pra il  mio  grado  ; l’ amore  eh’  io  vi 
porlo  mel  la  dire.  Vediamo  dunque 
che  figuro  è questo  Corsetto  Dice  il 
Carena:  « Camiciuola  da  notte,  e 
più  comunemente  Cousetto  e an- 
che Corsè  , specie  di  Farsettinn 
larghetto , accollato,  con  maniche 
lunghe,  c che  arriva  oltre  i lom- 
bi. Le  donne  in  letto  usano  vestir- 
ne la  vita  sopra  la  camicia,  spe- 
cialmente nèlr  inverno.  » Cosi  pure 
lo  registra  il  Gherardini,  e cosi  lo 
trovo  nel  Veneroui  fin  da  due  secoli 
fa.  Il  sig.  Nicotra  poi,  gran  curan- 
daio della  lingua , sotto  la  voce 


conso. 
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fiiACcnETTA  (che  tn,  lettor  mio,  ve- 
drai qui  nel  suo  dove)  scrive:  « Di’ 
in  vece  Corsetto.  BrewUm : Il  corsetto 
a scacchi,  a liste  vermiglie,  arancie 
e celestine.  » 

Moglie  mia  cara , stasera  sono  di 
buon  umore.  Poni  mente  : in  cambio 
del  corsetto  che  porti  la  notte , non 
istaresti  meglio  in  giubba  o in  giu- 
stacore  o in  busto?  Quelle  due  ban- 
delle o sbrindoli  del  mio  giubbon- 
cello  a coda  di  rondine  ti  starebbero 
pur  bene!  Parresti  un’  allra.  Vo’  che 
proviamo.  Te’  la  mia  giubbetta  da 
gala , dà  qua  il  corsetto.  Ve’  trovalo 
stupendo  per  la  moda  d’ oggidì! 
Tutte  le  donne  ne  debbono  rimanere 
obligate  all’  inventore.  Quanti  figu- 
rini! Quante  mogli  per  piacere  a’ 
loro  mariti  indosseranno  ( pardon , 
madame , s'il  m'est  èchappe  un  mot 
dèfendu } la  giubba  o il  giustacore  a 
letto  ! E se  lo  portassero  fuor  di 
casa,  oh  come  farebber  musare  i 
cascamorti  ! Come  stai  bene  ! , se 
l’Italia  ci  vedesse,  spiccherebbe  gli 
occhi  dalla  Crimea 

Per  veder  due  figure  andare  a letto, 

La  moglie  in  giubba  e il  marito  in  corsetto  ! 

Il  Valeriani  scrive  in  fine  al  suo 
tema:  « Non  sappiamo  comprendere 
come  il  sig.  Ugolini,  maemtro  un- 
terò ni  liagd.i  dia  a Corsi  gli 
equivalenti  di  Giubba,  Giustacore, 
Corpetto;  niuno  di  questi  corrispon- 
de manco  alla  lontana  al  significato 
di  Corsi.  I tre  addotti  equivalenti 
sono  vestimenta  da  uomo,  il  Corsi 
deve  servir  solo  per  le  donne  : que’ 
tre  si  portano  sopra  altre  vesti  e vi- 
sibili , il  Corse  non  dee  vedersi,  por- 
tandoci sulla  camicia,  ed  in  ma- 
niera che  rimanga  occulto  alla  vi- 
sta. » Oh  il  come  si  comprende  su- 
bito: gli  è perchè  anche  ■ «■» 
maestri  lingua  commettono 
spropositi.  Vedi  un  Vocabolario  di 
voci  e frasi  erronee  al  tutto  da  fug- 
girsi, e vedi  qui,  fra  cento,  le  voci 

CALESSE  e DOMESTICO  ! 


Corso.  « In  corso:  et.  - Secondo  le 
leggi  in  corso  - cioè  in  vigore  : modo 
di  esprimerti  (V.  questa  voce  subi- 
to) assai  strano;  giacché  in  corso 
non  ti  adopera,  se  non  quando  ti 


vuol  lignificare  il  corseggiare,  an- 
dare in  corso  : sicché  ti  vengono  con 
ciò  a cambiar  le  leggi  in  pirati  e cor- 
sali: può  dirti  pero  moneta  in  corso 
per  moneta  corrente , ma  non  leggi 
in  corso.  Corso  di  studi  : meglio  sa- 
rebbe ordine  di  studi.  Corso  di  le- 
zioni: perchè  non  dire  semplicemente 
lezioni?  > 

E’ suona  la  medesima  zampogna. 
Queste  cose,  tolte  al  Itasi  e al  Puoti, 
sarebbero  degne  di  lunghe  note  : 
lascerò  le  leggi  in  corso,  circa  la 
qual  locuzione  giudichino  i lettori 
più  savi  e considerati.  Dirò  solo  che 
se  in  corso  non  s’ adopera  che  quan- 
do si  vuol  significare  il  corseggiare, 
come  poi  si  potrà  dire  moneta  in 
corso?  Dunque  le  monete  saranno 
cambiale  in  pirati  o corsari!  Non 
c’è  cristi  : la  logica  è chiara.  In  ol- 
tre , come  potè  scrivere  il  Caro  e re- 
gistrare il  Manuzzi  Essere  in  corso 
per  Essere  in  voga , Aver  corso  ? 
Dunque  il  Caro,-  dicendo  « Voi  siete 
ora  in  corso  più  che  mastro  Simone  » 
cambiò  in  pirata  l’amico  acuì  scris- 
se, e l’ab.  Manuzzi  ne  canonizzò, 
per  cosi  dire , la  pirateria!  Bravo. 
Don  Giuseppe  ; pirata  anche  voi  ! 
Dunque,  quando  noi  continuamente 
diciamo  Andare  in  corso , Venire  in 
corso , e simili , intendendo  il  luogo 
publico  dove  concorrono  le  genti  a 
diporto,  saremo  tanti  corsali  che 
anderemo  a corseggiare!  Ah,  ah,  ah. 
SI,  corseggiamo  cogli  occhi  le  bel- 
lezze. Dunque  questo  povero  Dizio- 
nario , eh’  è in  corso  di  stampa,  sa- 
rà corseggialore ! Misero  me,  che 
sarò  creduto  un  corsaro!  Veniamo 
alle  corte:  le  parole  in  corso,  come 
ognun  vede , da  sè  non  sono  locu- 
zione compiuta  , nè  possono  signifi- 
care alcuna  cosa  esplicitamente;  ma 
secondo  le  accompagnature  e l’ in- 
tenzion  del  contesto  prenderanno  il 
significalo.  Or  bene  : siccome  la  voce 
Corso  non  importa  solamente  il  cor- 
seggiare , ma  ovvie  e diverse  altre 
cose,  cosi  l’ in  corto  può  cader  bene 
e rettamente  in  molli  discorsi  e 
scritti  senza  pericolo  di  lesa  favella  : 
la  quale  non  credette  d’ offendere 
nè  guastare  Adriano  Politi,  laddove 
nella  pref.  al  suo  Dii.  Toscano  scris- 
se: Dico  non  esser  cosi  necessaria 


CORTINA. 


CORTINA. 


l’ autorità  degli  scrittori , massima- 
mente de’ secoli  passati,  nella  lin- 
gua che  è in  corso.  - La  qual  opi- 
nione manifestò  prima  il  Davanzali 
con  queste  parole:  « La  lingua  che 
è in  corso  non  è obbligala  nelle 
scritture  a raccorre  solamente,  quasi 
gocciole  dalle  gronda] e , le  parole  di 
pochi  morti  scrittori.  » - Ah , ali,  ah  : 
la  lingua  cambiala  in  corsale  ! 

Rispetto  alla  maniera  di  dire  cor- 
so di  studj  o di  laioni  ripresa  da 
guardasigilli  della  lingua  , e’  mi 
lamio  ridere.  Salvo  dov’  è manifesto 
errore , io  tengo  dalla  Crusca  5 la 
quale  sotto  la  rubrica  Far  notò: 
Fare  il  corso  degli  studii , Continuare 
ordinatamente  gli  studii.  Lat.  doc- 
trinarum  orbem  conficere.  - Fa- 
re il  corso  della  gramatica,  filoso- 
fia , matematica  ec. , vale  Tirare 
a fine  l’intero  studio  della  gra- 
matica, ec.  Lat.  grammatica  eie. 
studia  absolvere.  » Le  quali  cose 
notò  pure  con  due  esempj  toscani 
il  Gberardini , dicendo:  « Corso  , 
diciamo  anche  una  Serie  continuata 
di  leiioni  sopra  qualsivoglia  mate- 
ria ; il  Tempo  che  s'impiega  nell’im- 
parare  una  screma , un’arte.  Onde 
Fare  il  corso  degli  studi,  valeec.ec.- 
E qui  terminò  egli  il  corso  de’  suoi 
studi . Brace.  Rìnai.  Disi.  12.  Questi,  aven- 
do fatto  felicemente  il  suo  corso 
delle  lettere  e scienze  umane , pen- 
sava d’ applicarsi  agli  studj  delle 
cose  sacre.  t<kc.  iru.  crii.  p.  4.  » Corso 
di  studj  notò  nella  sua  Proposta  il 
Tommaseo , convalida  la  severa  au- 
torità del  Fanfani , l' uso  e il  con- 
senso universale  degli  eruditi. 


Cortina.  < Non  ti  mova  l’esempio 
del  Boccaccio,  che  disse  : « tutto  solo, 
tutto  pieno,  e le  cortine  del  letto  ab- 
battute, e la  giovine  di  buona  fede 
rispose  ; » i quali  suoi  modi  francesi 
furono  notati  dall’ Alfieri,  come  prova 
il  Cibrario.  1 » 


11  Cibrario  non  prova  nulla  ; egli 
fu  l’editore  d’un  quadernuccio  di 
voci  e modi  toscani  cominciato  dal- 
l’ Alfieri  in  Firenze  l’anno  1778,  e 
nulla  più.  Quivi  l’Astigiano  notò 
nella  prima  faccia  sette  (la  lui  delti 


francesismi  del  Boccaccio  ; ma  l’ in- 
tenzione ch’egli  ebbe  empiendo  a 
spilluzzico  quel  suo  quadernuccio  fu 
quella  di  coulraporre  a modi  e voci 
francesi  e piemontesi  altrettante 
voci  e modi  del  corrente  parlar  fio- 
rentino. La  qual  cosa  è in  effetto 
palese  in  esso  libercolelto  di  pagi- 
ne 48 , e confermata  da  questa  nota 
del  conte  Prospero  Balbo , ragguar- 
devol  padre  d’illustre  figliuolo  : L' Al- 
fieri mi  dice  che  le  voci  qui  registrate 
non  sono  tratte  dai  libri,  ma  dalla 
favella  dei  Fiorentini.  Che  cosa  dun- 
que prova  il  Cibrario?  Veniamo  al 
punto. 

Il  Boccaccio,  giorn.  nov.  I, 
disse  : In  quella  ( camera ) ...entra- 
tosene , ... , trovando  le  finestre  del- 
la camera  chiuse  e le  cortine  del 
letto  abbattute,  a piè  di  quello  in 
un  cauto  sopra  un  carello  si  pose  a 
sedere.  La  Crusca  antica  reca  que- 
sto esempio  in  Cortina,  e quella  di 
Verona  compilata  dal  p.  Cesari  lo 
ripete  in  Abbattuto  , per  Calalo , 
Abbassato  ; e con  un  esempio  del 
p.  Cesari  si  cammina  sicuri , V.  as- 
surdità! L’antica  Crusca  nel  § 2 di 
Abbattere  dice:  « Per ilamìar  giu , 
Calare . n,v.  mi.  ci . 7.  La  gente  ralle- 
grandosi, abbattèrgli  la  ventaglia 

(quell*  pari,  dell*  visiera  ch’or»  più  vichi*  >1 

mcnie)  dinanzi  dal  viso,  e pregarlo 

r;r  amore  che  cantasse.  « t nel 
3:  « Abbatter  tenda.  T.  maria., 
vale  Calar  la  tenda.  » La  Crusca 
moderna  nel  § viti  ripete  le  stesse 
cose  c aggiugne  questo  esempio  : 
Bari.  Dan.  Op.  mor.  28,  1,  25.  A lei  ( alla 
nave  del  Magallianes)  chinavan  le 
vele , abbattevano  le  antenne , umi- 
liavano le  bandiere.  - E nel  § i\ 
pone  : « Abbàttere  le  cortine . o simi- 
li, Vale  Tirarle.  Bari.  Dan.  Vii.  Bell»™. 
22,2, 172.  Communicatosi , fu  a gran 
fatica  rimesso  in  letto;  e abbattute- 
ne le  cortine , coni’  egli  aveva  do- 
mandato , l’infermiere  ec.  » Ne  parlò 
l’ Alunno  assai  bene , e da  ultimo  il 
Gherardini , e il  Carena  cosi  : « Cor- 
tine , tende  del  letto , parti  del  cor- 
tinaggio. Cortine  abbattute,  quelle 
che  sono  calate,  abbassate,  allarga- 
te, perchè  coprano  il  letto.  Coitine 
rialzate,  Cortine  rilevate,: quelle  che 
in  allo,  o da  lato,  si  tengono  rac- 
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colte  sui  bracciuoli  o legate  a cor- 
done. « Ecco  la  peste  boccaccesca , 
ecco  il  francesismo  notato  dall’  Al- 
fieri, come  prova  il  Cibrario!  Un 
verbo  adoperato,  nel  senso  ripreso, 
rima  del  Boccaccia  e dopo  di  lui 
no  a questo  secolo , diventar  Iran- 
cese  di  colpo!  Cbe  se  per  avventura 
fosse  vero  quel  che  ne  scrive  il 
Gherardini , cioè  eh’  è verisimile  che 
questa  voce  in  questo  signif.  sia  tol- 
ta dal  flubatlre  de’  Francesi,  che  fa? 
La  lingua  nostra  venne  su  fiorendo 
la  più  parte  per  valor  proprio,  e 
parte  per  così  dire  bevendo  influssi 
stranieri , che  iu  lei  si  connaturarono 
perdendo  ogni  primiera  qualità  loro. 
(V.  la  mia  prefaz.,  § 2.)  Quel  ch’ò 
pena  di  coltello  si  è 1’  aver  a credere 
che  per  questo  Abballer  cortine  è 
infrancesato  anche  Pietro*  Fanfani. 
Oh  cosa  da lagrimare ! Fermati,  Ar- 
no, o va  retrorso.  E tu,  Boccaccio 
francesato,  vaiti  a riporre  nell’ab- 
biglialojo , dove  consumasti  l’ ore  e 
il  tempo  alla  teletta  francese.  Va. 

V.  APPRESSO  , FEDE  , TUTTO. 


Corvatta.  V.  Crotatta  , e ridi. 

Corto  , aggett.  < Si  usa  oggi  Alle 
corte  avverò,  per  Finalmente , In 
conclusione:  dirai  In  somma.  In 
somma  delle  somme  , Alla  fin  fine, 
Alla  fin  delle  fini.  I > ruoti. 

Dal  modo  Venire  alle  corte  o alle 
brevi  registrato  dalla  Crusca  sotto 
la  rubrica  ven  , e dal  Gherardini  in 
Corto  con  buoni  csentpj , ne  deriva 
per  chiara  ed  efficace  ellissi  Alle 
corte  senza  più  : locuzione  genera- 
lissima ed  espressiva,  eguale  nel 
significato  e nella  forma  ad  Alla 
breve , usala  dal  Barloli,  nella  forma 
ad  Alla  lunga  dal  Segncri,  e a cento 
altre  di  simile  costruttura.  Anche  si 
dice  A farla  o Per  farla  corta , for- 
atola conclusiva  che  vale  lnsomma. 
« Alle  corte,  dice  il  Fanfani,  vale 
lo  stesso , ma  è modo  piu  risentito, 
e si  usa  generalmente  intimando  ad 
alcuno  che  faccia  una  cosa  subito.  » 
Alle  corte,  lettor  mio,  usala  come 
modo  sano  e benissimo. 


Cora.  « S' avverte  che  tralasciare  il  che 
interrogativo  o dubitativo  innanzi 
alla  voce  cosa  i errore  1,  come  se  altri 
dicesse:  Cosa  avete  fatto?  Io  non  so 
cosa  vuoi;  dovendo  dirsi:  Che  cosa 
avete  fatto?  Io  non  so  che  cosa  vuoi.  » 
Paoli , Grimal,  a Dii.  Francoi»m.  — « 
siosa  è l'omissione  di  questo  prono- 
me (che)  avanti  al  nome  cosa  : e.  g. 
Cosa  risponderò  alla  tua  domanda  ? 
Io  non  so  cosa  dirmi.  Ni  giova  lo 
schermirsene  per  qualche  esempio 
che  ve  ne  abbia  ne"  classici.  » rtria, 

Granito,  p.  Gl. 

La  prima  cosa , con  pace  della 
buon’anima  del  Puoti  e de’ suoi  par- 
tigiani, io  non  reputo  punto  errore 
ne  vizioso  lo  scrivere  o il  dire  : Co- 
s'hai? Cosa  volete?  Vede  cosa  sono 
gli  uomini!  Anzi  nel  famigliar  discor- 
so mi  piace  talvolta  seguire  anche 
in  questo  i Toscani.  Quel  che  non 
posso  tollerare  gli  è l' abuso , lo 
sciupio  che  ne  fanno  certi  begli  umo- 
ri, certi  librismerda  a tutto  corso 
ne’  loro  scartafacci.  Quanto  poi 
n’abbiano  scritto  altri  filologi  di 
maggior  conto,  i due  predetti  ti- 
ranncili  potevano  vederlo  nel  For- 
naciari  e nel  Gherardini  : i quali 
difendono  con  buone  ragioni  e buo- 
ni esempi  molti,  dal  xiv  al  xvitt  se- 
colo, questa  maniera.  Lo  studioso 
non  tralasci  d’ esaminarne  l’ opere, 
ed  aggiunga:  Antonio,  cosa  ha 
fatto  la  tua  terra...?  s»n<tt.  •itrikait» 

• I Petrarca,  e pubi,  in  Roma  dal  Mdcliiorri,  1841. 

Non  sanno  cosa  sia  Farda.  cittadini, 

Nat.  iacd.  Voc&b.  Cru..  prima  edi*.  Altri  CSCtn- 

PÌ  se  ne  trovano  ne’  corretti  scritto- 
ri : talché  l’ abile  p.  Paria  cancelli  o 
aggiusti  l’ addotto  luogo  della  sua 
grammatica. 

Con  a rei.  la.  V.  Itovi,  § 3. 

rORfERIA , 

CORriENZIOftAMBNTB, 
COHCIEKXIORO  0 COKBCTEIVZIORO. 

< Coscenza  non  ti  venga  voglia  di 
scrivere,  ma  solo  coscienza.  Con- 
scienzioso  : si  fa  sciupio  di  questa 
parola  anche  da  quelli,  anzi  più  da 

Duelli  che  meno  dovrebbero,  in  quanto 
V.  quanto!)  a loro  stessi,  adope- 
rarla; vi  sostituisca  coscienziato  rhi 
vuole  esprimersi  (V.  esprimersi  I) 
ita  liana  m.  e non  francesemente.  » 
Ugolini,  - Coscienziosamente  : voce 
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che  li  è falla  da  Coscienzioso,  « vaie 
con  coscienza  o con  diligenza  : di- 
rai Scrupolosamente  , Diligente- 
mente. Coscienzioso:  fa  aggiunto 
con  f 5 . del  Salvini  al  Vocab.  per  Di 
coscienza  ; ma,  quando  pur  si  voglia 
menar  buono  in  questo  sentimento , 
non  è mai  certo  da  adoperare  per 
Diligente,  Accurato,  Scrupoloso.  » 

PuotJ. 

§ 1.  Coscenza.  Toscani  miei  cari, 
e’  danno  una  sbrigliata  a voi  altri. 
Io  non  ci  metto  su  nè  sai  nè  pepe. 
Duoimi  solo  che  vi  corregga  chi  non 
cerca  mai  la  propria  coscienza  ! Gli 
Antichi  dicevano  forse  più  spesso 
conscienza,  e in  una  lettera  deU’Amal- 
teo  (2  aprile  1549)  pubblicata  nel- 
l’Antologia di  Fossombrone,  anno  1° 
.nun.  5,  trovo:  La  estremità  del 
. peccato  è stata  occupata  dal  rimor- 
so della  conscenza.  - Veggo  poi  che 
costà  nella  vostra  Toscana  suona 
nelle  carte  de’ più  solenni  e puliti 
ingegni.  gì«»iì,  ?■>«•.  p.  35.  E quel  sen- 
tirsele Dire  in  presenza , Prova 
l’orecchio  Della  coscenza.  u.  Prrf. 
prif».  p.  a.  La  coscenza  è come  il  sol- 
letico. 13.  Illustrai.  Pros.  p.  417.  Non  SÌ 
può  dire  che  abbiano  vissuto  mai 
quelli  che  non  hanno  mai  sentito 
brontolarsi  dentro  ora  la  lode  ora  la 
rampogna  della  coscenza.  Gino  capponi, 
Avveri.  ■’  Provr.  p.  X.  Dal  fondo  stesso  del- 
la coscenza.  u.  ib.  p.  si.  - L’ uso  di  fo- 
gnare la  lettera  i in  alcune  voci  per 
liscezza  di  pronunzia  non  è vezzo 
de’ soli  Toscani,  ma  d’altri  popoli 
d’Italia.  11  Giusti  disse  ancora,  Poes. 
p.  130:  Che  scenza  di  mondo!  E il 
Fanfani  alla  voce  Letterato  scrive 
Scenziato,  forse  per  la  regola  del- 
l’ accento  mobile  ; ma  Scienziato 
nella  propria  sede  ! 11  Parenti , nel- 
la 4 e 9 delle  sue  Esercitaz.  filologi- 
che ne  brontola  ; io , lo  ripeto , son 
neutrale  : ma  poiché  mi  pregio  d'ave- 
re e d’ usare  la  coscienza  iutiera , 
negli  scritti  miei  metterò  sempre 
Coscienza! 

§ 2.  Coscienzioso  o Conscienzio- 
so.  SI  l’uno  come  l’ altro  è buono  e 
, italiano:  chi  lo  taccia  di  francese 
vende  carote  per  raperonzoli.  Per- 
ciocché se  gli  la  ombra  l'alieno 
consciencieux , più  dee  fargliela  con- 
tinenza ; perchè  quelli  là  d’ oltr’alpe 


(non  li  nomino  per  non  destar  ri- 
nrezzo)  dicono  conscience.  Siamo  alle 
medesime:  dal  lat.  conscientia  Dacque 
la  conscienziosa  famiglia  di  questi 
vocaboli , tutti  di  forma  e di  natura 
italiani  ; e perchè  dallo  stesso  ceppo 
nacquero  altri  fratelli  che  s’  accasa- 
rono altrove,  ne  debbono  diventar 
bastardi  gli  stanziati  in  Italia?  La 
Crusca  del  Manuzzi  e il  Fanfani  re- 
gistrano Coscienza  e Conscienza , 
Coscienziato  e Conscienziato,  Co- 
scienzioso e ...,  e se  non  hanno  Con- 
scienzioso , niuno  vorrà  contenderne 
la  legittimità , stante  l’ origine  natu- 
rale e purissima.  Coscienziato  signi- 
fica Che  è di  buona  coscienza  o Che 
si  reputa  di  buona  coscienza  : Coscien- 
zioso è spiegato  Di  coscienza,  Scru- 
poloso, dal  vocab.  di  Napoli  e dal 
Fanfani:  il  quale,  dicendo  nella 
pref.  al  suo  Vocab.,  Io  mi  dichiaro 
acconcio  di  fornire  a chicchessia 
V esempio  classico  di  quelle  voci  e 
maniere  della  cui  legittimità  si  po- 
tesse dubitare,  è da  credere  che  si 
trovi  acconcio  a fornirlo  anche  di 
uesta  ne’  prenotati  sensi  agli  eredi 
el  Puoti.  Nè  posso  pensare  che  si 
valga  d’un  esempio  dell'  abborr'uo 
Salvini  un  filologo  di  quei  calibro. 
Sicché  quando  il  Puoti  condanna  il 
dire  Per  queste  cose  bisognano  uo- 
mini coscienziosi , io  non  intendo 
come  gli  uomini  di  coscienza  debba- 
no , secondo  la  dottrina  del  Puoti  e 
de’ suoi,  essere  esclusi  dalle  fac- 
cende umane.  L’ uomo  coscienzio- 
so, nota  il  Tommaseo,  ascolta  le 
voci  della  coscienza,  e adempie  con 
pronta  franchezza  i suoi  doveri. 
Vedi  dove  ne  conducono  i pull- 
ulanti della  favella;  fino  ad  esclu- 
dere dall’umana  società  gli  uomini 
di  buona  coscienza  ! Oh  malvagità 
orrenda! 

§ 3.  Coscienziosamente.  Questo 
avverbio  registrato  dal  Veneroni, 
dall’ Alberti  e da’ Napoletani,  è te- 
nuto a’  fonti  dal  Fanfani,  e spiegato 
In  coscienza,  Con  rettitudine,  Scru- 
polosamente. Di  modo  che  non  mi 
rimane  che  d’ approvarlo,  e di  reci- 
tare un  Requiem  (eternarli  all’anima 
del  povero  Puoti.  Poveretto  ! Gli 
era  un  brav’uomo,  ma  zoppicava 
alquanto  in  materia  di  lingua. 
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Coscritto , 

Coscrizione.  < Sono  parolt  di  tuo 
coni  uni»  imo,  ma  non  di  buona  lin- 
gua. Unirai  in  potila  scrittura  delle 
voci  leva,  soldato  primaticcio,  nuo- 
ve cerne , come  dice  il  Botta.  Leva 
significa  descrizione  di  nuovi  sol- 
dati ; e in  tutti  i casi  dorrebbero 
questi  chiamarsi  piuttosto  descritti , 
che  coscritti.  > 

Vivaddio,  finalmente  déste  una 
volta  nel  brocco!  Fo  plauso,  e vi  do 
il  mirallegro.  Describere  e descriptus 
dicevano  anche  i Latini,  dai  quali 
veggo  averlo  voi  tratto  : oh  con  que’ 
mostacci  arerete  dritto!  Vero  è che 
ue’  cosi  di  Plauto,  di  Cicerone,  di 
esare,  di  Tacito  dissero  lraneesea- 
mente  Conscribere  e Conscriptus  ; 
ma  e’  furono,  come  dico,  cosi,  nè 
meritano  fede;  massimamente  Ce- 
sare che  s’ infrancesò  nelle  Gallie , 
come  sapete , e lasciò  i segni  del  suo 
zelo  impressi  nel  libro  De  bello  gal- 
lico , che  meglio  avrebbe  intitolato 
De  morbo  gallico!  ben  più  mi  me- 
raviglio di  Egidio  Forcellinì,  che 
ardisse  chiamare  Conscribo , is , 
mililare  verbum:  nani  conscribere 
milites  est  cogere,  et  eorutn  nomina 
scribendo  milites  facere;  e sotto 
Conscriptus,  a,  um  spiegasse:  Item 
inter  milites  descriptus!  Gli  vo’fare 
una  risciacquala.  Piacine,  non  sa- 
pevi, mio  bel  don  Egidio,  che  i La- 
tini , come  gl’  Italiani , non  potevano 
nè  dovevano  parlare  che  in  un  mo- 
do solo?  E che  in  tutti  i casi  i nuovi 
soldati  dovevano  chiamarsi  piuttosto 
descripti  che  conscripli?  Barbaro 
Forcellini  ! Ma  più  barbaro  il  tuo  suc- 
cessore ab.  Furlanetlo,  che  aggiun- 
se a Conscriptio  questo  § : « Proprie 
est  militum  descriptio,  coscrizione 
apud  recentiores  Italos.  c.ssiod.  o.  bui. 
Ecci. ,i7.  Ex  noslris  armati  conscriptio- 
nibus  conira  nos  bella  susciptunt. 
( Ilcecsunt  Juliani  Aug.  verba.)  » Bar- 
barissimi poi  gli  scrittori  del  xiv  se- 
colo che  diedero  uso  nelle  loro  carte 
di  Conscritto  e Conscrivere  per  Ascri- 
vere , Registrare;  nè  polita  scrittura 
è il  panegirico  di  Pietro  Giordani 
all’  Imp.  Napoleone,  dove,  come  lo 
studioso  può  sincerarsi  co’  proprj 
occhi  e come  nota  anche  il  Gherar- 
dini  nel  Suppl. , lo  scrittore  adopera 


iù  d’una  volta  la  voce  coscrizione. 
mettiamo  il  ballo. 

Queste  voci  sono  prese  dal  latino, 
e se  prima  o più  spesso  le  hanno 
usate  i Francesi  nel  signif.  militare, 
non  è da  dire  che  sieno  francesi  e 
che  noi  corrompiamo  la  lingua  ado- 
perandole ; perchè  le  sono  di  natura 
e di  forme  italiane.  Qui  cade  il  multa 
renascentur  qum  iam  cecidere;  e 
s’ altri  dice  che  il  latino  non  tiene, 
tal  sia  di  lui  ; scingasi  : io  credo 
che  non  sieno  francesismi , ma  piut- 
tosto chiarissimi  latinismi  Coscritto 
e Coscrizione.  La  quale  talvolta  può 
forse  usarsi  più  propriamente  di 
leva,  levata,  arrotamento  : eli’ è,  se- 
condo l’Alberti,  Inscrizione  nel  ruolo 
di  coloro  che  son  chiamati  alla  mili- 
zia , de’  quali  si  estrae  a sorte  un 
certo  numero  pel  servizio  militare; 
e Leva  (francese  come  coscrizione, 
perchè  1 Francesi  dicono  anche  fe- 
cce) secondo  il  Grassi  è Chiamala  di 
soldati  all' armi  per  servizio  d'uno 
stato:  lo  stesso  che  Levata.  Differisce 
dalla  Descrizione  o Deletto  in  questo, 
che  la  Descrizione  militare  si  fa  di 
tutti  i sudditi  d'uno  stato  abili  al- 
iarmi, senza  ch'essi  abbiano  altr’ ob- 
bligo che  quello  di  prender  l'armi 
alla  prima  chiamata,  e la  Leva  è 
questa  chiamata  istessa,  colla  quale 
dal  numero  di  tutti  i descritti  sirac- 
colgono  sotto  l' armi  quelli  che  son 
necessarii  al  bisogno  presente.  Ri- 
spetto alla  voce  Cerna,  significante 
propriamente  soldato  levalo  in  con- 
tado pei  bisogni  della  guerra,  quan- 
tunque adoperala  dagli  storici,  og- 
gidì è dismessa  affatto,  e nel  parlar 
corrente  sarebbe  un  arcaismo  affet- 
tatissimo. D’ altra  parte  lo  studioso 
non  ignora  quanto  ne  scrisse  il  Bor- 
ghini  nelle  annotaz.  al  Decanierone, 
pag.  17:  « Certi  Dolcibeni  e altri  di 
inala  razza , viziosi  e di  villani  co- 
stumi... renderono  quel  nome  ( uo- 
mo di  corte)  vile  e infame,  come  di 
molli  altri  nomi  è avvenuto,  che  nel 
loro  principio  buoni,  come  Tiranno 
appresso  a’ Greci  per  Re  e Signore; 
Latrones  appresso  a’  Latini,  che  im- 
portava soldati  di  guardia  , e come 
e’  disser  poi  Coorte  Pretoria  ; Ribal- 
do degli  antichi  nostri , e Cerna  de’ 
più  bassi , che  erano  spezie  di  sol- 
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dati , per  li  rei  portamenti  di  queste 
persone  divennero  odiosi,  e oggi 
sono  infami,  e appena  si  sa  cosa  al- 
cuna della  loro  qualità  primiera... 
Ho  vista  una  lettera  di  Sforza  da 
Cotignola , credo  a M.  Ani.  di  M.  Leo 
RidoUì , che  era  de’  X , che  mandam 
do  in  campo  soldati,  per  l’amor  di 
Dio  non  gli  mandin  cerne.  E vuol 
dir  cerna  propriamente  scelta;  per- 
chè di  contado  si  sceglievano  que’ 
che  parevan  buoni  alla  milizia  ; ed 
è il  medesimo  che  a’  Romani  ledi 
mililes.  Ma  la  mala  riuscita  che 
e’  facevano  ne  rivoltò  il  nome  in 
disprezzo  c vilipendio  come  si  è og- 
gi. » Cosi  egli.  Ecco  le  nuove  cerne 
proposte  da’  pulimanti  della  favella 
italiana,  cioè  bordaglia  e ladronaglia 
di  milizia.  Nè  tampoco  soldato  pri- 
maticcio suona  rigorosamente  co- 
scritto; perchè  questi  è soldato  de- 
signato , quegli  e soldato  attivo,  ef- 
fettivo. A farla  corta , questi  linguaj 
sono  coscritti,  non  soldati , nè  pur 
primaticci , e non  diventeranno  mai 
caporali. 


Così . . . che  , in  vece  di  Cosi . . . 
come.  V.  Che. 

Cosi  che  o Cosicché,  i II  Vocab. 
non  ci  dà  nessun  esempio  nè  di  cosi 
che , nè  di  cosicché.  Es.  - Io  risposi 
alte  sue  obbiezioni,  cosicché  lo  per- 
suasi - dirai  si  che  o sicché  lo  per- 
suasi. Vuol  notarsi  però,  che  molti 
moderni  scrittori  di  gran  fama  ne 
fanno  uso,  fra  cui  primeggia  il  Gior- 
dani. » 

11  Vocabolario  non  dà  nè  pure  al- 
cun esempio  di  primeggiare , che 
non  registra  : come  dunque  1’  ado- 
perano i doganieri  della  lingua  in 
un’opera  che  le  s’attiene?  La  qual 
cosa  nolo  non  perchè  mi  sia  nuovo 
questo  vocabolo  e non  sappia  dov’è 
e quando  venne  in  usanza,  ma  per- 
chè mi  fa  noja  la  novità  in  mezzo 
all’  inerudita  stiticaggine.  Questo 
non  è cruscheggiare.  Ma  « andiam 
chè  la  via  lunga  ne  sosnigne.  » Se 
la  Crusca  non  dava  a cui  sosteune 
tanto  ardua  fatica  esempj  di  Così 
che  o Cosicché  per  Si  che  o Sicché, 
Talché,  Di  maniera  che,  Onde,  ec., 


lien  ne  davano  i libri  de’  classici , il 
Vocab.  di  Napoli,  il  Gherardini,  e il 
Fornaciari  negli  aurei  discorsi  citali 
dallo  stesso  predicitore , e dal  molto 
reverendo  p.  Giuseppe  Paria  ; il 
(piale  a carte  217  della  sua  gram- 
matica scrive  queste  formali  parole: 
« Alcuni  grammatici  fanno  mal  viso 
alle  congiunzioni  per  il  che,  per  lo 
che , il  perchè , ondechè  -.mane  sono 
tanti  gli  esempj  ne’ buoni  autori , che 
puoi  adoperarle  sicuramente.  Lo  stes- 
so non  si  può  dire  di  cosicché  abu- 
salo continuamente  da’ moderni  per 
oude  o sicché,  sebbene  manchi  finora 
a'dizionarii , e attesti  il  Cesari  di  non 
averne  trovalo  pure  un  esempio  nel 
miglior  secolo.  » Confesso  di  mera- 
vigliarmi di  queste  parole,  perchè 
di  grammatico  stimabile  e diligen- 
te; ma,  com’egli  dice,  si  giovò  del 
Puoli,  dell’Azzocchi,  del  Lissoni;e 
quanto  a’Vocabolarj  si  fermò,  come 
segno  di  buon  augurio,  a quello  della 
Minerva  di  Padova!  Anche  l’ab.  Sal- 
vini, valentuomo  di  primo  conto  in 
opera  di  lingua,  nelle  annotaz.  alla 
Fiera  del  Ruonarroti,  3,  3, 12,  dis- 
se : Quello  che  alcuni  usano  degl’  Ita- 
liani Così  che , non  mi  pare  troppo 
corretto.  - Certo  gli  è modo  poco 
lrequente  negli  antichi  scrittori,  ma 
pur  ce  n’  è esempj  del  buon  secolo 
e degli  altri,  che  più  sotto  trascri- 
verò. Dice  l’aureo  Fornaciari  a car- 
te 167  de’  suoi  discorsi  : « L’ Alberti 
alla  voce  Cosi  allegando  un  dubbio 
del  Salvini  sul  modo  così  clic  per 
talché,  corre  (senza  altra  ragione 
arrecare)  a tener  per  certezza  il 
dubbio  Salviniano.  E pure  nel  Casa 
(Op.  t.  iv,  face,  nat ) ho  trovato: 
rendetevi  sicuri  che  esso  non  ne  pren- 
derà se  non  il  bisogno,  cosi  che  quel 
presente  ec.  Altri  esempi  ho  poi  ve- 
duto nel  Vocab.  impresso  a Napoli 
dal  Tramaler.  » I quali  esempj  sono 
Questi:  Civaie. sinib. 2, h.  Cosi  che  dee 
l’uomo  ec.  e a,  20.  Cosi  che  per  que- 
sto nome  ec.  n™b.  Leti.  t.  it,  p.  tu.  Cosi 
che  mi  dà  noja.  Arwt.  Fur.  4 , 19.  Cosi 
eh’ in  terra  e in  aria  e in  ogni  canto 
Lo  facea  volteggiar  senza  contese.  - 
Fra  quelli  allegati  dal  Gherardini 
scelgo  questo  del  buon  secolo  e 
chiaro  nel  senso  di  Talché,  Onde; 
gli  altri  antichi  sono  nel  significato 
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cosi  così,  ec. 

di  Tanto  che,  alquanto  diverso,  co- 
me la  stessa  collocatimi  delle  parole 
dimostra:  Biwi.conMi.8t.  Cosicché  con- 
sidera se  per  quelle  cose  per  le  quali 
gli  uomini  acquistar  beatitudine  ri- 
putano, possano  pervenire  al  desti- 
nato fine. -Questi  sei  esempj  pote- 
vano dunque  fare  più  riguardosi  i 
ministri  del  regno  filologico  o filole- 
rico  ; giacché  sei  testimonianze  d’ ot- 
time penne  così  nella  mia  bilancia 
come  in  quella  di  tutti  i galantuo- 
mini pesano  qualche  cosa!  Il  Fanfani 
nota:  « Cosi  che,  Talché,  Per  modo 
che.  Da  alcuni  è biasimalo , ma  ha 
esempj  del  Casa  e di  altri.  » Io  credo 
che  possa  valere  per  modo  che  anche 
nel  seguente  esempio  dell’ Allegri, 
lett.  diSerPoi,  p.  26:  La  quale  (ciiu 
di  Fi-wto),  un  cento  anni  davanti  a 
quella  gravidezz.3  onde  voi  (fi  B acicci) 
nasceste,  fu  spianata  così  ch’ella  ne 
è rimasta , come  si  dice , tre  case  e 
un  forno.  - Tralascerò  gli  esempj  del 
Giordani  e d’altri  pochi,  che  non 
piacerebbero  al  p.  Paria  ; ma  non 
posso  tenermi  dall’  addurne  alcuni 
d’un  accademico,  d’ un  segretario 
della  Crusca , cioè  d’un  guardasigilli 
della  lingua  pura,  il  ouale  dee  pia- 
cere per  forza  a tuttidue.  Arcane.  oP. 
t.  i,  p.  43i.  Ricevei  la  visita  graditis- 
sima del  giovane...  ; e vedute  le  pa- 
role nella  lettera  scritta  a lui,  mi 
apparecchiavo  a rispondervi,  cosic- 
ché la  vostra  carissima  letterina  mi 
suona  quanto  un  rimprovero,  td.  ib. 
t.  ii,  P.  i3o.  Quel  passo  di  Dante  fu 
inteso  nel  modo  stesso  dall’ immor- 
tale Torquato;  cosicché,  se  egli  è 
vero...  che  ec.  i,i.  ib.  ».  n,  P.  153.  Egli 
(Pini  ed  i suoi  colleglli  avean  molto 
meditato  per  le  scuole  Demostene  e 
Cicerone , e mollo  scritto  pur  anco 
grecamente  e latinamente  ; cosicché, 
prima  d’essere  Inglesi,  erano  stati 
Greci  e Romani  di  pensieri,  d’ affetti, 
e perGno  di  lingua. 

Così  Co»ì.  Stare  così  così.  V.  ben- 
poktantb  , ultimo  capoverso. 

Cosmico.  « = Chi  non  vede  che  la  tua 
filosofia  (di  Pltlone)  tutta  quanta  versa 
tulle  tre  idee  fondamentali  del  Teo 
ptlasgico,  del  Logo  e della  Psiche  co- 
smica? = Abbiamo  cosmografia,  co- 


smografo, parole  tratte  dal  greco, 
come  il  cosmico  del  Gioberti.  » 

L’ Alberti  registrò  Cosmico  e Co- 
smicamente come  termini  d’  astro- 
nomia: quello  diccsi  del  nascere 
d’una  stella  in  alcune  circostanze; 
questo  quando  ella  nasce  col  sole,  0 
in  quel  grado  dell’  ecclittica  in  cui 
trovasi  il  sole.  Il  tramontar  cosmico 
d’una  stella  accade  quando  quella 
tale  stella  tramonta  nel  tempo  del 
tramontar  del  sole.  Qualità  cosmiche 
furono  dette  dal  Boyle  certe  qualità 
de’  corpi  che  risultano  dalla  strut- 
tura dell'universo.  Migli.  uit.  Medi- 
tava di  scrivere  un  trattato  delle 
qualità  cosmiche.  Fin  qui  l’ Alberti. 
Ma  Pali.  Manuzzi,  è molto  meglio  il 
Gherardini  notarono  : « Cosmico. 
Aggeli.  T.  d’Astron.  Dicesi  D'urta 
stella  surgente  0 tramontante  di  gior- 
no. (Dal  gr.  Ko<t|ìos , Cosmos,  Mondo, 
Cielo.)  V*rch.  Lei.  Dani.  1 , 278.  So  aldino 
o pianeta  o segno  o altra  stella  viene 
fuori  di  giorno , quella  tale  o stella 
o segno  o pianeta  si  dice  nascere 
cosmicamente , ed  il  suo  nascimento 
si  chiama  cosmico , cioè  mondano  ; 
ed  il  medesimo  dico  dell’occaso 
quando  una  stella  va  sotto  di  gior- 
no. » Il  Gioberti  adunque  non  ado- 
però una  voce  nuova,  e non  ne  rin- 
giovanì un’  antica.  Crusconi  ! 


Como.  « Coso  per  uomo  mezzo  stupido 
et  dà  la  Crusca , e usò  con  la  solita 
grazia  anche  il  Giusti.  » 

Esaminiamo  meglio  i cosi.  La 
Crusca  non  ci  dà  Coso  per  uomo 
metto  stupido,  sì  per  uomo  stupido 
o malfatto ; e ciò  nota  nel  § 2;  ma 
nel  1»  i Vocab.  di  Bologna,  di  Napoli, 
e del  Manuzzi  ne  danno  il  primo  e 
vero  signiGcato,  in  cui  tal  voce  s’usa 
comunemente  : « Coso.  Lo  stesso  che 
Cosa , detto  nel  maschile  ; e significa 
presso  il  volgo  tutto  che  si  vuole,  ove 
non  sovvenga  il  vero  nome  di  cièche 
si  bramerebbe  nominare.  La  quale 
definizione  6 molto  migliorata  dal 
Gherardini  in  questo  modo  : « Pro- 
priam.,  Cosa;  ma  si  usa  nel  parlar 
famigliare  questa  voce  per  indicare 
qualunque  si  sia  cosa  ili  cui  non  ci 
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sovvenga  il  vero  nome , o ci  piaccia 
non  dirlo  per  alcun  rispetto.  » Cosi 
non  appariscono  volgo  tutti  gl’  illu- 
stri scrittori  che  l’ usarono.  Anche 
si  dice  Perispazio  ili  tempo,  di  luogo, 
o di  misura , quando  non  si  sa  V ap- 
punto; t ome  : Un  coso  di  auattro  mi- 
glia , di  Ire  ore , di  dieci  braccia,  ec. 
E nell’uso  diciamo  (sono  sempre 
parole  della  Crusca)  coso  di  due  era- 
zie,  di  quattro,  di  sei,  e simili  ad 
alcune  sorte  di  moneta  di  tal  valore. 
Addurrò  esempi,  acciocché  lò  stu- 
dioso vegga  alla  chiara  Vuotilo  mezzo 
stupido  della  Crusca.  -Dar  ne' rulli; 
dal  giuoco  cosi  detto,  ove  con  pal- 
lottole si  dà  in  certi  cosi  di  leguo 
ritti  che  si  fanno  cascare.  s«i»in.  Annoi. 
Fier.  Bunnar.  p.  A98.  Ed  Ìli  fatti  MaeSll’O 
Imbratta,  eh’ è della  stessa  natura 
de’  cetriuoli , ognun  dice  eh’  e’  sia 
un  coso  mollo  duro  alla  digestione. 

Brace.  Rinal.  Diti.  p.  1 25.  La  S è appog- 
giata a una  buona  colonna  ! Cosa  ci 
trova  in  questo  coso  stento?  Panant. 
Foci.  teat.  cani.  I.*t.  (V.  COSA  più  Sopra). 

Da  tutto  il  pautano  Veduto  quel  co- 
so (nn  travicello) , È questo  il  sovrano 
Cosi  rumoroso?  S’ udì  gracidare. 

Giusti,  Pues.  p.  120. 

Da  coso  nascono  cosino  (detto  an- 
che di  persona  piccola) , cosetlo,  co- 
settino,  cosellino,  cosettaccio,  cosi- 
nocelo, cosone , cosuccio,  cosuc- 
ciaccio  (tutti  cinque  questi  ultimi 
applicati  anche  a persona).  Un  certo 
sacchetto  tutto  pieno  e zeppo  di  certi 
cosetti  che  pajono  o sono  vermi  bian- 
chissimi. Red.  uh.  3,170.  E vedendo 
ogni  vostra  leggiadria  SI  ben  distinta 
in  si  poco  cosetlo...  Gran  Dio,  di- 
rete ec.  Beiiin.  capii.  Mairim.  (Parla  d’ un 
bambino).  Ogni  cosellino  mi  parea 
che  fosse  un  raggio  d’ amore,  d.  gì». 
c«n.  1*11.17.  (L’euiz.  dell’accuratis- 
simo p.  Sorio  legge  : « Ogni  cosellina 
mi  parea  uno  raggio  d’ amore , « e 
nota  : « Cosellino  legge  la  Crusca , e 
non  ne  allega  altro  esempio.  E ella 
creditoja  la  sua  lezione?  »-  Forse 
no , p.  Sorio  veneratissimo  : ma  io 
credo  che  possa  ben  tenersi  come 
diminutivo  vezzeggiativo  di  coso, 
benché  la  Crusca  e il  Fanfani  lo 
marchino  di  Voce  antica  : a me  pare 
un  vezzosissimo  diminutivo  da  non 
diventare  mai  vecchio.)  Cosi  gli  oc- 


chi rivolta  Dov’  ella  appar  con  quei 
lunghi  stagnoni,  E di  lei  dice  mille 
bei  cosoni.  Aii.gr.  w.  (La  Crusca  di- 
cendo che  cosone  è accrescitivo  di 
coso  n’allega  questo  esempio.  Io 
credo  che  qui  non  sia  da  coso  ma  da 
cosa  per  la  regola  che  il  più  delle 
volte  gli  accrescitivi  de’  nomi  femi- 
nini  diventano  mascolini;  come  da 
scatola , scatolone  ; campana , cam- 
panone;  donna,  donnone,  e simili. 
Cosone,  detto  d’uomo,  coinè  nota 
il  Tommaseo,  viene  incontrastabil- 
mente da  coso.)  -Farmi  d’aver  di- 
mostrato abbastanza  che  cosa  si- 
gnifica coso;  cioè  se  i cosi  di  legno 
ritti  del  Salvini , il  coso  molto  duro 
alla  digestione  del  Bracci , i cosetti 
del  Redi,  il  cosetto  del  Bellini,  il 
coso  del  Giusti , usato  con  la  sua  so- 
lita grazia,  sieno  veramente  uomini 
mezzo  stupidi!  Vedi  anche  la  tavola 
delle  voci  e locuzioni  tratte  dalla  lin- 
gua parlata  ed  usate  da  Giuseppe 
Giusti,  posta  in  line  delle  sue  poesie. 


Cospicuo.  < Cospicuo  o consplcuo 
vale  illustro , chiaro,  » more  il  rito 
sentirsi  tuonar  (corrige  sonar)  nelle 
orecchie  - Patrimonio  cospicuo  - in 
luogo  di  pingue , grande,  ricco.  » 

Ciò  ch’ioti  dico,  non  vi  insino  ilt’cfle; 
Pensi  qusnd’  io  sirò  condotto  al  rue  I 

Abbiamo  veduto  più  sopra  la  bella 
spiegazione  di  coso,  e qui  n’  ammi- 
riamo quella  di  cospicuo!  Afledded- 
dina,  pochi  le  sballano  si  grosse. 
Cospicuo  significa  Visibile,  Dei  potersi 
vedere,  da  chi  che  sia.  In  fatti  l’abate 
Forcellini  spiega  Conspicuus,  Qui 
conspicitur  ab  omnibus,  visibifis, 
omnium  oculis  expositus  ; e la  Grusca 
lo  deGnisce  Esposto  alla  vista,  Di- 
scernevole,  Che  può  vedersi.  Il  si- 
gnificato metafor.  d'illustre  o chiaro 
vien  dopo , sicché  l’ accorto  lettore 
vegga  come  s’insegna  la  lingua  a’ 
poveri  giovani , e come  alcuni  sono 
cospicui  nella  filologia  ! Per  conto  di 
patrimonio  cospicuo  non  vo’  fare  il 
giudice:  vo’ben  dire  che  la  non  è 
metafora  ridicola  punto,  perchè  un 
patrimonio  grande  mi  pare  che  sia, 
si  nel  senso  proprio  come  nel  figu- 
rato, visibilissimo.  Tuttavia  mi  ri- 
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metto  nel  giudizio  altrui , purché  si 
lascino  a cospicuo  i suoi  primi  e pro- 
pri significati. 

Cospirare.  « Cospirare  al  pubblico 
bene  dice  il  Salvini  fach ) : ma  sem- 
bra con  ragione  al  FU.  mod.  frase 
ardita  troppo.  Potrai  dire  intendere 
al  pubblico  bene , occuparsi.  » 

Fosse  in  piacer  di  Dio  che  tutti 
cospirassero  al  ben  pubblico  ; chè 
per  tal  opera  niuna  frase  sarebbe 
troppo  ardita!  Ma  lasciamo  le  vane 
speranze , e sentiamo  il  Filologo 
modenese,  ciré  ragiona  meglio  del 
Vocabolarista  d’Urbània.  « Cospira- 
re : i vocabolaristi  l’ hanno  fatto  si- 
nonimo di  Congiurare.  Per  altro,  in 
esatto  senso  legale , la  Cospiratone 
distinguesi  dalla  Congiura,  consi- 
stendo quella  più  propriamente  nel 
progetto  (■),  e questa  nel  formale 
accordo  per  l’iniquo  intento...  Non 
si  vuol  negare  agl’italiani  scrittori 
la  facoltà  di  richiamar  questa  voce 
al  senso  più  generale  di  Accordarsi, 
come  presso  i Latini  ; ma  in  ciò  con- 
viene andar  con  ritegno,  massime 
uando  servirebbe  all’  espressione 
’ un  sentimento  affatto  opposto  al- 
F odioso.  E crediamo  di  potere , 
senza  nota  di  temerità,  chiamare 
almeno  ardita  ( dov’è  il  troppo  del 
predicitore  ?)  la  frase  del  Salvini: 
Cospirando  (ulti  al  pubblico  bene.  In 
simili  casi  gioverebbe  temperarne  il 
senso  con  qualche  altra  dizione  ; sic- 
come fece  si  acconciamente  Orazio, 
quando  volle  trarre  a favorevole  si- 
gnificato il  verbo  Conjuro  : conjurat 
amice.  » Pregevoli,  riguardose,  dotte 
parole  sono  queste;  dalle  quali  si 
trae  che  non  e tolto  d’ usar  questo 
verbo  in  buona  parte,  come  aveva 
notato  lo  stesso  filologo  nelle  anno- 
tazioni al  Diz.  di  Bologna , dove  al- 
legò questo  esempio  del  Caro,  Leti, 
voi.  u,  num.  5 : - Ci  stringemmo 
insieme,  e facemmo  una  grande  co- 
spirazione per  adempimento  del  vo- 
stro desiderio: -e  dalle  quali  s’in- 
ferisce che  fa  d’ uopo  andare  avvisali 
nell’  usarlo  senza  1’  accompagna- 
mento (il  Castelvelro  direbbe  la  con- 
solatone) d’ alcuna  dizione  che  nc 
temperi  i’  odioso  c più  generale  si- 


gnificato. La  qual  cosa  fu  più  volte 
messa  in  atto  dallo  stesso  abominato 
Salvini  che  disse  ne’  Discorsi  acca- 
dem.,  4,  183:  Staranno  insieme  con 
aggradevole  mescolanza  ed  amore 
e timore , cospirando  amichevol- 
mente a servirlo.  E nelle  Prose  tose. 
1 , 291  : Parli  unite  insieme  e cospi- 
ranti amichevolmente  alla  perfezio- 
ne del  tutto.  Ma  facciamoci  più  dal- 
l’ alto  ; vediamo  i Latini  nell’  uso  si 
del  nome  e si  del  verbo , adoperali 
da  loro  come  da  noi  nel  senso  buono 
e nel  cattivo,  cìc.  j.  fio.  20.  Amici  ma- 
gna amoris  conspiratione  consen- 
tir ntes.  Et  5,  ìbìJ.  23.  Conspiratio  con- 
sensusque  virtutum.  (Oh  càzzica! 
anche  le  virtù  cospiratrici , senza 
consolazione  d'altre  parole?)  eie.  1. 
Agr.  ».  Colligite  vos,  tribuni  jtlebis, 
conspirate  nobiscum , consentite  cum 

bonis.  Coluti).  12,  prcpf.  a me*),  de  conjugib.  In 

commune  conspirabatur  ab  utroqtte. 
(Se  consentir  co’  buoni  è cospirare , 
confesso  eh’  io  sono  un  gran  cospi- 
ratore; e se  da  marito  e moglie  si 
cospira  alla  pace  domestica  senza 
un  borbotto,  gli  è un  gran  bel  co- 
spirare.) - Presso  gl’  italiani  scrittori 
s'è  parimente  usalo  in  buon  senso: 
nel  libro  delie  Dicerie  diverse  testo 
a penna  del  buon  secolo  leggesi  : 
Gli  animi  di  questi  frati  sono  si 
conspirati  e gittali  in  una  forma  d' un 
sol  volere  e d’una  fratellesca  aggua- 
gliala. - 11  Vocab.  di  Napoli  e il 
Gherardini  si  nella  definizione  come 
negli  esempj  del  Segneri , del  Ben- 
tivoglio  e del  Salvini  lo  dimostrano 
più  chiaramente.  Ai  quali  ò da  ag- 
giugnersi  questo  del  Pallavicino  nel 
trattato  sulla  Provvidenza,  capii.  2, 
p.  143,  ediz.  rom.  del  Gigli:  Cospi- 
rarono in  quest’  uomo  a larlo  subli- 
me nelle  scienze  la  vivacità  dell’  in- 
gegno , la  forza  dell’  imaginazione 
che  serve  all’  ingegno  come  la  luce 
all’occhio,  quella  parte  di  memoria 
che  dall’  ingegno  riceve  ajuto,  e che 
dal  filosofo  è chiamala  reminiscen- 
za, la  profondità  del  discorso,  l’in- 
saziabilità dello  studio  e la  robu- 
stezza della  complessione , la  quale 
non  meno  conferisce  a militare  sotto 
Pallade  letterata , che  sotto  Pallade 
armata. -Io  credo  pertanto  che  non 
solo  sia  lecito  far  uso  del  verbo  co- 
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spirare  preso  in  buona  parte , ma 
che  non  sia  nè  pur  frase  ardita  co- 
spirare al  pubblico  bene:  conciossia- 
chò  nell’  idea  del  bene  è racchiuso 
1’  amice  d’  Orazio , non  potendosi 
cospirare  a benefizio  de’  prossimi 
che  con  intenzioni  e sentimenti  be- 
nevoli ed  amici , e con  quella  libertà 
e franchezza  onesta , che  non  è co- 
nosciuta nè  propria  alla  cupa  e so- 
spettosa circospezione  de’  cospira- 
tori politici.  Io  non  nego  che  questo 
verbo  non  sia  vie  più  caduto  in  odio 
per  lo  sciocco  e malvagio  e inulil 
uso  che  se  n’è  fatto  a’ nostri  tempi; 
ma  ciò  non  è ragion  sufficiente  per 
abolire  una  frase  significativa  d’ un’i- 
dea sacrosanta  e tutta  cristiana.  Co- 
spiriamo tutti  al  ben  publico,  e ces- 
serà l’odioso  significato  di  questa 
avola.  Della  quale  è chiaro  l’uso 
uono,  consentito  dallo  stesso  filo- 
logo modenese,  senza  ch’altri  ac- 
cetti le  correzioni  proposte  in  càpite, 
colle  quali  si  vuol  correggere  il 
Parenti,  che  le  parole  del  Salvini 
vorrei)! >e  temperate  con  alcun  che 
d 'amichevolmente  o d' onestamente, 
non  espunte.  E s’ altri  è di  quell’opi- 
nione , ogni  ben  gliene  venga. 


(')  Il  Fanfani  nel  suo  Vocab.  dice 
sotto  I’boobtto  : « Voce  usata  da  molli , 
ma  barbara  e da  fuggirsi.  » - Povero 
prof.  Parenti!,  da  se  la  strighi:  io  zappo 
l'orto.  V.  PBOCETTARE. 


Cont  i mf.  € Abito  di  costume  A»  luogo 
di  divisa  , assisa , partita  , non  e co- 
strutto di  buona  lingua,  ma  france- 
sismo (e  i Francesi  dicono  eh’ è un 
italianismo  I).- Essere  in  costume, 
non  usare:  es.-Fra  la  gioventù  ro- 
mana erano  molto  in  costume  gli 
esercizi  del  corpo.  - Puoi  dire  si  usa- 
vano. » Ugolini. -a  Costume:  Alcuni 
In  adoperano  assolutam. , e men  che 
bene  in  vece  di  Abito  di  costume, 
Divisa  , Assisa  , Abito  d' uffizio , 
Abito  di  cerimonia,  Abito  magi 
strale,  Abito  distintivo  della  cari- 
ca, dicendo  p.  es.  : Ieri  tutti  i magi- 
strati recaronsi  alla  cattedrale  in 
costume,  o col  loro  costume.  » M..lo$«i. 

Ecco  un  caso  come  quello  di  Ba- 
gno, e contra  il  quale  bajano  come 
a ladro  tulli  quanti,  salvo  l’egregio 


sig.  L.  Molossi  nel  cui  parere  con- 
corro anch’io;  ed  ecco  quanto  ne 
scrive  il  Gherardini  : « Costume  , per 
Maniera  particolare  di  vestirsi  e deco- 
rarsi prescritta  alle  persone  deputate 
a qualche  publico  officio ; ed  anche 
Maniera  d'abbigliarsi  secondo  le  dif- 
ferenti classi  della  società , o secondo 
certi  tempi , o certe  nazioni , o certi 
caratteri  particolari;  Foggia  parti- 
colare di  vestire  che  si  costuma  da 
una  nazione  o da  una  classe  di  genti  ; 
Usanza  relativa  agli  edifizj,  ai  mo- 
bili, agli  arnesi,  alle  armi,  ec.,  ne’ 
diversi  tempi  e presso  i diversi  po- 
poli. ( I Francesi , i quali  dicono  in 
questo  significato  Le  costume,  con- 
lessano d’ aver  tolto  da  noi  questo 
vocabolo.)  - 0 tosse  il  vestimento  di 
Cesare  (che  propriamente  nell’espe- 
dizione  dicevano  paludamento)  com- 
mune  de’ proconsoli  tutti  e degl’im- 
peradori  degli  eserciti,  o uso  spe- 
ciale di  lui ,...  era  cosa  propria  o del 
magistrato  o della  persona , non 
costume  ordinario  ed  universale,  ec. 
Bargiiin.  Vinc.  0|,.8,2i.  E purnon  è molli 
anni  che  qui  da  noi  (■»  Firm**)  il  Col- 
legio de’ Medici...  dismesse  il  veslir 
di  color  rosato,  ec.  lo  so  bene  che 
per  gran  pezza  ne  furono...  fiera- 
mente biasimati,  e desiderato  1’  an- 
tico costume;  ma  non  perciò,  ec. 
ia.  ib  25.  >.  Fin  qui  l’ esimio  filologo 
con  altri  esempj  » a’  qi|ali  aggiugni 
questi  del  Casa  : E non  solamente 
vogliono  i vestimenti  essere  di  lini 
panni,  ma  si  dee  l’uomo  sforzare  di 
ritrarsi  più  che  può  al  costume  degli 
altri  cittadini.  c«ut.  |3i.  I tuoi  panni 
convien  che  siano  secondo  il  costu- 
me degli  altri  di  tuo  tempo,  o di  tua 
condizione.  ib.  5 131.  - Anche  l’oltra- 
severo  Fanfani  nota:  « Da  alcuno  è 
ripreso , ma  ce  ne  ha  varj  buoni 
esempj.  » Sia  lodato  Gesù  Cristo! 
Dunque  noi  potrem  dire  e portare 
gli  abiti  di  costume,  non  gli  addie- 
tro sette  usanze , intendendo  gli 
abiti  che  sono  in  uso  ; come  potran 
dirli  e portarli  i magistrati  e ogni 
altra  maniera  di  persone  qualifica^ 
le , intendendo  i proprj  e particolari 
delle  loro  dignità, delle  lor  cariche, 
de’  loro  gradi.  Vo’  notare  che  il  Bar- 
toli,  parlando  appunto  di  magistrati 
o personaggi  d’ alto  affare  in  gala  «> 
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comunque  in  atto  publico  e solenne, 
dice  quasi  sempre  in  abito,  senza 
piti.  Dubito  poi  molto  che  divisa, 
assisa,  partita,  oggidì  rispondano 
Itene  a costume , se  non  sono  ado- 
perati con  molto  giudizio,  come  già 
lece  il  Manzoni  nel  eap.  Ai  de’  Pro- 
messi Sposi:  « E appresso  (seguiva- 
no) i magistrati  nelle  assise  di  mag- 
gior cerimonia  » che  poi  mutò  con 
(jli  abiti  nella  ripassata  che  diede  al 
suo  romanzo.  La  qual  voce  cerimo- 
nia, forestiera  e barbara,  secondo 
che  l’ appella  il  Casa  nel  Galateo 
(§  59) , s’ antepose  e s’ antepone  da 
molti  a quella  che  i Francesi  confes- 
sano aver  presa  da  noi,  venuti  a tale 
per  opera  de’  llebolomi  della  lingua 
da  non  conoscer  più  noi  stessi  e il 
nostro  sangue!  V.  etichetta. 

§ 2.  Essere  in  costume,  il  primo 
e proprio  significato  della  voce  Co- 
stume è quello  di  Consuetudine , 
Usanza,  Uso : (non  intendo  il  Fan- 
lani,  il  quale  dice  che  Costume  si- 
gnifica Costume!)  Lat.  Consuetudo, 
Usus.  Or  bene:  abbiamo  le  frasi 
Esser  usanza  o costume,  Essere  in 
usanza , Essere  in  uso  ; nè  posso  nè 
so  scovar  ragione , onde  sia  tolto  lo 
scrivere  e il  dire  essere  in  costume 
per  essere  in  uso.  Abbiamo  gli  altri 
modi  Avere  in  o per  costume , Met- 
tere in  costume,  Secondo  il  costume, 
in  cambio  di  Costumare,  esser  solito, 
Mettere  in  pratica,  usare,  Secondo 
l’usanza  o l'uso:  sicché  !’  interdire 
l’ essere  in  costume  non  ha  ragioni 
di  legge  alcuna , ed  è un  far  le  leggi 
a costume  di  certi  cotali,  che  la  pe- 
coraggine de’  Bacconi  creò  maestri 
della  più  bella  e dolce  lingua  del 
inondo. 

§ 3.  A chi  poi  riprende  il  dire 
Uomo  senza  costumi,  tralasciando 
1’  aggettivo  qualificante , risponde 
saggiamente  il  Parenti  nel  4°  Calai, 
di  Spropositi,  dove  dice:  « Quando 
o il  concetto  o il  costrutto  rendes- 
sero certo  e manifesto  il  riferimento, 
massime  nell’  intenzion  favorevole , 
perchè  mai  sarebbe  disdetto  il  col- 
locar qualche  volta  alla  guisa , non 
dirò  francese,  ma  latina,  quel  so- 
stantivo da  sè?  Che  giovano  le  leggi 
senza  i costumi?  Cni  m'accusasse 
di  gallicismo,  ne  appellerei  ad  Ora- 


zio  (•’poli'i  dio,  Bacii*  a Cicerone).  E già 

Costumato  per  lo  più  non  si  dice  che 
in  buona  parte  ; e Scostumato  dinota 
assolutamente  Privo  di  buoni  costu- 
mi. » In  fatto  i Latini,  e lo  nota  an- 
che il  Forcellini  nel  § 16 , l’ adope- 
ravano absolute  prò  bonls  moribus , 
e ve  n’  ha  ottimi  esempj. 


Cozzare.  « Cozzar  con  alcuno,  per 
contendere , non  è buono.  » Liuoni. 

« Per  metaf.  Cozzare  insieme,  o 
con  alcuno,  si  dice'  di  coloro  che 
vengono  in  dissensione;  il  che  di- 
ciamo anche  Urtare.  Lat.  contende- 
re. v ardii , sior.  io.  Cominciò,  come 
dappoco  e invidioso,  a cozzare  è ga- 
reggiar seco.  » Crusca. 

Credere.  < 3 folli  errano  nel  dire, 
V-  e.  - Egli  credetti  obbligato  - in 
luogo  di  si  credè.  Quando  il  nostro 
popolo  (Romagnuofo,  ò d' Urbino  o 
d' Urbània)  dice  cresi , non  commette 
errore,  ma  tiegue  la  maniera  antica, 
come  ne  assicura  il  Contesili.  » 

Adagio,  Vincislao:  non  errano 
punto  coloro  che  dicono  credessi , 
per  si  credè  o credette.  Io  non  im- 
pugno eh’ e’  non  sia  miglior  consiglio 
dire,  in  generale,  si  credè,  per  non 
confondere  le  voci  del  tempo  imper- 
fetto del  modo  soggiuntivo  o condi- 
zionale con  questa  del  passato  ri- 
inoto;  ma  a cui  volete  che  basti 
l’animo  di  condannarlo  per  errore? 
Chi  s’ intende  d’ un  po'  d’ arte  di 
scrivere  e fugge  gli  scontri  e le  du- 
rezze spiacevoli  può  forse  talvolta 
dir  meglio  Egli  credéssi  obligato  che 
si  credè  obligato.  La  qual  cosa  è 
d’ altra  parte  tutta  consentanea  alla 
natura  dell’affisso  da  sè  destinato 
ad  appiccarsi  ed  affiggersi  ad  altra 
parola  : c gli  esempj  di  simili  dizioni 
in  altri  verbi  d’ eguale  uscita  ci  sa- 
rebbero a monti.  Per  larla  corta,  gli 
è bello  il  consiglio  di  Valerio  Probo: 
Aurem  tuoni  interroga  quo  quid  loco 
conveniat  dicere. 

Rispetto  a cresi  o crese , per  cre- 
dei o credè  , prego  lo  studioso  che 
brama  d’ esser  risoluto  della  lingua 
a leggere  l’ Analisi  critica  de’  Verbi 
2G 
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italiani  di  Vinc.  Nannucci , dove  ap- 
prenderanno ciò  che  non  è nelle 
grammatiche:  v’apprenderanno  le 
varie  contigurazioni  del  verbo  Cre- 
dere , fra  Te  quali  è Cresere.  Ma , 
senza  l’autorità  del  Corticelli,  chi 
è quegli  che  non  ha  studiato  o non 
istudia  in  .Dante , padre  nostro?  che 
non  ha  letto  nel  32°  del  Purgatorio 
a Colpa  di  quella  che  al  serpente 
crese?  « Vedine  nell’Opera  sopra- 
mentovata altri  esempj , come  pure 
del  participio  Creso.  Parte  delle 
quali  cose  prima  del  Corticelli  notò 
la  Crusca , che  i guardasigilli  della 
lingua  citano  e non  leggono. 

Credo,  o Tre  Credi  o tre  Misereri,  in 
luogo  di  tre  Credo  o tre  Miserere, 
nè  prejso  a verun  legittimo  autore  il 
ritrovo,  nè  approverei  a veruno  V u- 
tarlo.  » Rogicci,  $ 126. 

La  buon’  anima  di  questo  valoroso 
grammatico  dimandi  perdono  a Dio 
d’ avere  ingannalo  il  prossimo.  Pri- 
ma di  tutto  fu  detto  anticamente  an- 
che Credo  in  Dio  o Credo  in  Deo,  e 
unitamente  Credondeo;  onde  Fra 
Giordano,  Pred.  p.  173, disse: Que- 
sto è il  Credoindeo  maggiore:  e 
sono  quattro  i Credondet  pici  mag- 
giori , ì quali  si  fecero  in  quattro 
Coneilj  anticamente.  - Come  appun- 
to Dante , il  Boccaccio,  il  Crescenzi,- 
ed  altri  dissero  paternostro . pater- 
nostri, avemarie.  La  Crusca  poi,  la 
cui  quarta  impressione  non  era  usci- 
ta a’  tempi  del  Rogacci , allegò  que- 
sti esempj  del  Redi:  Il  lumacone  in 
tanto  tempo,  che  si  dìrebbon  sei 
credi,  se  ne  muore  intirizzato.  o«. 
•d.  ex  Dopo  lo  spazio  di  due  o di  tre 
credi,  da  che  si  è bevuta  l’infusio- 
ne , si  dee  provocare  il  vomito.  - Ai 
uali  aggiugni  i seguenti  in  suffragio 
eli’  anima  del  p.  Rogacci.  ipp.  Mori, 
Prcs.  sim.  c.  4,  >i.  45.  Essendo  divenuto 
in  quattro  credi  Vedovo  amante , e 
cavafiero  a piedi.  B«iiin.  Bocci!».  p.  m. 
Died’  ei  ’n  due  credi  all’ indie  il  suo 

COSlnitti^.  Fortego<r.  Ricci  arti.  c.  12,  si.  17. 

Ma  rendimi  il  mio  core?  o mi  con- 
cedi D’ essermi  moglie  in  meno  di 
tre  credi.  ia.  n>.  u,  74.  E dice  misere- 
ri e deprofundis.  Goni,  Rim.  piac.  p.  106. 
In  altro  modo  rimanevan  morti, 


Frappali , monchi  e guasti  come  ca- 
ni, Se  due  credi  vi  stavano  anche 
corti.  In  due  credi  usò  il  p.  Cesari 
nel  Terenzio , e se  ne  discolpa  nel- 
l’ Apologia  dello  stil  comico  fiorenti- 
no. - Tuttavia  il  Bartoli  nell’  Opera 
postuma,  lib.  2,  p.  206,  segui  la 
regola  del  suo  confratello , e disse: 
Cosi  detto , tornò  a posare  il  capo 
su  l’ antenna,  e per  due  0 tre  credo 
si  stette  senza  dir  nulla , quieto , 
quasi  dormisse.  - L’ un  modo  e l’al- 
tro sono  buoni,  e lo  studioso  se  ne 
valga  a chius’  occhi , come  direbbe 
il  t anfani.  11  quale  chiama  voce  con- 
tadinesca e plebea  il  Credondeo  ; ma 
il  Biscioni  notò  queste  cose  appunto 
sotto  la  citata  predica  di  Fra  Gior- 
dano : « Credo  in  Deo  è dello  alla 
maniera  del  nostro  volgar  parlare, 
come  Paternostro,  ammettendo  gli 
articoli,  numeri,  preposizioni,  ec. , 
a guisa  de’  nomi.  E perciocché  si 
dice  benissimo  : io  ho  detto  , v.  gr., 
tre  paternostri;  cosi  il  nostro  autore 
poco  appresso  dice  : Sono  quattro  i 
Credo 'miei;  e per  questoancora  si 
può  fare  di  tre  parole  una  sola,  e 
Credoindeo , 0 Credondeo , e Cre- 
dondei , siccome  in  verità  si  pronun- 
zia. » Povero  me,  che  in  questo  li- 
bro (non  ricordo  più  dove),  siccome 
ci  credo,  cosi  ho  detto  Credindeo! 
Pazienza  : almeno  il  Fanfani  e il 
Parenti  che  non  credono  nel  Cat- 
tolicismo , V.,  diranno  ch’io  sono 
un  contadino  e un  plebeo  cristiano! 


Cri», 

Cmitico.  «Crisi.  Ora  è molto  muto 
di  adoperarla  in  senso  traslato,  e per 
lo  più  morale  ; ma  si  avverte  non  es- 
servi nel  Vocab.  (Senza  ’1  qual  non 
sappiano  movere  un  passojo/cun  es. 
in  senso  metaforico.  - Critico.  Sta/o 
critico,  Circostanza  critico,  in  luogo 
di  Stato  pericoloso,  fortunoso,  non 
« buon  modo.  » 

§ 1.  Crisi.  Nel  senso  traslato 
n’adduce  un  esempio  il Gherardini. 
e dice  : « Figuratali].,  vale  Momento 
pericoloso  0 decisivo  del  cambiar 
faccia  ad  un  affare.  - E per  ragion 
del  carico  che  maneggio , e per  ri- 
spetto della  contìdenza  che  ini  si 
mostra,  ho  grand’  occasione  di  toc- 
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care  il  polso  alle  cose  , e di  saper 
le  crisi  di  questi  moli.  Denti?.  uti. 
p.  si.  L’ uso  ai  lulledue  queste  voci 
nel  signilicalo  metaforico  è oggi  co- 
mune : io  non  lodo  e non  biasimo. 
Gli  escmpj  che  ne  reco  valgano  a 
scusare  almeno  chi  le  usa  : i savj 
ne  giudichino.  Altri  vocaboli  e mo- 
di dalle  scienze  e dalle  arti  si  sono 
traili  a senso  più  generale. 

§ 2.  Critico.  Di  critici  diconsi 
Quelli  da’ quali  il  medico  giudica 
dell’  infermo , cioè  se  guarirà  o 
morrà,  e sono  il  7°,  il  14°,  il  2I°? 
lerchè  in  questi  accadono  più  di 
requente  le  crisi;  quindi  sono  i più 
pericolosi.  Anche  i Francesi  li  chia- 
mano cosi.  Lo  stesso  traslato  di  crisi 
accadde  in  critico.  Il  Pallavicino 
l'usò  con  molto  giudizio  temperando 
la  figura  in  questo  modo  : Sopra  il 
qual  regno  (di  Portogallo)  vedeasichesi 
rivolgerebbe  tutto  lo  sforzo  della  po- 
tenza spagnuola  non  più  distratta 
in  altri  contrasti;  onde  finché  non 
fossero  passali  que’  giorni  critici , 
non  conveniva  esasperar  la  natura 
con  acerbi  medicamenti,  va.  ai«h.  tu, 
j.  s,  cip.  is,  in  «ne.  L’ usò  più  chiara- 
mente nell’accezione  di  pericoloso 
Niccolò  Forleguerri  nel  Ricciardet- 
to , cani.  4,  st.  1 : Pe’  giovinetti  son 
medicinali  ir  «more»  il  vajoio|,  Che  mi- 
gliorano lor  la  complessione  ; Ma  pe’ 
vecchi  son  critici  e mortali.  Il  Vale- 
riani  urla  eh’  è un  gallicismo , il 
Dolza  che  non  è modo  italiano,  il 
Fanfani  scrive  eh’  è giustamente  ri- 
preso. Ai  posteri  1’  ardua  sentenza. 
Caso  è che  noi  vivemmo  e viviamo 
in  giorni  critici! 

Croatta.  V.  Crovatta. 

4'itoru:ii4  « Nota  il  Lissoni  che  il 
Botta,  seguendo  la  Crusca,  usò  sem- 
pre armatore  , che  vale  capitano  di 
nave  armata  per  corseggiare.  Puoi 
dire  anche  nave  da  corso.  » 

Il  Lissoni  dice  veramente  cosi; 
« Crociera.  In  luogo  di  questa  voce 
il  Botta,  secondo  la  Crusca,  usò 
mai  sempre  armatore,  il  qual  voca- 
bolo esprime  Capitano  di  nave  ar- 
mata per  corseggiare,  e La  nave 
medesima.  » Io,  quanto  è al  vero 


significato  di  crociera,  non  ho  che 
aggiugnere  allo  Stratico , che  la  de- 
finisce Quel  paraggio  dove  uno  o più 
bastimenti  da  guerra  incrociano  il 
mare,  e al  tema  del  sig.  Valeriani, 
eh’  è questo:  zara  a chi  tocca. 
« L’Ugolini  ci  avvisa  notarsi  dal 
Lissoni  che  il  Botta,  seguendo  la 
Crusca,  usò  sempre  Armatore.  Con 
ueste  parole  sembra  che  il  prelo- 
ato  ( prelodato , dice  V Ugolini , non 
è di  buona  lega  ) signor  Lissoni  vo- 
glia birci  tenere  per  migliore  Arma- 
tore che  Crociera.  Se  non  andiamo 
errati , parmi  che  troppo  di  frequen- 
te quel  chiaro  filologo  precipiti , av- 
venti i suoi  giudizi.  (V.  calesse.)  Ei 
si  fonda  nella  Crusca  spesso,  e spes- 
so cadrà  in  fallo.  ( Povera  Crusca! 
Vira  chi  si  fonda  ne’  Vocabolari  di 
voci  e frasi  erronee!  V.  aggustare.) 
Crociera  differisce  immensamente 
da  Armatore.  Crociera  è l’atto  con 
cui  una  potenza  marittima  pone  i 
suoi  legni  in  un  paraggio,  in  guisa 
che  nei  loro  corsi  s’incrocino  fra 
loro , e difendano  il  liltorale  (t  com- 
pagni grideranno  per  questo  sostan- 
tivo) da  ogni  nemica  aggressione. 
(Aggressione,  dice  l'amico  Ugolini, 
e termine  de’  legisti , e brontola ).  I 
legni  che  stanno  legalmente  in  cro- 
ciera , possono  predare  o no  i legni 
nemici,  se  ne  incontrano;  l’armato- 
re ha  per  principale  scopo  la  preda, 
e rendendosi  terribile  per  questa , 
tiene  in  rispetto  i nemici.  L’ arma- 
tore partecipa  assai  del  pirata,  per- 
chè intende  principalmente  a rapire, 
comunque  rapisca.  Chi  sta  in  cro- 
ciera potrà  rapire,  non  comunque 
possa , ma  secondo  le  leggi  di  guer- 
ra. ..  Non  è questo  il  primo  equivoco 
preso  dal  sig.  Lissoni,  come  non  è 
questo  il  primo  e solo  granciporro 
preso  dal  Botta.  Tanto  corre  da  Cro- 
ciera ad  armatore,  quanto  dall’one- 
stà al  furto.  » 

Io  non  ho  tempo  d’ esaminare  do- 
ve e in  che  senso  abbia  usato  il  Botta 
la  voce  Armatore,  per  poter  affer- 
mare se  bene  o male  l’usasse  ; ma  ho 
ben  tempo  e voglia  di  dire  che  non 
è punto  da  incolpare  la  Crusca , la 
quale  ne  diede  chiara  e precisa  de- 
finizione. Da  riprender  sono  il  Bot- 
ta , se  veramente  l’ usò  nel  senso  di 
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Crociera , l’ Ugolini  e il  Lissoni , 
che  mescolarono  le  lance  colle  man- 
naje. 

C'bovatta.  « Crovatta , voce  dell'uso. 

V.  e rfi’Croatta.  ■>  Alberti.—  a Crovat- 
ta Corvatta , dicono  molti  ciò  che 
debbe  dirsi  Cravatta.  » Ugolini.  - 
a Crovatta  e Croavatta  (sic)  voci  er- 
rate : di'  Corvatta.  » Basi.  - a Croat- 
ta.  Fazzoletto  o Pezzuola  di  seta  o 
altro,  che  si  porta  al  collo.  Di'  Cra- 
vatta. r>  Paoli.  — a Crovatta.  Ne  fa 
certi  il  sig.  Ugolini  che  siasi  usala 
questa  voce  per  Corvatta,  ojsìo  per 
quel  Fazzoletto  o altra  Boba  che  gli 
uomini  portano  stretta  al  collo  sopra 
la  camicia.  Noi  non  c'  imbattemmo 
giammai  a udirlo  dire;  ma  credendo 
ad  esso , consigliamo  gl’  Italiani  a 
schifare  questa  brutta  voce , e per  gli 
equivalenti  vedi  Corvatta  (che  nel 
Vocab.  del  Valeriani  non  si  trova, 
benché  chiamata  anche  in  Cravat- 
ta. V.  briga).  » Valeriani. — a Cor- 
vatta. È da  dire  Cravatta  o Crovat- 
ta. forse  dalla  Croazia  onde  è venuto 
tal  uso.  Voce  comune,  e usata  dal  Sac- 
centi : ma  pure  da  alcuni  ripresa.  » 
Panfili!» 

Se  nulla  può  nell’  animo  del  mio 
benevol  lettore  la  preghiera  d’ uomo 
onesto  e studioso , io  lo  scongiuro 
di  leggere  due  volte  le  soprascritte 
osservazioni:  lo  prego  con  ossequio 
affettuoso  a sapermi  dire  che  cosa 
n’  impareranno  gl’  Italiani,  e special- 
mente i poveri  giovani.  La  cosa  è 
qui  : le  voci  Corvatta  , Cravatta , 
Croatta,  Crovatta,  sono  tutte  con- 
dannate: uno  allesso  le  vuole,  un 
altro  arrosto.  Come  dovremo  lare? 
Dannarle  tutte?  Quale  usare?  Io  le 
userò  tutte  quattro  a dispetto  de’ 
linguaj  di  perlida  cottoja,  c mi  di- 
fenderò colla  ragione,  con  gli  esem- 
pi , coll’  universale  consenso  degli 
eruditi  del  mondo,  e specialmente 
de’ Toscani.  Per  le  ragioni  che  più 
sotto  adduco,  nell’alternativa  (li- 
ma , lima) , sceglierei  Croatta  o Cra- 
vatta, e,  se  potessi  e volessi  (che 
non  posso  nò  voglio  ) ribellarmi  al- 
l’uso,  scriverei  Croata  o Crovala  col 
t scempio,  come  pronunziamo  noi 
Lombardi,  e come  scrivono  i Fran- 
cesi. Esaminiamo  più  da  presso  le 
cose.  L’ illustre  sig.  barone  Giuseppe 


Manno,  i cui  dotti  libri  Della  fortu- 
na delle  parole  sono  noli  alla  fonia 
da  25  anni  ed  ignoti  ai  pulimanti 
della  lingua  italiana,  cosi  ragiona 
di  Cravatta:  « Per  ugual  ragione 

(d’ esser  tratto  dalla  geografia  il’ Italia  il  nome 
del  \ento  di  tramontana)  SÌ<HI10  (lGl)ÌtOI*Ì  ài- 

la  geografia  ungherese  del  nome  di 
cravatte  dato  a quelle  pezzuole  che 
portiamo  attorcigliate  intorno  al 
collo;  le  quali  cravatte,  usate  da 
tempi  antichi  dai  popoli  della  Cro- 
vazia , diconsi  trasportate  ed  usa- 
te in  Francia  per  la  prima  volta 
nel  1636,  in  occasione  della  guer- 
ra allora  combattuta  in  Germa- 
nia tra  i Francesi  e l’imperator 
tedesco.  » Vedutone  1’  origine, 
consideriamo  se  più  se  le  avvicina 
la  eroatta  o crovatta  degl’  Italiani,  o 
la  eravate  de’  Francesi  : noi  diciamo, 
come  gli  anilroccoli  sanno,  Croazia 
o Crovazia,  Croato  o Crovuto.  Laon- 
de dicendo  cravatta , mi  pare  che  la 
prendiamo  proprio  da’ Francesi,  che 
dissero  Cravates  i Crotali , senza 
riguardo  ad  ilalianar  meglio  questa 
voce,  dacché  spontaneamente  ci  le- 
gammo al  collo  anche  lo  sferzino 
straniero;  onde  resta  solo  eh’  altri 
slrigna  il  nodoene strangoli. (V  .V al- 
trove citalo  mio  Saggio  di  voci  stra- 
niere introdotte  in  Italia  dal  xvi  a 
mezzo  il  xix  secolo,  alla  voce  cac- 
i-atta). Di  cravatta,  salvo  l’autorità 
della  Crusòa,  non  ho  esempj.  Ma 
questo  sia  detto  per  un  via  va  ; ch’io 
non  mi  ribello  alla  Crusca  nò  a’  To- 
scani: si  cospiro  e congiuro  e mi 
ribello  all’  aperta  contra  i flebotomi 
della  lingua  ; e vorrei  che  cospirasse 
e congiurasse  lor  contro  il  mondo 
intero.  Veniamo  all’  uso  toscano  e 
agli  esempj;  e,  miei  cari  braederi 
della  lingua, 

Vi  servirò  con  molti  riverenza 

Di  coppi , di  coltello  c di  credenti. 

Scrive  il  cav.  Carena  nel  suo  Vo- 
cab. domestico  compilato  a Firenze  : 
« Corvatta,  Cravatta,  Croatta, 
pezzuola  di  roba  fine  che  si  porla 
intorno  al  collo , allacciata  sul  da- 
vanti, i due  canti  opposti  pendenti 
sul  petto,  ovvero  rannodati  in  cap- 
pio , oppure  in  fiocco.  » Nola  il  Tom- 
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maseo  nella  sua  nuova  Proposta, 
piena  di  voci  toscane:  «Corvatta, 
Corvat  tina  , Corvattone.  » Leggo 
ne’  Vocabolarj  dell’ Allerti,  di  Na- 
poli, del  Manuzzi,  c ne’ libri  degli 
scrittori  questi  esenipj  : - Magai,  uu. 

2,  so.  (Fi rem.',  (709).  Giustacori  gallona- 
ti, gran  fiocco  su  la  spalla,  gran 
bodriere  con  frange,  croalle  delle 
più  doviziose,  sciarpe,  dragone,  alta 
spada,  finché  ne  dura  la  moda... 
Cappellini  retti  a tre  venti , croatte 
pure,  che  s’affaccino  in  punta  di 
piedi  per  di  sopra  alla  bottoniera 
della  sotlovesta,  cinture  da  spada 
incognite^.  li.uu.  icim».  il.  M’applichi 
i suoi  due  zamponi  sullo  stomaco, 
e,  se  non  glieli  afferro  presto , ad- 
dio parrucca,  addio  croatta.  s»ccmi. 
nim.  2,  un.  E poi  corvatte,  e poi  Cor- 
petto, giustacor,  parrucca  e spada. 

Cigli,  Pirioil.  part.l.  Terso  il  fiue.Gli  VO’pria 

la  crovatta  Per  earità  distendere, 
ciusti,  prov.  illustrar,  xxvi.  V*  è chi  rende 
il  saluto  perchè  oramai  avendo  pre- 
so l’ andare , e tutto  occupato  di  met- 
terò il  passo  bene  o di  star  su  im- 
pettito, ha  paura  di  perdere  il  Ilio 
delle  idee  o di  entrare  in  una  poz- 
zanghera , o di  sciuparsi  la  corvat- 
ta.- Questi  sono  tutti  esempj  tosca- 
ni, nò  prima  del  1650  forse  ce  ne 
sono,  come  l’ altre  voci  sopranotate 
del  Magalotti,  eccetto  sciarpa  usata 
del  Chiabrera  (dice  il  Fanfani)  pri- 
ma che  dal  Menzini , ne  dimostrano. 
Dono  la  moda  spagnuola,  prevalse 
la  francese  che  dura  tuttora.  Debbo 
notare  un’  altra  cosina.  L’  egregio 
Fanfani,  sotto  Contattino , nome 
volgare  d’ un  piccióne  con  le  penne 
del  petto  per  ogni  parte  arricciate, 
dice:  Per  che  sembra  aver  la  cor- 
vatta o cravatta.  Poffar  l’antéa,  s’é 
da  dire  cravatta  o crovatta,  come 
poi  si  dovrà  o si  lascerà  dir  corvat- 
tino  ? Come  non  correggere  e indet- 
tar Crovatlino  o Cravattino  ? Perchè 
impestare  l’umana  società  con  un 
germe  di  rea  progenie?  E se  la  ma- 
dre è rea,  perchè  dee  mostrarne  la 
reità  si  casto  e dabbene  e grazioso 
figliuolo?  Iniqua  legge  si  è questa, 
questa  è una  mostruosa  tirannide. 
Povera  creatura  , povero  corvaltino, 
che  porli  in  fronte  la  macchia  d’ il- 
legittimo nascimento! 


CUCCUMA. 

Vola,  vola,  Corvatlìno, 

Entro  il  cavo  d’una  rupe, 

’Ve  più  scabro  è l’ A pennino  , 

'Ve  più  l’ ombre  sono  cupe: 

JLunge  amor  , longc  consorte! 
Quivi  piangi  la  tua  sorte. 

Quivi  cela  il  disonor. 

D’una  voce  gemebonda 
Risentir  fa  l’aria  bruna  , 

Come  suon  di  flebil  onda 
Fa  per  notte  senta  luna: 

Tuba,  tuba  in  su  la  sera 
Come  squilla  di. preghiera 
Al  contrito  peccatori 

Lasciando  ir  le  burle,  io  non  so 
veramente  se  il  nome  di  questo  pic- 
cione, eh’ è detto  anche  Palestina, 
ed  è la  Columha  turbila  di  Linneo, 
nasca  propriamente  da  Corvatta  : al- 
tri vegga  se  prima  del  secolo  xvu 
si  chiamasse  per  avventura  cosi. 
Comunque  sia , a’  Toscani  piace  per 
metàtesi  corvatta,  nè  panni  che  si 
debbano  punto  condannare.  Insom- 
ma , signori  filologi  ragguardevoli  é 
non  ragguardevoli , quando  l’Italia 
avrà  smesso  gli  abiti  e gli  abbiglia- 
menti che  da  circa  due  secoli  porta 
e i nomi  loro  co’  quali  li  chiama , io 
volentieri  tornerò  alle  guarnacce, 
a’ giubboni  dalle  falde  ad  orecchia 
d’  aratro,  a’  panciotti  distesi  finoai- 
P inforcatura , alle  gorgiere , alle 
frappe  accialdonate , ai  costumi  e ai 
nomi  della  veneranda  antichità. 

Alcune  crovatte  si  potrebbero 
chiamar  meglio  goletti,  di  che  vedi  il 
Carena,  e il  Molossi  nelle  giunte. 


Cuccuma  « Vaso  di  rame  da  bollirvi  il 
caffi  : i voce  comune  fra  noi  (Roma- 
gnoli). Dirai  bricco,  come  aicono  i 
Fiorentini,  e nota  il  Vocab.  Cuccuma 
serve  a significar in  genere  qualun- 
que vaso  da  bollirvi  l’acqua  (dunque 
anche  quella  del  caffè).  » Ugolini.  - 
« Cuccuma  o Cuccoma.  Vaso  di  ra- 
me o latta  in  cui  jì  bolle  la  cioocolat- 
ta,  il  caffè,  e simile.  È usato  anche 
in  Toscana.  » Molossi. 

% 

A cui  credere?  - Al  Molossi,  al 
Molossi.  - Trovo  anche  nel  Gherar- 
dini:  « Cucuma.  Sust.  f.  Vaso  sta- 
gnato nel  quale  si  prepara  la  bevan- 
da del  caffè,  e che  pur  serve  ad  altri 
usi.  Sinon.  Bricco.  Lat.  Cucuma  ; 


CUCITORA. 


CUMULATI  VAMEVTK. 


406 


dial.  venez.  Cógoma.  » Questa  voce 
in  tal  senso  è comune  a tutta  Italia, 
e di  legittimo  ceppo,  lo  non  disap- 
provo bricco , pochissimo  o nulla 
usato  fuor  di  Toscana  ; ma  ricordo 
a edificazione  de’  vezzosi  pulimanti 
quanto  ne  scrisse  il  Redi  nel  suo 
Vocali.  Aretino:  « Questo  nome  di 
bricco , in  questo  significato  di  vaso, 
nacque  dalla  voce  turchesea  sbrig , 
con  la  quale  i Turchi  appellano  tutti 
i simili  vasi  che  hanno  il  manico.  » 
Sicché  costoro  n’  imboccano  una  pa- 
rola turca , e ne  rifiutano  la  nostra- 
le. Veri  Turchi,  veri  Maometti  della 
filologia  ! Fuor  di  scherzo  : i Toscani 
dicono  propriamente  bricco  quello 
da  caffè , e cuccuma  il  vaso  da  farvi 
la  cioccolata , l’uno  diverso  di  forma 
dall’  altro.  La  cuccuma  da  cioccola- 
ta , come  tutti  sanno , ha  il  coper- 
chio forato  da  passarvi  il  frullino,  e 
non  ha  quasi  pancia:  ma  tuttavia 
forse  avviene  che  presso  i Fioren- 
tini medesimi  s’ usurpino  non  rara- 
mente f una  per  l’ altra  queste  due 
voci.  V.  Cuccuma  nella  Proposta 
del  Monti. 

CnciTOiiA.  « Cucltora , Stiratora,  e 
limili,  non  si  usino  in  luogo  di  cuci- 
trice , stiratrice.  » 

E in  Toscana , in  Firenze  , nella 
Via  Faenza,  si  stampano  queste 
bubbole?  Anche  il  Parenti  nella  no- 
na dell’ Esercitazioni  filologiche  le 
chiamò  voci  di  terminazione  sgra- 
ziata , ma  nella  decima  si  ridisse  al- 
legando questo  tratto  d’ un  Filologo 
fiorentino , che  quasi  quasi  conosco 
alla  penna  : « Non  si  deve  credere  che 
i Toscani  non  abbiano  Cucitora  ; anzi 
è vocabolo  dal  popolo  usualissimo. 
Cucitrice  dicono  i colti  (V.  colto); 
presso  la  plebe  averebbe  (V.  avebe 
§ 1)  troppo  del  ricercato.  Stiratora 
ci  è di  grand’  uso  ; fra’  colli  Stiratri- 
ce; fra  tutti  più  comune  Insaldalo- 
ra.  » Queste  due  voci  Cucitora  e 
Stiratora  sono  pur  registrate  con 
altre  di  siniil  foggia,  come  Rimen- 
datora  o Rammendatora , dal  Care- 
na, e la  prima  dal  Fanfani , no  la 
seconda  nè  la  terza.  Ma  quanti  no- 
mi di  questa  terminazione  femminile 
non  ha  la  nostra  lingua!  Chi  si  trova 


avere  qualche  tintura  di  lettere  e 
qualche  lettura  di  buoni  libri , dee 
ricordarne  parecchi.  11  Parenti  nota 
che  i recenti  Vocabolari  registraro- 
no Rivenditore  ; la  qual  voce , oltre 
l’esempio  dell’Ambra,  trovo  ne’ 
Canti  Carnascialeschi;  come  trovo 
ne’ Classici,  per  lo  più  toscani,  e in 
altri  libri  d’ ottima  lingua , parte  in- 
ventariate e parte  no,  le  seguenti: 
Amatore , pagatora , sudatora,  usur- 
patora,  lavoratora,  impostora,  j>ar- 
latora , correttore  , traditora,  avvio- 
torà,  giratora,  fila  torà , orditora, 
tessitora  (') , giocatore , bevitora,  sti- 
matora,  riprensora,  dottora,  pasto- 
ra, guardalora,  schermidora , pre- 
cursora,  dipintora,  merlatora,  e più 
altre.  Ma  chi  fa  il  Quintiliano  senza 
leggere  nè  studiare  l’ opere  degli 
scrittori  ? Chi  crede  la  lingua  italia- 
na morta  e tutta  nel  Vocab.  della 
Crusca?  Chi  biasima  la  Toscana  co- 
me una  cloaca  della  lingua  ? Questi 
bei  ceri  che  le  cavano  sangue,  lo 
posso  credere  (e  lo  veggo)  che  quivi 
pure  sia  piovuta  qualche  goccia  stra- 
niera; ma  la  lingua  viva  familiare 
pura  sta  di  casa  colà,  e non  altrove, 
specialmente  all’ aperto,  atta  \aTga 
dalla  cittadinanza  ; e colà  dee  rac- 
cogliersi da’  giudiziosi , o studiarsi 
ne’  libri  famigliari.  Chi  ha  comedie 
toscane  de’  secoli  xvi  e xyti  le  legga, 
lasciando  ire  gli  scrupoli,  le  studi  e 
le  tenga  care.  V.  governatora. 


(')  Tessitora  non  registra  il  Fon- 
tani . Io  non  vo'  che  mi  valgano  le  belli 
Tessitore  del  Thnuar , ma  i Bandi  anti- 
chi toscani  del  1578.  che  possono  stare  a 
petto  della  Legge  del  safe.  - Il  che  deb 
bano  fare  subito  che  le  riavranno  (u 
tele)  dalle  tessitore.  - Esempio  addotto 
dal  Molossi. 


Coltura.  V.  Coltura. 

Corolativarekte  « Per  insieme, 

congiuntamente  : p.  et.  — Il  magi- 
strato cumulativamente  al  Consiglio 
rigettò  la  domanda.  Cumulativa- 
mente significa  in  modo  cumulati- 
vo, cioè  atto  a cumulare.  » 

Il  Fanfani  intese  benissimo  il  va- 
lore di  questo  avverbio,  spiegandolo 
ancora  per  Insieme  con  ; cioè  unito- 


CCPAMEKTB. 


*07 


CUSCINETTO. 


mente,  e talvolta  In  cumulo,  pome 
si  raccoglie  dall’  esempio  addotto 
dai  Vocabolarj.  Eccolo:  operiti. 

<oo.  Vedasi  quanti  caratteri  conter- 
ranno in  sè  questa  voce  Cui  in  senso 
di  Signore , ae’  quali  «no  solo  la  con- 
terrà unicamente,  e tutti  gli  altri, 
dirò  così,  cumulativamente  con  al- 
tre voci.  - Che  c’  entra  qui  1’  atto  a 
cumulare  ? La  definizione  de’Vocab., 
presa  dal  Bergamini  che  cita  un 
esempio  del  Card.  De  Luca,  vuol 
essere  alquanto  allargata.  L’  esem- 
pio pertanto  del  predicitore,  po- 
nendo con  in  cambio  di  al,  sta  bene, 
nè  v’  è sproposito.  Mi  pare.  V.  col- 
lettivamente. 


Cupamente. 

Un  amorevole  e dotto  mio  concit- 
tadino mi  domandò  s’ io  conoscevo 
esempj  di  questa  voce,  che  non  è 
registrata  in  alcun  Vocabolario.  Ve- 
ramente esempj  alla  mano  non  ne 
ho , e non  avendo  mai  pensato  a tal 
voce , non  ho  cercato  di  raccoglier- 
ne. Ma  parmi  di  tal  forma  e natura 
italiana  da  spenderla  a cliius’ occhi. 
Perchè  qui  torna  propriamente  a 
caso  ripetere  le  parole  del  Bartoli 
(Tori,  o Dir.  s comi,  o.  6|  : « Dove  abbia- 
mo nelle  scritture  antiche,  per  e- 
sempio,  il  nome  e non  il  verbo  e non 
l’ avverbio,  o questi  e non  quegli , il 
Tarlisi  da  se  stesso,  con  discrezione 
e consentimento  del  giudicioso  orec- 
chio, l’ho  per  licenza  da  non  do- 
versi contendere  o disdire  a veru- 
no. » Chi  per  avventura  n’avesse 
notato  alcun  esempio  di  scrittor 
buono,  n’accomodi  i Vocabolaristi, 
acciocché  gli  spaventevoli  molossi 
della  lingua  non  mordano  i galan- 
tuomini. 


Cuscinetto, 

Cuscino.  < Cosi  molti  chiamano  quii- 
t' arnese  su  cui  cuciono  e lavorano  le 
donne:  in  buona  lingua  dehbe  scri- 
versi cuccino, cuccinetto  I Nemmeno 
dirai  cuscino  m luogo  di  guancia- 
lino. * 

Duoimi  di  non  aver  oggi  umore  di 
ridere;  perchè  quando  veggo  due 


pulimanti  che  s’ accapigliano , mi 

Cir  d’ essere  a nozze,  e fo  brindisi. 

a cosa  è qui:  II.  Fanfani,  che  di 
pregevoli  aggiunte  fu  cortese  all’  al- 
tro, dice:  « Cuccino.  Arnese  su  cui 
cuciono  e lavorano  le  donne;  ma 
forse  è da  dire  Cuscino.  » 0 to’,  se 
questa  è bella!  Disse  l’Arcangeli: 
« Nel  suggerire  per  altro  lo  scambio 
di  alcune  ! (voti)  non  è stato  l’ Ugoli- 
ni sempre  felice.  A Faccocchio,  a 
cagion  d’  esempio  , pone  accanto 
Carpentiere  parola  francese  che  non 
porta  seco  l’ idea  di  Carrai»,  di  Car- 
radore, di  Carroaiere,  parole  ta- 
ciute dall'Ugolini,  e che  pur  sono 
vive  e verdi  in  Toscana.  A Crepe 
mette  accanto  Velo  increspato,  quan- 
do tutte  le  sartine  dicono  fra  noi 
Velo  crespo  o Crespo  semplicemen- 
te; a Cuscino  e Cuscinetto,  spiega- 
lo Arnese  su  cui  cuciono  o lavorano 
le  donne,  mette  accanto  come  più 
proprio  Cuccino  e Cuccinetto,  men- 
tre le  nostre  donne  lo  chiamano 
Guancialino.  » (Povero  diavolo,  e’ lo 
prese  dal  Piloti! ).  Ma  Guancialino 
da  cucire  aveva  già  registrato  prima 
l’ accorto  cav.  Carena , il  (piale  sog- 
giugne:  « Per  estensione  chiamasi 
Guancialino , Cuscino , Cuscinetto  , 
ogni  arnese  che  abbia  la  forma  di 
guanciale,  benché  serva  ad  altri 
usi  diversi.  » Cotalchè  stimo  che 
non  errino  punto  le  mie  belle  Lom- 
barde a dir  cuscino  il  guancialin  da 
cucire,  e che  non  abbia  torto  il  Fan» 
fani.  Cuccino  la  credo  voce  disusa- 
ta anche  in  Toscana,  come  Bui  so, 
spiegato  dalla  Crusca  Arnese  fatto 
a guisa  d'  un  torso  umano , ove  le 
donne  tengono  gli  aghi  e gli  spilli  ; 
poiché  nè  l’ una  nè  l’ altra  registra 
il  Carena;  si  Guancialino  da  spilli 
e Torsello , eh’  erano  pur  essi  nella 
Crusca.  Ma  chi  brama  istruirsi  circa 
le  più  probabili  congetture  dell’ori- 
gine della  voce  Cuscino  vegga  quan- 
to ne  scrivé  dottamente  il  Gherar- 
dini  nella  Lessigrafia,  seconda  ediz., 
e il  Muratori  nella  Dissertazione  33", 
dove  fra  l’ altre  cose  nota  : « Co- 
stino, Cuscino.  Dalle  coscie,  dice 
il  Ferrari,  perchè  le  donne,  lavoran- 
do coll'  ago , lo  tengono  colle  coscie.» 
La  qual  cosa  provi  almeno  che  non 
è d’ieri  l’uso  di  appellar  cuscino 
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quel  ch’oggi  le  fiorentine  dicono 
guancialino.  Altri  vegga  se  per  av- 
ventura fosse  cqsì  detto  dall’antico 
cuscire , senza  tanto  arzigogolare 
fuori  di  casa.  Anche  l’ab.  Romani 
presso  il  Tommaseo  dice  : « Guan- 
ciale, da  dormire;  cuscino,  e da 
dormire  e da  sedere,  e da  altri  usi.» 
La  Crusca  definisce  Cuscino  per 
Guanciale.  Laonde  io  non  capisco 
affatto  1*  imperatorio  divieto  di  dire 
cuscino  in  luogo  di  guanciale  o guan- 
cialino. Qui  potest  capere,  copiai. 
Io,  fineado  questa  feconda  lettera  C, 
riposo  la  penna  nel  calamaio , e la 
stanca  mia  testa  sul  cuscino  del 
canapè. 


Da.  * Innanzi  alle  parole  che  incomin- 
ciano per  vocale  non  ricevi  apostrofa- 
re, perchè  noti  si  con  fonila  con  l’altra 
preposizione  di.  » Paoli.  « Questa  pre- 
posizione non  vuol  troncarsi,  o veto 
elidersi,  se  non  rii  raro,  quando  il 
senso  non  ne  patisca  danno  : giacché 
potrebbe  cambiarsi  col  di:  onde  non 
dirai  - Partì  d'Italia,  ri'  Algeri,  ri'Or- 
vieto-ma  da  Italia,  da  Algieri,  da 
Orvieto:  né -Fu  ferita  d'  amore  - 
ma  Fu  ferita  da  amore.  » Ugolini. 

§ 1.  Oh  questa  si  che  va  al  palio! 
Le  stesse  cose  e gli  stessi  esempi 
notarono  il  Lissoni  e il  Valeriani,  il 
quale  scrive  che  l'una  delle  due  ma- 
niere non  avrebbe  alcun  significato! 
Almeno  il  Puoti  non  lece  tigli  spro- 
positi come  gli  altri  due.  Vo’  dir 
frate , se  costoro  sanno  lettere!  Pro- 
cediamo chiari.  Chi  brama,  studian- 
do , andare  al  fondo , vegga  quanto 
scrisse  dottamente  di  questa  prepo- 
sizione il  Gherardini  nell’Appendice 
alle  grammatiche  italiane,  face.  258, 
seconda  ediz.  Circa  la  sentenza  di 
non  eliderla,  6 buon  consiglio  in  al- 
cuni casi;  ma  in  moltissimi  altri  la 
di  fa  elegantissimamente  le  veci 
della  da , come  negli  esempj  riferiti 
dal  predicitore,  e come  più  sotto 
dimostrerò.  Nondimeno  anche  la  da 
s’ è troncata  e si  tronca  talvolta  da- 
vanti a vocale  c specialmente  all’a, 
come  notano  il  Cinonio  e la  Crusca 
del  Cesari  e del  Manuzzi , e ciò  per 
l’ iato  troppo  duro  e spiacevole  nello 


DA. 

scontro  delle  due  vocali  unisone. 
Eccone  alcuni  esempj  p»ir.  P.  2, 20. 

10  ho  pien  di  sospir  quest’  aer  tutto, 
D’aspri  colli  mirando  il  dolce  pia- 
no. id.  sun.  87.  Cosi  fu’  io  da’  begli  oc- 
chi lucenti,  E d’un  dolce  saluto  in- 
sieme aggiunto.  Ariosi. 'Ori.  43,  130.  Poi 
di  fattezze,  qual  si  pinge  Esopo, 
D’attristar , se  vi  fosse, il  paradiso. 
Tasj.  noi.  Son.  Frtr.  Se  il  vento  e eterno, 
d’  abeterno  sarebbe  stata  rotta  la 
vita.  lu-g.  s.  BcneO.  p.  ai.  Nè  d’ alcun  che 
passi  sia  benedetto,  nè  ’1  cibo  che 
{(li  è dato.  gìo.  viiitn.  7,is6.  D’  allora 
innanzi  il  reame  di  Francia  sempre 
andò  dibassando,  u.  1,47.  E d’ allora 
innanzi  fu  chiamata  AreSzo.  ivcnr.  9, 
25,  n.  2.  Essendo  con  le  sue  galee  so- 
vra il  mare  di  Pisa,  per  fortuna  di 
mare  si  partirono  il’  insieme.  ( Cioè 
da  insieme;  V.  il  | 4 di  Partire  nel 
Suppl.  del  Gherardini.)  Altri  esempj 
molti  senio  ne’ Classici,  e nella  Cru- 
sca specialmente  sotto  le  voci  deila 
rubrica  Da  fino  alla  D vv.  E uno,  di- 
cea  quel  de’ gallétti.  (V.  in  ora  la 
maniera  D'ora  in  avanti.)  Veniamo 
al  nodo  della  comedia. 

§ 2.  Dicono  i guardasigilli  della 
lingua  che  non  può  scriversi  partire 
d'Italia,  d’ Algieri,  d' Orvieto:  ma 
che  dee  l’ uom  porre  partire  da  Ita- 
lia, da  Algieri,  da  Orvieto.  Dio  vi 
conservi  a grande  onore  d’ Italia  * 
putimanti  celeberrimi  della  sua  lin- 
gua, Dio  vi  guardi,  lo  trovo  nel  Cor- 
ticelii  e in  altri  grammatici  questa 
osservazione  : « Partire  , Fuggire  , 
se  il  termine,  d’onde  altri  si  parte, 
non  è persona,  ricevono  il  di.  Bore  g, 
2,  n.  3.  Alessandro  dell’  isola  non  si 
partiva,  u.  g.  4,  n.  5.  Gli  occhi  le  pa- 
revano delia  testa  fuggiti.  - Ma  se 

11  termine  è persona , ricevono  il  da. 
Bacc.  »,  2,  n,  8.  1 fanciulli  da  lui  partire 
non  si  volevano.  » lo  non  dirò  che 
la  regola  sia  fissa  e inalterabile , ma 
dico  eh’ è la  più  seguita  da’elassiei, 
e la  più  elegante.  Chi  è tinto  di  limi- 
ne lettere  me  n’entri  mallevadore 
Diciamo  partire  di  qui,  del  mondo, 
del  secolo,  di  vita  ; uscire  di  casa , 
passare  di  vita  (V.  passare,  se  vuoi 
ridere) , e cosi  adoperiamo  la  di  con 
tanti  altri  verbi  in  cambio  della  da 
eh’  è un  subbisso.  Qui  n’  aggiugnerò 
qualche  altro  esempio.  Bwc.  g.  o,  n.  io. 
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Messomi  io  per  cammino,  di  Vine- 
già  partendomi,...  pervenni  in  Pa- 
rione.  Lib.  fìmoI.  p.  io.  Ma  innalzi  che 
Enea  si  partisse  di  Troia , si  andò  a 
Minerva,  idolo  delle  battaglie,  e 
domandollo  dove  dovesse  andare 
colla  sua  gente.  Minerva  li  fece  ri- 
' sponsione  c disse  : che  dovesse  an- 
dare nelle  parti  d’ Italia  ; imperò 
che  d’ Italia  si  partì  Dardano  e ven- 
ne qui  e feceTroja.  ih  P.  n.  Allora  i 
Romani,...  con  grande  moltitudine 
di  gente  si  partirono  di  Roma.  Goid. 
.ia  pia.  Fan.  Fora.ruhr.  3.  Partendosi  Enea 
di  Tracia,  dirizzò  le  vele  inverso 
l’isola  di  Dello.  ia.  ìb. mhr.'S.  Fatta 
vela , i Trojani  si  partirono  dell'  isola 
di  Creta.  - Questo  modo  è frequen- 
tatissimo da  quell’aureo  scrittore. 
Ma  circa  questo  di  per  da  vedi  per 
F amor  di  Dio  quel  che  ne  scrive  il 
Gherardini  nella  citata  Appendice 
alle  grammatiche  a carte  2tii.  E due, 
dicea  quel  de’  galletti. 

§ 3.  Gli  Anfitrioni , culeggiando 
in  toga,  sbraitano  che  dee  dirsi  fe- 
rito da  amore,  e non  d'amore.  Dio 
vi  conduca  di  bene  in  meglio,  giu- 
dici miei  veneralissimi , e voglia  che 
non  siate  mai  feriti  d’ amore , cìqò 
da  amore!  Qui  vi  risponderà  Rene- 
detto  Ruommaltei,  Tratt.  0,  cap.  4: 
« L’ uso  de’  segnacasi  è tale  che  di 
serve  al  genitivo,  a al  dativo,  e da 
all’  ablativo.  Ma  quest’  uso  è alcuna 
volta  mutalo,  mettendosi  un  per  un 
altro...  Di  per  da:  Ferito  di  lancia. 
Morto  di  amore.  Oppresso  di  sonno, 
di  stupore , di  dolcezza.  Docc.  g.  a,  n.  9. 
Il  Guardastagno, ...  passato  di  quel- 
la lancia,  cadde,  e poco  appresso 
morì.  D«nt.  Par.  a.  Oppresso  di  stu- 
pore alla  mia  guida  Mi  volsi.  Ptir. 
soli.  io«.  E di  tanta  dolcezza  oppres- 
so e stanco.  Che  doveva  dire  passalo 
da  quella  lancia,  oppresso  da  stupo- 
re , da  dolcezza.  » Che  ne  dite,  eh? 
Vi  farfallano  innanzi  agli  occhi  luc- 
ciole da  menarsi  in  salvummefTac- 
che?  lo  mi  farei  cuculiare, se  volessi 
riferirne  altri  esempj.  Lo  studioso 
ne  saprà  a memoria  più  di  me  : tut- 
tavia pigliatevi  questi,  parte  addotti 
dal  Corticelli  che  fa  la  stessa  osser- 
vazione del  Buommattei,  e parte 
aggiunti  da  P.  Dal  Rio  nelle  note  al 
Boccaccio,  e da  me.  Do«. c. e, n. io. 


Cerlaldo  è un  castello  di  Yaldclsa , 
il  quale,  quantunque  pieciolsia.  già 
di  nobili  uomini  e d’agiati  fu  abita- 
lo.. 1.1.  ìb.  Chiunque  di  questi  carboni 
in  * segno  di  croce  è tocco,  tutto 
quelle  anno  uno  viver  sicuro  che 
fuoco  noi  toccherà.  ott.  com.  dmi.  i,  ». 
Virgilio  il  conforta  e vigoreggia,  e 
manifesta  il  luogo,  e?di  che  gente 
è abitato,  vìlss.  r>dr.  p.  ni.  Sicché  el- 
la fu  di  forte  tentazione  ferita,  tiwt. 
a>.  1.  2. 51.  Poco  abitalo  di  gente  ò il 
paese  d’ intorno.  - Che  sia  ino’  pro- 
priamente vero  che  l' una  delle  due 
maniere  non  abbia  alcun  significato? 
Veniamo  alle  strette  : questa  manie- 
ra derivata  da’ Greci,  d’usare  il  ge- 
nitivo per  l’ ablativo , fu  ed  è fre- 
quentata dagl’  Italiani  con  molta  ele- 
ganza in  molte  locuzioni;  talché 
l'Insegnamento  d’ escluderla  nelle 
due  premostrate  forme  di  dire  gli  è 
come  fare  il  guadagno  del  Cazzotta, 
che  abbruciava  gli  ulivi  per  far  bra- 
ce, o dava  due  pecore  nere  per  una 
bianca!  Figliuoli,  iu  cambio  di  ar- 
ricchire il  nostro  idioma , voi  cerca- 
te d’ impoverirlo  di  quelle  voci  e di 
quelle  maniere  che  per  autorità  di 
classici  autori  ha  per  molti  .secoli 
pacificamente  possedute.  Per  l’amor 
di  Dio , vi  ripeto  coll’autore  dell’in- 
dice filologico  alla  Gotiade  del  Chia- 
brera,  se  non  ci  volete  far  bene, 
non  ci  fate  male;  e se  non  volete 
darci  del  vostro,  non  ci  togliete 
quello  che  ne  vien  dato  dagli  altri. 
Eli  sì,  gli  é bel  dire!:  qui  sotto 
da  me  a me  tornano  al  sicutéra;  ma 
nondimeno  io  vo’  finir  come  quel 
de’ galletti:  E tre.  V.  di. 


Da’  o Dai.  Da’ spettri,  dai  Spa- 
gnuoli,  ec.  V,  articoli.  § 7. 

D’ accanto.  V.  Accanto  (D-). 

Dalla  ldvgì.  V.  Luci,  e ridi. 

D’altkoide:  V.  Altronde. 

Dama  , Madama. 

II  Parenti , nel  quinto  Catalogo  di 

S ositi,  scrive  che  noi  abbiamo 
o queste  voci  dalla  Francia,  e 
fa  un  viso  che  par  eh’  abbia  morso 


dama. 
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sorbe  acerbe  ; soggiugnendo  che  non 
si  potrebbero  sema  ripugnanta  in- 
castrare fra  nobili  voci  italiane  in 
un  discorso  di  alto  stilè , massima- 
mente  poetico.  D’onde  l’abbiamo 
tratte , poco  fa  al  mio  proposito  : 
l’ autore  del  Suppl.  a’  Vocabolari  di- 
ce: « Dama.  Donna,  Signora.  (Voce 
ervenutacj  da’  Provenzali,  che  pro- 
abilmente la  trassero  dal  lat.  Do- 
mina , o piuttosto  dal  bret.  Dam , 
che  anticamente  significò  Signore; 
onde  il  primitivo  signit.  di  Damo , 
sust.  m. , che  al  presente  si  dice  per 
Amante,  dovette  essere  Signore. 
V.  Dam  nel  Bullet.)  § 1.  Dama,  si 
disse  anche  per  titolo  d’ onore.  Og- 
gidì Madama.  - L’ antore  converte 
il  suo  sermone  a dama  Clemenza, 
madre  del  detto  Carlo,  ott.  comm.  m>i. 
3, 219.  » (V.  altri  esempj  nel  Suppl. 
del  Rocco).  Io  dico  bensì , con  la 
debita  riverenza  al  Prof.  Parenti, 
col  quale  e’  bisogna  giocar  del  buo- 
no , che  due  voci  usate  da’  migliori 
e principali  nostri  classici  dal  xm 
al  xtx  secolo  le  mi  sembrano , onde 
che  vengano , latte  cittadine  d’Italia 
per  modo,  che  senza  grave  ingiusti- 
zia non  si  potrebbero  cacciar  fuori. 
Nella  Crusca  e negli  scrittori  sono 
esempj  si  di  prosatori  come  di  poe- 
ti, a’  quali  se  ne  potrebbe  aggiugne- 
re  un  monte.  Vero  è che  quanto  a 
darne  corso  in  alto  stile  poetico  o 
diciamo  eroico,  io  pure  me  ne  ri- 
trarrei, e m’aduno  col  sopramento- 
vato valentuomo,  benché  le  trovi  in 
poemi  di  non  basso  stile  ; ma  quanto 
a dire  La  signora  di  Sévigné , La  si- 
gnora di  Lamballe,  in  cambio  di 
Madama , io  confesso  che  la  mi  pare 
una  stiticaggine  e un’  affettazione 
poco  tolerabile  dall’ uso  corretto  e 
dalla  ragione  prepotente:  concios- 
siachè  questo  gli  e come  titolo  co- 
mune e proprio  alle  donne  lrancesi 
maritate , che  le  accompagna  anche 
fuori  di  Francia,  come  ì titoli  di 
Visconte  (un  tempo  comune  alle  due 
nazioni,  ed  oggi  stanziatosi  colà), 
di  Miledi  e di  Milordo  o Milorte 
n’  accompagnano  chi  li  possiede. 
L’ udire  la  signora  di  Sévigné , la 
signora  Edgeruorlh , il  signor  Ily- 
ron,  ec.,  atteso  1’ uso  contrario,  non 
è grato  agl’  Italiani , tuttoché  nulla 


possano  dirvi  contro  ; io  certo  dirò 
sempre  più  volentieri  la  Sévigné,  la 
Edgewortli,  il  Bgron;  ovvero  Maria 
Sévigné,  Maria  Edgeworth , Giorgio 
Byron.  Comunque,  sia  tollerala 
l’ opinion  mia  e rispettata  quella 
del  Parenti;  ma  non  sì  credano  figu- 
re di  sospetto  dama , madama , da- 
migella, madamigella,  accolte  da’ 
classici  più  vecchi  e solenni  di  To- 
scana e d’ Italia  tutta:  non  si  creda 
eretica  e inforestierata  la  Crusca  per 
avere  registrato  che  « Nostra  Da- 
ma , per  eccellenza , diciamo  la  San- 
tissima vergine  Maria,  Madre  d’id- 
dio. » Nel  basso  latino  trovo  domi- 
cellus  e domicella,  onde  damicello 
e damicella. 


Damaacare , 

Damascato, 

Damasco,  a Damascare,  damascato  : 
di’  Tessere,  tessuto  a opera.  Da- 
masco, no:  di'  Dammasco  o doni- 
masco.  » ruoti.  - « Damascare  , in 
luogo  di  Tessere  a opera , è modo 
(Cioè  voce)  da  fuggirti.  » Ugolini. 

La  lingua  toscana  possiede  dama- 
scato, come  notarono  i Corno,  na- 
poletani, il  Tommaseo,  il  Gnerar- 
dini,  e da  ultimo  il  Fanfani;  e come 
prima  di  loro  avea  detto  il  Pananti 
nel  xli  del  suo  Poeta  di  teatro:  Ri- 
comparvero i gran  manicottoni , 1 
broccati , le  stoffe  damascate.  E sic- 
come può  credersi  un  bello  e buon 
participio  del  verbo  damascare,  che 
mi  dà  bella  vista,  usato  in  forza 
d’ aggettivo , cosi  reputo  che  sia 
troppo  avventata  e risoluta  senten- 
za I’  affermare  che  sia  voce , non 
modo , da  fuggirsi.  Damascato  dicesi 
di  Velluto  o di  Panno  che  abbia  ap- 
parenza di  damasco , cioè  sia  lavo- 
rato a fiorami  a uso  di  damasco.  E 
damasco  coll’emme  scempio  scris- 
sero il  Varchi  nell’ Ercolano^p.  113, 
Rosaioni  da  damasco  ; il  Castiglione, 
il  Buonarroti  e il  Tassoni , come  ne 
testimonia  il  Vocab.  di  Napoli.  Cosi 
pure  lo  registra  il  Fanfani.  0 vera- 
mente miserie  d’Italia,  veramente 
sfortunata  gioventù!  - La  Crusca 
avea  solamente  Addrappato , ed  ora 
veggo  nel  Fanfani  Addrappare , per 
Ornare  di  drappi:  questo  soloesem- 
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pio  fra’  cento  che  ne  potrei  recare 
mi  sia  scudo  contro  chi  mi  credesse 
troppo  corrivo  ad  approvar  voci 
nuove.  No , signori  miei  cari , non 
approvo  le  voci  nuove  inutili  o brut- 
te , ma  difendo  le  utili  e buone.  Chi 
è Toscano  o abita  co’  Toscani , stia 
su  l’intese;  io  sarei  per  giocar 
T orologio  che  sentirà  la  voce  dama- 
scare , ed  altre  pur  belle. 


Da  me  a me,  da  ne  a ne,  da 

te  a te.  « Dirai  m vece  fra  me, 

fra  se,  fra  te.  » 

lo  mi  ci  smammo,  mi  ci  strasecolo, 

E meo  ri’ intendo , qual  più  ci  specolo. 

S.  Puoto  aveva  detto  che  quando, 
unita  ^la  prep.  da)  co’ pronomi,  si 
vuol  ripetere  la  locuzione  per  mag- 
gior fona,  malamente  le  si  fa  corri- 
spondere a , come:  da  me  a me,  da 
te  a te,  ec.;  ma  è da  dirsi  da  meda 
me , da  te  da  t'e , ec.  - La  preposi- 
zione da  seguita  dall’  a prende  va- 
lore di  tra , intra,  e n’ammaestrano 
le  grammatiche , la  Crusca  al  § lvii, 
il  Cinonio;  e meglio  d’ogni  altro 
e più  alla  chiara  ne  ragiona  l’Ap- 
pendice alle  grammatiche  scritta 
dal  Gherardini,  a carte  259 , § vii  , 
dove  pone  Da  me  a me,  da  se  a se, 
da  te  a le,  ec.,  e dove  rimetto  gli’ 
studiosi , che  prego  di  veder  anche 
il  § 3 di  Da  nel  Supp).  dello  stesso 
a’  Vocaholarj.  La  Crusca  sotto  le  ru- 
briche Dal  e Das  reca  pure  Da  lui 
a se  e Da  se  a se , per  Da  solo  a solo, 
Per  se  medesimo  : e più  sotto  Da  se 
da  se,  per  Seco  stesso,  Per  se  me- 
desimo. Io  tralascio  tulli  gli  esempj 
allegati  dal  Lamberti  sotto  il  3 xix 
di  Da  del  Cinonio  ; tralascio  gli  ad- 
dotti dal  Gherardini,  e aggiungo 
questi  pochi.  Nov.  Grass.  LcBn»j.  p.  ti.  E1 
Grasso,  coricatosi  in  quella  proda, 
et  entrato  in  questo  pensiero,  dice- 
va da  Se  a se  : ec.  Borghiu.  in  Opusc.  inai. 

« rtr.  p.  «.  Ma  il  giudizio  l’ ha  a la- 
sciare a chi  legge , e non  si  dar  la 
sentenza  in  favore  da  se  a se. 
id.  Annoi,  necam.  p.  82.  Tu  non  mi  ci  co- 
glierai mai  più , disse  il  Sacchetti 
di  uno  che  ragionava  da  se  a se. 
Galli,  op.  p.  3A2.  lo  ci  ho  pensato  di 
molte  volte  da  me  a me.  ij.  ib.  P.  307.  I 


Io  veggo  che  ei  viene  molto  borbot- 
tando da  se  a se  per  la  via.  ia.  ib. 
p.  aoi  » A35.  Da  ine  a lei.  Da  me  a lui. 

Cecchi , Cotn.  t.  I,  p.  120.  edii.  Le  Monnier.  Più 

tosto  poi  da  le  a me  di’  l’animo  tuo.- 
Anche  si  dice  Da  me  e lui,  ec.;  di 
che  vedi  il  § 2 di  Da  nel  Suppl.  del 
Gherardini,  e aggiugni:  Cocchi,  t.  «, 
p.  3i8,  adii,  soprani.  Ma  i’  voglio  parlare 
a questo  giovane  Da  me  e lui.  - Ma- 
niera comune  a noi  Lombardi  tut- 
todì : da  mé  e lù  ( a quatlr’  occhi  ). 
Vedi  per  carità  gli  esempj  nel  Cino- 
nio , e poi  dimmi  se  i nostri  puH- 
manli  insegnano  bene  la  lingua , e 
s’ io  sono  da  compatire  quando  mi 
scappa  la  pazienza  ! Stefano  da  Mon- 
temerlo,  che  pur  nota  queste  nelle 
sue  Frasi  toscane , le  spiega  meco  , 
f ra  me , seco , fra  se , teco , fra  te.  - 
Ne  reca  un  esempio  di  Francesco 
D’Ambra  anche  il  Delti  nelle  sue 
Alcune  voci  che  si  stimano  erronee 
e tali  non  sono.  Operina  eccellente 
di  poche  pagine  ; la  quale  con  mira- 
bile ossequio,  da  me  non  potuto  nò 
voluto  imitarsi,  concia  pel  di  delle 
feste  i miei  cari  guardasigilli  della 
lingua. 


Da  ora  hi  avaivti.  V.  Ora. 

D’ APPRESSO.  V.  Al  t ANTO  (D1). 

Dare.  « Darsi  aria  d' importanza,  per 
Mostrarsi  uomo  di  alto  affare,  af- 
fettar grandezza,  superiorità,  è 
cattiva  frase.  » 

Oh  quel  che  voi  dite!  Anche  il 
Fanfam  registra  frasi  cattive?  Gua’ 
chi  vedo!  un  barbaro.  Ma  prima  di 
lui,  ne’  §§  15  e 16  di  Aria,  aveva 
notato  il  Gherardini  Darsi  aria  di 
essere  letterato,  filosofo,  e simili, 
per  Volersene  attribuire  o Arrogar- 
sene l’autorità,  il  nome,  il  vanto; 
e Darsi  un'  aria  d' importama  , o 
simile,  per  Dar  segno  d'orgoglio, 
di  vanita  ; Voler  amiarire  un  gran 
fatto  ; Voler  uno  farsi  tenere  da 
troppo  più  ch’egli  non  è;  ec.:  pun- 
tellando tutledue  le  maniere  d’esem- 
pj  toscani.  Ai  quali  puoi  aggingnere 
questi  due  d’  un  altro  nato  laggiù 
nella  Sarmazia.  gìu>u  , po*>.  P.  27.  Si 
danno  1’  aria  Dell’  uomo  grande. 
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ia.  Prov.  iiinstr.  jtii.  Son  tomi  (la  darsi 
aria  di  protettori  delle  lettere  e delle 
arti,  tomi  da  ordinare  a un  pittore 
la  morte  di  Seneca  svenata.  (Parla 
de’ villani  rifatti , de’ rilevaticci,  de’ 
rimpannucciati,  de’ pidocchi  riunii, 
degli  asini  risaliti .)  Il  Parenti  ag- 
giugnendo  un  esempio  antico  alla 
frase  Far  del  grande,  la  spiega  Darsi 
aria  di  grandezza.  Povero  prof.  Pa- 
renti, e’  sta  tresco! 


Da  se  a se.  V.  Da  he  a me. 
Data  , 

Datare.  « Data:  non  si  adopera  che 
per  significare  il  tempo  in  cut  fu 
scritta  una  lettera  ; ma  estendere 
questa  voce  ai  seguenti  significati  non 
si  può  : p.  es.  - Il  mio  servizio  è di 
lunga  data,  o ha  la  data  di  dieci 
anni  - o vero  - Il  mio  diritto  ha  una 
data  anteriore  al  vostro.  A datare , 
per  dalla  data  : p.  es.  - A datare  col 
primo  deli  anno  - non  è modo  con- 
validato dalla  buona  lingua,  e lo 
usano  solo  quelli  che  ormeggiano  i 
Francesi , che  possiedono  il  loro  da- 
ter:  potrà  dirsi  a cominciare,  co- 
minciando dal  primo  dell'anno.  » 

E che  difficoltà  v’è  adesso  naia. 

Mi  dicon,  ma  che  scrupolo  vi  viene? 
Siam  pure  amici  di  si  antica  data, 

E voi  ci  conoscete  tanto  bene! 

Cosi  cantava  il  Pananti  nell’  83° 
del  suo  Poeta  di  teatro.  E nello  stile 
famigliare  non  veggo  clic  l’usar  data 
per  tempo  sia  modo  strano.  Recherò 
le  definizioni  dell’ Alberti  e dell’Ac- 
cademia francese , addotte  anche 
dal  Gherardini , per  vie  meglio  di- 
mostrare la  naturalezza  dell’uso  figu- 
rato di  questa  voce  ne’  predetti  si- 
gnificati. Dice  l’ Alberti:  « Data, 
Quelle  parole  o que’  numeri  che 
esprimono  il  tempo  e il  luogo  in 
cui  si  fece  un  contratto,  o si  spedì 
una  patente,  o si  scrisse  una  lette- 
ra, ec.  » Pone  il  Diz.  dell’Accad. 
francese:  Indicazione  del  tempo  e 
del  luogo  dove  si  scrisse  una  lette- 
ra, si  stipulò  un  contralto,  ec.  Or 
bene:  la  voce  rinchiude  l’idea  di 
tempo,  e dicendo  La  data  del  mio  di- 
ritto e anteriore  al  vostro,  Il  mio 
servizio  è di  lunga  data,  Noi  siamo 
amici  d’ antica  data , in  tutti  e tre 


gli  esempj  data  consuona  natural- 
mente a tempo;  e talora  si  risolve 
in  una  facile  e lampante  ellissi.  An- 
che il  Rosini  nel  suo  Gilblas,  1 , 3, 
disse:  Questi  è Gilblas  mio  amico, 
e ben  di  vecchia  data.  11  bello  ò che 
si  riprendono  questi  modi , e non  se 
ne  danno  le  correzioni,  a maggior 
gloria  di  Dio  e vantaggio  delle  buo- 
ne lettere,  lo  non  li  credo  punto 
erronei , ma  se  v’  ha  cui  non  piaccia- 
no, nel  primo  può  dire  II  mio  dirit- 
to è anteriore  al  vostro;  nel  secondo 
Il  mio  servizio  è di  lunga  mano , È 
di  dieci  anni;  nel  terzo  Noi  siamo 
vecchi  amici,  amici  antichi.  È curio- 
so , e porta  il  pregio  che  qui  si  re- 
citi, quanto  ne  scrive  in  una  nota 
il  sig.  Valeriani  : « Verrà  tempo , e 
noi  credo  lungi,  che  saran  questi 
modi  (notati  di  sopra ) riconosciuti 
per  buoni , e perchè  non  sonò  d’ in- 
dole contraria  alla  nostra  lingua , e 
perchè  non  abbiamo,  rigorosamente 
parlando  (non  corriamo  tanto),  equi- 
valenti che  perfettamente  risponda- 
no ad  essi.  Noi  li  abbiamo  posti  in 
nota,  non  perchè  daddovero  li  re- 
putiamo errori,  essendoché  li  cre- 
diamo italianissimi  (dunque  V.  S. 
burla ) , ma  perchè  tutti  gridan  loro 
la  croce  addosso;  quindi  non  al>- 
biam  voluto  far  del  singolare,  dando 
di  petto  alla  corrente,  » Talché , se 
costui  fosse  vissuto  al  tempo  di  Ge- 
sù Cristo,  avrebbe  gridato  aneli’ es- 
so colla  turba  Crucipgatur  ! Veniamo 
al  verbo. 

Datare  lo  trovo  nel  Veneroni,  e 
ciò  lo  provi  per  ora  vocabolo  di  vec- 
chia data.  Ma  un  erudito  fiorentino, 
il  postillatore  della  Cronica  di  Gio. 
Villani  stampata  dal  Magheri  nel 
1823,  dice  nel  tomo  primo,  p.  299, 
in  proposito  di  dotò,  per  dotò,  del 
Villani:  « 11  verbo  datare  non  è nel 
Vocab.  nò  in  questo,  nè  in  altro 
significato.  Diciamo  in  altro  signifi- 
cato , perchè  in  oggi  s’ è introdotto 
comunemente  il  verbo  datare  nel 
senso  di  contare  il  tempo  da  un’epo- 
ca determinata , e si  dice  a datare , 
o datando  dal  dì  tanti  ec.,  originato 
senza  dubbio  da  data , epoca  o tem- 
po, dice  il  Vocabolario,  in  che  fu 
scritta  o consegnata  una  lettera.  » 

. Le  quali  parole,  riportate  in  parte 
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anche  dal  Gherardini,  l’assennato 
lettore  le  accolga , se  non  altro,  per 
erudizione  e per  consolazione  che 
tutti  gl’  Italiani  non  veggono  la  pe- 
ste francese  in  ogni  voce  e maniera 
di  dire,  come  la  videro  e sentirono 
gli  Anlizioni  della  lingua  in  Abdicare, 
Allocuzione , Categoria,  Bagno,  In- 
fantare, Flagranti  [in),  ec.  ec.  ec.  ec.; 
le  accolga  come  una  riprova  che  in 
quel  modo  onde  a’  Francesi  fu  lecito 
trarre  dalla  loro  date  il  verbo  dater, 
cosi  può  parer  lecito  e ragionevole 
formare  dalla  nostra  data  Y’  italiano 
datare.  SI  quelli  e si  noi  traemmo 
dal  lat.  dal  uni  le  voci  date  e data, 
e a tutteduc  le  nazioni  licuit  sem- 
perque  licebit  Signatura  proesente 
notu  producere  nòmen.  Finirò  con 
quel  che  ne  scrive  l’egregio  sig. 
Molossi  : « Datare.  Tanto  nel  signif. 
di  Indicare  il  tempo  da  cui  principia 
che  che  sia , come  A datare  da  quel 
giorno,  mese,  anno,  cioè,  da  quel 
giorno,  mise,  anno  in  voi;  quanto 
in  quello  di  Porre  la  data  ad  una 
lettera , is  vocabolo  usualissimo  an- 
che in  Toscana  : e alcuni  Diz.  (come 
quelli  del  Vanzon  e del  Tramater  ) 
lo  registrano  come  dell’  uso.  1 radi- 
cali noi  vogliono;  ma  mi  piace  tanto 
che  pagherei  cinque  solili  ad  otte- 
ner la  dispensa  per  usarlo  senza 
scrupolo.  » 


Da  te  a te.  V.  Da  he  a he. 

Daziare.  V.  Addaziare. 

Daziario.  « Le  materie  daziarie  sono 
oggetto  principalissimo  della  pub- 
blica amministrazione.  - Questa  pa- 
rola non  è di  buona  tega;  e potrebbe 
dirsi:  Le  materie  che  riguardano 
i dazi,  le  gabelle,  ec.  » 

Adagio,  Vincislao,  a dire  che  non 
è voce  di  buona  lega,  llenchè  non 
n’  abbia  csempj  alla  mano  come  ag- 
gettivo , n’  ho  come  sostantivo  ; e 
voi  sapete  (piante  voci  simili  s’ado- 
perino nell' un  modo  e nell’altro. 
Andate  avvisato  : vi  farete  cuculiare. 
Net  bel  volgarizzameiitodell’epislole 
famigliati  di  M.  T.  Cicerone  fatto  da 
Guido  di  Reggio  e ripassato  da  Aldo 
Manuzio,  alla  lettera  ix  del  lib.  xin 


trovo:  Bench’io....  ti  raccomandai 
a bocca  i daziari  della  Bitinta,... 
nondimeno  ec.  (Test.  lat.  socios  Bi- 
thgnite,  che  il  Cesari  traduce  « sozi 
della  Bitinia  !)  - Avendo  sempre  più 
che  volentieri  mostralo  di  portare 
generalmente  a lutti  i daziari  non 
picciola  affezione,...  in  particolare 
sono  amico  di  questa  compagnia  che 
ha  il  dazio  delia  Bitinia.  (Test.  lat. 
quum  universo  ordini  publicanorum 
mullum  semper  intentissime  tribue- 
rim,  volto  dal  Cesari  in  tutto  l'  or- 
dine de’  publicani  !)-Et\ui\i,  Lett.x: 
Appresso,  perchè  a buon’ora  entrò 
nelle  compagnie  de’  daziari.  (Test, 
lat.  quod  mutare  se  contulit  tn  so- 
cietates  publicanorum.)  Daziario  è 
anche  nell’Asino  di  Carlo  de’ Dottori, 
cani,  iv,  st.  34  : Ruppe  una  coscia  a 
Mario  daziaro  , Ch’era  anco  sonatore 
di  violino. -Mi  pare  che  questa  voce 
sia  buona  e italiana  come  daziere  e 
dazzino , e che  adoperandola  in  agr 
geltivo  nel  senso  di  cosa  attinente 
a dazio,  non  sia  alla  tin  fine  un  pec- 
cato di  lesa  favella. 


Decadere, 

Decaduto.  « Decadere,  decadenza, 
decadimento,  decaduto  da  un  di- 
ritto, è noce  (te  eoo  quattro,  Vincisi»»)  di 
uso,  ma  da  lasciarsi  ai  legali;  giac- 
chi decadere  significa  solo  scadere , 
scemar  di  grandezza;  e non  perdere 
un  diritto,  una  ragione,  ec.  » Ugolini. 
« Or  perchè  si  ha  da  permettere  ai 
legali  un  favellare  che  dica  tutt'allro 
di  quello  che  essi  intendono  di  dire? 
Non  so  donde  apprendesse  il  sig.  Ugo- 
lini questo  falso  precetto.  È sconcio 
un  modo ? Diaglisi  il  bando  assolu- 
tamente. » Vaiariani. 

Oh , s’  e’  non  veniva  quest’  altro 
scaricamiraeoU , il  pan  muffava.  Io 
non  intendo  la  cagione  di  tanta  guer- 
ra. Sarà  ben  più  elegante  maniera 
Cadere  della  ragione,  del  diritto, 
ina  non  mi  pare  nè  barbara,  nè  im- 
propria, nè  falsa  l’altra,  comune 
fra  gli  eruditi  anche  non  legali.  E 
finché  Decadere  significhi  Scadere, 
Andare  in  decadenza,  Scemare  di 
che  che  sia,  come  sarchile  di  cre- 
dito, di  grandezza,  di  prosperità, 
di  sanità,  ec.,  Cominciare  a venire 
di  prospero  in  cattivo  stato,  io  non 
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veggp  che  sia  passo  lungo  e sforza- 
to a dargli  per  lieve  ed  ovvio  traslalo 
(se  pur  n’  abbisogna)  la  significazio- 
ne di  cadere  o di  perdere.  Queste 
condanne  mi  sembrano  stiticaggini 
insulse , ed  appello  al  giudizio  degli 
uomini  ragionevoli.  Quando  non  si 
sforza  nè  si  travisa  la  natura  della 
lingua  e quel  suo  particolar  colore, 
ond’  6 più  d’  una  che  d’ altra  nazio- 
ne, credo  lecito  a’  prudenti  maneg- 
giare con  qualche  libertà  la  pasta 
del  proprio  pane.  Il  Gherardini  re- 
gistra questo  §:  « Decaduto  , per 
Che  ha  perduto  il  diritto  a che  che 
sia.  - Si  dichiarassero  decaduti  dal- 
la eredità  della  corona  il  Re  di  Na- 
varca e gli  altri  principi  di  Borbone 
suoi  aderenti.  d»»ìi.  3,  2t2.  - u.  3, 330.  » 
A me  non  pare  che  se  ne  possa  ri- 
prendere il  Davila , nè  chi  per  av- 
ventura l’ imitasse.  Il  Bentivoglio , 
come  nota  il  Betti , usò  pur  Decadere 
nel  senso  di  ricadere,  discadete, 
cadere  per  via  d’eredità,  stur.  par.  3,  la. 
A tutte  le  quali  condizioni  mancan- 
dosi, tornassero  a decader  nuova- 
mente quei  paesi  alla  corona  di  Spa- 
gna. - E lo  Spadafora  nota  : * Si  dice 
dicadere  dal  diritto  che  si  possedeva 
al  Principato.  Segneri.  » Vedete  dun- 
que che  questo  modo  non  è d’ oggi, 
nè  da  buone  penne  rifiutato  ! 


Decedere  « Per  morire  i ecrivere  in 
latino  e non  in  italiano.  » 

Sta  bene  : nè  io  vo’  dire  che  si 
debba  usare.  Ma  e’ bisognava  pur 
dire  agli  studiosi  che  i nostri  antichi 
l’ adoperarono  insieme  con  decessio- 
ne (che  scusa  in  parte , dice  il  Pa- 
renti, il  moderno  decesso)  e molli 
altri  latinismi , parte  rimasti , parte 
rifiutati  dalf  uso.  Di  questo  verbo, 
ne'  significati  d’ Ingannare  , di  Par- 
tire, di  Morire,  vedi  gli  esempj  a 
carte  131  dell’Analisi  critica  de’verbi 
italiani  del  Nannucci,  nota  prima, 
e nella  Crusca  del  Manuzzi , fra  le 

fiunte,  nel  solosignit.  d 'Ingannare. 
n nobile  poesia  torse  potrebbe  gio- 
care ancor  bene  a qualche  valen- 
tuomo. . 


Decesiowe  « Per  inganno , dal  fran- 
cese déception  : benché  il  Vocab.  ne 
porli  un  es.  del  Cavalca , pure  è voce 
da  lasciarsi,  come  tante  altre , nella 
sua  rispettabile  antichità.  » FiL  unxl, 
citato  dall'  Ugolini. 

Il  filologo  modenese  non  dice  co- 
si. Dice  che  « Deceiione  può  certa- 
mente, come  il  francese  déception, 
produrre  la  sua  legittima  discenden- 
za dal  latino  deceptio.  » Che  modo 
è questo  di  far  dire  a’  galantuomini 
quel  che  non  dissero9  Tutti  i filologi 
più  ragguardevoli  del  mondo  non 
potrebbero  ficcarmi  la  carola  che  la 
venga  dal  francese.  Deceiione  è 
presso  i rélori  anche  una  Sorta  di 
metafora  inaspettata,  ovvero  Figura 
cavillosa,  ma  piacevole.  Il  Fanfani 
registra  questa  voce  nel  senso  d’in- 
ganno, d’ Errore , e soggiugne:  « Ma, 
benché  abbia  buoni  esempj,  usala 
con  giudizio.  » Così  sta  bene , ed  è 
parlare  da  galantuomo.  Ma  quel- 
1 ’ abdiguer , abdicai  ion , alloculion  , 
caractere,  catégorie,  déception,  dé- 
clamer,  in  flagranti,  ec.  ec.  ec,, 
tutte  pesta  francese  ! Via , non  le 
posso  ingojare.  Circa  questa  voce 
vedi  a carte  18  e 69  gli  Sludj  filo- 
logici e lessicografici  dell’  egregio 
sig.  Dottore  Gio.  Domenico  Nardo. 


Declamare  « Per  inveire,  dir  ma- 
le , disapprovare  , è il  déclamer  de’ 
Francesi:  p.  es.  - Declamare  contro 
i eizi,  gli  abusi,  ec.  - Questa  i voce 
ignota  ai  buoni  scrittori , che  la  usano 
solo  nel  senso  di  arringare  , parlare 
in  pubblico,  quantunque  l’ Alberti  la 
registri  nel  primo  signi  f,  senza  però 
alcun  esempio.  Nemmeno  dirai,  p.  e. 
- Declamare  un  canto  di  Dante  : - la 
buona  lingua  non  dà  che  recitare.  * 

Stampa  franzese!  Squasimodéo, 
direbbe  il  p.  Cesari  ! E’  non  hanno 
nè  ben  nè  riposo , perchè  svolazza 
loro  per  tutto  innanzi  agli  occhi  la 
versiera,  labiliorsa,  la  trentavec- 
chia francese.  Bau,  bau;  sguizzate, 
figliuoli,  chè  l’ è qui.  - « Declamo, 
as , avi,  atuni , declamare , eserci- 
tarsi nel  dire,  proprie  est  valde 
clamare  : metonymice  se  exercerc 
dicendo  eloquenti®  acquirendse  cau- 
sa. eie.  5,  Fin.  2.  Ad  fluctum  ajunt  de- 
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clamare  solitum  Demosthenem.  i a.  5. 

Pliil.  7.  - Qoinlil.  3,  8,  et  il,  I.  - MartUI.  2,  7. 

Declamas  belle,  causas  agis,  Aitale, 
belle.  § 2.  Significai  etiara  veras  in 
foro  càusas  orare  : sed  fere  rabulis 
tribuitur , et  ineplis  causidicis.  cu.  «. 
»rr.  «5.  Qui  prò  isto  co tt Ira  me  velie- 
mentissime  declamasse!.  § 5.  Item 
universim  clamore  et  conviciis  in- 
veiti in  aliquem.  cìc.  3.  r»m.  n.  Ne  in 
uemvis  impune  declamare  beerei. « 
eco  l’Orco  francese,  covilo  nel 
Diz.  del  Forcellini.  Il  primo  e pro- 
prio significato  adunque  del  verbo 
declamare  gli  è quello  datogli  con 
buoni  esempj  dal  Gherardini  e dal' 
Fanfani;  cioè  lìecitare  ad  alta  voce 
col  tono  e col  gestir  conveniente  a 
ciò  che  si  recita.  Quello  d’  aringare 
(nel  quale  il  Fanfani  noi  registra) 
gli  è figuralo,  come  il  declamare 
contro  a chi  che  sia  o che  che  sia 
registrato  con  buoni  esempj  si  dal- 
l’ uno  e sì  dall’altro  vocabolarista  : 
maniera  tolta  di  peso,  come  testé 
vedemmo,  dal  lat.  declamare  in  an- 
nerii o contro  aliquem,  spiegata 
al  Forcellini  clamore  et  conviciis 
invehi  in  aliquem,  dal  Gherardini 
Inveire  contro  a , e dal  Fanfani  Dir- 
ne male,  Inveire  contro  a.  Ecco  la 
peste  francese  introdotta  in  Italia 
fino  dal  Fanfani  che  la  vide  nel  ver- 
bo Infantare , e qui  no.  Oh  ! Pietro 
Fanfani  untore!  Dalli,  dalli.  Che 
dirà  mai  il  sig.  Valeriani,  il  quale 
scrive  che  « Declamare  per  Aringare 
è in  lessico  avvalorato  dal  Cesari 
con  ottimo  esempio  del  buon  secolo 
(non  gli 'va  solco  diritto:  gli  è un 
esempio  del  Dati  nelle  Vite  de’ pit- 
tori antichi!)-,  ma  eh’  egli  è pessimo, 
anzi  il  francese  déclamer  (idest, 
strapessimo),  quando  si  usa  in  signit. 
d' Inveire  con  parole  contro  chicches- 
sia. »!  Mozziam  le  lunghe.  Quando 
l’eloquenza  romana  declinò  con  la 
potenza  dell’imperio,  agli  oratori  e 
alle  orazioni  'sottentrarono  i decla- 
matori e le  declamazioni,  nomi  sen- 
za soggetto,  odiosi  e disprezzali, 
perchè  dell’eloquenza  tenevano,  per 
così  dire,  solamente  la  corteccia  e 
nulla  del  midollo.  Le  letture  de- 
clamatorie , scrive  il  Tommaseo,  che 
esercitano  la  voce  e lasciano  (piasi 
morto  il  resto  del  corpo , cominciano 


col  finire  della  civile  eloquenza.  In- 
somma,  assai  miglior  giudizio  dimo- 
strarono P Alberti,  i compii,  del  Vo- 
cab.  di  Napoli,  il  Gherardini,  il  Fan- 
fani, registrando  questa  voce  ne’ 
predetti  significati,  cne  i nostri  guar- 
dasigilli , condannandola  come  fore- 
stiera e pestifera.  Assai  miglior  giu- 
dizio dimostrò  l’illustre  cav.  Betti 
allegandone  quattro  esempj  del  Gior- 
dani , de’  quali  qui  riferisco  un  solo, 
op.  ediL  • po»t.  t.  x , p.  315  Sarà  concesso 
declamare  contro  chi  non  potrei 
senza  vergogna  riconoscere  per  ne- 
mico? 


Deci,  amatori  a , sost.,  i Ptr  lettera 
declaratoria , non  potrebbe  adope- 
rarsi che  in  aggettivo;  pure  si  usa 
negli  uffici  in  sostantivo  : nè  potrebbe 
chiamarsi  assoluto  errore , non  es- 
sendo contrari  ai  buon  uso  questi 
modi  di  dire.  » 

Dio  buono  ! Chi  reputa  errore  Pa- 
tente , Credenziale , Consolatoria , 
Commendatizia,  Dedicatoria,  e si- 
mili? Miserie  umane!  E queste  sono 
cose  da  notare  e mettere  in  sospet- 
to? Povero  Prosperaccio , da  quale 
e quanta  pedanteria  se’  tu  circon- 
dato ed  oppresso!  V.  circolare, 
sost.,  distinta , dispositiva,  ed  al- 
tre , ed  altre  cento. 

Decorno  , sost.,  « Per  spazio,  termi- 
ne, intervallo,  p.  es.  - nel  decorso  di 
un  anno  - è voce  nuova , e che  non  ci 
’ bisogna.  » 

E’  non  vedrebbero  un  bufalo  nella 
neve.  La  Crusca  del  Manuzzi  reca 
nelle  Giunte  questo  esempio  del  Se- 
gneri,  Seni.  oraz.  62:  Que’ medesi- 
mi gusti  umani , i quali  non  son  pro- 
curati nel  decorso  del  giorno  da 
ine,...  mi  lasciano  asciutto,  nè  mi 
danno  punto  di  Dio.  - Che  cosa  sarà 
questo  decorso , se  non  Ispazlo,  Cor- 
so, Termine  ? E che  cosa  saranno, 
se  non  Intervallo , Termine,  Spazio, 
il  decorso  del  tempo  e 1*  in  decorso 
breve  di  tempo  dell’  ottimo  Commen- 
tatore di  Dante  e dello  stesso  Se- 
gneri?  Benché  la  Crusca  spieghi  de- 
corso per  Trascorrimento , Corso  , 
pur  nondimeno  il  giudizio  dee  sup- 
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plire  e considerare  la  maggiore  o 
minore  somiglianza  e convenevolez- 
za de’  termini , secondo  i casi  e l’in- 
lenzione  de’  costrutti.  Ammesso  il 
decorso  di  un  giorno,  che  si  spie- 
gherà sempre  per  corso  o spazio, 
v’  è giocoforza  ammettere  il  decorso 
di  un  anno,  e confessare  che  non  è 
voce  nuova!  In  altri  scrittori  n’ho 
letto  esempi  di  certo  ; ora  non  ho 
alla  mano  che  questo  d’  un  buon 
Toscano  d’oltre  cento  anni  fa  : Spotuc. 
.Natur.  v.  ìv,  p.  99.  Scombussolandosi  c 
sventolandosi  di  quindici  in  quindici 
giorni  per  lo  decorso  de’  sei  primi 
mesi  nella  maniera  sopraccennata 
il  formento , con  poca  fatica  si  con- 
serva , si  veramente  che  s’ abbia  la 
diligenza  di  tenerlo  in  luogo  asciutto. 

Il  Gherardini  nòta  con  due  esem- 
pj , un  de’  quali  è del  Cartoli , De- 
corso per  Progresso  fino  al  termine; 
come  nel  decorso  dell'opera.  Lo 
stesso  Cartoli  disse  pure  nel  decorso 
del  favellare.  Op.  po»t.  ì.b.  3,  p.  39.  Un 
altro  è nel  Torto  e Diritto,  § lxxI. 

Decotto.  « Voce  bassa  e barbara  per 
esprimere  fallito,  e da  appaiarsi  con 
bancarotta , la  quale  niuno  userebbe 
in  potila  scrittura;  e ni  meno  deco- 
zione per  fallimento.  » 

Io  non  ammetto  le  voci  decotto  e 
decozione,  per  fallilo  e fallimento , 
perchè  di  non  chiara  signilicazione  ; 
ma  uiun  Santo  può  tenermi  dal  dire 
che  decotto  e decoltore  non  sono 
voci  barbare.  Vivaddio , le  sballate 
grosse.  Le  sono  di  pretta  latinità; 
nè  mai  furono  barbari  Cicerone  e 
Livio.  Vedete  solo  Decoctor  , De- 
coctus,  Decoqlo  nel  Forcellini. 
Decoctum  argentum,  cioè  denaro 
scialacquato , disse  Cicerone  ; ma 
l’uso  chiama  decotto  cui  dovrebbe 
chiamar  decoltore  ; voce  registrata , 
per  Pallilo,  in  tutti  i Vocab.  con 
esempio  del  Ouonarroii , barbaro  an- 
che lui!  Decozione,  per  Fallimento, 
usò  Giamb.  De  Luca  in  materia  le- 
gale , nè  io  l’ invidio  o lodo  : ma  bar- 
bari i Latini?  Carbari  voi , lavanda] 
della  lingua. 

Dedica  « Non  è ben  detto , e dedica- 
zione , dedicatoria , dedicamento , 
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il  dedicare,  intitolazione,  intitola- 
re , assai  bene  le  corrispondono.  » 
Lissoni.  « Dedica,  voce  errata  : dedi- 
catoria, dedicazione,  intitolazio- 
ne. » Bati.  a Questa  voce  fu  aggiunta 
dall' Alberti  al  Vocab.  con  un  es.  del 
Soldini;  ma  più  toscanamente  si  di- 
rebbe dedicatoria , dedicazione.  » 
ruoti,  a Dedica,  voce  falsa:  dedica- 
toria, dedicazione.  » Anocalii.  « De- 
dica non  sarà  ben  detto  pei ; dedica- 
zione, dedicatoria,  dedicamento, 
intitolazione,  come  avverte  il  Lisso- 
ni ; pure  ci  sembrerebbe  che  l' es.  del 
Salvini,  portato  dall'  Alberti  e quindi 
dal  Manuzzi,  potesse  applicarsi  anche 
alle  dedicatorie  di  opere....  Metafori- 
camente parlando,  un  buon  libro  può 
essere  più  durevole  di  una  colonna 
(accenna  all'es.  del  Salvini,  clf  è più  sotto): 

Orazio  almeno  la  pensò  in  tal  modo 
de' suoi  versi.  » Ugolini,  a Dedica,  per 
quella  Lettera  che  si  mette  avanti 
allo  Opere  o Libri  ad  effetto  di  de^ 
dicargli,  non  piacque  al  Cesari  (nè 
ai  Cesariani),  il  quale  (Difcs.  diM.  Za- 
gori,  p.  28)  dice:  La  dedica?  Non 
questo,  ma  la  dedicatoria.  E qual 
ragione  adduce  pel  veto?  Lo  stat  prò 
ratione  vóluntas,  come  fece  sempre 
quel  Capoccia,  che  non  ragionò  mai.  1 
Ei  poneva  e ribadiva  i suoi  canoni 
col  semplice  e colonico  Non  si  dice. 
Dedica  adunque  oggi  dicon  tulli, 
scrittori  e scmziali  (sic)  di  ogni  fatta, 
e dedica  scriveva  il  Salvini  nei  Se- 
nofontiaci  (Credo  che  voglia  dire  Gli  amori 
d*  Abrocome  e d' Amia  di  Senofonte  Efesio)  : 

Questa  colonna  di  (corrige  de')  miei 
fratelli  di  latte  è una  dedica  per  tutti 
e due  (l’e  non  ènei  lesto  e ne" Vocab.)  Or 
se  la  dedica  o dedicazione  è un'Of- 
ferta falla  altrui  di  cosa  durevole,  o 
che  il  nostro  amor  proprio  durevole 
vuol  far  crederci,  come  Orazio  tali 
riteneva  i suoi  versi,  anzi  più  del 
bronzo  duraturi,  o una  lettera,  o 
un' opera,  o una  pittura,  o una  co- 
lonna , che  si  dedichi , questo  dedicar- 
lasi  perchè  non  potrò  appellar  dedi- 
ca? Forse  il  Cesari  vai  più  del  Sal- 
vini per  dottrina  e per  lingua?  » 
Yaleriaai.  a Dedica.  Offerta  falla  al- 
trui di  cosa  durevole,  per  allo  d'osse- 
quio. Voce  ripresa  a ragione,  quando 
si  usa  per  dedicatoria.  Dedicatoria, 
Quella  lettera  ec. , che  da  alcuni  non 
elegantemente  si  dice  dedica,  a Fanfani. 

Chi  più  n’  ha , più  ne  metta.  Per- 
dona , lettor  mio  benevolo,  la  sopra- 
scritta lungàgnola;  ma  per  decider 
bene  le  quistioni  fa  d’  uono  saperne 
alla  distesa  e alla  chiara  le  cagioni, 
e sentirne  i quislionatori  in  suslan- 
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te.  Qui  sei  riprendono  la  voce  de- 
dica , e due  la  difendono.  Vero  è che 
dicendo  il  Piloti  « Ma  più  toscana- 
mente si  direbbe  dedicatoria,  dedi- 
cazione » e il  Fanfani  « non  elegan- 
temente si  dice  dedica  » s’ inferisce 
che  la  non  è , secondo  loro , spro- 
posito: la  qual  cosa  qui  dee  consi- 
derarsi per  la  prima;  dappoiché  ne’ 
loro  Vocabolari  s‘  tratta  dì  francesi- 
smi e d’ errori,  non  d’ eleganze,  che 
da  loro  non  s’imparano.  Procediamo 
chiari.  Atteso  l’uso  comune  degli 
eruditi , anche  Toscani , e le  ragioni 
e gli  esempi  che  più  sotto  produco 
(non  per  l’ allegato  esempio  del  Sal- 
vini, dove  non  potrebbe  stare  dedi- 
catoria) , io  son  d’ opinione  che  de- 
dica per  dedii  azione  o dedicatoria, 
specialmente  nello  stile  umile  e fa- 
migliare, non  sia  punto  errore  né 
improprietà;  ma  che  sia  d’uopo  di- 
chiararne meglio  la  significazione  e 
la  differenza  eli’  è dall’  una  voce  al- 
P altra:  la  qual  differenza  nell’uso 
facilmente  si  confonde.  Dice  il  Tom- 
maseo: « Dedicazione  è l’atto  del 
solennemente  offrire  al  nome  di  Dio, 
o di  una  divinità,  o ad  un  Santo 
(secondo  le  religioni),  statua,  teatro, 
ginnasio,  ponte,  arnese,  tempio, 
chiesa.  Dedicatoria  è la  lettera  che 
si  mette  avanti  alle  opere  mandate 
alla  stampa , per  intitolarle  a qual- 
cuno che  si  creda,  o si  voglia  far 
credere,  o si  fmga  di  voler  far  cre- 
dere degno  di  questo  onore.  La  de- 
dica può  non  essere  una  lettera  de- 
dicatoria , ma  un’  iscrizione , un 
cenno  premesso  al  libro.  ..  La  dedica 
che  precede  l’ Adelchi , e altre  poche 
simili,  sono  il  modello  di  quelle  te- 
stimonianze d’ affetto  e di  stima  che 
l’autore  può  rendere  a coloro  ch’egli 
ne  reputa  degni.  Si  dedica  l’ opera 
premettendovi  il  nome  della  perso- 
na a cui  si  tratta  d’ offrirla:  la  s'in- 
titola indirizzando  a questa  persona 
il  discorso  nell’  opera  stessa.  Cice- 
rone intitola  a Marco  suo  figlio  il 
libro  degli  Uffizii:  cotesta  non  si  può 
chiamar  dedica.  A Mecenate  Virgi- 
lio intitola  le  Georgiche.  Quando  la 
dedica  è più  segno  d’ affetto  o di 
stima  cordiale,  dirla  intitolazione 
non  sarà  forse  improprio.  Alcuni 
libri  moderni  sono  con  brevi  parole 


offerti  da’  padri  a’  loro  figli:  chiamar 
dedica  questa  non  converrebbe.  » 
Queste  osservazioni,  suppergiù,  mi 
pajono  buone , chiare , giuste  : non- 
dimeno , in  quel  modo  che  per  dedi- 
catoria fu  detto  dedicazione,  cosi 
per  dedicazione  e intitolazione  si 
disse  dedica , come  dimostrano  i 
sottoposti  esempj  del  Salvini;  ed  ec- 
co gli  usi  scambiati.  Il  Gherardjni 
nel  Suppl.  ha  questo  tema  : « Dedi- 
ca. Sust.  t.  Dedicazione.  - Questa 
colonna  de’  miei  fratelli  di  latte  è 
una  dedica  per  tutti  due.  s*Win.  Amor. 
Atro*,  oo.  Ne’  primi  versi  del  poema 
della  Caccia , d’ invocazione  e di  de- 
dica all’  Imperatore  Antonino  , ec. 
h.  Pro».  i«».  a,  sa,  Tir»  il  fior  Vati  Legi- 
sti , e simile  lordura  » Gite  in  frotta 
a chi  suol  per  pompa  asiatica  Com- 
prar vergona  d’affamate  dediche. 
Che  colf  ingiusta  lode  son  maledi- 
che. Elei , Sit.  9,  >t.  '3.  Osservate  che 
l’ autore  asserisce  nella  dedica  es- 
sere stata  la  ristampa  de’  Canti  car- 
nascialeschi intrapresa  sotto  la  dire- 
zione del  Sig.  Biscioni.  Britci  Rinal.  Di»!. 

p.  54,  Un.  ult.  - !d.  ih.  p.  HO,  1C2.  » AgglU- 
DÌ  I Manfrcd.  Ea*t.  in  Leti,  BoI-g.  v.  i , p.  4. 

ate  pulito  questo  primo  passo  di 
sensaleria  (voce  non  registrala,  ma 
bonissima)  letteraria,  tanto  che  al 
Prelato  possa  venir  voglia  di  aver  la 
dedica , c cominci  a spiegarsene.  - 
Resta  dunque , a mio  avviso , che  Io 
studioso  tenga  a mente  le  conside- 
razioni del  Tommaseo:  non  dica 
dedicatoria  la  dedicazione  d’un  tem- 
pio, d’un  monumento,  d’  un  teatro 
e simili,  ma  non  abbia  per  errore 
dedica  per  dedicatoria  o dedicazione. 
Negli  scritti  elevati  poi  il  suo  buon 
giudizio  gli  suggerirà  le  voci  più  no- 
bili e convenienti. 

Ora  servirò  nel  coscetto  coloro  die 
s’appoggiarono  all’autorità  del  Sal- 
vini , e chiamarono  in  ajuto  Orazio. 
Sig.  Valerio,  sig.  Ugo  miei  riveriti, 
parliamoci  qui  testa  testa.  Conoscono 
loro  bene  gli  scritti  dell' ab.  Salvini? 

Valer.  Meglio  di  te,  buaccio. 

Aut.  Grazie,  la  non  s'incomodi. 

Ugo.  Io  non  gli  ho  letti  tutti , ma 
u’  ho  sentito  parlar  male  da’  miei 
maestri.  Tuttavia  credo  che  l’auto- 
rità di  lui  sia  sufficiente  per  la  voce 
Cassettone.  (V.)  • 
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Valer.  E per  la  voce  Dedica. 

Aut.  Ma  ricordano  bene  che  cosa 
ne  hanno  detto  e scritto  più  volte 
le  Signorie  loro? 

Valer.  Che  mi  fa?  Che  monta 
questo?  Io  n’  ho  detto  corna. 

Ugo.  Anch’io.  Mi  ricorda,  fra’ 
molti  altri  luoghi , d’  avere  scritto 
sotto  la  voce  Addriszare  che  « L' Ala- 
manni e il  Salvisi  spesso  incorrono 
in’ francesismi.  » E,  dove  mi  viene 
il  belio  , gli  do  sempre  addosso. 

Valer.  Appunto  sotto  Addirizzare 

10  ne  scrissi  cosi  : « Col  Salvini  è di 
mestiero  andar  cauli  si , come  transi- 
tando per  un  lazzeretto  pieno  di  appe- 
stati Quello  scrittore  amò  colalmente 

11  neologismo  nelle  sue  brode , che  è 
una  miseria  guardarvi  per  entro.  » 

Aut.  Come  dunque  può  valer  più 
del  Cesari , che , (piai  che  si  fosse, 
non  fu  po’  poi  ne’  suoi  scritti  nè  bro- 
doso ne  infrancesato?  Come  volete 
che  il  mondo  creda  a’ vostri  giudizi, 
uando  v’  appoggiate  all’  autorità 
el  Salvini?  Quest’  altro  signore  di- 
ce che  « Con  un  esempio  del  Cesari 
si  cammina  sicuri,  e eh’  egli  è scrit- 
tore di  tanta  autorità  nella  lingua, 
che  basta  a difendere- 1' uso  d’ una 
voce  » (V.  assurdità),  ed  ella  dice 
che  quel  capoccia  non  ragionò  mai  ! 

Ugo.  Oh  questo  è un  po’ troppo! 
Vivaddio  gli  è troppo. 

Valer.  A proposito  ; gua’  ehi  ve- 
do! un  Cesariano!  Ah,  ah,  ah. 

Ugo.  E me  ne  vanto.  Che  c’è  jda 
ridere? 

Valer.  Ah,  ah,  ah.  Quel  grande 
sognatore!  Ah,  ah,  ab.  (V.  Abbecè 

nel  Vocali,  del  Yalcriani.) 

Ugo.  A me  pare  che  sogni  lei. 

? uando  fa  diventar  calessi  le  città! 
V.  calesse). 

Valer.  Men  male  che  l’aver  dello 
che  Fuciliere  non  altro  potrebbe  si- 
gnificare che  fabbricalor  di  fucili! 

(V.  FUCILIERE.) 

Aut,  Signori,  non  si  bisticcino  per 
carità  : non  s’ alterino  ! e’  sono  stati 
sempre  d’ accordo  e buoni  colleghi  : 
lascino  andare , nè  dieno  scandalo 
agli  scolari  col  tarsi  cogliere  in  fla- 
granti ad  altercare  ! 

Ugo.  e Valer.  (Senti,  senti  que- 
sto cruscone  infrancesato!)  V.  fla- 
grasti (1A). 


Aut.  Tutti  falliamo.  11  punto  sta 
nel  dirle  più  o meno  grosse , nellp 
sballarne  maggiore  o minor  numero. 
Mutiamo  discorso.  Di  grazia,  quel 
Capoccia , per  mia  istruzione,  debbo 
intenderlo  Colui  fra'  contadini  che 
amministra  gl’  interessi  della  fami- 
glia , ovvero  il  Capo  di  tulli  i pasto- 
ri di  porci,  o di  tutti  i vaccaj,  sig. 
Valerio?  lo  non  trovo  altro  in  quella 
torre,  come  dice  lei,  del  Fanfani. 
(V.  atmosfera,  in  fine).  Se  cosi  fos- 
se , la  stimerebbe  persone  molto  ru- 
stiche, illetterate  ed  abiette  i filo- 
logi! 

Valer.  Fa  tuo  conto  che  supper- 
giù io  li  stimo  quasi  tutti  così , com- 
preso te  e la  Crusca. 

Ugo.  Anche  il  Lissoni,  l’Azzoc- 
chi , il  Puoti  ? oh  irriverenza  a’  miei 
maestri  ! 

Valer.  Capoccia,  pezzi  d’asini, 
significa  eziandio  Capo , Soprastan- 
te, Soprantendente , o,  come  direb- 
be il  vostro  Cesari , Sopracciò,  qual 
era  ed  è tenuto  egli  della  lingua  ita- 
liana da’  suoi  partigiani. 

Aut.  Io  ne  stavo  in  forse,  benché 
l’ avessi  visto  nel  Sunpl.  del  Gherar- 
dini  ; e siccome  so  che  i balordi  o i 
scimuniti  non  ragionano , cosi  dubi- 
tavo eh’  ella  avesse  voluto  dire  ca- 
pocchio, o,  reputandolo  ostinato  e 
festereccio , capone. 

Valer.  Il  tuo  diavolo  è cattivo  : tu 
vorresti  scoprire  altri  altari.  Ma  io 
saprò  scoprire  i tuoi. 

Aut.  Se  ciò  torni  a profitto  della 
lingua  e del  vero , li  scopra  subito  : 
io  non  fiaterò.  Ari  drillo,  e tempri 
bene  la  penna.  Io  non  sono  l'ab. 
Manuzzi...  cioè  non  ho  la  flemma  di 
lui.  Signori , orsù  : mettiamoci  a stu- 
diar meglio  la  lingua , e finiamo  una 
volta  queste  vane  pedanterie.  Ri- 
spettiamo un  po’  più  que’  valentuo- 
mini vecchi,  che  ne  sapevano  più 
di  noi  cento  cotanti:  rispettiamo  un 
po’  più  que’  pochi  che  ci  vivono  e 
n’insegnano.  Sanno  l’ osservandis- 
sime Signorie  loro  qual  giudizio 
portò  del  Salvini  Marc’  Antonio  Pa- 
renti da  loro  spogliato?  Eccolo, sotto 
la  voce  Esigere  nelle  sue  belle  An- 
notaz.  al  Diz.  dr  Bologna  : « Acco- 
standosi al  Salvini  è ben  raro  che 
si  pongali  piede  in  fallo.  Queli'egre- 
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gio  scrittore  seppe  tenere  il  bel 
mezzo  fra  lo  stil  de' moderni  e il 
sermon  prisco,  e rispettando  som- 
mamente 1’  antico  palrimonio  di  no- 
stra lingua,  amò  pure  dilatarne  i 
confini  sin  dove  gli  era  additato  dal- 
F acume  del  suo  criterio.  « Sanno 
loro  signori  clic  cosa  ne  scrive  Gio. 
Gherardini?  Quel  orari  filologo  che 
ognuno  sa,  salvo  le  Signorie  loro? 
Stieno  a sentire  : Alcuni  pedanti  e 
linguai,  ec*  (v-  >*  noli  concernente  il  Sil- 
vifli  sotto  il  g 7 detto  mia  Preftz.)  — Clic  ne 

dicono,  eh?  Veggano  quel  che  ne 
pensano  i gran  filologi;  nò  con  ciò 
voglio  inferire  che  si  debba  in  tutto 
e per  lutto  seguir  F inclito  Fiorenti- 
no a chius' occhi,  come  (dice  lui) 
il  Vocab.  del  Fanlani  ; ma  nè  pur  ri- 
putarne gli  scritti  come  un  lazzeretto 
d' appestati , e poi  valersene  romo- 
rosamente  d’ àncora  tridentata  a di- 
fender voci  e maniere  di  dire  sen- 
z’ altri  puntelli.  Via,  siamo  più  di- 
screti e riguardosi.  E Dio  li  conservi. 

Valer.  11  diavolo  ti  porti. 

Aut.  O,o,  signor  mio:  che  cosa 
vuol  dire  deducere  in  latino? 

Valer.  Farsi  squartare  in  italiano. 
(V.  l’articolo  seguente.) 


Dedurre  Dedotto,  Dedczio- 

he.  « Non  ararli  giammai  per  Sot- 
trarre somma  da  somma  ; imper- 
ciocché Deducero  latino  veramente 
non  vuol  dire  che  Condurre  ; quindi 
è maniera  barbara  quella  di  chi  scri- 
veva^ I pubblici  uffizioli  dalla  ven- 
dila degli  oggetti  conficcati  debbono 
dedurre  prima  il  premio  alla  spia.— 
Non  usarli  mai  in  tal  signif.  , ma 
invece  dirai  defalcare , detrarre  , 
detraere  e sottrarre,  dedotto, 
dedizioni:  , e simili.  Dedurre  a 
notizia  per  informare  i un  altro 
barbarismo,  che  pure  vuol  fuggirsi.  » 
Valeriani,  c latta  la  turba. 

Quando  studiavo  da  piccolo  il  la- 
tino, avevo  spesso  per  le  mani  le 
ForrjiuUe  lingua  Ialina  elegantiores 
di  Stefano  Doletti , dove  imparai  che 
deduclionem  facere  ( cto.  Or.  | imporla 
sottrarre , e che  deduclio  est  eliam 
detractio.  Questa  cosa  F ho  tenuta  a 
mente  da  lunghissimo  tempo.  Dopo 
le  vidi  più  volte  ne’  Latini,  e le  sen- 
tii dagl'  Italiani  ; talché  non  ho  mai 


fatto  le  stimile,  conoscendone  sì 
buona  origine.  E se  la  Crusca  avesse 
citato  più  libri  di  scienza , molte 
belle  e buone  voci  e d’ uso  continuo 
non  sarebbero  prive  d’ esempj.  Un 
amico  mio  dice  d’aver  letto,  nel 
senso  qui  ripreso , le  tre  soprascritte 
parole  nel  trattato  di  Cosimo  BartoD 
Del  modo  di  misurare  tulle  le  cose 
terrene  : la  qual  cosa  altri  vegga , 
ch’io  non  F affermo.  Aftermo  che 
nell’  lustrazione  a' Cancellieri  de' Co- 
muni e Università  del  dominio  fio- 
rentino, opera  citala,  e modello, 
come  dicono  gli  stessi  curandaj , di 
purissima  lingua,  si  legge  a carte  48: 
E ancora  vi  noterà  (ti  cantaritngo}  di- 
stintamente a quanto  per  lira  dovrà 
riscuotere  dai  descritti,  dedotti  i 
godimenti , e dai  non  descritti  ag- 
giuntovi la  porzione  di  detti  godi- 
menti. Affermo  che  deducere  non 
vuol  dire  solamente  condurre , ma 
quel  che  ne  spiega  il  Forceliini  ne’ 
23  §§,  e la  Crusca  ne’ 5.  Allego  il  9 
def  ialino:  « ltern  subducere,  demi- 
nuere,  detrarre,  sottrarre,  diminui- 
re... cita  n.  b.  tM.  Scala;  si  non  erunt, 
reddet  nequas , aut  arbitratu  dedu- 
cetur.  scil.  de  salario,  ctc.  t.  onte.  ts.  Ut 
boni  raliocinatores  oftìciorum  esse 
possimus,  et  addendo  deducendo- 
que  videre,  qu;e  reliqui  stimma 
hat.  » (Cioè  affinchè  noi  possiamo 
«ssere  buoni  ragionieri  degli  Offici 
e aggiugnendo  e deducendo  (cioè 
sommando  e sottraendo ) vedere  qual 
somma  ne  resta.  L’antico  volgariz- 
zamento del  buon  secolo  legge  : Ac- 
ciocché noi  possiamo  rendere  bene 
ragione  degli  Uffici;  e aggiugnendo  e 
rimorendo , vedere  che  somma  si  fac- 
cia di  quello  che  resta.)  Degno  è che 
s’allegni  pure  il  § i di  Deduclio  : «Item 
detractio,  qua:  fìt  ex  alicujus  pecu- 
nia; suonila , ut  illa  ostendunt  t ic.  5. 
v«rr.  78.  Ex  oinni  pecunia,  quatti  ara- 
toribus  solvere  aebulsti , certis  no- 
minibus  deducliones  fieri  solebant 
primum  prò  spectatione , et  eollybo, 
deinde  prò  nescio  quo  cerario,  (V. 
anche  il  § 5.)  » - Or  itene:  come  si 
potranno  chiamare  barbarismi  voci 
e modi  derivati  come  mille  e mille 
altri  dalla  madrelingua,  e confortati 
dall’uso  comune  de1  Iteu  parlanti,  e 
dagli  scrittori?  « Tutte  le  lingue, 
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scrive  il  Menzini  nell’aureo  trattato 
della  Costruzione  irregolare , si  fe- 
ron  lecito  prender  dalle  altre , an- 
corché straniere  o barbare , una 
qualche  voce  o frase , che  poi  resasi 
connaturale  a chi  la  prese  per  sua, 
perde  a maniera  dell’innesto  l’ es- 
ser d’altrui,  già  divenuta  figliuola 
di  lei  cui  prima  non  riconosceva  per 
madre.  Or  quel  che  1’  arbitrio  per- 
mise all’  altre  , egli  .non  si  dee  per 
dritto  negare  alla  nostra  ; che  tanto 
più  potea  ciò  fare  colla  Latina,  quan- 
tochè  i figliuoli  mantengono  una  tale 
giurisdizione  sopra  la  dote  delle 
loro  genitrici.  » Ma  che  m’ affatico 
io  per  difendere  la  bontà  e l’uso 
corretto  di  queste  voci,  laddove  lo 
stesso  condannatore  le  ripropone 
per  ottime  e correttissime?  0 divini 
Oracoli,  che  non  adoro,  e ch’io  so- 
miglio ai  Bonzi,  i quali  tanto  in- 
grassano, quanto  ingannano,  dite 
pure  eh’  io  non  ho  ragione , e sal- 
vate i vostri  chericastri.  V.  deferire. 

Dedurre  a notizia,  benché  non 
abbia  molti  nè  molto  autorevoli 
esempj , non  è modo  d’ieri,  nè  si 
sciatto  da  non  potersi  salvare.  An- 
che l’italiano  dedurre , per  usare  le 
arole  dei  Forcellini,  multiptices 
abet  usus.  Non  valuterò  l’esempio, 
eh’  altri  addusse , del  Boccalini  ne’ 
Ragguagli  di  Parnaso,  face.  2*2: 
Deduciamo  alla  notizia  di  tutti;  ma 
trascriverò  questo  di  Girolamo  Gra- 
ziani , tratto  dalle  Lettere  d’ Acca- 
demici della  Crusca,  p.  114:  Non 
ho  procurato  di  dedurre  alla  notizia 
di  V.  Em.  gli  avvenimenti  della  mia 
fortuna  , perchè...  ho  dubitato  di  pa- 
rere temerario,  mentre  avessi  ten- 
tato di  mostrarmi  riverente. 


Deferire.  « Deferire  onori,  cariche, 
impieghi  per  concedere,  dare,  e 
parola  (idest  modo)  da  non  utarsi, 
perchè  di  coltiva  lega  ( povero  Cice- 
rone!). Deferire  il  giuramento  è 
frase  comunissima  fra  i cancelli  del 
Foro:  gli  antichi  dicevano  meglio 
dare  il  giuramento.  Deferire , es- 
sere deferente,  usar  deferenza  ver- 
so una  persona,  in  luogo  di  condi- 
scendere, accomodarsi.!,  ed  anco 
deferire  all'  opinione . al  parere  di 
alcuno , per  accostarsi , convenire , 
son  lutti  modi  barbari.  » I Ugolini. 


« Deferire  un’accusa  al  tribunale, 
in  luogo  di  portare,  avanzare,!,  è 
maniera  errata.  » Basi. 

Voi  vedete  di  là  dal  diluvio,  chia- 
mando barbari  e di  cattiva  lega  i 
sopradetti  modi  ; i quali  furono  usati 
da' migliori  Latini,  e di  là  presi  da’ 
nostri  Italiani.  Conciossiacnè  de f er- 
re honorem  scrisse  Cicerone,  deferre 
jusjurandum  Quintiliano  ; e se  noi 
credete  a me,  leggete  il  § 5 del  For- 
cellini, che  comincia:  « Translate 
est  offerre , exhibere , tribuere,  prof- 
ferire, esibire,  dare.  » Leggete  quivi 
il  6 , che  dice  : « Deferre  absolute , 
sequioris  latinilatis  tempore , est 
idem  ac  honorem  deferre,  unde  Itali 
eodem  sensu  deferire  dicunt.  » Le 
quali  cose  furono  pur  osservate  dal 
Gberardini  fino  dal  1812 , e gli  par- 
vero latinismi  belli  e meritevoli 
d’onesta  e lieta  accoglienza.  Ma  nel 
Suppl.  registrò:  « Deferire.  Verb. 
att.  Dare,  Conferire.  Lat.  De  fero , 
ers.  - A che  riuscì  il  commando  che 
gli  deferirono  i Danesi , li  Olandesi 
e l’ Inglesi  delle  lor  flotte  combinate 
in  questi  mari  con  la  Russia.  Aigir. 
e,  33.  » Aggiugni:  Ma  io  questo  Pre- 
gio ad  Achilìe  deferisco,  s.ivin.  nu- 
do , i.  2».  (Esempio  allegato  dal  Bet- 
ti.) Vero  è che  più  comunemente 
si  dice  Conferire  onori,  cariche,  e 
simili,  eh’ è pur  latinismo  come  l’al- 
tro ; ma  non  per  questo  è di  cattiva 
lega  o barbaro  il  deferire. 

Il  quale  nel  senso  di  Conformarsi 
all'  altrui  opinione,  all’autorità  d'al- 
trui , Condiscendere , Starsene  al- 
V altrui  detto , per  istima , per  vene- 
razione, per  ossequio,  è,  insieme  con 
deferenza,  nella  Crusca  del  Cesari  e 
del  Manuzzi  con  esempj  del  Caro, 
del  Dati,  del  Salvini,  e nel  Suppl. 
del  Gherardini  con  del  Serdonati  e 
del  Vettori  : talché  non  so  veramen- 
te come  si  possano  ficcare  con  tanto 
coraggio  queste  carote.  Dice  il  Caro, 
Enthi.  12, 37.  Al  tuo  valore,  A la  fero- 
cia tua,  che  tanto  eccede  Ne  Farmi, 

10  deferisco.  Dati,  vu.  rut.  ics.  Parrà 
strano  ad  alcuno  che  Apelle  tanto 
deferisse  al  volgo,  saivtn.  ai>.  2, 363.  Nè 

11  deferire  alle  loro  opinioni  metterci 
in  suggezione  di  schiavitudine.  (Ag- 
giugni quest’  altro  dello  stesso,  nelle 
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Lettere:  In  materia  di  lingua  si  è 
sempre  deferito  all’  antichità  : - e 
uesto  pure  del  Segneri,  Lett.  a 
os.  Ili , p.  209,  lin.  ult.  : Qui  niuno 
può  giovar  più  allecose  di  V.  A.,  che 
uno  il  quale  traili  co’  Cardinali , ai 
quali  infine , secondo  le  relazioni  da 
loro  date,  si  deferisce.)  serdun. ut. 
iud.  ì.  io,  p.  ai»,  «dii.  B»r.  isso.  Cristo  no- 
stro Signore  vuole  che  s’attribuisca 
c si  deferisca  tanto  alla  Chiesa  sua, 
che  denunzia  apertamente  per  bocca 
di  santo  Luca  evangelista  : Chi 
ascolta  voi , ascolta  me  ; chi  sprezza 
voi , sprezza  me.  (Test.  lat.  « Tan- 
tum Ecclesia  sua  tribui  ac  deferri 
vult  ChrisiM  Dominus,  ut,  ec.  ») 

Vcttor.  Pier,  in  Proi.  fior.  p*rt.  4,  v.  4,  p.  2 

Tuttavia , deferendo  cosi  io  al  vostro 
giudizio , deferirò  (cioè  diferirò)  an- 
cora a pubblicare  il  mio  al  prossimo 
ritorno  di  villa.  - Anche  questo  modo 
è tolto  dal  Ialino  deferre  alicui  suam 
voluntalem  : per  la  qual  cosa  con  un 
intruono  di  voce  ripeto  che  non  è 
modo  barbaro.  Fosse  in  piacer  di 
Dio  che  tulli  i modi  barbari  fossero 
di  questa  sorta  ! Similmente  Deferre 
nomen  alicujus , c deferre  assoluta- 
mente  dicevano  i Latini  per  Accusa- 
re ; e deferire  per  denunciare  regi- 
stra la  Crusca  : modi  rimasti  spe- 
cialmente alla  lingua  del  Foro,  ma 
non  barbari  nè  spropositali.  Talché 
deferire  un'accusa  al  tribunale  gli 
è forse  migliore  che  avanzarla! 

Deficienza,  a II  Vocab.  noia  defi- 
ciente per  mancante , che  finisce  ; 
e non  accetta  il  tosi,  deficienza  per 
mancanza.  * 

E quel  briccone  accettò  indeficien- 
%a  ! 0 to’,  ci  vorrà  mo’anche  qui  un  se- 
natoconsulto  permenar  buono  ilsem- 
plice,  avendo  il  composto?  V.  com- 
portabilmente. La  registrò  1’  accor- 
to Glierardini  con  questo  esempio 
del  Cocchi,  tìagn.  Pts.  359:  Accre- 
scono {tacque  Julci  termali)...  la  pienez- 
za del  sangue  ove  era  la  deficienza 

Definitivamente.  < Il  Vocab.  no- 
ta solo  ditfinitivamente.  » 

Ma  nota  definibile , definire,  defi- 
nitivo, de  finitore,  de  finitrice,  defi- 


nitone. Laonde  appello  a tutti  gl’ita- 
liani ch’hanno  lume  di  giudizio,  se 
potrà  dirsi  erroneo  l’ avverbio  defi- 
nitivamente! Se  qui  non  dee  sup- 
plire la  grammatica  del  buon  senso, 
dove  di  grazia  supplirà  ? E se  questa 
non  è pedanteria  di  tutti  i carati,  io 
mi  sprospero  e mi  fo  Certosino. 


Defonto.  « Dirai  tempre  defunto  e 
non  defonto.  » 

Ahu  ! dirai  sempre  un  quasi  eh’  io 
noi  dissi.  Par  che  tragga  in  arcata, 
ma  la  viene  a voi , don  Giuseppe  Ma- 
nuzzi,  che  registrate  defonto  con 
due  esempj  dei  Segneri  allegati  da’ 
vocabolaristi  napoletani , dal  Zanniti 
e d»  voi.  Se  ne  volete  una  bella  ma- 
nata del  Bartoli , ve  ne  posso  acco- 
modare ; ma  siccome  quel  povero 
uomo  apprese  ne’  bordelli  l’arte  me- 
retricia  clello  scrivere  (V.  catena)  , 
così  voi  forse,  per  verecondia,  non 
l’avete  per  autorevole.  Prendete 
adunque  questi  quattro  del  cardinale 
Sforza  Pallavicino , che , secondo  in- 
tesi dire  da  ragguardevoli  persone, 
fu  più  casto  del  suo  confratello , si 
rotto  a lussuria.  Piti*»,  vìi.aicm.  vii,  1.3, 
c«p.  t.  Il  defonto  Paolo  Giordano, 
id.  ib.  ì.  3,  c»p.  8.  Facendo  estorsioni 
inique  ai  parenti  dei  prelati  defonti, 
id.  ib.  i.  *, e*p.  n.  Ove  il  defonto  avea 
abitato.  id.  ib.  ì. a,  cip.  n.  Andava  co- 
piosamente somministrando  <u  «ocwrwt 
all’anima  de' defonti  in  quella  scia- 
gura. - Ma  perchè  niun  creda  che 
questi  tre  soli  celebri  scrittori , Se- 
gneri , Pallavicino  e Bartoli , l’ ab- 
biano usalo,  ne  recherò  d’altri,  e 
d’ altri  secoli.  Moli»,  rosi.  v.  i,  p.  m.  Ben 
fu  costui  defonto  ora  di  vita.  uni, 
Eneid.  i.  e,  it.  55.  V’  appeser  l’ armi  del 
defonto  istesso.  Furtegttor.  Ricci. rd.  c.  20, 
.t.  A3.  E va  dicendo  qualche  avemarla 
Al  povero  defonto.  id.  ib.  c.  so , «t.  77. 
E per  la  strada  il  vecchio  a lui  rac- 
conta 1 casi  della  sua  dolce  consor- 
te, Ch’  egli  già  si  credeva  esser  de- 
funta. Muntili.  Po««.  p.  ito.  Ivi  tra  lecci 
E mirti  inconosciuto  era  e negletto 
Un  sarcofago  antico,  il  (piai  capace 
Letto  porgeva  a più  defonti.  - 0 
povero  Mainiani,  barbaro  anche  voi! 
Via , difendetevi  con  gli  esempj  di 
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deglutiti*),  Cas.  Impr.  ( Casotti,  Mcraor.  istor. 
sull  lmag.  di  M.  V.  dell’ linpronda.  Citato  anche 


tre  classici  scrittori  Gesuiti,  e vi  prò- 
metto  che  per  questa  volta  anche  La 
Civiltà  Cattolica  vi  loderà  ! 


Digeverc.  « Vocabolo  nuovo,  che 
vate  Che  degenera  o traligna,  eChe 
è degenerato  o tralignato,- e ir»  suo 
luogo  perciò  si  dirà  degenerante  o 
tralignante , degenerato  o traligna- 
to. » Paoli,  a Voce  usata  a lutto  pasto, 
ma  da  fuggirsi.  » Fiofaoi. 

Degener,  is , nota  il  Forcellini, 
translate  est , qui  a viriate  majorum 
suorum  recedit,  vilis , ignobilts.  De- 
neneres  animos  timor  arguii , disse 
Virgilio  ; età  degenere  il  Mazza.  Que- 
sto aggettivo  fu  registrato  dal  Ber- 
anlini,  accennando  Udeno  Nisicli, 
all’ Alberti,  dal  Tramater.  A me 
par  voce  nobilissima  e chiara  e poe- 
tica. Altri  giudichi  a suo  senno. 
L’esempio  del  ISisieli , toscano  e ci- 
tato, èquesto  ne’Proginnasmi,3,21  : 
Si  dee  accusare  il  principio  di  si 
gran  guerra , come  principio-  igno- 
bile e degenere  dall’ altissimo  argo- 
mento eroico,  e non  come  insuffi- 
ciente a si  gran  conseguenza.  - Al 
quale  aggiugniun  altro  dello  stesso, 
5,  53.  Quanto  simil  principio  sia 
degenere  da’  parti  epici  de'  primi 
poeti  greci  e latini,  ogni  occhio  il 
discerne.  - 11  Veneroni  registrò  Ili- 
genero. 

Deglutire,  Deglutizione.*  De- 
glutire, latinismo  barbaro  ed  inuti- 
le. Inghiottire.  Ingoiare.  - Degluti- 
zione , di'  Inghiottimento,  Ingoia- 
mento.  Paoli,  a Sono  paroteche  hanno 
in  fronte  la  loro  condanna.  » Ugolini. 

Sono  due  ladre , due  briccone  bol- 
late da  lutti  i boja  d’ Italia?  Non  ci 
vengono  forse  da  deglutio , is  ? Dite 
che  le  sono  latine , usate  da’  medici , 
e che  nelle  polite  scritture  se  ne 
può  lar  senza  ; ma  non  le  segnate 
d' infamia.  Deglutitone , secondo  il 
Bergamini , l’ usa  il  Baldinucci  nel 
Vocali.  del  disegno,  e la  trovo  nel- 
l’ Alberti  e nel  Tramater  così:  «De- 
glutizione. (Fisiol.l  Azione  di  far 
passare  gli  alimenti  dalla  bocca  nello 
stomaco,  traversando  la  faringe  e 
tutta  la  lunghezza  dell’ esofago.  Lat. 


dalia  Crusca.  ) Convulsione  dolorosissi- 
ma... dalla  quale  le  veniva  quasi  to- 
talmente chiusa  ed  impedita  la  de- 
glutizione. - A me  non  pajono  voci 
orrende,  nò  da  stare  in  gogna.  Le 
non  vengon  de  stercore.  Mi  rap- 
porto. 

Nota.  M'accorgo,  rileggendo,  che 
l'  Ugolini  riprende  aeglutinazione , non 
deglutizione.  Se  non  è,  come  credo,  fallo 
di  stampa,  tocchi  al  Paoli  la  parte  di  lui, 
rispetto  a tal  voce. 


Degradare,  a Non  si  dirà  - È stato 
degradato  dalla  sua  carica,  o dal  suo 
officio  - per  tolto  di  grado,  rimosso, 
licenziato.  Si  adopera  degradare 
solo  dagli  ecclesiastici , quando  per 
qualche  loro  misfatto  sono  privati  dei 
privilegi  e delle  dignità  clericali. 
Anche  degradazione  si  usa  in  detto 
senso.  » 

Degradare  o digradare  (dal  sust. 
grado,  lat.  gradii »)  importa  Privare 
del  grado,  della  dignità,  cc. , con- 
forme spiegano  tutti  i Vocabolari . 
La  Crusca  noia  che  in  questo  signff. 
si  dice  segnatamente  degli  Ecclesia- 
stici; ma  segnatamente  non  vuol  dir 
solo  ! Che  modo  d’ insegnar  la  lingua 
ò cotesto?  Lo  voce  degradare  è pro- 
pria anche  della  milizia,  che  vale, 
dice  taluno,  forse  forse  quanto  la 
chericheria.  Lo  studioso  ne  vegga 
nel  Diz.  del  Grassi  la  chiara  spiega- 
zione e gli  esempj.  Nò  *°  posso  ac- 
conciar T animo  a credere  che  sia 
spropositalo  il  dire , per  ino’  d’esem- 
pio: Tiranfallo  fu  degradato  dalla 
carica  di  gonfaloniere  della  lingua; 
conciossiachè  la  frase  si  risolve  in 
questo  eh’  egli  ne  fu  privato , gli  fu 
tolto  il  grado  della  carica  ec.  Nè  fac- 
cia specie  che  nel  verbo  sia  conte- 
nuta la  voce  grado,  perchè  queste 
maniere  non  sono  rare  nella  lingua 
italiana , e nella  latina. 


Dei.  I Dei.  V.  Articoli  , § 7. 

Delazione  di  arme.  « Delazione, 
Delatore  : il  primo  vale  V Atto  di 
far  la  spia,  il  secondo  Colui  che  la 
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fa  ; fin  qui  può  andar  bene  (corpo  di 
S.  Alto  1 , può  andar  bene  il  tór  la 
spia?):  ma  usandolpói  il  primo  per 
l’orto , e il  secondo  come  Portatore  , 
non  sono  vocaboli  nostrani  in  questo 
signi f. , e bisogna  tespingerli  di  là 
dai  monti.  » Valeriini. 

Dice  il  Fanfani:  Delazione  d'arme. 
T.  le<j.  Delitto  di  chi,  contro  il  di- 
vieto della  legge,  porta  armi.  È modo 
ripreso  per  falso , ma  leggesi  nella 
Legge  del  sale , Firenze,  il  (il , ci- 
tata dalla  Crusca  nuova.  » Dunque 
possiamo  usarlo  sì  o no?  Pare  che 
questa  volta  la  lingua  della  Legge 
del  Sale  sia  più  saporita  di  quella 
del  Redi,  del  Rucellai,  del  Rarloli, 
del  Pallavicino,  del  Scgneri,  che 
non  fanno  punto  autorità:  perchè 
più  volte  d’ una  voce  o (T  un  modo 
trovo  detto  in  alcun  Vocabolario: 
Benché  abbia  esempi  del  600,  sr.appa 
via  che  t'appestai  Rembè  : fate  voi. 
Qui  trascrivo  quanto  ne  dice  il  Mo- 
lossi , che  reca  un  esempio  anterio- 
re di  tre  anni  alla  Legge  del  Sale: 
« Delazione  però  ha  un  altro  signif., 
censurato  sì , ma  protetto  dall’  uso 
generale,  quello  cioè  di  Porto,  Por- 
tatura d’armi.  Del  quale  uso  ecco 
esempj  toscani.  Band.  Ant.  (isosi.  E per 
essere  detta  delazione  dagli  esecu- 
tori... tollerata,  si  rendono  |gii  stra- 
scini) con  dette  armi  più  audaci.  Band. 
Loop.  Si  trovano  querelati , inquisiti , 
o condannati  dalla  giustizia  per... 
delazione,  spiano,  sgrillettamento 
e sparo  d’ armi  da  fuoco.  - Mi  pare 
che  140  anni  ( ora  diciamo  ICO)  di 
provata  cittadinanza  possan  dargli 
diritto  di  essere  ammesso  nel  Vocab. 
almeno  per  uso  cancelleresco,  t 


Deliberare.  « Il  Tommaseo  (Rie.,n°9 
[corrige  71 , p.  i IO)  tassa  la  frase  - Deli- 
berare sul  partito  eh'  io  debbo  pren- 
dere -e  vi  sostituisce  Entrare  in  de- 
liberazione del  consiglio  da  pren- 
dere. In  fatti,  il  Vocab.  non  reca 
alcun  esempio  di  deliberare  accop- 
piato con  la  particella  sul.  » 

Il  Vocab.  di  Napoli  reca  questo 
del  Davanzali,  Scism.  84:  Il  se- 
guente giorno  il  Cancelliere  disse 
quanto  avean  delil»erato  gli  Stati 
(V.  stato)  sopra  la  richiesta  del  Le- 


gato. -«O  sul  o sopra  , dice  il  Vale- 
riani  che  alienila  esser  modo  fami- 
liarissimo ai  Toscani , credo  che  var- 
ranno lo  stesso  ; nò  qui  mi  si  dica 
che  non  si  parla  di  partilo,  imper- 
ciocché mie’  due  chiarissimi  ( l’Ugo- 
lini e il  Tommaseo)  pongono  il  de- 
creto assolutamente,  dicendo  Non 
v'  essere  esempio  di  Deliberare  col 
sul.  L’esempio  v’è,  e,  più  del- 
l’ esempio,  v’  è l’ uso.  Eppure  lunghi 
anni  consumò  il  Tommaseo  in  To- 
scana ! » Qui  panni  di  vedere  quel 
topo  che  si  mette  a roder  la  coda  al 
leone:  il  quale,  sentendola  leggier- 
mente, lo  schiaccia.  Il  sig.  Tomma- 
seo non  dice  punto  che  non  ve  ne 
siano  esempj  : a lui  non  par  buona 
la  sopradditata  frase.  E nè  pur  l’al- 
tro afferma  non  esservene  esempio: 
dice  che  il  Vocab. , cioè  la  Crusca 
del  Manuzzi,  non  ne.  reca.  Siate  giu- 
sto e veritiero,  se  volete  lettori  amici. 
Altri  più  risoluto  giudichi.  A me  non 
pare  erroneo  nè  foresliero  delibera- 
re su  o sopra  una  cosa  ; ma  posso 
ingannarmi,  nè  afferrar  bene  il 
punto  del  Tommaseo. 


DELICATEZZA  , 

Delicato.  « Delicatezza  non  bene 
oggi  si  adopera  per  probità , onore  , 
onestà.  - La  mia  delicatezza  non  mi 
ha  permesso  di  agire  in  tal  modo:  - 
Il  mio  onore,  La  mia  onestà  o pro- 
bità non  mi  ha  conceduto  di  operare 

in  tal  guisa.  (Audio  permettere  e modo 
sono  voci  francesi  o guaste!)  Delicato  di 
coscienza  dicesi  di  Chi  teme  lidio , o 
si  fa  scrupolo  agevolmente  : dirai  Ti- 
morato, Scrupoloso.  » ruoli.  « Nem- 
meno per  diligenza  : - Nell'  esame  di 
questo  affare  userai  qrande  delica- 
tezza. - Nemmeno  ( V.  Nemmeno) 
per  curante  : es.  - Trattandosi  di 
onore  ha  molta  delicatezza.  - Nem- 
meno dirai  - delicatezza  di  coscien- 
za - per  coscienza  scrupolosa.  » 
Ugolini. 

L’ uso  è tiranno  ; e (piando  dagli 
eruditi  e ben  parlanti  è abbracciato 
e seguito,  la  mestieri  andar  su  l’av- 
viso prima  di  condannarlo.  Quanto 
a dehcalezza  nel  primo  signif.  ripre- 
so , io  mi  rimetto  nel  giudizio  de’  più 
savi  ; ma  reco  volentieri  quanto  ne 
scrive  l’ egregio  sig.  Lorenzo  Molos- 
si , che  ne  allega  tre  esempj  toscani  : 
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« Delicatezza,  si  usa  generalmen- 
te in  Italia  anche  con  quella  stessa 
nozioni  che  le  attribuiscono  i Fran- 
cesi, quella  cioè  di  squisitezza  di  sen- 
so morale.  E in  prova  di  tale  uso  reco 
esempj  toscani.  lumi.  tc«p.  Avranno 
presente  che  la  gelosia  e la  delica- 
tezza del  loro  uffizio  gli  obbliga  ec. 
z innnn.  iug.  van.  2,2.  La  mia  delicatez- 
za non  vorrebbe  eh’  io  ciò  vi  per- 
mettessi. Lambiteli.  Leti.  (1337.)  Le  COSe 
vehnero  a un  punto  che  la  sua  de- 
licatezza non  le  permise  più  di  du- 
rare cosi.  - È, tanto  bella  e adope- 
rata metafora  che  gli  è un  peccato 
a non  registrarla.  » Anche  il  Tom- 
maseo nota  nella  sua  Proposta  « De- 
licatezza d' onore , di  pudore,  di  gen- 
tilezza , di  gusto , e Delicato,  in  Lattò 
di  rimproveri,  di  pudore,  di  onore.» 
- Il  Segneri  poi  nelle  lettere  a Co- 
simo III,  p.  193,  adopera dilicalezza 
nel  senso  pur  oggidì  tanto  usato,  e 
da’  lavaceci  ripreso , di  riguardo , 
diligenza,  e simili:  É punto  consi- 
derabile, ma  da  trattarsi  altresì  con 
una  considerabile  dilicatezza , per 
non  alienarsi  gli  animi  di  chi  ode.- 
E Delicato,  nel  senso  medesimo 
onde  il  Molossi  notò  Delicatezza , 
ricorda  il  Parenti  nella  3 Esercitaz. 
filologica,  allegando  quest’esempio 
degli  Accademici  (Prrf.  u,  impresa.  s 2): 
Certe  differenze  insensibili,  compre- 
se solo  da  un  delicato  pensamento. 

Delicato  di  coscienza,  per  I scru- 
poloso , registrano  l’ Alberti, il  Ghe- 
rardini  e il  Fanfani.  Tjcd , L«tt.  cni. 
p.  il,  iin.  oli.  Come  delicatissimo  di 
coscienza  ch’egli  era,  s’accusò  nella 
confessione,  tra  gli  altri  peccati,  d’a- 
ver detto  male  del  libro  del  P.  Orsi 
(V.  conroRTABiLjrEVTE , in  fine.) -Ap- 
pello al  buon  giudizio  del  lettore  se 
dopo  l’ approvato  modo  potrà  dirsi 
errore  o cattivo  delicatezza  di  co- 
scienza ! Confesso  l’ ostinazione  mia  : 
non  me  ne  persuaderebbe  tutta- 
quanta  insieme  l'Accademia  della 
Crusca. 

11  Gherardini  registra  con  un  esem- 
pio del  Magalotti  Delicato,  per  Di 
difficile  contentatura.  A me  pare  che 
quasi  nello  stesso  senso , o come  a 
dire  vezzoso,  lezioso,  l’usasse  il  Casa 
nel  Trattalo  degli  Uffici , § 0 in  prin- 
cipio, dove  dice  : Nelle  parole  adun- 


que gran  diligenza  sopra  tutto  usare 
ci  bisogna,  in  fare  eh’ elle  siano 
umili , rimesse , c pressoché  (V.  que- 
sta voce)  sprezzate;  perciocché  a 
tempi  dilicati  abbattuti  ci  siamo, 
ne’ quali  seguendo  l’errore  loro, 
niuna  ragione  è,  per  la  quale  d’imi- 
tare altrui  vergognarsi  (sic>  ci  dob- 
biamo. (Test.  lat.  ...  blandum  enim 
in  scecuìum  incidimus,  cujus  in  er- 
rore niliil  est , cur  versori  nos  cum 
reliquie  pudeal.) 

iti  i.MimiTivo  Voto  deliberati- 
vo. V.  Voto. 

Helikoiere  a Per  peccare , ha  l'au- 
torità del  solo  Dante:  pure  sente 
troppo  di  latinismo,  specialmente  per 
la  prosa . » 

Non  è vero  che  abbia  1’  autorità 
del  solo  Dante  : il  Gherardini  ne  re- 
ca quest’  altra  in  prosa  del  Salvini, 
Disc.  ac.  2,  15:  Mostra  Platone  che 
la  punizione  dei  delinquenti  è un 
rimedio  non  solamente  pel  Publico, 
ma  pel  particolare  medesimo  che  ha 
delinquilo.  - Aggiugni  questa  del 
Giusti,  I’oes.  p.  237:  Ma  visto  che 
il  delitto  lu  commesso  Per  il  Lotto, 
e che  il  Lotto  è un  gioco  regio,  Chi 
delinque  per  lui,  di  per  se  stesso 
Partecipa  del  Lotto  al  privilegio. 
Abbiamo  pure  delinquenza , e il  pur 
troppo  comunissimo  delinquente. 

Delittvoso.  < È una  delle  tante  mo- 
derne licenze,  non  usata  da  nessun 
autore  di  vaglia  in  fallo  di  lingua.  » 

Io  non  ardirei  d’ affermarlo.  Tut- 
tavia non  raccomando  nè  difendo 
questa  voce , della  quale , dice  il  sig. 
Yaleriani,  tutta  l'Italia  ha  un  uso 
perenne  e universale.  Riferirò  solo 
quanto  ne  scrive  il  Molossi  : « £ un 
vocabolo  di  scarriera,  contro  cui 
alcuni  giudici  in  idioma  hanno,  ful- 
minata sentenza  di  bando.  Dunque 
se  un’  azione  avrà  delitto  in  sé,  do- 
vrò dire  eh’  essa  è colposa  o crimi- 
nosa. Quanto  è al  generico  colposo, 
transeat  : ma  i criminalisli  dicono 
che  delitto  e crimine  non  è tuli’  uno. 

I confessori  non  parlano,  essendo 
bastantemente  soddisfatti  del  loro 
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peccaminoso.  Delittuoso  non  è ricu- 
salo nemmeno  da  scrittori  toscani. 
Dina.  Leop.  (cosi.  0 per  qualunque  al- 
tra causa,  ancorché  per  se  stessa 
non  delittuosa.  Georg  i.  xv , 227  Gasli- 
gare  e correggere  gli  autori  di  azio- 
ni delittuose.  » 


Demandare  < Significa  Commettere 
una  causa  ad  altro  giudice  ; ed  i 
termine  legale.  » 

Dunque  s’io  dirò  : Demandai,  sen- 
za più,  ciò  vorrà  due  Commisi  ad 
altro  giudice  una  causa!  0 povero 
me  ! È latinismo  usato  nelle  materie 
legali  demandare  altrui  una  causa, 
che  vale  commetterne  altrui  il  giu- 
dizio ; maniera  usata  dal  Machiavel- 
li, e da  altri , ma  non  già  demandare 
assolutamente.  Il  qual  verbo  non  è 
vero  che  s’ adoperi  solo  in  cose  le- 
gali; e’ s’adopera  in  altre  per  sem- 
plicemente commettere,  affidare , e 
n’  allega  questi  due  esempj  il  Ghe- 
rardini.  - 1 Dieci...  la  cura  di  quella 
impresa  a Neri  di  Gino  e Alamanno 
Salviati  demandarono.  micIiìit.  oP.  2, 
si,  e altrove.  I medici  Farle  già  sem- 
plice e unica  poscia  in  più  divisero, 
il  ministero  delie  mani  ovvero  chi- 
rurgico a altri  demandato  e com- 
messo. Salvia.  Ca  iub.61. 


Demanio  , Demaniale.  « Co  il 

chiamavano  sotto  il  Regno  Italico 
quel  ministero  pubblico  che  aveva  in 
cura  il  regio  patrimonio.  L‘ Alberti 
reca  demaniale  in  questo  significa- 
to. » Ugnimi,  a Sono  voci  barbarissime 
venuteci  or  ora  (stamane)  di  Fran- 
cia. » Valeriini. 

Sballate  chè  non  si  paga  gabella. 
Ma , se  per  insegnare  la  lingua  re- 
putaste necessario  leggere  1 buoni 
scrittori  0 almeno  gli  addottrinali 
filologi , non  le  sfiondereste  si  gros- 
se! Non  sotto  il  Regno  italiano  nè 
or  ora , ma  tre  secoli  prima  si  dis- 
sero e scrissero  queste  due  voci  ; le 
uali  sono  nel  Molossi  e nel  GherarT 
iuicosl:  « Demanio.  Patrimonio 
regio.  È ornai  d’  uso  generale,  san- 
zionato da  famigerate  leggi,  c da 
gravi  scrittori;  nè  fu  stranio  agli 


antichi.  Scip.  Inninlu,  Fata.  nob.  Nsp.  p.  455. 
( Pinna , M «remili,  ISSO  ) Era  quel  luogo 
pervenuto  nel  demanio  reale,  u.  tb. 
P.  200  Gammillo  (M  . »<»).  . è stato  go- 
vernatore d’Ostuni,  di  Rari,  ec. , 
tutte  città  regie  e di  demanio.  Col- 
lana, stor.  Nap.  i.  7.  Dopo  il  riscatto  far 
parte  del  demanio  regio.  » m .Iomì.  - 
« Demaniale.  Aggeli.  Dicesi  d e' Deni 
appartenenti  al  Sovrano , alla  Coro- 
na. - Le  terre  demaniali  del  Re. 

Cam.  Porzio,  Cong.  Bir.  60.  - IJ.  ib.  00.  » 
Glierardini. 


Denigrazione.  « Ci  basti  il  deni- 
grare. » 

L’ usa  il  Davila , come  nota  il  Ber- 
gamini, nel  libro  xm  della  sua  Sto- 
ria , che  voi  sotto  Depennare  [chia- 
mate classica. 


Dentista  c Per  Cavadenti,  mal  si 

cambia.  » 

L’ hanno  l’ Alberti , il  Tramater,  il 
Gherardini,  il  Tommaseo  e il  Fan- 
fani , ed  è voce  buona  e toscana.  - 
1 dentisti  dicono  Abbrancare  il  dente 
con  le  branche  del  pulicane.*  Aitati; 

Dii.  enc.  nel  lem»  di  AbbbaiicìKE. 


Depauperare  « Per  impoverire, 
àmmtserare  (V.) . . . non  essendo  ac- 
colta nel  Vocab.,  e non  avendone  noi 
bisogno  per  esprimere  i nostri  con- 
cetti, deobe  sf uggirsi.  » Ugolini,  a Voce 
ripresa  da  alcuno;  ma  difesa  dal  La- 
mi in  una  sua  opera  citata  dalla  Cru- 
sca novella,  n Fintini. 

Ed  ecco  il  passo  del  Lami  riferito 
nel  seguente  articolo  del  Gherardi- 
ni: « Depauperare.  Verb.  alt.  Far 
povero.  Lat.  Depaupero,  as.  - De- 
pauperavano non  è voce  toscana , 
• secondo  il  Vocab.  ; ma  è secondo 
l’ uso , e spezialmente  de’  Curiali.  E 
in  ogni  caso , che  saria  peccato  usa- 
re una  voce  latina  tanto  bella  ed 
esprimente , e molto  più  sonora  dei- 
l’ impoverire  ? Limi,  Ani.  lo».  Pref.  p.CLXvu, 
I xi.  Soggiogavano  i popoli,  s’ impa- 
dronivano delle  città,  desolavano 
l’impero  romano,  depauperavano 
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gli  erarj  publici,  empievano  tutto 
di  spavento,  ec.  u.ib.  r«f.  p.  '.oo.  » - 
L’ aveano  già  registrata  l’ Alberti  ed 
altri,  insieme  col  suo  participio  e 
questo  esempio  del  Redi,  Leti.  . . . 
ltitrovavasi  la  detta  signora  depau- 
perata di  sostanza  acida  e glutinosa 
nella  massa  de’ fluidi.  - Un  altro 
esempio  del  Vallisneri,  Op.  v.  i, 
p.  287,  n’accenna  il  bergamini, 
che  lo  definisce  Impoverito,  Smunto, 


Depennare  e Dipennare  « Voce 

non  bello  per  cancellare,1  dar  di 

penna.  » Fanfani. 

Tale  non  parve  al  Parenti , che 
nella  7 delle  sue  Esercitazioni  filolo- 
giche còsi  ne  parlò  : « 11  Voeab.  notò 
Dare  di  penna  per  Cancellare,  Dare 
un  frego,  Cassare,  ec.  Non  ci  ha 
Depennare  o Dipennare  , nel  mede- 
simo senso;  ma  probabilmente  gli 
è serbato  nella  quinta  impressione 
il  posto  già  concedutogli  dail’Alberli, 

pia'  Napoletani  e dal  Manuzzi),  pCT  1’ auto- 
rità del  Salvini.  » Tale  non  parve  al 
Gherardini  che  la  registrò  senza  no- 
ta ingiuriosa  con  un  esempio  del 
Davila  e due  del  Salvini.  L’opinione 
de’  quali  valorosi  filologi  nelle  bi- 
lancine del  mio  criterio  pesa  qual- 
cosetta  ammodo. 


Depopolare  o IIf.popce.abe. 

« Si  tenie  ancora  in  bocca  di  alcuni 
quest' irlo  latinismo  deano  dello  Stop- 
pino, e si  vede  anche  in  qualche 
scritto.  È inutile  di  bandirgli  ad- 
dosso la  croce,  giacché  si  mostra  a 
prima  vista  la  »ua  orridezza.  » 

Quanti  e quanti  verbi  latini  usa- 
rono i classici,  e córrono  ancora 
nella  nostra  lingua  ! Nè  questo  è 
degno  dello  Stoppino , nè  uomo  tin- 
to di  lettere  può  scorgervi  orridez- 
za. Orrido  l'ra  Guido  da  Pisa  nel 
giardino  de’  Fatti  di  Enea  ? Io  mi 
fo  il  segno  della  croce.  Noi  non 
siamo  qua  venuti  a depopulare  con 
ferro  queste  contrade.  f«  Gaid.  f«u. 
eo.  robe.  ahi.  ò).  Lo  registrano  il  Ghe- 
rardini e il  Fanfani  insieme  con 
Depopulazione  scritta  dal  Beicari,  e 
ricordata  senza  borbotto  anche  dal 


Fornaciari;  nè  le  chiamano  parole 
degne  dello  Stoppino , perchè  san- 
no che  il  buon  giudizio  degli  scrit- 
tori se  ne  potrebbe  talvolta  abbel- 
lire con  nobiltà;  come  possono  gio- 
car bene  dipopolare  e dipopolaitone 
usate  da  altri  Classici. 


(')  Il  Puoti , che  annotò  l’aureo  libro 
dei  Fatti  d’Enea,  a questo  passo  scrive  : 

« Parendomi  questo  ( depopulare ) un 
pretto  latinismo  da  non  adoperarsi  ora, 
1'  ho  cacciato  via  dal  testo,  e ci  ho  so- 
stituito disertare,  che  vale  il  depopulari 
del  latino.  » Veramente  il  latino  dice  : 
Non  nos  aut  fipro  libycos  populare  Pe-_ 
nates  Venimus , aut  eie.;  ma  la  bella  è 
di  cacciar  via  la  voce  del  testo,  laddove 
altri,  che  men  volesse  far  del  maestro,  di- 
rebbe, senza  metter  la  falce  nella  messe 
altrui,  a un  di  presso  così  : = Voce  og- 
gidì poco  usata , e tutta  latina.  Forse, 
con  molto  giudizio  collocata  in  opera 
di  stile  nobile  ed  elevato , come  la  sto- 
ria, campeggerebbe  ; e valoroso  scrit- 
tore che  ne  fosse  vago  potrebbe  per  la 
varietà  o per  l'armonia  o per  altri  ri- 
guardi valersene.  = Questo  far  le  cose  a 
rovescio,  non  senza  un  granellino  di  bal- 
danza, mi  fa  venire  in  mente  quel  che 
scriveva  il  fiorellini  nelle  annotaz.  al 
Decnmerone,  p . 55:  A' nostri  tempi  sono 
stati  censori  più  severi,  e da  dirsi  piu 
giudici  del  criminale , e che  arebbon 
voluti  gli  uomini  indovini,  acciò  aves- 
ser  antiveduto  quel  che  dovea  piacere 
a noi,  o usarsi  in  questi  nostri  tempi. 


Deporre.  « Malamente  si  usa  deporrc 
ver  far  testimonianza,  fede,  con- 
fessare il  fatto,  ec.  » Lissoni.  « De- 
porsi-da  una  carica  , da  un  ufficio, 
per  rassegnare  la  carica,  rinunzia- 
re, è modo  stravagantissimo.  » Ugol. 

§ 1.  Deporre  e Diporre,  per  Far 
deposizione,  cioè  Attestare,  Dichia- 
rare con  attestazione , e simile , era 
ab  immemorabili  nella  Crusca , e 
nel  Diz.  di  Bologna  con  esempio  del 
Caro , prima  che  uscisse  la  scomm 
nica  lissoniana  ; altri  ire  esempj 
n’aggiunse  poscia  il  Gherardini,  e 
da  ultimo  ire  il  Betti.  Qui  basti  quel 
del  Caro , .Leti,  1 , 171 . V.  S.  con 
la  sua  autorità  e con  la  sua  destrezza 
darà  animo  a ognuno  di  poter  de- 
porre quel  tanto  che  sanno.  - In 
tal  senso  si  usa  pure  deposizione , ed 
anche  sostantivamente  deposto. 


Dii 
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§ 2.  Vincenzo  Monti,  poeterello 
da  succiole , nel  quarto  canto  della 
Mascheroniana  adoperò  un  modo 
stravagantissimo  : 

Che  far  poteva  Autorità  ? Deporsc  , 

Gridò  Cero  Parini  : e steso  il  dito, 

Gli  occhi  e la  spalla  brontolando  torse. 

Ma  reggiamo  più  da  presso  la  cosa. 
Deporre  o Diporre  alcuno , per  Pri- 
varlo d'  una  dignità , d’una  carica, 
Ita  tali  e tanti  Itegli  esempj  ne’Vo- 
cabolarj  e negli  scrittori,  eh’ è un 
subisso:  di  modo  che  s’ altri  può 
deporre  chi  che  sia,  io.  se  in  tutto 
mal  non  veggo,  non  trovo  modo 
stravagante  nè  stravagantissimo  il 
deporre  se  stesso  nel  medesimo  si- 
gnificato. Maniera  di  uso  comune 
tra’  ben  parlanti , nè  punto  aliena  o 
guasta.  Altro  nobil  modo  è Deporre 
il  magistrato , la  carica,  il  coman- 
do, ec. , confortalo  d’ottimi  esempj. 
Similmente  accade  di  Deposizione , 
eh’  è il  Privare  alcuno  d' una  digni- 
tà , d’ uDa  carica , e simili. 

Poscritto.  Mentre  rivedevo  le  bone 
di  stampa  di  questa  lettera  D mi 
giunse  per  cortesia  dell'autore  l'ope- 
retta del  Betti , che  cito  nella  secon- 
da tavola  dopo  la  Prefaz.,  e dove 
spesso  m' avviene  di  trovare  gli  stessi 
esempi  allegali  anche  da  me , e spes- 
sissimo poi  dal  Gherardini.  Sotto 
questa  voce  trovo  quanto  segue,  che 
qui  reco  baldanzosetto  : « Opporsi 
da  UNA  carica.  Rassegnarla , Rinun- 
ziarla.  V’  ha  chi  la  stima  cosa  stra- 
vagantissima. A noi  tanto  non  pare  : 
perciocché  v’  ha  nella  Crusca  De- 
porre in  signif.  di  Privare,  o simile, 
alcuno  di  carica  : e noi  ne  daremo 
l’esempio,  che  ivi  si  desidera.  (l> 

sola  Crusca  del  Mattimi  n’allega  tre,  uno  del  Var- 
cliì , e due  della  Cronica  di  Paolino  Pieri  !)  FUir~ 

teli,  Asia,  par.  2,  lib.  2,  c.  1.  Fino 
a digradare  e diporre  in  un  sol  di , 
tra  principi  e re,  trentadue  perso- 
naggi.-Ora  perchè  sarà  si  grande 
stravaganza  l’usare  neutro  passivo 
un  verbo  attivo?  Certo  il  Monti  non 
credette  parlare  stravagantemente 
dicendo  nella  Mascheroniana,  can- 
to iv  : Che  far  poteva  autorità?  De- 
porse, Gridò  fiero  Parini.  u 


Deportare  , Deportato,  De. 

FORT  AZIONE. 

L’ Ugolini , il  Valeriani  e il  Nico- 
tra  li  chiamano  francesismi:  Avendo 
noi,  dice  il  Valeriani,  il  nostranissi- 
mo relegare  e relegazione,  a che 
togliere  tu  prestanza  un  arnese  in- 
franciosalo ? Io  noto  per  mio  passa- 
tempo che  deportare,  deportatus , 
deportalio,  sono  latinissimi  come 
relegare,  relegatus,  relegai  io  ; e"  che 

Sui  non  ha  che  far  punto  il  francese. 

al  latino  li  prese  i’  Italia  e la  Fran-, 
eia , che  pur  dice  relèguer  e relega- 
timi; di  modo  che,  secondo  certe 
dottrine , relegare  e relegazione  non 
sarebbero  più  nostrani , anzi  nostra- 
nissimi ! La  differenza  poi  eh’  è da 
relegàre  a deportare,  e da  relega- 
zione a deportazione , è saputa  per 
appello  e per  appunto  da’  legisti , e 
può  leggersi  dagli  studiosi  nel  les- 
sico del  Foreellini  sotto  il  § 2 di 
Deportatus.  Con  tutto  ciò  non.  vo- 
glio inferire  che  dagli  scrittori  non 
si  debbano  uè  si  possano  usare  al- 
tre voci  e forme  di  dire  in  cambio 
delle  tre  scritte  in  càpite , se  le  sem- 
brano troppo  tinte  'di  giurispruden- 
za ; ma  voglio  dichiarare  che  tanto 
elle  hanno  di  francesismo,  quanto 
io  d’imperatore  odi  Papa.  Non  par- 
lano cosi  gli  eruditi  galantuomini  : 
il  Parenti  nel  secondo  Catalogo  di 
Spropositi  dice:  « Anche  fuori  della 
favella  giuridica,  giova  assai  man- 
tenere la  proprietà  di  questi  voca- 
boli. 11  deportalo  fu  sempre  a con- 
dizione peggiore  del  relegato.  Sa- 
rebbe vanità  mostrarlo  co’  testi  della 
giurisprudenza  e della  storia.  Ma 
ben  anche  presentemente  la  depor- 
tazione s’ accosta  all’ antica  specie.  » 


Depositerei*  o Depositarla. 

a Non  potendosi  fare  a meno  di  que- 
sta parola,  trattandosi  di  un  pub- 
blico ufficio,  si  scriva  almeno ■ depo 
sitarla,  come  si  scrive  segreteria  con 
tante  altre  voci  simili;  e non  segrc 
tarla,  ec.  » 

Se  afferro  bene  il  punto,  l’uonr 
mette  in  sospetto  questa  voce  ; la 
quale  è registrala  nella  Crusca  c in 
tutti  i Vocab.  a lettere  d’aguglia,  e 


zed 


àoogle 
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con  buoni  esempi  nel  Suppl.  del 
Gherardini,  a’ quali  se- ne  potrebbe 
aggiugnere  un  altro  del  Segni. 
Quanto  al  modo  di  scriverla , gli  è 
veramente  uso  de’  j>iù  politi  scrittori 
1*  attenersi  alla  prima  maniera , e 
ben  fa  chi  li  segue.  Ma  gli  autichi  c 
qualche  particolar  dialetto  toscano, 
come , per  via  d’ esempio , il  senese, 
scrissero  e scrive  molte  voci  simili 
piuttosto  con  l’a  che  con  Ve.  Le 
quali  cose  dovevano  avvertirsi,  ac- 
ciocché i giovani  non  riputassero 
errore  l’uso  di  solenni  scrittori  e 
il’  un  popolo  maestro.  Cancellaria, 
Segretaria,  Fantaria,  Libraria,  e 
cento  simili,  che  pur  sono  notate 
dalla  Crusca  e da’  buoni  Vocab. , 
troverai  spesso  ne’  Cinquecentisti. 
Comunque,  io  non  so  perdi  altri 
faccia  dello  schifo  a questa  voce , 
scritta  anche  ieri  dal  Giusti , Poes. 
p.  215:  Spero  cosi....  Di  strappare 
un  cencin  di  nobiltà , ...  E di  morire 
in  Depositeria  Colla  croce  ali  oc- 
chiello , e cosi  sia.  Ne’  Canti  popo- 
lari toscani , p.  89,  leggo  pizzicarla 
per  pizzicheria: 

La  vostra  casa  odora  di  moscado  ; 

Manco  se  fusse  una  pitzicaria  : 

Drento  c’  è un  allsurino  che  c’  è nato, 
Pare  venuto  di  Garofania  : 

Drento  c’è  un  alliurin  che  la  sortene, 

È di  Garofania  venuto  e vene. 


Nota.  È da  leggersi  per  più  conti 
quel  che  sotto  la  voce  Dbbivati  scrive  il 
sig.  Valeriani  circa  la  regola  di  focaliz- 
zar bene  queste  parole.  « Noi  sudammo 
lungamente,  egli  dice,  in  rintracciare 
questa  regolai  » Sarà,  vero:  ma  sudò 
tanto  nell'  affermare  che  « Un  tal  Giu- 
seppe Manuzzi  non  seppe  decidere  se  si 
avesse  dovuto  dire  Cartoleria  o Carto- 
larla , e per  minorar  faccende , li  pose 
a catalogo  ambedue  ®?  Or  bene:  sap- 
piano gli  uomini  onesti  e studiosi  che  nè 
l' una  nè  V altra  voce  registrò  mai  l'aba- 
te Manu  zzi  ; e perdonino  a me  se  m' at- 
tinto a chiamar  talvolta  alcuno  menti- 
tore impudente.  V.  AGGIUSTARE,  DOta3, 
CE.VrORTA.V  rE  , DOMESTICO , fC. 

Mal  cammina 

Qual  ai  (a  danno  del  ben  fare  attrai. 

Deputato, 

Deputazione.  « I deputati  della 
provincia  : voce  falsa  ; Gli  amba- 
sciatori o Gl’  inviati  della  provin- 


DB^UTATO. 

eia.  » Au occhi.  « Deputato,  sost.,  non 
trovasi  veramente  nel  Vocab. . . . De- 
putazione manca  alle  altre  ediz.  del 
Vocab.  della  Crusca:  ma  ora  vi  si 
trova  per  cura  del  Manuzzi , che  ha 
tratta  questa  parola  dal  prezioso  li- 
bro Istruzioni  ai  Cancellieri  dello 
Stato  fiorentino,  che  ebbi  soli' occhio 
per  cortesia  del  medesimo.  » Ugolini. 

In  un  bacchio  baleno  due  scap- 
pucci. Deputato , sost. , è nel  Vocab. 
a lettere  da  barattolo  e da  scatola , 
e il  prezioso  libro  avuto  sott’ occhio 
gli  ò intitolato  : Distruzione  a’  can- 
cellieri de’ cornimi  e università  del 
dominio  fiorentino,  ec.!  Vedete  s’è 
d’ uopo  talvolta  leggere  anche  i tron- 
tispizj  de’ libri!  Vedete  s’io  avevo 
ragione  di  scrivere  quel  ch’io  ne 
scrissi  sotto  il  § I di  articoli!  Ma 
come  mai  quel  prezioso  libro  non  ha 
poi  somministrato  esempj  per  altro 
voci  e modi  condannati , come  li 
somministra  a me  per  difenderli? 
Vedi , per  un  esempio  solo , più  ad- 
dietro la  voce  dedurre.  Ma,  tornan- 
do al  punto,  è saputo  come  tutti 
gli  aggettivi  coll’  articolo  pigliano 
forza  di  sostantivi  : la  qual  cosa  av- 
vertiscono  anche  la  Crusca  e il  Fan- 
fani  in  Ammattonato,  e i Deputati 
alla  correzion  del  Decamerone  sotto 
l’annotazione  ix.  Senza  che  non  lo 
dice  la  grammatica  del  buon  senso, 
non  lo  dicono  gli  esempj  de’  buoni 
scrittori?  Eccone  alcuni,  coseti.  vit. 
Fcrr.  Gom.  ìib.  z,  p.  i26.  Esso  e Granve- 
la , Deputati  imperiali,  lo  esclusero. 
Hartoi.  Op.  post.  i.  a,  caj».  13.  Si  venne  al 
trattar  de’  negozi  : e in  una  giunta 
di  dodici  deputati  a discutete  e con- 
sigliare sopra  certe  materie  ec., 
fuvvi  chi  lesse  una  scrittura , ec. 

Ippol.  Neri,  Presa  Samm.  2,  8.  I Deputati 

assieme  avean  cenato  Per  concertar 
quel  ch’hanno  a fare  e diro.  s»gnert, 
Lett  Cosimo  II! , p.  38  Quando  il  Sig.  Du- 
ca  di  Parma  voglia  al  suo  (Ministro) 
spedirne  ancor  egli  una  simigliantc 
(patente)  in  tutte  le  parti,  e di  onore- 
volezze  al  Principe , e di  autorità  al 
Deputato,  ta. u>.  p.  su.  Il  Papa  di  suo 
spontaneo  motivo  fece  tre  mattine 
sono  una  Deputazione  di  cinque  car- 
dinali... a decidere  legalmente  il 
punto  ec.  - Questi  esempj  facciano 
corteggio  agli  allegati  da’ Vocabolarj, 


DERIVANZA. 


DESOLARE. 
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e rincorino  i Deputati  saggi  e dab- 
bene al  Parlamento  Sardo.  E se 
questi  fosser  pochi , n’  aggiungano 
gli  otto  che  di  deputato  e deputazione 
ne  reca  il  Betti':  ciò  sono  del  Caro 
del  Nerli,  del  Bentivoglio,  del  Pal- 
lavicino, del  Salvini. 

Dehivakza.  « Da  derivare  abbiamo 
solo  derivazione,  derivamento  : e 
non  derivanza.  > 

Con  vostra  buona  pace,  maestri 
colendissimi,  abbiamo  anche  deri- 
vando , usata  da  uno  scrittore  sa- 
nese  dottissimo  del  secolo  xvt , cioè 
da  Celso  Cittadini  nelle  sue  Origini 
della  volgar  toscana  favella.  E s’ io 
dovessi  dire  l’ opinion  mia,  direi 
eh’ è più  autorevole  il  suo  giudizio 
cho  il  vostro:  e nolate  che  Uno  l’ol- 
trasevero  Fanfani  dice  che  il  Citta- 
dini scrisse  con  pura  favella.  Eccone 
un  esempio , pag.  24  e 25  : Percioc- 
ché cosi  richiede  la  natura  della  pri- 
ma lingua  toscana,  la  qual  nelle 
parole  simplici , e dove  non  è deri- 
vanza, non  patisce  in  due  sillabe 
continuate  due  r,  con  tramezza- 
mcnto  d’altre  lettere.  - Dipennate 
dunque  quel  solo,  maestri  d’ Italia  ; 
e se  per  avventura  piacesse  talvolla 
usar  questa  voce,  possa  un  buon 
giudizio  usarla,  come,  ad  esempio, 
i,Or,'P('ania , ed  altre  di  simile  usci- 
ta. Nelle  lettere  del  Segneri  è con- 
finanza:  datele  addosso  perchè  non 
è nella  Crusca. 

Derocark.  V.  Abrogare.  * 

Dercbabe.  « Si  adoperi  in  suo  luogo 
dirubare.  Abbiamo  anche  derobare, 
trailo  fuori  dal  Diz.  di  Verona;  ma 
i voce  antica,  che  potrebbe  farsi  ri- 
vivere. » 

Se  potrebbe  farsi  rivivere  dero- 
bare , io  non  so  perchè  si  riprenda 
derubare , d’ uso  tanto  comune  e 
procedente  da  legittimo  fonte  come 
l’ altro.  N’  allega  esempj  di  Iacopone 
da  Todi  e del  Fagiuoh  il  Gherardi- 
ni , e dice  : « Derubare  o Dirubare. 
Verb.  att.  Rubare.  (Cosi  scrivono  i 
moderni  ; ma  li  antichi  soleano  scri- 
vere Derobare  o Derobbare  o Diro- 
bare  o Dirobbare , pigliando  per  ra- 


dice di  questo  verbo  il  sust.  Roba  o 
Robba,  che  indifferentemente  co’l  b 
scempio  o doppio  scrivevano  il  detto 
sustantivo.  E in  fatti  questo  verbo 
significa  Privar  di  roba  o della  roba. 
l’na  (ale  lessigrafia  è pur  sostenuta 
dalle  origini  straniere  additate  nel 
Diz.  gall.-ital.,  dal  Menagio,  e dai 
Vossio,  e da  altri.  » 11  Fanfani  lo 
bolla  dicendo:  « Lo  usò  Iacopone 
da  Todi  e il  Fagiuoli.  Altri  lo  ri- 
prende. » E in  Dirubare  pone  : « Ve- 
di e di’  Rubare.  » Di  maniera  che 
quell’ oli rasevero  filologo  non  l’ap- 
prova , e s’ aggreggia  con  gli  altri. 
Lo  studioso  ne  giudichi. 

Beaert*  < Per  abbandonato  : abbia- 
mo un  esempio  dell' Ariosto  portalo 
nelle  Giunte,  » 

Nelle  giunte  abbiamo  anche  l’esem- 
pio che  occorre  alla  memoria  di 
tutti,  e dove  senza  tanti  arzigogoli 
deserta  vorrà  sempre  dire  abbando- 
nata. Diri.  Pir.  i5.  0 fortunale!  e cia- 
scuna era  certa  Delia  sua  sepoltura, 
ed  ancor  nulla  Era  per  Francia  nel 
letto  deserta.  - V.  le  Giunte  e Cor- 
rezioni della  Crusca  del  Manuzzi , e 
quivi  Diserto  , e il'§  3 di  Disertare 
nel  Suppl.  del  Gherardini,  dove  so- 
no altri  esempj  di  Diserto  per  Ab- 
bandonalo, Lasciato. 

Desiknarb  < Per  determinare,  sta- 
bilire, non  ti  usa,  ma  per  proporre, 
eleggere.  • 

Gli  ò un  sentenziare  troppo  asso- 
luto. Trovo  nel  Gherardini  questo 
tema  : « Designare.  Veri),  alt.  As- 
segnare, Destinare,  Stabilire,  e si- 
mili. Lat.  Designo,  as.  - Acciocché 
la  guerra  designata  contro  ad  altri 
non  avesse  principio  contro  a lui. 
GoirciArd.  i , 76.  » - Di  guisa  che  il  di- 
re : I consiglieri  designavano  le  spese 
da  farsi  nel  futuro  anno,  non  mi 
pare  modo  erroneo,  nè  da  ripren- 
dersi con  tanta  sicurezza.  Vedi  an- 
che Disegnare  §8,  nel  Suppl.  d’es- 
so Gherardini. 


Desolare, 

Desolazione.  < È frequente  l'uso, 
anzi  l'abuso  di  questo  verbo  in  un 
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stani f.  improprio:  es.  - La  morte  d i 
quel  figlio  lo  ha  desolalo-  Questa  dis- 
grazia ha  desolato  tutta  la  città  - 
potrai  dire  sommamente  angustia- 
to. Sarai  parco  anche  ad  usare  de- 
solazione in  questo  medesimo  senso.  » 

Io  credo  che  anche  qui  diate  in 
cenci.  Desolato  , nota  la  Crusca,  § 1 , 
dicesi  per  Affililo,  Sconfortalo , 
Fr.  ine.  a , 26,  t.  Cristo  beato , Di 
me  desolato  Aggi  pietanza.  - E il 
Gherardini,  § t,  dice:  « Desolato  o 
Disolato,  figuratalo . , vale  anche 
Grandemente  afflitto,  addolorato, 
affannato,  costernato.  - Vedi  co- 
ni’ella  è disolata,  ed  è tutta  piena 
eli  tristizia.  Medit.  v.  c.  c.  tzs.  Desolata 
accorse  D’ altra  parte  la  madre , ec. 
Moni.  iiiaJ.  i.  22,  ».  io».  » Lo  difende  an- 
che il  Detti, e porta  quesl’altro  esem- 
pio del  Salvini,  eh’  io  reco  più  pieno, 
Annot.  Tane.  Buon.  2,  3.  Le  Grazie 
poi  di  Teocrito,  nello  Idillio  intito- 
lato Hierone,  povere,  afflitte,  ab- 
bandonate , desolate  e diserte , stan- 
no col  capo  tra  le  gambe  sull’  arca , 
mostrando  insieme  e vergogna  e 
dolore. -Dicendo  adunque  La  morte 
ilei  figlio  l'ha  desolato , torna  lo  stes- 
so che  V ha  grandemente  afflitto, 
addolorato , costernalo , e , come  voi 
volete,  sommamente  angustiato.  Dio 
ne  liberi  da  tali  desolazioni. 

A proposito  della  qual  voce  rife- 
rirò quel  che  ne  scrive  l’ aureo  For- 
naciata ne’ suoi  discorsi,  p.  171  e 
26i  : « Chi  direbbe  che  ai  Vocabolari 
manca  eziandio  la  voce  desolazione 
nel  signif.  di  sconsolamelo  , affli- 
zione; nel  qual  senso,  tanto  fre- 
quente nella  lingua  parlataci  trova 
nella  Manna  del  Segneri,  20  marzo, 
num.  4,  dovè  la  voce  desolazioni  si 
oppone  a godimenti,  come  tenebre 
a lume , gloria  a disprezzi,  sanità  a 
malattia  ? - Potrebbe  parer  derivata 
da  de  e solor  ; sebbene  non  sarebbe 
difficile  l’ accomodarle  l’ origine  co- 
munemente data  a questa  famìglia 
di  vocaboli , cioè  da  de  e solus.  » 


Despota.  « I buoni  scrittori  usarono 
sempre  despoto.  » 

Sua  dottorezza  li  ha  letti  tutti  i 
buoni  scrittori? Quel  sempre  mi  par 


tròppo  dottorale.  Altri  nomi  simil- 
mente derivati  dal  greco  escono  in 
a,  ed  io  giurerei  <f  aver  letto  più 
volte  presso  i migliori  despota;  ma 
chi  poteva  prevedere  che  fosse  voce 
ripresa,  e la  necessità  di  farne  no- 
ta? Quanto  a me,  vorrei  che  non  ce 
ne  fosse  alcuno  nè  in  a nè  in  o ; ma 
poco  o nulla  mi  move  quanto  ne 
scrive  il  Fanfani  nel  suo  Vocab. 
Bensì  mi  sembra  ragionevole  l’os- 
servazione del  Parenti  (Esercitai.  3): 

« Despota.  Quantunque  la  Crusca 
non  registri  che  Despoto,  suona  me- 
glio quella  terminazione,  siccome 
nelle  voci  Ipocrita  , Idiota , Aposta- 
ta , ec. , che  hanno  la  medesima  ra- 
gione dal  greco.  » Despota  è dal 
greco,  despoto  dal  basso  lat.  ilespo- 
tus.  V.  la  Teorica  de'  nomi  del  Nan- 
nucci,  p.  101.  « Oggi  diciamo  co- 
munemente (notano  ì Vocab.)  nelle 
istorie  Despoto  0 Despota , ogni  mo- 
narca assoluto , che  non  ammette 
limiti  nell’  autorità  sua.  » So  che  il 
Giusti , non  filologo  ma  scrittor  ri- 
guardoso c considerato  in  opera  di 
lingua,  disse  nella  xvn  illustraz. 
a’  Proverbi:  Quando  l’antica  nobiltà 
feudale  fu  schiacciata  col  popolo  e 
legata  al  carro  d’ un  solo,  il  despota 
cercò  ogni  modo  (Ji  ucciderla  e d’ av- 
vilirla. - Ogni  Vocabolaristario  delle 
voci  e de’ modi  erronei  è despota 
maledetto;  contro  i quali  congiuro 
(in  publico)  e piglio  farmi  anch’io! 


DESSO. 

Di  questo  pronome  la  tribù  de’ 
grammatici  fece  misterj  da  non  cre- 
dere e diede  regole  da  non  osserva- 
re. lo  non  voglio  entrare  in  questo 
salcelo.  Accennerò  allo  studioso  gio- 
vine le  opinioni  discordi  d’ alcuni 
valentuomini , e i luoghi  dove  leg- 
gerle e considerarle.  11  Bembo,  nel 
lib.  3 delle  famose  Prose,  parlando 
di  esso  scrive  : « Dicesi  anche  desso 
e desso , per  voce  più  espressa , e 
nelle  prose  c nel  verso.  » Ma  trala- 
sciando gli  antichi , sostengono  fra’ 
moderni  che  desso  non  valga  il  sem- 
plice esso,  ma  sia  un  rinforzo  di 
pronome , e importi  Quello  stesso , 
Proprio  quello , il  Parenti  (c»i»i.  »pnp. 


DESSO. 


431 


DESTIRA  ZIOSE. 


mm.  I e' -3,  Esercitai,  gioì.  nam.  9.),  il  Fan- 
falli  (EtrorU,  ann.2,  p.  308  e 309,  Lelt.  precclt. 
p.  119,  e Yoctb.  Liog.  llal),  ed  altri.  I 

quali  aggiungono,  come  i loro  col- 
leghi antepassali,  che  usasi  pro- 
priamente co'  verbi  Essere , Parere  ; 
e non  ha  se  non  il  primo  caso  e il 
quarto.  Sopra  la  qual  sentenza  così 
ragiona  il  Hocco  nel  Suppl.  al  Vo- 
cali. di  Napoli  : « Il  Vocab.  di  Napoli 
dice  che  trovasi  solamente  nel  pri- 
mo e quarto  caso  ('lo  disaero  prima  il  Ci- 
nonio  ed  altri);  ma  se  si  usa  soltanto 
coi  verbi  Èssere  e Parere , è chiaro 
non  poter  essere  mai  quarto  caso  : 
e so  mai  fosse  tale  per  cagion  del- 
l’ infinito,  in  italiano  non  differisce 
per  nulla  dal  primo  caso.  Quindi 
bastava  dire  che  non  riceve  a sè  di- 
nanzi preposizione  alcuna.  » Dubito 
assai  eh’ altri  meni  buone  le  ragioni 
dell’egregio  sig.  Rocco;  ma  non  ho 
voluto  tralasciarle  a edificazione  ed 
erudizione  degli  amatori  della  lin- 
gua.’- Mtilciber  in  Trojam.pro  Troia 
stabat  Apollo  : tengono  opinione  di- 
versa il  Gherardim  ( Appena.  «».  ini. 
p.  ii  i e segg.,  e sappi.  Vuc»b.  ii*i.),  Pietro 

Dal  Rio  (Aonot.  Corticc),  p.  59.  e Annui.  De- 
cani. Bocc.  p.279  * 280) , ed  altri.  Meritano 
di  esser  lette  le  otto  pagine  del  pri- 
mo gremite  di  buoni  esempj,  e l’ as- 
sennala annotazion  del  secondo  al 
detto  luogo  del  Decamerone.  Presso 
tultiduc  sono  molte  e belle  autorità, 
dove  desso  è usalo  con  altri  verbi 
che  non  sono  essere  e parere.  Se 
non  che  Pietro  Pantani , di  troppo 
cara  memoria  (poveretto!,  gli  è 
morto) , come  dice  il  sig.  Valeriani, 
esce  fuori  che  pare  tutto  il  mondo , 
e dice:  « In  quanto  all’ usarsi  perii 
semplice  esso , gli  esempj  che  se  ne 
recano  non  fanno  forza,  come  pochi 

€ incerti  (vii*  Dio,  gli  allegati  da!  Gherardim 
non  tono  pochi , dato  ancora  che  alcuno  fosse  in- 

cerio);  e la  prova  certa  del  contrario 
è che  mai  non  si  può  usare  ne’  casi 
obliqui. Nella  medesima  improprietà 
che  il  Cesari , cadde  spesso  il  Ilar- 
toli , e però  i suoi  esempj  recati  da 
qualcuno  a provarla  buona  non  ten- 
gono. Vedi  V Esercitaiioni  filologiche 
di  Modena , N.  9.  » Cosi  egli  : ed  è 
a sapersi  che  nella  citata  esercita- 
zion  filologica  del  Parenti  sono  ad- 
dotte le  sentenze  dello  stesso  Pan- 


tani! Felice  notte.  La  cosa  è passala 
in  giudicato,  et  lux  facla  est.  Co- 
munque , il  Parenti  più  benigno  ed 
umano  non  abjelta  il  Bartoli,  nò  lo 
condanna.  Lo  studioso  legga  e me- 
diti le  prefate  carte  del  Gherardini, 
se  brama  d’aver  piena  contezza,- 
com’è  degno,  della  quistione,  e 
giudichi  col  proprio  senno.  Me  fanno 
pensoso  e renitente  ad  accettar  la 
sentenza  de’  primi  .valentuomini  gli 
esempj  de’ Classici’  allegati  dai  se- 
condi, ne’ quali  esempi  è adoperato 
il  semplice  è«so  co’  verbi  e le  accom- 
pagnature ond’  è usato  desso , e da’ 
quali  veggo  uscirne  lo  stesso  senti- 
mento. Vedi  la  pag.  119  e 120  della 
sopradditata  Appendice  del  Gherar- 
dini , e quivi  considerane  gli  esempj 
e le  ragioni.  Io  mi  rapporto.  É note- 
vole questo  esempio  del  Segneri 
coll’articolo:  Onde  quando  V.  A. 
amasse  per  altro  di  fare  un  regalo  a 
lui,  caro  assai  più  di  miti,  credo 
che  questo  a suo  tempo  sarebbe  il 
desso.'  Lelt.  • Cosini,  ni,  p.  118. 


DESTINAZIONE  . 

Dentino.  * Può  dirsi  destinare  un 
luogo  per  assegnare  un  luogo  ; ma, 
secondo  il  Vocao.,  non  si  dirà  destino 
ti  luogo  assegnato:  e nè  meno  de- 
stinazione. Non  voglio  però  tacere, 
che  il  Cesari  e il  Giordani  nelle  loro 
lettere  le  usarono,  ma  in  ciò  non  sono 
da  seguirsi.  » 

Come?  con  un  esempio  del  p.  Ce- 
sari non  si  cammina  più  sicuri?  V.  as- 
surdità. il  Cesari  non  è più  scrittore 
di  tanta  autorità  nella  lingua,  che  ba- 
sta a difenderne  l’ uso?  V.  distacco.  - 
Il  sig.  Valeriani  sotto  questa  voce 
Destino  serive:  « Eppure  il  Predap- 
piese  (l’ab.  Manuzzi) , iraendo  par- 
tito dalla  esimia  semplicità  dei  si- 
gnori Accademici , pervenne  a otte- 
nere che  il  Cesari  entrasse  nel 
frullone , e nc  uscisse  per  un  dotto 
autorevole.  Ve’ quali  autorità!  Po- 
vera lingua  ! » Gl'  Italiani  giudiziosi 
e dabbene  pesino  e valutino  questi 
giudizi  de’ due  pulimanti  della  fa- 
vella. Poveri  studj , povera  lingua , 
dirò  anch’  io  alla  mia  volta!  Ho  no- 
tato questo  destino  per  mio  diletto, 
non  per  avvocarmene  la  causa,  ben- 
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chè  ve  ne  sieno  altri  esempi . Dirò 
solo  non  parermi  po’  poi  scempio  e 
riprendevole  il  Giordani  laddove 
disse:  <*  Mi  riesce  però  impossibile 
la  presente  destinazione  (<u  < Co- 

mo), » imitando  i Latini.  Scrive  Pe- 
tronio, Satyr.  115:  Quatn  longe  a 
destinatione  sua  jacel!  h.  e.,  inter- 
preta il  Porcellini , a loco ; ad  quem 
pervenire  deslinaverat.  - Destinare 
provinciam  alieni  o’  aliquem  in  pro- 
vinciam  dicevarfo  pure  essi  Latini, 
da'  quali  lo  trassero  gl’  Italiani.  Mat- 
teo Villani,  8,103:  Il  paese,  ov’ era 
destinato,  avea  gran  bisogno  di  lui. 
Da  destino  a destinazione  corre  no- 
tevole differenza , ancorché  il  Pe- 
trarca usasse  l’ uno  per  1’  altra.  An- 
che il  Segneri  nelle  lettere  a Cosi- 
mo iti,  p.  95,  dice:  Invece  di  lui 
daranno  a me , come  spero , il  Padre 
Cristoforo  mio  fratello...  Tutto  è che 
i miei  peccati  non  distornino  pari- 
mente questa  destinazione,  coni’ è 
avvenuto  delle  altre.  E p.  145  : E 
però  ha  voluto  che  ora  pi  p.  Annuirai) 
corra  una  tale  destinazione  (cioè  <r  es- 
ser Rettore  a fì rem*'  ).  E p.  147  : Ilo  tra- 
sentito che  nella  destinazione  del 
p.  Alamanni  possa  insorgere  qual- 
che difficoltà. 


Deititcire.  « Destituire  da  un  im- 
piego, per  licenziare,  rimo.vere, 
deporre,  privare,  togliere,  non  é 
voce  legittima.  » 

Poiché  destituire  importa  ancora 
privare , e’  non  sarebbe  torse  al  tutto 
riprensibile  chi  dicesse  Destituire 
alcuno  di  un  uffizio  ; ma  io  non  vo’ 
contendere  con  la  chiassata  de’ dot- 
tori che  dannano  questo  modo.  No- 
terò solo  quel  che  ne  dice  l’ Ambro- 
soli  presso  il  Tommaseo:  «Destitui- 
to, nell’uso,  deposto  da  un  uffizio; 
destituto,  privo.  Magistrato  desti- 
tuito sopra  un’  accusa  destitula  di 
prove.  » Nel  tomo  iv,  Parte  2,  del- 
l’ Archivio  Storico,  p.  290,  trovo 
Cassazione  per  Lo  esser  casso  o cas- 
sato da  un  ufficio,  ec.  Lat.  exaucto- 
ratio.  Il  Parenti  nella  prima  delle 
sue  Esercitaz.  filologiche  anch’egli 
stima  che  destituito  nel  signif.  di 
deposto,  degradato,  rimosso  P ab- 
biamo preso  dal  francese , ma  sog- 


giugne:  « Tuttavia  ce  ne  possiamo 
scusare  per  qualche  discendenza  , 
benché  distorta,  da  una  delle  si- 
gnificazioni latine  del  verbo  desti- 
tuo.  » Sempre  dal  francese  ! Mi  par 
troppo  dire.  11  Betti  nota:  « È voce 
ornai  dell’  uso  comune  cosi  nelle 
leggi  come  nel  parlar  familiare.  .11 
perché  Pietro  Giordani  non  dubitò 
di  scrivere  a carte  309  del  tomo  x 
delle  sue  Opere  pubblicate  dal  Gus- 
salli  : I due  maestri  destituiti  erano 
veramente  due  demonii.  » 


Desietcdiinf..  a Dessuetudine  : si 
scriva  dissuetudine;  giacché  la  par- 
ticella dis,  e non  des,  è disgiuntiva, 
come  in  disconvenire,  discaro , dis- 
grazia, e cento  altri,  » 

Guarda  che  calla  ! Io  trovo  le  par- 
ticelle di,  dis , de,  ma  non  des;  nè 
capisco  l’ impiastriccico  degli  ad- 
dotti esempj.  Aneli’  io  potrei  mo- 
strare altre  voci  simili  colla  de, 
come  desperare , destillare,  destrug- 
gere, desviare,  descendere , ec.,  nò 
con  queste  proverei  che  dee  scri- 
versi dessuetudine.  Oh  poveri  noi! 
Dovea  dirsi  che  la  di,  non  la  de, 
comunemente  raddoppia  la  conso- 
nante, seguendo  un’/'o  un’s,  salvo 
alcuni  casi;  talché  desuetudine  è da 
scriversi  alla  latina,  come  usò _ il 
Caro,  e registrarono  il  Gherardini 
e il  Eanfani.  - E tu  mi  desta...  dalla 
desuetudine  e dall'  ignoranza  di  que- 
sta pratica,  car.  a poi.  m 


Detenere , Detenuto , 
Detentore,  Detenzione.  < Si 

ricorda , essere  questi  termini  legali; 
e si  usano  per  tenere  in  carcere , o 
tenere  presso  di  sè  cose  proibite 
dalle  leggi  : onde  non  bisogna  esten- 
derne il  sign  f.  oltre  gli  assegnali 
confini,  come  si  usa  da  molli.  Il  Lis- 
soni  non  approva  in  niun  conto  que- 
ste voci;  ma  il  3Ianu zzi  ammette  il 
detenuto  e la  detenzione:  e quest"  ul- 
tima anche  nel  senso  di  ritenere  al- 
cuna cosa  contro  le  leggi.  » 

Non  è vero  che  detenere  o dite- 
nere , detenuto  o ditenulo , sieno 
solamente  termini  legali  e valgano 
solo  tenere  e tenuto  in  carcere. 
L’ ab.  Mauuzzi  spiega  Detenere  per 
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Ritenere,  Impedire , Intrattenere , 
Tenere  a bada , Mantenere , Conser- 
vare; il  Glierardini , Tenere  infreno 
detto  di  fiume,  e Fermare  detto  del 
canto  delle  Sirene;  il  Pantani  Ritar- 
dare. D’altra  parte  non  l’ al*.  Mi- 
nuzzi, ma  1’ Alberti,  ond’  egli  la 
prese,  registri»  detenuto  c detento- 
ne  per  imprigionato  e per  Lo  rite- 
nere presso  di  sé  alcuna  cosa  contro 
le  leggi,  con  esempio  de' Bandi  an- 
tichi. Ma  la  Crusca  n’aveva  già  un 
chiaro  ed  antico  sotto  ditenuto,  per 
preso,  incarcerato.  L’esempio  poi 
solo  del  Caro  di  detenuto  per  tratte- 
nuto, riferito  dal  Manuzzt,  bastava 
a render  vana  la  sentenza  del  pre- 
dicitore. Di  maniera  che  le  sue  os- 
servazioni sono  false , nè  punto  gio- 
vevoli agli  studiosi. 

Deviamento  , 

Deviazione.  a Si  usino  in  vece  le 
voci  che  dà  la  Crusca  di  sviamento, 
il  forviare  , il  disviare.  » 

La  Crusca  dà  diviamento  sotto  la 
voce  Distrazione,  e nel  proprio 
dove  lo  registra  anche  l'ab.  Manuz- 
zi.  Ma  l’ Alberti  n’avea^ià  registrato 
deviamento , e prima  di  lui  l’ attento 
Bergamini,  accennando  Ira  gli  altri 
un  esempio  di  Udeno  Nisieli,  3,  17, 
e nelle  Voci  scoperte  ec.  anche 
Diviamento.  Deviatone  è nel  Gbe- 
rardini  con  esempio  del  Galilei , nè 

10  so  nè  posso  darmi  pace  come  pos- 
sano riprendersi  queste  due  voci  di 
si  legittima  nascita , e sostenute  da 
validi  esempi  toscani.  Chi  è si  poco 
tinto  di  lettere  che  non  sappia  l'uso 
scambievole  nelle  parole  composte 
della  prepositiva  de  e di?  Diciamo 
egualmente  bene  deviare  e diviare, 
e cento  simili.  Maggiormente  che 

11  Puoti  n’  avea  dato  per  buono  di- 
viamento! Il  Vocab.  di  Napoli  ag- 
giugne  un  esempio  del  Cocchi  sotto 
Deviamento,  lo  darò  le  definizioni 
del  Pantani , che  sono  come  quelle 
dell’ Alberti  e del  Gherardini  : « De- 
viamento, propriamente  Disviamen- 
to , L’ uscir  fuori  della  diritta  via  ; ma 
per  lo  più  s’ usa  anche  figuratane  per 
Distrazione,  Svagamento.  Deviamo- 
ne , Il  deviare , Movimento  o Azione 
per  cui  uu  corpo  si  scosta  dalla  sua 


direzione.  » Il  sig.  Valeriani  sog- 
giugne  questa  nota  : « La  Crusca  dice 
potersi  usare  Deviarsi  per  (svagarsi, 

Sonando  alla  voce  Distrazione  per 
eviamento  ; ma  lasciamolo  alla 
Crusca.  » E noi  lasciamo  al  sig.  Va- 
leriani che  se  la  treschi  con  quella 
Torre,  com’egli  dice,  del  Pantani  : 
il  quale  nella  valle  di  Giosafat  ne  ri- 
sponderà pure  al  suo  Puoti  adorato. 
Il  Betti  reca  un  altro  esempio  del 
Galilei  per  deviatione , e questo  del 
Pallavicino,  Trattai.  Stil.  cap.  ulti- 
mo, per  deviamento:  Abbiamo  di 
ciò  l’esempio  nella  Georgica  di  Vir- 

gilio,  nella  quale  per  altro  sareb- 
ono  incomportabili  tanti  e sì  lunghi 
deviamenti. 


Devoluzione.  a Avverto  che  non  tro- 
vasi net  Vocab.  » 

Dove  però  irovansi  con  ottimi 
esempj  Devolvere  e Devoluto  per 
Far  passare  altrove  detto  di  dominj 
e simili,  Il  passare  che  fa  il  diritto 
da  una  ad  altra  persona , e per  Ri- 
caduto per  diritto.  L’ Alberti  e i Na- 
poletani registrarono  ancora  Devo- 
lutone por  Rivolgimento  ; e vale 
anche  Rivolutone  di  diritto  d'  una 
ad  altra  prosapia  o persona.  E cosi 
Devolutone  di  un  feudo.  Ora  n’al- 
lega due  esempi  del  Bentivoglio  il 
Betti,  e sono  questi  : Stor.  par.  3, 
lib.  4.  Molti  anni  prima  che  seguisse 
la  devoluzione  ael  Portogallo  era 
uscito  di  quel  regno  il  Moura.  E ap- 
presso : Succeduta  poi  la  devolu- 
zione, il  re  non  aveva  adoperato 
alcun  altro  più  che  il  Moura , ec. 


Di. 

« § 1.  S' incorre  spesso  in  errore  nel- 
l’  uso  di  questo  rerbo  ( Dire  ) , come 
negli  esempi  seguenti:- Avrei  bisogno 
di  dirvi  una  parola  - Mi  dimenticava 
di  dirvi  una  cosa-dirai  sempre  dirvi 
una  parola,  dirvi  una  cosa.  E al- 
trettanto dicasi  di  altri  modi  consi- 
mili: es.-Mi  dimenticava  di  resti- 
tuirvi il  denaro  - dirai  restituirvi.  » 
Ugolini , in  Dite,  n Di  suol  essere  da 
molti  usato  in  talune  maniere  ellitti- 
che, le  quali  sono  pretti  errori,  che 
deturpano  la  semplicissima  ed  inge- 
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nutt  indole  di  nostra  lingua.  Si  usa 
dire  e anco  scrivere  a spron  battuto 
da  molti:  Avrei  bisogno  dirvi  una 
parola,  Mi  dimenticava  dirvi  una 
cosa,  Mi  dimenticava  restituirvi  il 
vostro  denaro,  sono  tutte  maniere 
viziose,  che  si  riducono  ad  ottimo 
conio,  dicendo  invece  Aveva  bisogno 
di  dirvi,  Mi  dimenticava  di  resti- 
tuirvi. » V»l«riini. 

« 8 2.  Anche  jì  usa  - Il  dì  4 luglio , il 
di  10  agosto -meglio  il  di  4 di  luglio, 
il  dì  iodi  agosto.  » Ugolini,  a A' %() 
marzo  , a' 24  oprile  : o Addì  20  mar- 
zo, addì  24  aprile,  buono  alla  tosca- 
na. It  20  marzo,  il  24  aprile,  mi- 
gliore. Li  20  marzo,  li  ti  aprile,  alla 
lombarda,  è improprio.  » Stefuno  »• 
Loreggi*. 

§ 1.  Uccellano  a mosche.  Ma  qui 
cade  a proposito  una  novelletta  bre- 
ve d’un  fatterello  avvenuto,  non 
sono  molti  anni  passati,  a Milano. 
Un  mangiapaltone  d’ un  paesello  vi- 
cin  di  qui  s’  incapò  di  girare  il  mondo 
e di  fare  tutti  i mestieri.  Fronte  in- 
vetriata e parlantina  n’avea  da  ven- 
dere. Capitalo  a Milano,  e inteso 
che  quel  teairo  alla  Scala  cercava 
un  sonator  di  viola,  briga -di  qua, 
briga  di  là,  dalli, picchia,  martella, 
s’ aggreggia  cogli  altri.  Arraffa  una 
viola , dà  la  ragia  all’  arco , e sega 
maledettamente,  l’oco  stante  ven- 
gon  le  prove  dell’  Opera  : il  coro  de’ 
sonatori , fatta , come  sogliono,  una 
ricercala  su’  loro  strumenti , atten- 
dono il  segno  del  Capo  dell’ orche- 
si  ra  per  cominciare.  Tic,  tic,  ecco 
che  inluonano.  Dopo  breve  tratto  il 
Capo  dà  segno  di  fermarsi , e dice  : 
Quelle  viole  stonano,  sconcertano  : si 
ripiglino.  Si  torna  da  capo  ; ma  po- 
che altre  battute,  e tàffete,  siamo 
11  : l’impazientito  concertatore,  tic, 
toc,  batte  e ferma , e Giuraddio,  gri- 
da , le  viole  stridono , non  suonano  : 
andate  a segare  altrove,  che  il  dia- 
volo vi  porti.  Allora  un  de’ violisti: 
Signore,  gli  è il  mio  compagno. 
Bricconi  lutlidue,  soggiunse  il. Ca- 
po, e dispettosamente  piantoni.  Una 
pispillòria,  un  mormorio  sorse  d' im- 
provviso tra  tutti;  lo  sparapani  sgat- 
tonò; all’altro  segante,  che  volea 
dir  sue  ragioni , fu  poggiato  un  so- 
lenne cazzotto  da  un  violinista,  e 
dato  d’un  violone  pel  capo;  s’intonò 
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nei  sobbuglio  la  dolce  musica  de’ 
fischi  e s’ imlwrsarono  gli  strumenti. 
La  morale  della  novelletta  è chiara.  - 
Questa  particella  di  preceduta  da  un 
verbo  può  e non  può  generalmente 
anteporsi  senza  spiraglio  d’errore 
all’ infinito  de’ verbi,  benché  un  non 
so  che  più  d’ eleganza  e di  leggiadria 
pare  che  abbia  r adoperacela  ; e tal- 
volta è.  richiesta  dalle  antecedenti 
accompagnature,  come  nel  primo 
esempio  (le’  predicitori.  l)i  che  vedi 
il  § xxxv  della  Crusca  del  Mauu/.zi 
tratto  in  gran  parie  da  quella  del 
Cesari.  Tutti  i miglior’  grammatici 
ne  parlano;  sicché  mi  fanno  più  me- 
raviglia le  semenze  opposte  de’ due 
guardasigilli  della  lingua.  Lo  stu- 
dioso vegga  solo  il  capo  xm  del  se- 
condo libro  del  Corlieelli,  il  § lxxi 
del  Torto  e Diritto  del  Barloli , il  16 
del  rtogaeci  v la  pagina  144  del  Da 
Ponte,  e specialmente  le  ragioni  e 
li  esémpj  allegati  nel  capitolo  xlv 
elle  Osservazioni  del  Cinonio.  L’ad- 
durli qui  sarebbe  lungo,  tedioso, 
inutile.  Dice  il  Bartoli:  « Quant’ho 
potuto  avvertire,  osservandone  in 
particolare  un  grandissimo  numero, 
non  so  che  vi  sia  verbo  che  non  si 
truovi  appresso  gli  antichi  indiffe- 
rentemente usato  con  la  particella 
di,  c senza.  Anzi  alcuni  d’ essi , co- 
me Piacere,  Sperare,  Parere,  l’ am- 
mettono rare  voke:  si  come  (al  con- 
trario di  quello  che  altri  ha  creduto) 
Bisognare  l’accetta:  onde  il  lìocc., 
N.  21 , non  vi  bisognerebbe  d’ aver 
pensiero.  N.  93,  Non  bisogna  di  do- 
mandar nè  di  dar  perdono.  Pass, 
fol.  206.  Nè  bisogna  di  sapere.  Ec.  » 
E il  Cinonio  : « ila  l’ infinito  nostro 
volgare  diverse  costruzioni , più  per 
forma  di  dire , che  per  alcuna  ferma 
regola,  la  quale  gli  si  possa  assi- 
gnare.  Se  gli  prepone  alle  volte  per- 
tanto la  particella  di  più  per  una 
colai  leggiadria,  che  per  bisogno 
che  n’  abbia.  » Anche  la  Crusca  del 
Manuzzi  nel  § v nota  : « Di , talora  è 
taciuto  anche  davanti  alV  infinito.  » 
E non  solo  davanti  all’  infinito , ma 
si  tace  in  molte  altre  forine  : di  che 
vedi  l’annotaz.  xxvm  dei  Deputali 
alla  correzion  del  Decamerone,  nella 
quale  tsì  legge  : « Ma  non  dovea  co- 
stui sapere  ( parlano  della  dottorag- 
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< line  del  Ruscelli)  come  volentieri 
qualche  volta  lascia  la  lingua  nostra 
questa  particella  di  per  un  suo  pro- 
prio uso.  > Insemina  tutti  i trattali 
della  lingua  ne  ragionano;  nè  parrà 
strano  eli’  io  dica  che  costoro  ne 
sragionano.  E* stonano,  sconcerta- 
no, come  i due  cosi  della  sopramen- 
tovata  novelletta.  Similmente,  se- 
condo i costrutti  e le  accompagna- 
ture, si  adopera  dinanzi  all’  infinito 
la  particella  a;  di  clic  vedi  il  capi- 
tolo xi.vi  delle  precitate  Osserva- 
zioni del  Ciuonio.  È notevole  che  il 
Itati,  pregato  a rivedere  alcuni  scritti 
del  card.  Delflno,  gli  corregge  vi 
prego  dirmi  in  vi  prego  a dirmi,  e 
si  è comincialo  parlare  in  a parlare 
{ Daii , l?h.  p.  lai  r <221,  laddove  non 
sono  errori  nè  improprietà  ; ma  forse 
il  fece  par  maggior  naturalezza  e 
leggiadria.  Conciossiacliè  lo  stesso 
Ciuonio  dice  che  « l’ influito  nostro 
volgare  sta  con  la  particella  a , talora 
come  soverchia,  e per  leggiadria 
solamente  di  favellare.  » Noterò  per 
fine  che  la  Crusca  del  Manuzzi  aveva 
sotto  il  § vii  di  Bisoc.Nl>  questo  esem- 
pio del  Guicciardini,  Stor.  i , 470: 
Perchè  aveva  di  bisogno  di  ragionar 
con  loro.  Al  ([naie  aggiugni  questo 
«lei  Passavanti,  Speccli.  Penit.  11,2: 
Disse  loro  fra  l' altre  cose  che  gli  era 
di  bisogno  di  predicare  nel  nome 
suo  la  penitenza.- Ne’ quali  esempj 
dalla  voce  bisogno  dipende  la  pre- 
posizione di.  senza  la  quale  mal  si 
reggerebbe  il  costrutto.  Ma  laddove 
non  le  preceda  un  sostantivo  può 
tralasciarsi,  e quando  la  si  usa  il 
Gherardini  vuole  eli’ e’ vi  si  sottin- 
tenda, dicendo  nella  sua  Appendice 
alle  grammatiche,  a car,  26i:  « Ogni 
volta  pertanto  che  noi  troveremo  un 
verbo  il  quale  ne  governi  un  altro 
per  mezzo  della  preposiz . di , non 
diremo  già  co’  vecchi  Grammatici 
eli’ esso  verbo  regge  il  secondo  caso 
o il  genitivo,  ma  si  bene  il  nostro 
intelletto  andrà  subito  in  traccia  del 
sustantivo  occulto  ond’essa  dipende 
(il  quale  è talora  inchiuso  virtual- 
mente in  quel  verbo  medesimo),  e 
l’intenzion  del  costrutto  gli  sarà  lu- 
me sicuro  a rinvenirlo.  » 

Altri  poi  vegga  quanto  sia  ben 
posta  l’osservazione  del  primo  sotto 
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Dire  , e quanto  possano  giovare  agli 
studiosi  giovani  lo  discordi  opinioni 
di  luttidue.  Fra  due  scolari  de’ quali 
avevo  scritto  un  dialoghetto  per  far- 
ne apparir  meglio  il  danno  ; ma  l’ho 
soppresso  |>er  non  allungar  troppo 
l’infausta  materia;  e perchè  gli  sco- 
lari, che  pregiano  quasi  sempre  i 
proprj  maestri  più  degli  altrui,  di- 
cevano Cosacce  l’uno  di  quel  del- 
l’ altro! 

§ 2.  Quanto  è a tralasciare  la  di 
nelle  indicazioni  del  tempo,  rispon- 
da l’ illustre  mio  consuddilo  pro- 
fessor Marcantonio  Parenti  ; le  cui 
parole  furono  allogate  anche  nella 
Crusca  del  Matiuzzi  sotto  il  § iv.  « Fu 
lascialo  frequentemente  anche  delle 
indicazioni  del  tempo,  o per  ispedf- 
tezza  dì  frase,  o per  evitare  la  ca- 
coionia (bravo !). c. vili.  1.7, c.  ut.  Ogni 
anno  )»er  calettili  Maggio  si  faceva  le 
compagnie  e brigale.  Fnaco'SKcii.,  a«- 

noi.  ad  uh  tuo  Sun.  in  lode  del  Signor  di  Vua:  Con 

tradimenti  e avvelenati  colpi  diede 
morte  al  detto  messer  Piero,  lunedì 
il  di  S.  Barbera.  » Cosi  egli  nelle 
Annotaz.  al  liti,  di  Bologna;  nelle 
quali,  sotto  l'assennato  articolo  Ca- 
i.en  , dove  prova  non  essere  che  un 
mozzicone  mal  inteso  e peggio  regi- 
strato in  luogo  di  Colendi , dice  : 
« Ma  che  più?  non  usiamo  noi  tutto 
di  questa  ellissi  del  segnacaso, 
quando  diciamo  II  primo  gennajo; 
fi  due  mano;  Adi  tre  giugno,  e si- 
mili? » 0 povero  prof.  Parenti,  co- 
me barbarizza!  Che  ne  diranno  i 
pullulanti  della  lingua?  Gli  esempj 
che  se  ne  potrebbero  allegare  sono 
molti  ; qui  valgano  questi  per  saggio. 
Cui,  mi.  u.  Mi  mostrerà  quella  rema 
affezione,  che  si  è degnata  profe- 
rirmi nella  sua  umanissima  lettera 
de’  28  dicembre  passalo,  i .or.  Medici, 
un.  inai.  In  Genova  addi  5 ag.  1408. 
c»r..,  i.utt.  Tornii.  l,ti.  79,  |>.  no.  La  vostra 
di  28  agosto  non  m’ è capitata  alle 
mani  se  non  dieci  giorni  sono,  celli, 
op,  p.  32i,  c<iiz.  m 'Timer.  Di  Firenze,  il 
di  l51ebbrajo.  Sogur.  mi.  Ci»,  hi,  p.  ice. 
Di  casa,  questa  mattina  21  decem- 
bre.  - L’ osservazione  del  Lorcggia 
non  è di  gran  peso;  nè  io  credo  che 
quel  li  sia  tutto  improprio  : anche 
toscani  esempj  se  ne  trovano.  La 
particella  di  pertanto  sottintesa  do- 
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po  il  numero  de’  giorni  del  mese  è 
un’  ellissi  cosi  naturale  ed  ovvia , 
che,  salvo  gli  aguzzini  della  lingua, 
niuno  potrà  mai  condannare.  1 telisi 
talvolta  ne  riputerà  necessario  il  tra- 
lasciamento,  come  ben  riflette  il  Pa- 
renti, perisfuggire  la  noja  della  ca- 
cofonia ; come , v.  gr. , il  di  dieci  di 
dicembre  : stupenda  armonia  per 
l’ orecchie  di  certi  Vocabolaristi  ! 

V.  CALCOLABILE. 


Diadema  « È di  genere  maschile.  > 
Boi». 

Udite  cosa  ! Signor  mio , vero  let- 
terato, come  l’appellano  i suoi  col- 
leghi toscani,  perchè  mo’  non  esa- 
mina almeno  la  Crusca  prima  di 
sballarne  tante?  Veda  mo'!  Adesso 
e’ la  cuculiano,  ponendo  ne’ loro  li- 
bri che  Diadema  è di  genere  masco- 
lino e forni  nino!  Via,  la  si  comperi 
ima  Crusca  : la  creda  a me  che  quel 
Vocabolario,  non  ostante  tutti  i suoi 
difetti  e le  tante  bajale  tattegli  con- 
tro, gli  è ancora  utile  alla  nazione. 
Che  vuole?  Tutti  abbiamo  le  nostre 
fisime.  Io  (me  lo  perdoni)  stimo  più 
il  codice,  qual  eh’  egli  sia,  della  fa- 
vella italiana  , che  il  suo  Prontuario 
di  vocaboli  e modi  errali  colle  corre- 
iioni ; e stimo  che  questo  codice  ci 
voglia , non  come  ornamento  ma 
come  parte  integrale  di  civiltà.  Quivi 
dunque  troverà  buoni  esenipj  di 
diadema  anche  in  genere  feminino; 
troverà  le  maniere  di  dire  figurale 
Cascar  la  diadema  ad  alcuno  per 
Mutare  la  vita  spirituale  in  maniere 
licenziose  e vitiose,  e Cangiar  la 
diadema  in  un  turbante  per  Di  buo- 
no diventar  cattivo , o , come  forse 
meglio  interpreta  il  Pergantini  nella 
CLXXxtr  delle  sue  Difficoltà  incon- 
trate nel  Vocab.  ultimo  della  Crusca, 
Far  rinunzia  alla  religione  cristiana 
e alla  corona  battesimale,  Apostata- 
re, Farsi  turco.  Ma,  se  le  par  Doca 
l’autorità  della  Crusca,  dia  uria  vi- 
sta alla  p.  674  della  Teorica  dei  no- 
mi di  V.  Nannucci , e ne  troverà 
distesi  sette  esempi  con  questa  no- 
terella:  « La  diadema,  tuttora  la 
nostra  plebe.  -E  cosi  nel  provenza- 
le. » Anche  nel  mio  dialetto  conti- 


nuamente La  diademma.  L’uso  n’& 
comune  ed  antico.  V.  accezione, 

BRACHE  , CADEBE  §2,  FEDE  § 1,  GE- 
NESI, ed  altre  cento. 


Dialogare  « Per  dialogizzare,  i 
modo  (idest  voce)  al  tulio  francese.  » 
Ugolini.  « Dialogare...  non  è di  no- 
stra lingua , essendo  un  perfetto  gal- 
licismo. » v»i«rt»ni.  » Dialogare  è 
francesismo.  » Nieotr».  (11  Bernirdoni,  il 
Linoni , il  Pooti  lo  riprendono , mi  noi  di- 
cono trincete.) 

Io  trovo  nell’antico  Diz.  ital.  del 
Veneroni  « Dialogare,  discourir , 
faire  un  dialogue:  » ma  non  trovo 
si  nel  suo  francese  come  negli  altri 
antichi  Dialoguer!  Cosa  notevole  in 
vero,  che  nel  secolo  che  questo  verbo 
era  noto  ed  usato  in  Toscana , come 
più  sotto  dimostro , fosse  ignoto  i» 
Francia  ! Dove,  come  leggo  nel  Diz. 
universale  del  Furetière  e di  Tre- 
voux,  1704,  era  conosciuto  e regi- 
strato Dialogiser  per  Faire  des  dia- 
logues.  D’ onde  niuno  potrà  negare 
esser  più  verosimile  che  derivi  l’elet- 
to Dialogizzare!  Ah,  ah,  ah:  vo- 
lendo liberarci  d’un  francesismo  ne 
date  un  altro  peggiore  ! Ma  perchè 
mó’ carotieri,  volli  dir  correttori, 
osservandissimi , fate  veder  lucciole 
per  lanterne?  Perchè  mo’  dialogare 
provenire  dal  francese  dialogue , e 
non  dall’italiano  dialogo?  Perchè  if 
sig.  Valeriani  continua  con  queste 
parole?  « Il  sig.  Francesco  Del  buono 
napoletano  dice=buoni  testi  hanno 
dialogizzare  e dialoghizzare  : —chia- 
ma egli  adunque  buoni  testi  il  solo 
stemperato  Salvini?  (V.  dedica).  Mo- 
slra  avere  in  buon  dato  intelletto 
filologico.  (Giuraddio , non  ne  dice 
una  di  vere!  La  Crusca  del  Montini 
ne  dà  esempj  del  Rucellai  e del  Car- 
toli, e il  Dergantini  di  Udeno  Ni  ste- 
li.) Secondo  l’indole  di  nostra  lin- 
gua per  ogni  ragione  Dialogare  do- 
vrebbe essere  migliore  degli  altri 
due,  essendoché  in  italiano  de’ verbi 
terminali  in  izzare  la  maggior  parie 
putono  di  francesume!  (V.  babba- 
bizzabe).  Ad  ogni  modo  chi  si  (onda 
sull’autorità,  qualunque  ella  sia, 
userà  solo  dialogizzare  e dialoghiz- 
zare  ; chi  sulla  ragion  filosofica  della 
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lingua , vero  principio  a ben  parlare 
e ben  scrivere , userà  dialogare . in 
barila  a lutto  l’arcilreddissinio  Tre- 
cento (che  ne  dite , Fanfani  ? Ah,  ah, 
■ah  ) : imperciocché  dialogare  , venu- 
toci anco  di  Francia,  non  è di  quelle 
voci  che  non  si  potessero  ricevere , 
avendone  in  buon  dato  altre,  ben 
piti  triste , e pure  da’  migliori  rice- 
vutissime. » - Lettor  mio  dabbene, 
se  tr  cal  di  tua  madre  o della  sua 
memoria , vedi  subito  aggiustare  , 
nè  tralasciarne  le  note.  Io  sono  stu- 
pefatto di  tante  contradirioni  ! 

Questo  verbo  lo  notò  nella  sua 
Nuova  Proposta  il  Tommaseo  « Ben 
dialogare  una  scena  » e lo  ripetè  nel 
Su  poi.  a’ Vocabolarj  il  Gkerardiui. 
io  n’  ho  esempio  di  scrittor  toscano 
di  quasi  due  secoli  fa  ; ma  dappoi- 
ché T amico  Fanfani  fulminò  tutti 
gli  scrittori  del  Secento , quasi  più 
non  m’ attento  a recarne.  Gli  esem- 
pi, die’ egli,  dal  600  in  nua  non  mi 
fanno  nè  mi  ficcano.  Addio , Girola- 
mo. Vero  è eh’  io  non  voglio  Accame 
a lui  ; com’  egli , vivaddio  ! , non  può 
ficcar  tutte  le  sue  sentenze  a me  : 
nondimeno  l’ autorità  sua  mi  fa  pen- 
soso. Comunque,  ecco  l’esempio 
del  Nomi  nel  Catorcio  d’  Anghiari , 
can.  2,  st.  79:  Cosi  dialogando  e 
di  buon  passo  Spingendo  ì lor  ca- 
valli erano  al  loco  Delle  Tedalde.  - 
Questo  esempio  giustifica  il  Venero- 
ni , ed  afforza  l’appunto  del  Tomma- 
seo. Ma , lettor  mio , per  me  , quanto 
a ficcare  altrui  che  che  sia,  gli  è 
nulla  ! Lascio  ficcar  le  carote  a chi 
dice  che  dialogare  è proprio  france- 
sismo , e che  xi’TTi  gli  scrittori  del 
Secento,  sono  corrotti  e corruttori  ! 

Diaretralhe.vte  « È voce  ap- 
partenente solo  a matematica , sic- 
ché non  dirai  - Il  vostro  parere  è 
diametralmente  opposto  al  mio  - cioè 
in  tutto , del  tutto , al  tutto.  » 

Questa  voce  significa  Da  un  capo 
del  diametro  ale  altro,  e l'ultimo 
esempio  della  Crusca  è questo  : vi». 
Dtp.  Gemu.  273. 11  lato  L H si  adatti  col 
lato  C D , che  passa  per  D , punto 
diametralmente  opposto  al  B.  - Ora 
la  maledizione  di  voler  privare  d’ogni 
parlar  figurato  la  lingua  d’ una  na- 


zione è peggio  che  segarle  i nervi  e 
le  vene.  Ma  chi  pronunzia  questo 
solo y Può  talvolta  ingannarsi  anche 
un'  accademia  d’  uomini  valorosi , e 
pur  troppo  n’  abbiamo  esempi  spe- 
cialmente in  opera  di  lingua  ! S*  in- 
gannano anche  i filologi  da'lanugoni 
che  correggono  i grandi , ed  è tutto 
dire!  Deh  fate  un  po’ meno  del- 
l’ areopagita , signori  colendissimi , 
e tenetevi  quel  vostro  solo  in  tasca, 
finché  Dio  non  vi  conceda  il  suo 
luogo.  L’ Alberti  e il  Tramaler  no- 
tarono : « Dicesi  delle  persone  e delle 
cose  morali  o intellettuali , che  sono 
affatto  opposte  le  urte  alle  altre,  co- 
me l'avarizia  e la  prodigalità , ec.  » 
Il  qual  § puntellò  d’un  esempio  di 
Rinaldo  Bracci , Dial.  p.  234 , Gio. 
Gkerardini:  Per  accordare  questo 
esservi  o non  esservi , non  ci  voleva 
altro  che  ’l  vostro  cervello , il  quale, 
per  essere  e non  essere,  sa  unire 
insieme  le  cose  tra  loro  diametral- 
mente opposte.  -Anche  l’oltrasevero 
Fanfani  pare  che  non  la  riprovi,  di- 
cendo: « Alcuno  la  riprende;  ma  è 
d’ uso  comune , e la  scrisse  Rinaldo 
Bracci.  » Confesso  eh’  io  non  vi 
scorgo  dentro  ragione  che  ne  proi- 
bisca F uso. 


Diaria  , Sost.  f., 

Diario,  Aggeli.  « Febbre  diaria  di- 
cesi da  alcuni  medici  Quella  febbre 
che  dura  per  lo  più  un  solo  giorno,  o 
poco  oltre.  Di’  Febbre  eflmera  o ef- 
fimera. » PooU. 

L’ Alberti,  i Napoletani,  il  Ghe- 
rardini  ed  altri  registrarono  T agget- 
tivo Diario  per  Giornaliero , Quoti- 
diano, dal  lat.  diarius,  ed  allegaro- 
no un  esempio  del  Cocchi  per  le 
Febbri  diarie.  La  qual  dizione  non  è 
che  la  diaria  febris  del  Lexicon  me- 
diami di  Bartolomeo  Castelli.  Nè 
mi  par  che  si  debba  lare  tanto  l’agre- 
sto a questo  voce  e al  povero  Cocchi 
perchè  l’ usò  come  termine  della  sua 
professione.  Se  volete  grecheggiare 
voi  altri , ogni  ben  ve  ne  venga  ; ma 
lasciate  almeno  latineggiar  noi  ; 
maggiormente  che  ci  accostiamo  di 
più  alla  nostra  lingua  volgare.  La 
quale,  avendo  Diario  sost.  e noto 
all’  universale , non  può , se  ben 
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veggo,  far  mal  viso  affatto  all'agget- 
tivo. Qui  cd  altrove  è anche  d’ uso 
comune  La  diaria,  eh’ è la  spesa  del 
vitto  giornaliero  solita  darsi  a’  pub- 
blici ufliciali  o ad  altre  persone 
mandate  dal  Governo  o dal  Comune 
per  affari  particolari  o pubblici  fuor 
di  città.  La  uual  voce  parimente 
vien  dal  latino  Diaria , orum,  ch’era 
il  victus  quotidianus , V unius  dìei 
cibus;  come  Cibaria,  orum,  erano 
gli  alimenti , hoc  est  ea  omnia,  qui - 
bus  in  cibo  animantes  utuntnr.  Dalle 
quali  voci,  come  pur  da  Mobilia,  la 
nostra  lingua  trasse  dirittamente  In 
cibaria  (V.),  La  mobilia  (Y-),  La 
Diaria;  che  non  trovo  registrata 
ne’ Vocabolari  italiani;  e si  mi  par 
Voce  troppo  buona  ed  utile  da  la- 
sciarla perdere.  Gli  antichi  dicevano 
viatico,  e ne  reca  un  esempio  de’ 
Bandi  antichi  il  Molossi  sotto  la 
voce  Dieta  (pur  voce  oggidì  adope- 
rala da  alcuni  in  questo  significato), 
dove  non  si  mostra  avverso  alla  dia- 
ria, e dove  spiritosamente  soggiu- 
gne:  « Per  altro  dubito  che  a certi 
signori  di  buon  appetito  se  spiacerà 
d’ esser  posti  a aiela , molto  più 
increscerà  di  ricevere  il  viatico!  » 
Bravo! 

Uiatiiiiia  a Aon  è voce  approvata. 
Puoi  dire  invettiva , scritto  morda- 
ce, satirico,  satira,  agre  ( sic)  ri- 
prensione. » 

Io  non  ve  lo  crederò  mai , finché 
non  mi  proverete  che  potesse  usar 
voci  non  approvate  e cattive  l’ Ar- 
cangeli, vostro  lodatore , vicesegre- 
tario della  Crusca,  parlante  alla 
Crusca:  oP.  v.  n,  i>.  52.  Pure  non  ri- 
marrò dal  ripetervi  quello  che  il 
Davanzali  scriveva  a Belisario  Bul- 
gariui  di  Siena,  quando  per  gare 
infelici  di  municipio  tenzonava  Siena 
con  Firenze  sul  primato  della  lingua, 
preludiando  [vedete  ? preludiare  non 
è registrato  : dunque  o voce  cattiva, 
o cattivo  scrittore  l' Arcangeli!)  alle 
sguaiate  dialrilie  del  Gigli. - Ma  pro- 
cediamo chiari.  Che  cosa  significhi 
diàtriba  o diatriba  vedetelo  nel  Por- 
cellini o sentitelo  dall’ Alberti  e da’ 
Vocab.  napoletani:  « Diàtkiua.  s.  f. 
V.  G.  Lat.  diatriba.  Propriamente 


Adunanza  di  letterali  che  discutono 
e sminuzzano  le.  cose,  e più  comu- 
nemente Spezie  di  disnutazione,  Dis- 
sertazione, Critica.  (In  lat.  diatriba 
vale  scuola  , luogo  da  disputare  , o 
la  disputa  stessa , e proviene  dal  gr. 
diatribe,  trattenimento,  conversa- 
zione , esercizio  che  dicesi  anche 

tribe.)  Salvia.  Vii.  Dio».  - Prua. Fìiif.P.  2,1.111, 

p.  i53.  Prima  del  Salmasio  l’ avverti 
(Mariangela)  nelle  sue  diatribe  ad 
Ausonio  salvia.  c»>.  33.  Soggetto  allatto 
a questa  nostra  diatriba , o disserta- 
zione, convenientissimo.  » (Il  testo 
ha  convenenlissimo , e diatriba,  in 
corsivo.)  Or  bene  : siccome  quelle 
benedette  Adunanze  di  letterati  non 
sono  le  cose  più  tranquille  e pacifi- 
che del  mollilo,  cosi  forse  da  que’ 
borbotti,  da  quegl’  impeti,  da  que’ 
frizzi , da  quelle  ire  subitanee  e 
rumorose  venne  la  moderna  e più 
comune  significazione  alla  voce  dia- 
triba. Della  quale  ecco  altri  esempj 
toscani.  Dati,  i di.  p.72.  In  questo  men- 
tre sarebbe  bene  chiedere  la  corre- 
zione nel  primo  duerno  della  dia- 
triba de’ Nili  per  mandarla  al  sig. 
Einsio.  ( Accenna  alla  Diatriba  ae 
Nilis  et  eorum  scriptis  di  Leone  Al- 
lacci.) Pttnciat.  Scritt.  var.  p.22l.  Scrivono 

di  Francia  che  sia  in  Parigi  uscita 
alla  luce  una  diatriba  De  verbis,... 
circa  la  tradizione  della  lesta  del- 
l’ Assunta. 

Diavoleto. 

Danno,  per  confusione,  rumor 
grande,  inquietudine,  e per  voce 
d’uso,  questa  parola  il  Tommaseo, 
il  Gherardini,  e il  Fanfani.  Noto 
che  fu  adoperata  due  secoli  la  dal 
Bellini  nella  Bucchereide,  p.  85, 
v.  1 , e registrata  dall’  Alberti  e da’ 
Vocabolaristi  di  Napoli. 

Diavolo.  « I?  usualissimo  fra  gV Ita- 
liani il  modo  proverbiale  rare  il  dia- 
volo a quattro  per  Imperversare, 
Entrare  nelle  maggiori  furie  ; oltre 
all'uso  universale,  Ua  pur  l'autorità 
di  Fr.  Redi,  else  è di  molto  peso,  ma 
con  tutte  queste  ragioni  fra  noi  non 
ha  alcun  significato,  e se  facciam 
l' analisi  di  questo  modo,  non  possia- 
mo rilevarne  alcun  valore,  imper- 
ciocché qual  cosa  significherà  mai  in 


DIAVOLO. 


439 


DICASTERO. 


Italia  Diavolo  a quattro?  Rilascia- 
molo, almen  utile  scritture,  a' Fran- 
cesi, de'  quali  è proprio,  e che  han 
per  uso  scrivere  in  un  modo  e pro- 
nunziare in  un  altro,  scrivere  in 
una  guisa  ed  in  altra  intendere.  » 

V ilari  toi. 

Dà  del  tuo  al  diavolo , e mandai 
via.  Veramente , mentre  gli  altri  dia- 
voleggiano  sopra  la  lingua , io  non 
credeva  che  nel  mio  lavoro  entras- 
sero il  diavolo,  il  diavoleto,  il  dia- 
volfo,  la  diavoleria  ; ma  l’un  diavolo 
paga  l’altro!  L’antica  Crusca  notò 
Fare  il  diavolo  per  Imperversare , 
Entrare  nelle  fune  maggiori,  e Fare 
il  diavolo  anche  per  Fare  ogni  sfor- 
zo; che  anche  diciamo  Fare  il  dia- 
volo , e peggio.  Del  quale  ultimo  mo- 
do vedi  quivi  o nell*  Ei  colano  del 
Varchi  la  più  diffusa  spiegazione  ; 
come  del  primo  nelle  note  del  Mi- 
nucci al  Malinantile,  voi.  i,  p.  74, 
col.  2.  L’ab.  Zanotti  e l’ ab.  Manuzzi 
poi  registrarono  sotto  la  rubrica  Far 
Fare  il  diavolo  a quattro , dicendo  : 
« Frase  provenuta  dal  franzese  ; e 
vale  Far  il  diavolo,  e peggio.  Red. 
un.  i,  175.  Gnene  concederei  unbuon 
bicchiere  la  mattina,  ed  un  buon 
bicchiere  la  sera  in  tutti  quei  mesi, 
ne’  quali  la  fierezza  della  gotta  non 
ismania,  non  imperversa,  o,  per 
dirlo  con  frase  Iranzese,  non  fa  il 
diavolo  a quattro,  e 2,  2ss.  E sapete 
se  in  quest’  ora , che  scrivo , frulla- 
no e imperversano , e fanno  il  dia- 
volo a quattro.  » La  ripeterono  altri 
Vocabolarj  ; ma  che  dirà  quell’  ap- 
punto e nettissimo  scrittore  del  sig. 
Valeriani  sapendo  che  quella  Torre, 
com’egli  dice,  del  Pantani  registrò 
senza  marchio  di  franzese  nel  suo 
Vocab.  questo  modo,  e che  questa 
volta  gli  esempj  dui  600  in  qua  gli 
fecero  e gli  ficcarono  ? (V.  u dui.  <m  fu- 

fani  Otite  voci  « maniere  errale  o forestiere $ p.6.) 

Ormai  tutti  sanno  eh’  egli  nella  pref. 
al  suo  Vocab,  dice:  Resta  solo  che 
io  dia  sicurtà  come  tulio  quello  che 
trovasi  nel  presente  Vocab.  vi  è stalo 
posto  non  senza  appoggio  di  buona 
autorità  ; per  modo  che  i giovani  pos- 
sono a chtus’ occhi  valersene.  » ila 
stringiamo  il  sacco.  Onde  che  venga 
questa  forma  di  dire,  non  altro  prova 
che  le  lingue  scambievolmente  si 


giovano  e l una  s’arricchisce  de!- 
r altra,  e che  ia  si  ò tanto  connatu- 
rata colla  nostra,  che  dello  sbandirla 
ormai  gli  è proprio  un  lisciar  la  cod  a 
al  diavolo  : e dee  giudicarsi  dal  tutto 
insieme,  non  da  sola  una  parte  ; per- 
chè certamente  uiun  chiaro  signifi- 
cato avrebbe  diavolo  a quattro,  ma 

10  riceve  dal  verbo  e dall’articolo, 
e può  significare  come  quattro  ; modo 
proprio  della  lingua  francese  anche 
in  altre  frasi , come  Se  mettre  en 
quatre  pour  mie  personne,  che  vale 
Fare  ogni  sforzo,  ('.omnnque,  ecco 
altri  due  esempj  toscani,  e un  \ del 
Gberardini , dov’  è , pur  d’ altro  to- 
scano, Fare  il  diavolo  a sei.  Furi»?. 
Ricciard. 7 , iti.  Grida  Olimene,  e be- 
stemmia lo  Scricca , E fa  il  diavolo 
a quattro  ancor  Despina,  rìcc.  c.iii*. 
Fa  il  diavolo  a quattro,  perchè  la 
non  mi  tocchi  per  moglie.  Acriter 
instai,  ne  mihi  in  uxorem  detur.  - 
« Fare  il  diavolo  a sei.  Vale  Im- 
perversare , Entrar  nelle  furie  mag- 
giori ; ed  esprime  assai  piò  che  Fare 

11  Diavolo  a quattro,  e più  ancóra 
che  Fare  il  Diavolo  e peggio,  locu- 
zioni registrale  ne’  Vocabolari  - - Do- 
poché li  ebbe  SCrOCCali  (sette  esemplari 
<r un' Optra |,  fece  il  Diavolo  a Sei , C 
scatenò  lo  Inferno  contro  quel  po- 
vero galantuomo.  Brace.  Rinald.  Dia!. 
p.  to7.  » Vedi,  per  allro  fine,  il  mio 
Saggio  di  voci  straniere  introdotte  in 
Italia  dui  XVI  a mezzo  il  XIX  secolo 
a questa  voce  Diavolo  ; e ciò  a suo 
tempo,  cioè  poco  dopo  la  pubblica- 
zione del  presente  lavoro. 


Di  BUONA  FEDE.  V.  FEDE  , § 2. 

Dicastero.  « Vocabolo  introdotto 
oggi  netta  lingua,  per  il  quale  s' in- 
tende il  Luogo  ove  stanno  ì pubblici 
ufficiali,  c trattansl  i pubblici  affa- 
ri. Ufficio,  Ministero.  » ruoti.  « Di- 
castero, in  luogo  di  ufficio,  mini- 
stero, no»  è parola  adoperata  dui 
puri  scrittori,  benché  comunemente 
usata  da  pubblici  ufficiali.  » Ugolini. 

M ARCA  ATOMO  FARESTI  E L’  AUTORE. 

Ani.  Deo  grazia...  o di  casa...  c’è 
cristiano  ? 

Par.  La  Dio  grazia,  si;  venite 
innanzi , Biagio...  0 to’,  gua’  chi  ve- 
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do!  Se’  tu,  buona  lana?  Delle  tue! 
Io  t’avea  preso  per  Biagio,  mio  mez- 
zadro. Ben  arrivalo. 

Aut.  Ab,  ah,  ab.  Ben  arrivalo! 
Ah,  ah,  ah. 

Bar.  Ecco  11  : che  c’  è da  ridere 
ora?  Tenuissimus  ingenti  fructus est 
risus. 

Atti.  Ben  arrivato,  gli  è il  bien- 
arrivé  de’  Francesi  ! Ah , ah , ah.  Il 
Parenti  inlrancesato?  Questa  cosa 
mi  è nuova.  (V.  beai  aruivato.) 

Par.  Eh  via,  burlone,  sta  cheto. 
Come  se’  qui? 

Aut.  Sou  qui  - co’  panni  d’  ogni 
di  - per... 

Par.  Dunque  non  hai  mutato  vez- 
zo eh , come  mi  promettesti  quando 
parlammo  di  a duetto? 

Atti.  « Ilo  paura  di  no  più  che  di 
sì  » dice  il  p.  Berlendis  nel  sonetto 
delle  Cappuccine. 

Par.  È una  passione  che  tutti  voi 
altri  impiastrascarlabelli  della  lin- 
gua siate  genus  irritabile,  nè  possiate 
scriver  due  versi  senza  ugnarvi, 
sparnazzarvi , come  cani  e gatti  ! 

Aut.  È proprio  una  passione,  Prof, 
mio,  una  noja:  lo  dico  sempre  an- 
eli’ io.  Quanto  a me,  colpa  della  po- 
vera mamma! 

Par.  Senti  l’altra!  Come  c’entra 
qui  la  tua  povera  madre? 

Aut.  La  c’  entra  benissimo  : per- 
chè mi  fece  così.  In  disputando  soleo 
subir  asci. 

Par.  Passi  l’indignazione  (urbana 
e giusta),  ma  certe  tirate  di  pen- 
na!... 

Aut.  Sono  come  fronzoli  e pizzi 
della  materia:  favilluzze  rallegrati- 
ve.  L’accerto,  in  fede  d’ uomo  franco 
e leale,  che  non  v’è  mal  animo,  nò 
passione  particolare. 

Par.  Bembè  ; fa  tu  : qual  asin  dà 
in  parete,  tal  riceve.  Tutti,  ve’, 
scappucciamo.  Oh  se  le  nostre  sba- 
dataggini ci  irullassero  almeno  mag- 
gior compatimento  per  quelle  del 
prossimo! 

Aut.  Prof,  mio,  siamo  d’ accordo, 
d’ accordissimo  ; anzi  chiedere  scusa 
de’  nostri  abbagli  a’  discreti  sarebbe 
una  malacreanza,  perchè  daremmo 
sospetto  della  loro  discrezione  : ma 
la  mi  dica,  di  grazia:  Che  ha  che 
far  questo  col  venir  fuori  degli  ora- 


colisti e scaricamiracoli  a oracolare 
sopra  la  lingua  con  que’loro  Solo, 
Non  si  può,  Non  si  dee,  Francesi- 
smo, Voce  non  registrata  , e tante 
altre  laccolate  (che  gli  è più  passio- 
ne e sdegno  sentir  loro  così  bestem- 
miare che  noi  frizzare  e tratteggia- 
re) , laddove  e’  non  videro  mai  nè 
pur  la  fodera  di  nessun  libro  classico 
o pertinente  alla  lingua , nè  pure  la 
Crusca , dove  sono  le  cenlinaja  delle 
voci  e de’  modi  ripresi  da  loro?  Non 
crede  lei  che  questo  non  sia  un 
bello  e buono  ingannar  gli  studiosi 
e l' Italia?  Che  ha  che  far  qui  l’ es- 
ser modesto  e indulgente  verso  gli 
errori  altrui  e pensare  a’ propri , do- 
ve generalmente  si  tratta  più  di 
sbugiardare  sballoni  (che  ripetono 
sempre  il  dello  de’  loro  predecessori 
senza  punto  pensarvi  su)  con  verità 
provate  millant’ anni  fa,  lampanti, 
palpabili,  che  di  contendere  e dis- 
putare sopra  pensieri  ed  opere  al- 
trui? Che  na  che  far  qui  la  giustizia 
e la  civiltà  della  tolleranza,  dove 
delle  voci  e delle  maniere  da  loro 
condannate  fan  uso  eglino  stessi  le 
cento  volle  lì  daccanto  ne’  medesimi 
loro  pacchimi  ove  le  condannano  ? 
E quando  due,  tre,  quattro  sono 
discordi  e insegnano  il  contrario,  si 
che  gli  scolari  e gli  studiosi  non 
danno  nè  in  esse  nè  in  enne  ; o 
quando,  gran  taumaturghi,  fan  ri- 
vivere i morti  e convertono  le  città 
in  calessi;  quando  confondono  il 
grecoe  il  latino  col  francese  ; quando 
affermano  che  il  tale  autore  non  usò 
mai  la  tal  voce , e l’ usò  più  volte  ; 
quando  correggono  un  preteso  er- 
rore con  un  vero;  e (piando,  come 
le  dissi , rinviliscono  con  nomi  ple- 
bei gli  scrittori  più  segnalati  e so- 
lenni, chi  può  temperarsi  dalla  bile 
o dal  riso?  Chi  può  amare  la  lingua 
e gli  sludj , e non  levare  la  voce  a 
benefìzio  comune,  ad  onore  della 
nazione?  Mi  ricordo  il  detto  degli 
antichi  filosoG  : Iram  non  habere , 
quimentem  non  habeat.  D'altra  parte 
io  non  tocco  l'uomo,  ma  la  cosa: 
adoro  aneli’  io  la  bontà  sopra  tutto 
e l’ uomo  dabbene , e Tros  Hutu- 
lusvefuat,  nullo  discrimine  Itabebo; 
ma  quando  in  materia  di  lettere  è 
buono  tre  volte,  io  credo  che  per 
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onore  ed  utilità  degli  studj  non  si 
debba  tacere. 

Par.  Qui  batte  il  punto.  A me 
pare  che  si  possa  disputare  , ed  an- 
che correggere  altrui  con  pacatezza 
d’  animo , nè  far  delle  lettere  un 
campo  di  battaglia  e di  rumor  vano, 
senza  sdegnarsi,  alzare  le  risa,  e 
spellicciare.  Miglior  frutto  se  ne 
coglie,  e più  cara  lode  ne  illustra. 

Aut.  Ella  parla  da  saggio  e da 
filosofo,  come  la  è.  Di  fatto  veggo 
bel  frutto , iter  grazia  d’ esempio , 
ch’ella,  eh’ e nel  suo  parlar  manie- 
roso , entrante , efficace , colse  da 
cui  ringoiò  le  sballature  d’  ahi  re  ausi 
e d' accezione!  Ah,  ah,  ah! 

Par.  Staremo  a vedere  quel  che 
ne  corrai  tu  col  tuo  sbatacchiare  ! 

Aut.  Forse  quello  che  diceva  Lu- 
ciano nell’  Anaearsi  : « A costoro  che 
fanno  i saputi,  conducendoli  noi  ai 
teatro, facciamo  scuola  in  pubblico... 
Imperciocché  in  questa  maniera 
svergognati  divengon  migliori , e 
dal  più  incappare  in  quello,  in  che 
già  incapparono , se  ne  guardano.  » 
Non  fu  senza  (rutto  al  tempo  de’ no- 
stri nonni  la  Frusta  di  quel  bizzarro 
spirito  del  Barelli,  la  quale  ben  sa- 
rebbe d’uopo  ch’altri  tacesse  scop- 
piettare oggidì;  nè  senza  frutto  al- 
l’ età  de’  nostri  bisnonni  fu  la  bella 
e saporitissima  Giampaolaggine  del 
Berlini,  che  levò  l’altura  e l’ardire 
al  babl>o  de’  pedanti.  Vero  è che  un 
riguardevol  litologo  , amico  di  lei , 
giudicando  prima  di  leggere  ( come 
oggi  è costume)  dice  che  a que- 
st’opera non  ricorre  se  non  chi  è 
mosso  da  spirilo  di  eont radinone! 
Ella,  Prof,  mio  venerato,  e i pochi 
suoi  pari,  comunque  suonino  le  mie 
parole,  ne  giudicheranno  meglio 
dal  lutto  insieme  nel  fondo  della 
loro  coscienza.  Ma  nè  lei , nè  cento 
mila  de’  pari  suoi  potranno  mai  per- 
suadermi (la  scusi)  che  i libri  de’ 
nostri  pulimanti  della  lingua  sieno 
utili  alla  nazione , e che  lo  svelarne 
le  bubbole  sia  fatica  da  vituperarsi 
da  loro  signori  filologi.  (V.  espri- 
mersi).- Ma  volano  l’ ore;  ed  io  era 
venutoqui  per  conferire  con  lei  circa 
la  voce  Dicastero , della  quale  le 
ramuiezzai , se  ben  mi  ricordo , la 
parola  in  bocca  l’altra  vòlta  ragio- 


nando di  Addetto  e di  Addirti.  E 
poich’  ella  l’ usò , me  ne  direbbe,  di 
cortesia,  l’ opinion  sua?  Alcuni  la 
riprendono  come  voce  introdotta 
oggi  nella  lingua,  e non  adoperata 
dai  puri  scrittori.  Ella  dunque  è li- 
cenzioso ed  impuro! 

Par.  Ohimè,  quel  che  tu  di’!  Spe- 
ro di  non  essere  nè  l’ un  nè  l’ altro. 
Tu  sai  che  dicastero  è dal  Greco 
flixiTriiptov , Lat.  dicasterium:  Luo- 
o dove  si  giudica , Foro  giudiziale, 
onsesso  di  giudici , Tribunale.  Vien 
da  dice , giustizia,  che  i Dorii  dicono 
dica.  Questo  nome  avea  propriamen- 
te quel  tribunale  di  Atene  dove  il 
popolo  giudicava  da  per  sè  senza 
magistrati.  Ma  fin  da’  tempi  del  me- 
dio evo  s’ adoperava  nell’  accezione 
d’ oggidì , che  di  là  forse  ne  venne 
fino  a noi , e ne  reca  questo  passo  il 
Du  Gange  : Sequuntur  deinde  Domini 
status  smcularis,  nobilitas  aulica, 
tum  DD.  Consiliarii,  et  reliqui  ex 
diversis  dicasteriis  suo  ordine  officia- 

les.  (App.  a«l  vilam  S.  Uear.  Imp.  Aulii,  lom.iii, 

p.  789.)  Ed  oggi  con  questo  vocabolo 
s’ intende  qualunque  ufficio  o luogo 
dove  tratlansi  i pubblici  affari.  Èa  è 
voce  di  uso  comune  presso  le  per- 
sone culle  anche  in  Toscana. 

Aut.  Gli  è vero.  Anche  nella  spie- 
gazione delle  voci  usale  dal  Giusti 
e tratte  dalla  lingua  parlata  si  legge 
che  « Dicastero  è nome  dato  in  To- 
scana ai  centri  dell’  amministrazio- 
ne ; » e lo  stesso  poeta  disse  : 

Dicasterica  pesle  arciplebea , 

Che  ci  rode,  ci  guasta , ci  tormenta. 

Par.  Sicché,  quando  le  voci  sono 
di  buona  origine  e di  buon  uso  presso 
gli  eruditi  e presso  i Toscani,  io  non 
credo  di  peccare  in  opera  di  lingua 
P usarle  talvolta  e far  quello  che  fe- 
cero sempre,  con  discrezione  e sa- 
no giudizio,  gli  scrittori  d’ogni  se- 
colo. D’altra  parte  tu  forse  non 
ignori  che  l’ usò  pure  Leonardo  Del 
Riccio,  toscano  ed  accad.  della  Cru- 
sca , nel  suo  bel  volgarizzamento  dei, 
Caratteri  di  Teofrasto.  Di  maniera 
che  non  mi  pento  d’ averlo  usato  io, 
nè  mi  pare  da  riprendersi  a ra- 
gione. 

Aut.  Bravo  Prof,  mio  : sono  con 
lei.  Ma , nel  nome  santissimo  di  Dio, 
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che  dice  lei  del  suggerirne  eh’ e’  fan- 
no poi  Ministero?  lo  noi  riprendo  ; 
ma  dove  lo  trovano,  salvo  nell’uso 
come  l’altro?  Dicono  ancora  che, 
a per  Tulli  i ministri,  è parola  ne- 
cessaria ; e , come  osserva  un  Filo- 
logo (coll’ F grande),  se  si  chiama 
Senato  l’ unione  de’  senatori,  perchè 
non  si  direbbe  (se  bisognasse)  Mini- 
stero 1’ unione  de’ ministri?  » La 
qual  ragione  vegga  lei  se  tiene.  Mi 
par  eh’  era  più  lesto  il  dire  dal  lat. 
ministerium , che  interdilla  sumitur 
prò  minislris , sicut  * ervitium  prò 
servis.  Bella  singolarità , scrive  il 
Tommaseo,  clic  ministerium  chia- 
mavano i Latini  i ministri,  i servi 
stessi , come  oggi  ministero  signi- 
lica  tutti  insieme  i ministri.  ! 

Par.  Veramente  io  non  nego 
eh’  noni  non  debba  armarsi , come 
suol  dirsi , d’ una  gran  pazienza , e 
che  talvolta,...  zi...  poveretto!,  io 
non  ti  compatisca  : ma  la  temperan- 
za, la  moderazione... 

Ani.  L’ ho  e l’ avrò  sempre  co’  va- 
lentuomini suoi  pari,  a’ (piali  non 
mi  reputo  degno  di  spolverare  le 
scarpe:  perche,  essendo  sapienti, 
vanno  su  l’avviso,  nè  fanno  del 
maestro  alla  straboccata  nella  più 
didicile  delle  prutessioni,ch’  è quella 
del  filologo.  Così  fosse  la  meno  sver- 
gognata! Orsù,  Dio  la  conservi,  e 
viva  lieta. 

Par.  Addio,  malterone.-  Oh  sen- 
ti: nell' ultima  nota  del  tuo  dialogo 
sotto  la  voce  addetto  « notai  una 
piccola  inesattezza  intorno  alla  mia 
patria.  » 

Aut.  Diavolo  ! Non  è lei  di  Fa- 
nano? 

Par.  No.  « lo  sono  di  Monteeuco- 
lo,  che  (si  quid  est  una  gloria  di 
questa  fatta)  può  gareggiar  con  Fa- 
nano, non  avesse  altri  a coniare  che 
il  principe  Baimondo  Montecucoli 
ed  il  I*.  Giambattista  Gavazza.  [Aut. 
Forse  Giaiuiantonio,  il  lainoso  mis- 
sionario del  Congo!)  Ho  bensì  co- 
mune coll’ uom  prestantissimo,  da 
te  nominato,  la  provincia  del  Fri- 
gnano; e forse  quest’  assonanza  di 
nomi  avrà  dato  luogo  all’equivoco. 
Ma  non  valeva  neppure  la  pena  (V. 
pena)  di  queste  parole 

La  poca  nostra  nobiltà  di  patria.  » (*) 


DlgERlA. 

Aut.  Ebbene , io  me  ne  rendo  in 
colpa , e me  ne  correggo  subito,  lo 
fui  tratto  in  errore  da  lei  medesi- 
ma, non  già  dall’assonanza  de’ 
nomi. 

Par.  0 to’ quest’altra!  Se  me  lo 
provi,  se’ bravo. 

Aut.  Ecco  qui:  nel  suo  bel  tema 
della  voce  Cai  rn  nelle  Annolazioni 
al  Diz.  di  Bologna,  ella,  parlando 
deH’Ottonclli,  lo  chiama  egregi omio 
conci! ladino , ed  io  presi  alla  lettera 
([uesta  parola,  ancorché  sapessi  che 
Fanano  è un  liorgo. 

Pur.  Ti  scuso.  Addio.  (V.  disbrigo, 
disdoro,  dosiestico.) 

(')  Le  parole  chiuse  dalle  virgolette 
sono  proprio  del  Parenti. 


Muco.  V.  lliot. 

Ukitcia  i Altro  più  non  significa, 
che  ragionamento  stucchevole:  e il 
Bargagli , son  già  (lue  secoli,  credeva 
non  si  potesse  più  usare  il  termine 
diceria  per  orazione.  » 

Due  cosette  noterò  nella  sopra- 
scritta  impennata.  Non  è vero  che 
diceria  altro  più  non  sigqilichi  che 
discorso  stucchevole  : il  senso  più 
comune  d’  oggidì  n’  è quello  di  Mor- 
moratione , voce  senni  fondamento, 
e spesso  maligna  e ingiuriosa  o ca- 
lunniosa , ovvero  di  Semplice  detto, 
o piuttosto  voce  che  va  per  le  bocche 
della  gente,  come  ben  notano  i Com- 
pilatori del  Vocali,  di  Napoli  e il 
Fantani.  Non  è vero  che  sicno  due 
secoli  che  Scipione  Bargagli  dicesse 
nel  Turammo  1’  opinione  sopraddi- 
tata, ma  due  secoli  c mezzo  e da 
vantaggio.  E tuttavia  non  mancano 
esempj  dopo  quel  tempo  : mi  rieorda 
di  questi  due:  Fé’ che  il  gran  Can- 
celliere recitasse  a nome  regio  una 
diceria,  che  ili  Francia  chiamasi  ri- 
mostranza (*) , di  questa  somma  : ec. 

fallar.  Vii.  Alo»,  vii,  I.  A,  cip.  8.  lo  debbo 

montare  in  cattedra , salire  in  bu- 
gnola, farmi  vedere  in  bigoncia  con 
una  diceria  piacevole...?  Paginoi.  Pro». 
p-  i.  Michele  Colombo  intitolò  alcuni 
suoi  scritti , che  non  sono  nè  prolis- 
si, nè  disadorni,  nè  stucchevoli, 
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Dieérie.  Con  questo  io  non  intendo 
di  far  animo  a chiamar  dicerie  le 
orazioni,  benché  molte  oggidì  non 
meritino  altro  titolo. 


CJ  Poiché  mi  si  porge  fi  Assiro , to' 
fare  un'  osservazioncella  a edificazione 
del  prossimo  e mia.  La  voce  rimostranza, 
usata  oggidì  et  tutto  pasto  per  tutto  Italia, 
viene , com'  è noto  a'  paperi  e come  qui  si 
conferma,  dal  francese,  nè  prima  del  Se- 
ccato, e pochi  in  quel  secolo,  navtene  esem- 
pi : fu  registrata  nella  Crusca  del  1691. 
Ór  bene:  i filologi  da'  lati  agoni  incartali, 
ai  quali  gii  esempi  dal  600  in  qua  non 
fanno  nè  ficcano,  l'accolgono  e la  regi- 
strano e V accarezzano  senza  un  ette  di 
riprovazione  o d'ammonimento  ! Debb'es- 
ser  curiosa  e piacevole  l’  operetta  d'  un 
amico  min,  nella  quale  e'  fossi  a dimo- 
strare le  voci  e i snodi  stranieri  approva  ti 
da' predetti  filologi,  e che  tuttavia  non 
fiatino  la  cittadinanza  che  di  due  secoli 
o meno,  lo  non  veggo  l'ora  di  vederla 
compita.  L'autore  è persona  molto  assen- 
nata, studiosa,  erudita:  e iti  materia  di 
lingua  molto  versala.  Ha  dato  motivo  a 
quest’  opera  un  dialogo  Delle  voci  e ma- 
niere errate,  o forestiere.  V:  dica. 


Dichiararsi.  §1.  e L'usar  questo  ver- 
bo, crune 'fanno  taluni  IV.  talcao)  , 
lenza  alcuna  giunta , e un  mancare 
‘ alla  chiarezza,  parte  principalissi- 
ma di  chi  scrive  : p.  ts.  - Dopo  lunga 
discussione,  finalmente  il  Consiglio 
s'  è dichiarato  - Essendosi  egli  di- 
chiarato, le  cose  presero  altra  piega.- 
È manifesto  che  manca  il  compimento 
della  frase,  dovendosi  aggiungere  in 
favor  di  chi  si  è dichiarato.  » 

Se  tu  avessi  veduto , lettor  mio , 
la  gentil  cosa  di  carote  e di  porri 
clic  fé’  gli  anni  passati  l’orlo  sì  ben 
afirultato  de’ nostri  Priscianelli ,-  te 
felice,  te  beato!  Cose  stratbggiate. 
L’avernesti  di  pere  stravaganti  o 
di  barcocche,  dice  il  Doni,  è ben 
cosa  bella , e di  cento  altre  sorte  di 
calmi  ; ma  1’  averli  di  carote  6 più 
(iella  e rara.  Questi  presero  da’  ver- 
zieri del  Puoti  l’ incalmo  (povero 
me , sdrucciola  una  voce  non  regi- 
strata!) , e tutti  gli  altri  ortolani  da 
(juesti.  La  cosa  ò qui.  « Che  debbo 
tar?  Che  mi  consigli,  Amore?  » 
Sarei  troppo  lungo  a riferir  qui  tut- 
lidue  i primi  § del  Glierardini,  dove 
sono  esempj  del  Buti,  del  Machia- 


velli, del  Varchi,  del  Borghini,  dei 
Salviati,  del  Dati,  del  Redi,  del 
Casa;  e ciò  nel  significato  di  Spie- 
gare il  proprio  sentimento,  Manife- 
star l’animo  suo  - Manifestare,  Far 
palese  con  dichiarazione  il  partilo 
preso.  Lo  studioso  legga  ed  esamini 
quegli  esempj,  a' quali  molli  altri 
si  potrebbero  aggiugnere,  e per  se- 
gno valgano  questi  pochi,  mi.  primi, 
v.  ii,  p.  no.  Non  6 sino  a qui  entralo 
in  altro  ragionamentp,  se  non  ili 
esortare  Sua  Sant,  a volersi  dichia- 
rare. ih.  p.  H8.  Vedremo  se  si  potrà 
ridur  la  cosa  in  modo  che  Sua  Bea- 
titudine prometta  di  dichiararsi, 
ib. p.  no.  Dall’altra  parte  il  Cristia- 
nissimo si  contenta  della  neutralità, 
e volendo  Nostro  Signore  dichiararsi 
perde  con  l’ Imperatore  tutto  il  cre- 
dilo di  potere  trattar  la  pace,  (ui.t- 

Ure  s *no  del  1528.)  Guidimi,  Vit. Per. Ò>»P*.  p.08 

Diceva  appresso  doversi  slrigner  il 
Papa,  e per  conseguente  i Farnesi 
in  ime’  tre  primi  mesi  seguenti...  a 
dichiararsi.  Segncr.  Lelt.  a Co»,  m,  p.  74. 
ier  sera  fu  a trovarmi  il  signor  Mon- 
sacehi , e ini  disse  che  prima  di  di- 
chiararsi avrebbe  amato  vedere  quei 
casi , che  ec. 

§ 2.  « Anche  dichiararsi  per  protesta- 
re, non  è approvato  dal  Cesari.  » 

Lo  riprende  anche  il  Fanfani  nello 
note  alle  Lettere  precettive;  ina  nel 
suo  Vocali,  l’ ammette.  Che  delibo 
dire?  / giovani  possono  achius'  occhi 
valersi  del  suo  Vocabolario , ma  noi 
provetti  non  possiamo.  E poco  ne 
duole.  Lo  studioso  esamini  i §§  t 
e 5 del  Suppl.  del  Cherardini,  e giu- 
dichi da  se.  lo  non  ci  voglio  entrar 
di  mezzo  nò  punto  nò  poco.  Io  non 
sono  nò  voglio  essere  licenzioso  in 
materia  di  lingua.  Addurrò,  per  con- 
solaziou  degli  afflitti,  questi  esempj  : 

Politi , Apoi.  ling.  p.  353.  É JK1CO  più  dii 

basso  nel  med.  libro  si  dichiara 
t cicerone  | e vuole  che  l’ uso  dell»;  pa- 
role antiche  et  inusitate  sia  sempre 

COn  molto  giudizio.  RrAi , Ut,  in  I..  II. 

Preceit.  p.  438.  Il  Vocab.  si  dichiara  che 
è Voce  antica  (impronta),  e che  oggi 
diremo  piuttosto  impronta.  Senne.!, 
Lelt.  a Cosimo  III , p.  KB.  E >1  Papa  di  poi 
con  essi  si  dichiarò  di  non  potere 
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con  minore  soddisfazione  di  quella 
eli’ egli  chiedea,  venire  ad  aggiusta- 
mene. 

Didattico  « Mal  si  adopera  da  molti 
per  istruttivo,  che  insegna,  in  luogo 
dello  schietto  vocabolo  didascalico, 
ed  anche  meglio  insegnativo.  » Ugo), 
a Come  mai  non  piace  al  sig.  Ugoli- 
ni? Forse  perchè  vede  didascalico  di 
Crusca  e con  esempio  del  Caro  ? (T òf- 
fe te  , non  gli  va  solco  diritto  quasi 
mai:  l'esempio  è del  Casa.)  Non  è 
questa  una  gran  ragione.  A buon 
conto  amendue  queste  voci  sono,  anco 
per  la  pronunzia,  prettamente  gre- 
che: Didacticos  significa  atto  ad  in- 
segnare , e Didascalicos  vale  ma- 
gistrale, che  alla  fin  fine  dicono  lo 
stesso.  Per  me  sono  entrambi  buoni , 
ed  entrambi  da  usarsi . » (V.  belli- 
gerante). Valerlani. 

Pietro  Fanfani,  riputato  dal  Vale- 
riani  una  Torre , nel  suo  Vocali,  della 
lingua  italiana  non  registra  punto 
Didattico.  Sicché  è da  dire  che  non 
sia  buono , nè  da  usarsi.  Lo  registra- 
no altri,  come  nota  lo  stesso  Vale- 
riani , cioè  l’ Aquilino , l’ Alberti,  i 
Napoletani.  Io  lo  trovo  nel  Gherar- 
dini  con  esempio  dell’ Algarotti  ; nè 
vo’ dire  l’ opinion  mia.  Perdona, 
lettor  giovane,  ma  rimanti  pure 
nell’  incertezza , o scrivine  a chi  sa. 
Cu  cu , io  non  voglio  del  barbaro. 


Dieciiette,  Dieciotto,  DlE- 

clvoie,  s Quantunque  apparente- 
mente regolari,  tali  non  si  ricevono 
per  la  toscana  pronunzia;  e quindi 
Disogna  scrivere , come  si  parla , di- 
ciassette, diciotto,  diciannove,  e 
non  altrimenti.  » Parent.  C«t.  Sprop.  n“  i. 
« Sono  tutte  voci  errate.  » ruoti. 

lo  non  contradico  che  oggidì  non 
si  pronunci  e non  si  scriva  generai 
mente  come  insegna  il  Parenti,  e 
che  non  sia  bene  seguire  quest’uso; 
ma  non  mi  fanno  nè  ini  Accano  le 
paiole  non  altrimenti  e voci  errate. 
L’ illustre  filologo  mio  consuddilo 
non  ignora  quel  che  ne  scrisse  il 
llartoli  nell’  Ortografia , là  dov’  egli 
appose  in  parte  la  soprascritta  sua 
nota , e dove  1’  autore  insegna  di 
scrivere  dimette,  diciatto,  dicinove, 
soggiuguendo  : « E questa  è la  ma- 


’M  DIECISBTTB,  ec. 

niera  più  semplice,  con  che  scrivere 
questi  Ire  numeri.  Se  altri  ne  vorrà 
delle  più  artificiate , prenda  dal  Pe- 
trarca dicesette , da  Gio.  Villani  e 
dal  Crescenzi  diciassette  e dicianno- 
ve. » Vedi  fortuna  delle  parole  e 
stranezza  de’  giudizi  ! Scriveva  il 
Muzio  nella  Varchina:  « E dicisette 
dir  dovea,  e non  diciassette.  Che 
mostri  di  parole  son  questi?  » E il 
p.  Rogacci  sul  principio  del.  secolo 
scorso  insegnava  a saivere  aneli’  es- 
so dicisette  o diciasette  coll’s  scem- 
pio , come  si  legge  nel  Bembo  e nel 
Varchi , e dicinove  o dirianove  coU’n 
sdoppiata.  La  Crusca  del  Cesari  e 
del  Mauuzzi  lia  dicesette  e dicessette 
con  esempi  delle  Cronichelte , del 
Passavano  e del  Bembo  ; il  Vocab. 
di  Napoli  dieciotto  e diecisettimo  con 
autorità  del  Barberino  e d’ Antonio 
Neri  fiorentino.  Io  non  posso  cre- 
dere che  lutti  i testi  de’  mentovati 
scrittori  sieno  scorretti.  Anche  nel 
Sonaglio  delle  donne  di  Bernardo 
Giambullari , leggo  alla  stanza  49  : 
Per  se’quattrin,  eh’ aresti  speso  al- 
trove, E’  costeratti  più  di  diecinove. 
Leggo  nella  vita  a’Aless.  vii  del 
Pallavicino , lib.  4 , cap.  16:  Concor- 
rendovi cento  sedici  palle  (V . palla), 
ripugnandovi  cinquanta  tre , e re-' 
stando  in  mezzo,  o col  vocabolo  ve- 
neto non  sincere,  ..  diecinove.  E 
quivi,  lib.  5,  cap.  13:  In  dieciotto 
anni.  Leggo  ne’  ritratti  del  Commen- 
done:  Il  principe  Carlo  è d’età  di 
diecinove  anni.  Leggo  nel  Bartoli 
un’  infinità  di  volte  dicesette , dices- 
sette , dicissette , dicinove,  dicinnove, 
dicennove.  Di  maniera  che  non  in- 
gojo  le  troppo  severe  ed  arrischiate 
parole  non  altrimenti  e voci  errate. 
Mi  parrebbe  più  aggiustato  chi  di- 
cesse : - Oggidì  comunemente  si 
pronuncia  e si  scrive  diciassette,  di- 
ciotto, diciannove,  ed  è buon  uso; 
quantunque  gli  antichi  adoperassero 
e i grammatici  non  moderni  inse- 
gnino anche  altre  maniere  non  er- 
ronee, ma  alcune  meno  eleganti.  - 
Dicesette  e dicenove  poi,  se  molto 
non  m’ inganna  l’ orecchio  e il  gusto, 
parmi  assai  più  poetico  e ritirato  dal 
comune,  che  diciassette  e diciannove. 

DiccselC  anni  lia  già  rivolto  il  cielo 
fui  clie’n  prima  arsi  e giammai  non  mi  spensi. 
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Di  fatti.  V.  Fatto,  § 2. 

Dim»n»  Offe anita.  « Difen- 
siva , termini  militare  introdotto 
oggidì  nella  nostra  lingua.  Difesa  , 
Difensione.  » Pooli.  s Sostantiva- 
mente usata  in  luogo  di  difesa , non 
trovasi  ne'  buoni  scrittori.  » Ugolini. 
* Offensiva  ; sost.  - Il  nostro  esercito 
presto  prenderti  l' offensiva.  - Questo 
modo  è comunissimo , pure  manca  ai 
buoni  scrittori  t Dirai:  assalirà  il 
nemico.  Nemmeno  userai  difensiva 
per  difesa , stato  di  difesa,  t i ». 

Corpo  di  S.  Alto!  Non  è mica  in- 
chiostro sciupate  la  ripetizione  delle 
stesse  minchionerie  sotto  tuttedue 
le  voci?  Vivano  quelli  che,  per  mo’ 
d’esempio,  dicono:  Barilajo  non 
esiste.  Vivano.  11  Pantani  noia  : « Of- 
fensiva. s.  f.  Guerra  offensiva, 
Guerra  nella  quale  si  assalta  il  ne- 
mico nel  suo  paese.  L’ Ugolini  il 
riprende  ; ha  esempj  del  Casa  e del 
Bentivoglio.  » Bravo  Pantani!  Ma 
perchè  poi  non  registraste  Difensi- 
va , la  quale  ha  gli  stessi  esempj 
con  altri  d’abbondante?  Via,  non  è 
cosa  da  buon  giudice  nè  da  buon 
cristiano.  0 che?  volete  aver  voi  il 
diritto  d’ offendere  nè  lasciare  a’  ga- 
la utuomini  quello  di  difendersi?  Odi 
caso  da  dar  nel  naso!  11  Grassi  pri- 
ma avea  detto  : a Si  adopera  talvolta 
la  voce  Difensiva  a modo  di  sust. 
ed  allora  si  sottintende  Guerra.  » E 
parimente  di  Offensiva:  « Si  adopera 
altresì  in  forma  di  sust.  sottinten- 
dendosi Guerra , e vale  Guerra  d’of- 
fesa, Guerra  nella  quale  si  assalta 
.•  n®“>IC0  ne*  suo  P&ese , in  luogo 
di  difendersi  nel  proprio.  » E qui  e 
quivi  n’  allegò  due  esempj  del  Mon- 
tecucoli  e del  Corsini;  Ma  Gio.  Ghe- 
rardini  nel  Suppl.  v’  aggiunse  questi 
del  Casa  : Lo  partimento  degli  acqui- 
sti, se  alcuno  se  ne  farà  durante 
1 offensiva.  c«.  l«u.  c»r.i.  P.  ss.  Nel 
quale  trattato  sarà  lasciato  luogo  e 
piazza  alti  nostri  carissimi  e grandi 
amici...  che  per  la  libertà  della  Ita- 
lia ci  vorranno  entrare  per  la  rata 
parte  e porzione  nella  spesa  c parli- 
cipazione  tanto  a’  frutti  della  conqui- 
statone dell’  offensiva , come  a be- 
neficio della  difensiva,  u.  tb.  se. 

Or  veggano  gli  uomini  dabbene 
s’ io  grido  a torto  dicendo  che  que- 
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sta  de’  pulimanti  non  è la  maniera 
d’ insegnare  e corregger  la  lingua 
della  nazione,  e s’-io  merito  il  di- 
sprezzo de’  filologi  che  ne’  loro  libri 
e Vocabolari  contradicono  gli  stéssi 
curandaj , ma  presumono  d’ avere 
sol  essi  da  Dominedto  la  grazia  di 
ragionare  in  materia  di  lingua.  An- 
date , disse  loro  Iddio , e fate  le  mie 
veci  in  terra  : abbattete  l’ Accademia 
della  Crusca,  e per  vostra  maggior 
sicurezza  cancellate  la  Difensiva! 


Dio  a,  Dicco.  « Diga,  voce  straniera 
che  vale  Riparo  fatto  di  terra,  pietre 
o legni  contro  le  acque  di  fiumi  o i 
fiotti  del  mare.  Argine.  Nel  Vinoni 
trovasi  anche  Dicco  che  è voce  anti- 
ca, e non  si  vuole  oggi  usare.  » Paoli. 
« Dicco,  brutta  traduzione  della  vote 
Digue  francese,  o Dijk  olandese,  in- 
trodotta da  G.  Villani.  Diga,  T.  idr. 
lo  stesso  che  Argine,  e dicesi  di  quelli 
che  difendono  dai  colpi  del  mare.  » 
Fluitai. 

Or  bene  : secondo  l’ uno-  non  pos- 
siamo usar  diga , perchè  voce  stra- 
niera, e secondo  l’altro  possiamo, 
perchè  non  la  segna  del  solito  bollo 
de’ malfattori.  Chi  bebbe  del  Sebeto 
stima  dicco  voce  antica  e da  noi» 
usarsi,  dii  bebbe  dell’Ombrone  e 
or  bee  dell’Arno  (mi scappa  un  ver- 
so) la  dice  brutta  traduzione  del 
francese  o dell’olandese.  Io  non 
contrasto  l’origine;  benché  mi  paja 
che  diga  sia  proprio  da  digue,  e dicco 
da  dijk.  Dimando  a nome  degli  stu- 
diosi se,  benché  forestiere,  sieno 
per  avventura  anche  cittadine  d’ Ita- 
lia e nobilitate  dagli  scrittori,  e se, 
venendo  in  acconcio  d’ usarle  al- 
l’uopo, gli  è veramente  un  france- 
seggiare od  olandeggiare.  Il  Ghc- 
rardini  le  registra  tuttedue  con  più 
esempj  nè  bollo  alcuno:  Dicco  n’  ha 
del  Chiabrera,  in  verso  e in  prosa, 
del  Giacomini  nelle  Prose  fiorentine, 
del  Segneri , e del  Parini  : Diga  n’  ha 
uno  del  Segneri  nella  Crusca  del 
Manuzzi,  e del  Salvini,  del  Corsini, 
dell’  Algarotti , del  Monti  nei  Suppl. 
del  Gherardini.  Questa  dunque  è 
mcn  nobile  di  quella , e l’ esempio 
che  finora  se  ne  conosca  più  autore- 
vole è del  secento.  Come  dunque  il 
Faufaui,  che  nel  suo  dialogo  Delle 
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voci  fi  maniere  errate  o forestiere  , 
sbraita  che  « gli  esempi  dal  600  in 
qua  non  mi  fanno  nè  mi  ficcano,  » 
come  inai  questa  volta  non  ammoni 
.gli  studiosi  a fuggire  la  voce  diga, 
come  francese,  benché  usata  dal 
Segneri?  Ma  forse  e’ n’avrà  migliori 
e più  vecchi  esempi , e se  ciò  è , 
ni’  azzitto.  Comunque  sia , ini  pare 
< he  lunedile  queste  voci  sieno  di- 
venute italiane. di  lunga  inano,  nè 
sieno  viete , e si  possano  a luogo  e 
tempo  e col  sénno  liberamente  usa- 
re , non  ostante  gli  spauracchi  de’ 
filologi  laureati.  Prego  a vederne 
ne’  citati  luoghi  gli  esempi  > e a 
dare  una  vista  al  § 2 della  mia  pre- 
fazione. 


UimxitV  V.  tonfi. 

IIii.iiiiiimi.  V.  ,ti.i.ijun»i , e 

a’  verbi  quivi  notali  aggiugni 
Dimòtlare. 

Dimivtmihii.f.  « È vero  che  manca 
alla  Crusca,  ma  è anche  vero  che  ne 
meriterebbe  i approvazione  ; e niu- 
*in  potrà  ragionevolmente  tassare  il 
Giordani  quando  scriveva  « Non  di- 
nienticabile  a niuno  elio  lo  conob- 
be (Eplat.  173.)  « 

Dio  benedica  i galantuomini.  Cosi 
va  bene.  Ma  non  trovo  in  nessuno 
de’ setti  volumi  dell’epistolario  del 
Giordani  la  voce  dimenlicabile  a 
pag.  163;  bensì  nell'  Iscrizione  173 
per  Luigi  di  Bernardino  Giordani, 
cugino  dello  scrittore.  Siate  appun- 
ti, figliuoli  miei  dabbene.  Ma  come 
poi  guerreggiaste  tanti  altri  agget- 
tivi simili  a questo,  come  Abbrac- 
ciubile,  Accordabile,  eccetera? 


DiMOimE.  «Smogliare,  smogliato, 
usa  il  nostro  popolo  per  liquefarsi . 
p.  es.  - il  ghiaccio  si  i smaglialo  - 
dee  dirsi  dimoiarsi,  dimoiato.  U»a no 
anche  le  nostre  donne  (della  proriucii 
à1  Urbino  — come  queste  della  provincia  di 

Reggio  in  Lombardia)  smogliare  per  Tuf- 
fare i pannilini  nell'acqua,  prima 
di  porli  nel  bucato:  T Alberti  nota  in 
questo  senso  dimoiare,  dichiarandola 
voce  degli  Aretini.  » Ugolini.  « Di- 
mojare.  V.  intr.  Voce  dì  non 
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USARSI  : Liquefarsi , Struggersi , si 
dice  del  diaccio  o del  terreno  diaccia- 
to. » FinfanL 

E*  v’  ha  buone  persone  veramente 
sfortunate!  Quando  pigliano  gran- 
elli , eccoti  chi  ne  vocifera  alla  bri- 
gata, e quando  hanno  ragione,  inf- 
lètè, chi  le  contradice.  -Pel  mondo 
davvero!  Qui  l’Ugolini,  correggendo 
una  voce  di  dialetto,  ne  suggerisce 
una  buona  toscana,  registrala  nella 
Crusca  vera  e legittima , nè  più  nè 
meno  che  avrebbe  fatto  ogni  galan- 
tuomo. Ecco  vien  tuori  il  Messia  di- 
cendo ■ Voce  da  non  usarsi.  Vero  è 
che  pur  troppo  ci  furono  sempre  e 
ci  sono  degl’  increduli;  ed  alili  ! , lo 
dico  con  vergogna  , qui  ci  sono  an- 
eli’io:  veramente  incredulo  senza 
scusa  ! lo  sono  di  qnc’  matti , i quali , 
salvo  gli  errori,  credono  ancora  nella 
Crusca  , negli  eseinpj  degli  scrittori 
toscani,  e nella  lingua  di  quel  po- 
polo; che  per  alcuni  è come  dire 
nell’Alcorano,  c nelle  cerimonie  di 
Maometto.  Ecco  un  po’  di  notizia  di 
questo  verbo.  L’ assiduo  p.  liergan- 
tini  nella  cxuv  delle  Difficolta  in- 
contrate sulla  Crusca , riieritone  il 
testo , sogghigno  : « Queste  sono  le 
dichiarazioni  del  Vocabolario.  Nulla- 
dimeno  io  leggo  nell’  Elimolog.  Dal. 
del  Redi  25,  26.  Dimojare , o 1 te- 
mo j are  dicono  gli  Aretini  il  bagnare, 
o tuffare  nell’  acqua  ipanni  lini.avan- 
tichc  si  metlan  in  Intento  ; c segue 
ivi  difliisaniente  a rendere  pienissi- 
ma ragione  di  questo  significato.  Io 
stimo  tutti  i Toscani;  ma  per  gli 
Aretini  ho  riverenza  distinta.  » Le 
stesse  cose  passarono  poi  nell’  Al- 
berti e negli  altri  ; ma  l’ Alberti  me- 
desimo in  Dolco,  come  pur  nota 
l’egregio  sig.  hocco  nel  Suppl.  al 
Vocali,  di  Napoli,  noi  fa  verbo  neu- 
tro o intransitivo,  ma  si  attivo,  di- 
cendo: « Usasi  talvolta  (Dolco)  in 
forza  di  sost.  mascolino  Onde  dicesi 
che  I dolchi  dimojano  il  terreno.  » 
Ora  diamo  un’  occhiata  a quanto  no 
registra  il  Gherardini:  « Dimoiare. 
Veri),  alt.  Ammollare , Far  diventar 

molle  (Qui  reca  quanto  tm  riferii"  più  aopra 

dei  Redi , e segue  : E il  Redi  opina  che 
uesto  verbo  abbia  presa  l’ origine 
alia  voce  caldea  Moim  o dall’  ebrai- 
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ca  Maini , che  significano  Acqua  (*).  : 

|V-  Dimoiasi  nelle  Orìgini  del  M^nagio.J  Ma 

più  verisimile  è che  la  radice  del 
veri»  Dimoiare  sia  il  verbo  spa- 
limelo Mojar  dal  lat.  Mollio,  is.' 
Provenz.  Moillar;  calai.  Multar; 
frane.  Mouiller.)  - Le  nevi,  nel  fon- 
dersi,’ hanno  uimojalo  il  terreno. 

T»rg.  Tua.  G.  Tiig.  5 , 379.  » 

Non  ni’  è ignoto  quel  die  dite  di 
Oio.  Targioni  e d’altri  ; cioè  ch’e’«  non 
faranno  mai  testo, se  non  con  (trave 
danno  degli  studiosi.  » ( ut.  prèsti.  p. 
is».)  Ma,  di  grazia,  lasciatemi  fare 
un  distinguo : se  voi  v’ intendete 
parlare  di  certe  forme  di  dire  pale- 
semente straniere  o guaste,  e di 
certa  purità  ed  arte  di  stile , altri 
forse  verrà  dalla  vostra,  in  parte; 
ma  se  v’  intendete  parlare  di  voci 
o modi  proprj  e nativi , specialmente 
toscani , i quali  non  si  trovano  negli 
altri  scrittori , che  non  furono  nè 
|K>tevano  essere  l’ abbracciatutto , 
ninno,  viva  Dio,  s’adagerà  nella 
vostra  opinione.  In  questo  particola- 
re , io  e forse  tutti  i galantuomini, 
teniamo  da  Samuello  Johnson,  che 
disse  nella  pref.  al  suo  Diz.  inglese: 

« Alcuni  esempli  si  sono  presi  da 
scrittori  non  mai  tenuti  per  maestri 
d’ eleganze , o modelli  di  stile  ; ma 
le  voci  si  debbono  cercare  presso 
chi  le  ha  usale.  » Tanto  più  |>er  le 
voci  toscane , necessarie  e care  a 
noi  poveri  diavoli,  nati  altrove  in 
mezzo  a diale)  tacci  pessimi,  fra' quali 
ho  notato  più  volte  che  si  diffondono 
in  un  subito  quanto  più  sono  somi- 
glianti alle  nostre,  come  questa.  Di 
maniera  che  non  passo  punto  tassare 
la  moderna  Crusca  d’aver  citato  il 
Targioni , il  Lastri  ed  altri,  che  d’ot- 
time ed  usabili  voci  toscane  son  ric- 
chi. Ma  il  vostro  veto  mi  fa  pensare 
e stare  perplesso.  Che  sieno  ino’  i 
Toscani  vecchi  e moderni  tanti  ciu- 
chi , i quali  parlino  come  disse  Cri- 
sto a’ Genovesi?  Che  sia  ino’ nato 
propriamente  il  Messia  della  lingua 
toscana  e italiana? 

Voi,  benedetta  aia  la  vostra  balia, 

Sarete  detto  il  nedentor  d’ Italia! 


O Come  lasciò  scritto,  continua  il 
Ridi,  il  Giambullari  Dell’Origine  della 


lingua  fiorentina.  1 Volterrani  chiamano 
mote  que'  pozzi  d acqua  salatà',  d'  onde 
si  fa  il  sale,  li  la  salamoia,  eh’ è un 
composto  d’acqua  e di  sale,  potrebbe 
forse  aver  avuto  questa  stessa  origine  : 
chi  però  non  volesse  dire  che  fosse  nata 
dall  aXuvEÌ?  de' Greci,  o dalla  salamu- 
ria  de'  Latini  de' bassi  secoli. 


lSlIAASTA, 

lli.v astia  a Dinasta,  voce  greca,  la 
quale  si  usa  per  Signore  di  piccolo 
Stato,  che  toscanamente  dicesi  Si- 
gnorotto. - Dinastia,  voce- greca, 
inolio  usilata  a'  nostri  dì  : pure  a chi 
rorrh  scrivere  con  purità  la  propria 
lingua  consigliamo  di  usar  Famiglia, 
Stirpe,  e meglio  ancora  Casa.  » 
Punti.  « Dinastia , non  è parola  ap- 
provata ; pure  sembrerà  ad  alcuni 
necessaria  : quantunque  poteste  in 
vece  dirsi  casa  c stirpe,  p.  e : casa 
di  Francia  , casa  d' Austria , casa  di 
Svevia.  » Ugolini. 

Sono  parole  approvate  e toscane.- 
Se  prima  tf  insegnare  alla  gioventù 
i professori  non  leggono  nè  studia- 
no , poco  quella  ir  imparerà.  Nel 
Suppl.  del  Gherardini  sono  questi 
esempi  toscani  : oumbiin.  g.ii.182.  L’an- 
no medesimo  cominciarono  in  Egitto 
le  dinastie,  cioè  le  potenze  e le  po- 
testà che  governavano  la  regione. 
Tirg.  T u.  o.  vi.g.  v,2tfl.  Dopo  lo  stabi- 
limento de’  Longobardi  in  Italia , ei 
ftl  posseduto  (il  entrilo  Hi  C»mpiglii|  da 
certi  particolari  dinasti  col  titolo  di 
Conti,  i quali  forse  erano  della  fa- 
miglia Clierardesca.  n.  ib.  5,9».-  Ma 
LHnustia  non  era  nell’  Alberti  e nel 
Manuzzi  con  quest’ altro  del  Cocchi? 
ui«c.  t,  is  Atosti,  secondo  re  della 
prima  dinastia  delle  31  registrale  da 
quell’  isterico.  Aggiugnete  questi 
due  moderni  : p.mnii , Pn«t.  t«at.  c.  so. 
Non  vo’  veder  tante  peripezie,  E i 
cangiamenti  delle  dinastie,  c insti, 
r.ips.  p.  215.  Credo  nel  Motuproprio  e 
nel  Descritto,  E nella  Dinastia  che 
mi  tien  ritto.  - Dunque  con  purità 
e toscanamente  ditesi  anche  dinasta 
e dinastia,  registrate  tuttedue  dal 
toscano  e purissimo  Fanfani.  Ecco 
un  altro  esempio  di  scrittore  di  Cru- 
sca. cj.'n.  Nisiei.  s , 53.  Prima , con  qua- 
le ardire  o creanza  o confidenza, 
con  quale  entratura  di  amicizia , di 
familiarità,  di  favori  s’ introducono 
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Giovanni  e Gioseffo  a parlare  a un 
Dinasta , barbaro  di  religione,  forse 
duro  alla  compassione? 

Dindonare.  <i  Dicono  alcuni  il  din- 
dolare  delle  campane,  e dovrebbero 
dire  in  vece  il  tintinnare,  il  tintin- 
nio , lo  squillo  delle  campane.  » 

Potevate  leggere  nella  Secchia 
Rapita  del  Tassoni',  cani.  2,  st.  2, 
o nel  Bergamini,  o nel  Vocab.  di 
Napoli , questi  versi  : 

Cominciò  il  campanarcio  a dindonare, 

E’n  un  momenlo  s’adunò  il  Senato. 

e cosi  scusar  quelli  che  dicono  din- 
dolare.  Potevate  ricordarvi  del  verso 
del  Firenzuola  nel  capitolo  delle 
campane  : 

Din  doo,  din  don,  diu  don,  che  ve  ne  pare  ? 

Potevate  ridurvi  a mente  il  dindin- 
don,  dindindon  del  Lalli  nell’intro- 
duzione al  suo  poema  della  Fran- 
ceide , p.  6 ; ma  la  memoria  è dimcn- 
ticona.  Qui  torna  bene  l’ annotazione 
d^l  Parenti  nella  12*  delle  sue  Eser- 
citazioni filologiche-:  « 1 Vocabolari- 
sti di  Napoli , dando  luogo  a si  latto 
verbo  d’indole  tanciullesca,  hanno 
accolto  questa  mia  noterella  che  mi 
fu  suggerita  da  una  famigliare  os- 
servazione del  padre  mio,  di  cara 
ed  onoranda  memoria.  ==  Con  pace 
del  nostro  Tassoni , se  pure  cosi 
scrisse , falsa  è 1’  onomalopea , per- 
chè il  din  don  non  conviene  che  ad 
un  concerto  di  due  campane,  ed  una 
sola  non  potrebbe  che  Uondonare  — 
Ma  cosi  conchiudono  : - Per  altro 
dondonare  è pur  essa  una  voce  imi- 
tativa, come  il  dandiner  de  'France- 
si, su  cui  vedi  Gattel.  » 


Dintorno  « Si  deve  tcrivere  unito, 
dice  il  Linoni , quando  i sostantivo; 
e staccalo  (d’intorno),  quando  av- 
verbialm.  si  adopera.  » 

Santo  Iddio  benedetto!  D'intorno 
e Dintorno,  talora  avverbio  e talora 
preposizione,  registra  la  Crusca  e 
scrissero  i Classici  : gli  esempj  de’ 
quali  vedi  e nel  Vocab.  e ne’  loro 
libri.  Che  mclonaggini  starinate  ! 


»■  parola.  Uomo  di  parola  o 
della  sua  parola.  V.  Parola. 

Dipendere.  « È modo  assai  frequente 
- Questo  dipende  da  me,  da  lui,  ec.  - 
si  deve  dire  : Di  questo  io  son  pa- 
drone , egli  è padrone.  » 

Si  deve  iure  ! E poi  si  lamentano 
quanti’ io  li  chiamo  oracolisti!  Io 
confesso  di  non  saper  trovare  buone 
ragioni  della  loro  condanna,  e nè 
pur  di  capirla  alla  chiara.  La  Crusca 
nel  § 1 di  Dependeiie,  per  Essere 
sottoposto  all’  altrui  volere  o domi- 
nio, reca  questi  esempi  : Sorgi,.  c„i. 
ut.  390.  Ma  chi  non  sa  esser  stato 
generalmente  cosa  ordinaria  che  in 
tutte  le  azioni , ec. , e che  da  essi, 
come  dal  capo , ogni  cosa  dependes- 
se? Gaicc. sior. 1. 17, 157.  Dependevano 
principalmente  questa  e le  altre  de- 
liberazioni dal  duca  d’  Urbino.  - E 
in  Dipendere  n’allega  questi  altri: 
g.  Vili.  11,3,  io.  0 fratelli , perocché 
voi  siete  preti  nel  popolo  di  Dio,  da 
voi  dipende  l’anima  di  coloro.^ s..gr. 
Fbr.  Pr.  ni  In  esse  si  trovano  injinite 
costituzioni  buone,  donde  ne  dipen- 
de la  libertà  e sicurtà  del  Re.  - Il 
Gherardini,  nello  stesso  siguif.  della 
Crusca  n’  adduce  questo  d’  abbon- 
dante: Leti.  Sani,  e Beai.  fior.  p.  7.  Voglio 
che  'dopo  la  mia  morte  il  governo 
vostro  ed  il  consiglio  dependa  da 
Don  Ridolfo , non  altramente  almeno 
che  da  me  sia  dependuto  in  vita 
mia.  - Altri  esempj  molti  ci  sareb- 
bero, dove,  gira  gira,  l’intenzione 
del  costrutto  viene  a significare  quel 
che  correggono  i nostri  maestri , 
cioè  padronanza , dominio,  autorità 
e simili , secondo  che  porta  il  pro- 
posito di  che  si  parla.  Dice,  fra  gli 
altri,  l’Ambra  nel  Furto,  1.  1 : Mi 
rallegrerei  per  certo , perchè  essen- 
do vostra  famiglia  |oU»,  un  da’ v°»iri  nr. 
t™iì  |,  ogni  mio  bene  e male  dipende 
da  voi.  - Scrive  il  Panciatichi  a car- 
te 242:  Ilo  servito  prontamente  il 
padre  Pelracci , e vorrei  che  depen- 
desse da  me  l’esito  del  negozio, 
perchè  egli  resterebbe  consolato. 
Dice  il  Segneri  nelle  lettere  a Cosi- 
mo ni,  p.  265:  Nel  resto  io  non  du- 
bito che  dalla  volontà  dell’  lmpera- 
dore  sia  per  dipendere  ogni  trattato 
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di  pace.  - Leggo  nei  Giambullari , 
Lez.  p.  131  : È xì  sommo  e vero  crea- 
tore ael  tulio  ; e da  ’l  quale  depende 
il  tutto.  - Trovo  nel  Piccolomini  a 
carte  450  della  seconda  parte  della 
filosofìa  naturale  : Replicando  di 
nuovo  che  le  pedate  della  natura 
avendo  seguito,  sì  come  quella  da 
più  potente  governatore  depende, 
così  conosco  ec . Ne’  quali  esempj  si 
può  sciogliere  il  contesto  colle  pa- 
role da’  nostri  padroni  indettate.  I 
quali  se  poi  altro  intesero , si  spie- 
ghino ; ma  non  pare , leggendosi  più 
chiaramente  nel  Piloti  : « La  tal  cosa 
dipende  da  me,  da  te,  da  uno,  per 
dire  lo  son  padrone  dì  farla  o non 
farla , Tu  , Égli  è padrone , ec.  Es- 
sere in  balia , in  potestà , in  arbitrio 
mio,  tuo,  ec. , di  fare  o non  fare  ec., 
Potere.  » Le  quali  (orme  di  dire 
tornano  parimente  in  una  colle  so- 
pranotale. 


Di  pianta.  V.  Pianta. 

Di  più.  V.  Più , e ridi. 

DiPORTAHENTO , 

Diportarmi  , 

Diporto.  * Diportamento,  unii  oggi 
come  derivalo  da  diportarsi , che  rate 
Spassarsi , e ancora  Portarsi , Pro- 
cedere; mi  non  fa  malo  da'  buoni 
scrittori,  e sarti  miglior  consiglio  il 
dire  nel  1°  caso  Diporto,  e nel  2"  Con- 
dotta o Portamento.  Diporto,  Sol- 
lazzo, Spasso,  Ricreazione.  Non 
ben  si  usa,  crediamo,  per  Modt)  di 
procedere,  Condotta.  » Paoli.  « Dii 
portamento,  per  condotta,  conte- 
gno (V.  condotta)  , portamento , 
non  ha  l' approvaz.  deli  Accad. , e nè 
meno  in  simil  senso  diporto.  È anche 
da  fuggirsi  diporto,  per  lo  spassarsi, 
il  divertirsi,  r 1 Ugolini.  <i  Diparto, 
pel  Diportarsi , pel  Modo  di  proce- 
dere, dice  l'Ugolini,  che,  come  Di- 
portamento  = non  ha  l’ approvazio- 
ne dell' Accad.  — Anzi  l'ha,  e con  un 
es.  di  m esser  Cino  da  Pistoia , 84:  Gli 
atti  vostri  leggiadri  e il  bel  diporto.  I 
Diportamento  poi  ha  la  sua  legittima 
origine  da  Diportarsi , ha  un  radi- 
calissimo uso,  ed  ha,  pe  linguaiuoli , 
l’aulorith  cesariana , che' l poneva  nel 
lessico  veronese;  ec.  » a Di- 

portarsi, vale  Far  checchessia  per 
suo  passatempo  e diletlo,  Spassarsi,  e 
transitivamente  vale  Portare.  Non 
cosi  però  nel  senso  che  segue  : - Egli 


si  i diportato  molto  bene: -cioè  si  è 
mollo  ben  condotto  (V.  condursi 
bene  ec  ),  ha  menalo  buona , lodevole 
Condotta,  » Linoni. 

Potfar  del  mondo!  Ne  sono  vietati 
fino  gl’innocenti  diporti!  Che  ne 
dirà  Pietro  Fanfani,  scrittore  dei 
Diporti  filologici ? Ali,  ah,  ah.  Ah 
catich,  ati  caucli.  Un  inriampone  11 
su  la  soglia  ! Proibiti  anche  i suoi 
diporti  innocentissimi!  E poi  dice 
eh’  io  difendo  i francesismi  ! SI , caro 
Fanfani,  difendo  i vostri  diporti,  in- 
nocenti, pori,  chiari,  saporiti  come 
1*  acqua.  Mano  all’opera. 

Diporto,  per  Sollazzo,  Spasso, 
Recreazione  , lat.  solatiurn  , oolecta- 
mentum , è nella  Crusca  con  una 
mano  d’ ottimi  esempj , i quali  mi 
riducono  alla  memoria  que’  versi  dei 
Firenzuola  nella  canzone  della  ci- 
vetta 

Or  lutto  il  mio  diporto  e il  mio  riparo 

£ pianger  la  sua  morte  co)  somaro: 

e Diporlo,  por  II  diportarsi,  Di- 
portamento  , Portamento , cioè  Modo 
d'operare  e di  procedere  (poco  usato 
in  questo  senso),  è nel  Suppl.  del 
Gherardini  con  questo  esempio  del 
Cinquecento:  Non  6 tempo  di  dir, 
messo  mio  fido , I bei  diporti  tuoi 
(li  questi  giorni.  Anguill.  MeUm.  2,  3H. 
Ma  chi  trasse  fuori  e idolatrò  l’ or- 
rido Diportamento?  Il  p.  Antonio 
Cesari , con  un  esempio  del  qual» 
si  cammina  sicuri,  V.  assurdità  ! 
Egli  nella  sua  Crusca  pose  « Dipor- 
tamento. Modo  di  procedere,  Por- 
tamento, Anione,  si  . r.  Scmif.  A3.  Inol- 
tre (V.  oltre)  con  Sanesi , Sangimi- 
gnancsi  ed  altri,  d’esso  comune  di 
Firenze  manifesti  nemici , ci  siamo 
con  taglia  legati...  con  gli  nostri 
mali  diportamenti  a malo  partito.  » 
Anche  il  Gherardini  ne  reca  quest’al- 
tro  del  Davila,  1,  114:  Da  tutte  le 
parti  concorrevano  alla  Corte  queri- 
monie e novelle  de’ loro  diporta- 
menti. - I quali  esempj , se  non  so- 
no d’ autori  di  primo  conto,  provino 
almeno  che  la  non  è voce  d' oggidì, 
nè  si  rea  come  pare  a’  pnlimanti  ; 
maggiormente  che  non  dispiacque 
al  Cesari , pater  elegantiarum , a’  vo*- 
cabolaristi  di  Napoli  e al  Gherardini , 
: 59 
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DIRETTO. 


che  non  furono  nè  sono  oche  in 
materia  di  lingua.  Ma  che  diremo 
di  chi , volendo  provare  che  diporto 
vale  eziandio  modo  di  operare , cita 
il  verso  Gli  atti  vostri  leggiadri  e ’l 
bel  diporto ? Dov’e’ vale  bensì  por- 
tamento , ma  nel  senso  di  portatura 
di  persona,  lat.  gestus,  incessus , 
come  ben  nota  la  Crusca y e come 
vedrebbe  il  Ghianda  che  avea  gli 
occhi  di  feltro.  E’  dice  sempre  cose 
dell’altro  mondo.  Sicché , contata 
ogni  cosa , tutti  diedero  nelle  scar- 
tate. Anche  l’ ultimo  col  suo  Dipor- 
tarsi, per  Portarsi  nel  signif.  di 
Procedere,  lat.  se  gerire:  il  quale 
era  già  nella  Crusca  di  Verona  con 
un  es.  del  Trecento,  è in  quella  del 
Manuzzi  con  tre,  e nel  Suppl.  del 
Gherardini  con  nove.  Viva  la  dottri- 
na de’  linguai  ! E come  tutti  si  con- 
tradicono ; talché  lo  studioso  rimane 
incerto  di  poter  usare  le  tre  voci  in 
tulli  i significati. 

Di  presente.  V.  Presente. 

i)i  prima  steri  Filosofo,  Poe- 
tale., di  prima  sfera. V.  sfera. 

Dire,  a Usano  molti  di  questo  verbo  nel 
modo  seguente  : - Oggi  voglio  dire  al- 
1‘  incanto  - ovvero  - Nivno  disse  al- 
i'  incanto  - userai  il  verbo  offrire.  » 

Userai...  l’ebbi  quasi  a dire.  0 
sacrosanti  jOracoli , che  non  adoro , 
se  vi  cale  dell’  onor  vostro,  late  so- 
nar le  campane  a mal  tempo , accioc- 
ché i- devoti  preghino  che  Dio  levi 
dal  mondo  chi  straccia  le  cotte  a’  vo- 
stri mansionarj.  Deh  sia  in  piacere 
di  Dio  benedetto  che  non  vengano 
a mancare  gl’  incensi , entro  le  cui 
nubi  vivete  beati!  - Nota  l’antica  e 
legittima  Crusca  : « Dire  allo’ncan- 
to.  0 /ferir e sopra  le  cose  che  si  ven- 
dono allo  ’ncanto.  Lat.  licitari.  » Ma 
siccome  non  allega  esempi , cosi  la 
non  vale  un  corno,  secondo  il  finis- 
simo giudizio  de’ curandai  della  lin- 
gua. La  Crusca  del  Cesari  e del  Ma- 
nuzzi  aggiunge  : « Dire  sopra  ina 
cosa  , vale  nelle  vendite  all’  incanto, 
o nelle  altre  vendile  pubbliche , Of- 
ferire alcuna  somma  dt  danaro  per 
prezzo  di  quella  tal  cosa.  - Dire  su, 


dicesi  dell’  Offerir  preao  di  cosa  che 
altri  vende.  Ceccui  su«v.  2,  3.  Se  io  sen- 
tirò ragionar  di  venderla , io  vi  dirò 
su , e torrolla  per  te.  » Le  stesse  cose 
colla  giunta  del  modo  Dire  ad  alcuna 
cosa , registra  il  Gherardini  con 
esempi  del  Caro,  del  Varchi,  delle 
Prose  fiorentine,  tutti  libri  pestiferi 
in  òpera  di  lingua,  tutti  infrancio- 
sali. Riferisco  un  solo  esempio  del 
Varchi , Stor. , 2 , 27.  Se  non  si  fosse 
trovato  chi  avesse  detto  all’incanto 
in  su  delti  beni,  avevano  autorità  e 
balia  di  poter  constringere  e forzare 
a comperarli  qualunque  persona  più 
loro  piacesse  : cosa  veramente  bar- 
bara e vie  più  tirannica.  id.  ib.  3,2«; 
- s,  02.  Un’ altra  manatella  del  se- 
colo \vi  n’  ho  io  di  scrittori  toscani; 
ma  qui  non  ne  aggiungo  che  due  : 
uno  del  Bartoli , perché  non  toscano 
e indegno  d’ esser  citalo  (n’  è vero, 
filologi  di  prima  sfera?),  ed  uno 
d’  un  libro  appellato  modello  di  pu- 
rissima lingua  da'  nostri  Salviati , 
che  lo  studiarono.  Bui.  <;«>gr.  «*p.  ». 
Ecco  un  servo  da  vendere  : chi  vi 
dice?  u-ir.  Cinedi,  p.  »3.  Non  può  alcu- 
no Ufiziale,  Cancellieri,  Camarlin- 
go, o altro  Ministro  che  interverrà 
in  tale  incanto  per  alcuna  cosa  che 
vi  sia  necessaria , o che  a lui  s’aspet- 
tassi (sic | l’intervenirvi,  per  se,  o 
per  altri  dirvi  su , o participare  in 
modo  alcuno. 

Lettor  mio,  la  cosa  è qui.  Ma 
credi  bene  che  siam  noi  gl’  intruglio- 
ni, non  altri.  Se  Dio  vuole  che  du- 
riamo in  questa  vita  alcun  poco  an- 
cora , ne  vedremo  miracoli.  V.  più 
sopra  la  particella  di.  - Qui,  poiché 
mi  si  porge  il  destro , vo’  notare  un 
modo  trascurato  da’  vocabolaristi , 
ed  è Dire  di  nullità,  cioè  Dichiarar 
nullo  o invalido  un  allo.  Abbiamo 
ne’  lessici  Dare  di  nullità  nello  stesso 
senso.  Bmd.  Ani.  ii:ì65).  Et  dalle  sen- 
tenze di  delti  Uffizioli  non  si  possa 
appellare,  dire  di  nullità,  o recla- 
mare in  alcun  modo. 


Di  recente.  V.  Decente. 

Diretto,  a Diretto,  Sost.  : dazi  di- 
retti, orerò  indiretti:  que' dazi  che 
non  gravano  direttamente  si  chia- 
mano indiretti;  diretti  diconsi  quelli 
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imposti  sopra  gli  stabili.  Al  nuovo 
signif.  dato  a queste  due  voci  non  po- 
trebbe facilmente  supplirsi  con  altre 
parole  egualmente  significative.  » 

Io  debbo  sdegnarmi  ognora  co’ 
miei  poveri  pedagoghi  che  in’  inse- 
gnarono le  regole  della  grammati- 
chetta.  Que’  buoni  bambagioni  mi 
dicevano:  Vedi?  Dazio  è nome  so- 
stantivo, e diretto  è nome  aggettivo. 
Dio  v’abbia  presso  di  sè,  buona 
gente.  Oggidì  diretto  è sostantivo, 
e daiio  aggettivo  ! 

Dio  sia  con  voi,  che  più  nou  veglio  vosco. 


Direttore, 

Direzioni:  a Direttore  di  un  collegio, 
di  un  seminario,  di  una  scuola:  è 
meglio  rettore,  moderatore.  Dire- 
zione , per  governo , non  deve  ado- 
perarsi. » 

L’autorità  dell’uso  guidato  dalla 
prudenza , e dal  giudizio  delle  buo- 
ne orecchie , oggi  consente  più  vo- 
lentieri Direttore,  d’una  scuola,  d' un 
educatorio,  d" un  collegio,  che  Ret- 
tore; il  quale  lascia  a’Seminarj  e 
alle  persone  ecclesiastiche.  Nè  mi 
pare  che,  se  dirigere  imporla  indi- 
rizzare , esca  dal  suo  naturai  senso 
direttore  per  Colui  che  dirige  o in- 
dirizza la  gioventù  d’una  scuola,  o 
d’un  collegio,  agli  studj,  a’ buoni 
costumi,  alla  civiltà.  Ne’ collegi,  ne- 
gli educatorj  è pure  il  direttore  spi- 
rituale ; e contra  lui  non  avete  nulla 
a dire?  Ne  reca  un  esempio  del  Sal- 
vini, detto  del  Moderatore  o Capo 
di  una  Confraternita,  il  Retti.  E 
questo  di  Direzione,  per  Governo. 

Al?st-  Scurii , Pros.  fior.  pari.  1,  v.  4,  eraz.  fO.  Di 

tutte  le  forze  marittime  al  principe 
Gio.  Carlo  consegnò  la  direzione  e 
l’assoluto  comando. 

Dirigere.  « Diriger  lettere , pacchi, 
e simili,  malamente  si  usa  per  Indi- 
rizzare.» ruoti,  a Pure  A.  Caro  disse: 
- Il  Breve  di  N.  3.  diritto  all'E.  V.  - 
e siccome  diritto  è partic.  di  dirige- 
re, ne  parrebbe  che  potesse  usarsi 
anche  dirigere  un  foglio,  una  lette- 
ra , ec.  (V.  allegare  e foglio.)  Di- 
rigere, per  governare,  reggere,  è 
il  diriger  de' Francesi  : onde  conviene 


sbandeggiarlo.  » n -oliai.  « I Compii, 
napoletani  ’l  riferiscono  in  questo 
senso;  ma  poi  non  ebbe  l' incensalo 
Trecento  Dirigenza?  Libr.  Pred.  Vi- 
vono obbedienti  alla  buona  diri- 
genza de  loro  superiori.  £ dirigen- 
za , come  verbale,  non  presuppone  il 
dirigere,  tanto  oggimai  in  uso?  » 
Valeri  ani. 

Siamo  alle  medesime  : a chi  dob- 
biamo credere?  Come  debbono  go- 
vernarsi i giovani  che  hanno  per  le 
mani  questi  negozi?  Nè  diriger  let- 
tere, ne  dirigere  per  reggere  cred’io 
che  sia  tolto  di  usare.  Dirigere  ali- 
quid  prò  mittere,  e dirigere  prò  re- 
gere,  dicevano  pure  i Latini  ; ed 
essendo,  e chiamandosi  tuttodì  la 
nostra  lingua  Ggiiuoia  della  latina, 
mi  pare  grand'  empietà  privarla , 
senza  giusta  cagione , degli  orna- 
menti e della  eredità  della  madre. 
Recherò  qualch’  esempio  italiano 
dell’  uno  e dell’  altro  signilìcato. 

Varchi , Eros.  var.  v.  il , p.  336.  E quello  Che 

dico  dell’  orazioni , intendo  di  tutte 
l’ altre  opere  di  Cicerone , le  quali 
furono  scritte  diversissimamente  da 
quelle  che  non  solo  gli  altri,  ma  Ci- 
cerone stesso  favellava,  dalle  Pistole 
in  fuori,  e massimamente  in  quelle 
dirette  a T.  Pomponio  Attico.  Dati 
Giulio,  Di.r  dì  Cacc.  p.  u.  E’  produceano 
lettere  dirette  af  Gianfigliazzi.  Dati 

Cario,  io  Lelt.  Accad.  Crii, . p.  54.  Sabato 

passato  consegnai  a Giulio  Pissi  pro- 
caccio un  involtino  éntrovi  nuni.  8 
copie  del  panegirico  del  sig.  Gra- 
ziani,  quale  (V.  quale)  essendo  a 
V.  S.  illustr.ma  diretto  e franco  di 
porto,  procurerà d’averlo.  td. tu.  p.ss. 
Un  fagotto  di  libri  diretti  a V.  S.  il- 
lustrissima. tb.  ib.  p.  so.  Un  involto  di- 
retto a V.  S.  ili.»»  éntrovi  l’ opere 

del  Galileo.  Scgneri,  Leti,  a Co,.  Ili,  p.  43. 

Ho  veduto  subito  le  scritture  da 
V.  A.  S.  a me  dirette.  - Degli  esempj 
die  allega  il  Gherardini  del  verbo 
Dirigere,  per  Guidare,  Regolare, 
reco  tre.  cmn.  in  cubare.  Guidare,  per 
Eseguire,  Dirigere;  lat.  Dirigere, 
Exequi.  Eid.  in  portare.  Portare  t cal- 
zoni, figuralam. , vale  Comandare, 
Diriger  la  casa,  Far  da  padrone. 
Monti , tiiad.  i.  c,  v.  ti3.  L’ argiva  Elcna  j 
in  mezzo  Alle  ancelle  seduta , i bei 
lavori  Ne  dirigea. 
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Di  ritorno.  V.  Ritorno. 

Di  A AFFITTARE  . 

Disaffìtto,  Sfittare,  Sfit- 
to. « Mancano  gl  l'ocub.  ed  anche 
alt' Alberti;  e sono  voci  non  convali- 
dale dall'  uso  de’  buoni  autori.  » 

A me  non  dispiacciono  Allri  fac- 
cia a suo  senno',  e consideri  queste 
ragioni  del  sig.  Molossi,  e del  sig.Va- 
leriani:  « Disuffìltare.  alt.  0 come 
voce  dell’uso,  o come  voce  di  regola 
è necessario  che  vi  sia , siccome  s’ò 
fatto  di  Spigionat  e.  Lo  stesso  dicasi 
di  Disaffìtto  (contrario  di  Affìtto,  e 
Stato  del  non  essere  affittalo)  ch’io 
ho  visto  usato  dal  dolt.  Cantini  nella 
Legislai.  tose.,  voi.  i.  Lo  spigiona- 
mento  poi  o disaffìtto  delle  case  ed 
altre  fabbriche.  » Mi.t..ssi,  - « L’uso 
più  comune  e oggimai  inveterato 
anco  fra’ Toscani  e Sfittare  e Sfitto. 
Per  esprimere  questa  idea  bisognerà 
bene  che  una  di  queste  maniere 
( cioè  disaffìttare  e disaffitto,  o sfit- 
tare e sfitto)  si  adotti  dal  consenti- 
mento pure  di  buoni  scrittori;  im- 
perciocché come  dovrem  dire  se  una 
casa  è vuota,  perchè  niutio  la  tien 
più  in  a fjìlto  ? » v.ieri.ni.  - Eh , po- 
tremmo anche  dire  non  atjìttata  ! 

V.  AFFITTARE. 


Disappunto  « Per  danno,  pregiu- 
dizio, sconcerto,  pongasi  ad  un  fa- 
scio con  disguido  ; e si  fuggano  questi 
due  barbarismi  regalatici  dai  mo- 
derni corruttori  di  nostra  lingua.  » 

Altrove  (V.  cortina)  l’ uom  disse 
che  l’ Alfieri  notò  francesismi  del 
Boccaccio  ; ma  che  dirò  qui , dove 
l’ Alfieri  approva i barbarismi  de’To- 
scani?  La  cosa  è qui.  L’ Alfieri  nelle 
Voci  e Modi  toscani  raccolti  da  lui, 
a carte  20  , 21 , 23  e 30  dice  : Cela 
me  dérange,  Questo  mi  fa  disap- 
punto. Je  n’empéche  pas , Non  vi  fo 
disappunto.  Deranger,  Dissestare, 
Far  disappunto.  Gèner  quelqu'un, 
Costringerlo,  Fargli  disappunto.  » 
Lo  registrano  i Compii,  napol.  per 
« Sost.  masc.  composto,  contrario 
di  Appunto.  Noja  inaspettata,  Inco- 
modo che  non  si  credeva.  (Dal  fr. 
désappointement , che  vale  lo  stesso, 


e che  lu  adottato  pure  dagl’inglesi.) 

Catcni,  Cical.  ih  lode  de’  maccheroni  , p.  13.  » 

L’egregio  sig.  Rocco,  che  nel  Suppl. 
a quel  Vocabolario  corregge  questa 
citazione,  la  dice  voce  oggidì  comu- 
nissima, nò  la  condanna.  L’  usa  il 
Leopardi  nelle  sue  lettere.  Con  lutto 
ciò  non  intendo  di  pronunciare  sen- 
tenza : ciascuno  può  lare  a suo  sen- 
no , e chi  l’ ha  può  ragionar  bene 
anche  in  materia  di  lingua. 


Disarmo.  « Lascia  questa  voce  a chi 
non  si  cura  della  correzione,  e scrini 
disarmamento.  » 

Disarmo,  nota  il  Parenti  nella  xn 
delle  sue  Esercitazioni  filologiche, 
è ricevuto  soltanto  nel  linguaggio 
della  marineria.  Di  fatto  il  Nani,  ci- 
tato dal  Bergamini,  nel  primo  libro 
della  Storia  Veneziana  l’ usa  pel  ri- 
movimento dell’arredo  delle  navi; e 
in  questo  signif.  lo  notano  lo  Slra- 
lico  e i Vocabolaristi  napoletani. 


DitAVANio.  a Non  fu  parola  mai  ac- 
cettala da  buoni  scrittori:  dirai  in 
vece  manco,  mancanza.  » 

Pigliato  un  dirizzone , c’  non  c’  è 
più  verso  a tenersi.  Costoro,  scar- 
rozzando a rompicollo , Dio  sa  dove 
vanno  a finire.  La  Crusca ,.  la  vera 
e legittima  Crusca , registrò  Disa- 
vanzo, per  Contrario  di  Avanzo,  Il 
disavanzare,  Perdita;  e Mettere  a 
disavanzo,  termine  mercantesco, 
per  Mettere  a conto  di  perdila.  Cor- 
robora la  voce  e la  sua  spiegazione 
con  ottimi  esempj  del  Barberino, 
dell’ Allegri,  del  Buonarroti;  ma  gli 
staderai  della  lingua  dicono  che 
non  lu  mai  parola  accettala  da’ buoni 
scrittori,  e eh’  io  difendo  i france- 
sismi ! Agli  esempj  de’ Vocab.  puossi 
aggiugner  questo  del  Sasselti,  Leti, 
p.  113:  Si  trova  bene  spesso  tanto 
caro  costarli  (»t  murimi, i la  sua  merce, 
che  egli  ne  salda  il  conto  a disavan- 
zi. (Cioè:  Viene  al  saldo  de' conti  con 
qualche  perdita  del  capitale.)  Senti 
quest’  altra  : 
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Disborso.  « È parola  di  cattiva  lega, 
nè  va  usata  in  niun  senso  : è meglio 
pagamento,  sborso.  » 

Se  non  debbo  usarsi  in  niun  senso, 
perchè  dire  è meglio?  Dite  il  pan 
pane.  L’ Alberti,  l’ab.  Manuzzi,  il 
Tramater,  il  Gherardini , il  Fanfani 
la  registrano  con  esempj  del  Baldi- 
nucci  e d’Aless.  Segni,  segretario 
dell’Accademia  della  Crusca  poco 
dopo  il  Dati  ; e la  spiegano  per  « Voce 
che  propriamente  esprime  V Atto  di 
cavar  denari  dalla  borsa , e che  per 
traslato  si  adopera  in  signif.  di  Pa- 
gamento fatto  de'  proprii  denari  (per 
doverli  riavere,  e non  ancora  avuti).- 
Lo  avere  sborsato , Difetto  di  borsa 
er  denaricavàtine.  R,i<imoc.  D««n.  Egli 
a potuto  rinfrancar  se  stesso  de’ 
gran  disborsi  patiti  a cagione  degli 
uomini  tenuti  in  essa  a sue  spese. 

Segni  Aless.  in  Pros.  fior.  par.  4,  v.  Ili,  p.  300. 

Essendo  in  disborso , a cagione  del 
Passavanti,  di  parecchi  ventine  di 
scudi,  mi  consiglia  l’economia,  e 
m’ impone  la  necessità  di  rimettere 
prima  in  saccoccia  il  capitale.  » Il 
Fanfani  dice:  « Stare  o simili  in 
disborso , dice  il  popolo  (lojcm»)  per 
Indugiare  a riprendere,  a rimettere 
in  borsa  i denari  messi  fuoi:  questa 
frase  è da  alcuno  condannata;  l’usa 
Alessandro  Segni.  » Conosciamo  i 
condannatori!  Quanto  a me,  sto 
co’  Toscani  vecchi  e giovani. 

Disbbiuo.  « È vocabolo  errato.  » 
L issimi.  « Voce  nuova  falla  dal  verbo 
disbrigare  o sbrigare,  e vale  Lo 
sbrigare,  oioè  11  dar  fine  con  pre- 
stezza ad  operazione  che  s'abbia  fra 
mano.  Sbrigamento,  Spedizione,  e 
talvolta,  parlandosi  di liti,quistioni, 
o simili.  Definizione,  Risoluzione, 
Determinazione.  » Paoli.  « fili  ti 
mora  ad  usar  questa  voce  Ves.  del 
Tommaseo,  che  T adoperò  all'  articolo 
sulla  parola  Accelerare  ; anche  i 
buoni  ingegni  alcuna  volta  inciam- 
pano. v Ugolini.  < Lascialo  a chi  non 
ama  gran  fatto  un  purgato  favella- 
re. s Valeriani. 

Agl'  illustri  Sigtwri 

M.  A.  Parenti  e N.  Tommaseo. 

Illustri  ed  osservandissimi  Signo- 
ri, Poich’  io  so  per  prova  che  dov’è 


maggior  virtù  e sapere,  quivi  è 
maggior  gentilezza,  priegovi  con 
affetto  ossequioso  d’un  favore.  La 
mia  mala  fortuna  m’ ha  fatto  entrare 
in  un  gineprajo,  onde  mi  sforzo 
d’ uscire  con  manco  disonore  eh’  io 
possa:  figuratevi!  si  tratta  di  lingua, 
in  materia  della  quale  voi  siete  de- 
gnamente riputati  maestri.  S’ io  vi 
dicessi  i libri  che  mi  sono  a mano 
e che  ho  preso  ad  esaminare  , voi 
altri , miei  venerati  signori , fareste 
le  stimile , e nel  cuor  vostro  direste  : 
Povero  diavolo  ! Sentireste  cose  che 
non  hanno  babbo  nò  mamma  , cose 
che  non  le  direbbe  una  bocca  di  for- 
no. Fino  le  città  convertite  in  cales- 
si! (V.  cadesse).  Spropositi  poi  d’al- 
tro genere,  non  ve  ne  so  dire:  roba 
che  non  ne  mangerebbero  i cani. 
Or  bene:  poiché  la  gran  materia  mi 
spaventa,  e la  via  lunga  mi  sospi- 
gue,  se  vi  cal  della  lingua,  datemi 
una  mano.  Ho  qui  la  voce  disbrigo , 
riputata  da’  pulimantila  versiera,  il 
monstrum  horrendum,  ingens  della 
favella  italiana.  Voi  due  l’ avete  usata, 
e dicono  che  avete  dato  un  grande 
ineiampone.  (Uh!  poveretto  me, che 
mi  smocciano  parole  che  non  sono, 
come  disbrigo , nel  Vocabolario  ! ) 0 
rendetevi  in  colpa , o mandatemene, 
priegovi,  la  difesa.  L’un  di  voi  disse 

(Diz.  Sin.  part.  2,  p,  710,  col.  1,  Milan. 

1835.):  Si  sollecita  il  disbrigo  d’uria 
lite,  il  qual  non  si  potrebbe,  nè  anco 
volendo,  affrettare  ; e l’altrojEvrcit*,. 
Fiioi.  num.  o,  |>.  ino):  Quando , prima  de’ 
nostri  tempi,  maschi  e femmine  adul- 
ti mantenevano  l’onor  della  chioma, 
questa  per  uh'  eccezione , soleva  es- 
ser tosala  dalle  madri  a'  fanciulli,  o 
per  la  vanità  di  procurare  ad  essi 
una  capigliatura  più  rigogliosa,  o 
più  frequentemente  per  disbrigo  di 
pettinarli  e tenerli  a fatica  esenti  dal- 
la sporcizia.  Dirvenc  qui  1’  opinion 
mia  sarebbe  cosa  vana  e ridicola: 
voi  due,  Signori  osservandissimi, 
avete  dato  scandalo  in  pubblico,  e 
siete  obbligati,  vi  ripeto,  o a dir- 
vene  in  colpa  o a dilucidarne  le 
menti  degli  accusatori  ; presso  i 
quali  siete  due  Luterani,  due  Calvi- 
nisti in  opera  di  lingua  ! Nè  vi  deste 
per  avventura  a crederne  d’ uscirne 
assoluti  dicendo  che  l’ essere  senza 
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esempio  non  condanna  la  voce  o la 
locuzione,  quando  per  altro  siabuo-, 
na  e in  uso  nelle  lingue  vive,  e che 
la  lingua  eh’  è in  corso  non  è obbli- 
gata nelle  scritture  a raceorre  sola- 
mente, quasi  gocciole  dalle  gron- 
daje,  le  parole  di  pochi  morti  scrit- 
tori. Buon  per  dio , vo’  staresti  fre- 
schi ! Questo  privilegio  l’ han  solo  i 
vostri  correttori  ne’ loro  fraseggi! 
{V.  avere,  § 5.)  Nè  mi  state  a citare 
r opinione  dell’  egregio  sig.  Molossi, 
ebe  dice  : « È però  ÌT  uso  estesissi- 
mo ; e mancando  un  nome  ad  espri- 
mere l’ azione  del  disbrigare,  parmi 
che  si  potrebbe  ammettere.  » Salvo 
i nostri  maestri,  niuno,  in  genere 
di  lingua,  sa  e può  ragionare  in  Ita- 
lia oggidì.  Orsù , signori  miei,  fate- 
mi, per  bontà  vostra,  questa  finezza, 
e Dio  v’  abbondi  ogni  bene  ed  ac- 
crescimento d’ onore,  coni’  è degno. 

(V.  ADDETTO,  DICASTERO,  DISDORO.) 

Dimciplixare  , Aggelt.  i t hi  li  amo 
solo  la  voce  antica  disciplinale.  In 
luogo  di  dire,  p.  es.,  Beaolamento  di- 
sciplinare, direi  Hegolsmento  per 
la  disciplina,  o Ugolini,  Vocab. 

« Disciplinare. ^Quando  la  col- 
tura si  addietra  o si  ferma , rado  è 
che  gli  statuti  disciplinari  non  tra- 
scorrano per  soverchio  rigore.  = 
ICiob.  ».  i,  p.  165.).  Disciplinare  non  è 
di  Crusca  ; ma  è forse  una  di  quelle 
parole  di  cui  si  ha  bisogno.  » Ugolini, 

Saggio  di  voci  nuovo  o svecchiate  tratte  dal  Pri- 
mato di  V.  Gioberti. 

L’Alberti  e i Napoletani  ne  danno 
disciplinario  aggettivo , per  apparte- 
nente alla  disciplina , ma  la  chiamano 
voce  scherzevole , soggiugnendo  : 

« Onde  Atto  disciplinario  vale  l’ Atto 
del  darsi  la  disciplina.  » Il  quale  non 
è davvero  un  atto  scherzevole  ! Sic- 
come oggi  pare  che  niuno  più  si  di- 
sciplini , perchè  non  si  potrebbe  mo’ 
trasportare  ed  allargare  la  signiiìea- 
zione  di  questa  parola,  che  non  mi 
pare  scherzevole,  a cose  più  civil- 
mente utili  e necessarie?  A me  cosi 
pare;  altri  vegga.  Uh  pacchiano  me, 
che  cosa  ho  detto!  Il  Fanfani  la  re- 
gistra come  sostantivo  ! Pardon , 
messieurs,  pardon:  je  suis  à vos  ge- 
noux. 


SVINCOLATO  , 

Dibcolegoiare.  a Discolato:  in- 
tendiamo con  ciò  il  modo  di  vivere 
sfrenato,  scorretto,  licenzioso:  pa- 
rola nuova,  ma  forse  resa  necessaria 
dai  moderni  costumi.  > Ugolini.  « Sono 
due  parole  nuove,  è vero,  ma  non 
brutte  per  altro  e che  i presenti  co- 
stumi rendono  forte  necessarie.  » 

Valeriani. 

O che?  Siamo  tutti  discoli?  Vero 
è , noi  nego , che  ce  n’  è molti , si 
nel  senso  moderno  della  parola  co- 
me nell’  antico  ; perchè  molti  sono 
veramente  di  poche  lettere,  ed  altri 
discoleggiano  fino  nella  lingua  ; tut- 
toché veniate  fuori  voi  altri  colie 
vostre  leggi  di  discolato!  La  qual 
voce  non  credo  nuova , ma  del  tempo 
di  Biagio  dalla  zazzera  lunga.  Stu- 
diate un  po’  di  storia , per  amor  di 
Dio  ! Dice  il  Fanfani  : « Discolato  , 
si  diceva  in  Toscana  Quell’  acchiap- 
pare che  si  faceva  dei  discoli  per 
poi  mettergli  nella  milizia.  Di  fatto 
era  in  Lucca  nel  secolo  xvi  una  Leg- 
ge di  Discolato  chiamata  dal  Beverini 
Legge  Marihuana  dal  nome  di  chi 
la  fece.  Ne  parla  anche  il  Giordani 
nel  voi.  7 dell’epistolario,  pag.  58: 
il  mio  inesausto  benefattore  ii’.rr. 
F„rnad. ri)  mi  ha  mandato  notizie  di 
Martino  ; e io  ne  comporrò  un  discor- 
setto; unendovi  anche  tutta  la  teo- 
rica della  legge  di  Discolalo. -Forse 
più  giovine  è la  voce  discoleggiare, 

[ Far  del  discolo ) , bella  assai , 'no- 
strale, propria;  tanto  è vero  che 
l’ usa,  noti  registra,  il  Fanfani  nel  x 
de’ suoi  Diporti  filologici,  p.  7:  Stu- 
diandosi di  dare  a ciascuno  (proverbio) 
spiegazione  migliore , e di  registrare 
alla  rubrica  loro  quegli  che  disco- 
leggiavano in  un’altra  a loro  non 
appartenente.  (Qui figurai •».) 


discohno.  Cadere  il  discorso  o di- 
scorso su  o sopra  o di  che  che 
sia  o chi  chi  sia.  V.  c adere. 

Disdoro.  < Voce  nuova  aggiunta  a' 
moderni  Vocab.  senza  valevole  auto- 
rità. E il  contrario  di  Onore.  Noi, 
senza  ributtarla  al  tutto  dalla  no- 
stra lingua,  porgiamo  a' più  timo- 
rati il  vocabolo  rispondente  Disono- 
re. » Paoli.  « Non  è parola  di  Crusca: 
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potrai  u sare  disonore , vergogna , 
macchia.  L Alberti  la  chiama  voce 
dello  slil  grave,  e la  conferma  con  gli 
ss.  del  Girardi  (corrige  Qiralii)  e 
del  Lami,  la  cui  autorità  non  è molto 
grande  in  fatto  di  lingua.  » Ugolini, 
t Voce  nuova , usala  dal  Lami,  e oggi 
da  coloro  che  credono  parlare  in 
punta  di  forchetta  ; ma  non  punto 
necessaria.  » F«nf*ni. 

I Compilatori  del  Vocab.  di  Napoli 
la  fanno  derivare  da  sincope  di  Dis- 
decoro, ed  io  tengo  coll’ Alberti  e 
con  loro  che  sia  nobil  voce  e massi- 
mamente poetica:  nè  credo  che  a 
niun  ben  costruito  orecchio  italiano 
suoni  ingrata.  Non  la  direi  voce  nuo- 
va , se  da  tre  secoli  vive  in  Italia  ; 
chè  tanti  Decorrono  daGio.  Battista 
Giraldi  Cintio,  illustre  scrittore  de’ 
suoi  tempi,  a noi.  L' appellarla  voce 
non  punto  necessaria  è ragione  che 
non  pesa  uno  scrupolo,  e non  tie- 
ne: conciossiachè  cosi  ragionando 
in  opera  di  lingua  il  nostro  Vocabo- 
lario può  quasi  dimezzarsi , e ridursi 
a due  torneiti.  Gli  è come  s’ altri, 
vedendo  un  albero  carico  di  belli  e 
saporosi  frutti , dicesse:  Questi  e 
quelli  lassù  in  vetta,  l’uno  penzo- 
lone dagli  ultimi  rami,  l’altro  là 
fuor  di  mano,  non  sono  punto  ne- 
cessarj  !.  Ecco  gli  esempj  citati  : 
Girala,  dov.  3.  L’  onta  e il  disdoro  che 
gli  era  per  avvenire  minacciandoli. 
L»m.  Diti.  Non  6 di  disdoro  a un  ani- 
mo nobile  l’ esser  nato  in  piccola 
terra,  r L’ ab.  Gio.  Romani , uomo 
di  buone  e molte  lettere , nè  filologo 
da  succiole,  usò  pure  l’aggettivo 
disdoroso , e disse  (Opu,c.  sceit.  p.  130.): 
Quanto  più  disdorosa  cosa  sarebbe 
agl’  Italiani  il  non  saper  applicare 
con  franca  e sicura  precisione  i vo- 
caboli alle  corrispondenti  nozioni? 
Sotto  dove  il  Molossi  nota:  « Mi 
sembra  tanto  bel  vocabolo , che  ho 
voluto  metterlo  in  mostra.  » Or  va, 
e giudica  de’  gusti.  Ma  se  quelli  che 

Eer  avventura  usano  disdoro  sono 
aggiani,  e,  ignari  della  lingua, 
credono  parlare  in  punta  di  forchet- 
ta; e’  parlano  proprio  cosi  gl’  illustri 
filologi  venerati  dal  Fanfani!  Ah,  ah, 
ah.  Povero  Prol.  Parenti,  come  le 
danno  addosso  questi  nostri  mae- 
stri! Che  barbaro  che  la  è!  Parla 


male,  e crede  parlare  in  punta 
di  forchetta!  Ali,  ah,  ah.  Poco  più 
sopra  e’  l’ han  I leccata  in  disbrigo  , 
piu  addietro  in  addetto,  in  dicastero, 
e in  più  altre  voci  ■ se  van  di  questo 
passo , eli’  è ridotta  in  brici  ! Basta  : 
ella  nelle  sue  eccellenti  Annotazioni 
al  Diz.  di  Bologna,  sotto  la  voce  Co- 
noscere , dov’  ella  dimostra  italiana 
ed  onesta  indignazione , cosi  scrive  : 
« Ma  che  lagnarci  d’ uno  straniero, 
mentre  ne  dareblie  cagione  d’ usar 
parole  ancor  più  gravi  un  illustre 
Italiano,  il  quale  sgannato  già  dal 
Perticali  e dal  Monti  sopra  l’autore 
di  si  fatta  canzone , pur  si  compiace 
d’  allegarla  novellamente  a disdoro 
di  Dante  e di  Beatrice , rinfrescando 
senza  volerlo  quelle  calunnie  antiche 
per  cui  l’ altissimo  poeta  andò  con- 
fuso co’ più  sguajati  femminaccioli 
del  Parnaso?  » Povero  Prof.  Paren- 
ti , un  filologo  di  tanto  credito  dar 
uso  di  spender  voci  non  buone,  non 
punto  necessarie!  Ahi  sventura, 
sventura , sventura  ! Io  mi  copro  il 
volto  dalla  vergogna  ch’ella  ne  deb- 
be  .avere. 

Il  Chiabrera  adoperò  la  voce  Dis- 
dorare figuratamente  per  Togliere 
il  pregio,  Far  vergogna,  Disonora- 
re: Bella  guancia  che  disdori  Gli 
almi  onori  Che  sul  viso  ha  l'alma 
Aurora.  - Altri  vegga  se  per  avven- 
tura dalla  prima  persona  dell’  indi- 
cativo presente  di  questo  verbo , co- 
me avvenne  di  tanti  altri , potesse 
nascere  il  sostantivo  Disdoro. 


Nota.  Chi  stampa,  e chi  vede  le  boz- 
ze di  queste  povere  carte  fàccia  fede  se  il 
disopra  era  sortito  prima  eh'  io  leggessi 
nel  Betti  queste  parole:  n Non  sarehbo 
forse  dispiaciuta  questa  voce  al  Chia- 
brera , che  usò  il  verbo  Disdorare.  » 


Disffpffi.im  fiato,  V.  Dissot- 

TFIIKA  MEATO. 

Disfarsi,  a Disfarsi  di  una  persona, 
di  una  cosa,  è modo  tanto  comune 
altrettanto  bislacco:  dirai  togliere 
di  mezzo,  allontanare,  venderò,  se- 
condo i casi.  > 

Non  c’è  cristi:  la  Crusca  insegna 
modi  bislacchi.  Trovo  nell’  amica 
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Crusca , vera  e legittima , questo  § 
a lettere  di  speziali  : « Disfarsi  d' una 
cosa,  vale  Alienarla  da  sé,  Riuscir- 
sene. » La  qual  maniera  di  dire  l’ab. 
Ma  n uzzi  conforta  poid’  un  Indi’ esem- 
pio del  Salvini.  Trovo  nel  Suppl. 
a’  Vocabolarj  quest'  altro  paragrafa- 
to : « Disfarsi  d’  una  cosa  o d’  una 
persona.  Liberarsene,  Sbrigarsene , 
Levarsela  d’  innanzi.  - ltiuscirsi 
d’una  cosa,  vale  Alienarla  da  sè, 
Disfarsene,  era».  in  Riescine.  Dobbiamo, 
all’  uso  de’  valorosi  romani  soldati, 
portare  sopra  le  spalle  il  necessario, 
e di  lutti  altri  impedimenti  disfarci. 
Salvili.  Dii.  ae.  2,  «34.  Non  Volle  più 
INcronvi  la  suggezione  del  maestro  ; e 
siccome  si  era  disfatto  del  cognato 
Qeni umico , ec. , cosi  non  soffri  più 
quel  possesso  di  autorità  e quella 
potenza  che...  si  era  presa  l’ accorto 
Seneca,  u.  ìb.  3,  si.  » Ma  chi  vuole 
vederne  più  ragioni  ed  esempj  scorra 
le  carte  393  e 394  dell’Appendice 
alle  Grammatiche  italiane  dello  stes- 
so Gherardini , nota  fino  dal  1847 
agli  studiosi  d'Italia,  salvo  i curan- 
daj  della  lingua.  Dove , ira  1’  altre 
cose,  dice:  Che  venite  voi  dunque 
a dirne  di  secco  in  secco , che  Dis- 
farsi d’una  cosa  0 d’una  persona  è 

fallicismo,  6 contrabando,  é frodo, 

_ peste , è roba  in  somma , che  il 
ciclo  ne  scampi?...  Già  I’  uso  clic  di 
questo  verbo,  piglialo  in  questo 
senso , fece  la  Crusca , mi  assolve- 
rebbe dall’  obligo  di  cqufortar  con 
esempj  il  suo  diritto  a correre  |ier 
le  buone  scritture  ; ma  dacché,  senza  ' 
una  fatica  al  mondo,  anco  li  esempi 
mi  vengon  trovali , allegramente  ve 
ne  lo  un  dono.  » Il  Fanfani  pone: 
«Disfarsi  di  checchessia, Venderlo.» 
Anche  il  Sassetti,  Lett.  p.  139,  dis- 
se: Mi  ci  sarei  messo  molto  volen- 
tieri (<  tire  una  Moria)  cc. , ed  io  non  me 
ne  sono  poi  anche  disfatto.  - 11  Betti 
n’allega  quest’allro  esempio  del  Ber- 
lini, Giamp.  p.  105,  ediz.  sec.;  p.  08, 
ediz.  princ.  : Vendetela  (la  v..»in  lìbrc- 
iìi):  che  per  l’ onore  eh’  ella  v’  abbia 
fallo  finora , ve  he  avevi  (V.  avere, 

§ 1)  a esser  disfatto  treni’ anni  so- 
no. - La  pesca  ha  avuto  il  nòcciolo. 


Disigillare.  V.  Dissigilare. 


Disia  fetta  ni:,  a Dicesi  dell'aria, 
delle  vesti , delle  stanze  , ec.  Di'  pur- 
gare , purificare.  » moti. 

« Disinfettamenlo , disinfezione , 
disinfettare , non  sono  voci  che  il 
Vocab.  ci  dia  facoltà  di  usare  : ma 
siccome  non  è foi-se  possibile  espri- 
mere la  stessa  idea  con  altre  parole, 
ed  abbiamo  in  buona  lingua  infetla- 
mento , infezione , infettare  ; sembra 
che  la  particella  dis  non  sia  qui  male 
applicata.  Dante  usò  disnebbiare  per 
levare  la  nebbia;  anche  il  Caro  Dis- 
morbare, por  levare  il  morbo.  «Oguiini.- 
Sia  lodato  Iddio!  Questo  è parlare  da 
galantuomo.  Maggiormente  che  dis- 
mfettare  è voce  anche  del  corretto 
uso  toscano , c pur  troppo  oggidì  ne- 
cessaria('  ).  Se  si  toglie  agli  uomini  as- 
sennali questa  libertà  giudiziosa,  la 
lingua  non  può  dirsi  vìva , ma  spen- 
ta. Lo  studioso  dia  una  vista  alla 
rubrica  Dis  ne’ Vocabolarj,  e vegga 
infinità  di  voci  cosi  composte.  Dis- 
infettare e suoi  derivati  sono  regi- 
strati anche  dal  Vocab.  di  Napoli.  Il 
Chiabrcra  usò  disappestare. 

(')  Scrivevo  questa  vota  in  margine 
al  Vocab.  dell'Ugolini  nel  1855,  quando 
avevamo  qui  in  patria  il  Coleramorbo. 


Dihi.tyitare.  < Dirai  stornare,  ri- 

vocar  l' iuvito.  » 

È nell’ Alberti  e in  tutti  gli  altri 
fino  al  Fanfani  inclusive  per  «Con- 
trario d’ Invitare , Rivocar  l’ invilo.  » 
Le  son  bubbole,  sballature,  stion- 
dature. 


Dimiivfoltameivte.  « Contentia- 
moci di  dire  con  disinvoltura.  » 

Non  mi  parreblic  d’ errare  nò 
d’ afforeslierare  la  lingua  osando 
questo  avverbio,  già  scritto  dal  Ben- 
livoglio  nelle  sue  Storie  di  Fiandra 
lp«ri.  i,io),  e registralo  dall’ Alberti. 
Poiché  gli  avi  nosiri  accettarono, 
non  sono  forse  tre  secoli , dalla  Spa- 
gna Disinvoltura , tòltele,  vennero 
subito  in  uso  Disinvolto,  Disinvolta- 
mente, Disinvolturona,  affé  belle  ed 
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espressive  parole.  Siate  cheli.  An- 
che Cupamente  non  è registralo. 
Riprendetelo,  se -vi  basta  1’  animo. 

L’ esempio  del  Bentivoglio  indicato 
dal  Bergamini  e da  altri  Vocabola- 
risti, è riferito  ora  dal  Betti,  ed  è 
questo:  Fece  chiamare  a sè  il  ca- 
stellano, e disinvoltamente  con  li- 
bertà del  paese  gli  diede  la  mano. 


»■  sopra,  Avere  o Prendere  il 
di  sopra.  V.  sopra. 

Dioorcaiiiuare.  < Disorganizzare 
le  idee,  per  turbare,  confondere, 
son  maniere  da  evitarli.  » 

Vincislao,  la  maniera  è una  sola. 
Un  via  uno , la  uno.  D’ altra  parte 
Disorganiaare , attiv.,  è definito 
Turbare,  Guastare  una  cosa  orga- 
ninola ; e,  rifless.  atliv.,  Sconciarsi , 
Alterarsi,  Sconcertarsi , anche  meta- 
for.,  e ce  n’ha  buoni  esempi . Il  Buo- 
narroti poi  disse  metaforicam.  disor- 
ganinati  di  mente  gl’  innamorati. 
Tutte  cose  notate  nel  Vocali.  del 
Manuzzi.  Laonde  non  reputo  erro- 
neo l’ esempio  da  voi  recato  : Que- 
sto avvenimento  improvviso  m'ha 
disorganizzato  le  idee,  la  mente,  i 
pensieri:  cioè  turbato,  confuso.  Ap- 

I >olln  a’ giudiziosi  e a chi  non  ha 
e idee  disorganizzate.  Il  Betti  n’al- 
lega gli  esempj  del  Soldani,  riferiti 
già  dall’ Alberti  fino  al  Manuzzi  in- 
clusive. 


Di  boiate  , che.  V.  Sorte. 

Hhìpavuere.  > Voce  nuova  e inutile , 
usata  oggi  in  luogo  di  spandere.  » 
Paoli,  a Si  usa  erroneamente  da  al* 
cimi  in  vice  di  spandere.  » Ugolini. 

Ahu!  che  pena  aver  che  fare  co’ 
puiimanti  della  lingua!  Dunque  er- 
roneamente scrivevano  i Dugcntisti. 
Nel  nome  di  Dio,  quali  sono i Vostri 
Classici?  Fortunato  chi  lo  sa.  Ecco 
quanto  ve  ne  nota  il  Gherardini,  se- 
guito dal  Fanfani:  « Dispandkri:. 
Verb.  alt.  Spandere,  Spargere.  (Dal 
lai.  Expando  , is.).  - Cristo,  per  me 
far  grande,  Sò  volse  annichilare:  11 
suo  voler  dispande  In  voler  perdo- 


nare. Iic.  Tod.  p.  463,  si.  H.  Vegga  lo 
studioso  se  è voce  nuova , vegga  s’ è 
inutile , specialmente  per  la  poesia , 
vegga  s’ è erronea , vegga  un’  altra 
volta  s’ io  sono  si  gran  briccone  per- 
chè dico  che  quesii  Vocabolaristarj 
non  posseggono , in  materia  di  lin- 
gua, che  l'ajuola  delle  carote. 


Dibpositiva  , s.  f.  « Così  diceii  oggi 
da'  legali  La  parte  delle  leggi  che  or- 
dina, che  stabilisce.  Parte  dispositi- 
tiva,  11  dispositivo.  » ruuii.  « Dispo- 
sitiva. ».  m / Co»l  dicesi  nelle  scritte 
. o contralti  Quella  parte  di  esse  che, 
dopo  la  Narrativa,  determina  e di- 
chiara tutti  i patti  e convenzioni  da 
osservarsi  dalle  parli.  È ripresa  dal 
Paoli  : forse  è meglio  detto  Disponi- 
Uva.  » FanTini. 

Ho  riferito  altrove  più  d’una  volta 
quello  che  la  Crusca  insegna  sotto 
la  voce  Ammattonato  ; cioè  che 
tutti  gli  aggettivi  coll’articolo  di- 
ventano sostantivi.  La  qual  cosa 
debhe,  a mio  avviso,  intendersi  sì 
del  genere  mascolino  come  del  Se- 
minino; laonde  qui  non  veggo  ragion 
valida  per  riprender  questo  aggetti- 
vo sostantivato  dall’articolo.  Tanto 
dicendo  il  dispositivo,  quanto  la  dis- 
positiva è forza  sottintenderci  qual- 
che sostantivo,  facile  a trovarsi  su 
tulli  e due  i casi:  e come  di  fatto 
consente  il  Fanfani  suggerendo  dis- 
poniliva.  La  quale  non  so  come 
possa  esser  meglio  della  ; trovando 
definito  Dispontliva  per  « Alto  a dis- 
porre , Dispositivo.  ||  Dicesi  di  quel- 
la qualità  di  scrittura,  o parte,  di 
pubblico  istrumenlo  che'  è deputato 
a ordinare  , - comandare  , dispor- 
re, ec.,  no  leggendo  in  Dispositivo  : 
« Che  dispone,  che  prepara.  ||  E 
parlandosi  di  leggi,  testamenti,  e si- 
tuili, Che  ordina.  Che  stabilisce;  e 
si  usa  ancora  in  f orsa  di  sustantivo.» 
La  conformità  delle  definizioni  e 
l’uso  delle  due  voci  parimente  si- 
mile in  materia  legale  mi  farebbero 
dire  piuttosto  che  si  adoperano 
egualmente  bene  tutte  due.  Allo 
stesso  modo  disse  il  Segneri,  Lett. 
a Cosini,  ut,  p.  238,  informativa  : 
Però  fa  la  supplica  che  V.  A.  vedrà 
nell’annesso  memoriale,  stante  la 
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verità  dell’ informativa , di  cui  si 
potrà  pigliare  maggior  certezza. 

V..  DISTINTA  , DECLARATORIA , ed  altre. 

Dihpctare  « È da  [uggirai  per  con- 
tendere : es.  - Questo  premio,  questa 
vittoria,  questo  passo,  fu  molto  dis- 
putato. » 

Anche  questa  è una  baja.  Dispu- 
tare, per  Contendere,  Contrastare  a 
fine  di  conseguire  o di  conservar  che 
che  sia  - Disputare  che  che  sia  ad 
alcuno , per  Negar  di  riconoscere  il 
diritto  ch'egli  vi  ha,  Non  volerglielo 
riconoscere,  Contenderglielo,  Con- 
trastarglielo , 6 nel  Suppl.  del  Ghe- 
rardini,  seguito  dal  r anfani,  con 
due  fucinate  di  esempi  ; de’  quali 
reco  due  o tre  soli.  - Convenne  tut- 
tavia l’andare  avanti,...  rompere 
diverse  altre  imboscate,  e disputare 
alcuni  passi  stretti  e fastidiosi, 
cor*,  tst.  Mess.  i.  4 , p.  am.  Quando  gli  di- 
sputar Camilla  e Turno  Di  Lavinia 
e d’Italia  H grande  acquisto.  Munti, 
Feron.  c.  i,  p.  H5.  Ov’ è la  gloria  che 
ninno  Uom  qui  tra  noi  di  disputarli 
ardisce?  saivin.  iiud.  t 5,p.  H2.  Non 
sono  ancora  sì  sproveduto  di  senno 
e di  ragioni , che  mi  bisogni  ricor- 
rere alle  armi  delle  ingiurie,...  con 
cui  disputarvi  il  trionfo  della  nostra 
contesa.  Berlini , Specoli.  18. 

Dimanucare.  a Voce  nuova,  ag- 
giunta al  Vocab.  con  esempio  del  Ma- 
galotti, in  cui  luogo  potrebbesi  ado- 
perar più  parole  dicendo  Levar  quasi 
tutto  il  sangue , Lasciar  senza  san- 
gue. » Piloti. 

Qui  non  altro  debbo  notare  che 
fu  pure  adoperala  dal  card.  De  Lu- 
ca , e che  l’ ammette  eziandio  l’oltra- 
severo  Fanfani  senza  bollo  di  sorta 
alcuna,  e che  la  par  voce  bella  e 
buona  anche  a me.  L’espungere  tali 
voci  dal  patrimonio  della  lingua,  gli 
è tiranneggiare  gli  scrittori  e impe- 
dantire il  mondo.  L’ usarla  anche 
figuratane  non  mi  pare  metafora 
erronea  nè  strampalata  : se  il  dena- 
ro, pogniam  caso,  è,  come  dice  il 
Davanzali , il  secondo  sangue  della 
rep. , non  è fuor  di  senno  chi  dice  : 
Le  contribuzioni  dissanguarono  la 


città , Le  liti  dissanguano  i privati. 
Io  suggerirò  un  bel  verbo,  de- 
gno propriamente  della  nobilissima 
schiera  de’linguaj:  Flebolomarel 

Dissapore  « Per  disparere,  dissen- 
zione  (sic)  leggiera,  o in  qualunque 
altro  signi f. , non  ha  il  suggello  dei- 
fi  Accademia.  » 

La  registrò  l’ Alberti,  come  voce 
d’uso,  e la  registra  il  Fanfani  così: 

« Dissapore.  Screzio,  Alterazione 
di  animo  tra  due  persone  per  qual- 
sivoglia motivo,  Discordia. _ Voce 
d’ uso,  adoperata  dal  Fagiuoli,  e ri- 
presa dal  solo  Duoli.  » Solo? 

V 

«immenso.  «t  Voce  errala,  che  usano  al- 
cuni in  luogo  di  dissensione , ovvero 
discordia,  controversia.  » Pooii. 

Non  la  trovo  in  nessun  lessico.  Ha 
la  sua  buona  origine  dal  lai.  dissen- 
si , us,  idem  quoti  dissenno.  Anche 
qui  è voce  d’ uso  comune , nè  mai 
la  direi  voce  errala.  In  fatti  l’ ado- 
pera anche  il  Parenti  nell’ 8 Eserci- 
taz.  filologica  sotto  la  voce  Acqua- 
zzone in  line , e gliela  loda  nella  9 
Monsig.  Montanari,  e qui  io. 

Dihmemtare.  « Vocabolo  aggiunto 
con  es.  del  Salvini  al  Vocab.  in  pen- 
timento di  Levar  di  sesto  o ordine , 
e che  noi,  se  non  ributtiamo,  non  ac- 
cettiamo anche  del  tulio.  Ma  quando 
si  usa  al  traslato  per  Arrecare  in 
certa  guisa  danno  o confusione  a 
persona , noi  consigliamo  al  tulio  di 
doverlo  tralasciare  , e dire  in  iscam- 
bio  Sconcertare,  Turbare , Confon- 
dere , o simile.  » Ponti.  « Dissestare 
significa  levar  di  sesto,  o cui  corri- 
sponde assestare.  Noi  sentiamo  tutto 
giorno  - Dissestarsi  nell'  interesse  — 
Hi i sofferto  un  gran  dissesto  - I suoi 
affari  sono  dissestati.  - Su  di  che  ci 
piace  osservare,  che  dissestare  e tl 
contrario  di  assestare  (ero  giti  ietto 
primi):  or  ben  si  trasporta  assestare 
al  senso  metaf.;  quindi  si  può  dire  : 
I miei  interessi  sono  assestati,  cioè 
aggiustati,  come  spiega  il  Vocab.  : 
sicché  non  parrebbe  da  condannarsi 
affatto  il  dire  al  contrario:  1 miei 
interessi  sono  dissestati,  cioè  disordi- 
netii,  re.  In  quanto  a (V.  quanto) 
dissesto,  mancando  alla  buona  lin- 
gua anche  assesto  (V.),  non  vi  è ra- 
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ione  alcuna  che  lo  sostenga  per 
uona  voce.  » Ugolini.  « E giusto  ne 
parrà  a lutti  cotanto  ragionamen- 
to 1 » Vileriani. 

Ed  io  pure,  dopo  cotanto  ragio- 
namento, ne  sono  convinto  più  di 
prima!  Noterò  solo  alcune  cosette. 
Questo  verbo  nel  predetto  signif. 
metaforico  è si  comune  presso  gli 
eruditi  e ben  parlanti  anche  in  To- 
scana, che  torna  oramai  vano  l’ac- 
cusarlo d' intruso  c di  malcreato. 
L’ Alfieri  nel  suo  Quaderno  di  Foci 
e modi  toscani , p.  23 , dice  : « Dé- 
ranger,  Dissestare,Far disappunto. » 
E il  Pananti,  nel  Poeta  di  teatro, 
cant.  2°  : Questa  vita  sarebbe  la  più 
bella,  Se  farla  durar  sempre  si  po- 
tesse; S’ io  non  mi  dissestassi,  e la 
scarsella  Una  miseria  non  si  ridu- 
cesse. - Perciò  passi  come  voce  del 
corretto  uso  italiano  alla  barba  de’ 
Puotiani.  I quali  non  s’accorsero  che 
suggerendo  sconcertare  ne  davano 
un’  altra  voce  nel  senso  pure  traS- 
lato,  laddove  vi  condannavano  l’al- 
tra! Dio  vi  salvi,  Puotiani  benedet- 
ti ; e se  voi  fate  il  nifiblino  a disse- 
stare nel  senso  proprio,  sappiate 
che  noi  fanno  più  severe  grinte  delle 
vostre:  imperciocché,  per  tacere 
degli  altri,  lo  ricevette  alle  fonti 
senza  niffolo  Pietro  Fanfani!  Ri- 
spetto a dissesto , poiché  non  è vero 
che  manchi  assesto  (come  ho  detto 
a suo  luogo),  potrebbero  militare 
per  lui  le  stesse  ragioni  di  cotanto 
ragionamento,  che  abbiamo  letto, 
e quelle  che  nel  1X12  ne  scrisse  nelle 
Voci  ammissibili  il  Gherardini  ; ma 
io  non  voglio  dissestar  nulla.  Altri 
ci  pensi.  La  nota  il  Molossi,  e dice 
clic  si  usa  anche  in  Toscana. 


Dib8I6ii.lare.  a Molti  confondono 
disigillare  con  aprire.  Quando  una 
lettera,  un  pacchetto,  0 simili,  non 
hanno  sigillo , ma  sono  chiusi  in  al- 
tro modo,  non  si  dirà  propriamente 
disigillare,  ma  aprire.  » 

Non  ho  mai  visto  nè  sentito  in 
mia  vita  più  sfondolala  pedanteria. 
Dice  la  Crusca  : « Dissigillare.  Tor- 
re il  sigillo,  0 l'impronta;  e pren- 
desi generalmente  per  aprir  lettere 
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chiuse  con  cera , 0 altra  materia  te- 
gnente. » Sieno  por  chiusi  in  qua- 
lunque modo  pacchetti  e lettere, 
con  ceralacca , con  ostia,  con  accia, 
col  diavolo , io  non  crederò  mai 
d’ errare  a dissigillarli.  Quante  voci 
si  continuano  ad  usare  nel  senso  non 
Erettamente  proprio,  dappoiché  si 
mutarono  usi  e costumi  significati 
da  loro.  Le  quali,  purché  signifi- 
chino l’ azione  del  latto , non  guar- 
diamo se  gli  accidenti  del  fatto  mu- 
tarono. 

UlHONISLIAUTE  , 
UueiOMIGLÌAVIA. 

* Non  si  approvano  dal  Lissoni , 
quantunque  non  sia  errore  il  dire 
somiglianza,  somigliante:  e vuole 
che  si  usi  in  suo  luogo  dissimiglian- 
*a , dissimigliare.  La  Crusca  però 
ci  nota  dissomiglianza  e di  sso  mi- 
gliatile, dissomigliare  e dissomiglian- 
tissimo. «Cosi  V Ugolini  ; nè  io  saprei 
che  cosa  aggiugnervi , salvo  le  lodi 
a’  filologi  che  si  benevolmente  si 
correggono , e si  candidameute,  per 
usare  una  frase  lombarda,  si  pre- 
stano P osso  da  fare  il  brodo  ! 

Dissotterramento.  « Diseppel- 
limento, Disotteri amento,  non  si 
trovano  fra  i vocaboli  approvali.  » 

De’ vostri  pari  non  se  ne  trova  a 
ogni  uscio.  La  Crusca  nota  disotter- 
rare, coll’s  scempio,. e dissotterra- 
re , coll’s  doppio;  talché  non  crederò 
mai  che  voi  condanniate  disotter- 
ramento per  la  mancanza  d’  un  s. 
Metto  la  vita  c l’onor  mio  che  a 
nessuno  Italiano  può  cadere-in  men- 
te, stante  le  due  dette  maniere  di 
scrivere  la  madrevoce,  che  cosi  ca- 
ratterizzato e’ sia  scorretto.  D’altra 
parte,  se  questa  fosse  stata  la  ra- 
gione della  condanna,  vi  correva 
l’obbligò  (ahimè,  che  barbarizzo, 
anzi,  maledetti  gli  spropositi! , bar- 
bareggio ) di  ammonirne  colla  voce 
corretta.  Laonde  dal  vostro  silenzio 
non  è maligno  uè  vano  l’ argomen- 
tare che  , comunque  scritto,  voi  ve- 
ramente avete  creduto  e credete 
non  essere  vocabolo  approvalo.  Ma 
tutti  i Vocabolari , inclusa  la  Crusca 
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del  Manuzzi,  lianno  con  esempio 
antico  dissotterramento.  Ora  vedete 
belle  cose  che  venite  a insegnare 
alla  povera  gioventù;  vedete  come 
discordale  dalla  teorica  manifestata 
sotto  desuete  dine  , la  quale  se  qui 
seguitavate , la  v’  avrebbe  condotto 
a dirittura  a trovare  l’ approvata 
parola.  V’  è intervenuto  qui  i’  oppò- 
sto di  quanto  ragionaste  un  giorno 
di  avulso.- Quanto  a di  seppellimen- 
to , non  ne  ho  esempj  : al  Molossi 
pare  che  possa  adoperarsi , essendo 
di  buon  tronco.  In  fatti,  avendo  di- 
seppellire e seppellimento,  s’ altri 
l’usasse,  affò  non  commetterebbe 
peccato.  Sono  libertà  consentite  da’ 
legislatori,  innocue,  e talvolta  utili. 
Nelle  lettere  d’Amerigo  Vespucci 
trovo  anche  Interramento , non  re- 
gistrato, per  Sotterramento,  e nti  par 
voce  di  buon’  aere.  V.  disumazione. 


Distaccamento.  « Nel  senso  in  cui 
l’usano  i militari,  è riprovato  dal 
Linoni:  p.  e.: -Un  Distaccamento  di 
cavalleria  - ed  egli  vi  sostituisce  un 
grosso  stuolo  di  cavalleria.  L‘ Az- 
zecchi propone  drappello,  numero.  » 

Tutti  riprovano  questa  voce:  dico 
tutta  l’onoranda  schiera  de’  linguaj. 
L’approvano  l’ Alberti,  il  Grassi, 
l’ ab.  Manuzzi,  i Vocabolaristi  na- 
poletani, il  Gherardini.  lo  la  noto 
come  parola  d’ arte  e come  univer- 
salmente adottata,  difesa  dall’ auto- 
rità degli  scrittori  e de’ nominati 
valentuomini;  ma  son  pronto  a ri- 
mettermi nel  giudizio  di  chi  può  e 
vuole  rettamente  giudicare.  Dirò 
frattanto  che,  salvo  due,  niun  altro 
pulimante  dà  l’ altre  voci  museale, 
proprie,  rispondenti  a questa;  le 
quali  sono  Presa  e Punta:  tanto  ò 
vero  che  i nostri  Anfitrioni  non  leg- 
gono mai  gli  scrittori , e non  esami- 
nano pregiati  Vocabolari-  Dirò  che 
annettano  al  povero  Lissoni  quel 
eie  egli  non  disse;  conciossiachè 
egli  dettò  queste  formali  parole, 
contro  le  quali  caninamente  latra 
anche  il  sig.  Valeriani:  « Malamente 
si  adopera , come  : Mandò  a Tintin- 
nar la  sortita  della  guernigione  una 
schiera  di  fanti,  e un  grosso  distac- 
camento dt  cavalieri.  Cioè  un  grosso 


stuolo  di  cavalieri.  » Dove  sostituì 
grosso  stuolo  a grosso  distaccamento, 
e non  come  dicono  coloro , che  noi 
sanno  nò  pur  copiare!  Drappello 
non  risponde  a distaccamento:  e’  va- 
le, nello  stretto  linguaggio  militare, 
certo  Numero  di  soldati  sotto  un’in- 
segna, e si  potrebbe  prendere  per 
una  Parte  della  compagnia,  che  si 
divide  poscia  in  due  seiioni  stando  i 
soldati  sotto  l'armi.  Questa  voce 
veracemente  italiana,  scrive  il  Gras- 
si, sembra  la  più  acconcia  a tradurre 
il  vocabolo  francese  Peloton.  - La 
significazione  poi  del  vocabolo  Di- 
staccamento è questa:  « Una  Presa 
di  soldati  staccata  dal  battaglione, 
dal  reggimento,  o dall’esercito  per 
qualche  fazione  particolare.  È voca- 
bolo generico , perchè  tanto  si  chia- 
ma Distaccamento  una  mezza  com- 
pagnia di  soldati  mandata  dal  co- 
lonnello del  reggimento  a presidiare 
un  luogo  che  non  possa  essere  di- 
feso dai  quartieri  occupati,  quanto 
un  corpo  di  gente  scelta,  che  stac- 
cato dal  rimanente  esercito  opera 
per  diversione.  » Gli  esempj  sono 
del  Corsini,  del  Fagiuoli,  del  Maga- 
lotti  toscani,  e vissuti  al  tempo  che 
questa  e altre  simili  voci  Apparte- 
nenti alla  milizia  passarono  d'al- 
tronde in  Italia  co’  miglioramenti 
dell’  arte.  L’  usa  anche  l’Algarotti. 
L’esempio  del  Fagiuoli,  allegato 
dall’ Alberti,  dice:  Veggiamo,  se 
con  fare  un  distaccamento  di  caval- 
leria, possiamo  aggiugner  questa 
vecchia.  - Che  ne  dirà  l’ antico  uffi- 
ciale di  cavalleria  sig.  Lissoni? 

Presa  e Punta  importano  Schiera, 
Frotta  d’uomini,  Mano  di  soldati. 
Corpo  che  separato  dagli  altri  va  ed 
opera  da  sé  ; come  pure  una  Parte 
dell’  esercito  divisa  dal  rimanente. 
Frane.  Détachement.  Quindi  i modi 
di  dire  Presa  di  gente,  Presa  di 
soldati,  e simili.  Laonde  io  conchiu- 
do che  nelle  storie  e negli  scritti 
elevati  userei  francamente  questi 
due  termini,  e francamente  ne’ fa- 
miliari c ne’  discorsi  alla  mano,  per 
farmi  capire  da  tutti , distaccamento. 
Prego  i valorosi  ufficiali  della  mili- 
zia piemontese  a difendermi.  Aliu, 
s’ io  sapessi  maneggiare  la  durlin- 
dana , come  loro  ! 
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Distacco,  Stacco.  » Distacco: 
quetla  voce  non  i italiana:  distacca- 
mento , disgiunzione,  separazio- 
ne. » LiMoni.  « Nelle  giunte  però  al 
l'oca b.  della  Crusca  si  porla  un  e». 
del  Cesari,  che  lo  adopera  in  tale  si- 
gnif.  : e il  Cesari  k scrittori: 
di  tasta  autorità  sella 

LISLIA  , CHI-  BASTA  A ■>■- 
FESDERSE  1."  USO  » Ugolini,  e Non 

volevamo  dal  dotto  Ugolini  udire  qui- 
eta sentenza  I » Vilerimi.  « Stacco 
non  è voce  di  buona  lega  ; sì  stacca- 
mcnto  e distacco,  sopra  un  esempio 
del  Cesari  (e  dilli).  > Ugolini. 

Stale  a veder  se  voi  volete  ridere. 
E’  par  tino  che  alcuni  abhian  del- 
l’Ognissanti. In  quella  guisa  che 
abbiamo  Attaccamento  ed  Attacco , 
cosi  la  natura  della  lingua  comporla 
Distaccamento  e Distacco,  Starca- 
menlo  e Slacco.  Distacco  è nell’ Al- 
berti con  esempio  del  Cocchi , nel 
Vocali,  di  Napoli , che  ve  ne  aggiunse 
un  altro  del  Manni , e nel  Manuzzi 
che  l’ adornò,  d’ abbondante , di 
quel  del  Cesari  ; ed  oggi  levollo  a’ 
Fonti  il  Pantani.  Che  ne  venite  a dir 
dunque  che  ne  basta  l’ autorità  del 
Cesari?  La  quale  se  ò veramente  sì 
grande,  che  con  un  esempio  di  lui 
si  cammina  sicuri,  V.  asscrdità!  , 
perchè  non  potrebb’ altri  ditendere, 
sdossandosi  sopra  di  voi,  le  voci  e 
i modi  usati  da  lui,'  Centrale,  per 
Metropoli,  Associato,  Dividere  il 
piacere , Massacrare , ed  altre  sì  latte 
forme  e parole,  non  tutte  difendibi- 
li? Al  Cesari  s’accorda  libertade, 
al  Salvini  la  forca  e l’ infamia.  Ame- 
rei più  giustizia  c buon  giudizio 
verso  tullidue.  - L’ab.  Salvini  fu 
troppo  amico  del  neologismo.- E’ tu 
poco  men  eli’  io  noi  dissi.  L’ab.  Sai- 
vini  fu  gran  filologo,  grande  erudi- 
to, scrittore  ricchissimo  in  opera  di 
lingua  ; ma  l’ arte  vera  dello  scrivere 
non  consegui.  Talché  la  sua  prosa 
(così  soglio  nominare  anche  i suoi 
versi)  è fiacca  e senza  vita.  Del  re- 
sto uno  studioso  di  buon  giudizio 
troverà  molto  più  da  imparare  nel 
disprezzato  Salvini,  che  nel  Ce- 
sari e ne’  moderni  linguaj  tutti- 
quanti. 

Per  conto  della  voce  Stacco  n’avea 
arlato,  insieme  con  Distacco,  il 
ommaseo  nel  Diz.  de’ Sinonimi,  e 


Dno  dal  1840  il  Gberardini  nelle  Voci 
e Maniere , allegando  quattro  esempi 
del  sanesc  Iacopo  Angelo  Nelli.  E 
nello  stesso  tempo  il  Molossi,  re- 
candone un  moderno  pure  toscano, 
diceva:  i Bella  voce,  mancante  a’ 
Vocab. , che  più  energicamente  di 
distacco  esprime  e l’ atto  dello  stac- 
care, e l’essere  staccato.  »>  Dicesi 
per  lo  più  Stacco  d’ abito , od  anche 
semplicemente  Stacco,  Tanta  quan- 
tità d’ una  stoffa  staccala  o tagliata 
dalla  pezza , quanto  ne  bisogna  per 
fare  un  abito.  È uno  stacco  per  tuia 
gamurriria.  Netti  t.  a.  Corata.  s,  217.  Anco 
si  dice:  Costa  tanto  di  stacco,  o di 
slaccatura.  La  qual  voce  è pur  to- 
scanamente bella  e della  lingua  viva  ; 
sicché  mi  meraviglio  come  voi  altri, 
nulimanti  colendissimi,  non  l'ab- 
biate detta  di’ cattiva  lega!  La  notò 
l’ autor  de’  Sinonimi  precitato , di- 
cendo: « Siccome  staccarsi  un  ve- 
stito vale  comprarselo , e,  a tal  fine, 
farlo  staccar  dalla  pezza  ; così  si 
dice  che  un  vestito  costa  tanto  di 
staccatura,  vale  a dire  innanzi  che 
sia  cucito  c fatto;  per  la  sola  com- 
pera della  roba.  » Che  più?  Lo  stesso 
rati  latti  sotto  Stacco  pone  : «L’Ugo- 
lini il  riprende;  ma  oltre  f esempio 
del  Nelli,  è pure  dell’  uso  comune.  » 
Vedete  dunque  che  l’esempio  d’uno 
scrittore  del  secolo  scorso  e,  1’  uso 
comune  abbonirono  Dno  cui  gli  esetn- 
pj  dal  600  in  qua  non  fanno  nè  fic- 
cano! 0 eh’  io  muffi , s’ io  non  lo  vo 
a dire  a’  Trecentisti  e a'  Cinquecen- 
tisti. Apposta  questi  cervelli!  Or 
via,  Dio  vi  guardi.  Noi  nascemmo 
con  diversi  istinti  : voi  altri , sangui- 
nari , colla  lancetta,  cerusichelli ar^ 
1 abbiati  : io,  sangue,  nichls,  patro- 
na , nichls.  Voi  altri  avete  ragione  : 
volete  esercitare  la  profession  vo- 
stra , volete  flebotomare  : io  non  so 
il  mestiere. 


niETEvniHEVTO.  « Distendimento 
d'ima  scrittura,  di  un  libro,  ec., 
per  composizione,  non  mare,  chi 
non  è voce  di  regola.  » 

Parlando  di  scritti,  abbiamo  di- 
stendere , distendilura , distesa , di- 
steso', sust.,  e dislendio,  voce  con- 
tadinesca toscana  usata  dal  Buonar- 
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roti  nella  Tancia.-Ma  distendimento 
non  è voce  di  regola.  - Davvero?  - 
Davverone.-  0 to’,  se  questa  è bel- 
la! State  a sentire  come  l’ab.  Cesa- 
ri , cbe  testé  chiamaste  scrittore  di 
tanta  autorità  nella  lingua  che  basta 
a difender  l'uso  d’un  vocabolo  f V.  l’ar- 
ticolo antecedente),  o l’ab.  Manuz- 
zi , eh’  io  non  so  qual  de’  due , defl- 
uirono nel  loro  Vocabolario  la  voce 
Distesa,  sust.  foni.:  « Per  semplice 
distendimento  in  iscritto.  » Va,  let- 
tor mio  dabbene;  con  un  esempio 
del  Cesari  si  cammina  sicuri:  V.  as- 
surdità! - Il  sig.  Valeriani  qui  parla 
bene,  e dice:  « Distendere  ha  pure 
il  signif.  di  Comporre  o Spiegare  i 
concetti  dell'animo  colla  scrittura: 
nel  Laberinto,  3i2,  sta  Distender  le 
prose;  nel  Lasca,  Spirit.  5,  3,  sta 
Distendere  una  scrittura;  nel  Gala- 
teo, 67,  sta  Distendere  un  trattato: 
e Distendimento  poi,  buono  in  tanti 
altri  significali,  in  questo  sarà  ri- 
provevole? È ottimo.  » Io  mi  con- 
tento che  sia  buono. 


Distiiidiiere  , UlSTINCmiSI  , 
Distinto,  Distinzione. 

Queste  quattro  voci  nel  senso  di 
Onorare , Privilegiare , Segnalare , o 
Trattare  alcuno  con  dimostrazione 
di  preferenza , di  stima  ; di  Farsi 
ammirare,  Segnalarsi,  Maggiorey- 
giare  ; di  Qualificato , Egregio , Rag- 
guardevole; e di  Onore,  Riguardo, 
sono  riprese  da  quasi  tutti  i lipguaj  : 
ned  io  son  loro  mollo  amorevole  ; ma 
sendo  confortale  da  buoni  esempj  e 
taluna  usata  dalla  Crusca  medesima, 
e da  severi  scrittori  del  cinquecento, 
le  non  si  possono  dire  cattive.  Mag- 
giormente che  l’uso  di  tutta  Italia  Te 
quolidianeggià  senza  punto  curarsi 
degli  ammonimenti  de’ filologi  rag- 
guardevoli, nè  di  quelli  da  chioc- 
ciole. Le  usano  fino  i segretari  del- 
l’Accademia della  Crusca,  e’ mon- 
signori filologi,  i quali  pare  che 
non  dovessero  scriver  male  ! Fino 
l’ Arcangeli  a carte  371  del  secondo 
volume  de’ suoi  Scritti  disse:  Fra' 
quali  { giovani  ) si  distinsero  ben  pre- 
sto i suoi  tre  nipoti  di  sorella.  Fino 
l’Azzocchi  disse:  Figurare  e Far 


figura , modi  falsi  ; Distinguersi , 
Spiccare , ec.  Dimentico  d’  averlo 
poco  prima  condannato!  (V.  figura). 
Comunque,  altri  faccia  a suo  sen- 
no ; e lo  studioso  ne  vegga  nel  Suppl. 
del  Gherardini  gli  esempj  delle  pri- 
me tre,  nè  si  batta  tanto  il  petto  da 
dare  nel  tisico,  se  per  avventura  le 
avesse  usate.  Quanto  a Distinzione 
cade  a propositissimo  questo  tema 
del  Betti:  « Fanno  mal  viso  alcuni 
filologi  [dicendo  filologi  forse  accen- 
na al  Fanfani)  a questa  voce  come 
usata , secondo  il  Vocab. , dal  solo 
Magalotti  in  signif.  di  munificenza, 
dimostrazione  di  stima,  ec.  Ma  un 
secolo  prima  del  Magalotti  l’ usò  il 
rigido  Lionardo  Salviati  nell’  oraz. 
delle  lodi  di  I).  Garzia  de' Medici  : E 
già  rivolgendo  nell’animo  premi, 
distinzioni,  gradi,  privilegi  ed  uffi- 
ci, se  gli  era  in  guisa  fatti  divoti  ed 
obbligati  ciascuno,  che  essi  niun’  al- 
tra cosa  più  oltre  desideravano  ec.- 
E poi  Marcello  Adriani,  Pros.  fior, 
pari.  2,  voi.  4,  lez.  2:  Madre  delle 
dottrine,  nutrice  delle  virtù , dispen- 
siera  della  distinzione  e della  chia- 
rezza. « 


Distinta,  sust.  f.  « Distinta,  per 
nota  specificata;  sia  lecita  quest ? 
parola  ai  mercanti  ; ma  non  entri  m 
iscritturà  corretta.  » 

Un  fattorino  d' un  mercante  toscano 
a un  Linguaiuolo. 

Illustrissimo  Signore,  Da  molti 
luoghi  e riscontri  del  suo  libercolo 
mi  sono  accorto  eh’  ella  non  tiene 
in  conto  di  gente  umana  i mercanti, 

0 li  stima  figuri  d’ un’ altra  natura  e 
d’un’  altra  testa.  La  mi  perdoni,  ma 
non  posso  tacere.  No’  siamo  uomini 
come  lei  ; nè  si  turbi  che  un  omi- 
ciattolino  quale  son  io  s’attenti  d’in- 
nalzarsi lino  a V.  S.  molto  illustre. 
Non  è vero  che  le  nostre  scritture 
sieno  sempre  scorrette  e barbare,  e 
che  noi  siamo  tanti  gianfrulloni,  de- 
gni d’  esser  fatti  favola  al  mondo  in 
quanto  attiene  alla  lingua.  La  quale 
in  molle  cose  abbiamo  propria  e par- 
ticolare, come  hanno  tulle  le  arti, 

1 mestieri  e le  professioni , ma  non 
barbara  nè  scorretta.  E d’altra  par- 
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te , se  per  avventura  la  fosse  vizia- 
ta , ini  pare  eh’  e’  sarebbe  piuttosto 
oflOzio  di  carità  cristiana  e di  civiltà, 
sarebbe  obbligo  di  loro  signori  lin- 
guajuoli  e ininuzzatori  d’ alfabeto 
l’ ammonirne  e correggerne , che  la- 
sciarne le  scorrezioni  per  disprezzo. 
Ma  io  temo , per  quel  po’  di  pratica 
ciie  ho  della  grammalichelta  e del 
buon  uso  della  lingua  toscana,  che 
loro  signori  troppo  spesso  s’ ingan- 
nino e traveggano.  La  guardi  qui , di 
grazia.  La  voce  Distinta , per  Nota 
distinta , è si  da  lei , si  da’  suoi  col- 
leglli condannata  come  una  poca  di 
buona,  indegna  di  stare  coll’ onesta 
famiglia  delle  voci  italiane.  Eppure 
la  non  è puuto  nè  fiore.  L’ accorto 
mio  maestro,  che  non  era  nè  filologo 
nè  rispetto  alla  lingua  largoceione , 
che  gli  era  proprio  un  brav’uomo, 
m’  ha  detto  più  volle  che  gli  agget- 
tivi coll’  articolo  diventano  sostan- 
tivi, come  la  patente , una  circolare, 
la  distinta,  una  cambiale,  e simili; 
a' quali  aggettivi  soltintendesi  let- 
tera, nota,  e così  fatti.  Perchè  il 
popolo  va  sempre,  nel  favellare,  per 
iscoreitoie  e traghetti;  e queste  cose 
le  ama  V uso  quando  ha  da  esser 
frequente  la  comodità.  E’  m’ha  detto 
ancora  Itene  spesso:  Figliuol  mio, 
piega  per  tempo  la  mente  a queste 
cosette,  avvezzati  a ragionare,  pre- 
vieni lo  studio  della  filosofia,  se  non 
vuoi  diventare  un  pedante.  Eh  si , 
l’avessi  ascoltato  sempre,  ed  obe- 
dito  in  tutto,  che  oggi  non.sarei  fat- 
torino! Ma,  tornando. a’  miei  polli, 
la  non  creda  mica  che  questa  povera 
distinta  sia  cosa  d' oggidì  venuta 
ne’  nostri  fondachi  col  figurino  del- 
le mode  : eh , usava  a’  tempi  di  Ber- 
ta , proprio  qui  nel  mio  paese.  Ne’ 
Bandi  toscani  di  trecent’anni  fa, 
deposti  in  una  cassapanca  del  ma- 
gazzino , leggevo  l’ altrieri  una  cir- 
colare del  1561,  dove  sono  queste 
formali  parole:  Ci  manderete  una 
distinta  di  tutti  li  pesatori  di  sua 
giurisdhione.  Diavolo!  vorrà  lei  cre- 
dere che  tre  secoli  fa,  quando  fio- 
rivano que’gran  parrucconi  e codini 
che  la  sa , la  lingua  fosse  sgrammati- 
cala, scorretta,  infranciosata?  E qui, 
propriamente  qui  nel  cuore  della  To- 
scana? Via,  la  si  ridica,  e faccia  più 


stima  de’  mercanti , ne’  cui  libri  sta 
forse  a specchio  per  uno  stacco 
d’ abito.  E Dio  la  guardi.  - V.  dispo- 
sitiva, CAMBIALE,  FATTOA. 

Distintivo.  « È segno  o nota  onde  si 
distingue,  ita  non  è bene  usarlo  nel 
largo  senso  e generale  di  onore,  ca- 
rica, grado,  ordine  cavalleresco,  ec.  » 
iasioni,  a Al  sig.  Lissoni  non  piace 
Distintivo  di  onore,  « vorrebbe  usato 
invece  Distintiva  ; ma  se  l' uno  vale 
l'altro,  ma  se  Distintivo  è Segno 
onde  si  distingue  una  cosa  da  un’al- 
tra’ par  che  possa  essere  anco  Segno 
onde  si  distingue  una  persona  da 
un'altra.  Cosi  almeno  lo  riporta  V Al- 
berti, e cosi  par  che'l  voglia  la  ra- 
gione. Il  Cesari,  difendervi o Hans.  la- 
guri, nel  battere  l'avversario,  a p.'HO 
dice:  Qualità  distintive  del  Zaguri 
non  è il  proprio:  ben  direbbesi  essere 
distintive  dei  tempi  le  stelle.  E che 
vuol  mai  dire  essere  le  stelle  distin- 
tive dei  tempi?  » VaUriMi. 

Poiché  v’  ha , la  Dio  mercè , an- 
cora galantuomini  al  mondo , io  con- 
fido che  mi  perdoneranno  e rende- 
ranno giustizia , quando  per  avven- 
tura nvalterizzo  un  poco.  Esaminia- 
mo insieme  le  Soprascritte  parole. 
Il  Lissoni  non  aggiugne  verbo  a 
quanto  n’ho  recalo;  talché  non  è 
vero  ch’egli  proponga  distintiva.  La 
Crusca  e i’  Alberti  definiscono  Di- 
stintivo sust.  per  Segno , o Nota,  onde 
si  distingue,  senza  un  ette  di  più: 
nota  bensì  l’ Alberti  che  « Distintivi 
d‘  onore  diconsi  nell’  uso  Tutti  que’ 
segni  clie  dimostrano  il  lustro  o 
merito  che  rende  illustre  una  per- 
sona. » E nota  il  Grassi  che  Distin- 
tivo è « Segno  nella  divisa  militare, 
onde  si  distingue  l’ un  grado  dall’  al- 
tro, l’ima  da  un’altra  milizia.  » Di 
maniera  che  non  credo  nè  pur  io 
fuor  di  chiave  il  dire  distintivo  d'ono- 
re, distintivo  di  cavaliere,  distintivo 
di  generale , e simili.  Distintiva  im- 
porta disti ntione,  e pare  piuttosto 
termine  filosofico.  Ma  che  diremo 
della  taccia  data  al  povero  p.  Cesari? 
Lascio  stare  il  salto  dai  sost.  all’ ag- 
geli. ; ma  se  questo  vai  Alto  a di- 
stinguere , Che  distingue , perchè 
mo’  le  stelle  non  nonno  esser  distin- 
tive de’ tempi?  Ecco  onde  trasse 
l’ esempio  il  Cesari  : Cmic.  Espoi.  »mb. 
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i,mo  Dio  fece  le  stelle  e gli  altri 
luminari,  e posegli  nel  firmamento, 
perchè...  fossero  segni  distintivi 
delti  tempi.  - Le  quali  parole,  come 
tutti  sanno,  sono  tradotte  dal  primo 
della  Genesi,  e chiare  anche  a’ pa- 
peri. Il  Diodati  traduce:  Poi  Iddio 
disse,  Sienvi  de’ luminari  nella  di- 
stesa del  cielo , per  far  distinzione 
tra’l  giorno  e la  notte:  e quelli  sieno 
per  segni,  e per  distinguer  le  sta- 
gioni, e i giorni,  e gli  anni.  - Che 
maligna  ignoranza!  V.  domestico. 

Dihim  azione  a Disumare,  disuma- 
zione, per  diseppellire,  disotter- 
rare,  sono  escluse  dal  Vocali.  » 

Dov’  è Umazione  per  Sotterra- 
mento, con  esempio  del  Poccaccio. 

Il  De  Luca  adoperò  pure  Esumazione 
per  Dissotterramento.  - Sono  voci 
troppo  latine.  - Sapevamcelo , disser 
que’  da  Canraja  : ma  perchè  questa 
non  è nel  Vocab. , non  è da  por  su- 
bito fra  l’ erronee.  Dice  bene  il  Det- 
ti: « Usa  il  Boccaccio  la  voce  uma- 
zione (benché  non  recala  ne’ Voca- 
bolari, ch’io  sappia)  (è  nell’ Alberti , nel 

Tramatcr,  nel  Manuzzi , nel  Fanfani,e  in  altri) 

nel  Comento  a Dante,  t.  I,  p.  135, 
ediz.  fior.  Fraticelli:  E Postumo  fu 
chiamato , perciocché  dopo  la  uma- 
zione del  padre  era  nato.  - Non  vor- 
remmo perciò  condannato  di  lesa 
proprietà  di  (avella  chi  dicesse  an- 
che disumazione.  » lo  noterò  che  nel 
soprascritto  tema  del  predicatore  a 
disumazione  non  risponde  dissotler- 
rqre,  ma  dissotterramento;  la  qual 
voce  vedi  qui  a suo  luogo. 

Dito.  Alzare  il  dito.  Slodo  usato  per 
Giurare. 

Noto  questo  modo  perchè  noi 
trovo  registrato,  in  questo  senso, 
in  alcuno  de’  più  conosciuti  Vocabo- 
lari, e perchè  forse  può  dar  lume 
per  l’ interpretazione  d’  un  luogo 
del  Petrarca.  Dice  il  Cecchi  nelle 
nuove  Comedie,  voi.  n,  p.  172, ediz. 

Le  Mounier:  Pirro.  Dite:  Alla  fede! 
Dalia.  Alla  lede!  Pirro.  Alzale  il 
dito.  Dalia.  Ecco.  - Dove,  come  si 
raccoglie  più  chiaramente  anche 


dall’  innanzi,  e come  spiega  1’  egre- 
gio annotatore , vuol  dire  Giurale. 
L’  alzare  il  dito , scriv’  egli , era  mo- 
do usato  per  giurare  la  verità  della 
cosa  affermata. -Similmente  il  Nomi 
nel  Catorcio  d’Anghiari,  cani.  2, 
si.  71,  l'usò  dicendo:  Bugiardo, 
mariuol , che  per  un  soldo  Alzerebbe 
in  Turchia  subito  il  dito.  (Cioè  giu- 
rerebbe per  Maometto.,  rinneghe- 
rebbe la  fede.)  Anche  si  disse  Alzare 
la  fede  e Dare  la  fede  nello  stesso 
significato  di  Giurare , inalzando  la 
mano,  come  nota  il  Gherardini  nel 
§ 9 e 15  di  Fede  con  questi  esempi 
ben  belli.  B.n.  Ceti.  op.  2 , 307.  A queste 
mie  parole  il  Duca  alzò  la  fede,  e 
disse:  Fa  conto,  ec.  Ambr.  Bcrnar.  a.  I, 
se.  2 , in  Te-it.  coni.  fior.  5,  21.  Gian.  Come 

in  ogni  altra  cosa  segretissimo  Vi 
son , così  prometto  in  questo  d’  es- 
sere. Non  dubitate.  Alani.  Alza  la 
fede.  Gian.  Eccola.  Alam.  Or  odi , ec. 

Medie.  Loronzin.  Aridos.  a.  a,  se.  2,  p.  45.  A V . 

Promettetemelo  voi?  la.  SI,  pro- 
metto. Ar.  Alzate  la  fede.  la.  Per 
questa  croce. -Giuntai.  nero. conilo,  cìnr. 
caie.  i.3 , si.  94.  Pur  nondimeno  avea 
dubitazione  Che  Bisanlona  noi  tra- 
disca e inganni , ec.  Pur  disse  a Bi- 
sanlona che  le  piaccia  Dargli  la  fede, 
e,  quel  eh’ ha  detto,  laceia.  Bisan- 
tona  di  fatto  aiuta)  il  dito  a 
bocca  Si  pose , e fece  reai  sacramen- 
to D’ osservar  le  promesse,  e il  dente 
tocca  . - Or  bene  : esaminiamo  se  con 
questi  esempj  sì  chiari  può  recarsi 
per  avventura  a lume  vivo  la  mente 
del  Petrarca,  laddove,  nella  canzo- 
ne Dalia  mia , poeteggia  così  : 

Nè  v’accorgcte  ancor,  per  tanto  prove, 
f)i*l  bavarfeo  inganno, 

Clic,  al/antlo  il  dito,  con  la  morte  scherza? 
Peggio  è lo  strazio,  al  mio  parer,  clic’!  danno. 

Comechè  gli  antichi  spositori  del 
Petrarca  notino  concordemente  che 
alzare  il  dito  significa  prometter  la 
fede , tuttavia  T esposizione  de’ più 
moderni  circa  questa  forma  di  dire 
è discorde,  confusa, come  di  ehi  va 
tentone , stiracchiata.  La  più  cre- 
duta, come  la  più  speciosamente  in- 
gegnosa, seguita  anche  dal  Leopar- 
di , è quella  del  Caslelvetro  ; la 
naie  piaceva  pur  più  di  tutte  al 
assoni  : cioè  « che  il  Bavero  facesse 
come  i fanciulli,  che  giuocano  a 
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toccar  le  serpi  ed  il  fuoco  ; ma  quan- 
do sono  per  mettervi  sopra  il  dito, 
l'alzano,  scherzando  con  essi  da 
lontano  senza  toccarli.  » A me  per 
altro,  sia  lecito  a un  galantuomo 
dire  la  sua,  piace  più  d’ogni  altra 
quella  del  buon  Muratori,  cui,  s’io 
fossi  papa,  san  liticherei  subito;  ed 
« a cui  V Italia,  scrive  il  Giordani, 
se  fosse  conoscente  e non  obliosa  ), 
ovrehbe  una  statua  in  ogni  città  : 
ed  appena  ha  un  busto  in  Modena!  » 
( Dove , quando  scriveva  il  Giordani, 
non  gli  era  ancora  innalzala  la  sta- 
tua del  Malatesta.  ) Dice  dunque  il 
Muratori  : « Non  dirò  che  sia  oscura 
quella  forma  d’ alzare  il  dito , ben- 
ché io  non  l’intenda;  imperocché  il 
non  intenderla , credo  che  sia  per 
difetto  non  del  poeta , ma  di  me,  che 
non  so  trovare  a qual  costume  degli 
antichi,  o pure  de’ suoi  tempi,  egli 
qui  voglia  alludere.  » Corpo  del 
mondo:,  vedi  tu,  lettor  mio,  se  la 
modestia  è segno  verace  della  sa- 
pienza! Così  scriveva  Lodovico  An- 
tonio Muratori,  tempio  di  meravi- 
gliosa dottrina.  E noi  modernuzzi 
presumiamo  di  sapere  e d’ intender 
tutto , veri  Pigmei , de’  quali  si  ver- 
gognerebbero le  sue  pantofole.  Ma 
torniamo  al  punto.  Lodovico  il  Ba- 
varo,  com’è  nolo  nelle  storie,  ven- 
ne e stette  molti  mesi  in  Italia  più 
intento  a dissanguarla  che  a com- 
porla e governarla , più  al  proprio 
interesse  che  al  nostro,  nulla  cu- 
randosi di  cosa  che  avesse  promessa 
e giurata  ; laddove  quando  e’  si  fece 
coronare  in  Milano  della  corona  del 
ferro , come  dice  il  Villani , Archie- 
piscopus , uso  le  parole  del  Sigonio, 
ad  reliqua  insigma  ferream  ei  coro- 
narti imponebat , ipsum  solemni  adi- 
gens  sacramento,  se  Italico  jura  in 
perpetuum  prò  viribus  tutaturum. 
Vediamo  anche  la  maniera  di  giurare 
tutta  propria  de’ Ghibellini,  trala»- 
sciando  qui  la  frase  biblica  levare 
manum  nota  a tutti  e significante 
giurare , come  non  appartenente  con 
rigore  a questo  luogo.  Quand’ io 
tradussi  di  latino  in  volgare  tutta 
la  storia  reggiana  di  Guido  Panciro- 
li,  e sul  principio  del  terzo  libro 
trovai  descritte  alcune  usanze  parti- 
colari de’ Ghibellini,  fra  le  quali 


quella  d’ alzar  l’indice  giurando,  mi 
cadde  subito  in  mente  l'additalo 
verso  del  Petrarca,  e mi  parve  che 
forse  a quest’  uso  accennasse  il  poe- 
ta , uso  ricordalo  in  altre  storie , e 
dal  Bartolo  e dal  Biondo,  e special- 
mente  ne’Commentarj  di  Mario  Equi- 
cola , che  dice  a carte  56  : « La  parte 
ghibellina,...  giurando  la  fede,  alza 
l’ indice,  e sovrapone  il  medesimo 
pigliando  alcuna  cosa.  « Di  maniera 
che  pare  molto  ragionevole  e vero- 
simile l’appropriare  la  significazione 
e f atto  del  giuramento  ghibellino 
alle  parole  della  più  bella  ed  elo- 
quente ed  anche  uopo  cinque  secoli 
opportuna  canzone  italiana.  Poiché 
l’ interpretazione  del  Castelvelro,  se 
debbo  e posso  dir  tutto  l’animo  mio, 
qui  panni  la  più  strana  e stiracchiata 
e bizzarra  del  mondo.  Altri  ram- 
mentò l’ antico  tollere  digitum  de’ 
Romani,  che  significava  darsi  per 
vinto  ; ma  « qui , ben  nota  il  Tasso- 
ni, tale  sposizione  non  pare  che 
faccia  a proposito.  » Sarebbe  stato 
più  ragionevole,  a parer  mio,  ram- 
mentarlo nel  significato  del  Segno 
d’ emancipazione  degli  schiavi , nel 
quale  ancora  T usavano  i Latini.  Al- 
tri pure  corsero  a quel  di  Giovenale 
nella  terza  satira:  Munera  nunc 
editili  et  verso  pollice  luigi  Quemlibet 
occidunl  popiilariter  : che  pure  avreb- 
be senso  più  degno  e giusto  della 
interpretazione  castelvetrica  ; ma 
non  vo’  castelvelreggiare,  e séguito 
la  mia  strada.  Dove  resta  a trovarsi 
una  spiegazione  chiara  e naturale 
dell’  emistichio  con  la  morte  scher- 
za; ed  io  confesso  subito  che  finora 
non  la  trovo  tale  che  mi  vada  pie- 
namente ad  animo,  qualora  non 
s’  accetti  quella  del  Vellutello  e del 
Gesualdo.  Dice  l’ uno  : « Egli  scher- 
zava e giocava  con  la  morte , perchè 
sotto  la  fede  minacciava  di  quella, 
essendo  in  uso  di  colui  che  minaccia, 
come  di  colui  che  promette  la  fede, 
d’  alzare  il  dito.  » Nota  1*  altro , cioè 
il  Gesualdo,  la  cui  sposizione , mas- 
sime di  questo  luogo , merita  d’ es- 
ser letta  : « 11  quale,  alzando  il  dito, 
promettendo  e facendo  segno  di  fe- 
de , che  si  fa  alzando  il  dito , scher- 
za , giuoca  con  la  morte , perché  a 
scherzo  ancora  solemo  alzare  il  dito  : 
30 
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adunque  quel  eh’  è segno  di  fede , 
essi  (Tedeschi)  il  fanno  a scherzo  di 
morte;  cioè  che  sotto  fede  inganna- 
no , facendo  morire  e distruggendo 
altrui.  ( L' argomento  stringe , ne  vi 
si  può  fiatar  sopra  dal  lato  storico .) 
Onde  alcuni  istorici  scrissero  che 
Galeazzo  Visconte  per  essere  stato 
dal  Bavaro  strazialo  con  aspra  pri- 
gione , e con  altra  durezza  ne  venne 
a morte  : e Stefano  di  lui  fratello  fu 
dal  medesimo  occiso  nel  far  de  la 

credenza  (nell' assaggiare  che  fanno  gli  scal- 
chi c i coppieri  delle  vivando  e delle  bevande  pri- 
ma di  servirne  il  loro  signore)  Col  Veleno 

che  fatto  avea  porre  nel  vino  ch’egli 
porger  li  doveva  a bere , perdi'  era 
suo  coppiero,  affine  che  giusta  ca- 
gione avesse  di  punire  Galeazzo,  co- 
me se  per  lo  (rateilo  cerco  avesse 
avvelenarlo:  e dopo  quesii  Marco 
per  desperazione  d’ una  feneslra 
gittatosi , ne  mori.  Et  al  parer  del 
Poeta  peggio  è lo  strazio  che  7 danno, 
antico  proverbio  e lutto  dì  odito  : 
cioè  peggio  è ch’e  Barbari  straziano 
loro  con  mille  asprezze  e con  dispre- 
gi, che ’l  danno  del  morire,  del  pa- 
gar denari,  del  perdere  loro  signo- 
rie, com’avvenne  a i Visconii,  e a 
i figli  di  Castruccio.  » Rammento 
che  la  canzone  è indirizzala  a’ prin- 
cipali Signori  d’Italia:  rammento 
eh’  è ricordevole  la  terribile  scomu- 
nica di  Giovanni  xxn  conira  Lodo- 
vico,  e che  è,  conforme  nota  Cice- 
rone nel  secondo  delle  Leggi , perju- 
rii  poena  divina  exitium , humana 
dedecus,  e che,  secondo  la  Scrittura 
(Sspi«..t.  xi,  v.  t7)  per  quee  peccai  quis, 
per  hcec  et  torquetur.  Perchè  è pur 
da  considerarsi  la  fine  del  Bavaro, 
che  fu,  secondo  il  più  degli  storici,  di 
veleno  datogli  a tavola:  Ob  id  illico 
surgens,  scrive  Cuspiniano,  uf  vomita 
venenum  ejiceret  [sa  pius  enim  venc- 
no  hausto  sic  se  curarvi  ) , cum  nequi- 
ret,  in  venationem,  ut  mota  atque 
labore  corpus  calefaceret,  progres- 
so s , etc. , quivi  morì.  Nè  senza  ra- 
gione pensa  il  Gesualdo  che  la  can- 
zone non  fosse  già  scritta  a’  tempi 
della  calata  del  Bavaro  in  Italia 
(quando  il  Petrarca  aveva  22  o 23 
anni),  ma  piuttosto  per  acquetare 
la  guerra  tra’  Veneziani  e Genovesi, 
quando  i primi  chiamarono  Carlo  IV 


Re  di  Boemia  e Imperatore  che  con 
grande  esercito  passasse  in  Italia. 
Prima  assai  di  quel  tempo  (1354)  era 
già  morto  il  Bavaro.  Ma  comunque 
qui  passi  la  cosa,  io  la  propongo 
come  degna  di  studio,  e qual  ne  fìa 
la  sentenza  degli  eruditi,  rimarrà  da 
notar  nel  Voeab.  gli  addotti  esempj 
di  Alzare  il  dito  per  Giurare. 

E dacché  sono  caduto  in  sul  ra- 
gionare del  Petrarca , vo’  ricordare 
a’  novelli  pubblicatovi  delle  sue  rime 
l’ incontrastabile  correzione  d’ un 
passo  de’  Trionfi.  Nel  capitolo  terzo  • 
del  Trionfo  della  Fama , le  comuni 
edizioni  leggono  : 

Conira  ’l  buon  Sire  ebe  l’umana  speme 
Alzò,  ponendo  l’anima  immortale, 
S’armò  Epicuro  (onde  sua  fama  geme), 
Ardilo  a dir  ch’ella  non  fosse  tale. 

Il  Castelvelro  e il  Leopardi,  per  la- 
cere degli  altri , interpretano  7 buon 
Sire  per  buon  Signore,  cioè  Dio;  se 
non  che  questi  aggiugne  : Alcuni  in- 
tendono Platone.  11  Gesualdo  aveva 
detto  : « Conira  il  buon  maestro,  in- 
tendendo Ferecide  Syro  filosofo, 
se  ’ntendiamo  il  primo  che  ponendo 
l’ anima  essere  immortale  alzò  l’uma- 
na speranza  a sperare  Vita  sempiter- 
na ; onde  alcuni  leggono  Contro  il 
buon  Syro.  » E il  Tassoni,  la  cui 
opinione  fu  confortata  c sostenuta 
dal  Muratori  con  l’autorità  di  due 
codici  antichi  che  leggono  Sciro  e 
Syro , scrisse  : « Ritenendosi  questa 
lettera  (Sire),  per  buon  Sire  non  si 
può  intender  d’ altri , che  di  Platone, 
Si  quale  è capo  di  tutti  i filosofi  an- 
tichi, che  tennero  l’immortalità  del- 
l’anima: ma  a me  piace  più  l’altra 
. che  dice  Contro  ’l  buon  Siro , inten- 
dendo di  Ferecide  Soriano  o del- 
l'isola di  Sciro  (M.  Puinsinel  de  Sirry  prora 
eh’ e’ non  era  di  Syro,  ma  di  Siria),  che  SC- 

condo  alcuni  fu  il  primo  che  aperta- 
mente la  difendesse.  Perciocché  il 
chiamar  Sire , eh’  è vocabolo  fran- 
cese e titolo  di  Signore  e di  Re , un 
filosofo  greco , a me  non  può  piace- 
re.- » L’  illustre  mio  consuddito  sig. 
Conte  Giovanni  Galvani  fece  una 
nota  publicala  nella  3 Esercitazione 
filologica  del  Parenti  sotto  la  voce 
SmE,  dove  prova  coll’autorità  de’ 
Codici  (a’ quali  sen  debite  aggiu- 
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gnere  uno  assai  buono  della  Biblio- 
teca della  Missione  Urbana  di  Ge- 
nova), c con  un  passo  di  Cicerone 
nel  libro  primo  delle  Tusculane,  che 
irrepugnabilmente  la  vera  lezione  è 
Conira  il  buon  Siro.  Il  luogo  di  Ci- 
cerone è questo:  Credo  equidem 
etiam  alios  tot  seculis  disputasse  de 
animis,  sed,  quod  literis  exlet,  Phe- 
retides  Sqrus  primum  di.rit  atiimos 
hominuni  esse  sempiternos.  Sono 
dieci  anni  che  la  nota  del  Galvani  è 
divulgata , e contuttociò  si  stampano 
in  Firenze  Pelrarchi  e Petrarcbini 
coll’  antica  lezione  falsa , falsissima. 
Ciò  non  accadrebbe  nella  dotta  Ger- 
mania. Spero  che  la  Crusca  leverà 
quest’  esempio  dalla  voce  Sire  per 
Signore! 


Ditersiove, 

Divertire,  i Diversione  non  si  usa 
nel  senso  di  sviamento,  deviamen- 
to (V.  quest»  voce),  distrazione  di  ani- 
mo. Non  userai  divertire  in  modo 
transitivo  nel  sento  di  prendere 
spasso,  sollazzo:  p.  e».  - Le  sue 
burle  divertono  la  brigata; -ma  sem- 
pre in  modo  intransitivo  ; La  brigata 
sì  divertiva  delle  sue  burle.  » 

Vencislao,  per  l’amor  di  Dio,  co- 
niate almeno  per  benino  il  Puoti. 
Viva  Dio,  se  transitivi  diconsi  que’ 
verbi  eh’  esprimono  un’  azione  che 
passa  da  persona  a persona,  da  cosa 
a cosa,  in  una  parola  se  transitivo  e 
attivo  tornano  in  uno,  perché  vi  date 
del  dito  nell’occhio  dicendo  pren- 
dere in  cambio  di  dare  spasso  ? - 
Anche  questo  verbo  si  adopera  atti- 
vamente nel  senso  predetto,  ed  ecco 
un  § del  Gherardini:  « Divertire, 
per  Allontanare  l’animo,  il  pensiero 
dalle  cure,  dagli  affanni,  ec. ; che 
viene  a dire  Solattare , Trastullare, 
Ricreare.  - Quindi  i romanzi...  a di- 
vertire il  mondo  ne  sorsero,  ne’ 
quali  la  verità  con  favolose  maravi- 
glie mescolata  porgeva  ai  volgari  e 
talora  agli  scienziati  non  mediocre 
diletto,  salvi»,  do.  «<x.  3,  mi.  Per  diver- 
tire il  lettore  in  queste  nojosc  le- 
zioni grammaticali,  inseriscasi  qui 
un  curioso  avvenimento  che  da’  no- 
stri Sanesi  suol  riferirsi.  Gigli , v,>c»b. 
cater.  8?,  M’ inviti  a mensa  perch’io  ti 


diverta?  Questa  è un’ingiuria  aper- 
ta. Sol  perchò  mi  diverta  anch’  io 
do  il  pane,  o Leonardo,  al  cane. 
Elei,  Epigr.  P.  68.  » Aggiugni:  Quanti 
più  sono,  tanto  più  la  festa,  è diver- 
tente. Giusti,  Frov.  IHasIru.  x. 

Quanto  a diversione,  non  so  per- 
chò non  le  si  possa  attribuire  talvolta 
il  senso  figuralo  che  diamo  a diver- 
tire e divertimento.  Chi  sa  maneg- 
giar la  lingua  ben  può  darglielo  : e 
opportunamente  il  Betti  l’interpreta 
per  distrazione  d'animo  nel  seguente 
esempio  del  Giordani,  in  uno  scrit- 
to, dic’egli,  elaboratissimo:  L’amore 
felice  nò  desidera  nè  gusla  più  nes- 
suna cosa  : e manca  all’  artefice  il 
bisogno  di  farsi  coi  lavori  diversione 
da  interiore  tormento.  rinvg.  cmot.  t.  t, 

p.  130,  ed.  Le  Monuier  : v.  li,  p.  49,  ed.  G assilli. 


Dividere.  « Dividere  i separare  , 
distinguere , distri  buire.=0/-  re’ co» 

?uanta  grazia  io  vengo  a dividere 
altrui  parere,  l’altrui  dolore,  te  io 
tono  del  medesimo  parere , te  parte- 
cipo di  quel  dolore  ! et  sic  de  cale- 
ru.  = Fil.  mot.  Nè  ci  mora  l’et.  del 
Cesari  che  scrisse  dividere  il  piace- 
re: che  tutti  i buoni  autori  qualche 
volta  dormicchiano.  » 

0 diavolo  ! Come  può  dormic- 
chiare uno  Scrittore  di  tanta  auto- 
rità nella  lingua , che  basta  a difen- 
der l’uso  d'una  voce  o i l’un  modo , e 
con  un  esempio  del  quale  si  cammina 
sicuri  ? f V.  assurdità  e DISTACCO.) 
Povero  Cesari!  Gli  era  dunque  un 
dormiglione  come  gli  altri;  perchè 
non  solo  disse  nella  Vita  del  Van- 
nelti , p.  78 , co’  più  savi  de'  suoi 
amici  divideva  il  piacere,  ma  nel 
Fiore  di  Storia  Eccles. , i , 166,  disse 
ancora  dividendo  con  lei  il  suo  dolo- 
re! Ah,  ah,  ah.  - Contra  questo 
benedetto  verbo  dividere,  tratto  al 
senso  morale  e figurato,  molti  va- 
lentuomini dissero  male.  Un  de’ pri- 
mi a biasimarlo  fu  Carlo  Botta  nel- 
l'Annotatore Piemontese , v.  n,  p.  72, 
l’anno  181)5.  « Io  amerei,  scriv'egli, 
meglio  la  bastonata  di  un  cieco,  che 
sentire  dividere  il  dolore,  dividere 
le  pene , dividere  la  gioja , per  dire 
partecipare  il  dolore,  ec.,  come  se 
il  dolore,  o le  pene,  o la  gioja  fos- 
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sero  mele  o rape  da  spaccarsi  in  due, 
o più  parti.  L'autorità  d’ Alfieri  e di 
Metasiasio,  clic  l’usano  frequente- 
menle,  non  mi  muove.  È un  modo 
tutto  trancese.  L’ Italiano  non  ha 
ammesso  questo  traslalo,  o figura, 
nò  può  ammetterlo.  Ec.  ec.  » Anche 
il  Gherardini,  recando  l’esempio 
del  Monti , Iliaci.  8 , v.  397,  una  fan- 
ciulla Che  teco  il  letto  e l' amor  tuo 
divida,  sogghigno  : « Avvertasi  che 
ne’  Classici  non  si  trova  per  avven- 
tura alcun  esempio  di  questo  verbo 
in  questo  significato  ( di  Partecipa- 
re , Essere  a parte).  » - Dopo  le  quali 
osservazioni  d’uomini  si  valorosi  e 
risoluti  della  lingua  (dico  del  Botta, 
del  Parenti,  del  Gherardini,  non 
degli  Dei  di  mezza  tacca)  io  non  vo’ 
consigliar  nessuno  d’  usare  questo 
verbo  nel  predetto  significato,  nè 
attaccarmi  alle  funi  del  cielo  per 
difenderlo  ; ma  siccome  esempj  ce 
n’  è , nè  solo  d’ avantieri  o d’ oggi , 
e l’ osservazione  del  Botta  potrebbe 
forse  a taluno  parere  più  festiva  che 
forte,  attesoché  di  simili  traslati 
n’abbiamo  assaissimi , così  per  con- 
solazione di  chi  l’ avesse  usato  no- 
terò gli  esempj  eh’  io  ne  conosco  di 
classici  e di  scrittori  pregevoli,  suf- 
ficienti, a parer  mio,  a tòrgli  la  tac- 
cia d’errore.  v«rci»,  Boa.  i.  »,  pru5. 3.  o 
allievo  mio,  rispose  ella,  doveva  io 
abbandonarti,  e non  partire  insieme 
con  esso  teco  quella  soma,  divi- 
dendo in  due  la  latica , la  quale  tu 
per  gli  carichi  e colpe  (V.  articoli, 
f)  > che  a mia  cagione  dati  ti  sono, 
l hai  posta  sopra  le  spalle?  .m«ui« 

Villini,  Fior.  dii.  c.  A,  il.  05.  (Questo  egregio  Pi- 
stoicso  Bori  all’ entrili  del  sec.  XTII , e fu  Biologo 
poeti  non  ordinirio.|  TeCO  le  gioie  illfino 
a Qu'  del  paro  Io  divider  solea,  teco 
gli  affanni.  Dirteli,  Cin.  1.4,  cip.  25.  Egli 
al  tutto  si  dispose  e fermò  seco  me- 
desimo di  non  maritarsi  in  quanto 
ella  vivesse;  si  per  non  mettersi  in 
casa  una  nuora,  che,  come  avvien 
tlelle  più,  tribolasse  la  suocera;  e 
si  ancora  per  non  aver  diviso  l’ a- 
more  e le  fatiche , ma  quello  e que- 
ste tutte  spendere  a conservazion 
della  madre,  id.  va.  Cirit.  1.  a,  c.  9.  Non 
1 f.sst  ntI°  altro  fuor  che  solamente 
iddio,  non  si  avrebbe  avuto  niuno 
estrinseco  obbietlo  con  cui  dividere 


l’amore,  scemandolo  a Dio.  F.giooii, 
Pr..s.  p.  to«  e 107.  Inoltre  (V.  oltre)  si 
libera  dal  fiero  martire  di  gelosia  : 
assicuralo  dell’ intero  affetto  della 
consorte,  che,  se  non  è qualche 
cieco,  non  dorerebbe  trovare  con 
Chi  dividerlo.  Gigli,  Lttl.  in  Liti,  di  Io- 
renio  il  Magnif.  p.  i9v.  Io  non  divido  con 
lui  l’obligo,  perchè  ec.  Monti,  iiiad.i.  ib, 
y.  25.  Parla , m’apri  il  tuo  duol,  meco 

il  dividi.  Pananti,  Op.  v.  Il,  p.  69.  Te  CO’ 

raggi  del  di , te  per  lo  cieco  Campo 
dell’ ombra,  tua  fedele  amica  Vo’ 
sempre  seguitar,  divider  teco,  11 
diletto,  la  gloria  e la  fatica,  id.  poeta 
teatr.  c.  tot.  I travagli  dividono  e le 
glorie.  Bagnoli,  Cadili,  c.  8,  al.  79.  Nè  più 
con  lui  divido  i rischi  e il  fato. 
Leopardi,  Pensieri , airi.  Similmente,  ac- 
cadendogli qualche  prosperità,  uno 
de’  primi  pensieri  che  gli  nascono,  è 
di  avere  a dividere  la  sua  gioia  cogli 

Umici.  Giusti , Dedicat.  del  Sortilegio , iiVPots. 

p.  22t.  Sopportando  infiniti  fastidi  per 
causa  mia , e dividendo  meco  i pa- 
timenti e le  malinconie  di  quello 
stato  angoscioso.  - Questi  quindici 
esempj , inclusi  i due  del  Cesari  e 
l’  altro  del  Monti  allegati  in  princi- 
pio, provino  almeno  che  la  voce 
s’adoperava  in  senso  traslato  prima 
che  l’ Italia  s’infrancesasse;  e l’au- 
torità del  Varchi,  del  Bartoli,  del 
Cesari,  del  Monti,  del  Leopardi  fac- 
cia perdonarne  1’  uso  a qualche  ga- 
lantuomo , cui  per  avventura  fosse 
caduto  o fosse  per  cader  dalla  pen- 
na. Lo  studioso  giovane  vada  cauto; 
per  amor  di  quiete  non  s’ inimichi 
i filologi:  io  mi  farei  piuttosto  frate 
che  contendere  con  loro  ! Quando 
ne  sbircio  qualcheduno  dalla  lunga, 
lo  scantono  o mi  butto  in  un  fosso. 

Divina,  a Se  ti  occorresse  di  udire  Di- 
visa di  capelli,  fu  vi  sostituirai  di- 
rizzatura , spartimento.  » 

Non  v’intendo.  La  Crusca  ne  dà 
Divisa  per  Divisione,  Spartimento  : 
talché  ne  date  un'altra  voce  pure  in 
senso  figuralo,  poiché  volete  dire 
Separatone.  Ma  divisa  per  separa- 
tone è nello  spoglio  dell’Ajone  del 
Buonarroti  (V.  Etruria , anno  2, 
p.  61 1 ),  non  detta  di  capelli,  ma  pure 
nel  detto  senso.  E divisa  per  Addi- 
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riaatura , Discriminatura , secondo 
che  interpreta  l’egregio  sig.  Mar- 
cucci,  è nelle  lettere  del  Sassetti, 
come  potete  vedere  a carte  406.  Per 
la  qual  cosa  se  m’  occorrerà , come 
spesso  avviene,  di  sentir  dire  divisa 
di  capelli,  io  non  farò  il  pedante  ad- 
dosso a nessuno  ; ma  dirò  : Bravo  ! 


Divisione,  a Generale  di  divisione 
non  userebbe  un  forbito  scrittore,  e 
piuttosto  direbbe  Generale  di  com- 
pagnia, o in  altro  miglior  snodo.  » 

Sentiamo  l’ oltrasevero  Fanfani: 
« Divisione,  nel  mil.  è una  Parte 
dell’esercito  composta  di  cavalleria, 
di  fanteria , col  bisognevole  d’ arti- 
glieria, comandata  da  un  Generale, 
detto  Generale  di  divisione.  11  Puoti 
la  riprende;  ma  non  se  ne  può  far 
di  meno  ; e gli  equivalenti  che  pro- 
pone , Compagnia , Banda , sono  al- 
tra cosa.  » Poffar  del  mondo,  vedete 
se  l’ arte  della  guerra  mette  in  pen- 
siero anche  i filologi  di  maggior 
conto!  Eh  le  son  figure  i soldati  da 
dar  prima  la  picchiata  che  dir:  Guàr- 
dati.  E’vengon  fuori  con  certi  argo- 
menti si  forti  e penetrativi, 

Che  le  li  senti  andar  per  la  persona 

Fino  al  cervello,  e rimanervi  drento. 

Di  fatto  vedete  amia,  §2,  bricchi 

FORTE,  CANNONARE,  GENERALE  , ed  al- 
tre, dove  rimarrete  persuasi  che  bi- 
sogna lasciarli  stare.  Maggiormente 
che  hanno  anch’essi  il  loro  Diziona- 
rio, dove  potevate  esaminare  questa 
voce,  nò  far  ridere  il  mondo  affer- 
mando che  il  Botta  non  è forbito 
scrittore.  Poveretti,  non  vi  va  solco 
diritto.  Anche  nel  Suppl.  a’ Vocabo- 
lari Pai-  potevate  leggere,  se  non 
altro  per  erudizione,  questo  esem- 
pio del  Machiavelli,  Op.  5, 325:  Dico 
adunque  che  per  il  lesto  di  Livio  si 
raccoglie  come  l’esercito  romano 
aveva  tre  divisioni  principali,  le 
quali  toscanamente  si  possono  chia- 
mare tre  schiere. 


Documento.  « Nel  senso  preciso  di 
prova , provare , non  è in  alcun 
modo  consentilo.  » Ltasoni.  a /,'  usano 
oggi  comunemente , e non  bene,  a si- 
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gnificare  Scritture,  Atti,  « simili,  che 
pruovano  la  verità  di  checchessia. 
Prova,  Prova  autentica,  Memoria 
autentica ,e  parlandosi  spezialmente 
di  atti,  Allegazione,  Attestato.  » 
Paoli.  « Per  me  dico  che  chi  voglia 
fama  di  purgato  scrittore  darà  a 
documento  il  solo  signif.  di  Am- 
maestramento, d' Insegnamento,  il 
solo  che  vengagli  di  origine.  » Val«- 
risni.  « In  questo  signif.  ha  esempio 
del  Magalotti,  e si  usa  da  tutti:  il 
Puoti  lo  condanna.  » riattai. 

Cedo  subito  la  penna  al  Prof.  Pa- 
renti, che  nell’ eccellenti  Annota- 
zioni a!  Diz.  di  Bologna,  dopo  aver 
riferito  il  § dell’ Alberti  e l’esempio 
del  Magalotti,  cosi  saviamente,  e 
non  come  i tlebotomi , ne  ragiona  : 
« Nel  qual  senso  non  si  potrebbe 
riguardare  a buona  ragione  come 
neologismo,  avendo  il  suo  proprio 
fondamento  nella  lingua  e nella  giu- 
risprudenza latina.  Basti  queir  au- 
reo testo,  la  cui  sostanza  equivale 
a cento  volumi  di  moderne  declama- 
zioni: Scinnt  cuncti  accusatores  eam 
se  rem  deferre  in  publicam  notionem 
debere,  (iute  munita  sit idoneis'testi- 
bus,  vel  instructa  aperlissimis  docu- 
menlis,  vel  indiciis  ad  probationem 
indubitatis  et  luce  clarioribus  e.cpe- 

dila.  Iinp.  Gr«t.  Vllent.  et  Tlieoil.  lag.  alt. 

Cod.  de  probstionibav.  » Cile  !)C  dite  eh, 
vilupponi  della  lingua?  Infrancesate 
anche  le  leggi  romane  eh  ? Se  Dio  vi 
salvi  dal  mal  francese,  per  l’amor 
di  Dio  cangiate  inestiero.  Altri  due 
esempj  del  Gigli  e del  Bracci  allega 
il  Gherardini  nel  Suppl. , e un  altro 
più  autorevole  è nella  Crusca  alla 
voce  Attestato.  I!  Giordani  1’  usò 
nel  discorso  ined.  a Madama  Guasco, 
ved.  Garrone  di  San  Tommaso:  Ma 
di  ogni  minima  cosa , e quasi  d’ ogni 
parola,  porta  in  prova  un  documento 
che  gli  archivi  siciliani  e napoletani 
gli  fornirono.- E tra’  filologi  più  riso- 
luti della  lingua  1’  usarono  i due  so- 
pramentovati Parenti  tcaiji.sprop.o»!, 

p.  II).)  e fanfani  (Nuot.  Osserv.  Vocali.  Gru., 

p.  «.),  stimato  dal  Valerianr  una 
Torre. 


Dolere.  « A’ poeti  è concesso  dir  dole 
per  duole:  ma  forse  a nessuno  l'usar 
dolve  per  dolse.  ! » Pari»,  a Mastro- 
fini pone  fra  gli  errori  anco  dolfl  e 
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dolfe  per  dolsi  e dolse , ma  potrà  \ 
mai  darsi  che  alcun  dicesse  io  mi 
dolfi  di  questa  offesa,  Pietro  si  dolfe 
dell  ingiuria  ricevuta?  Non  vorrei 
fosse  un  sogno , come  tanti  altri  I » 
Valcriaoi. 

Gran  dottrina , come  sempre , di- 
mostrano queste  due  impennate.  Ma 
più  meraviglia  mi  fa  che  l’ onorando 
e molto  reverendo  P.  Paria  non  ab- 
bia letto  Dante,  del  quale  anche  i 
mucini  sanno  i versi  (tot.  2): 

Dirotti  percb’  io  venni , e quel  ch’io  ’ntesi 
Kel  primo  punto  che  di  te  mi  dolve. 

Il  qual  esempio  allegano  pure  i Vo- 
cabolari sotto  le  varie  uscite  più  an- 
tiche di  questo  verbo  ; fra  le  anali 
sono  anche  notate  le  due  che  al  Va- 
leriani  sembrano  un  sogno  del  Ma- 
strofini, usate  dal  Boccaccio,  dal 
Cavalca , dal  Villani,  dal  Pulci,  e da 
altri,  come  tutti  sanno  e come  lo 
stesso  Mastrofini  afferma,  creden- 
dole però  sbagli  d’ amanuensi.  Ma 
ne  ragionò  più  di  tre  secoli  fa  il 
Bembo  nelle  sue  Prose,  poscia  il 
Salviati,  e più  dottamente  d’ogni 
altro  a’  nostri  giorni  il  Nannucci  a 
carte  221  dell’Analisi  critica  dei 
Verbi  italiani;  quel  Nati  micci , cui 

10  stesso  Valeriani  appellò  principe 
de'  filologi  italiani  senza  dare  mai 
segno  d’ aver  visto  la  fodera  (se  ne 
gli  duole,  e’ ne  gli  dolga)  dell’ opere 
ai  quel  terribile  valentuomo.  Del 
quale  porta  il  pregio  eh’  io  rechi  le 
parole  più  notevoli  : « 11  Mastrofini 
dice  che  dolve  è qui  (nel  «oprteitito  verso 
di  D.oie)  per  la  rima,  nò  questo  è 
vero,  leggendosi  anche  nella  prosa. 

11  Giamboni  nel  Tratt.  della  miseria 
dell’uomo,  cap.  v:  Si  si  dolve  nel- 
l'animo, e turbò  se  medesimo  e co- 
minciò a lagrimare.  E nel  volgarizz. 
inedito  delle  Storie  di  Paolo  Orosio, 
lib.  n,  cap.  xv  : Del  qual  romore 

uelli  di  Persia  in  prima  si  dolvero.- 
e dolfi,  dolfe,  dolfero  oggidì  non 
s’ ammettono,  non  però  si  vuol  dire 
che  fossero  bizzarrie  degli  scrittori , 
o errore  de’ copisti.  Tali  voci  non 
stavano  mica  per  dolsi,  dolse,  dol- 
sero , cioè  per  lo  scambio  della  s in 
f ma  per  dolvi,  dolve,  dolvero,  mu- 
tato il  t’  in  f,  di  cui  s’ hanno  non 
pochi  csempj  nelle  lingue  romanze. 


Cosi  i Provenzali  ec.  (qui  seguono  esempi.) 
E noi  pure  non  diciamo  schifo  per 
schivo  . schifare  per  schivare,  schi- 
famelo per  scnivamento , ec.?  - 
Quanto  alfe  voci  dolvi,  dolve,  dol- 
vero, derivano  naturalmente  dalle 
latine  doliti,  doluit,  doluere,  come 
parvi,  parve,  parvero,  apparvi,  ap- 
parve, apparvero,  comparvi,  ec., 
da  parui , paruit , paruere , appariti , 
apparai t , ec.  » Cosi  egli.  Sicché 
veggano  gli  studiosi  la  bella  maniera 
d’ erudire  la  gioventù  : la  quale , co- 
me di  fresca  memoria,  ricorderà 
esempj  d*  dolve  rimasto  a'  poeti,  lo 
so  d’ averne  letto  molti  ; ma , non 
avendolo  trovato  ripreso  come  spro- 
posito che  dal  p.  Paria  in  questi  ul- 
timi tempi,  non  ne  ho  notato  alcu- 
no. Mi  ricorda  soltanto  questi  versi 
dell’  illustre  mio  amico  Lorenzo  Co- 
sta nella  sua  bella  canzone  pel  mo- 
numento di  Napoleone  a Marengo: 

E dell’  error  gli  dolve  ; 

Ma  noi  siam  servi , ed  egli  c nome  e polve. 


Dolo.  « Registra  il  Vocab.  doloso , do- 
losamente, dolosità;  »no  non  dolo, 
per  inganno  : sicché  chi  vorrà  scri- 
vere correttamente , abbandonerà  do- 
lo ai  forensi,  t 

0 divini  Oracoli,  che  non  adoro, 
o venerabili  gazzettieri,  che  male- 
dile i migliori  ed  esaltale  i carotaj, 
mano  all’  armi.  La  mia  cocciulaggine 
non  si  rimove  : io  mi  ostino  a cre- 
rede  che  nel  Vocab.  della  Crusca  e 
in  tulli  gli  altri  d’ Italia  sia  registrata 
a lettere  d’archi  trionfali  la  voce 
Dolo  per  Inganno,  Frode,  con  esempj 
di  solenni  scrittori  toscani:  io  mi 
ostino  a credere  che , benché  voce 
Ialina,  possa  nobilmente  usarsi  in 
poesia , e si  usi  talvolta  in  prosa, 
specialmente  nel  comune  e fami- 
gliar modo  Trovare  alcuno  in  dolo. 
Oracoli,  gazzettieri,  all’ armi,  al- 
l’ armi  : un  lombardaccio  vuol  dire 
che  questa  non  è la  maniera  d’ in- 
segnare nè  di  corregger  la  lingua. 
Scomunicatelo , maleditelo , infama- 
telo. 

Domenicale,  a Dicono  molti  parte 
domenicale  quella  del  padrone:  la- 
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sciamola  ai  fattori,  che  scrivono  le 
polizze  di  affitto  dei  poderi , con 
l'altra  consimile  di  padronale.  » 


casa , uccidendo  e confondendo  e 
spaventando  1 tuoi  dimestichi.  * 

Filtrimi. 


La  registrarono  l’ Alberti  e i Na- 
poletani come  termine  legale , e 
l’usa  il  toscano  Trinci  più  volte.  11 
suo  opposto  è Parte  colonica.  Pro- 
cede dal  latino,  e 1’  esempio  primo 
della  Crusca  può  scusarlo,  ott.  c.om. 
inr.  32,  s«.  L’ altre  due  rompono  la 
domenical  fidanza , cioè  quella  che  T 
Signore  hae  nel  suddito. 

Domestico,  Sost.  « Domestico  per 
servo:  dice  il  Lissoni,  che  questa 
voce  ha  la  sola  autorità  dell'  Alberti. 
Nelle  giunte  perù  (V.  però)  al  Vocab. 
si  legittima  con  un  es.  dell’ Adriani  e 
del  Cesari  ; e anche  al  Tommaseo 
parve  la  parola  domestico  france- 
sismo non  ignobile.  » Ugolini,  a Ma  sa 
di  francese  troppo.  » Fiutoni,  c S.  Gi- 
rolamo, che  visse  qualche  secolo  in- 
nanzi l'italiano  idioma,  nella  sua 
versione  biblica  scriveva  in  più  luo- 
ghi Et  domestici  ejus , Et  omnes 
domestici  in  signif.  di  Servitori.  I 
Innanzi  S.  Girolamo , Cicerone  ed 
Ovidio  usarono  domestici  per  ser- 
vi. 1...  E qui  non  possiamo  ritenerci 
dal  ri  ferire  quanto  ne  scriva  (sic)  l'ot- 
timo Parenti  : ss  È noto  che  a Roma 
i domestici, nelle  grandi  case  della 
nobiltà  e della  Chiesa,  fanno  in 
qualche  modo  parte  della  famiglia, 
e portano  fino  il  nome  cosi  cristiano 
di  Famiglia  di  Cusa  N.  E questo  un 
avanzo  di  que' costumi  patriarcali, 
ond’  era  un  tempo  cosi  altamente 
contraddistinta  la  società  cattolica, 
e saldamente  sostenuto  l' ordine  ci- 
vile, parlandosi  allora  molto  meno 
di  eguaglianza,  e praticandosi  mol- 
to meglio.  Certamente  non  fa  bel 
sentire  Servitù  sostituita  a Fami- 
glia nel  predetto  significato.  I Vo- 
cabolari la  registrano,  ma  finora 
non  hanno  saputo  allegarne  esem- 
pio. = Dicendo  che  i Vocab.  non  ne 
abbian  finora  saputo  allegare  esem- 
pio, par  che  abbia  voluto  ignorare 
che  il  Predappiese  (l'ab.  Mimmi  ) ne 
allegasse  nel  suo  pseudoletsico  alcuno 
del  Cesari;  e quindi  sembra  che  pure 
per  questo  grand'  uomo , il  Parenti, 
l'autorità  del  Cesari,  che  il  Monti  ap- 
pellava il  Chiaccberon  da  Verona, 
non  sia  di  gran  peso...  Che  se  poi  vo- 
gliamo anco,  ne  tanto  stiracchiala- 
mente,  un  po'  di  autorità,  a noi  sem- 
bra acconcio  quel  dell’ Albertano  : 
Non  essere  come  leone  nella  tua 


L’esempio  dell’ Adriani  non  tie- 
ne , perche  quivi  medesimo  è la  voce 
servente  che  dimostra  esser  detto 
domestico  nel  significato  d’ amico  , 
famigliare , conoscente;  e la  voce 
del  testo  oovfiSnu  vale  appunto  co- 
noscente , amico.  L’ esempio  è que- 
sto: giudica  tu,  lettor  savio:  « Ar- 
chelao cenava  : fugli  chiesto  una 
tazza  d’oro  da  un  suo  domestico, 
ma  di  poca  bontà:  comandò  al  ser- 
vente che  la  desse  ad  Euripide.  » 
(Intorno  a questo  fatto  raccontasi 
che  Archelao,  principe  altrettanto 
savio  che  cortese , dicesse  al  rispet- 
toso e modesto  Euripide:  Te’,  va- 
lentuomo: le  lue  virtù  domandano 
quesla  tazza  per  te,  piu  che  per  co- 
stui le  sue  parole.  Tu  la  meriti,  e 
non  la  chiedi  : perciò  doppiamente 
la  meriti.  Anche  dicesi  che  l’ altro 
era  per  gran  lettere  e per  gran  vizi 
egualmente  famoso;  e che  ciò  av- 
venne un  di  che  l’ assennalo  re  della 
Macedonia  aveva  invitali  a desinar 
seco  alquanti  celebri  letterati.)  In 
altri  più  luoghi  di  quel  nobile  vol- 
arizzamento  dell’  Adriani  queste 
ue  voci  domestico  e servente  sono 
sempre  ben  distinte,  come  nel  se- 
guente, voi.  3,  p.  304:  le  quali 
(rampogne e corrcxioni)  furono  principa- 
lissime cagioni  eli’  io  di  soverchio 
aspreggiai  i miei  domestici  e ser- 
venti. % 

Parimente  non  tengono , a parer 
mio,  gli  esempi  del  Cesari,  tratti 
dalle  sue  Novelle.  Il  primo  è a car- 
te 62 , e dice  : « Il  perchè  domattina 
io  vi  farò  ad  un  de’  miei  domestichi 
condurre  a lui.  » Chi  parla  è Cle- 
mente vili , e qui  domestichi  suona 
famigliavi,  prelati  domestici  o ca- 
merieri d’onore:  è usato  alla  latina; 
Domestici,  qui  circa  aliquem  sunt, 
i teglie  ab  ejus  latere  discedtint , o 
veramente  domesticus , qui  est  adjit- 
tor , seu  minister  legitimus,  tum  in 
palatio  et  foro,  tum  in  ordine  eccle- 
siastico. Di  fatto  non  era  nè  anco 
onorevole  uè  da  Papa  far  condurre 
da  un  semplice  servitore  due  Pol- 
laceli! , persone  d’ alto  aliare , a 
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S.  Filippo  Neri!  Il  secondo  esempio 
è a carte  79,  lin.  1 , nov.  9,  dove 
narrasi  un  miracolo  dello  slesso 
S.  Filippo , cioè  d’ aver  risanata  una 
donna  condotta  in  caso  di  morte, 
anzi  a farne  i tratti  ; e dove  pur  par- 
lasi d’  un  tal  Giannucole,  ch’era  in 
quella  casa , dice  l’autore,  un  ser- 
vidor  antico,  nò  d’altri  servidori  è 
fatta  parola.  Abbrevio  la  storia:  dice 
il  testo:  « La  gente  che  nella  camera 
era  guatavansi  l’un  l’altro,  senza 
parlarsi...  Intanto  per  meglio  certifi- 
carsene, alcun  de’ domestici  s’ap- 
pressò alla  donna,  dimandandole 
come  fosse  stata  la  cosa.  Ed  ella  : 
San  Filippo  è stato  che  m’ ha  guari- 
ta. » Dove  pure  è manifesto  cne  al- 
cun de'  domestici  è alcuno  della  fa- 
miglia, de’  consanguinei , de’  padroni 
di  casa , o degl’  intrinseci , non  de’ 
servitori.  Nel  quale  significato  è pur 
• notato  anche  ne’  Vocab.  domestico 
nel  numero  plurale.  Anche  la  nota 
di  rimando  a Vostro  nello  stesso 
Vocab.  non  vale,  perchè  i vostri  do- 
mestici o famigliari  della  Crusca 
altri  non  sono  che  Quelli  della  casa 
o Gl’intrinseci. 

Similmente  non  tiene  l’esempio 
d’ Albertano  Giudice  riferito  dal  Va- 
leriani,  perchè  a riferirlo  intiero  e 
candidamente  suona  cosi:  « Non 
esser  come  leone  nella  tua  casa,  uc- 
cidendo e confondendo  e spaven- 
tando i tuoi  dimestichi  e tuoi  sog- 
getti. » Tale  si  legge  nel  testo  e 
nella  Crusca  sotto  Dimestico,  nel 
senso  di  Famigliare , Intrinseco;  ma 
l’ accorto  sig.  Valeriani  lo  mozza , 
tralasciando  e tuoi  soggetti  ! E i di- 
mestichi d’ Albertano  non  sono  che 
le  persone  della  famiglia  ; dappoiché 
l’ autore  nel  capitolo  xxiv,  ancorché 
parli  del  ben  reggere  e mantenere  i 
serventi  e i mercenarj,  non  fa  che 
riferire  le  parole  dell’  Ecclesiastico, 
eap.  iv,  v.  35:  Noli  esse  sicul  leo  in 
domo  tua,  evertens  domeslicos  luos, 
et  opprimens  subjectos  libi:  ed  ecco 
l’intero  passo  d’ Albertano, affinché 
meglio  se  ne  scorga  la  verità  : « Li 
serventi,  c i mercenarj,  e i servi 
tuoi , che  fedelmente  e saviamente 
ti  servono,  molto  spezialmente  gli 
dei  amare  e ben  reggergli  e gover- 
nargli (V.  articoli,  § 6,  in  fine) , e 


con  loro  pietosamente  portarti  : che 
disse  Gesù  figliuol  di  Sirac  : Non 
esser  come  leone  nella  tua  casa , 
uccidendo  e confondendo  e spaven- 
tando i tuoi  dimestichi  e i tuoi  sog- 
getti. « Noterò  pure  che  1’  antico 
volgarizzatore  d’ Albertano  in  tutto 
quel  capitolo  usa  e ripete  sempre 
le  voci  servente , servo , mercenario, 
suggitto;  ma  non  più  la  voce  dome- 
stico ! Noterò  del  pari  che , laddove 
il  sig.  Valeriani  dice  che  Cicerone 
ed  Ovidio  e S.  Girolamo  usarono 
domestici  per  servi,  e’  sballa  spropo- 
siti che  non  li  salterebbe  un  cavallo. 
Prima  di  tutto  Cicerone  ed  Ovidio 
adoperarono  domesticus  per  inli- 
mus,  amicus,  e non  altrimenti,  co- 
me lo  studioso  e chi  si  diletta  del 
vero  può  sincerarsi  ne’  passi  diati 
dal  Porcellini  e in  altri,  special- 
mente  di  Cicerone;  nella  cui  lingua 
domesticus  non  ebbe  mai  la  signifi- 
cazione di  famulus  nè  di  servus.  In 
secondo  luogo  l’ uso  che  fa  S.  Giro- 
lamo della  voce  domestici  nella  Bib- 
bia , gli  è , secondo  l’ interpretazione 
comune  e de’ più  grandi,  come  di 
Cornelio  a Lapide  e d’ altri , quello 
di  famigliari , di  persone  di  casa , di 
attinenti  per  sangue  alla  famiglia. 
In  un  solo  passo,  eh’ è nel  capo  x, 
v.  7,  degli  Alti  degli  Apostoli,  dal 
solo  Martini  è interpretato  domestici 
per  famigli,  servitori.  Nè.  in  tutta 
la  Bibbia  si  trovano  mai  le  parole 
omnes  domestici,  come  pur  me  ne 
fa  fede  questo  buono  ed  esemplare 
amico  mio  Don  Savino  Savini,  negli 
sludj  biblici  assai  versalo. 

Noterò  da  ultimo,  e questo  fia 
suggello  ch’ogni  uomo  sganni,  che 
ladaove  lo  stesso  Valeriani  fa  dire 
al  Parenti  cose  eh’  e’  mai  non  disse 
intorno  alla  voce  Domestico , e per 
bistrattare  il  Manuzzi  lo  fa  compa- 
rire irriverente  al  Cesari,  egli  dice 
cose  dell'altro  mondo.  Imperocché 
il  Parenti  nella  tx  delie  sue  Eserci- 
tazioni filologiche  non  parla  della 
voce  Domestico,  ma  della  voce  Fa- 
miglia, per  Serventi; e quando ccn- 
chiude:  « Certamente  non  fa  bel 
sentire  Servitù  sostituita  a Famiglia 
nel  predetto  significato:  iVocabolarj 
la  registrano,  ma  finora  non  hanno 
saputo  allegarne  csempj  a anche 
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Cimabue  che  avea  gli  occhi  foderali 
di  prosoiullo  di  Casentino  vedrebbe 
che  l’ illustre  mio  consuddito  parla 
di  Servitù,  non  di  Domestico ! Più 
grande  ignoranza  e più  grande  sfac- 
ciataggine e tristizia  io  non  ho  visto 
mai!  Poiché  lino  le  parole  eh’ e’ ci- 
ta, come  del  Parenti,  salvol’ultime, 
non  sono  altrimenti  di  lui,  ma  d'un 
Francese  ! Nella  cui  traduzione  l’ esi- 
mi^ filologo  precipita  11  su  bel  prin- 
cipio nel  troppo  franrese  della  voce 
domestico,  per  servitore!  Povero 
signore,  gli  e fortunato  come  i cani 
in  chiesa  ! Chi  gli  fa  dir  cose  che  non 
hanno  babbo  nè  mamma,  e cbi  lo 
taccia  d’ infrancesato  ! 

Anche  non  credo  che  abbia  ra- 
gione il  Betti , che  dice  : « Se  biso- 
gnasse altro  esempio , oltre  a quelli 
dell’  Adriani , del  Cesari , e del  Gior- 
dani, eccone  del  Segneri  ( Prr.i,  23, 
g i2):  Scongiuro  tutti  i domestici  a 
non  volere , almen  per  riputazione , 
svelare  il  fatto.  » Se  e quanto  val- 

Sano  gli  esempj  dell’  Adriani  e del 
esari , l’ ho  dimostrato  di  sopra  ; 
qui  parliamo  di  quel  del  Segneri,  cbè 
quello  del  Giordani  allego  più  sotto. 
L’autore  parla  quivi  d’una  nobil 
donna  di  Crotone , morta  disperata- 
mente, rifiutando  i conforti  della 
religione,  e dice  che  il  suo  povero 
padre  scongiurò  tutti  (notate  tutti) 
i domestici  a non  volere , almen  per 
riputazione  (notate  anche  queste  pa- 
role) , svelare  il  fatto.  Benché  prima 
sieno  nominati  anco  i servitori  di 
quella  casa,  non  ostante  io  credo 
che  anche  qui  i domestici  si  debbano 
intendere  per  Quelli  della  famiglia , 
o collettivamente  per  Tutti  quelli  di 
easa.  Poiché  la  clausola  almen  per 
riputazione  tocca  più  dappresso  i 
consanguinei  che  i servitori;  la  cui 
riputazione  non  era  sfregiata  se  la 

Padrona  moriva  impenitente! Talché 
esempio  in  ogni  modo  mi  par  de- 
bole e molto  incerto. 

Con  lutto  questo  io  non  credo  che 
tal  vocabolo  nel  ripreso  significato 
sia  propriamente  da  rifiutarsi , e per 
le  buone  ragioni  del  Tommaseo,  cioè 
perchè  rappresenta  Tuomo  costretto 
a servirci  come  un  appartenente  alla 
nostra  casa,  non  come  estranio,  0 
come  slromento , 0 come  nemico,  e 


per  l’ uso  degli  eruditi  e de’ grandi 
scrittori  che  faccettarono,  e per- 
chè forse  potrebbe  anche  derivare 
da  servitore  domestico  o servo  dome- 
stico usato  dagli  antichi  e tutto  no- 
stro. Fra’ moderni  citerò  solo  que- 
sta iscrizione  del  Giordani  eh’  e la 
189  dell’  ediz.  del  Le  Monnier:  Ri- 
posa in  pace  0 buono  Antonio  Mo- 
relli che  per  xxx  anni  provasti 
egregia  virtù  di  lietissimo  ed  affet- 
tuoso domestico.  E finalmente  credo 
utile  far  leggere  agli  studiosi  questi 
tic  temi  dei  Gherardini,  nel  primo 
de’ quali  tralascio  un  esempio.  « Do- 
li kstico  , in  forza  di  sust.  m.  per 
Seno,  Servitore,  che  anche  Servo 
domestico  e Servitore  domestico  si 
dice  e si  scrive.  Frane.  Domestique  ; 
spagn.  e portogli.  Domestico;  catal. 
e provenz.  Domeslic;  lat.  Famulus 
domesticus.  In  ciascheduna  di  que- 
ste sale  erano  numerose  e differenti 
gerarchie  di  domestici  abilitati  a 
entrarvi  a proporzione  della  loro 
qualità  e dei  loro  ministero.  Contn. 

14.  Mos.  I.  3,  p.  255.  - SERVITORE  DOME- 
STICO. Oggi  diciamo  Domestico,  gua- 
dagnando brevità,  e schivando  il 
vocabolo  avvilitivo  di  Servitore.  Non 
usò  mai  (>i  giuiitiK»  Co»ìi»o  1),  parlando 
di  sé,  dire  Noi,  ma  lo;  c a li  altri 
tutti,  fuori  però  che  a certi  suoi 
servitori  domestichi  ed  uomini  ple- 
bei, dava  del  Voi.  Monto.  Binari.  Granine, 
o».  7.  - Servo  domestico.  Servitore 
domestico,  Servitore  di  casa.  Mollo 
meglio  possono  stare  e stanno  d’in- 
torno all’uomo  infermo  gli  amici 
e’ servi  domestici,  obligati  per  i 
benetìcj  ricevuti,  che  la  moglie. 

Bocc.  Common.  Dani.  3,  210.  » 

Domiciliato,  a Franca  co  è domici- 
liato in  Roma  : si  lasci  ai  notori,  eh» 
forse  non  possono  farne  a meno  ; ma 
non  si  usi  in  grave  componimento.  » 

Componimenti  gravi  anzi  che  no 
mi  sembrano  le  iscrizioni , e scrittor 
grave  ed  appunto  e principale  in 
questo  genere  mi  sembrava  il  Gior- 
dani; ma  poiché  dopo  la  morte 
s’ inasinì  tanto,  che  [ter  non  aver 
saputo  esprimersi  bene  fu  poi  cor- 
retto da’  filologi  toscani , cosi  non 
mi  si  fa  malagevole  a credere  eh’  e’ 
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fosse  pur  anco  notajo.  E’  fu  ancora , 
dicono  essi,  chirurgo,  che,  pur- 
gando col  ferro  una  piaga , intacco 
le  parti  sane.  0 balordo  chirurgo  ! - 
Ecco  l’ esempio  suo,  eh’ è nella  275 
iscrizione  : Olimpia  f.  di  Sebastiano 
Pellegrini  patrizio  bolognese  moglie 
di  Luigi  Bassoli  Romagnoli  di  Massa 
Lombarda  domiciliato  in  Cesena  col 
quale  vissuta  in  molta  amicizia  xxxn 
a.  allevò  con  somma  diligenza  v fi- 
gliuoli mostrò  forza  e serenità  di 
animo  nel  fine  della  vita  che  sempre 
aveva  detto  parerle  un  sogno.  - Un 
altro  è questo  di  scrittoi'  toscano 
ora  ascrittoci  libro  d’ oro  della  Cru- 
sca , ma  non  a quello  di  chi  coman- 
da in  lingua  le  leste.  T.rg.Tm.c.vì»g. 
a,  285.  Se  queste  persone  poi  fossero 
domiciliale  in  Roma , e qua  avessero 
i loro  latifondi ,...  noi  so.  - Comun- 
que sia  , non  intendo  con  questo  di 
comandar  io  le  leste  nel  fatto  della 
lingua  e di  questa  voce.  Ad  altri  la 
sentenza. 


Dominante,  SOSt.  V.  Citta. 

Dominare.  * Dominare  nell’Italia, 
maniera  falsa  : Signoreggiare  l’ Ita- 
lia o nell’ Italia,  Padroneggiarla.  « 
Allocchi. 

Eh,  Monsignore,  la  non  dubiti. 
C’  è chi  la  signoreggia , la  padro- 
neggia, ed  anche  ci  domina:  ma  la 
creda  pure  eh’  è maniera  falsa  ! , anzi 
gli  è un  peccato  mortale,  che  da 
Dominedio  sempre  giusto,  ma  che 
sempre  non  paga  il  sabato,  sarà 
molto  severamente  punito.  Le  pene 
dell’  Interno,  so  dir  io,  saranno  po- 
che, se  Malacoda  non  ne  inventa  di 
nuove. -11  verbo  dominare  è attivo, 
ma  pur  si  usa  in  modo  assoluto, 
cioè  con  l’oggetto  sottinteso,  e 
Monsignore  ne  poteva  vedere  un 
esempio  di  Gio.  Villani , 1 1, 25,  nella 
Crusca  del  Manuzzi  : Dominando  co- 
me tiranno  infido  nella  Marca. 


Donna.  V.  Femmina. 

D'  ORA  IN  AVANTI.  V.  ORA. 

Dorè.  « Fra  tulle  le  maniere  d’ intro- 
durre nella  nostra  lingua  de'  franct- 


DOVERR. 

sismi,  Questa  mi  sembra  la  più  ride- 

fole . * Parenti , Annoi.  Dir.  Bolog. 

E nondimeno  questa  maniera  fu 
introdotta  da’  puri  scrittori  del  Cin- 
quecento, quanto  m’ è noto,  ed  io 
n’  avrei  non  pochi  da  aggiugnere  ai 
riferiti  dalla  Crusca  dell’  Allegri,  del 
Redi,  del  Magalotti;  e n’avrei  spe- 
cialmente di  Sebastiano  de’ Rossi, 
caporione  de’  linguai  di  quel  secolo, 
e d’ altri  maestri  in  genere  di  lin- 
gua. Nè  solo  di  dorè,  ma  di  tone,  e 
di  mavì  comuni  agli  scrittori  di  quel 
tempo.  Prof,  mio,  l’uso  universale 
degli  eruditi  e de’  buoni  è una  gran 
cosa:  avviene  nella  lingua  come 
nella  politica;  certe  cose,  non  c’è 
cristi,  pigliano  piede  in  modo,  che 
non  si  diradicano  più.  La  forza  del- 
l’uso  e delle  opinioni  « mena  chi 
cede  e chi  s’oppon  strascina.  «Vero 
è eh’  oggidì  non  sono  molto  usali 
dorè  ne  tanè  nè  mavì,  ma  pur  chi 
gli  usasse  non  potrebbe  aver  taccia 
d’ iuforeslierato,  ma  lode  di  scrit- 
tore cruscante.  Capricci  delle  lin- 
gue ! Avevamo  in  casa  il  dorato  o 
l'aurino,  il  lionato  o leo noto,  1 as- 
ilo ro  o turchino,  ma  la  serva  Italia 
prese  d’ altronde  l’ amabil  dorè , il 
grazioso  mavì,  l’ignoto  tanè,  la- 
neiccio , taneto.  Almeno  l’ avesse 
scritto  bene  secondo  l’ origine , cioè 
tannò,  dal  verbo  Tanner , che  vale 
Conciare  le  pelli  col  tanno  (frane. 
Tan),  cioè  Stona  di  quercia  e d'al- 
tri alberi  per  uso  di  conciar  le  pelli. 
L’ uso  avvalorato  da’  buoni  scrittori 
è oltrapotente. 


Dovere  , nome.  « - Renderete  giustizia 
a chi  di  dovere,  come  di  dovere  - dirai 
meglio  a chi  s’  appartiene  ; o vero; 
secondo  l’ obbligo  che  vi  corre 
(V.  correre).  Astienti  ancora  dalle 
frasi  comuni  - Sono  nel  dovere  - Jh 
credo,  mi  vedo  in  dovere;  - meglio 
dirai:  credo,  reputo  mio  debito. 
Dovere,  per  Complimento,  Conve- 
nevoli : p.  es.-  Fate  i miei  doveri  a 
vostra  madre  — è modo  assai  comune , 
ma  ignoto  ai  buoni  scrittori.  » 

Ninna  delle  predette  maniere  mi 
pare  erronea  od  impropria.  Proce- 
diamo chiari.  Dovere,  sust.  mas., 
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imporla,  secondo  la  Cnisca,  1°  II 
Giusto,  Il  convenevole,  lai.  ccquum: 
2°  Debito,  Obbligo  di  operare  se- 
condo la  legge  o naturale , ó positiva, 

0 secondo  le  tacite  convenzioni  del 
civil  conversare , lai.  officium  : e,  se- 
condo il  Glierardini  c il  Fanfani,  Ciò 
che  V uomo  è dalla  ragione,  dalla 
morale,  dalle  leggi,  dalla  sua  con- 
dizione, dalla  civiltà,  oc.,  diligalo 
di  fare.  Or  bene:  s’ io  dirò  Sono  in 
dovere,  o Mi  aedo  in  dovere  di  rin- 
graziarvi , perché  dirò  male?  D’onde 
ni’  allontano  dalla  vera  significazio- 
ne della  parola  dovere  ? S’ io  dicessi 
Sono , o mi  credo  in  obbligo  di  rin- 
graziarvi , non  avreste  nulla  a ridi- 
re; e perchè  dico  la  stessa  cosa  in 
altro  modo  italiano,  corretto,  chia- 
ro, mi  accusate  al  S.  Uffizio  della 
lingua  ? Parimente  quando  altri  dice 
Renderete  giustizia  a chi  di  dovere , 
non  v’  accorgete  che  gli  è un  parlare 
ellittico , il  cui  pieno  anche  a’  paperi 
è chiaro  : cioè  a chi  di  dovere  è che 
la  rendiate  , a chi  di  dovere  è che  si 
renda;  vale  a dire  a chi  è d'  obbligo 
che  la  rendiate,  ec.  Oh  stiamo  a 
vedere  eh’  io  non  potrò  dire  eli’  io 
mi  credo  in  dovere,  o,  coni’ altri 
disse  circa  quattro  secoli  fa , son  do- 
veroso di  svenar  le  vostre  bubbole 
agli  studiosi! 

Quanto  a’  doveri  per  complimenti, 
siamo  lì  : carote  ! Pochi  dì  la  l’ illu- 
stre Prof.  Parenti  mi  mandò  la  sua 
strenna  del  1856  con  queste  parole 
scritte  su  la  fodera:  Al  sig.  re.,  con 
tanti  doveri  e ringraziamenti.  Ohe, 
Prof,  mio  riverito,  la  se  ne  strighi 
un  po’  lei  co’ nostri  lelteraj;  che 
l’ escluderanno  dalla  lor  grazia  se 
scrive  onesti  spropositi,  o (per  carità 
la  mi  lasci  usare  la  voce  del  mio 
dialetto)  questi  sfondoni.  Quanto  a 
me,  le  ricambio  doveri  c ringrazia- 
menti ossequiosi,  e poco  temo  le 
costoro  sentenze  : massimamente 
dopo  che  il  nostro  Fanfani  n’accertò 

1 giovani,  non  già  noi  (la  scusi)  at- 
tempateli!, che  « / doveri  si  dicono 
in  plurale  I complimenti , Le  ceri- 
monie ; ma  si  dice  solo  in  persona 
propria  , p.  e.:  Sono  stalo  a fare  i 
mici  doveri  alla  signora  D ; od  a 
persona  a noi  soggetta,  p.  e.:  Fate 
1 vostri  doveri  col  signore  N.  » 


Dotere  , verbo.  « Dovere , per  essere 
obbligato,  sta  bene,  ma  non  per  ri- 
conoscete , come  spesso  si  uro  da 
molli,  es.  - Io  debbo  a voi  questa  for- 
tuna . -dirai:  riconosco  da  voi. 
Fuggi  doverò,  doversi , per  dovrò, 
dovrai.  « Ugolini.  » Voci  erronee  di 
uesto  verbo  : Dovevi  per  dovevate , 
ovette  per  dovè,  doverò,  dove- 
rsi, ec.,  per  dovrò,  dovrai,  ec.  » 

Vtleriinì. 

Anche  qui,  se  molto  non  m’in- 
ganno, mi  pare  che  la  maniera  di 
dire  Debbo  a voi  la  mia  fortuna  non 
sia  scorretta  nè  barbara.  Dovere  ad 
alcuno  che  che  sia  vale  Essergliene 
debitore;  onde  nell’ addotto  esempio 
dal  senso  proprio  si  trasporla  al  ligu- 
la lo  , e la  proposizione  si  risolve  in 

10  son  debitore  a voi  della  mia  for- 
tuna; cioè  io  n’  Ito  debito  vosco,  n’ho 
obbligazione  a voi.  D’ altra  parte  qui 
l’uso  del  verbo  dovere  potrebbe  per 
avventura  recarsi  a quello  a cui  da- 
ti scrittori  italiani  e latini  in  altre 
izioni  fu  tratto;  « ed  è (mi  valgo 

d’ un’ erudita  nota  del  mio  pregiato 
amico  Pietro  Dal  Rio  alla  lui  Anno- 
tazione dei  Deputati)  eh’  egli  abbia 

11  privilegio  compagno  a quello  di 
Potere,  dietro  al  quale  si  sottin- 
tende spesso  la  voce  dell’  infinito  o 
di  un  nome  da  lui  dipendente.  E 

3uesta  facoltà  mostra  che  gli  derivi 
alla  lingua  materna,  nella  quale 
non  è scarso  il  trovarne  autorità , 
come  veder  si  può  nel  Foreellini  al 
§ 3 e 4 di  Debeo,  ai  quali  se  ne  po- 
trebber  aggiugnere  altri  esempj  e 
dal  primo  delle  Metamorfosi  d’ Ovi- 
dio, e dalla  Poetica  d’ Orazio.  Per 
arricchirne  poi  il  nostro  Vocab.  ecco 
gli  opportuni  testi.  T«m. Gerii».  12.6.  Ma 
ecco  ornai  l’ ora  falale  è giunta  Clic 
il  viver  di  Clorinda  al  suo  fin  deve. 
Cioè  deve  andare,  se  il  Che  vale  In 
cui;  e deve  menare,  se  sta  per  La 
quale.  » Vedi  quivi  gli  altri  esempj, 
e leggi  tutta  la  nota.  Laonde  la  pre- 
mostrala nostra  maniera  Io  debbo  a 
voi  la  mia  fortuna  può  lien  anche 
spiegarsi  Io  debbo  riferire , attribui- 
re , o simile  altro  verbo , a voi  la 
mia  fortuna.  V.  fattura. 

Per  conto  delle  voci  riputate  er- 
ronee di  questo  verbo,  io  non  mi  vo- 
glio sdegnare  nè  maravigliare.  A 


DOVEROSO. 


476 


DUECENTO. 


queste  sballature  ci  sono  avvezzo. 
Quanto  a dovevi  per  dovevate,  ri- 
metto a quello  che  s’ è detto  di  avevi 
per  avevate  nel  § 1 di  avere;  e 
quanto  alle  altre  , che  sono  a monti 
ne’  migliori  scrittori,  valgano  le  sole 
parole  del  Nannucci  nell'Analisi  cri- 
tica dei  Verbi  ital.  nag.  596:  <t  Del 
perfetto.  Le  voci  dell’uso  sono:  do- 
vei o dovetti,  dovesti,  dovè  o dovet- 
te, ec.-  Del  Futuro.  Da  dovere  le 
voci  regolari  sono  : doverò , dorerai, 
dorerà,  ec.  11  Casa,  llffic.  Com.: 
Doveranno  perciò  i superiori  guar- 
darsi di  non  accendersi  di  subita 
ira.  Il  Segneri,  Pred.  1,  § 1.  Che 
doverò  far  io  dunque  dall’  altro  lato? 
doverò  cedere?  doverò  ritirarmi? 
doverò  abbandonarvi  in  seno  al 
peccato?  - E cosi  in  altri  scrittori  : 
ma  oggi  più  volentieri  scrivesi  do- 
vrò , dovrai , dovrà , ec. , da  dovre.  » 
Cosi  ragionano  i galantuomini , e 
cosi  era  da  dirsi. 


Doveroso  a Per  debito,  dovuto,  è 
vocaboli  da  rifiutarsi.  » 

Perchè?  - Non  è nella  Crusca.  - 
Dio  vi  guidi  lui.  Veggano  i savi  se 
questa  è ragion  valida.  La  registrò 
1!  Alberti , spiegandola  per  Che  è di 
dovere,  o convenevole;  ed  è voce 
usata  da  molti  scrittori,  ma  per  av- 
ventura non  se  ne  troverebbe,  esem- 
pio ne’ migliori.  La  fortuna  delle 
parole  è singolare.  Questa  è dell’uso 
comune,  nè  panni  cattiva.  Non  è 
nuova,  perchè  la  trovo  in  uno  scrit- 
tore toscano  di  quattrocento  anni 
fa , cioè  nella  storia  di  Due  Amanti 
d’Alessandro  Braccio,  p.  16:  Ma 
poiché  la  disconvenienza  non  è me- 
no mia  che  tua,  ed  io  sono  doveroso 
di  compiacerti,  tu  devi  sapere  la 
cosa  che  domandi.- La  trovo  nel  Diz. 
del  Veneroni,  e nella  Calligrafia 
Plautina  e Terenziana  d’  Angelo  Ma- 
ria Ricci  pur  toscano:  « Doveroso. 
Tu  chiedi  una  cosa  doverosissima. 

Equissimum  oras.  » La  trovo  nel 
Terucci  sanese,  traduttor  d’ Aristo- 
fane, Pluto,  all.  3,  p.  93  in  nota  : 
Era  però,  secondo  il  rito  degli  An- 
tichi , cosa  doverosa  che  quelle  parli 
dell’  oblazioni....  restassero  come 


mercede  al  Sacerdote. -Fra’ moder- 
ni recherò  gli  esempj  di  due  soli. 

Giordani,  Scòti,  edit.  e posi.  v.  3,  p 287.  E la 

cosa  è pur  altrettanto  facile  e giusta 
che  doverosissima.  td.Epist.  v.  ai,  P.  237. 
Fui  ritenuto  dal  timore  mio  solito 
che  tale  espressione  di  riconoscenza 
potesse  dar  sembiante  di  presun- 
tuoso. Ora  godo  che  mi  sia  non  pur 

lecita,  ma  doverosa.  Maraiani,  Pne«.  p.  281. 

La  indignazione  d’ Ausonio  è giusta 
e doverosa.  - 11  Betti  n’  allega  que- 
sto esempio  del  Salvini , Pros.  tose. 
1 , 16:  1 cuori  d’una  giusta  ammira- 
zione e d’una  doverosa  stima  pron- 
tissimi tributari. 


Drammaturuìa.  « Altra  voce  bar- 
bara e nuova.  Arte  drammatica  o 
drammatica.  » Ponti,  a Barbarismo 
moderno  in  luogo  di  arte  dramma- 
tica. » Ugolini. 

Leone  Allacci,  nato  nell’isola  di 
Chio , visse  dal  1 586  al  1669,  e pub- 
blicò tra  le  molte  sue  opere  la  Dra- 
maturuia.  Vedi  modernità  di  barba- 
rismo! La  registra  il  Gherardini,  e 
la  trovo  anche  nelle  annotazioni  alle 
poesie  del  Lasca,  voi.  11,  p.  360,  ma 
qui  pure  abusivamente  per  Inventa- 
rio o Catalogo  di  dromi. 

Duecento.  « Duecento  non  si  dice,  ma 
dugento  0 ducento.  » Lissoni.  « Due- 
cento non  si  dice,  ma  »t  ducento 
ovvero  dugento,  a cui  soltanto  con- 
cede passo  la  Crusca  : ma  guest'  ulti- 
ma foggia  non  credo  che  troppo  gar- 
bi , se  non  a chi  si  piace  del  molle  e 
dello  smaccato.  Fil.  mod.,  cosi  «negato 
dall’ Ugolini:  ma  quegli  séguita  cosi:  Del 
resto  il  ducento,  se  non  è nel  Vocab. 
della  Crusca,  trovasi  in  altri  buoni 
libri,  e fors' anche  nel  poema  dell' Ali- 
ghieri, dove  al  v.  113  del  c.  21  la f. 
non  manca  antico  testo  che  legga: 
Mille  ducento  con  sessantasei.  » 

Dissento  malvolentieri  dall’illu- 
stre Prof.  Parenti;  ma  non  posso 
farne  di  meno,  lo  non  dirò  come  il 
sig.  Valeriani  « Sbaglia  il  Parenti 
dicendo  che  non  vi  sia  iti  Vocab.  il 
duecento;  » perché  quegli  parla  dei 
Vocab.  della  Crusca , non  degli  altri, 
lo  dirò  solo  che  i Vocabolari  di  Pa- 
dova, di  Napoli  e del  Mauuzzi,  e il 
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Suppl.  a’Vocab.  ital.  notarono  due- 
cento con  esempj  del  Barberino  e del 
Boccaccio;  ma  se  per  avventura 
quivi  fosse  guasta  la  lettera  (che  in 
quel  del  Boccaccio,  iwid.  1. 1 , »t.  t«o, 
non  credo  ) , s' accettino  questi  di 
Feo  Beicari , secondo  l’ accurata  edi- 
zione del  Gigli  condotta  sopra  gli 
originali  dell’ autore,  e die  debbono 
contentare  cruscanti  e non  cruscan- 
ti. Vit.  s.  Eidd.  c»p.  i.  Il  seguente  di  nel- 
la festività  di  Santo  Georgio  nell'an- 
no del  Signore  niilledugento  otto... 
andò  alla  chiesa  di  Santo  Georgio. 
ib.  cap.  uit.  Passòe  adunque  di  questo 
mondo  (V.  i-assake)  al  Padre  il  santo 
frale  Egidio  nell’ anno  dell’ incarna- 
zione del  Signore  mille  duecento 
sessantadue.  - L’ Alberti  e l’autore 
della  lcssigrafia  italiana  n’accenna- 
no esempj  nel  volgarizzamento  della 
Città  di  Dio  di  S.  Agostino,  e questi 
dice  che  duecento,  cosi  scritto,  èia 
diritta  voce.  11  Cesari  poi,  Pah.  Ma- 
nuzzi,  c i Vocabolaristi  napoletani 
ne  recano  di  ducente  di  Gio.  Villani, 
del  Pecorone , del  Bembo  ; a’  quali 
se  ne  potrebbero  aggiugner  molti. 
Tutte  tre  le  voci  sono  buone. 


Duplice, 

Duplo,  a Duplice,  add.  Doppio.  Voce 
ripresa  ; ma  forte  a torlo,  perchè  vi 
sono  buoni  esempj  di  duplicità  , suo 
astrattole  se  è buono  l'astratto,  pare 
che  debba  esser  buono  anche  il  con- 
» reto . essendo  l'uno  necessità  dell’al- 
tro. Duplo,  s.  m.l  Doppio.  £ questa 
pure  è voce  ripresa;  ma  con  più  ra- 
gione. » Pantani. 

Gli  è vero  che  la  schiera  degli 
AnGzioni  della  lingua  condannò  se- 
veramente queste  due  povere  voci 
non  solo  all'esiglio,  ma  alla  depor- 
tazione. Nulla  valsero  le  loro  ragio- 
ni, nulla  la  loro  nascila  nobilissima 
da’ latini  padri  duplex  e duplus: 
nulla  gli  onori  ottenuti  ne’  seco- 
li xiv,  xv  e xvi  ! Piansero  i loro 
figli  e consanguinei  la  sventura  de’ 
genitori,  supplicarono,  scongiura- 
rono; ma  la  tirannide  non  ascolta  le 
preghiere  degli  sfortunati.  Ella, 
per  regnar  più  sicura , blandisce  e 
protegge  i vizi , e per  suo  servigio 
tenne  la  duplicità , pratica  ab  antico 


delle  Corti:  donde,  regnandovi  l’a- 
varizia , ne  fu  caccialo  come  troppo 
onesto  duplo , ed  onoratovi  sutldu - 
pio,  triplo,  quadruplo,  quintuplo, 
sestuplo , seUuplo , ottuplo , nonuplo, 
decuplo,  dodecuplo!  I quali  piacque- 
ro tanto  anche  al  Fanfaui,  che  non 
solo  diede  loro  seggiole  di  velluto 
nella  reggia  del  suo  Vocabolario, 
ma  ne  nobilitò  col  titolo  di  Sostan- 
tivi più  d’  uno,  specialmente  subdu- 
plo e sudduplo,  nonuplo  e decuplo 
{ furbo  per  Dio  ; che  fra  questi  scelse 
1 più  forti  !),  riputando  io  scorso  di 
stampa  l’«  e Pro  di  duplo.  Tutto  si 
mula  a questo  mondo:  i Latini  e 
gl’  Italiani  li  usavano  e li  usano  co- 
me aggettivi;  ma  per  l’avvenire 
questi  aebbono  essere  suslanlivi  ! - 
Lasciamo  le  baie.  Lo  stesso  Fanfani 
ne  dà  poi  gli  altri  per  addiettivi , e 
solamente  uno  ne  qualifica  da  Cri- 
stiano, cioè  quintuplo,  » Add.  tal- 
volta usato  in  forza  di  Sustantivo.  » 
Questo  doveva  dirsi  di  tulli , ed  ag- 
giugnere  coll' articolo:  la  qual  cosa 
i curandai  della  lingua  non  voglio- 
no in  corpo , e pur  è forza  che  la 
tendano,  come  uno  de’  principali 
attributi  della  favella  italiana.  Cosi 
diciamo  il  triplo , il  quadruplo , il 
quintuplo,  ec. , di  che  che  sia.  Ma 
tornando  a duplice  e duplo , elle  son 
registrale  una  dall’ Alberti,  dal  Vo- 
cali. di  Napoli,  e dal  Manuzzi  con 
esempio  del  Segni, ed  è duplo,  dato 
anche  per  Termine  di  proporzione  ; 
e tultedue  noi  dal  Gherardini  con 
autorità  del  Barberino,  di  Leonardo 
da  Vinci,  e del  Parini  ; de’ quali  darò 
più  sotto  gli  esempj  abbreviati.  Qui 
vo’  notare  ch’io  non  so  comprendere 
come  possa  dirsi  ripresa  con  più  ra- 
gione di  duplice  la  voce  duplo;  per- 
chè, se  l’egregio  predicitore  stima 
che  in  materia  di  lingua  se  è buono 
l’ astratto  pare  che  debba  esser  buo- 
no anche  il  concreto,  essendo  l’uno 
necessità  dell'altro,  io  pure  stimo 
che  nella  stessa  materia  se  è buono 
il  composto  o il  derivato  pare  che 
debba  esser  buouo  anche  il  semplice 
o il  primitivo,  essendo  qui  parimente 
l’ uno  necessità  dell’  altro , come 
specialmente  avviene  di  sudduplo. 
Gli  stessi  Latini,  se  a’ loro  tempi 
fossero  uscite  le  moderne  dottrine. 
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avrebber  dovuto  sbandire  il  loro  dil- 
uitisi II  quale  passato  a noi  rese 
buon  servigio  spezialmente  a’  mate- 
matici insieme  co’  suoi  consanguinei 
ricordati  più  sopra;  e siccome  il  di- 
vieto degli  Antizioni  non  trovò  nè 
troverà  satelliti  che  lo  mettano  in 
atto , così  duplo  rimarrà  fra  noi , che 
talvolta  possiamo  averne  bisogno, 
non  solo  come  termine  di  propor- 
zione, ma  d’altro.  Anche  la  mia 
povera  mente  non  può  comprendere 
come  nè  perchè  sia  con  ragione  ri- 
preso duplo , e dato  poi  dalla  Crusca 
e dallo  stesso  Fanfani  doplo , sen- 
z’  altra  nota  che  di  V.  A.!  Se  doplo, 
eh’  è pur  lo  stesso  che  duplo , fu 
buono  nel  trecento  e si  legge  in  più 
d’uno  scrittore,  perchè  sarà  diven- 
tato cattivo  eriprendevole  ne’ secoli 
dopo,  accostandosi  più  alla  paterna 
origine?...  Ma  questi  sono  misteri 
da  non  potersi  sapere  da  noi  profa- 
ni. Ecco  intanto  gli  esempj.  Barber. 
neggim. sii.  Gentilezza  è duplice,  d’a- 
nimo e di  nazione:  la  prima  ec. 
Parin.  Mat.  in  Parin.  Op.  t , 70.  Vengane 
altin  degli  orioi  gemmati,  Venga  il 
duplice  pondo,  ec.  (Chi  a’ intende  di  no- 

bile  poesia  mi  dica  se  gli  pare  che  qui  stia  male 
duplica!)  Lion.  Vinc.  359,  ediz.  rom.  1817.  Di 

poi,  se  tu  trovi  che  il  sopradetlo  an- 
golo sia  duplo  all’  angolo  minore  , 

allora  tu  torrai  ec ed  arai  posto 

il  lume  duplo  al  lume  minore,  segni, 
Elie.  Arist.  5 , 3 , p.  232 , edia.  prine.  Et  però 
è ella  {la  proporzion  numerate)  dillerente 
dalla  proporzione  geometrica , per- 
chè nella  geometrica  v’  è la  propor- 
zione dupla , e nella  numerale  v’  è 
l’eccesso  uguale. 


Ddbaivte.  < Durante  in  luogo  di  pen- 
dente, e cosi  pendente  in  vece  di  du- 
rante, tono  errori,  come  dice  il  Gras- 
si, derivanti  dalla  bassa  imitazione 
de'  modi  francesi....  Quindi  mal  si 
dirà  pendente  la  guerra , pendente 
il  tempo,  ec. , dimentichi  affatto  del 
mentre  che,  durante  la  guerra,  du- 
rante il  tempo.  » 

L’opinione  del  Grassi  trascorre  i 
confini  del  vero,  e meglio  ne  ra- 
gionò chi  presso  al  Tommaseo  disse  : 
« Durare  riguardai!  tempo  dell’azio- 
ne; pendere,  il  procedimento  di 


quella,  non  d’esito  certo,  ma  al- 
quanto sospeso.  Diremo:  pendente 
Ialite,  la  questione,  la  guerra , il 
pericolo:  non  già  pendente  il  lavoro, 
la  vita.  » Di  fatto,  Bernardo  Davan- 
zali tradusse  il  manente  bello  di  Ta- 
cito i Anna).  1. 1 , j 55)  cosi  : Nel  seguen- 
te consolalo  di  Druso  Cesare  e Gajo 
Norbano  fu  stabilito  a Germanico  il 
trionfo,  pendente  la  guerra,  la  quale 
ordinava  con  ogni  sforzo  per  la  ve- 
gnente state.- Similmente  il  Guic- 
ciardini (sur.  2,  23i)  disse  in  propo- 
sito di  tempo  : Il  quale  pretendeva 
non  gli  essere  stato  lecito , pendente 
il  termine  dell’  arrendersi , partirsi 
con  quelle  genti  di  Castelnuovo.  E 
dov’  altri  pure  avrebbe  detto  duran- 
te, e’ disse  pendente:  La  quale  in- 
fermità pendente,  il  duca  di  Ver- 
timbergh...  ricuperò  il  ducato  ( stor. 
20.37).  Il  Nardi  (Liv.  3,  41  o 56)  usò 
« pendente  la  causa , pendente  la 
lite.  « Il  Lippi  nel  Malmantile  (6, 88) 
poetò  : Allor  può  condennarsi , aven- 
do osalo  Di  far , causa  pendente , 
un  attentalo.  Sicché  mal  non  fecero 
l’ illustre  cav.  Pezzana  e T ab.  Ma- 
nuzzi  a notare  che  « Pendente  si  usa 
anche  in  forza  di  preposizione  ( per 
durante,  aggiungono  i Napoletani, 
o vogliam  dire  di  participio  che  ac- 
compagni Tabi.  ass. , cioè  Nel  pe- 
riodo di  tempo  di  quella  tal  cosa), 
e serve  ad  accennare  la  durata  del 
tempo,  che  più  spesso  dicesi  duran- 
te. » Cioè  si  dira  piu  spesso  dove 
sta  bene  il  dirlo.  L’ ammette  pure 
il  Fanfani,  ed  io  tengo  che  non 
sia  punto  nè  flore  gallico  neolo- 
gismo. - Il  Betti  n’allega  quest’ altro 
esempio  di  pendente  per  durante. 

Ale,,.  Segni,  Pro»,  fior.  4,  3,  81.  Tratta  di 

volerlo  ristampare  pendente  il  tem- 
po del  privilegio. 


Durata.  < Come  che  duro  possa  a 
molti  parere  che  questa  voce  non  sia 
da  usare , pur  la  cosa  va  di  questo 
tenore.  Vediam  di  insegnare  il  come 
( Dio  va  na  rimeriti  ) poterci  passar  di 
essa.  A chi  non  garbasse  il  suo  equi- 
valente iterazione,  jon  da  insegnare 
altri  modi  (Dio  vo  ne  riconosce).  Questo 
colore  non  ha  lunga  durata  ; cioè 
non  dura  molto.  La  durata  di  questa 
veste  non  sarà  lunga;  cioè  questa 


m 


B. 

vitti  non  durerà  lungamente.  » E 
cosi  si  8. 

Che  miseria!  Che  robba!  Il  verbo 
durare  vale  anche  bastare  , mante- 
nersi, conservarsi,  resistere,  e du- 
rala che  ne  discende  non  terrà  della 
natura  del  padre?  Ma  come  spiega 
la  Crusca  Duratone  ? La  spiega  d ti- 
ramento , durata:  la  qual  voce  ha 
poi  quivi  ottimi  esempj  Qui  basterà 
l’allegato  dal  Gherardini,  che  più 
spacciatamene  definisce  Durata , Il 

(furore.  Dracciol.  Talli  Musa  baj»na,  p.  sili. 

Tasto  la  qualità  della  pannina,  e 
semola  di  buona  mano  c da  durata. - 
II  Politi  nel  suo  Diz.  toscano  dice: 
« Cosa  di  buona  o di  mala  durata , 
che  basta  longo  o breve  tempo.  » 


E.  « Quatti  particella  congiuntiva  non 
dovrebbe  unirti  a'  numeri,  nè  dirsi, 
p.  e..  Mille  e duecento,  ma  mille  du- 
cento.  » 

La  scrittura  non  canta  cosi.  Pri- 
mieramente notò  1’  ab.  Manuzzi  che 
l’ a E talora  si  frappone  per  pro- 
prietà di  linguaggio  alla  voce  Tutto, 
e a quelle  che  denotano  numero  : » 
in  secondo  luogo  fino  il  p.  Paria, 

р.  58,  disse:  « Alcuni  notano  d’ er- 
rore il  frapporre  un’ e a’ numeri  com- 
posti , come  milleottocento  e quaran- 
tatrè.  Pur  tuttavolta  il  Villani  usò 

mille  e ducento  (e  costoro  correggono  ap- 

ponto  ti  Villani} , e Dante  quattromila 
trecento  e due  ( o to’,»1  non  insegnano  anche 
la  lingua  e a tara  i aerai  a Dante?).  » Trala- 
scio quanto  circa  questa  maniera  si 
potrebbe  aggiugnere  c ragionare , 
ed  arreco  gli  esempj.  Dant.  Par.  2«. 
Quattromila  trecento  e duo  volumi 
Di  sol  desiderai  questo  concilio. 

с.  vui. i.  it,  e.  Ha,  «d».  Giunti.  I garzoni 
che  stavano  ad  apprendere  l’abbaco 
c algorismo  in  sei  scuole  da  mille 
in  mille  e ducento.  Tasaon.  S«*cch.  rap. 
s,  so.  Mille  e cento,  tra  lauti  e ban- 
deresi. Pallav.  Vit.  Alesi.  vii,  I.  3,  cap.  li. 

Giunse  in  quella  città  il  giorno  il  di 
decenibre  dell’  anno  mille  e seicento 
cinquanta  quattro.  T«reiii,op.  v.i,p.25s. 
Secondo  l’ ediz.  accuratissima  di 


economìa  , ec. 

Cantabrigia  dell’anno  mille  seicento 
e cinquanta  due.  stracchi , pn«a.  Lnd.  di 
Baviera,  p.  95.  Qui  per  mille  e secento 
anni  giacea  La  città  nell’oblio. 

Il  stg.  Bolza  dice  che  l’ e « in  al- 
cune locuzioni  pare  che  stia  in  luogo 
dell’  articolo  i , come  in  Tutti  e tre , 
Tutti  e quattro.  » Vegga  un  po’  l’Ita- 
lia letterata  se  per  avventurala  sco- 
perta fosse  grandiosa,  da  ordinar 
templi  al  suo  nome  e dargli  onore 
d’incenso!  Mi  raccomando. 


Eccitante  « In  luogo  di  eccitativo, 
stimolante , è parola  di  poco  buon 
conio.  » 


Saprei  volentieri  il  perchè  questa 
parola  è di  poco  buon  conio.  È forse 
tale  il  verbo  eccitare  ? Come  può  di- 
ventare di  poco  buon  conio  il  suo 
participio?  Vedete  dottrina  e squisi- 
tezza ammirabile  di  giudizio!  Non 
è nella  Crusca  del  Cesari  e del  Ma- 
nuzzi con  buoni  esempj  ? Ah  inten- 
do : a voi  pute  come , presso  i me- 
dici , aggiunto  di  rimedio  che  ha 
virtù  di  stimolare,  cioè  di  dar  forza, 
accrescere  in  generale  l’ azione  del 
solido,  ec. , e vorreste  eccitativo, 
stimolante.  Prima  di  tutto  la  Crusca 
Ira’ significati  di  eccitare  pone  sti- 
molare; in  secondo  luogo  tutti  i 
Vocaboiarj,  come  vuole  la  santa  ra- 
gione, definiscono  eccitativo  per 
eccitante,  atto  ad  eccitare.  Quindi 
die  cosa  volete  nel  nome  di  Dio  ? 
Che  cosa  intendete  con  questi  arzi- 
gogoli, con  questi  garbugli?  Fino  il 
r’anlaui  dovette  dire  : « il  Puoti  la 
riprende  in  questo  senso,  e dice 
doversi  dire  eccitativo.  Ma  c’è  egli 
ragione  di  dirla  voce  falsa? «Vedete 
un  po’  clic  cosa  si  guadagna  a ve- 
nerare gli  Oracoli  ! Passò  quel  tem- 
po, Enea.  Fate  a mio  modo:  vivia- 
mo alla  cristiana,  e non  alla  genti- 
lesca. 


Economìa, 

Economicamente  , 
Economista.  « Economia,  Arte  di 
bene  amministrare  gli  affari  pub- 
blici e i domatici;  e ancora  ti  prende 
per  Risparmio.  Come  che  si  uti  oggi 
T una  per  l’ altra,  pure  più  toteana- 
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mente  la  Scienza  che  tratta  dell'eco- 
nomia dicesi  Economica.  » Punti-  « •81 
tono  da  fuggirsi  questi  modi  francesi 
- Economia  d’ un  discorso,  delle  por- 
ti - per  ordine,  tessitura,  disposi- 
zione, connessione.  » Ugolini,  a Eco- 
nomicamente, vocabolo  nuoro,  lo 
stesso  che  con  economfa,  con  rispar- 
mio. - Kconomista , cosi  oggi  dicesi 
Colui  che  scrive  su  l'e  onomla  o la 
conosce  : più  toscanamente  si  direbbe 
Scrittore  di  economia  o dotto  in 
economia.  » Punti. 


Chi  mai  l’avrebbe  creduto  che 
nel  presente  secolo  in  cui  tanto  si 
stuoia  e tanto  si  chiacchiera  di  eco- 
nomia venisser  fuori  i grammatisti 
e gli  dicessero  li  sul  mostaccio  : Tu 
non  ne  sai  nò  meno  la  prima  parola? 
Il  caso  è qui.  Noi  l’ udiamo  e vedia- 
mo: ragionarvi  su,  sarebbe  tempo 
sprecato.  Tutte  tre  le  sopradditate 
voci  sono  registrate  ne'  ripresi  si- 
gnificati anche  dal  Fanfani  che  le 
difende , e d’ alcune  sue  parole  mi 
varrò.  D’economia  nel  senso  di  ri- 
sparmio, o,  come  dicevano  gli  anti- 
chi, masseritia,  egli  dice:  « Voce 
da  alcuni  ripresa , ma  non  mollo 
distante  dalla  sua  legittima  origine, 
ed  usata  pure  da  buoni  scrittori.  » 
Pone  « Economia  pubblica , Scienza 
che  investiga  e discorre  le  cagioni 
e i mezzi  da  far  prosperare  e fiorire 
gli  Stali.  » Dà  senza  marchio  di  sorta 
F economia  nella  stessa  accezione 
che  la  nota  il  Gherardini , cioè  « re- 
ferendo a componimenti  in  prosa  o 
in  verso  La  disposizione  delle  loro 
parti , La  distribuzione  e il  disegno 
di  essi  componimenti , c in  generale 
La  coordinazione  delle  parti  che  con- 
corrono a formare  il  tulio.  » (Ved.uo 
nel  Sappi.  e'Voceb.  gli  eeempj  ) Anche  1’  Al- 
berti aveva  economicamente  eli’  è 
bell’ avverbio  nò  punto  nuovo,  per- 
chè usato  tre  secoli  fa  dal  Toscanel- 
la , poco  dopo  dal  Uattaglini , c nel 
senso  di  sommariamente  da’  Bandi 
Leopoldini,  come  notarono  il  Ber- 
gamini e ii  Molossi.  Economista  è 
cosi  dichiarato  dal  Fanfani:  « Scrit- 
tore o Professore  di  economia  puli- 
blica  Voce  di  uso  ripresa  dal  Puoti. 
Perchè?  » 0 to,  se  questa  è bella! 
Il  Fanfani  dimanda  il  perchè!  Per- 
chè , rispondo  io , le  voci  di  arti  e 


di  scienze...  non  occorre  l'usarle,  né 
sono  intese  le  più,  nè  è necessario 
che  le  intendano  se  non  gli  scienzia- 
ti! Comunque,  io  ricordo  certi  ver- 
sacci  d’un  tal  Vincenzo  Monti  che  non 
credè  d’ allettarsi  a scriver  questa 
voce  nella  prima  terzina  del  can- 
to iv  d’  una  sua  Cantica  in  morte  di 
Lorenzo  Mascheroni  : 

Sacro  di  patria  amor  che  torta  acquista 
Ed  elenio  rivive  oltre  l’avello 
(Cominciò  t’a'lo  insubre  economista)  ; 

Desio  clic  pure  ne*  sepolti  è hello 
Di  visitar  talvolta , ombra  romita, 

Le  care  mura  del  paterno  ostello; 

E con  gli  affetti  della  prima  vita 
Le  vicende  veder  di  quel  pianeta 
Che  l’alme  al  fango  per  patir  marita; 

Mi  fean  poc'ansi  abbandonar  la  lieta 
Hegìon  de  le  stelle. 

Perdona,  lettor  mio  caro,  se  n’bo 
recati  troppi  : la  penna  non  ha  po- 
tuto fermarsi;  anzi  borbottando  tra 
me  e me  questi  versi,  mi  sentivo 
una  gran  voglia  di  bruciar  tutta  la 
filologia  in  corpo  e in  anima,  e con 
esso  lei  poco  men  eli’  io  non  dissi 
tutta  l’ onoranda  schiera  de’  filologi 
e de’  pulimanli  delia  lingua  ! - D’ eco- 
nomia e d'economico,  sust  , reca 
eseinpj  del  Soldani,  del  Pallavicino, 
del  Tocci  (nel  senso  figurato),  e del 
Tasso  (già  riferito  dal  Manuzzi)  il 
Betti. 


Educanda,  Educando.  « Educan- 
da, donzella  che  è in  serbo  in  un  mo- 
nastero per  educarsi:  di'  alunna,  al- 
lieva. » Puuti.  « Non  sarebbe  parola 
da  elegante  scrittura.  » Ugolini. 

La  natura  della  nostra  lingua  sop- 
porta benissimo  aggettivi  sì  fatti, 
adoperati  poi  in  forza  di  sustantivi 
coll'  articolo  determinato  o indeter- 
minato , nè  so  come  questo  potesse 
sconvenire  a scrittura  elegante.  Lo 
notò  P Alberti,  che  l’ebbe  dal  Ber- 
gamini, accennando  l’autorità  d'Eu- 
stachioManlredi,  l’esempio  del  quale 
reco  qui  per  la  prima  volta,  un.  Boi. 
».  i,  P.  ita , «dii.  prue,  ilo  ricevuta  la  let- 
tera colla  licenza  per  F educanda , e 
l'ho  recapitata.  - La  registra  pure  il 
Fanfani  così:  « Educanda,  s.  f.  Don- 
zella che  è in  educazione  nel  rnona- 
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stero.  Voce  di  uso  comune  ; ripresa 
dal  Puoii  senza  ragione.  » Che  va- 
lentuomo è questo  Pantani  quando 
si  scorda  di  borbottar  paternostri  a 
S.  PuotQ  filologo!  Ma  qui  vo’ fargli 
un’interrogazione  per  utilità  mia  ed 
altrui.  Dite,  di  grazia,  mio  bravo 
Pantani  : Può  dirsi  educanda  una 
donzella  che  sia  in  educazione  non 
in  un  conservatorio  o monastero, 
ma  in  una  casa  di  educazione,  in 
un  educatorio  non  monastico,  cioè 
dove  le  superiore  e le  maestre  non 
sieno  monache  di  nessun  ordine, 
salvo  quello  di  S.  Quintino,  come 
dice  il  proverbio?  Questa  cosa  m’è 
stata  dimandata  più  volte , special- 
mente  quando  leggevo  umane  let- 
tere e storia  nel  ramoso  Educatorio 
italiano  di  Genova,  dove  le  superiore 
erano  donne  maritate,  e noi  cosi 
detti  professori , come  sapete , non 
eravamo  frati.  Prima  rispondevo  di 
si,  ora  per  l’autorità  vostra  debbo 
dire  di  no.  Confesso  che  certe  cose 
mi  fanno  più  ignorante  di  quel  che 
sono.  Io,  che  spero  non  lontano  il 
tempo  in  cui  pel  bene  della  gioventù 
e l’ accrescimento  della  civiltà  tutti 
gli  educatorii  si  di  maschi  come  di 
femmine  sieno  retti  da  padri  e ma- 
dri, cioè  dalle  persone  ch’hanno  più 
viscere  di  pietà  ed  esperienza  di 
mondo,  credevo  che  Educanda  si 
dovesse  definire  per  Donzella  eh' è 
in  educazione,  senza  più. 

Per  conto  di  educando,  ecco  quan- 
to ne  scrive  spiritosamente  il  Molos- 
si: « Educando,  s.  m.  Perchè  mai 
hanno  registrato  educanda , ed  edu- 
cando no?  Indovinala  grillo.  Oche? 
non  si  educano  forse  (anche  come 
Dio  vuole)  i maschi?  Sarebbe  inutile 
un  esempio;  pure  eccone  uno  de’ 
Bandi  Leop.  (1780):  Per  aumentare 
il  numero  degli  educandi  nei  mona- 
steri de’  religiosi.  » 

Effetto.  « L’ avvertimento  ha  fallo 
effetto : dirai:  L’avvertimento  ha 
fatto  buono  effetto,  ha  fatto  l'effet- 
to, o il  suo  effetto.  » Paoli.  « Fare  il 
suo  effetto,  non  dirai  in  luogo  di 
ottenere  l'intento,  far  frutto  : - 
Quell’  ammonizione  fece  tubilo  il  tuo 
effetto .1  A’on  userai  far  effetto  per 
destar  meraviglia , riuscire,  fare 
scoppio , e simili.  Fuggi  la  frate  - 


Quello  motchello  fa  maggior  r/fello;- 
airai  : ha  maggior  passata.  » Ugolini. 

Benché  niun  avvertimento,  niu- 
n’  ammonizione  sia  per  fare  il  suo 
effetto  presso  questi  letteraj , tutta- 
via noterò  che  presso  le  persone  che 
hanno  il  lume  del  discorso  lo  fa.  Di 
latto  lo  fece  anche  presso  l’ottimo 
marchese  Puoii!  Se  Fare  effetto, 
come  nota  la  Crusca , vale  Operare, 
se  Fare  l'effetto  vale  Fare  quell' ope- 
razione particolare  di  cui  si  parla, 
se  Fare  effetto  a chi  che  sia  vale  Im- 
I orlare , Giovare,  altri  vegga  se  può 
essere  erroneo  lo  scrivere  o il  dire: 
« Quell’ ammonizione  fece  subito  il 
suo  effetto:  » cioè  giovò,  operò,  con- 
seguì l’intento.  Simili  dubbi  impac- 
ciano, inceppano  le  penne  de*  po- 
veri giovani,  e nulla  più.  Dunque 
errò  l’egregio  Fanfani,  quando  a 
carte  17  delle  sue  Seconde  Osserva- 
zioni sopra  il  Vocab.  della  Crusca 
disse  : E perchè  a loro  dall’  altra 
parte  bastava  che  quel  Manifesto  fa- 
cesse il  suo  effetto  Il  in  sul  caldo  del 
darsi  fuori  le  Osservazioni  seconde. - 
Fare  affetto  poi,  detto  di  cosa  che 
ferma  gli  altrui  sguardi,  l’ altrui  at- 
tenzione, e piace,  fu  registrato  con 
esempi  dal  Gherardini  e dal  Fanfa- 
ni. Talché  l’usare  questo  modo  di 
dire  in  alcuni  casi  non  è punto  da 
riprendersi  ; come,  e.  g. , dicendo: 
Quell’apparato,  quella  festa,  quella 
comedia,  quel  libro  fece  notabile 
eftetlo.  - Resta  che  noi  vediamo  se 
può  dirsi:  Il  mio  schioppo  fa  mag- 
gior effetto  ; e se  fare  effetto , come 
più  sopra  vedemmo,  importa  ope- 
rare si  nel  senso  proprio  come  nel 
figurato,  io  dico  non  esser  luor  di 
chiave  la  condannata  maniera;  la 
quale  viene  a dire  appunto  opera 
più  forte,  ha  maggior  passata.  L’ef- 
fetto è sempre  correlativo  alla  cau- 
sa, comunque  la  si  denomini.  Per 
la  qual  cosa  pare  che  anche  qui  lo 
schioppo  altrui  volendo  tirare  a un 
fagiano  abbia  preso  un  passerotto  ! 

Effettvaisiome  « Non  è buona  vo- 
ce : esecuzione , effetto , compimen- 
to. » Usuisi.  > Voce  falsa.  » Allocchi. 

Sono  stato  a un  dito  per  non  dirne 
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una  delle  mie.  Questa  voce,  per  Ef- 
feùone,  L' effettuare , è ne’Vocab. 
con  esempi  del  Galilei,  del  Bentivo- 

flio , del  Bellini , del  Rucellai , del 
lagalotti  : nè  veggo  clic  sia  la  ver- 
siera. La  registra  pur  senza  marchio 
il  Fanfani. 

Effìmero.  « Effìmera  (rie).  Ricordia- 
moci essere  effìmera  voce  soltanto 
femminina , ed  applicarsi  a febbre.  » 

Questa  è col  manico  ; nè  vale  scu- 
sarsi colla  Crusca.  La  è proprio  co- 
me registrare  Cieca,  Eccitatoria, 
e simili,  per  dire  Lettera  cieca,  Let- 
tera eccitatoria.  Questo  è un  addiel- 
tivo,  come  tutti  gli  altri , e non  s’ap- 
plica solo  a febbre,  ma  ad  altre  cose. 
Vedi,  lettor  buono,  a quali  miserie 
sono  condannati  gli  studj  della  no- 
stra lingua.  Si  scrive,  come  tu  sai, 
effimero  ed  efimero.  Trascrivo  dal 
Gherardini  : « Efimero.  Aggeli.  D’un 
giorno.  Anche,  e meglio,  si  dice 
Efemero.  L’esperienza  dimostra  che 
tali  minute  risposte  e contrarisposte 
hanno  vita  efimera.  r*ii»»ic.  lrt«.  Cune. 

Treni.,  netti  prima  Lettera  a c’ù  legge,  p.  t,  ed. 

rem.  tao*.  » Dov’ è qui  la  febbre?  Io, 
la  Dio  mercè , non  la  veggo  nè  la 
sento.  Anche  il  Fanfani  l’ aggettiva 
e defluisce  bene,  e nota  che  dicesi 
anche  d’ un  insetto.  Ma,  Fanfani  mio 
caro,  che  quell'insetto  sia  la  feb- 
bre? E l’ Efemero  credete  voi  che  sia 
la  Tradescantia  virginica,  o V Ephe- 
merum,  de’  botanici,  o il  Fiore  A" una 
sola  giornata,  com’ altri  lo  chiama? 
Oibò!  Gli  è la  febbre;  da  cui  Dio 
guardi  me  e voi. 


Nota.  Ltlorno  l Efemero  mi  piace 
recar  qui  la  nota , che  l’ amico  e concitta- 
dino mio  caro  ed  illustre  prof.  Paolo  Ter- 
racliini,  da  me  ricordalo  sotto  la  voce 
caracò  , mi  comunica:  « È questa  una 
denominazione  volgare  italiana  che 
hanno  indistintamente  due  piante  fra 
loro  diversissime.  M.  Montigiano  nella 
sua  traduzione  di  Dioscoride  Anazar- 
beo  chiamò  Efémero  il  Colchicum  au- 
iumnnte,  conosciuto  da  noi  Reggiani 
col  nome  di  Fiore  del  freddo,  perchè  si 
presenta  comunissimo  nei  nostri  prati 
al  comparire  dei  primi  freddi  autunna- 
li.- Efemero  si  denomina  la  Tradescan- 
tia virginica  o virginiana  dall'antica 
sua  appellazione  Epliemerum  indicante 


che  i suoi  fiori  durano  soltanto  un  gior- 
no; a'  quali  però  altri  ne  succedono  to- 
sto, di  modo  che  la  pianta  dura  in  fio- 
ritura , facendo  bella  mostra  di  sè,  per 
lungo  tempo.  Questo  nome  generico 
Tradescantia  è stato  formato  in  onore 
di  Giovanni  Tradescant  valente  natura- 
lista o botanico  del  secolo  xvti.  11  nome 
specifico  virginica  o virginiana  è de- 
sunto dalla  patria  per  essere  pianta 
originaria  della  Virginia.  » - ila  tor- 
nando all' aggettivo  effìmero,  ecco  ouel 
che  ne  scrive  il  Betti  : « Non  si  applica 
solo  a febbre,  nè  solo  è voce  femmini 
na,come  vuole  alcun  filologo (qesusma- 
ria/ì.  Valga  quest'  esempio  dell'  Adi- 
mari  , Pros  sacr.  79.  Nè  vi  turbino  il 
tranquillo  dell'animo  gli  agi  lusinghieri 
del  mondo,  essendo  questi  un  riso  effi- 
mero di  fragil  fiore,  che  nel  corso  d’ un 
breve  giorno  nasce  e muore  colle  sue 
foglie.  » Signor  cav.  Betti  mio  caro  e ve- 
nerato, quel  riso  effìmero  del  fiore  è la 
febbre,  la  febbre.  Consoliamoci  che  dura 
poco I 


Effondere, 

Effusione. 

Alcun  disse  che  la  prima  voce  non 
era  nella  Crusca  ; ma  era  nelI’Alberti 
nel  signif.  di  Spander  fuori , e rifl. 
all.,  con  esempio  del  Sannazzaro, 
nel  Diz.  di  Bologna , onde  passò  in 
tulli  gli  altri.  La  turba  poi  ae’ nostri 
bonomini  deputati  a salvare  la  lin- 
gua d’Italia  dice  che  nè  l’una  nè 
F altra  voce  può  adoperarsi  metafo- 
ricamente, come  a dir  e effondersi  in 
preghiere,  in  pianto,  effusione  d’ani- 
mo, d' affetto.  Lascio  star  l'uso  che 
ne  facevano  figuratam.  i Latini,  la- 
scio l’ effusio  animi  di  Cicerone  nel 
quarto  delle  Tusculane;  ma  non  ab- 
biamo il  participio  effuso  adoperato 
sì  nel  proprio  come  nel  signif.  me- 
taforico? Non  abbiamo  l'effuso  in 
pianto  del  Benivieni,  oP.  P.  136?  Tu, 
che  Maria  in  umil  pianto  effusa  As- 
solvi e’1  ladro,  di  speranza  pieno 
M’ hai , perchè  1’  alma  mia  non  sia 
confusa.  - Questo  per  chi  ragiona 
poteva  bastare  a non  riputare  erro- 
neo od  improprio  l 'effondersi  in 
senso  traslato.  D’altra  parte  quando 
l’Ugolini  corregge  V effondersi  in 
preghiere  col  diffondersi,  non  è mica 
cangiare  un  modo  figurato  a un  al- 
tro simile?  Il  Tommaseo  nella  sua 
Proposta  sotto  Effondere  dice  me- 
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alio  di  nessun  altro  ; cioè  « nel  tras- 
lto, più  conveniente.  » Quanto  è 
ad  effusione , cosi  ne  parla  l’ egregio 
sig.  Polidori  presso  lo  stesso  Tom- 
maseo: « del  sangue  qualche  volta, 
ma  degli  affetti  dell’animo  più  spes- 
so. » Ed  è verissimo  che  oggidì 
s’ adopera  più  comunemente  , nè 
impropriamente,  in  questo  senso. 
Il  Vocab.  di  Napoli  ne  reca  questo 
esempio  del  Gori,  Long.  s=.  27,  e po- 
ne: « Figuratam.  per  Abbondan- 
za. » Ed  è si  fatta  maniera  di  dire 
una  certa  effusione  d’ afletto , come 
quella  d’Omero  quando  dice:  ec. 

Poscritta.  Erano  consegnale  al  ti- 
pografo le  predette  cose,  quando  mi 
giunse  la  prima  e seconda  parte  di 
Alcune  voci  che  si  credono  erronee 
e tali  non  sono  del  Betti , che  così  ne 
scrive  nella  prima  parte:  « Effu- 
sione DI  CUORE,  DI  AMORE.  È Diodo, 
a noi  sembra,  di  uso  nobilissimo, 
siccome  derivante  dalla  onoranda 
nostra  madre,  cioè  dalla  lingua  la- 
tina , che  ha  effusio  animi  in  laetitia, 
effusus  in  amorem , effuse  amare, 
amplexus  effusissimus.  » E nella  se- 
conda parte  ripete:  « È un  bello  e 
vivo  latinismo;...  e non  dispiacque 
al  Giordani  che  a carte  309  del  t.  x 
delle  sue  Opere  pubblicate  dai  Gus- 
salli  disse  : Sin  qui  avevo  scritto  con 
molta  effusion  di  cuore.  » Ecco  i mo- 
di da  fuggirsi , come  dice  l' Ugolini  ! 


Ecidi.  « l'egida  della  favola  cono- 
scevano anche  gli  antichi,  i quali 
perù  si  astenevano  dal  dire,  come  si 
ode  tutto  dì,-  Sotto  l’  egida  delle  leg- 
gi, della  coscienza,  della  pubblica 
opinione.  - » 

Non  mi  pare  che  con  questi  tras- 
lati si  guasti  la  natura  della  lingua , 
nè  si  commettano  francesismi , nè 
s’ introduca  il  cattivo  gusto.  D’ altra 
parte  raffermare  che  gli  antichi  non 
abbiano  usato  simili  figure , gli  è da 
dire  a’  paperi  : e dato  anche  mille 
volte  che  non  avessero  usato  egida 
per  usbergo , scudo , in  generale , la 
ragione  umana  non  trova  lato  da  ri- 
prendere ehi  per  avventura  l’ usasse  ; 
come  l’umana  memoria  non  ricorda 


passo  d’ alcun  loro  testamento , che 
imponga  a’  nipoti  di  parlare  e di  scri- 
ver sempre  materialmente  come  lo- 
ro. L’ imitarne  T esempio  non  vuol 
dire  mettere  il  piede  sopra  le  loro 
orme , ma  imparar  a fare.  Fu  dun- 
que un  buacciuolo  il  Giusti , che  dis- 
se ( Poe».  P.  70)  : E sotto  l’ egida  Del 
Presidente  Godo  il  papato  Di  pen- 
sionato. ! 


Egoimo, 

Egoista. 

Ecco  due  voci  proscritte  dalla 
turba  degli  scribi , a’ quali  non  s’ap- 
picchercbbe.  nè  nien  reitera.  Il  Pa- 
renti, il  Tommaseo,  il  Fanfani  non 
son  loro  avversi , e pur  troppo  biso- 
gna ammetterle.  Negli  antichi  trovo 
il  troppo  amor  di  se  stesso,  il  troppo 
grande  amator  di  se  stesso , le  quali 
perifrasi  possono  talvolta  tornar 
bene  anche  oggidì.  Qui  recherò 
(pianto  ne  scrive  il  Fanfani  ( che  lo 
trasse  dal  Parenti,  e questi  da  un 
Accademico  Lusitano),  e qualche 
esempio  di  valentuomini  moderni 
da  paragonare  agli  antichi.  « Egoi- 
smo. s.  m.  L’essere  tutto  per  sè.  Il 
non  avere  altra  cura  o pensiero  al 
mondo  che  di  sè  e del  proprio  utile, 
postergando  quello  di  altrui , Amor 
proprio  vizioso.  Egoista,  s.  m.  Co- 
lui che  è posseduto  dall’egoismo, 
che  pensa  solo  a sè  e all’  utile  pro- 
prio. Questa  voce  e la  precedente  da 
alcuni  sono  riprese  ; ma  sono  di  uso 
comune,  sono  efficaci,  e loro  fan 
grazia  anche  valenti  letterati.  » Fra’ 
quali  il  Leopardi  e il  Giordani  ne’ 
loro  migliori  scritti , ed  eccotene  gli 
esempj.  u.P.  oP.  y.  ii,  p.  i».  Tanto  è 
l’egoismo,  e tanta  l’invidia  e l’odio 
che  gli  uomini  portano  gli  uni  agli 
altri,  che  volendo  acquistar  nome, 
non  basta  far  cose  lodevoli , ma  bi- 
sogna lodarle,  id.  ib.  P.  us.  Intanto,... 
la  bassezza  dell’  animo , la  freddez- 
za, l’ egoismo,  l’avarizia,  la  falsità 
e la  perfìdia  mercantile,...  sono  in 
vigore,  id.  ìb.  P.  ito.  Avviene  non  di 
rado  che  gli  uomini  vani  e pieni  del 
concetto  ai  se  medesimi,  in  cambio 
d’essere  egoisti  e d’animo  duro, 
come  parrebbe  verisimile , sono  dol- 
ci, benevoli,  buoni  compagni,  ed 
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anche  buoni  amici  e servigievoli 
molto.  Giordani,  Op.  \ x,  p.  318.  Conosco 
anch’io  la  sterilità  de’ pensieri  degli 
egoisti,  w.ib.  p.  -Mia.  In  tanto  spielato 
e disumano  e micidiale  egoismo  di 
non  pochi , egli  fu  prodigo  sin  della 
vita,  e ancor#  aiiroro.  — Merita  d esser 
qui  riferita  la  nota  dell’ ab.  Colombo 
circa  queste  due  voci,  la  quale  è a 
carte  225  del  secondo  volume  de’ 
suoi  Opuscoli,  Padova  1832.  « A me 
sembra  giusta  la  distinzione  fatta  da 
un  moderno  filosofo  tra  l’amor  di  se 
stesso  e l’ amor  proprio  : quello  con- 
ciliabile con  l’ amor  verso  dei  nostri 
simili,  e questo  concentrato  tutto  in 
noi  stessi.  Chiamasi  comunemente 
questo  secondo  egoismo,  ed  egoisti 
coloro  nel  cuore  de’  quali  esso  alli- 
gna. lo  m’ astengo  dall’  usar  questi 
due  vocaboli,  quantunque  io  li  trovi 
molto  acconci  all’ intento  mio,  per- 
chè, sebbene  sieno  adottati  oggidì 
nel  famigliare  discorso,  io  non  li 
vedo  adoperati  da  verun  buono 
scrittore,  nè  ammessi  ne’ migliori 
Vocabolari!.  » Non  direbbe  oggi  co- 
sì, se  vivesse,  quell’ amabile  e can- 
dido scrittore. 

Elaboratezza  , 

Elaborazione. 

Sono  condannate  tuttedue,  per- 
chè non  registrate  dalla  Crusca , e 
perchè  derivale  inutilmente  dal  la- 
tino. La  prima  se  ne  discosta  abba- 
stanza , ed  è voce  de’  letterali  e de- 
li artisti;  la  seconda  per  lo  più 
egli  scienziati.  Quella,  eh’ è l’astrat- 
to di  elaborato,  vale  Squisita  dili- 
genza nel  comporre  , e r usò  il  Cori 
nel  volgarizzamento  di  Longino,  e 
il  Fanfani  (che  non  la  registra)  nella 
definizione  della  voce  Elucubra- 
zione, la  qual  definizione  l’ Alberti 
tolse  dal  Bergamini.  Questa  è ter- 
mine didascalico,  e significa,  come 
notano  i Voeabolaij , il  Gherardini, 
e il  Fanfani,  « Il  preparare  o II  pre- 
pararsi un  prodotto  con  lungo  tra- 
vaglio. Dicesi  principalmente  delle 
occulte  operazioni  che  si  compiono 
ne’  corpi  viventi,  e mercè  delle  (piali 
certi  prodotti  composti  si  trasfor- 
mano gradatamente  in  altre  combi- 
nazioni. » L’ adopera  l’ illustre  mio 


terrazzano  cav.  Antonio  Vallisneri. 
L’ esempio  del  Gori , per  la  prima,  è 
uesto  (Longin.  Sez.  31:  Che  cosa 
unque  è il  puerile?  Egli  è per  l’ ap- 
punto, come  è chiaro,  una  maniera 
scolastica  di  pensare  che  per  sover- 
chia elaboratezza  dà  in  freddura.  - 
A me  pare  pertanto  che  tuttedue  le 
voci  sieno  buone  ed  usabili;  l’una, 
come  lio  detto,  per  noi  scrivacchian- 
ti,  l’altra  specialmente  per  li  scien- 
ziati; e zitto,  intruglioni.  Il  Parenti 
er  altro  nota  saviamente:  « V eia- 
orazione  , in  generale,  si  è l’azione 
di  elaborare,  rion  dovremmo  dun- 
que ristrignerci  alla  elaborazione  de- 
gli alimenti , della  bile , del  chilo , e 
simili:  nè  condannare  chi,  p.  e., 
scrivesse:  Li  savi  stimarono  sempre 
doversi  gran  tempo , studio  e consi- 
glio alla  elaborazion  delle  leggi.  « E 
zitto  ,crusconi.  Circa  elaborare  vedi 
l’osservazione  ccxxm  del  Bergan- 
tini  nelle  sue  Difficoltà  incontrate 
sul  Vocab.  della  Crusca. 

Elargire.  « Perché  allungare  la  pa- 
rola largizione,  largire  0«  •<>»  due. 
Vincola»),  che  tota  et  regiilrano  gl» 
Accademici?  » 

Altri  potrebbe  dire:  Perchè  ab- 
breviare e snervare  inutilmente  la 
voce  elargire,  che  più  forzuta  di 
largire  ne  diedero  i Latini  col  loro 
elargior , iris?  Io  la  trovo  in  alcune 
buone  scritture  moderne , nè  posso 
con  ragione  riprenderla.  Certo  non 
è lodevol  opera  cercare  i latinismi 
e infarcirne  gli  scritti;  ma,  oltre 
che  sono  assai  più  da  perdonare  che 
i lorestierismi  sciatti  e ridicoli,  e’ 
ponilo  talvolta , adoperati  parcamen- 
te c con  giudizio,  arrecar  forza, 
maestà,  suono  alla  sentenza  e al 
dettato.  Della  qual  cosa  erano  si 
persuasi  i Latini,  che  adoperavano 
tanto  elargior  quanto  largior  secon- 
do che  loro  tornava  meglio;  nè, 
ch’io  mi  sappia,  que’cani  de’puli- 
manti  della  lingua  latrarono  loro 
mai  contro.  Questo  verbo  fu  regi- 
stralo dall’  Alberti  e da’  Compilatori 
del  Vocab.  di  Napoli  cosi  : « Elar- 
gire. Verb.  alt.  K.  L.  Donar  larga- 
mente , Usare  liberalità . ed  anche 
semplicemente  Dare  in  dono.  F»gìooi. 
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con.  Abborre  per  avarizia  infin  la 
liberalità  elargita  da  altri  nel  pro- 
rio figliuolo.  » Un  secolo  prima 
eli’  Alberti  lo  registrò  il  Veneroni. 
Non  è solo  dell’uso  moderno.  Il 
bello  è che  più  sotto  inclinano  a 
menar  buono  emigrare  benché  la 
Crusca  non  abbia  che  migrare  : ma, 
viva  Dio , mutati»  mutami i s , non  è 

10  stesso  caso?  Emigrare  e migrare 

11  ereditammo  anch’essi  da’  Latini, 
come  largire  ed  elargire,  con  cento 
simili.  Lo  stesso  può  dirsi  di  elargi- 
zione, accettissima  nell’uso,  la  quale 
per  le  sopradelte  ragioni , ancorché 
non  abbia  esempi  antichi  > non  posso 
ragionevolmente  rifiutare. 

Ei.ce.  « I nomi  degli  alberi  noi  gli  usia- 
mo maschili,  da  quercia  ed  eleo  in 
fuori.  » Curticelli. 

In  alcuni  versi  campestri  adope- 
rai, tempo  fa , questo  nome  in  ge- 
nere mascolino.  Gesusmaria  ! , la 
minore  insolenza  che  da  un  Reggia- 
nello  mi  fu  delta  contro , la  fu  quella 
d* asino.  Io,  che  amo  e stimo  tutti 
i miei  cari  Reggiani,  e disprezzo 
con  quattro  anime  tutti  i Reggianel- 
li , sorrisi  e tacqui.  Nè  qui  vo  rispon- 
dere a lui,  ma  pregar  gli  studiosi 
che  in  molte  cose  non  si  fidino  de’ 
grammatici  : i quali , circa  i generi 
de’  nomi , sono  fallacissimi  : e chi 
noi  crede  se  ne  sinceri  nella  Teorica 
de’ nomi  del  Nannucci  e nella  lettura 
de’ Classici  Qui  riferirò  più  d’ un 
esempio  d’ elee  mascolino  per  offa 
a’  Cerlreri  della  grammatica , e per 
boccone  al  mio  Reggianello.  Caro, 
Eoeta.  1.5,».  isi.  Qui  d'un  elee  fron- 
doso il  segno  pose  11  padre  Enea. 
u.  tb.  i.  ir , ».  un  E d’elei  annosi  e 
folti  un  bosco  opaco.  AofailUr»,HeUin. 
■.  i , o.  23.  Stillava  il  mel  dagli  elei  e 

dagli  Ulivi.  Buonarroti,  Àjnn.  3, 35.  Quel 

che  fecer  quel  di  tra  gli  elei  e’  suc- 
cioli  Sepperlo  gli  avi  nostri  e i bi- 
savoli. Mandi,  Lex.  ling.  tose.,  lei.  1»,  p.  95. 
E l'elce,  per  la  elee,  "usò  il  Redi 
in  una  sua  canzone  ms.  Baia..» ini, 
stame  al  Redi,  2t.  Allor  non  più  dolenti 
o melancolici,  N’andrem  cantando 
intra  gli  abeti  e gli  elici,  uni,  emm. 
irav.  i.  e,  at.  ab.  Cadono  gli  elei,  i fras- 
sini, e con  gli  orni  Perdono  i gufi  i 


Cari  lor  Soggiorni.  Vomì,  Or»t.  trai.  p.  23. 
AI  suono  intenti  egli  piacevol  duce 
Gli  elei  conduce,  u.  >b.  n.  82.  Nè  del 
Gargano  son  gli  elei  agitati.  id.  ,b.  P. 
tos.  Scorsi  dagli  elei  cavi  Senza  su- 
dor  di  biondo  mele  i favi.  F..negwrH, 
Eiedard.  c.  2T , »t.  35.  E menlr’  ella  ap- 
poggiossi  a un  elee  vecchio , Disse 
Nalduccio:  ec.  - Io  non  voglio  che 
valga  l’ esempio  del  Sannazzaro  nel- 
P egloga  10,  dove  trovo  un  elice  in 
tutte  l’ edizioni , senza  l’ apostrofo 
a quell’  un.  Similmente  il  Chiabrera 
disse  nel  sesto  della  Gotiade.st.  27, 
Cosi  bell’olmo,  che  crescea  super- 
ba; invertendo  l’ordine  insegnato 
da’ grammatici.  Sotto  dove  l'erudito 
annotatore  disse:  « É cosa  usata 
da'  buoni  scrittori  dar  il  genere  che 
hanno  in  latino  a simili  nomi  d’ albe- 
ri. » Al  qual  modo  disse  pure  il  Mu- 
zio nell’egloga  seconda  del  libro 
quarto:  Pianga  Apollo,  E di  trista 
cipresso  il  capo  ingombri.  Il  simile 
avviene  di  pioppo  usata  dal  Caro , 
dal  Berni,  dal  Trissino,  e da  altri, 
in  cambio  di  pioppo.  Onde  ciascun 
vede  quanti  begli  ardimenti  c belle 
varietà  possiede  la  nostra  lingua 
per  chi  la  sa  giudiziosamente  ma- 
neggiare in  verso  e in  prosa.  Ma  qui 
non  finisce  l’ istoria. 

Il  Vocab.  di  Napoli  pone  elee  sost. 
feminino,  e dice  cn’  è sincope  d’ elice. 
Vado  ad  elice,  e lo  trovo  diventato  di 
genere  mascolino  ! Per  acquetare  la 
mia  coscienza  do  di  mano  al  Vocab. 
del  Fanlani,  del  quale,  se  non  io,  pos- 
sono valersi  i giovani  a chiù»’ occhi  ; 
e vi  trovo  elee  ed  elice  fatti  sostan- 
tivi mascolini  tuttidue!  Torno  ad 
esaminare  la  Crusca , che  non  pone 
mai  di  che  genere  sieno  i nomi , ma 
ne  veggo  gli  esempj  in  genere  fem- 
minino ! Laonde  io  dimando  suppli- 
chevolmente agl’  Italiani  di  senno 
se  questo  sia  modo  profìcuo  d’ inse- 
gnare la  lingua  alla  gioventù  della 
nostra  nazione  : se  hanno  ragione  il 
Corlicelli,  la  Crusca,  il  Fanlani,  o 
torto  tutti  quanti. 

Ei.bqgibii.itV  « Capacità  di  poter 
essere  eletto:  è termine  francese ,\ 
di  cui  però  si  potrebbe  far  buon  uso 
in  qualche  coso  speciale,  mancando 
forse  alla  nostra  lingua  il  termine 
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corrispondente.  1 .. . V Alberti  lo  am- 
mette. » 

Corpo  del  mondo!  Dunque  tanti 
altri  nomi  simili  astratti  della  lin- 
gua italiana  saranno  trancesi,  per- 
chè comuni  alle  due  lingue!  Se  con 
questi  ragionatori  altri  non  ammat- 
tisce, gli  è un  miracolo.  Abbiamo 
eleggere,  eleggibile,  eleggimento, 
digerite,  eligibile,  eligibilissimo  nel- 
la Crusca;  abbiamo  eleggibilità  ed 
eligibilità  nell’ Alberti , nel  Vocab. 
di  Napoli,  e fino  nel  Fanfani,  che 
nota  per  altro  solamente  1’  ultima  , 
spiegandola  poi  « T.  eecl.  Capacità 
di  essere  eletto,  Eleggibilità  » che 
non  registra  ! Che  sia  termine  eccle- 
siastico l’ Alberti  e il  Bergamini , 
onde  questi  la  trasse , noi  dicono  ; 
ma  sia.  Spero  che  i molto  reverendi 
signori  Ecclesiastici  saranno  con- 
tenti che  ce  ne  serviamo  all’uopo 
anche  noi  secolari;  dacché  qualche 
capacità  per  essere  eletti...  a dispu- 
tar, verbigrazia,  sulla  legge  delle 
mani  morte,  1’  abbiamo  anche  noi. 
Eligibilità  fu  scritta  da  Guidobaldo 
Bonarelli,  pregevole  scrittore,  fino 
dall’entrata  del  secolo  xvu,  cioè 
ne’ suoi  Discorsi  impressi  in  Ancona 
nel  1612,  a carte  U9;  ed  eccone 
alla  distesa  l’esempio  per  afferrarne 
bene  il  punto  : « Onde  anche  a quello 
che  il  Medina  soggiugne , che  il  mi- 
nor bene , essendo  per  se  stesso  be- 
ne, è in  conseguenza  appetibile  ; e , 
quando  vien  paragonato  ad  altro  ben 
maggiore,  non  perde  la  sua  bontà, 
dunque  né  men  l’ appetibilità  ; re- 
plicherei, che  non  perde  l’appetibi- 
lità,  ma  che  perde  la  eligibilità. 
Vo’  dire  che  il  ben  minore,  si  come 
anche  l’eguale,  considerato  come 
bene  per  se  solo , non  paragonato  ad 
altro  ben  maggiore  od  eguale,  può 
esser  voluto  ; ma  venendo  nella  con- 
sulta a paragon  d’ altro  bene  o mag- 
giore od  eguale  non  può  esser  elet- 
to. »-Dove,  s’io  dovessi  dir  la  mia, 
direi  ch’è  piuttosto  termine  filosofico 
che  ecclesiastico.  Comunque  sia, 
l’ effetto  è ch’è  voce  bella  e buona, 
niente  adatto  francese,  ma  nata  in 
casa  nostra , ed  anche  altempatella  ; 
da  potersi  applicare  ad  altre  materie 
fuori  dell’ ecclesiastiche,  traspor- 


tarsi agli  uomini , a’  magistrati , agii 
ufficiali  pubblici  tanto  nell’  una  quan- 
to nell’  altra  forma , cioè  di  eligibilità 
ed  eleggibilità. 

Eliminare,  a Eliminare,  per  allon- 
tanare , togliere  , rimuovere  : già 
registrato  dal  Bernardoni,  ma  con- 
fortato nel  Vocab.  del  Munuzzi  di  un 
esempio  del  Cesari.  » Ugolini.  « Noi 
crediamo  che  sia  miglior  consiglio 
lasciarlo  a' matematici.  » Pnoti. 

Oh  irriverenza  al  p.  Cesari,  con 
un  esempio  del  quale  si  cammina 
sicuri!  Vedi  assurdità! 


Elucubrare  , 

Elucubrazione.  « Non  sono  am- 
messi nel  Vocab.,  ma  solo  elucubrato 
con  un  es.  del  Galileo,  dalla  qual  voce 
discenderebbero  elucubrare  ed  elu- 
cubrazione. » 

Buono  affé.  Oh  questa  si  che  va 
al  palio.  Ah,  ah.  Se  dal  padre  di- 
scende il  figliuolo , elucubrato  di- 
scenderà da  elucubrare , non  questo 
da  quello.  Da  un  participio  proce- 
dere l’ infinito  d’ un  verbo?  lo  mi 
scristiano,  mi  sprospero.  Elucubrare 
dal  lat.  elucubro,  as , vale  Far  qual- 
che cosa  a lume  di  lucerna , e per  lo 
più  dicesi  di  scritti,  di  opere  lette 
lerarie;  ma  pocoo  nulla  usalo  dagli 
scrittori:  molli  de’ quali  oggidì  ve- 
ramente ne’  loro  scritti  non  danno 
indizio  uè  del  lume  della  lucerna  nè 
della  luce  del  sole.  Sicché  questa 
voce  corre  soltanto , per  cosi  dire , 
privatamente  per  le  case  d’ alcuni 
letterati  e degli  scolari.  Elucubra- 
zione al  contrario  fu  scritta  dal  Gua- 
rini,  registrata  dall’ Alberti  lino  al 
Fanfani  per  Elaboratezza  di  studio , 
Diligenza  nel  comporre;  e l’ esempio 
del  Guarini  è questo  nella  sua  co- 
media L’Idropica  (3,  7),  indicato  dal 
Bergamini , e riferito  dal  Vocab.  di 
Bologna  e di  Napoli  : intanto  a te  mi 
volgo,  o Dea  de' teneri  amori  : se  dè 
pur  meritar  il  suo  premio  l’avere  già 
tante  volle  con  versi  elegantissimi 
la  tua  deità  celebrata , e con  dottis- 
sima elucubrazione  nel  mio  lamoso 
suggesto  condotto  fuor  del  troiano 
incendio  e delle  pugne  latine  il  tuo 
grande  Enea  ; vieni  ec. 
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Eludere  « Sta  tolo  per  ingannare  ;! 
e chi  dice  - Eludere  uno  questione  - 
per  cansarla,  scansarla,  ed -Elu- 
dere un  comando -per  cercare  di 
non  eseguirlo,  stravolge  il  vero  senso 
di  questo  verbo I » 

Il  vero  senso  di  questo  verbo,  se- 
condo la  spiegazione  concorde  de’ 
Vocabolaristi  napol. , del  Gherardini 
e del  Fanfani , è quello  propriamente 
di  Evadere,  o Rendere  una  cosa  ra- 
na e di  nessun  effetto , e figuratane. 
Ingannare:  ovvero  Rendere  vani  i 
disegni  altrui,  o Rendere  vano  ciò 
che  uno  adopera  verso  o contro  ad 
altri.  Lai.  Eludo , is.  La  quale  signi- 
ficazione n’  è derivata  da’  Latini , 
che  dicevano  eludere  vim  legis , mi- 
nas  accusatoris,  e simili , come  puoi 
veder  meglio  nel  Forcellini.  Dice  il 
Sabini,  Annot.  Fier.Buonar.  p.469: 
Pipistrel  vecchio;  che  avvezzo  alle 
cannate  e perticate,  non  corre  cosi 
avventatamente,  ma,  avendoci  l’oc- 
chio , le  scansa  ed  elude.  - Di  ma- 
niera che  parmi  essere  le  parole  del 
predicitore  di  nessun  profitto  e fal- 
se : anzi  mi  pare  eh’  egli , non  altri , 
stravolga  il  senso  della  parola. 

Emanare.  « È veramente  verbo  in- 
transitivo, ni  si  dirà,  p.  es.  - Il  Se- 
nato emanò  un  decreto  - ma  un  de- 
creto emanò  dal  Senato.  » trotini. 

« Voce  latina,...  intransitiva.  Intro- 
dotta nella  nostra  lingua,  le  si  è data 
significai,  anche  transitiva:  se  non 
che  pare  se  ne  dovesse  restringer  l’uso, 
dicendosi  sol  di  decreti  e ordinamen- 
ti, i quali  si  rechino  a comune  no- 
tizia. » ruoti. 

Io  non  sarei  tanto  pago  e lieto  del 
dono  d’una  tenutella  quanto  sono 
del  vedere  due  linguajuoli discordi, 
che  insegnano  l’ opposto.  Che  cosa 
farà  qui  lo  studioso  giovane?  E’  se- 
guirà l’ insegnamento  del  Puoti,  co- 
me nolano  i Vocabolari  ed  attcstano 
gli  esempj.  Emanare,  in  signif.  at- 
tivo. vale,  anche  a detta  del  severo 
Fanfani , Produrre,  Pubblicare,  Met- 
ter fuori,  e ne  reca  tre  esempi  la 
stessa  Crusca  del  Manuzzi,  ed  uno 
il  Gherardini,  che  più  sotto  allego 
preponendovene  uno  dei  Machia- 
velli in  forma  passiva,  Op.  ined. 
p.  119,  ediz.  Lond.,  1760.  Aggiu- 


fnesi  ancora  che  questo  Interdetto 
emanato  da  Sua  Santità  sanza  al- 
cuna nostra  citazione.  Br.<*.  Rimi. 
dui.  p.  se.  Questo  Imperiai  Consiglio 
di  Reggenza...  non  ha  finora  ema- 
nato alcun  ordine  per  proibire  la 
vendila  d’ un  libro  che  ec.  - Ma  che 
dovrò  dire  del  mio  Cesare  Guasti, 
Accademico  della  Crusca,  che  a 
carte  xvi  della  sua  liella  vita  del 
Panciatichi  scrive:  « I quali  a’ 9 di 
sett.  nominarono  dodici  sopra  il  Vo- 
cab. , ed  altre  provvisioni -e  leggi 
emanarono  »?  Oh  vergogna!  Un  Ac- 
cademico dare  in  questi  spropositi! 

Emenda.  « Non  per  l'emendarsi , ma 
per  menda,  multa,  pena:  avverte 
la  Crusca  che  qualche  volta  si  usa 
anche  in  quel  senso  : ma  perchè  po- 
trebbe facilmente  far  nascere  equi- 
voco con  emendazione,  parrebbe  ben 
fatto  che  se  ne  astenesse  chi  è vago 
di  chiarezza  e precisione.  » 

Ma  che  sono  cotesti  dubbi?  Fa- 
ranno nascere  equivoci  gli  scrittori 
che  non  sanno  usar  questa  nè  altre 
voci  senza  dare'  ineiamponi,  non 
quelli  che  sono  risoluti  della  lingua 
e dell’arte  di  scrivere.  D’altra  parte 
la  Crusca  da  voi  citata  dice  il  con- 
trario di  quel  che  dite  voi  : ella  dice  : 

« Emenda.  L’ emendare , L'atto  o 
V effetto  dell’  emendarsi.  Talvolta. 
si  prende  per  la  pena  dell’errore 
commesso,  o piuttosto  per  l'opera 
od  altro  da  farsi  a compenso  dell’er- 
rore. commesso.  Lat.  emendatio.  » 
Oh  che  pena  aver  che  far  vosco! 


Emigrare, 

Emigrato.  » Emigrare,  Partirsi 
dalla  patria  e andarne  a stanziare 
altrove.  Migrare.  Emigrato,  Chi  è 
stato  cacciato  della  patria,  o n’è  an- 
data volontariamente  in  esiglio.  Usci- 
to, Fuoruscito.  » ruoti. 

Emigrare  registrò  l’ Alberti  come 
voce  d’ uso  : nè  qui  riferirò  ragioni 
e prove  in  sua  difesa  salvo  le  note- 
voli del  Fanfani , le  quali  mi  giove- 
ranno altrove.  Egli  dice:  « È voce 
ripresa  dal  Puoti  ; e non  ha  esempio, 
ma  è d’ uso  comune  ; e se  il  Boccac- 
cio usò  il  suo  verbale  emigratone , 
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pare  che  non  sia  eresia  l’ usare  il 
verbo.  » Vero  è che  l’ egregio  Fan- 
fani  fors’  ebbe  in  niente  quest’  altre 
del  Parenti  (Caui.  Sj.rop.  nom. 4) : Emi- 
grato , voce  nobile  che  non  confonde 
il  suo  valore  con  alcuna  sinistra  si- 
gnificazione , poteva  essere  adope- 
rata dal  più  rigido  osservatore  del- 
l’italiana proprietà  ( accenna  al  B . Ila  elio 
adopera  Fuurusdto) , poscia  che  la  voce 
Emigratone  ha,  da  cinque  secoli, 
ottenuta  la  naturalità  fiorentina; 
siccome  non  è sfuggilo  all’  osserva- 
zion  dell’ Alberti.  » Anche  è vera 
l’ osservazion  del  Parenti  che  fuoru- 
scilo o forniscilo  oggidì  suona  un  non 
so  che  poco  dissimile  da  facinoroso 
o ribaldo.  Tutti  i nostri  dottori  di 
lingua  non  badano  mai  alla  fortuna 
delle  parole,  e volendone  suggerire 
un’antica  e pura,  dicon  essi,  n’in- 
dettano una  bubbola.  Quanto  è ad 
emigralo,  ricordo  questi  due  versi 
del  Pananti  nel  suo  Poeta  di  teatro, 
canto  82: 

Un  povero  emigralo , un  forestiero , 

Farà  il  mestier  di  cbi  non  ba  mestiere. 


Emisaario.  a Si  usa  frequentemente 
per  mandatario,  spia,  esploratore; 
ma  non  è voce  approvata.  » 

Niun  creda,  per  1’ amor  di  Dio, 
eh’  io  voglia  difendere  gli  emissarj. 
Li  difenda  chi  vuole.  Ma  siccome  li 
trovo  anche  ne’  Vocabolarj  (costoro 
si  cacciano  dappertutto  ) , cosi  dico 
eh’  altri  decida  se  noi  noveri  diavo- 
li i quieti  e studiosi , dobbiamo  avere 
sempre  dattorno  e in  casa  nostra 
gli  emissarj , le  spie , gli  esploratori, 
e simile  bordaglia  di  gente.  L’ Al- 
berti , i Napoletani , l’ ab.  Manuzzi 
diedero  primi  il  cattivo  esempio  con 
l’autorità  del  Magalotti;  poi  l’illu- 
stre mio  Gherardini  con  quella  del- 
l’ Alfieri  nel  volgarizz.  di  Sallustio  ; 
e quel  capo  ameno  del  Giusti  inti- 
tolo un  suo  componimento  blruzio- 
ni  a un  emissario,  e chiamò  emissario 
quelP Archetto,  che  nel  tratto  della 
Commedia  intitolata  I discorsi  che 
corrono  non  parla , ma  forse  nota. 
Comunque  sia , se  l’amico  e studioso 
lettore  vuol  che  sbandiamo  e man- 
diamo a quel  paese  tutta  questa  ca- 


naglia, sono  qua  pronto;  se  non 
vuole , io  me  ne  guarderò  molto  be- 
ne. Avverto  però  che  gli  emissarj  ci 
vengono  dal  Lazio,  pur  troppo  sono 
antichi!,  e non  d’altronde:  è voce 
trita. 


Emolcmento.  « Vale  profitto,  gua- 
dagno : nella  seguente  maniera  si 
erra  però  in  usandolo.  - Gli  è stato 
conferito  un  impiego  con  grande  emo- 
lumento. - Cioè  con  grande  salario, 
stipendio,  ec.  » Lumdì,  • ruoti. 

Dice  il  Fanfani  : « AI  Puoli  non 
piace;  ma  ha  ottimi  esempj,  senza 
l’uso.  » De’  quali  esempj  vedi  alcu- 
ni, fino  del  Casa!,  nella  Crusca  del 
Manuzzi,  nel  Vocab.  di  Napoli,  e 
nel  Suppl.  del  Gherardini.  Si,  va, e 
credi  a don  Basilio,  agli  Oracoli  vivi 
e morti! 


Empito  « Dice  il  buon  Facciolati  fin 
materia  di  lingua  ital.  buono  tre 
volte)  che  empire  ed  empiere  fanno 
nel  participio  meglio  empiuto  che 
empito.  » 

Vivaddio , uel  partic. , empire  farà 
meglio  empito,  ed  empiere,  empiu- 
to: aui,  fuor  di  qui,  e nell’altro 
mondo.  In  quella  guisa  che  adem- 
piere e compiere  faranno  meglio 
adempiuto  e compiuto,  e adempire 
e compire,  adempito  e compito.  Mi- 
serie umane  ! L’ essere  per  avven- 
tura più  spesso  usato  empiuto  non 
distrugge  la  regola  nè  la  proprietà 
dell’  uscita  del  participio  de’  due 

verbi.  Bernardin.  Baldi,  Pros.  e Ver*,  p.  529 

1 sotto-archi  che  sostengono  le  volle 
delle  scale  hanno  il  fondo  compar- 
tito in  quadri  a uso  di  soffittali  em- 
piti di  rosoni.  Segneri,  Crisi,  lstr.  2,  22,  15 

E poi  si  leggier  conto  tenete  di  un 
peccato  veniale,  il  quale  ha  empito 
un  reame  intiero  di  pianto.  - Vedi 
il  Maslrofini  che  ne  ragiona  da  va- 
lentuomo. 

Enciclica  < In  luogo  di  lettera  cir- 
colare, rieri  giudicalo  errore  dal- 
l'Azzocchi.  » Ugolini. 

Io  non  mi  sarei  mai  potuto  ima- 
ginare  che  Monsig.  Tommaso  Azzoc- 
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chi,  cappellano  segreto  di  S.  Santità, 
riprendesse  una  voce  propria  della 
Curia  romana.  Diavolo!  Un  Monsi- 
gnore porla  si  poca  riverenza  alle 
lettere  del  Papa?  Eia  S.  Congrega- 
zione dell’  Indice  non  proibisce  l'az- 
zocchiano  Vocabolario  selvatico,  cioè 
domestico?  Monsignore  riprese,  ira 
lemolle  altre  cose,  anche  1’ atmo- 
sfera, V.;  m’aspetto  che  riprenda 
ancora  il  Papa  e Roma! -Dice  il 
Fanfani:  « Enciclica.  S.  f.  Quella 
lettera  che  il  Papa  manda  ai  Vesco- 
vi , o i Vescovi  ai  Paroehi  da  loro 
dipendenti,  e con  la  quale  si  ordina 
o provvede  a checchessia  in  opera 
di  disciplina.  Voce  propria  della  Cu- 
ria romana.  » Conosco  Itene  che  a 
voi  altri  non  va  ad  attimo  l'enciclica 
cosi  posta  suslanlivamente,  perchè 
ricordo  quel  che  avete  detto  altrove 
d’ altri  aggettivi  usali  in  forza  di 
sostantivi  ; ma  se  in  circoi.are  n’  am- 
monite di  sottintendervi  lettera, 
perchè  non  la  sottintendete  voi  altri 
qui,  come  la  sottintendiamo  noi  po- 
vera genterella  in  Patente,  Creden- 
ziale , Cambiale  (con  vostra  pace ) , 
Commendathia , Pastorale , e simili? 
Vedete  profondità  di  filologia!  Vi 
dà  fastidio  la  parola  per  sè?  La  è 
greca,  come  i paperi  sanno,  e vale 
vi  circolo , circolare  ; ed  è rimasta , 
come  ben  dice  l’egregio  Fanfani,  a 
significare  le  circolari  de’ papi  e 
de  vescovi;  da’ quali  temo  che  non 
siate  assolti. 


E.AERfilCAREVTK  , 

Eaehuco.  a Da  non  pochi  i usato 
oggi  giusto  aggettivo  una  col  suo  av- 
verbio, e se  ne  convalida  l'uso  con 
i autorità  di  qualche  moderno  scrit- 
tore. ( Non  furono  adoperate  da  buoni 
scrittori.  Ugolini.)  Noi  crediamo  che 
tjpecialmtnle  tulle  cose  morali  non 
t stia  bene  l'usarlo:  e in  suo  luogo 
abbiamo  noi  efficace  ( ed  efficace- 
mente) ben  rispondente  e significati- 
co.  E dello  di  uomo  o indole  di  uomo, 
attivo,  operativo,  fattivo.  » Peli. 

Sono  rami  di  buon  tronco , nè 
punto  forestiere  : sono  di  uso  comu- 
ne, e più  grate  il’  energeticamente  e 
d ' energiaco  scritte  da  buone  penne 
e registrale  da  buoni  lessicografi. 
Le  notò  l’ Alberti,  il  Vocab.  di  Na- 


poli, 1’  ab.  Manuzzi,  e il  Fanfani 
senza  marchio.  Il  Monti  nell’ Appen- 
dice alla  Proposta  recò  questo  esem- 
pio d'  energico  del  Parini  nel  Giorno, 
spiegandolo  per  Gagliardo , Pieno  di 
fona:  E fra  sempre  incostanti  om- 
bre schiamazza  11  sermon  patrio,  e 
le  facezie  e il  riso  Dell’energica  ple- 
be.-Tutte  le  lingue  vive  concedono 
al  buon  giudizio  degli  scrittori  e 
del  popolo  queste  profittevoli  ed 
oneste  libertà.  L’ interdirle  è vana 
e odiosa  tirannia. 


Esmco,  Ehriuietta.  « Dirai 

meglio  Errico,  Errichetta,  secondo 
l' indole  di  nostra  lingua  ; come  da 
onorevolezza , onorevole  non  >i  i 
fatto  onrevolezza  , onrevole,  ma 
orrevolezza,  orrevole.  » 

Dio  buono!  Lasciamo  questa  qui- 
stione  che  l’ Italia  conosce  da  più 
anni , nè  qui  vo’  dire  sopra  quali 
carte.  Nè  gli  Enrichi  e le  Enricnette 
si  sbattezzino,  se  non  vogliono  sen- 
tirsi sonar  le  tabelle  dietro.  Qui 
prese  abbaglio  chi  propose  pel  primo 
la  malagurala  mutazione.  Tulli  sia- 
mo uomini , e soggetti  ad  errare  : 
veniam  petigiusque  damusque  vicis- 
sim.  Non  do  venia  per  altro  a chi 
rimette  scioccamente  in  campo  va- 
ne e ridicolose  quistioni  disputale  e 
finite.  E II  non  plus  ultra  della  pe- 
danteria. 

Entrante.  Anno  o Mese  entran- 
te. V.  Aiuto,  § 3. 

Eiitiiiasro. 

1 curandai  della  lingua  fanno  un 
tal  grazioso  e (liticalo  ntflblino  a que- 
sta voce , perchè , dicono  essi , in  al- 
cuni luoghi  starebbero  meglio  le  voci 
fervore , movimento , accendimento, 
maraviglia,  stupore,  e simili  baju- 
che.  Perchè  l’ insegnare  quelle  cose 
che  sono  e debbono  essere  gover- 
nale dal  parlicolar  giudizio  degli 
scrittori  gli  è perder  l’olio  e la  spe- 
sa. Attesoché  chi  sorti  da  natura  la 
dote  del  giudizio  vedrà  da  se  stesso 
dove  più  convenga  1’  uno  che  gli 
altri,  e chi  nacque  senza  quel  coso 
nou  capirebbe  in  cento  anni  le  vo- 
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EPIGRAFE,  eC. 

sire  dottrine  ; le  quali  dubito  fine 
che  capiate  voi  altri.  Caso  è che 
d’  entusiasmo  allega  quattro  buoni 
esempj  la  Crusca,  a’ quali  aggiu- 
nete  questi  alquanto  più  vecchi  e 
iclliarativi  : Adrian.  Plul,  Opusc.  y.A,p.  tot 
• ics.  Scrive  Teofrasto  tre  essere  i 
principii  della  musica,  il  dolore,  il 
piacere  e l’ entusiasmo , cioè  solle- 
vamenlodi  niente  per  furor  divino... 
Ma  sopra  tutto  l’entusiasmo  gitta  e 
sovverte  il  corpo  e la  parola  oltre 
P usato...  Però  non  è maraviglia,  nè 
caso  strano , se  contenendo  Amore 
in  se  stesso  tutti  i principii  della 
musica,  dolore,  piacere  ed  entusia- 
smo, in  tutte  l’ altre  cose  è diligente 
e ben  parlante  (V.  la  nota  in  be.\ 
arrivato),  disposto  cd  inclinato  a 
cantare,  e far  versi  più  d’ ogni  altro 
alletto. 

Qui  merita  poi  d’esser  posto  quan- 
to ne  scrive  il  Belli,  acciocché  lo 
studioso  vie  più  si  persuada  della 
ran  dottrina  de’  linguaj  : « Vorreb- 
ero  alcuni  che  fosse  meglio  dir 
fervore;  benché  trovisi  entusiasmo 
nel  Vocab.  della  Crusca  con  un 
esempio  di  M.  A.  Buonarroti  il  gio- 
vane: il  quale  altrove  dimostra  di 
averlo  per  ben  altro  che  per  un  fer- 
vore, ma  si  per  una  inlermiià  del- 
l’ animo  che  si  avvicina  al  lurore  : 
cioè  per  quella , ci  pare , che  volgar- 
mente chiamasi  invasaiione,  e i La- 
tini dicevano  lumphatio.  Pro».  n»r. 
p«rt.  i,t.  a,  or»».  7.  E non  è cosa  nuova 
la  musica  eziandio  guarire  alcune 
infermità,  siccome  dicono  il  suon 
della  tibia  l’ entusiasmo.  » 

Epigrafe,  Epigrafia, 
Epigrafico,  Epigraiikta. 

Alcun  dice  che  le  tre  prime  non 
sono  di  Crusca , ma  di  buona  origi- 
ne : eh  lui  savio  ! Le  due  prime  sono 
nell’ Alberti  e in  altri,  la  seconda 
nel  Manuzzi,  tuttedue  nel  ('anfani, 
la  prima  nel  Gherardini  con  esempio 
di  Pier  Iacopo  Martelli  ; 1’  ultime  in 
nessuno.  Ma  pur  son  buone  come 
l’ altre , usate  ed  usabili  da  lutti  gli 
eruditi,  intese  da  tutti  i galantuo- 
mini. Come  si  disse  epigrammista 
ed  altri  si  falli , cosi  dicesi  epigrafi- 
sta. Se  dopo  morte  non  tosse  diven- 


tato si  grande  ignorante  Pietro  Gior- 
dani e non  gli  avesser  corretto  gii 
scritti  i tìlologi  toscani  da’  latlugoni, 
ne  riferirei  qualche  esempio  di  lui, 
che  l’usò;  ma  temendo  eli’  e’  dieno 
vie  maggiormente  dell’ignorante  a 
me  vivo,  me  ne  trattengo. 

Eppure,  Seppure.  « Eppure  non 

trovasi  nel  Vocab.  : scriverai  e pure. 
-Seppure  non  troverai  nel  Vocab.; 
onde  dirai  se  pure.  » 

Perchè  dunque  l’ usate  voi  sotto 
le  voci  Blocco  e Dispotismo?  Lo 
stesso  avviene  d’ altre  innumerabili 
da  voi  riprese  e da  voi  cento  volte 
usale  11  dappresso.  Dite,  v.  g.,  che 
la  Crusca  non  ha  nemmeno  e nep- 
pure , e date  l’ ammonimento  di  scri- 
ver nè  meno  e nè  pure  ; ma  voi 
scrivete  nemmeno  quasi  dappertut- 
to, in  quasi  tutti  i temi.  Questo  non 
è insegnare , ma  lar  perdere  la  pa- 
zienza. So  dir  io  che  se  a’  tempi  di 
Giobbe  v’  erano  i Vocabolari  delle 
voci  e de’  modi  errati , e’  vivaddio 
non  sarebbe  santo;  perchè  il  dia- 
volo gliene  avrebbe  latto  capitare 
alcuno  fra  le  mani.  - Se  qui  volessi 
recar  gli  esempj  d 'eppure  e seppure 
delle  più  sicure  edizioni  degli  scrit- 
tori antichi,  e quelli  de’  più  riguar- 
devoli  moderni,  n’empirei  queste 
carte.  Fu  ed  è buon  uso  di  scrivere 
eppure  ed  e pure , seppure  e se  pure, 
secondo  più  torna  a grado;  in  quella 
guisa  che  scriviamo  sebbene  o se 
bene.  Non  trovo  sufficienti  ragioni 
per  condannare  questa  lessigralia, 
nè  regole  contrarie  in  alcuna  gram- 
matica. Cosi  fra’  moderni  li  scrive 
il  Nannucci,  cosi  il  Fanfani,  cosi 
molli  de’  migliori.  Lo  studioso  apra 
qualsivoglia  buon  libro,  e li  troverà. 
Una  manatina  di  eppure  è nel  Vocab. 
di  Napoli.  V.  AEHllLAO. 

Equipaggio  * Non  dirai  per  carroz- 
za fornita  di  ogni  cosa  necessaria: 
nè -equipaggio  di  soldali-per  baga- 
glio : né  - equipaggio  - per  corredo  ; 
ne  per  tutte  le  vesti  e gli  abiti.  » 
Ugolini.  « Ni  per  Ciurma.  » ruoti. 

Salvo  l’ equipaggio,  per  la  Manie- 
ra con  cui  taluno  è vestito,  che, 
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benché  usato  dal  Magalotti , è voce 
tolta  dal  francese,  iu  tutti  gli  altri 
significati  è buona , usala , corredata 
di  buoni  csempj  , registrala  da  tutti 
i Vocabolari , e in  due  fino  dal  Fan- 
fani.  Costoro  poi  ebe  voglion  parlare 
di  soldati  e di  lingua  militare  sono 
pregati  a leggere  r opere  pertinenti 
alla  milizia  o almeno  il  Diz.  del 
Grassi , e vedere  differenza  da  equi- 
paggio a bagaglio.  Vedi  specialmente 
l’ Alberti,  il  Voeab.  di  Napoli,  e il 
Suppl.  del  Gberardini;  detonali  re- 
cherò le  significazioni  date  all’ enun- 
ciata parola.  « Equipaggio.  Sust.  ni. 
Termine  collettivo  di  Tutti  coloro 
che  servono  sopra  una  nave.  - Ac- 
compagnatura con  cavalli,  muli , 
carrone,  servitori,  ec.  ^A’dueesempi 
d’  Aless.  Segni  può  unirsi  questo  del 
Bellini,  nuaiicr.  P.  )38:  Purch’  io  ve- 
dessi il  fasto  e 1*  albagia , E ’1  treno 
e F equipaggio  smisurato  Con  cui 
1’  alla  Marchesa  ne  venia.  - Di  qui 
facile  il  passaggio  a significare  nel- 
1’  uso  carrozza  e cavalli.  Coecb.Lnt.s.p. 
Acciocché  ei  comprino  loro  un  nuovo 
equipaggio,  o una  eresia  di  crina  o 
una  ricca  e bella  sottana.)  - Corredo, 
Addobbo,  Suppellettile.  - Traslali- 
vam.  Corredo  di  pregi.  - 11  signifi- 
cato poi  che  ne  dà  la  Crusca  ò que- 
sto: Provvisione  di  ciò  che  bisogna 
per  viaggiare , Acromvagnatura,  Cor- 
redo , Fornimento.  Il  Belli  reca  lo 
stesso  esempio  del  Bellini  dame  ri- 
ferito più  sopra,  e noi  condanna. 


Equiparare,  c Si  usa  oggi,  ma  senza 
aulorilù  di  buoni  scrittori,  per  Fare 
o Rendere  eguale,  pari.  Eguagliare, 
Pareggiare.  > ruoli.  « Molti  usano 
equiparare  per  uguagliare;  ma  s'in- 
gannano, significando  solo  parsgo- 

Dare.  x>  Ugolini. 

Noe,  Vincislao,  noe.  E’ vai  anco, 
siccome  nolano  il  Gberardini  e il 
Fanfani,  Agguagliare , Pareggiare , 
Adeguare , Ridurre  una  cosa  al  pan 
d’  un'  altra.  Aiboit.  i.  b.  Arciai.  ms.  Il 
resto  della  muraglia  i<run»  foritua)  si 
debbe  alzare  altissima,  saldissima 
e grossissima  insino  agli  ultimi  cor- 
nicioni, acciocché  possino  gagliar- 
damente rifiutar  l’ impeto  e le  cose 
tratte  dalle  machine,  e,  per  quanto 


noi  possiamo , non  vi  si  possa  aggiu- 
gnere  con  scale  o equiparare  con 
argini.  - Ed  uguagliare  ò pure  il 
ninno  significato  ch’egli  avea  nel 
latino.  Ntp.  ninnili,  o.  Portus  meenibus 
cireumdatus , ut  ipsarn  urbem  digui- 
tate  aquipararet,  utilitate  superarci, 
u.  Aicìb.  h.  /Equiparare  aliauem  la- 
bore et  viribus.  lìt.  37, 53.  Ut  nemo 
sociorum  me  trouiparare.  posset.  virj. 
5,  Eci.  48.  Nec  catamis  soluto  cequipa- 
ras , sed  voce  magistrum.  Talché  se 

f>er  avventura  un  galantuomo  oggi 
’ adopera , specialmente  in  versi , 
nel  detto  senso , sarà  degno  di  scoila 
o di  gogna?  Studiate  i latinucci,  che 
il  diavolo  vi  porti.  E perchè  non  po- 
tremo interpretare  per  agguaglio 
l’ equipero  del  Sannazzaro  in  questo 
verso  dell'egloga  duodecima?  Oh 
dolor  sommo,  a cui  nuli’ altro  equi- 
pero! (ci»A  equiparo,  non  proprio  por  la 
riina,  coni’  allri  óice , ma  perchè  i Latini  ajevano 

l une  e raiiro.)  Vedi  quanto  d’ equipa- 
rare scrive  il  Parenti  nelle  dotte  Os- 
servazioni al  Dii.  di  Bologna.  La 
voce,  die’  egli , è tutta  latina;  e per- 
chè si  temerebbe  di  conservarle  quel 
senso  che  pare  il  primitivo? 


Equivocare, 

Equivoco.  « Equivocare  significa 
rendere  equivoco,  e male  lo  scarn- 
iano  alcuni  per  prendere  errore, 
che  i cosa  ben  diversa.  » 

ltiferirò  primieramente  quanto 
d’ equivocare  nota  ii  Gberardini , 
perchè  dichiara  nettamente  il  valore 
della  parola.  « Equivocare.  Verb. 
intrans.  Lat.  /Equivocar,  aris.  - È 
equivocate,  quando  per  uno  voca- 
bolo si  possono  intendere  più  e di- 
verse cose,  si  come  cane,  che  è uno 
animale  latratale,  un  pesce,  e una 
stella.  Oli.  C«umvbt.  Dani.  3, #51.  -§  EQUI- 
VOCARSI. Intrans.  pronomin.  Sba- 
gliare, Pigliare  equivoco,  Dire  in- 
volontariamente una  cosa  per  un’  al- 
tra. - Benché  il  Papa  avesse  prof- 
ferto  spontaneamente  che  ne  con- 
cederebbe la  terza  parte  (delle  decima  ) 
al  signor  Cosimo,  egli  (il  terrier») 
non  volea  osservarlo,  dicendo  che 
S’  era  equivocalo.  Verdi.  Stor.  p.  038.  odi». 
Colon.  1721.  » Se  dunque  equivocare  ed 
equivocarsi  significa  sbagliare,  ed 
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equivoco  sottosopra  è sempre  un  er- 
rore che  si  prende,  non  posso  taccia- 
re la  Crusca  del  Manuzzi  che  distese 
questo  § : « Equivoco,  per  Errore, 
Sbaglio;  onde  Pigliare  equivoco  vale 
Errare,  Sbagliare.  s»gg.  nat.  esp.  (53. 
Assicurati  finalmente...  che  da  noi 
non  si  pigliava  équivoco,  avemmo 
curiosità  di  veder  V ordine  che  ten- 
gono diversi  liquidi  nel  congelarsi.» 
ÀI  quale  esempio  può  bene  ante- 
porsi questo:  in,t.  c»dc»i. p.  Tt.  In  tal 
caso , mentre  l’ aggravio  procedesse 
da  equivoco  o errore  preso  con  lo 
scrivere  in  una  famiglia  più  bocche 
o più  capi  di  bestie-,  giustificandosi, 
prontamente  si  corregga.  - Dalle 
quali  cose  si  conchiude  torse  ingan- 
narsi chi  vieta  d’ usare  le  due  pre- 
mostrate voci  nel  signif.  d’ errare  e 
d’ errore.  Si  vegga  anche  un  esem- 
pio di  equivocare  del  Galilei  riferito 
dal  Manuzzi  nelle  Giunte. 


Erogare.  « Latinismo  inutile  alla 
nostra  lingua,  e che  usano  special- 
mente  i legali,  parlandosi  di  danaro 
e simile  per  spendere,  impiegare  , 
investire , distribuire.  » ruoti.  « E 
questo  un  verbo  di  cui  i pubblici  uffici 
molto  usano;  e pure  manca  al  Vo- 
cab.  : p.  es.  - Malamente  erogarono 
questo  denaro  - cioè  spesero,  impie- 
garono. » Ugolini,  o Erogare  ben 
s' usa  (e  quindi  anco  erogazione  per 
Ispesa)  per  Ispendere,  Distribuire.  » 

Valeri  mi. 

Ah , ah  : siamo  11.  Un  tira  e l'altro 
allenta,  come  a insubbiar  la  tela. 
L’ Alberti  c i Napoletani  l’ accolsero 
per  Dare,  Distribuire,  Spendere, 
con  questo  esempio:  Coeeh. Rrg. s.m.n. 
Erogare  il  denaro  a prò  de’  poveri .- 
Ma  l’egregio  sig.  Molossi  n’allegò 
quest’  altro  de’  Bandi  antichi  tosca- 
ni dell’anno  1 553 : Che  si  provvegga 
per  tal  via  a’  bisogni  delle  prefate 
monache,  e che  el  sopravanzo  si 
possa  erogare  in  altra  opera  pia.  - 
Poi  soggiunse  : «Mai  puristi  l’ han 
fulminato...  Che  serve?  se  non  lo 
voglion  essi , ce  lo  terremo  noi  nelle 
segreterie,  e se  lo  terran  caro  anche 
i legisti.  » L’ usò  pure  Monsig.  Bal- 
tagiini  negli  Annali  del  Sacerdozio, 
e Già  mb.  Fagiuoli  nelle  Prose  a 
carte  t)5  : Ora  togliendo  a titolo  di 


limosina  quegli  emolumenti  destinati 
altrui  per  mercede;  ora  facendo 
erogare  in  ispese  superflue , per  chi 
non  ha  alcun  bisogno,  quanto  fu 
lasciato  per  necessario  sollievo  de’ 
miserabili.  - Mi  pare  adunque  che 
non  sia  peccato  P usar  questa  voce 
nel  sopradetto  significato , nè  che 
si  corrompa  la  lingua  italiana  ado- 
perando talvolta  maniere  latine  d’uso 
comune  e corredate  d’esempj  d’ol- 
ire trecento  anni.  L’ Alberti  lo  chia- 
ma a torto  neologismo. 


Errato.  « Non  tengo  per  ben  detto 
Modi  errati.  » Do  unico. 

Quando  l’amico , eh’  è persona  ri- 
soluta della  lingua  e negli  studj  filo- 
logici versatissima  come  l’ opere  sue 
dimostrano,  mi  scrisse  le  premo- 
strate parole,  io  iui  a tocca  e non 
tocca  di  rimaner  morto.  Pensai  su- 
bito eh’  io  n’era  tinto,  e cominciavo 
a dire  il  Confiteor:  diedi  mano 
a’ miei  scartabelli,  a’  Vocabolarj  , 
a’ libri  d’ogni  sorta,  ma  indarno; 
frugai  ne’  più  riposti  recessi  della 
memoria,  ma  nulla  ne  trassi.  Di 
maniera  che  non  altro  mi  rimane 
fuorché  confessare  ch’io  non  ne 
trovo  esempj  ne’ Classici.  0 lettor 
mio,  chi  bàzzica  di  questi  zoppi, 
dico  de’  pulimanti , e non  impara  a 
zoppicare,  tu  può’  far  conto  eli’  e’ sta 
bene  in  sulla  gamba.  La  colpa  è 
mia,  che  dovevo  cominciare  dal 
frontispizio  ad  esaminare  le  loro 
cacabaldole.  Con  tutto  ciò  non  in- 
tendo di  condannare  affatto  per  ma- 
niera di  dire  falsa  ed  erronea  voce 
o modo  errato;  ma,  quanto  a me , 
ne  imploro  qui  con  affetto  benigna 
indulgenza , ancorché  mi  potessi  di- 
fendere coll’  esempio  dell’  intrecen- 
tato  l’anfani , che  intitola  il  xn  dia- 
logo de’  suoi  Diporti  filologici  cosi  : 
Delle  voci  e maniere  errate,  o fore- 
stiere. Io  ne  scrissi  al  Parenti,  che 
cortesemente  mi  rispose  queste  pa- 
role : « Or  che  dirò  del  moao  errato  ? 
Quel  tanto  appunto  che  ne  senti 
rOltonelli:  = Dicesi  lutto  di  Errar 
la  strada.  Errar  la  via,  ec.  = Alla 
qual  maniera  attiva  troppo  natural- 
mente risponde  la  via,  la  strada er- 
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rata.  E così  quel  terenziano  Hoc  tu 
errasti , recato  da'  lessici  in  esempio 
del  costrutto  attivo,  basterebbe  certo 
a salvare  dalle  balestrate  de’  gram- 
matici chi  dicesse  Hoc  est  erratum  ec. 
E,  se  non  tornasse  leggiadro,  do- 
vrebbe passar  legittimo  Hic  rst  mo- 
dus erratus.  Quindi  il  modo  erralo , 
la  frase,  la  parola,  la  sentema  er- 
rata , e cento  simili.  » Tutte  belle 
e sottili  cose,  onde  ringrazio  l’ as- 
sennala gentilezza  dell’illustre  mio 
consuddilo,  ma  da  capo  io  n imploro 
perdono  dallo  studioso  ed  esperto 
lettore;  nè  da  questo  tema  in  poi 
T userò , salvo  dove  debbo  citare  i 
Vocabolarj  altrui  col  loro  titolo  spe- 
ciale. 


Eialtarri.  « Esaltarsi  ad  una  no- 
tizia, ad  un  discorso,  lo  udirai 
spesso,  ma  non  de  re  imitarsi  : dicen- 
do in  rece  commoversi , infervorar- 
si , accendersi.  » 


Questa  maniera  di  dire,  o m’ in- 

rtnno,  panni  difendibile,  mutando 
a in  di,  cioè  dicendo  esaltarsi  di 
una  cosa.  Nota  il  Gherardini  : « Esal- 
tarsi. Rifless.  alt.  Per  Compiacersi, 
Rallegrarsi , Gioire , Sentirsi  sollevar 
l'animo.  (Dal  provenz.  S’atautar  o 
S'asautar.)  n E ne  reca  tre  forti 
esempi.  Viva  Dio,  s’io  dicessi: 
il'  esaltai  della  notizia  della  caduta 
di  Sebastopoli,  M’esaltai  delle  tra- 
gedie dell' Alfieri , M’esalto  degli 
studj  matematici  (benché  io  non  ne 
capisca  un’  acca  ) ai  Pietro  mio  figlio, 
non  crederei  punto  d’ incorrere  in 
errore  nè  di  barbareggiare. 


Escirb.  Escire,  escisse,  escissero:  è 
più  regolare,  come  nota  il  Corticelli, 
il  dire  uscire,  uscisse , uscissero.  (C 
perù  assoluto  errore  il  dire  escendo 
m luogo  di  uscendo.  » 

Io  non  voglio  citare  trattati  e 
grammatiche , ma  pregare  con  tutte 
le  viscere  lo  studioso  a leggero  le 

Suattro  pagine,  dalla  497  alla  500, 
eli’  Appendice  alle  grammatiche 
del  Gherardini,  dove  troverà  ragioni 
edesempj  a monti.  Vegga  pur  quivi 
la  pagina  634,  dov’  è lino  l’ autorità 
del  Cesari,  con  un  esempio  del  quale 


si  cammina  sicuri;  V.  assordita! 
Vegga  in  più  luoghi  l’ opere  del  Nan- 
nucci,  che  nel  Manuale,  v.  t,  p.  271, 
a un  escilo  del  Cavalcanti  nota  « da 
escire,  proveniente  dal  laL  exire  ; 
usalo  cosi  comunemente  da  noi  <t>>- 
scadì  ) nel  parlar  iamigliarè.  » Consi- 
deri la  nota  del  Manni  o di  chi  che 
altri  fosse,  riferita  anche  dal  Gherar- 
dini, al  Huommattei;  noli  gli  esem- 
pi di  escendo  dell’  antico  volgarizza- 
mento di  Sallustio,  e del  Petrarca 
(ch’era  pure  nel  Vocab. Cateriniano 
del  Gigli  ) ; mediti  e pesi  tutto , e 
poi  mi  dica  se  la  gioventù  può  far 

f tassata  negli  studj  della  lingua  con 
e dottrine  de’  nostri  curandai  : mi 
dica  se  la  mia  bile  trascende  i ter- 
mini dell’  urbanilà  quando  chiamo  i 
loro  Vocabolarj  Carotaje  o Marroneti. 

V.  ATTIRARE. 


Esecutare.  < Non  è parola  ammessa 
dal  Vocab.,  quantunque  sia  regi- 
strala dall' Alberti  per  l'autorità  del 
Fagioli  (corrige  Fagiuoli).  » 

« EsecCtare.  V.  att.  T.  leg.  Gra- 
vare i beni  di  alcuno.  Staggirli, 
Eseguire  contro  esso  ciò  che  ordina 
la  legge;  e dicesi  dei  debitori  che 
non  pagano  il  loro  debito.  Olire  l’ es. 
dell’ Alberti,  si  legge  negli  Statuti  di 
Pistoja,  che  sono  del  secolo  xvi  ; e 
nella  Legge  del  Sale  citata  dalla 
Crusca,  fi  Puoti  la  condanna,  e pro- 
pone l’uso  del  puro  Eseguire:  ma 
veramente  non  par  che  signilichi 
bene  la  cosa;  e non  mi  parrebbe 
chiaro  il  dire  p.  es.  Il  tale  debitore 
è stato  eseguito  cc.  Il  perchè,  poten- 
do usare  altro  mode,  sarà  bene 
l’usarlo;  ma  se  no,  direi  piuttosto 
Esecutore  che  Eseguire.  » Cosi  Pie- 
tro Fanfani. 


Esecutore, 

Esecuzione,  a Esecutore , per  boia, 
carnefice,  giustiziere,  ed  esecuzio- 
ne , per  giustizia , non  sono  parole  di 
nostra  lingua.  » 

Poh!  noi  sapevo.  Prestavo  fede 
al  Vocab.  di  Napoli  e al  Parenti  (se 
non  m’inganna  l’iniziale),  i quali 
mi  davano  Esecutore  per  liirro,  ed 
Esecutori  di  giuslitia,  o semplice- 
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mente  Esecutori , quelli  che  prima 
dicévansi  Sergenti  della  corte , e si- 
mili. E nel  § i : Esecutore  di  giusti- 
ala,  detto  singolarmente , dinota  il 
Carnefice.  Savell.  Triti.  Univ.  p.  IA7.  (Fir. 
tosi.)  Esecutore  di  giustizia,  cioè  il 
carnefice , boja , o manigoldo  o ma- 
ni volto,  deve  avere  la  mercede  con- 
slituilali.  - Prestavo  fede  alla  Cru- 
sca , che  segna  Esecuzione  per  Ef- 
fetto di  punizione  (o  Condanna  a 
qualche  castigo)  Lat.  Pcence  irroga- 
no; e Fare  V esecuzione  per  Giusti- 
ziare, Punire  i rei,  con  tali  e si 
forti  esempj  da  persuadermi  che  non 
era  sproposito.  Ma  ora  che  sento 
non  esser  parole  di  nostra  lingua, 
io  cado  dalle  nuvole,  e borbotto 
contro  la  Crusca,  il  Parenti,  il  Vo- 
cali. di  Napoli , et  adoro  voi  altri,  sal- 
vatori adorabili  della  lingua  italiana, 

Le  cut  sanie  vestirla  onoro  c colo; 

Ma  per  la  troppa  luce, 

Da  voi,  terreni  Dei , lunge  m’ involo. 


Nota.  Oltre  gli  esempj  de'  Vocabolari, 
n’  arreca  di  esecuzione  per  supplizio  due 
del  Nerli  e due  del  Bentivoglio  il  Betti;  ed 
sino  di  esecuzione  capitale  ( che  il  Sac- 
chetti chiamò  esecuzione  corporale)  del 
Segneri.  la  fine  porge  questo  di  esecutore 
per  carnefice:  Barloli,  Asia.  pari.  2,  I.  3, 
cap.  21.  Fattolosalire  a cavallo  con  avan- 
ti in  servigio  de'condottieri,  per  lo  buio 
che  era,  una  fiaccola,  e dietro  assai  da 
lungi  gli  esecutori,  s'avviaron,  gli  dis- 
sero , verso  Junda.  - Ecco  le  parole  che 
non  sono  di  lingua  i 

Eseccire.  i Non  per  mettere  in  ef- 
fetto , ma  semplicemente  per  fare , i 
mal  detto:  p.  es.  - Eseguirete  al  più 
presto  il  vostro  obbligo.  » Cgol.  « Ese- 
guire , dice  l'  Ugolini , = non  per 
mettere  ad  effetto,  ma  semplice- 
mente  per  fare  ,=  eppure  la  Crusca 
lo  spiega  per  Mettere  ad  esecuzione, 
ad  effetto:  e ne  adduce  due  esempli 
del  Davanzali...  Dunque?  » Valeriani. 

Che  cosa  dica  l’ Ugolini  gli  è chia- 
ro, e lo  vedrebbe  il  Ghianda  che 
avea  gli  occhi  di  feltro  ; e le  sue  pa- 
role erano  tali  e quali  anche  nella 
rima  edizione  del  suo  Vocabolario, 
icchè  P altro  non  ne  capi  fiato.  Egli 
dice , per  ridurla  a oro  , che  se  sta 
bene  l’eseguir  gli  obblighi  propri, 
■e’  non  istà  bene  il  dirlo!  lo  credo 


al  contrario  che  stia  bene  P uno  e 
l’altro;  e lo  credo  perchè  P eseguire 
o il  mettere  ad  effetto  una  cosa  rac- 
chiuderà sempre  P idea  di  farla , e 
perchè  sto  co'  Vocabolaristi  napole- 
tani nel  credere  che  Eseguire  im- 
porti propriamente  talvolta , come 
qui , anche  Compiere , Adempire  ; di 
che  parmi  veder  qualche  esempio 
ne'  disusati  Asseguire  ed  Esequire 
della  Crusca,  e nel  seguente  del 
Varchi  più  chiaramente  : oPo»c.  in»a.  « 
rari,  p.  2o:i.  I quali...  più  cari  essendole 

(all  Eccellenti  del  Principi),  più  Sanno  la 

mente  di  lei,  e meglio  P eseguiscono . 
Comunque  sia , la  mi  pare  una  sot- 
tigliezza, o piuttosto  sofisticheria,  da 
darle  del  voi,  non  umilile  insegna- 
mento. Ma  eseguiamo  con  sollecitu- 
dine e diligenza  gli  obblighi  nostri 

Esemplare,  sust.  m.  « Per  Copia 
di  stampa  non  trovasi  nel  Vocab.; 
pure  il  Redi  nelle  tue  lettere  scrisse  : 
Subito  che  si  manderà  fuori,  gliene 
manderò  un  esemplare.  » 

È nella  Crusca  del  Cesari  e del 
Manuzzi  con  esempio  del  Segneri  ; 
è ne’  Supplimenli  del  Gherardini  e 
del  Rocco  : è nella  Crusca  alla  vo- 
ce Tuffete,  e nella  Tavola  degli 
autori  citati  nel  § Boccaccio  : torna 
più  volte  nelle  lettere  del  Redi , del 
Pancialichi , della  Borghini,  del  Da- 
ti , de’  Bolognesi , e nelle  Prose  fior. 
Altri  la  riprende  senza  ragione. 

Nota.  Il  Belli  dice:  « Reca  la  Cru- 
sca anche  un  es.  del  Segneri.  Non  fu 
solo  dunque  a dirlo  il  Redi...  Se  noi 
volessimo  recarne  altri  di  scrittori  che 
fanno  buon  testo  di  lingua  , saremmo 
quasi  infiniti.  Bastino  alcuni.  » E qui  ne 
reca  Ire  del  Vettori  (che  visse  un  secolo, 
prima  del  B:di),  di  Giamb.  Doni,  e 
d' Alessandro  Segni. 


Esequie,  a Usasi  oggi  questa  voce  co- 
munem.  al  sing. , ma  non  i da  ap- 
provare. Gli  antichi  dissero  al  sing. 
esequia.  esequio,  e anche  ossequio, 
e asequio,  meno  ancora  per  certo  in 
ciò  da  imitare.  » Punii,  « Esequie  i 
privo  del  sing.  » Paria,  Bui»,  ed  «Uri. 

Chi  vuol  profondarsi  nelle  ragioni 
de’  nomi , n’  esamini  la  Teorica  del 
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Nannucci,  il  quale , benché  non  parli 
di  questo,  ne  dà  lume  di  tulli.  Lo 
studioso  vegga  quel  eh’  e’  ne  ragiona 
dalla  pag.  48  all’ 81.  Io  credo  che  i 
nostri  buoni  vecchi  traessero  questo 
nome  sotto  la  quinta  declinazione , 
come  requie,  progenie,  e simili,  i 
quali  nomi  sul  primo  nascere  della 
lingua  terminarono  in  a,  come  re- 
gina , progenia , e molti  altri  : poi 
riuscirono  in  e.  Laonde  da  esequia, 
che,  come  nota  il  Manni  nella  quarta 
lezione,  si  legge  anche  ne’ più  cor- 
retti codici  di  Matteo  Villani,  fecero 
nel  singolare  esequie  alla  maniera 
degli  altri  nomi  sopradditati.  E forse 
tale  è nell’esempio  di  Gio.  Villani 
citato  dalla  Crusca  (il,  20,  1),  che 
dice  : Della  morte  del  detto  Papa  se 
ne  fece  l’ esequie  in  Firenze  a’  dì  16 
di  dicembre  nella  chiesa  di  S.  Gio- 
vanni con  grande  e ricca  luminaria. 
Ma  valga  questo  della  Città  di  Dio 
di  S.  Agostino,  lib.  I , cap.  12,  se- 
condo r accuratissima  edizione  del 
Gigli:  Quella  preclara  esequie  nel 
cospetto  degli  uomini  a quello  ricco 
porporato  fe  la  turba  delli  famigli.  - 
Non  ò dunque  da  dire  ch'esequie 
non  abbia  singolare,  nè  da  disap- 
provarsi. Al  più  dee  dirsi  che  co- 
munemente si  usa  piuttosto  in  plu- 
rale. 


Esercitare.  « Esercitare  una  ca 
rica,una  magistratura,  e simili,  ita 
bene , non  si  userebbe  però  (V.  però) 
con  proprietà  a significare  un  im- 
piego basso,  un  mestiere;  ma  solo 
un  ufllcio  nobile,  una  professione 
liberale.  » 

Roba  che  non  ne  manderebbero 
i cani.  L’ Alberti  registrò  Esercitare 
un’  arte , un  mestiere , per  Praticar- 
lo , Darvi  opera;  e n’  allegò  l’esem- 
pio della  Crusca  alla  voce  Entra- 
tura: Rata,  che  si  paga  in  alcun 
luogo,  come  arte,  compagnia,  esi- 
mili , in  entrando  ad  esercitar  quel- 
1’  arte,  o essere  in  tal  compagnia. - 
Ma  la  Crusca  in  Esercere  non  Ita 
questi?  b «cc.  Nov.  ss,  a.  E personalmen- 
te. la  sua  arte  eserceva.  vìi.  s.  a«i. 
Arte  manuale  di  lare  sportelle,  di 
vangare,  di  zappare  csercevano.  - 
Ai  quali  puoi  congiugner  questi  al- 


tri, anche  per  provarne  tuttora  vivo 
I’  USO  toscano  : Cani.  Caro.  i , p.  88.  Da 
uomini  d’ ingegno  anticamente  Que- 
st’arte  del  pescar  fu  già  trovata;... 
E chi  l’ ha  qualche  tempo  esercitata, 
Come  noi , sempre  è vago  di  pesca- 
re. Segni,  Dedicai.  Elio.  Arisi,  p.  ».  Chi  eser- 
cita l’ arti  vili  volentieri  attende  al 
suo  esercizio,  veggendo  di  trarre 
il  frutto  per  la  vita  da  quelle  abbon- 
dantemente. Trrocci,  Plut.  ArUtof.it.  I, 
p.  3i.  Chi  di  loro  esercita  11  ciabatti- 
no, chi  ’1  magnano,  u.  it>.  ai.  a,  p.  73. 
Apprendere  L' arti  e i mestier  non 
vorran  più  gli  uomini...  Chi  vorrà 
fare  il  fabbro , 0 l’ esercizio  Del  cal- 
zolar,  chi  fabbricar  naviglio?  id  ih. 
ai.  A,p.  il».  Tu  dunque  non  eserciti 
Alcun  mestiero?  - tralascio  l’ Eser- 
citare un'arte,  o simili,  registrato 
con  due  begli  esempj  dell’ Adriani 
nel  Suppl.  uelGherardini;  ecanlan- 
tando  seguo  la  via. 

Addio , lingua)  di  succiole, 

D’Italia  mia  sostegno; 

Addio,  lingua)  da  nespole: 

Fiorisca  il  vostro  regno  ! 

F.kercizio  a fuoco,  a È frate  a 

ragione  non  approvata  dall  Azzoc- 
chi  che  vi  sostituisce  armeggiamen- 
to , armeggerfa , prova  dell  armi.  » 

Ugolini. 

Qui  non  posso  contrastare  un  ette 
al  sig.  Valeriani,  che  dice:  « Ma 
buon  Dio  ! questi  vocaboli  esprimon 
nessuno  l’idea  di  Fare  gli  eserciti, 
sparando  le  armi  caricate  veramente 
colla  polvere?  L’ Armeggiamento  ed 
Armeggiare  ban  l’ idea  eli  Spettacolo 
per  allegretto , e più  precisamente 
di  torneo,  che  nulla  ha  che  fare 
co’  regolari  esercizj  militari  : la  Pro- 
va delle  armi , se  sian  buone  o no , 
la  fa  pure  l’ armaiuolo  nella  sua  of- 
ficina ; quindi  or  è spiegata  l’ idea 
militare?  Esercitio  a fuoco  con  pace 
dell’Azzocchi  è il  suo  vero  signifi- 
cato, quantunque  ricevuto  d’ oltre- 
monte (proprismecte?).  Mariano  d’ Ajala 
ne  tace  nel  suo  Dizionarietto  mili- 
tare. » 
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EaifimiLE  a II  Vocab.  del  Manuzzi 
non  registra  questa  parola;  ma  in 
vece  nota  riscotibile.  » 

L’ usa  il  De  Luca,  e la  nota  l’ Al- 
berti che  l’ebbe  dal  Bergamini:  nè 
parmi  voce  spregevole.  È propria 
de’  legisti , che  dicono , p.  e. , Credito 
esigibile  o non  esigibile.  S’è  poi 
buono  Esigere  pel  Riscuotere  che  si 
fa  per  la  via  della  giustizia , o an- 
che per  Richiedete  con  autorità  o 
con  fona  una  cosa  come  dovuta  , 
non  veggo  ragionevol  perchè  di  ri- 
fiutarne un  ramo  diritto,  buono  e 
servigevole. 


Esistere  , 

Esistente  , 

Esistito,  x Esistito,  non  è voce  molto 
introdotta,,  dice  l'  Alberti;  e il  suo 
verbo  medesimo  si  ammette  poco  fuori 
dell'  indicativo.  I Bada  di  non  usare 
del  verbo  esistere  o di  esistito  nel 
seguente  modo  : - Esisteva , - ovvero 
- ha  esistito  in  Firenze  una  fami- 

?lia , una  persona  - dirai  : vi  era,  vi 
u,  si  trovava,  si  trovò.  » (E  non 
turerà,  e non  visse?) 

Chi  si  diletta  di  filologia  legga  per 
istruirsi  e divertirsi  quel  che  col 
suo  solito  spirilo  dice  intorno  la 
voce  Esistenza  il  Berlini  nella  Giam- 
paolaggine,  e intorno  Esistere  il 
Gherardini  nell’Appendice  alle  graia- 
raatiehe , pag.  367  e segg.  Ne  consi- 
deri quivi  le  ragioni  e gli  esempj , e 
giudichi  se  veramente  può  ripren- 
dersi chi  dicesse  : Esistono  in  Firenze 
alcuni  linguaiuoli,  Esistono  in  Fi- 
renze molti  codici,  e simili.  Vero  è 
eh’  io  non  so  se  i linguaiuoli  vera- 
mente esistano,  ma  nel  significato 
del  lat.  Exsto,  as,  al  quale  più  volte, 
anziché  all’  Exislo , is,  corrisponde 
1 ital.  Esistere,  vi  esistono  certa- 
mente! Non  ragiono  io  qui  della 
maggiore  o minore  eleganza  dello 
scrivere;  parlo  dell’essere  o non 
essere  sproposito  di  logica  e di  fa- 
vella l’ usare  piuttosto  una  voce  che 
1 altra.  La  qual  cosa  non  mi  pare , 
perchè  veggo  applicarsi  l’esistere 
tanto  a'  corpi  animali  quanto  alle 
cose  materiali.  Fino  nel  libro  sti- 
mato da’  nostri  maestri  un  modello 


di  purissima  lingua , cioè  nella  In- 
slruzione  a’ Cancellieri  de’ Comuni 
e Università  del  dominio  fiorentino 
(1635),  a carte  22  trovo:  E quando 
occorresse  spedire  persone  a posta 
per  levar  danari,  o dal  Monte  di 
Pietà,  o da  altro  magistrato  di  Fi- 
renze degli  esistenti  quivi  in  cre- 
dilo loro , o in  prestanza , o in  altra 
maniera,...  avvertano,  che  ec.~  Ma 
se  Esistere  vai  e Essere  attualmente. 
Aver  l'esistenza,  sarà  proprio  un 
errore  il  dire:  Sono  attualmente, 
Hanno  resistenza  ( cioè  la  vita , cioè 
vivono)  in  Firenze  t miei  cari  mae- 
stri ? A’  quali  Dio  la  conceda  lunga 
e felice. 


Esleoe.  « Dal  lai.  exlex,  senza  leg- 
ge , fuor  di  legge , è voce  adoperula 
aa  alcuni  moderni  tenitori,  ed  anche 
dal  Tommaseo  ; ma  non  è ancora  ac- 
cettata dal  Vocab.  (il  Puoti  aggiu- 
gne  : nè  da'  buoni  scrittori) , e pare 
che  senta  troppo  di  latiniimo.  » 

Ma  come  dite  noi  nel  Saggio  di 
voci  nuove  o svecchiate  che  « questa 
parola,  tutta  latina  .benissimo  espri- 
me l’ idea  di  fuor  della  legge  »?  E 
perchè  usata  dal  povero  Gioberti 
non  vi  par  più  che  senta  troppo  di 
latinismo?  Perchè  fate  la  guerra  a 
tante  altre  voci  derivate  dal  latino 
e per  lungo  uso  addimesticate,  e a 
questa  che  può  slare  con  Arce  e 
Trùtina  fate  vezzi?  lo  certo  non  le 
vo’  male , ma  tengo  per  vera  la  vo- 
stra prima  osservazione , eh’  ella  sa 
troppo  di  latino.  Gli  antichi,  con  vo- 
cabolo oggi  trailo  ad  altro  senso, 
per  eslege  dicevano  dilegiato  o di- 
leggiato; di  che  vedi  i Deputati  al 
Decamerone,  pag.  9,  e il  Muratori, 
Dissertaz.  33.  Il  quale  dice:  « Sem- 
bra a me  più  verosimile  che  l’ ori- 
gine di  dileggiare  sia  da  disleggialo 
o dileggiato,  nome  usato  dai  Toscani 
per  significare  hominem  evlegern, 
una  persona  disordinata,  che  senza 
legge  opera  o parla...  I moderni  si 
servono  ora  del  verbo  dileggiare  per 
irridere;  ma  una  volta  solamente  si 
usava  per  rinfacciare  ad  alcuno  i 
suoi  costumi  sfrenati  e biasimevoli, 
come  consta  dagli  esempli.  » 
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Esploio.  a Esplosione,  voce  falea: 
scoppio,  scoppiata.  » Anocchi.  a Es- 
ploso: p.  et.  - Li  mine  in  breve  la- 
ranno  esplose -Cioè  si  darà  fuoco  : o 
vero  - Le  mine  esplose  arrecarono 
grave  danno  - cioè  lo  scoppio  delle 
mine  : farai  ridere,  se  userai  esplo- 
so nei  detti  significali.  » Ugolini. 

Le  stesse,  stessissime  cose  diceva 
d’ esploso  il  Lissoni  ; se  non  che  egli 
con  eleganza  latina  scrivea  : li  farai 
ridere  I Vedi  stravaganza  d'  umori  ! 
E’  ridono  degli  altri,  ed  io  di  loro, 
lo  so,  come  1 paperi  sanno,  chev’ò 
un  certo  coso,  chiamalo  da’  gram- 
matici verbo  Esplodere , il  cui  parti- 
cipio passato  ta  esploso:  verbo  di 
grand'  uso  nella  milizia , e che  vatej 
come  spiegano  i Vocab.  dall’ Alberti 
al  Pantani , propriamente  Fare  esplo- 
sione, Scoppiare;  e fxguratam.  tal- 
volta in  signif.  att.  Fulminare,  e 
Distruggere  , Dissipare , Mandar  in 
fumo  che  che  sia;  tolta  la  similil. 
dall’effetto  dell' esplosione.  So  che 
nel  linguaggio  militare  c’è  un'Esplo- 
sione (di  cui  recano  esempj  l’ Alber- 
ti, il  Manuzzi,  ed  altri)  e un  Raggio 
dell’esplosione  delle  mine:  tutte  cose 
inventate  dal  diavolo,  se  volete,  ma 
necessarie  all’arte  della  guerra.  Deh 
siate  buoni,  figliuoli:  accettate  tut- 
tedue  le  voci , e la  proposizione  Le 
mine  esplose  recarono  grave  danno. 
Siate  buoni  : vi  darò  le  chicche. 


EaPoaisioiNB.  « Dopo  la  grande  Espo- 
sizione di  Londra  difficilmente  non  si 
potrà  accogliere  lai  voce:  ed  è questo 
il  caso  che  una  nuova  cosa  fa  nascere 
ima  nuova  parola , o almeno  n’  al- 
larga il  significato.  » 

Sono  utili  le  osservazioni  del  Bet- 
ti , al  quale  cedo  la  penna.  « 11  Tasso 
usò  il  verbo  esporre  per  mettere  in 
mostra  ; G«m.  iib.  2,  is.  Non  copri  sue 
bellezze,  e non  l’espose,  f.  u,  m 
Prese  l’ armi  la  maga,  e in  esse  tosto 
Un  tronco  busto  avvolse,  e poi  l’es- 
pose : L’  espose  in  riva  a un  fiu- 
me, ec.  - Il  Redi , in  un  esempio  da- 
toci dalla  Crusca , disse  esposto  alla 
vendita.  Il  Dati  nella  vita  di  Zeusi 
trasse  questo  verbo  a significare  la 
mostra  che  un  artefice  suol  tare 


d’ alcun’ opera  d’arte,  e scrisse: 
Egli  è di  più  (V.  nò)  da  sapere  che 
da  quest’  opera  Zeusi  cavò  molti 
denari;  perchè  oltre. al  prezzo  che 
da’  Crotoniati  fu  sborsato , prima  di 
esporlo  al  pubblico,  non  ammetteva 
cosi  ognuno  a vederla,  nè  senza 
qualche  mercede.-Laondepoi  l’Adi- 
niari,  Pros.  sacr.  p.  123,  disse  espo- 
sizione: E perchè  ogni  sua  parte  al 
tutto  corrispondesse , nell’appresta- 
re  i più  sontuosi  ornamenti,  e quali 
convenivano  all’  esposizione  del  su- 
blime deposito,  era  il  cornicione 
tutto  addobbato  di  vasi  d’argento.  » 
-Bravo,  mio  caro  sig.  cav.  Betti. 
Ecco  la  nuova  parola  o l'allarga- 
mento del  significato,  ch’io  non 
trovo  che  nell'  aggiunto  grande. 


Espheaaaxeiite.  < Secondo  la  Cru- 
sca. esprime  solo  manifestamente, 
chiaramente,  specialmente:  male 
dunque  si  usa  per  significare  a posta, 
a bello  studio,  a sciente  ^sciente- 
mente. » 

Poveri  sfortunati!  Ne  allega  quin- 
dici esempj  nel  Suppl.  il  Gherardi- 
ni;  fra’ quali  del  Dati,  del  Redi,  e 
della  stessa  Crusca.  Poveri  sfortu- 
nati ! Spesso  vale  Per  quel  fine  de- 
terminato e speciale  di  che  si  parla, 
e in  questo  senso , dice  il  Fanfani , 
non  e da  invaghirsene.  Altro  è l’in- 
vaghirsi d’ una  voce  e spesseggiarla, 
altro  l'usarla  talvolta  con  giudizio. 
L’ ammette  però  senza  marchio  per 
A posta , A bella  posta. 


EaPBEitsioiTE.  « Non  dirai  - Queste 
espressioni  non  sono  di  buona  lin- 
gua - ma  : Queste  voci  ec.  Noti  dirai 
nemmeno  - Queste  figure  hanno  molta 
espressione  - in  luogo  di  dire  : sono 
molto  espressive.  » 

Se  afferro  bene  il  punto,  l’amico 
vuol  dire  che  espressione  per  parola 
o frase  non  può  stare,  come  pure 
per  la  Viva  rappresentazione  degli 
affetti  e delle  passioni,  in  materia  di 
pittura  o scultura.  Ne’ quali  due  si- 
gnificati la  trovo  a lettere  d’aguglia 
nelle  Giunte  della  Crusca  del  Ma- 
nuzzi, con  begli  esempj  del  Bellini 
e del  Baldinucci;  e con  altri  molli 
32 
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(li  segnalati  scrittori  nelle  Voci  e 
Maniere,  nell’  Appendice  alle  gram- 
matiche , e nel  Suppl.  del  Gherardi- 
ni.  Talché  l’ osteggiare  la  voce 
espressione  ne’  due  predetti  sensi , 
ormai  la  mi  par  opera  da  Fra  Giug- 
giolone , che  cavava  T acqua  col  va- 
glio, e friggeva  l’ uova  intere  col 
guscio  ! Alla  slucinata  d’ esempj  ad- 
dotti dal  Gherardini  aggiugni  questi 
due:  Pori.*.  Capii.  i5.  Ma  non  scrivere, 
o scrivere  via  via , 0 con  parole  che 
sanno  di  corte , Come  d’  arrosto  e 
e zuppa  l’ osteria , Con  espressioni 
freddarelle  e smorte,  Che  tansi  per 
compire  alla  parrocchia,  E con  let- 
tere insomma  stracche  e corte,  Esse 
creder  mi  fan  ec.  Mantred.  Leti,  boing. 
v.  i,  p.  (oa.  Lettere,  che  contenendo 
semplici  espressioni  di  affetto,  m’ im- 
pegnerebbero in  repliche  totalmente 
oziose. 


Espresso  , sust.  « Il  Vocab.  ci  regi- 
stra in  vece  uomo  a posta , messo  ; 
ni  ammette  espresso  : p.  es.  - Per 
espresso  riceverete  le  carte,  che  mi 
richiedete.  » 

Sotto  la  voce  Spedito  notal’egre- 
io  predicitore  che  « il  gentilissimo 
. Caro  cosi  in  vece  si  esprime 
(V.  l’articolo  seguente):  Manda 
quanto  prima  la  tua  spedizione  per 
uomo  a posta.  » Ma  quel  gentilissi- 
mo A.  Caro , che  non  avea  la  stor- 
tura di  credere  eh’  e’  si  dovesse  par- 
lare sempre  a un  modo , come  vor- 
rebbono  gl'  illustri  pronipoti  diGiam- 
paolo  Lucardesi , disse  altrove,  cioè 
nelle  Lettere  ined.  v.  in , p.  245 , 
persona  espressa  ; in  quella  guisa 
che  f altro  elegantissimo  cinque- 
centista Giampietro  MalFei  nella  Vita 
di  S.  Edoardo,  cap.  4 e 5,  disse  al- 
tresì uomini  espressi.  I quali  esempi 
sono  a lettere  d’  archi  trionfali  nel 
Suppl.  del  Gherardini  sotto  il  § 8 di 
Esprimere:  cioè  « Espresso,  per 
Fallo,  Destinato,  Deputato,  Scelto, 
Inviato , e simili;  espressamente,  ap- 
postalamente , cioè  ad  un  pai  titolar 
fine,  a bella  posta.  » Laonde  il  po- 
polo, come  fa  sempre  quando  ha  da 
esser  frequente  la  comodità,  lasciò, 
nell’  uso  del  parlar  quotidiano , la 
voce  sostantiva,  e sostantivò  l’ag- 


gettiva con  ellissi  ovvia  a’  paperotti, 
e disse:  Mandami  per  un  espresso 
le  carte.  Sentite,  figliuoli;  se  non 
istudiate  la  lingua  che  da  freddi 
grammaticuzzi , ne  sballerete  di 
grosse,  e riprenderete  sempre  fino 
alla  consumazione  de’  secoli  quelli 
che  la  parlano  e la  scrivono  con  sen- 
no di  filosofi.  Se  non  conoscete  que- 
sti traghetti  e scorciatoie , rimarrete 
sempre  a piedi  nell’opera  della 
lingua,  e dietro  da  tutti,  evi  farete 
cuculiare  anche  nella  valle  di  Gio- 
safatte.- 11  Betti  nota  l’ ambasciatore 
espresso  e i deputati  espressi  del 
Benlivoglio. 


Esprimersi,  a Esprimere  i propri 
concetti  può  sopportarsi , perchè  li 
trora  la  ragione  di  tal  frase;  ma 
esprimersi  senz'altro  non  è eleganti 
nè  buono.  E di  fatto  che  cosa  vuol 
dire  esprimer  sè?  » Fiofini , UH.  pre- 
eeUire,  p.  55.  a È modo  da  fuggirsi, 
benché  usato  dal  Salvini , e dalla 
Crusca  in  Elocuzione.  » Ri.  Vocab. 
Ling.  Itti. 

Dio  v’abbondi  ogni  più  bramala 
felicità,  mio  caro  e valoroso  Panta- 
ni. Ninn  potrà  dire  che  voi  non  ra- 
gionate serralo  e diritto.  Noi  povera 
gente  di  qua  dal  gran  sasso  d’ Ita- 
lia , per  dirlo  alla  bembesca , cioè 
da  quel  coso  dell’ Appennino  chenc 
toglie  sventuratamente  la  luce  del 
vostro  sole  toscano,  credevamo  che 
esprimer  sè  fosse  un  ragionevole  ed 
espressivo  modo  figurato , come 
aprir  sè,  dichiarar  se,  spiegar  sé, 
raccoglier  sè , e simili , che  voi  punto 
non  riprendete  nel  vostro  bel  Voca- 
bolario della  lingua  italiana.  È da 
dire  che  c’  ingannavamo  in  digrosso. 
Avete  ragione:  perchè,  prendendo 
letteralmente  questo  modo  esprimer 
sè , vediamo  anche  noi  che , non  es- 
sendo l’ uomo  un’  uliva  o un  grap- 
polo d’ uva  da  spremere  o esprimere, 
non  è buono  nè  felice.  Buoni  e feli- 
cissimi souo  gli  altri  modi  soprad- 
ditali , perchè  no’  siamo  porte  o cas- 
soni da  aprire,  sentenze  o secreti  o 
luoghi  d’ autori  da  dichiarare,  drappi 
o torselli  di  tela  da  spiegare  , giug- 
giole o castagne  da  raccogliere!  E 
di  fatto  alle  castagne  e alle  giuggiole 
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ebbe  niente  Cicerone  quando  nel 
quarto  delle  Tusculane disse:  Quid 
est  autem  se  ipsum  colligere , nisi 
dissipatas  animi  partes  rursum  in 
suum  locum  cogere  ? Parimente  noi, 
cbe  l’ esprimer  sé  credevamo  impor- 
tare propriamente  con  bella  ed  effi- 
cace metafora  sensum  animi  expri- 
mere,  cademmo  nel  fatlojo  e nella 
tinaja.  Vero  è cbe  noi  ci  potremmo 
difendere  con  cento  esempi  degli 
Anflzioui  della  lingua,  a' cut  eluci- 
darj  voi  di  pregevoli  aggiunte  foste 
cortese,  e a’ quali  rimandate  talvolta 
i giovani  che  possono  a chius’  occhi 
valersi  del  vostro  Vocabolario;  poi- 
ché coloro  ne  ingemmarono  le  mae- 
stre carte  tante  volte  da  fame  una 
diadema.  Nè  possiamo  andar  capaci 
che  voi  ne  vogliate  ingannare  per 
cortesia , nè  eh’  essi  non  sieno  scrit- 
tori appunti  e scrupolosi.  Ma  pur  di 
questi  ci  passeremo.  Se  non  che , 
siccome  voi  dite  nella  prefa/.,  del 
vostro  Vocabolario  : e si  sappia  che 
non  tasso  di  falsa  una  voce  sema 
V autorità  di  valenti  filologi,  come 
Puoti  (ahi!),  Gherardini,  Parenti, 
Cesari  ed  altri  che  ex  professo  si 
sono  occupati  di  tal  materia,  cosi 
sappiate  che  noi  pure  facciamo  al- 
trettanto : cioè  non  difendiamo  voce 
o maniera  di  dire  senza  1*  autorità 
de’ medesimi  valentuomini  da  voi 
mentovali.  La  cosa  è qui.  Noi , po- 
vera gente  di  qua  dal  gran  sasso, 
non  possiamo  concepire  clic  cosa 
ossiate  opporre  alle  prudenti  e 
losoflche  ragioni  dell’illustre  amico 
vostro  M.  A.  Parenti , che  ue  trattò 
nella  settima  delle  sue  Esercitazioni 
filologiche,  nè  agli  argomenti  cagli 
esempj  dell’illustre  amico  mio  Gto. 
Gherardini,  che  alla  distesa  ne  ra- 
gionò nelle  sue  Voci  e Maniere  e 
nel  Supplimento  a’  Vocabolari  ; e nè 
anco  sappiamo  che  cosa  abbiate  ri- 
sposto o possiate  rispondere  al  Nan- 
nucci;  laddove,  parlando  di  chi  sa- 
pete, disse  nella  pref.  al  suo  Ma- 
nuale p.  xx,  seconda  ediz.  : « Spro- 

fiosito.  che  l’ esprimersi , cosi  asso- 
uto , è falso,  e sta  male.  » Ecco  le 
scorte  che  noi  povera  gente  di  qua 
dal  gran  sasso  seguiamo  nel  difen- 
dere, come  voi  dite,  voci  e maniere 
errate  con  filie  di  esempj  di  simili 


errori  altrui  ; ecco  la  misera  e ste- 
rilissima servitù  e pedanteria  , allo 
quale  basta  solo  un  poco  di  sgobbo , 
sema  che  il  cervello  se  ne  dia  nem- 
men  per  inteso  ! Lardoni  gli  vorrei , 
come  diceva  un  vostro  Pistoiese. 
Povero  Parenti,  povero  Gherardini, 
povero  Nannucci,  povero  Betti,  po- 
vero Fanfani , il  cui  cervello  di  ra- 
gioni non  si  diè  per  inteso  mai! 
Poiché , come  vedete , ci  valiamo 
anche  de’  vostri  libri  e delle  stesse 
vostre  difese  ! Oh  ragionator  solen- 
ne! Quanto  a noi,  povera  gente, ri- 
spetto a servitù  , rispondiamo  non 
esser  qui  luogo  da  toccarne,  perohè 
Dio  solo  vede  l’interno.,  e perchè  la 
penna  potrebbe  correre  e aver  punta 
di  fulmine  ; rispetto  a pedanteria , le 
nostre  e le  vostre  carte  dimostrare 
abbastanza  chi  n’  è più  magro  spen- 
to ; rispetto  a sgobbo , non  poter 
esserne  laddove  non  è fatica,  poi- 
ché le  cose  da  noi  difese  sono  là 
belle  e difese  con  valide  ragioni  ed 
autorità  no’  libri  da  voi  spogliati  e 
venerati;  e finalmente,  rispetto  a 
non  darsene  nemmen  per  inteso  il 
cervello,  anche  qui  diciamo  che 
dalle  vostre  e dalle  nostre  schicche- 
rature giudicherà  il  mondo  qual 
più  se  ne  dà  per  inteso , e quale  più 
opera  ! Lardoni  gli  vorrei. 

Dice  adunque , fra  l’ altre  cose,  il 
Parenti  per  conto  di  Esprimere  : « Se 
tale  assolutamente  fosse  la  natura 
di  esso  verbo  ( cioè  di  non  volere  se 
non  l’ accusativo  di  cosa , e rigettare 
di  sua  natura  !’  accusativo  del  pro- 
nome reciproco  personale  ) dovreb- 
be in  qualunque  caso  ripugnare  al 
buon  senso  l’ azion  dell’  esprimere , 
cadente  sopra  persona  ( bravissimo ! 
qui  batte  il  punto);  eppure  (V.  eppure) 
in  un  luogo  del  Derni  ( ori.  t,  <3, 7.), 
non  bene  appropriato  nel  Vocab.  alla 
riferita  dichiarazione , troviamo  det- 
to acconciamente,  ad  un  letterato  : 

A voi,  che  se  Prasildo  descriveste  , 

O quel  che  del  co^  suo  fu  sì  cortese , 
In  ambedue  voi  stesso  esprimereste.  » 

Al  qual  esempio  possono  aceompa- 
narsi,  comunque  ne  vogliate  inten- 
ere la  significazione  di  esprimere, 
questi  due  del  Borghini  e dei  Buo- 
narroti , due  cosotti  toscani  punto 
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risoluti  della  lingua.  Birgli.  Proem.  Annoi. 
Decani,  p.  ha»-  Et  egli  medesimo  (il  Pas- 
sivanti) Se  lo  recò  ili  Volgare  (il  IrsUsto 

della  Penitenza) , ma  ÌU  modo  che  SÌ  CO- 

nosce  maneggiato  dal  proprio  Auto- 
re, e si  mostra  per  lo  più  anzi  com- 
posto che  tradotto , essendo  dal 
medesimo  maestro  e padrone  del- 
l’uno e dell’ altro  maneggiato,  e da 
chi  aveva  a esprimere  se  stesso 
e’  suoi  concetti , e non  era  legato  a 
que’  di  un  altro.  Buon.  Fier.2,  3,  II.  Ed 
affrettando  il  muover  delle  labbra , 
E biascicando,  ansando  e digrignan- 
do , S’  esprime  glosatore  E argu- 
mentator  qual  suole  sciocco.  - Ma 
questi,  direte,  non  valgono.  E’ non 
valgano , se  non  per  rinforzo  all’  opi- 
nion del  Parenti;  il  quale  seguita 
cosi:  « Ma  senza  ciò,  riguardando 
pure  strettamente  all'  esprimere  nel 
senso  in  quistione , scorgeremo  che 
qui  la  metafora  unifica  V uomo  col 
suo  concetto,  col  pensiero,  coll’ani- 
mo, nè  lascia  avvisarvi  incongruen- 
za, ove  si  trovi  convenevolmente  ap- 
plicata. » Contra  poi  l’opinione  di  cui 
dice  domandare  il  verbo  esprimere 
solamente  l’accusativo  di  cosa  e non 
di  persona  sta  l’autorità  de’ Latini, 
sta  1’  exprimere  aliquem  ; la  qual 
maniera,  benché  sia  detta  in  senso 
alquanto  rimoto  da  quello  onde 
disputiamo , nondimeno  è sempre 
traslato  dal  proprio  e primo  signifi- 
cato : in  Platonis  lioris  omnibus, 
disse  Cicerone , fere  Socrates  expri- 
mitur.  E P esprimer  sè  non  è forse 
un  ritrarre,  un  rappresentare  sè 
stesso , cioè  l’ animo  proprio , me- 
diante il  discorso , eh’  è l’ attributo 
e per  cosi  dire  il  color  vivo  dell’ani- 
mo, onde  si  riconoscono  gli  uomi- 
ni? Un  altro  esempio  italiano  nel 
senso  di  Significare , Indicare , Rap- 
presentare , detto  di  persona , è que- 
sto del  Caro  nella  dedicatoria  delle 
Rime  del  Bembo  : Io  noi  chiamo  Car- 
dinale:... con  nessun  altro  titolo  si 
può  più  degnamente  esprimere,  che 
col  suo  proprio  nome. 

Anche  non  è vero  che  Y esprimersi 
l’ abbiano  usalo  solo , come  dite  voi, 
la  Crusca  e il  Salvini.  Quanto  più 
potete  adimare  l’ una  e 1’  altro,  voi 
ve  ne  crogiolate.  L’usarono  altre 
barbe  del  tempo  addietro  e del  no- 


stro : il  Gherardini  n’  allega  esempi 
del  Segneri:  E come  dunque  vi 
sarà  chi  ...  osi  dir  che  la  Santa  su 
questo  punto  non  seppe  esprimersi? 
Si  espresse  pur  troppo  chiaro,  segnar. 
op.t.2,p.687,wi.i.  Così  diceva  la  Santa 
con  un  talento  d’esprimersi,  s’io 
non  erro,  felice  assai.  ia.  u>.  coi.  2.  - Ai 
quali  aggiugnete  questa  manatellina 
di  buone  e caste  penne.  Segner.  un. 
co»,  ni,  p.  is5.  Ed  ho  in  ciò  procurato 
di  esprimermi  molto  bene.  noceiui,in 
Osti  kit.  p.  miv.  lo  avrei  detto  Non  ra- 
gionar di  lui , ma  guarda , e passa , 
perchè  se  abbiamo  avuto  fortuna 
nella  prima  critica,  che  il  Criticante 
sia  un  minchione,  corre  risico  che 
nella  seconda  s’esprima  meglio,  e 
tocchi  i tasti  buoni.  z«notti  f.m.  utt.bni. 
i.  2,  p.  210,  edix.  priuc.  lo  glie  ne  ren- 
do infinite  grazie , e tanto  le  corri- 
spondo quanto  non  so  esprimerle  ; 
perchè  non  so  esprimermi  tanto 
quanto  so  amarla.  Toniti,  op.v.  «,p.i55. 
In  modo  miserabil,  Pseudoio,  ella 

s’  esprime.  Colombo  ab  Mlcb.  in  Davanzali 
Op.  v,  I,  p.XLV,  ediz.  Le  Monnier.  NiunO  è più 

abile  di  lui  (d«i  Davanzali)  nel  maneggio 
della  lingua  : ricco  nella  sua  parsi- 
monia , sa  racchiudere  molti  sensi 
in  pochi  detti  ; è sempre  terso  e for- 
bito, s’esprime,  anche  senza  cercare 
ornamenti,  con  grazia,  con  brio,  e 
Con  un  garbo  lutto  SUO.  Giordani,  Op. 
v.  2,  p.  97,  «dii.  LeMonnier.  Quello  Che  agli 

scrittori  mancò  di  purità  e di  gra- 
zia,... fu  supplito  dalla  consuetudine 
divenuta  universale  di  pensare  più 
maturo  e più  vero  e di  esprimersi 

più  COnciSO  e più  SOdO.  (Sotto  questo  pa«o 
il  Fantani  scrìsse  la  nota  da  me  posta  in  càpite  il 
toma.)  Parenti,  Cai.  Sprop.  n.  1,  p.  20.  I nostri 

antenati  avranno  saputo  esprimersi 
in  termini  da  farla  intendere,  td.  F.«err. 
Fil.  n.  2,  p.  16.  Dacché  (per  esprimermi 
colle  parole  del  Fabriani)  l’ italiano 
Stare,  per  la  simiglianza  col  romanzo 
Estar,  sorti  ec.  - Ma  qui  sia  fine: 
altri  esempj  di  culle  ed  erudite  pen- 
ne ci  sono  a monti , nè  io  farò  mai 
lo  sfregio  alla  mia  nazione  di  ripu- 
tarla una  congrega  d’oche  nell’ope- 
ra della  propria  lingua  ; cui  se  v'  ha 
chi  la  trascura , v’ha  pur  chi  la  stu- 
dia con  intelletto  disccrnitore,  e la 
scrive  con  amore  e con  lode  ; v’  ha 
chi  1’  ama , ne  valuta  le  ragioni , i 
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buoni  esempj  de’ maestri  scrittori, 
e l’ uso  universale  degli  eruditi.  Qui 
basta  per  ora  clie  questa  ed  altre 
iù  voci  (per  valermi  un  tratto  del 
orghini)  non  siano  più  avute  a so- 
spetto , nè  paian  cosi  strane  a certi 
nuovi  censori , che  (a  dire  il  vero) 
vengono  un  po’  troppo  sicuri  a chia- 
marle errori  e mostri  di  questa  lin- 
gua , la  quale  pur  attendono  a chia- 
mar nostra , e non  potrebbono  in 
altro  modo  mostrar  meglio  quanto 
sian  lontani  non  solo  dalla  naturalità 
di  lei,  che  viene  per  ventura,  ma 
dalla  cognizione  ancora,  che  pur 
poteano  acquistare  per  arte. 


EfpBOPBiiiBB.i  Espropriare,  espro- 
priazione, esproprio,  e loro  simili, 
sono  vocaboli  che  da'  nostri  legali  si 
usano  in  senso  del  togliere  altrui  la 
proprietà  di  checchessia  per  forza 
di  legge.  Non  sarebbe  grande  loro 
fatica  i he  dicessero  invece  Spropria- 
re , Sproprio , e simili.  » ValarUoi. 

Anche  qui  viene  opportuno  il  Bet- 
ti: « Espropriare:  non  è solo  voca- 
bolo legale , come  alcun  vuole.  Bei- 
cari, Volgaria.  del  primo  trattato 
di  Iacopone  da  Todi  fedii,  rom.  del 
4843)  p.  53:  Qualunque  vuole  alla 
cognizione  della  verità  con  brieve 
e con  diritta  via  pervenire,  e la  pace 
profondamente  dell’  anima  possede- 
re, conviene  che  totalmente  se  espro- 
prii  dell’  amore  d’ ogni  creatura.  E 
pag.  65:  Adunque  molto  utilissimo 
e saluberrimo  è che  tulli  i mezzi  noi 
giltiamo  ed  espropriamo  da  noi,  e 
moriamo  a tutte  le  cose  create.  » 
Questa  voce  espropriare  è pur  d’uso 
grande  fra  le  culle  persone  anche 
oggidì  fuor  del  significato  legale,  ed 
io  la  stimo  buona  quanto  spropriare. 


Espui.no.  € Add.  da  Espellere.  Cac- 
ciato. Voce  dell'  USO.  > Alberti,  Manu- 
li,  Tramtter. 

Non  intendo , miei  riveriti  Signori 
e Padroni  colendissimi , questo  vo- 
stro dire  Voce  dell’uso.  Voi  medesimi 
non  avete  allegato  sotto  Espellere 

2ueslo  esempio  del  buon  secolo,  ri- 
irito  dall’  antica  Crusca?  v»tg.  a»». 


Quello  che  dee  essere  espulso,  e 
mandato  fuori.  - Padroni  miei  cari , 
non  vi  fate  cuculiare.  L’ Alfieri  nel 
Bruto  primo,  4,3, disse  pure:  Cre- 
der poteste  mai  che  In  cor  d’ espulso 
Vile  tiranno  altro  allignar  potesse 
Che  fera  sete  di  vendetta  e sanguer? 


Eiuri,  verbo. 

§ f.  Ero,  per  Era.  V.  steri  , 
§ 1 , e l’ Analisi  critica  de’  verbi  ita- 
liani del  Nannucci  a carte  445  e 446. 

§ 2.  Fu , Funno.  - La  cosa  è qui  : 
1’  incomparabile  sig.  Bolza  dice: 
a Fu,  male  adoperasi  nel  seguente 
modo  : Pietro  del  fu  Paolo.  / To- 
scani usan  dire  : Pietro  di  Pao- 
lo. u E quando  Paolo  è morto  come 
usano  dire.  Signor  mio,  vero  lette- 
rato , come  l’ appellò  1’  Étruria  ? Un 
tempo  e’  solevano  dire  Pietro  di 
Paolo  che  fu,  di  che  VS.  molto  il- 
lustre può  veder  Fu  nel  Suppl.  del 
Gherardini  per  iscansar  la  fatica  di 
leggere  i Classici,  e vedrà  che  in 
oggi , per  accennar  relazione  a per- 
sona morta , si  dice  Pietro  del  fu 
Paolo.  Nè  io  credo  che  questa  ma- 
niera sia  falsa,  perchè  tratta  dall’  an- 
tica con  leggici’  mutamento  e con 
più  speditezza:  la  qual  maniera  è 
cosi  trita  presso  tutti,  ch’io  non  m’ar- 
rischierei di  contradirla.  Ma  Pietro 
di  Paolo  non  significherà  mai  che 
Paolo  sia  morto  ! Lardoni  gli  vorrei. 

Altri  pure  condannò  da  tempo,  e 
taluno  le  abbaja  aneli'  oggi , la  voce 
funno  per  furono;  e l’na  per  mal 
graziosa  licenza  poetica,  lo  darei  la 
testa  nel  muro.  Funo , nota  il  Nan- 
nucci, è voce  primitiva  e regolare,- 
nata  dalla  terza  singolare  fu  con  la 
giunta  del  no.  Eun  è scorcio  di  fu- 
no. Quindi  si  raddoppiò  l’n  e si  disse 
funno.  Ma  si  vegga  eziandio  quel  che 
ne  scrive  Orazio  Marrini  nelle  note 
al  Lamento  di  Cecco  da  Varluugo  a 
carte  62  e 63.  Recherò  alcuni  esempj 
fuor  di  rima,  aggiugnendone  tre 
a' riferiti  dal  Nannucci.  Dut»u>.  i.  a, 
cap.  so.  Quivi  nascenno  e funno  nutri- 
cati. Freni,  Quailrir.  I.  I,  cap.  I . E poiché 
al  fonte  funno  tuttequante.  i<ub.  2js. 
Poi  perchè  funno  allo  strettojo  al- 
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torli.  Iacopo  Della  Lana, Coment.  Dant.  Inf.  c.33. 

Li  quali  funno  messi  in  una  torre. 

Com.  st*n.,  I diseguali  Untori,  alt.  5,  sè.  alt. 

Sii.  Sarchia,  sei  de’ Rampin?  dam- 
mene avviso.  Sarc.  Ne  funno  tutti  i 

miei.  Ualdot.  Lam.  Cerco  da  Vari.  st.  12.  E 

ne  funno  cagion  gli  ocelli  tuoi  belli. 

§ 3.  Essere,  per  Vivere.  « E 
quanto  alla  frase  non  è più,  in  carn- 
aio di  morì , le  date  voi  passaporto  ? 
.Ili  è un’  ellissi  che  mi  lascia  incerto 
dell’ immortalità  dell’ animo.  » Così 
mi  scriveva  un  amico,  al  quale  rispo- 
si ch’io  glielo  davo,  ed  amplissimo 
da  poter  viaggiare  per  lutto  Italia 
senza  sospetto  d'  eretica.  Primiera- 
mente perchè  la  è frase  scritturale, 
e de’  Latini  ; ncc  enim  dttm  ero, 
scrive  Cicerone,  anrjar  ulta  re:  et, 
si  non  ero,  sensu  omni  carebo:  in 
seòondo  luogo  perchè  corredata  d’ot- 
timi esempj  e dall’autorità  degli  eru- 
diti e de’  uen  parlanti.  Essere  per 
vivere  ha  tre  begli  esempi  antichi 
nel  § lvii  della  Crusca  del  Manu  zzi; 
<5  nella  frase  npn  è più  l’ è non  altro 
importa  che  vive  : e Non  esser  più 
per  Essere  morto  registra  con  esem- 
pio del  Salvini  il  Gherardini  nel 
tj  143  del  verbo  Essere,  dove  si 
possono  aggiugnere  questi  esempi  : 
niod.  Gene»,  cap.  v,  13.  Noi , tuoi  servi- 
tori, eravamo  dodici  fratelli,  figliuoli 
d’uno  stesso  uomo,  nel  paese  di  Ca- 
naan : ed  ecco,  il  minore  è oggi  con 
nostro  padre,  ed  uno  non  è più. 
(Test.  lai.  alius  non  est  super.')  Ev.32. 
Noi  eravamo  dodici  fratelli,  figliuoli 
di  nostro  padre,  e l’uno  non  è più. 
(Test.  lat.  utius  non  est  super.)  id.  Ge- 
ni», cap.  31,  v.  15.  Rachel  piagne  i suoi 
figliuoli,  ha  rifiutato  d' esser  conso- 
lala de’ suoi  figliuoli,  perciocché  non 
sono  più.  (Test.  lat.  quia  non  sunt.)- 
Lo  stesso  Martini  traduce  in  lutti  e 
tre  i luoghi  più  non  è,  più  non  sono. 
E l’antico  volgarizzatore  del  buon 
secolo  ha  ne’ due  primi  luoghi  l’al- 
tro non  v’é,  l’uno  non  v’ è7)  Torcili, 
Ps«od.  di  Plaut.  al.  I,  se.  3.  Mollo  è chi  ftl  : 
chi  è , quei  vivesi.  (Test.  lat.  Mor- 
tuost,  qui  fuit;  qui  est,  vivost.) 

Montoni,  Il  5 maggio.  Ei  fu. 

§ 4.  Essere  all’  oscuro.  V. 

Oscuro. 


§ 5.  Essere  d’ avvi-io.  V.  avviso.  ’ 

§ 0.  Essere  di  ritorno.  V.  m- 

TORNO. 

g 7.  Essere  lontano  o lungi 

DALL’AVERE  O DIRE  O FARE  CHE  CHE 
sia.  V.  Linei. 

Essere,  nome.  Ben  essere.  V.  ben 
essere  , ed  aggiugni  agli  esem- 
pj  quivi  allegati  il  bene  essere 
dello  universo  e il  bene  essere 
dello  occhio , che  sono  nell’ediz. 
principe  delle  Lezioni  delGiam- 
Dullan  a carte  108  e 1 10. 

EstA.  « Voce  usata  forse  per  la  rima , 
lo  stesso  che  Estate.  » Fontani. 

La  fu  usata  anche  fuor  di  rima  , 
e la  danno  per  buona  lo  Spadafora 
e il  Bergamini , che  n’  accenna  un 
esempio  del  Cinquecento,  lo  so  d’a- 
verla notata  nel  Bracciolini,  ma  non 
feci  ricordo  del  dove.  Valga  per  ora 
questo  esempio  di  Filippo  Leers  nel 
suo  secondo  sonetto  d’Aci  e Galatea  : 
Quel  nappo , o Galatea  , che  a me 
dal  collo  Pende  1’  està,  quando  le 
biade  io  falcio,  Sculto  è d’intorno 
da  man  greca,  ed  hollo  (V.  avere, 

§ 2)  Tolto  ad  un  Fauno  che  scliian- 
tommi  un  salcio.  - Di  questo  in- 
eomparabil  giovane  romano  parla 
più  volle  il  Menzini  nelle  sue  lette- 
re; in  una  delle  quali  al  Salvini 
(3  nov.  1095)  dice:  « Leers  è tutto 
di  VS.,  buon  giovane  e da  sperarne 
un  eccellente  poeta.  » Ne  parla  con 
gran  lode  anche  lo  stesso  Salvini. 
Ma  tornando  ad  està , mi  pare  buona 
voce  da  poesia , 'dove  pure  l’ usò  il 
Chiabrera , e buone  mi  pajono  le  ra- 
gioni del  Nannucci:  « Discende  re- 
golarmente e bene  da  cestas,  come 
da  pietas,  caritas,  veritas,  ec.  ; pie- 
tà, carità,  verità.  » Similmente  il 
Caro  disse  nel  primo  dell’ Eneide: 
O delle  tempesta  numi  possenti. 

Estasi.  « Sost.  f.  Stato  dell'anima 
alienata  da’ sensi.  » Pantani. 

Estasi  è di  genere  comune , come 
ben  posero  i Vocabolaristi  napolela- 
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ni , allegando  questo  esempio  del 
Baldinucei  pel  genere  mascolino  : La 
figura  del  Pontefice  pare  assorta  in 
profondo  estasi  di  dolore.  - Al  quale 
s’ aggiungano  per  ora  questi  del 
Battoli:  Op.  po«t.  i.  a,  p.  390.  Uomini 
scienziati  si  accordavano  a spacciarla 
per  ingannata , e gli  estasi  e le  vi- 
sioni sue  per  illusioni  diaboliche. 

Ib.  p.  400  e -402. 

E «teso  « Non  i parola  compresa  nel 
Vocab.  : è voce  ai  uso,  che  non  biso- 
gna confondere  con  esterno.  Estero 
significa  fuor  del  paese  ; Esterno, 
fuor  del  luogo.  » 

L’ egregio  e buon  Polidori,  presso 
il  Tommaseo,  da  cui  fu  tratta  la 
predetta  spiegazione,  dice  altrove: 
« Per  essere  forestiero  basta  non  es- 
sere natio  dello  stesso  municipio  : lo 
straniero  ebbe  i natali  fuor  della  na- 
zione; l’ estero  nacque  ed  è suddito 
d’ allro  governo  da  quello  al  quale 
noi  siamo  soggetti.  » Nel  qual  senso 
non  posso  chiamare  solamente  d’ uso 
la  voce  Estero,  già  registrata,  come 
aggett.  e sust.,  per  Forestiero  nel 
Vocab.  di  Napoli,  ma  scritta  da  buo- 
ni autori,  da  filologi  toscani.  Scrive 
il  Manni  nella  prima  lezione , pag.  9, 
ediz.  principe,  1737 : Gli  occhi  per- 
tanto delle  altre  nazioni  in  noi  son 
rivolti,  in  noi  rimirano,  e da  Firen- 
ze , qual  dalla  metropoli  della  tosca- 
na lingua , e dalla  Regia  pie)  della 

italica  (il  Vociti,  di  Nipoti , edii.  mantuv. , 

stampa  indica!)  eloquenza,  attendono 
l’estere  genti  regola  e norma.  Epico 
dopo:  Mentre  noi  veggiamo  tultogior- 
no  addivenire  il  simigliarne,  sino  a 
riguardare  gli  esteri , come  le  dodici 
tavole  delle  leggi,  e quasi,  direi, 
l’istessa  autorità  attribuirgli,  l’am- 
plissimo Vocabolario  di  nostra  lin- 
gua. -Insomma  la  voce  estero  6 buo- 
na , legittima , nostrale  : i paperi 
sanno  che  ne  deriva  da  exter  o exte- 
rus  , a , um , onde , citrn  de  personis 
sermo  est,  siijnificatur  is,  qui  alienns 
est  rei  civitate , rei  ditione,  rei  fa- 
milia,  rei  collegio,  eie.  Per  la  qual 
cosa  anche  quando  i nostri  puliman- 
toni  dicono  che  in  luogo  di  Ministro 
degli  affari  esteri  sarebbe  meglio  de- 
gli affari  stranieri,  io  non  so  dove 


s’appoggino:  prima  di  tutto,  pren- 
dendo la  voce  nel  senso  più  lato , 
abbiamo  l’ exteris  nationilms  osten- 
dere , c l’ ius  nationum  exterarum 
di  Cicerone  ; e d’ altra  parte , pren- 
dendola nel  senso  più  stretto  ,è  da 
pensare  che  i ministri  de’  principi 
non  trattano  solo  colle  nazioni  stra- 
niere , ma  più  spesso  co’  principati 
e regni  della  propria  nazione,  che 
per  noi  tornano  esteri,  secondo  la 
significazione  dei  due  sopramento- 
vati savi  scrutatori  di  sinonimi  : tal- 
ché l’appellar  sempre  Ministro  degli 
affari  stranieri  chi  per  lo  più  li  tratta 
nel  seno  della  nazion  propria,  io 
non  so  se,  ragionando  come  suol 
dirsi  a rigore  di  carte , torni  in  chia- 
ve; e temo  chei  nostri  dottori  n’  im- 
bocchino talvolla  se  non  un  errore, 
per  lo  meno  un’  improprietà  ! Se  non 
che  la  precisione  del  significato  delle 
dne  voci,  come  nel  latino  cosi  nel- 
l’italiano, si  confonde  nell’uso  si 
degli  scrittori  e si  de' ben  parlanti. 

Estratto  « Non  dirai  per  compen- 
dio,sommario, suDto,  ristretto,  epi- 
tome , ed  anche  stratto,  come  disse  il 
Davanzali.  > 

Non  c’  è cristi  : questi  vuol  essere 
il  papa  sei.  Fa  sempre  scappar  da 
ridere.  Lascio  stare  che  alla  voce 
Squarcio  e’  mena  buono  estratto , 
dimentico , come  sempre , d' averlo 
altrove  condannato;  ma  se  ne  con- 
cedete strallo  dall’  antico  e dimesso 
slrurre,  perchè  v’ incresce  estratto 
dall’  ottimo  c comune  estrarre  ? Chi 
può  credere  al  mondo  che  la  stron- 
catura d’una  voce  sia  buona,  e l’in- 
tera voce  non  sia?  Che  l’afèresi  le- 
gittimi le  parole  d’una  lingua,  qua- 
lora le  intere  fossero  false  ?0  miserie 
umane!  La  Crusca  del  Manuzzi  ne 
reca  un  esempio  del  Magalotti  tratto 
dal  Vocab.  di  Napoli  ; nè  io  posso 
credere  che  per  Estratto,  nel  senso 
di  Succinto,  Sommario,  Compendio, 
l’ egregio  predicitore  non  tenga  au- 
torevole il  Magalotti;  perchè  ne  al- 
lega poi  1’  autorità  sotto  la  voce 
Estrazione!  Ma  se  per  avventura 
ciò  tosse,  tralasciando  esempj  anti- 
chi e moderni  di  buone  e corrette 
penne  ch’ione  potrei  schierare,  gli 
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faccia  smetter  le  fisime  questo  pa- 
ragrafelto del  Glierardini  : « Estrat- 
to, per  Ciò  che  si  estrae  da  un  li- 
bro, da  un  registro,  da  un  atto,  da 
aual  si  sia  scrittura.  Anal.  Sunto, 
Ristretto , Compendio.  Da  ciascuno 
di  voi  voglio  un  estratto  e un  quin- 
lernetto  degli  errori  o avvertimenti 
che  per  voi  si  saranno  veduti.  Bemb. 

Luti.  por.  2,  lib.  2,  lelt.  7,  cdiz.  yen. , Uertshau- 
6cr  <729.  » 

Estrazione  « Per  origine,  deriva- 
zione, si  trova  ammesso  nelle  giunte 
al  Vocab.  con  un  esempio  del  Maga- 
lotti : ma  per  ('estrarre,  o cavar 
fuori  da  uno  Stato  derrate  o mer- 
canzie, non  trovasi  nella  Crusca,  che 
loto  registra  estrarre  in  questo  si- 
gnificato. » Ugolini,  a Uomo  di  nobile 
estrazione:  voce  falsa.  Condizione, 
Stato , natali,  n Arrocchi. 

Se  la  Crusca  del  Manuzzi,  par- 
lando appunto  di  mercanzie  e di 
robe,  ne  dà  due  begli  esempj  di 
estrarre , io  non  so  come  nè  perchè 
possa  mettersi  in  sospetto  la  voce 
estrazione,  che  importa  Lo  estrarre, 
nel  medesimo  significato.  Se  i buoni 
figliuoli  ereditano  le  facoltà  de’  pa- 
dri, perchè  privarne  questa  inno- 
cente e servigevol  figliuola?  Oh! 
anche  qui  ci  vogliono  rogiti  e giuristi 
a provarne  la  legittimità?  Diavolo! 
tutti  la  sanno,  lutti  la  conoscono. 
Tuttavia  carta  canta  e villan  dorme  : 
prendete  questa  testimonianza,  eh' è 
ira  le  addotte  dal  Gherardini  : Tal- 
ché ne  avevano  i suoi  paesani  proi- 
bita l’estrazione  (dei netti). eros. n..r. i>ar. 3, 
y.  3,  p.  288  - Quanto  ad  estrazione  per 
Origine  onde  alcuno  trae  In  sita  nasci- 
ta, n’  allega  un  altro  esempio  il  Ghe- 
rardini; e troncano  le  contese  e i 
sospetti  circa  i due  ripresi  significati 
queste  parole  del  Fanfani:  « Tanto 
in  questo  che  (V.  chf.)  nel  precedente 
significalo  c’  è chi  la  riprende , ma 
ha  buoni  eseumj,  e l' uso,  che  bastan- 
temente; la  difendono.  » To’  su. 


se  medesima , poi  è dall’  estrinseco 
mossa.  -Al  quale  s’ accompagni  que- 
st’altro:  smetti,  utt.  p.  28.  Però  aiuta- 
tevi con  l’intrinseco  da  voi  stesso, 
e coti  l’ estrinseco  con  quel  greco  si 
buono  trovato. -Ma  se  nella  Crusca 
era  • l’ intrinseco , vivaddio  niuno 
avrebbe  zittito  qualora  un  galantuo- 
mo si  fosse  valuto  anche  dell’  estrin- 
seco, per  quella  benedetta  legge  tante 
volle  qui  ripetuta  che  gli  aggettivi 
coll’  articolo  diventano  sostantivi. 
Se  poi  condannate  l’estrinseco  per 
apparenza , aspetto , persona , non 
dite  che  l 'estrinseco  sostantivo  man- 
ca alla  Crusca,  ma  spiegatevi  me- 
glio; perch’e’può  ben  valere  anche 
apparenza,  e il  modo  avverbiale 
in  estrinseco  importare  in  apparen- 
za , come  è chiaro  da  questi  esempj 
del  Bartoli,  riferiti  anche  dal  Betti. 
A.ia,  pari.  2,  i,  3,  cap.  3t.  Il  volgo  materia- 
le, che  solo  a uno  spezioso  estrin- 
seco si  rapisce  e incanta,  ib.  cap.  io. 
Protestare  eziandio  solo  in  estrin- 
seco o d’ accettarne  la  legge  o d’ono- 
rarne  il  nome.  ib.  1.  a,  cap.  6».  E vera- 
mente in  cosi  gran  moltitudine,  e 
per  le  strane  maniere  che  si  adope- 
ravano a sovvertirli,  non  ne  man- 
caron  de’  fiacchi  che  fecero  in  estrin- 
seco mostra  di  rendersi. 

Etichetta.  « Non  conoscono  i buoni 
scrittori  questa  voce  in  luogo  di  com- 
plimenti, cerimonie,  riguardi „ ni 
lo  slesso  Monsig.  della  Casa  ne  fa  pa- 
rola nel  suo  Galateo.  » 

0 ve’ cosa!  o dabbenaggine  pisel- 
lona!  Ma  per  lo  vero  Iddio  sapete 
voi  altri  d' onde  vengano  le  cerimo- 
nie e i complimenti?  Studiate  un 
po’  di  storia , che  il  diavolo  vi  porli. 
Non  vi  farfallano  dinanzi  agii  occhi 
gli  spagnuoli  complimienlos . o les 
compliments  de’  Francesi  ? E quel 
Casa  che  voi  altri  nominale,  l’avete 
letto?  Sapete  voi  altri  che  cosa  dice 
delle  cerimonie?  Le  cirimonie,  di- 
c’egli,  le  quali  noi  nominiamo,  come 
tu  odi,  con  vocabolo  forestiero,  sic- 
come quelli  che  il  nostrale  non  ab- 
biamo , perocché  i nostri  antichi  mo- 
stra che  non  le  conoscessero , sicché 
non  poterono  porre  loro  alcun  nome, 
le  cirimonie  dico,  secondo  il  mio 


Entrinmeco,  sost.  « Aon  ha  luogo 
nella  Crusca.  » 

V’ha  luogo  benissimo  con  quest’e- 
sempio : Triti.  Guy.  tim,  L’ anima  muove 
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giudicio , poco  si  scostano  dalle  bu- 
gie e da’  sogni , per  la  loro  vanità.  E 
più  sotto , dopo  l’ opinare  che  alcuno 
per  islrazio  le  chiamasse  così  dalle 
cirimonie  sacre,  soggiugne  : La  quale 
usanza  sema  alcun  dubbio  a noi  non 
è originale , ma  forestiera  e barba- 
ra; e da  poco  tempo  in  qua,  onde 
chàsia,  trapassata  tn  Italia;  la  quale 
misera  con  le  opere  e con  gli  effetti 
abbassata  ed  avvilita,  è cresciuta  so- 
lamente e onorata  nelle  parole  vane, 
e ne' superflui  titoli.  Bravo,  bravis- 
simo mio  caro  e dotto  Monsignore  ! 
Dio  ne  la  riconosca.  Per  le  stesse 
ragioni  pur  troppo  fra  questa  soz- 
zura d’alti  e di  vocaboli  piuttosto 
(come  notò  dignitosamente  il  Casti- 
glione) non  potuta  scacciare  che  ac- 
cettata ne  venne  in  casa  un  secolo 
dopo  1’  etichetta.  La  quale  parli 
d’ onde  prima  n’  erano  venute  le  ce- 
rimonie e i complimenti  ; conciossia- 
cbò  la  vile  adulazione  spagnuola, 
per  valermi  un  (tatto  dell’  Ariosto , 

Cacciò  la  Signoria  fino  in  bordello. 

Ecco  pertanto  come  n’entrò  qua 
l’etichetta,  la  quale  cominciò  aver 
corso  come  l’ ebbero  le  cerimonie  e 
i complimenti , e corre  tuttora  per 
entro  Italia  ; nò  punto  è vero  che 
talvolta  non  sia  stata  accolta  nelle 
carte  l'amigliari  de’  buoni  scrittori. 
Il  bello  è che  mentre  i lavandai  della 
lingua  ne  voglion  pulire  un  drappo 
l' insudiciano  peggiormente!  Prima 
che  la  registrasse  l’ Alberti , n’  avea 
«osi  parlalo  nella  ccxlii  delle  Diffi- 
coltà incontrate  sul  Vocab.  della 
Crusca  l’assiduo  Bergamini  : « Corre 
universalmente  questa  voce  per  tut- 
ta Italia;  ma  veramente  non  si  trova 
sul  Vocab.  Il  Magalotti,  lett.  xvm , 
la  propone  in  questa  maniera  : Eti- 
chetta, sema  andare  adesso  a ri- 
pescarla dal  Greco , non  è altro  che 
Etiquelta  Castiglianà.  Se  ne  vogliono 
nel  suo  vero  significato  di  regola- 
mento, Pratica,  Costumanza , Sti- 
le... Quattro  giovanetti  tornati  di 
Spagna  furono  buoni  si  può  dire  a 
far  la  fortuna  d’ una  voce  grecospa- 
gnuola,  abilitandola  a potere  sperare 
col  tempo  V onore  di  divenire  gre- 
cotoscana. » Può  esser,  segue  quivi 
medesimo  il  Magalotti,  che  si  sia 


fatto  male  a profanar  la  lingua  to~ 
scarta  con  questo  spagnolismo  di 
più;  il  fatto  però  si  e che  in  oggi  io 
sento  dire  etichetta  anche  a di  que- 
gli che  non  sono  mai  stati  a Madrid.  * 
E il  fatto  è,  soggiungo  io,  che  l’il- 
lustre fiorentino  fu  profeta , perchè 
questa  voce  allignatasi  qui  sotto  la 
dominazione  spagnuola  ci  rimase 
insieme  con  tante  altre  , come  per 
grazia  d’ esempio  Disinvoltura,  Man- 
teca , e simili  ; e lo  scacciamela  sarà 
malagevole.  LasuasigniGcazion  vera 
è Costumatila  precisa,  Stile  esattis- 
simo e minuto  delle  Corti , delle  Se- 
greterie; e per  estensione  dicesi 
anche  delle  Cerimonie  troppo  preci- 
se , che  si  esigono  o che  si  praticano 
da  alcune  persone.  Quasi  picciol  co- 
stume , dice  il  Borelli , dal  greco 
ethos , costume , da  cui  forse  lo  pre- 
sero gli  Snagnuoli  e i Francesi.  Io 
ricordo  df  averla  letta  più  volte  in 
altri  scrittori  del  secolo  scorso,  e 
specialmente  nelle  lettere.  Star  su 
l’etichetta  è frase  comune,  e s’ode 
in  tutte  le  città . Ed  anche  ier  l’ al- 
tro venivano  dalla  Toscana  i versi 
del  Giusti , pag.  26 , a provare  la 
falsità  delle  asserzioni  de’  linguaj , 
e la  verità  di  noi  buoni  compagni. 

Razza  burlevole 
Che  non  dk  retta 
Ai  gravi  ninnoli 
Dell*  etichetta. 

Il  Valeriani  sotto  Costume  la  dice 
gallicismo!  11  Redi  usò  funzione  per 
Atto  di  cerimonia,  e il  Pallavicino 
funzione  di  cerimonia  per  Etichetta. 
Circa  la  qual  voce  vedi  a suo  tempo 
e per  altro  fine  1’  altre  volte  citato 
mio  Saggio  di  voci  straniere  entrate 
in  Italia  dal  XVI  a mezzo  il  XIX 
secolo. 


Evacuamento, 

Evacuare , 

Evacuazione  « Di  una  piazza,  di 
una  provincia,  di  una  casa,  i voce 

straniera  Ile  SUDO  tre,  Vincisi»).  J no- 
stri classici  adoperavano  sgombra- 
re , sgombra  mento:  « sloggiare,  di- 
leggiare. » 

I nostri  Classici,  che  non  erano 
baggei,  distinguendo  benissimo  le 
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voci  straniere  dalle  nostrali  come 
sono  le  latine,  n’adoperarono  tal- 
volta alcuna  di  queste  nel  ripreso 
significato.  Evacuare  dal  lai.  evacuo, 
as , importa  Votare , e sotto  Evacua- 
zione trovo  nel  Suppl.  del  Glierar- 
dini  questo  § : « Per  Lo  essere  una 
città,  o provincia,  o simile, privata 
delle  sue  genti:  che  è l’effetto  del- 
l’ abbandonarla  o sgomberarla. -E  se 
da  cinquecento  anni  in  qua  uon  è 
occorso  che  alcuni  di  questi  popoli 
(ti  sciti)  abbino  inondato  alcuno  pae- 
se, è nato  per  più  cagioni  : la  prima, 
la  grande  evacuazione  che  fece  quel 
paese  nella  declinazione  dell’ Impe- 
rio, d’onde  uscirono  più  di  trenta 
popolazioni,  ec.  tudràv.  op.  s,  291.  » 
Laonde  io  credo  che  non  sia  da 
riprender  l’ Alberti  d’ aver  registra- 
to evacuare  ed  evacuazione  come 
termini  militari  significanti  L’abban- 
donare 0 sgombrare,  Lo  sgombra- 
melo o l’abbandono  che,  per  ca- 
pitolazione 0 per  trattalo  ed  anche 
volontariamente,  le  milizie  fanno 
d’  una  città , d’ una  fortezza , d’ una 
provincia.  Conchiudiamo  adunque 
che  non  sono  voci  straniere  le  pre- 
notate, e che  1’  arte  e il  giudizio 
degli  scrittori  le  sapranno  all’  uopo 
talvolta  maneggiare  e spendere. 
Passiamo  a un  altro  francesismo. 


Evadere  , 

Evalione, 

Evado,  a Evadere  ( dal  francesi  éva- 
derl),  per  scampare,  ha  un  solo 
esempio  del  Sannazzaro,  che  dice 
evasimo,  per  la  tirannia  di  una  ri- 
ma sdrucciola  I Evasione  lasciamola 
ai  giudici , quando  processano  chi 
fuggi  dal, carcere.  Quanto  ad  evaso, 
un  esempio  troverai  nel  Monti  (voi.  Il, 
9) , ed  anche  nel  Ristorato  del  Colli- 
giani. » 

Corpo  del  diluvio! , Vevadere  ita- 
liano dall’ evader  francese?  E’ c’è 
da  rinnegare  il  pestello.  Qui  si  cre- 
deva che  derivasse  dall’ erodo,  is , 
latino:  e fino  dal  1584  lo  stampò  nel 
suoVocabolarietto  congiunto  a quel 
dell’  Alunno  Tommaso  Porcacclii  co- 
si: « Evadere.  É verbo  puramente 
latino;  e significa  Uscire,  Scampa- 
re, Liberarsi.  su.  Mercè  del  ciel, 


EVADERE,  ec. 

dal  gran  periglio  evasimo.  Cioè 
scampammo,  ci  liberammo.  » E come 
verbo  intransitivo  pronominale  (ta- 
lora colle  particelle  sottintese , come 
nell’  addotto  esempio)  credo  eh’  ab- 
bia fatto  bene  il  Gnerardini  a regi- 
strare Evadersi.  Per  conto  poi  della 
tirannia  della  rima,  cioè  di  evasimo 
per  evademmo,  chi  consideri  un  po- 
co le  antiche  uscite  de’  verbi  e 
legga  quanto  dottamente  ne  scrive 
Vincenzo  Nannucci  nell’Analisi  cri- 
tica de’  verbi  italiani , non  farà  torto 
al  Sannazzaro , come  costoro , che 
pur  lo  fecero  a Dante!  (V.  i.arere  e 
uvei.)  Nota  saggiamente  il  Nannucci 
che  quando  la  malagurosa  razza 
de’ grammatici  non  ha  altro  da  dire, 
se  n’evacua  con  la  tirannia  della  ri- 
ma. Viva  Dio,  gli  è un  bello  e co- 
modo mezzo  d’evadersi.  Ma,  tor- 
nando a bomba , se  1’  evadere  è 
francese,  perchè  non  sarà  l’ evasione 
e l’ evaso  de’ trecentisti?  Vedete  fa- 
miglia infranciosata!  Eccone  gli 
esempj . « Evasione.  Susl.  f.  Scam- 
po. -De’ pericoli  sei  evasione.  Uud. 

Spiri t . p.  5,  eili*.  B'dog. , Bomnfo.  V (Tema 

registrato  dal  Gherardini.)  c«nig.RMor. 
c«p.  lui.  Riempi  dentro  a te  le  vote 
vasa  Di  si  fatto  liquor,  eh’  a viso 
aperto  Mostri  la  mente  tuo  (in)  da 
questo  evasa.  Moni.  iii»a.  1.9,  r.  606.  Ma 
quando  Della  decima  notte  il  bujo 
venne , L’ uscio  sconfìssi , e , della 
stanza  evaso,  Varcai  d’ un  salto 
della  corte  il  muro.  (Questo  esempio 
fu  cilato  dall ’Etruria,  Ann.  2,  p.  309, 
con  l’indicazione  11.  9,  cioè  Iliade 
lib.  9 ; ma  il  predicilore  cita  voi.  Il, 
9 , e legge  evasa  ! L’ Etruria  pone 
dalla  stanza , il  testo  e il  Gherardini 
della.  Piccole  cose,  ma  utili  a sa- 
persi.) Alò,  finiamola;  e sebbene 
talun  dica  che  evadere  non  è da  ca- 
reggiarlo, benché  sia  usato  dal  San- 
nazzaro, e il  participio  da  un  tre- 
centista, tuttavia  non  è peste  fran- 
cese , e la  voce  di  taluno  non  è quella 
di  Dio.  « Nè  per  vero  ‘dire  (nota  il 
Parenti) , questa  ( evadere ) è voce  da 
rifiutare,  poiché  tante  volte  s’adatta 
benissimo  alla  natura  del  fatto  ed 
alla  gravità  dello  stile.  Non  si  po- 
trebbe dunque  tacciare  d’ impro- 
prietà neppure  evasione,  finché  ri- 
mane entro  i limili  del  medesimo 
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sigrnìf . , come  evasione  dal  carcere , 
dalla  patria , e simili.  » Questo  è 
ragionar  da  cristiano. 


ETElfTitUTX.  < In  vece  di  quota 
voce,  che  nou  fu  mai  italiana,  noi 
abbiamo  evento,  caso,  successo, 
avvenimento,  «c.  » lumuì.  « Voce 
falsa,  s Allocchi.  « S'ode  spesso  dal- 
l' Italiani  questa  inutile  voce  france- 
te. » Nicoli*. 

La  registrano  come  astratto  di 
Eventuale  il  Bergamini,  i Bolognesi, 
i Napoletani,  l'ab.  Manuzzi,  e il 
Fanfani,  con  esempj  del  card.  De 
Luca  e del  Magalotti.  La  voce  è 
buona , italiana , regolare  : non  sono 
buone,  nè  regolari,  nè  italiane  le 
maravigliose  sballature  de’  liuguaj. 

Evincere:, 

Evitto.  o II  Vocab.  non  registra  che 
evizione.  » 

Maurizio  Moscióni  nel  suo  Saggio 
di  lingua  legale  a carte  17  dice  : « Se 
nel  Vocab.  troviamo  soliamo  il  ver- 
bo Usucapire,  lascieremo  di  usare 
il  verbale  Usucapione?  E se  all’in- 
contro ci  troviamo  i verbali  Evizio- 
ne, Locazione , Ipoteca , lascieremo 
poi  di  usare  i loro  verbi  Evincere , 
Locare , Ipotecare , solo  lorse  perchè 
non  ebbero  ancora  la  sorte  di  essere 
rinvenuti  ne’  classici  scrittori  ? » 
Evincere,  per  Itipetere  il  suo  posse- 
duto da  altri,  registrò  l’ Alberti  co- 
me termine  legale,  e di  Evitto  suo 
participio  recò  due  esempj  Lorenzo 
Molossi.  Baod.  Am.  ( i5«6).  Quando  fos- 
sero  tali  beni  evitti  al  compratore 
per  sentenza  ec.  Band.  i,«,p.  ( tvsoj.  Che 
accadendo  evizioni  di  beni...  sia  te- 
nuto pagare  la  gabella  solamente  in 
proporzione  del  tempo  che  avrà  go- 
duti i beni  evitti. 


Evocare  « Per  chiamar  fuori,  è voce 
ammessa  nel  Vocab.  per  la  sola  au- 
torità dell'  Alberti  ; il  quale  però  dice, 
usarsi  propriamente  delle  anime  e 
degli  spiriti.  a 

Dice  il  Monti  nella  Proposta  : 
« Non  vi  piace  il  latinismo  Evocare  ? 
Fatevi  dire  da  Virgilio. . . che  sia  Evo- 


care animas  dall’Inferno;  poi  tro- 
vatemi nella  nostra  lingua  altro  verbo 
che  come  questo  sia  proprio  degli 
spiriti  e delle  ombre  de’  morti  quan- 
do per  preghiere  o per  saeriflcj  o 
per  altro  si  richiamano  dai  sepol- 
cri. » Il  Vocab.  di  Napoli  n’allega 
questi  due  esempj  del  Gori,  Dif. 
alfab.  tose.  : Evocar  l’ anime  de’ mor- 
ti. Preghiere  dirette  ad  evocare  i 
fulmini.  - E nel  Suppl.  del  Gherar- 
dini  leggo  fra  gli  altri:  Negromante, 
quegli  che  indovina  evocando  l’ani- 
mo de’  morti.  S*lvin.  Annui.  Fier.  Burnir, 
p.  azi  , coi.  2,  Un.  pii.  Me  ad  evocar  gli 
eroi  cliiaman  le  Muse,  Del  mortale 
pensiero  animatrici.  Fo«c.  s«poic.  - Ec- 
co pertanto  corroborata  con  poca 
fatica  la  sola  autorità  dell'  Alberti  ! 


Fabbricare  « In  modo  neutro,  in 
luogo  di  murare  è impropriamente 
detto;  es.  Fuori  della  porta  orientale 
della  citlà  molti  fabbricano.  » 

Senti  l’ altra  ! Anche  l’ aureo  vol- 
garizzator  del  Crescenzio  scrisse 
impropriamente?  E l’accorto  sig. 
Tommaseo,  che  n’ avverti  l’uso  in 
modo  assoluto,  non  ne  scoperse 
l’ improprietà  ? cme.  9, 6.  Simigliante- 
meute  e utile  molto  di  cavalcarlo 
spesso  t a cavillo)  per  la  cittade,  e 
spezialmente  ne’  luoghi  dove  si  fa- 
briea , o dove  si  fa  remore  o strepi- 
to : poiché  per  questo  diventa  sicuro 
et  ardito.-Tultavolta  un  esempio  del 
Vocab. , dove,  benché  figuratamen- 
te, è adoperalo  assoluto,  par  che 
ne  desse  liliertà  d’ usarlo  anche  nel 
senso  proprio.  L’esempio  è questo, 
eh’  io  reco  secondo  la  lezione  più 
genuina  della  Meditazione  so) ira 
l’Arbore  della  Croce,  pubblicata 
dall’egregio  eav.  Manuzzi,  ed  è a 
carte  il  : E poi  il  chiavàro  e forarlo 
nelle  mani  e ne’  piedi  con  asprissi- 
mi e duri  chiavelli , e fabbricarono 
sopra  quel  santo  dosso  dilicalo  del- 
T amantissimo  giovane  con  gravi 
martelli. -Comunque  si  sia,  questo 
verbo  nel  predetto  senso  assoluto 
di  fabbricar  case  oggi  è d’uso  co- 
mune, e detto  per  antonomasia;  so 
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pur  non  è,  come  dubito , il  suo  vero 
e primo  e proprio  significato , per- 
chè dicesi  propriamente  di  muraglie 
e di  navi , come  nota  anche  la  Cru- 
sca. 11  Felici  lo  spiega  cosi:  « Fab- 
bricare, Murare,  o Edificare,  Far 
edificj  o fabbriche.  » Io  ricordo  l’an- 
tico proverbio,  recato  anche  dal 
Lena , che  dice  : 

Fabbrica  in  acqua , e su  la  rena  semina 

Chi  fida  il  suo  segreto  ad  una  fcmina. 

Il  quale  diversamente  e più  genera- 
lizzato si  legge  nell’  egloga  ottava 
del  Sannazzaro. 


Facciata.  « Non  è da  dir  mai  fac- 
ciata a indicar  pagina  o faccia.  • 
Lissoni.  « Aon  è molto  proprio  in  que- 
sto significato.  » Faufani. 

Addio , Girolamo.  Torna  vano 
sguainare  argomenti.  La  Sibilla  ha 
parlato.  G voi , mio  caro  Abbaiino 
Manuzzi,  andate  a riporvi  co’ vostri 
esempj  del  Casa , dell’  lustrazione 
a’  Cancellieri  (dove  ne  lasciaste  uno 
alla  facciata  73),  e del  Redi.  Non 
v’  è chi  la  levi  liscia  con  lei.  Ieri  non 
le  facevano  nè  le  lìccavanogli  esempj 
dal  Secento  in  qua,  oggi  non  le 
fanno  nè  le  ficcano  quelli  del  Cin- 
quecento-! A te  poi,  mio  venerato 
Gherardini , eh’  esci  fuori  a definirmi 
Facciata  pqr  Quanto  è contenuto 
nella  faccia,  doli  nella  banda,  d' un 
foglio,  e m’arrechi  gli  esempj  del 
Magalotti,  io  non  so  che  dire,  salvo 
darti  la  buona  notte.  Benché  de’  tuoi 
pari  non  se  ne  trovi  a ogni  uscio , 
pur  se’,  di  quegli  amici,  del  belnu- 
mer  uno.  Ah,  ah,  ah.  - Ecco  altri 
pochi  esempj  fra’ molti  che  se  ne 
potrebbero  ammannare.  ciu.br.  L.it.  a 
B.  Castello,  p.  217, Un.  all.  La  forma  (fosse) 
tale , che  comprendesse  in  una  fac- 
ciata tre  ottave.  Ta,soo.  Temi.  b.««.  p.  13. 
Nè  contento  di  questo  il  motteg- 
giasse d’ ardito  insieme  col  Muzio  a 
tacciate  12:  che  poco  avvedutamente 
favellasse  a facciale  20  : che  con  poca 
attenzione  avesse  lette  quelle  rime 
a facciate  59  : eh’  egli  non  intendesse 
filosofia  a facciate  60:  ec.  insir.  c»nc. 
f.cc.  73.  E si  tirino  fuora  le  somme 
de’  suddetti  defalchi  in  un  colonnello 


della  facciata,  distinto  dagli  altri 
numeri.  Laurmtii  a mai  in.  onoro.  Pagina , 
utraque  pars  folii , facciata.  - Car- 
tina, Facciatiua,  Paginula,  ce.  r.uii, 

Taci!,  facciata  dopo  la  pref.  Essendosi  nel- 
lo stampare  li  presenti  Annali  et 
Historie  fatti  due  frontispici,...  e 
cominciando  ambedue  nella  facciata 
prima  da  numero  primo,...  nell’in- 
dice si  è osservalo  quest’  ordine  : 
cioè  il  numero  della  facciata  postovi 
dietro  un  A significa  Annali,  e po- 
stovi un’//,  Historie.  Eust.  Manfredi,  in 
teli.  Boi.  r.  1 , p.  28.  Ma  perciocché  la 
facciata  qui  finisce , ed  io  porto  opi- 
nione che  il  seguitar  la  lettera  sulla 
soprascritta  sia  una  minchioneria, 
farò  fine. -E  poiché  l’andar  innanzi 
sopra  questo  tema  pare  anche  a me 
proprio  una  minchioneria , farò  qui 
line  anch’io.  Facciata  e Faccialina, 
per  Pagella,  nota  pure  lo  Spadafora. 


Nota.  È strano  il  Vocab.  di  Napoli: 
cita  un  esempio  delle  Lettere  del  Bembo, 
1, 52  [credo  caiz.  del  Berna,  Verona  1713), 
e nelle  allegate  parole  non  occorre  la  voce 
facciata.  Altri  vegga  in  fonte  quell' esem- 
pio, eh’  io  qui  non  posso. 


Facoltà.  • Il  Vocab.  ci  nota  /acuità 
per  avere,  ricchezza,  possidenza; 
sicché  potrebbe  darsi  il  passo  anche  a 
facoltà.  » 

Per  Io  ben  di  me , più  scoccolata 
e grossa  pedanteria  non  ho  visto 
inai!  Misera  Italia!  Quando  mai  la 
differenza  della  pronunzia  mutò  la 
significazione  delle  parole?  La  Cru- 
sca tanto  sotto  la  lettera  0 quanto 
sotto  1’  U dice  che  tultedue  hanno 
gran  parentela  insieme,  usandosi 
molte  voci  medesime  l'una  come 
l’altra.  Misero  me,  di  che  pedante- 
rie mi  tocca  ragionare!  Ma  come 
definisce  la  Crusca  Facoltà  ? La  de- 
finisce F acuità!  Come  Facoltoso? 
Facultoso!  lat.  locuples,  dives!  Come 
Facoltosissimo?  Lat.  ditissimus!  Ec- 
co che  cosa  guadagna  la  Crusca,  fa- 
cendo due  temi  d’  una  stessa  parola 
vocalizzala  in  due  modi  ! Debbo  re- 
carne esempj  ? Centinaja , se  vuoi  : 
ma  bastino  questi  due  della  stessa 
Crusca:  « Itoti.  § vi.  Per  Bieche 1- 
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se,  Facoltà,  Possessioni.  Lat.  Bona, 
Facultales.-  Avere.  Nome.  Facoltà, 
Ricchezze.  Lat.  Facultales,  Census, 
Opes.  » - Avverto  i giovani  che  nel 
predetto  significato  si  dice  per  lo 
più  le  facoltà,  i beni,  nel  plurale. 
Tuttavia  nota  nella  Proposta  il  Tom- 
maseo Facoltà , per  Avere , e singo- 
lare e plurale.  Ed  ecco  un  esempio 
che  conferma  l’osservazione  del  va- 
lentuomo e la  mia  ditesa.  imm,  Rim. 
t.  a,  p.  349.  Credi  tu  che  sia  nascoso 
agli  uomini  che  tu  abbia , come  dice 
Dante,  fenduto  e biscazzato  tutta  la 
tua  facoltà? 


Faivoa.  < Udir  fanga  per  fango  è idio- 
tismo. » 

Anche  i Toscani  idiotizzano.  Dice 
il  Fanfani:  « Voce  del  dialetto  ro- 
mano, e di  alcuni  luoghi  di  Tosca- 
na, tra’ quali  Pistoja.  » Ah  Pistoja, 
Pistoja,  che  non  stanzi  D’ingenera- 
re?- La  disse  del  dialetto  romano 
anche  il  Gherardini  che  n’  addusse 
questo  esempio  del  Salvini,  Ann»t. 
Fier.  Bandir,  p.  wi,  mt.  i.  A Roma  quelli 
che  non  vanno  in  carrozza  son  chia- 
mati pistoni , dal  pestare  e cammi- 
nare sopra  la  tanga.  I Napoletani 
n’  allegarono  questo  di  Salvator  Ro- 
sa, Sat.  5:  Tutto  giorno  sentir  la 
sporca  fanga  Millantar  di  candore.  - 
Noi  qui  comunemente  Fanga,  eh’ è, 
valga  la  verità,  men  nobile  di  Pongo  ; 
e forse  da  quella  ne  deriva  Fanghi- 
glia , come  da  questo  Fanghiccio. 

Fartacìa.  « Es.  - Questa  i una  mas- 
chera di  fantasia  - Questo  i un  abito 
di  fantasia:  -dirai  più  correttamen- 
te : di  capriccio , fantastico , inven- 
tato di  suo  capo.  » 

Deh  non  mi  rompete  la  fantasia 
colle  vostre  bózzare.  (Perdona,  let- 
tor dabbene,  questa  voce  lombarda, 
sdrucciolatami  dalla  penna  nel  calor 
della  fantasia.)  La  Crusca  con  ottimi 
esempj  nota  Fantasia  per  Bizzarria, 
Capriccio,  e per  Invenzione  strana: 
ripete  quanto  registra  il  Baldinucci 
nel  Vocab.  del  Disegno:  « l pittori, 
scultori , ec. , dicono  Far  di  fantasia 
o di  capriccio,  quando,  senza  esem- 


plo, vanno  operando  di  propria  in- 
venzione; ed  opponesi  al  Ricavare 
o Fare  dal  naturale.  » Il  Gherardini 
reca  con  altri  esempj  Fantasia  per 
Invenzione  che  gli  artisti  cavano  dalla 
propria  fantasia.  La  grammatica  in- 
fine del  buon  senso  scioglie  con 
facile  e naturale  ellissi  la  frase,  sot- 
tintendendovi fatto,  cavato,  e simi- 
le : cioè  « Questa  è una  maschera 
fatta  di  fantasia , Questo  è un  abito 
trovato , inventato , di  fantasia  « che 
risponde  appunto  a fantastico.  Let- 
tor buono,  alle  bozze,  per  non  più 
lombardeggiare , non  diamo  fanta- 
sia. Nel  prologo  delle  Pellegrine  dice 
il  Ceccbi  : SI  che  vedrete  una  pittura, 

fiarte  ritratta  al  naturale,  e parte 
atta  di  fantasia,  con  quella  miglior 
forma  che  ha  saputo  chi  l’ ha  fatta.- 
Questi  divieti , questi  insegnamenti 
mi  sembrano  proprio  miserabili 
pedanterie  da  lar  ridere  le  brigate. 


Fare.  <i  Si  dica  facciano,  e non  facci- 
no. Non  dirai  fatto  che  era , e modi 
simili.  » 

Ahn  ! gli  è un  gran  martirio  l’ aver 
che  fare  co’lavandaj  della  lingua. 
Ma  qui  m’ajuta  e ricompensa  l’ illu- 
stre e mio  venerato  Fornaciari  : nè 
cangerei  con  un  tesoro  la  conten- 
tezza eh'  io  provo  trascrivendo  le 
sue  parole, perchè  quell’ aurea  bontà 
d’uomo,  quel  Dio  d’amore,  an- 
ch’  esso  non  può  tenersi  dall’  acca- 
lorarsi un  poco.  Die’  egli  : « Tra  gli 
errori  popolareschi  da  schifarsi  pone 
il  Corticelli  ancora  il  dire  abbino  per 
abbiano,  faccino  per  facciano,  e si- 
mili. Ma  erra  il  Corticelli,  ed  errano 
gli  altri  grammatici  quando  chia- 
mano errore  questo  modo.  Si  trova 
spesso  negli  scrittori  del  trecento  ; 
e più  volte  si  troverebbe  se  non  vi 
avessero  cacciato  le  mani  guaslatrici 
i pedanti.  [Dio  la  benedica . Avvocato 
mio  caro.)  Si  trova  spesso  ne’  più 
stimati  scrittori  del  quattrocento  : si 
trova  più  che  spesso  nei  cinquecen- 
tisti : e finalmente  questo  un  modo 
tuttora  vivo  in  bocca  a quel  popolo 
che  parla  la  lingua  che  l’ Italia  scri- 
ve ì Bravissimo!).  E che  si  vuole 
di  piu  per  dir  buona  questa  maniera  ? 
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Si  dica , se  vuoisi , che  oggi  gli  scrit- 
tori ( forse  tratti  dallo  sfrontato  [oh 
caro  /]  imperar  dei  grammatici , e 
forse  rendutasi  loro  ingrata  all’orec- 
chio una  maniera  che  fino  dalle  pri- 
me scuole  udivano  chiamar  viziosa) 
preferiscono  l’ altra  ; ma  non  si  chia- 
mi errore  un  modo  da  eccellenti 
scrittori  usato,  un  modo  tuttora 
vivo  in  Toscana , un  modo  che  può 
talvolta  giovare,  se  non  ad  altro, 
alla  varietà.  Cosi  l’ Alamanni , che 
tante  volte  in  que’suòi  precetti  di 
coltivazione  è obbligato  di  usare  la 
terza  persona  del  murale  si  dell’ im- 
perativo come  del  soggiuntivo,  si 
vale  secondo  che  gli  torna  meglio , 
or  dell’ una,  or  dell’altra  maniera.» 
Fin  qui  l'aureo  Fomaciari  a car- 
te 126  degli  aurei  suoi  Discorsi  filo- 
logici , dove  reca  molti  esempj  del- 
l’ Alamanni;  ma  quivi  medesimo  a 
carte  160  ne  schiera  una  nuvola 
d’ altre  penne  de’  migliori  secoli 
della  lingua , e conchiude  : « Io  (bi- 
sogna che  lo  dica  aperto)  non  ho 
veduto  mai  tanta  mala  fede, quanta 
negli  editori,  quanta  nei  grammati- 
ci. » Deh  perche  non  aggiunse  anche 
de’  Vocabolaristi  ! - Lo  studioso  veg- 
ga eziandio  quel  che  ne  scrive  il 
Nannucci  nell’Analisi  critica  de’  ver- 
bi italiani  a facce  626,  e quel  che 
ne  tocca  a carte  260  l’ annotatore 
del  buommattei. 

Non  posso  capire  perchè  non 
debba  dirsi  fallo  che  era  (la  qual 
forma  di  dire  trovo  riferita  da’  voca- 
bolarislarj  sotto  Fatto,  nome  so- 
stantivo!, e dicono  che,  v.  g. , il 
pressato  che  era  ciascuno  gli  è il 
presse  qu'il  élait  de’  Francesi.]  lo 
non  voglio  spender  parole  a difen- 
dere un  modo  elegante  ed  efficace  e 
proprio  della  nostra  lingua,  il  quale 
si  trova  spesso  ne'  migliori  Classici. 
La  che,  locuzione  congiuntiva,  pos- 
posta specialmente  a’participj,  ha 
valore  di  poiché,  da  poi  che,  quan- 
do , e simili , e n’  allegano  esempj 
tutti  i Vocabolarj,  e ne  parlano  an- 
che i grammatici,  va.  ss.  rmi.  t , 22.  E 
ricevuto  che  T ebbono... , entrò  nel- 
l’orto.  11*.  mi.  E fatto  e disegnato 
questo  cerchio  che  l’ ebbe , ec.  Bcmh. 
a«i.i.3,p.  253.  Venuto  che  ciascuno 
l’è  davanti,...  essa  con  una  ver- 


ghetla  toccatili,  ne  li  manda  via.  - 
Questa  maniera  di  dire  è frequente 
ne’  Falli  di  Enea  di  Guido  da  Pisa. 
Ma  perchè  gli  adorabili  miei  puli- 
manli  non  abbiano  ad  opporre  (e’  ne 
sarebbero  pronti , ve’)  che  ne’  pre- 
detti esempj  il  verbo  è di  tempo  pre- 
sente e passato  perfetto , ne  recherò 
uno  del  passato  imperfetto.  Depot. 
Decimi,  annoi,  lai*.  Se  le  stampe  dal  xxvu 
in  qua, ... , aperta  che  era  e spia- 
nata la  vera  e buona  strada , non 
avessero  in  pruova  voluto  errare , 
non  accadeva  di  questo  luogo  pi- 
gliarci al  presente  nuova  fatica.  - 
Caso  in  termini  terminanti  è il  mio: 
se  costoro , aperta  e spianala  eh’  era 
la  buona  strada,  non  avessero  pro- 
prio voluto  errare,  non  accadeva  di 
questo  luogo  pigliarmi  fatica.  Con- 
chiuderò colle  stesse  parole  dei  De- 
putali : « Conosciamo  che  queste  son 
cose  da  recarsele  in  baja  e ridersene 
( io  fo  la  mia  parie  ) , se  i giovani  et 
i forestieri  studiosi  di  questa  lingua 
non  ne  rimanessero  ingannati,  e 
fusser  traviati  per  mala  strada.  « Se 
questo  non  è Vangelo,  mi  scri- 
stiano. -Aggillgni  : Burini.  Stot.  mi.  1.3, 
cip.  2.  Avvegnaché  pur,  celebrato  che 
aveva  il  divin  sacrificio  alla  punta 
del  giorno,  si  ponesse  a udir  con- 
fessioni per  lutto  il  dì,  eC.  V»rchl,Stor. 
1. io.  Ma  egli,  sdegnoso  che  era,  pa- 
rendogli di  non  essere  stato  credu- 
lo, non  volle  tornarvi,  ec. 

§ 1.  Fare  applauso.  V.  applauso 


§ 3.  Fare  figura,  e Fare  tristi 
FIGURE.  V.  Figura. 


§ 5.  Fare  fortuna.  V.  fohtcka. 

§ G.  Fare  il  diavolo  a quattro. 

V.  Diavolo. 

§ 7.  Fare  il  galante.  V.  galante. 

§ 8.  Fare  il  pendojo.  V.  pekdojo. 

§ 9.  Fare  il  suo  effetto.  V.  ef- 
fetto. 


§ 2.  Fare  colpo.  V.  colpo. 


§ d.  Fare  finta.  V.  Fiuta. 
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§ 10.  Fare  la  corsa.  V.  ( orma. 

§11.  Fare  l’amore.  V.  .«more. 

§ 12.  Fare  le  brighe.  V.  briga, 
c sbrigali. 

§ 13.  Fare  l’occhietto  o l’oc- 
chiolino. V.  Occhio. 

§ li.  Fare  luogo.  V.  i.cogo. 

§ 15.  Farsi  vivo.  V.  vivo. 


Fascicolo,  a Ciascuna  dille  parli  di 
un'opera  che  si  pubblica  a intervalli, 
composto  (forse  composta)  di  pascetti 
di  più  o meno  fogli  ai  stampo.  » Fin- 
faoi.  « Noi  chiamiamo  nello  stile  d' uffi- 
cio con  questo  nome  molte  scritture  ed 
alti  uniti  insieme,  che  si  rapportino 
ad  una  stessa  materia ; e siccome  fa- 
scicolo vuol  dire  piccolo  fascio  o 
fascetto , ne  sembra  che  la  parola 
non  sia  male  applicata.  » Ugolini. 

Sotto  il  fascio  di  poche  parole  no- 
terò quel  che  ne  senti  Carlo  Bolla 
■piamo  al  primo  significato , e quel 
che  ne  registrarono  il  Nesi  e i Na- 
poletani quanto  al  secondo.  Lo  stu- 
dioso ne  giudichi  : io  sono  cronista. 
Dice  il  Botta  : « Non  mi  piace  il  titolo 
di  fascicolo.  Quest’  è un  cattivo  la- 
tino voltato  in  cattivo  italiano.  I 
primi  ad  usarlo  furono  i botanici , e 
andava  bene,  trattandosi  di  erbe; 
ma  di  libri  d’ altro  genere  non  lo  so 
capire.  Pure  è diventato  d’  uso  ge- 
nerale , e vedo  fascicoli  da  per  tutto 
da  Torino  sino  a Napoli  : e,  da  poi 
che  i fascicoli  hanno  messe  le  loro 
due  mele  in  seggio,  credo  che  sarà 
dillìcile  il  cacciameli  : la  vera  parola 
italiana , trattandosi  di  opere  perio- 
diche, è dispensa;  parola  che  dice 
bene  il  fatto  suo,  e risponde  a 
puntino  alla  parola  francese  lirrai- 

SOlì.  » ( Ann.  I.  Picm.  v.  Il,  p.  71.)  DÌC0110 

il  Nesi  e i Napoletani:  « Fascicolo. 
T.  di  cancelleria,  Cumulo  di  carte 
spettanti  ad  una  stessa  materia  le- 
gate insieme.  » E questa  pure  è voce 
d’  uso  generale  in  tutta  l’Italia. 


Famerviu.  « Fasservizi! , sf.  comp. 
indecl.  Ruffiana.  » Alberti  e Vocili.  di 
Nip.  « Fasservizi.  Ruffiano.  » Mi- 
mmi. i Fasservizi,  sost.  mate.  1 » 

F anfani. 


Io  non  posso  tenermi  dal  recar 
ui,  come  fo,  l’intera  e spiritosa 
cena  che  l’egregio  e chiaro  mio 
vicino  Lorenzo  Molossi  Parmigiano 
scrisse  sotto  questo  tema  nel  suo 
Nuovo  Elenco  aiciotto  anni  fa,  e che 
ora  a mia  preghiera  ne  riconcede 
cortesemente.  Vive  ancora  in  Italia 
chi  sa  trattare  la  Glologia  senza  pe- 
danlaggine.  L’ umor  comico  de- 
gl’ Italiani  non  è morto.  Zara  a chi 
tocca. 

scena  unica. 

Un  Giudice.  Piero  fasservizi.  Teresa 
fasservizi.  Un  Cancelliere  che  non 
parla. 

[Il  Giudice  e seduto  tribunalmente ; li  C aneti, 
liere  e ad  un  tavolino  in  disparte:  il  primo  suona 
il  campanello,  e sono  introdotti  nell’udienza  Piero 
e Teresa,  accusati.) 

Giud.  Venite  pure  avanti,  buone 
lane. 

Ter.  Lustrissimo,  i’  non  ho  mai 
avuto  che  lare  colla  giustizia  ; sono 
una  fanciulla  per  bene;  e la  può  do- 
mandare di  me  a Cecco  fornajo  che 
sta  là  sul  Canto  de’  Pazzi , lustrissi- 
mo, eh’  i’  gli  ho  rilevata  una  bam- 
bina , che  già  la  dà  d'  occhio  con 
Beco  deirimhratla,  quegli  che  anno 
vinse  il  terno,  perché avea sognato... 

Giud.  Silenzio...  (con  voce  alta) 
baltolona.  Risponderete  quando  sa- 
rete interrogata  da  noi. 

Ter.  (ih!  che  fava!) 

Giud.  Come  ti  domandi  ? [a  Piero.) 

Pier.  Piero  di  Geppe  Bombici, 
d’anni  65,  fasservizi  della... 

Giud.  Ah!  fasservizi  eh!  Optime. 
Scriva  signor  Cancelliere:  ha  con- 
fessato clic  esercita  l’ onoravo  me- 
stiere del  fasservizj. 

Pier.  Ma  di  grazia,  signore... 

Giud . Signore?...  cen  chi  credi  di 
parlare  ? 

Pier.  La  scusi,  lustrissimo...  vor- 
rei un  po’  sapere  per  qual  motivo 
ella  mi  ha  fatto  citare. 

Giud.  Per  dedurre  quatenus  le 
tue  ragioni  : ma  ormai  sei  spaccia- 
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to.- A te,  buona  spesa,  chi  sei?  (a 
Teresa) -A  te,  dico...  hai  perduto 
ad  un  tratto  la  parlantina? 

Ter.  Che  so  io  che  diceste  a me?.. 
Con  que’  vostri  occhiacci  strabuzzati 
credevo  che  guardaste  Piero. 

Ciad.  Vale,  eh’  io  ti  faccia  tenere 
quella  linguaccia? 

Ter.  (Uh!  parruccaccia  del  dia- 
volo.) 

Città.  Che  cosa  borbotti? 

Ter.  Eh  nulla;  dico  che  la  bel 
tempo. 

Gtuà.  ( ironicamente , e con  cari- 
catura.) = Alla  favella,  alla  presen- 
za, e al  volto  Per  una  fasservizi 
ognun  la  tiene.  = lnsomma  : Chi  sei? 

Ter.  bella  domanda  davvero!  La 
mi  ha  fatto  intimare,  e non  sa  ch'i’ 
mi  sia  ? 

Città.  Ohè...  non  mi  far  la  bu (To- 
na; che  se  tocco  il  campanello,  ver- 
ran  dentro  certi  visacci , che  ti  ca- 
veranno il  ruzzo  dal  capo  ve’.  Come 
ti  domandi? 

Ter.  Teresa , di  Tonio  del  Sere. 

Giuà.  L’età? 

Ter.  Oh  questo  poi...  la  mi  scusi... 
i’  non  ho  mai  viste  le  fedi...  saranno 
trenta... 

Giuà.  Signor  Cancelliere:  scriva 
quaranta  etreiter. 

Ter.  Quaranta  ceci...  A me  qua- 
ranta? tara,  tara.  La  si  figuri,  quando 
la  buon’  anima  di... 

Giuà.  Zitto.  11  tuo  mestiere? 

Ter.  Fasservizi  del  cons... 

Giuà  Scriva,  signor  Cancelliere; 
Fasservizi...  (con  caricatura  e àecla- 
manào)=\\\a  favella,  alla  presenza, 
e al  volto...  = 

Ter.  (Canta,  canta,  che  avrai  il 
moccolo).  Ma  insomma  la  sbotri  una 
volta  i capi  d’accusa. 

Giuà.  ( ahanàosi .)  Sicché  avete 
entrambi  confessato,  che  esercitate 
il  mestiere  di...? 

^Ter  I Fasserv‘zÌ- 

Giuà.  Fasservizi  ! Ora  ve  lo  farò 
io  il  servizio,  corruttori  del  buon 
costume , sfacciati  violatori  degli  or- 
dini del  Magistrato  dell’Onestà  ; ma- 
ledetti ruffiani. 

Pier,  (con  calore).  Ruffiani  ! (Che 
gli  abbia  dato  la  balla  il  cervello?) 

Ter.  Per  dicoli , ho  taciuto  insino 


ad  ora;  ma  non  ne  posso  più.  Ruf- 
fiana a me?  A me  ruffiana?...  (S'av- 
venta contro  il  Giuàice.) 

Giuà.  (si  fa  inàietro  àue  passi, 
ahanào  la  voce).  Signor  Cancellie- 
re... che  fa  ella?  è ingnillito?  rat- 
tenga  quella  furia  d’ interno. 

Pier.  Ma  perdoni,  lustrissimo, 
qui  v’è  al  certo  un  equivoco...  avran- 
no soffiato  male  nella  pappa...  Noi 
non  siamo  quelli  eh’  ella  crede... 
Siamo  poveretti,  ma  gente  onorata. 

Ter.  ( con  ira.)  Onorala , sì;  e vai 
più  questa  gonnella , che  quel  cencio 
di  zimarra  tutta  frittelle  e tabacco. 
Ruffiana! 

Giuà.  (confuso.)  Chetatevi:  esami- 
neremo meglio  le  cose.  Ah!  quei 
benedetti  informatori.  - Figliuoli 
miei,  non  diceste  ambidue che  siete 
fasservizi? 

Pier.  Si,  sono  a’  comandi  suoi. 
Sono  il  fasservizi  dell’  I.  R.  Dogana  ; 
e da  prima  esercitava  lo  stesso  im- 
piego nelle  carceri. 

Ter.  Ed  io  sono  la  fasservizi  del 
Conservatorio  delle  Murale,  dove 
trovansi  in  educazione  principessi- 
ne , marchesine... 

Giuà.  (Fa  tale  atto  ài  meraviglia, 
che  i sopraccigli  li  vanno  a toccar 
Torlo  àella  parrucca).  Poffare!  co- 
desto  è un  grande  intruglio!  Fasser- 
vizi della  Dogana  ! del  Consevatorio! 
(Pensa,  e poi)  Signor  Cancelliere,  mi 
favorisca  un  po’  que’  dizionari  c*le 
sono  là  in  quello  scaffale.  - Dunque 
(a  Piero)  conoscerete  il  signor  In- 
tendente? 

Pier.  Se  lo  conosco?  non  fo  per 
dire , ma  io  sono  il  suo  braccio  di- 
ritto : non  vuol  altri  che  me  a rav- 
viargli la  sua  camera. 

Gtuà.  E voi  conoscerete  la  madre 
Vicaria?  (a  Ter.) 

Ter.  Diamine!  Le  fo  la  cioccolata 
tutte  le  mattine;  le  interpreto  i so- 
gni, e cavo  da  essi  i numeri  del 
lotto. 

Giuà.  Sedete,  buona  gente:  che 
intanto  studieremo  come  si  possa 
aggiustar  questa  faccenda  veramen- 
te broccaràica.  fS»  mette  gli  occhia- 
li). Aaaa...  Vediamo  un  poco  che 
cosa  dicono  i dottori.  = Crusca , 
1768.  = Fan...  Far...  Fas...  Fat... 
qui  non  c’  è nulla. 
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Ter.  0 la  cerchi  pure,  che  il  mio 
nome  non  lo  troverà  scritto  in  co- 
desii  libracci , no. 

Giud.  = Alberti  = Fasservizi  = 
Voce  adoperata  dal  Lippi  nel  suo 
Malmantile  invece  di  Ruf-fìa-na. 
Avete  capito?  (o  Teresa .) 

Pier.  [ Sotto  voce  alla  Teresa.)  Sin 
ora  gli  è femminino. 

Ter.  [ come  sopra.)  Piero,  non  mi 
stuzzicare. 

Giud.  — Tramater  = Fasservizi 
= Ruffiano. 

Ter.  [Piano  a Piero.)  Ora  e’  c’  è 
anche  il  maschio. 

Giud.  Vediamo  finalmente  il  no- 
stro Manuzzi:  egli  sicuramente  scio- 

K'i  il  nodo.  Fasservizi.  Ruffiano. 

. 5 , 23.  Alla  tavella , alia  pre- 
senza, al  volto,  Per  una  fasservizi 
ognun  la  tiene.  ( affissando  Teresa.) 

Ter.  (Ha  detto  5,  e 23...  li  darò 
a suor  Reparata.) 

Giud.  Sicché  cosa  dite  ora?  Ne 
sappiamo  più  codesti  auloroni  ed 
io,  o pure  voi  altri?  Qui  non  c’è 
pezza;  è il  Lippi  che  vi  condanna; 
quanio  a me  ho  le  mani  legate. 
Pier.  Ma , signore... 

Ter.  Io  non  so  nè  di  Lippi  nè  di 
lappe  ; ripeto  che  sono  donna  d’ono- 
re ; che  ella  non  ha  diritto  di  vitu- 
perarmi ; e che  se  non  farà  giustizia, 
troverò  io  chi  gliela  farà  fare. 

Giud.  Piano,  piano,  che  non  si  levi 
cenere,  signora  fasservizj  del  Con- 
servatorio : oh  a me  non  si  ficcano 
carote  ! Credete  forse  che  io  sia  uno 
scimunito , e che  se  volessi  non  po- 
tessi farvi  mettere  entrambi  in  un 
fondo  di  torre? 

Pier.  Mi  faccia  grazia,  signor  Giu- 
dice, ascolti  meglio  le  nostre  ragioni. 

Giud.  Zitto:  io  non  ragiono.  Qui 
comando  io , e non  ho  bisogno  che 
tu  mi  venga  a fare  il  dottore  : in- 
tendi? 

Pier.  Ebbene , si  degni  di  leggere 
queste  carte,  che  per  buona  sorte 
io  avea,  senza  ricordarmene,  nel 
taccuino.  Sono  due  patenti  spedite- 
mi l’una  dall’Auditor  fiscale,  e l’al- 
tra dall’ Intendente. 

Giud.  [Legge , e fa  atti  di  maravi- 
glia). Capperi!  Si  citano  una  notifi- 
cazione del  1781 , ed  un  editto  del 
1777.  Signor  Cancelliere,  dia  qui  i 


bandi  dell’ 81  e del 77.  [Legge.) <t ...  Si 
dovrà  farle  accompagnare  dalla  do- 
gana fino  alle  porte  della  città  per 
meno  di  una  guardia  o di  un  fas- 
servizj. » Vediamo  l’Editto  del  1 777. 
« Al  servizio  delle  carceri  e dei  car- 
cerati resteranno,  come  in  addietro, 
un  soprastante,  con  i fasservizi,  i 
quali  saranno  da  Noi  eletti  (Corbez- 
zoli!. da  Noi!)  a proposizione  del- 
l'Auditore fiscale.  » basta,  basta  co- 
si. Tenete  i vostri  fogli,  e lasciate 
fare  a me.  Intanto  scriverò  una  let- 
terina proprio  co’  fiocchi  al  Segreta- 
rio dell’  I.  R.  Accademia  della  Cru- 
sca, acciò  nella  desiderala  ristampa 
del  Vocabolario,  sia  tolto  di  dosso 
al  povero  Fasservizj  quell’ indebito 
marchio  d’infamia.  (') 

Voi  altri  state  tranquilli.  In  ri- 
guardo ai  rispettabilissimi  perso- 
naggi da’ quali  dipendetelo  vi  pro- 
sciolgo da  lutti  e singoli  i pregiudizi  : 
vi  dispenso  dalle  spese  del  processo  ; 
solo  darete  al  signor  Cancelliere  un 
testone  pe’  suoi  incomodi. 

Ter.  Mi  perdoni,  lustrissimo...  se 
mai... 

Giud.  Là , là  ; non  se  ne  parli  più. 
[Porge  a Ter.  la  mano  da  baciare.) 

Ter.  (Uh!  che  sito  di  concia!) 

Giud.  Domattina  verrò  a far  rive- 
renza a quella  rispettabilissima  per- 
sona della  madre  Vicaria. 

Ter.  La  venga  pure  eh’  io  le  pre- 
parerò una  chicchera  di  cioccolata 
colla  vainiglia  ; proprio  di  quella  che 
farebbe  risuscitare  un  morto. 

Giud.  E tu,  Piero,  presentai  miei 
ossequiosissimi  rispetti  all’  illustris- 
simo signor  Intendente  generale,  e 
digli  che  questa  sera  saro  ad  inchi- 
narlo. 

Pier.  Sarà  sempre  il  ben  venuto. 
Io  poi  le  preparerò  un  saggio  di 
un’  eccellente  siviglia , che  abbiamo 
sdaziato  ieri.  (V.  la  nota  sotto  adda- 
ziare.) 


(')  Il  Gherardini  l'  ha  poi  registrato 
e definito  meglio  di  lutti,  en'  ha  recatodue 
esempi  toscani,  del  Bellini  e di  Giovan- 
nanlonio  Pispini,  i quali  qui  riporto.  Ag- 
giunse anche  l’esempio  del  Malmaulile, 
dove  solo  debhe  intendersi  per  Ruffiana , 
Portapolli.  Eccone  l'articolo,  dov'abbre- 
vio l'esempio  del  Papini  e tralascio  l'ul- 
timo: « Fasservizi.  Sust.  invariabile. 
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Colui  o Colei  che  fa  servizj,  Coloro  che 
fanno  servizj.  - Io  ho  menato  qui  meco, 
come  si  direbbe , un  fattorino , un  fas- 
servizi, un  legato  a latere,  un  quid  prò 
quo,  uno  insomma  che  vi  faccia  la  Cica- 
lata in  cambio  mio.  Bellin.  in  nsccol.  Pros. 
ita).  2 , 223.  Il  qual  uso  fu  tolto,  mandan- 
dosi oggi  un  fasservizi  ai  prigioni  a 
cercar  limosine  pel  loro  riscatto.  Papio. 
Borch.  68.  » Il  F anfani,  che  lo  noia  solo 
per  s.  m. , dice:  « Voce  alcune  volte 
adoperata  in  vece  di  Ruffiano.  Oggi  di- 
cesi massimamente  a un  Ragazzo  depu- 
tato a fare  i piccoli  servigi  alle  gabelle 
delle  porte.  » - Ma  tornando  al  darlo 
solo  per  sust.  m.,  io  n'arevo  composto 
un'altra  Scena  da  seguir  la  briosa  del 
Molossi,  nella  quale  la  porera  Teresa 
fasservizi  del  Conservatorio  era  abusata 
d'essere  un  uomo ! E siccome  il  Giudice 
doveva  e voleva  fare  certe  prove  un  po’ 
stranelte,  per  salvar  l'onore  del  Conser- 
vatorio, e v' era  roba  un  po'  grassoccia, 
così  ho  pensato  bene  di  sopprimerla , e di 
fare  per  ora  questo  processo,  come  dicono 
i criminalisli,  a porte  chiuse.  In  fine  e in 
fatti  la  sentenza  del  Giudice,  dopo  cinque 
o sei  Considerando , era  la  condanna  del 
Fanfuni  nelle  spese  ! - Del  resto  l’  amiro 
mio  toscano,  bravo  e gentile,  ed  altre  volle 
ricordato  in  queste  mie  note  ielle,  conferma 
quel  ch'io  credo  verissimo;  cioè  che  « Fas- 
servizi in  signif.  di  Ruffiano  è un  ironico 
traslato,  e non  gib  il  proprio  e primitivo 
ed  usuale  valore  della  parola , che  va 
daccordo  colla  sua  etimologia,  nè  più 
nè  meno.  » 


Fatale,  e Tristo,  funesto;  ma  in 
questo  senso  però  a tutti  non  piace, 
benché  abbia  esempi.  » Pantani. 

È vero  che  i guardiani  della  lin- 
gua gridarono  contro  questo  po- 
tente e mal  conosciuto  viandante  ; 
ma  l’autorità  de’ nostri  superiori  in 
materia  di  lingua  lo  protesse  e pro- 
tegge; di  maniera  che  bisogna  ac- 
coglierlo senza  niffolo,  e mettersi 
in  tasca  quell’  a lutti  non  piace.  Lo 
studioso  vegga  le  note  del  Leopardi 
alla  sua  quinta  canzone,  la  Crusca 
del  Manuzzi , e il  Suppl.  del  Glierar- 
dini:  consideri  gli  esempj  dell’Ala- 
manni,  del  Varchi,  del  Caro,  del 
Tasso,  del  Palla  vicino,  del  Segueri, 
e degli  altri , a’ quali  può  aggiuguere 
il  Buonarroti  e il  Nomi , e poi  rida 
di  quelli  a cui  non  piace.  I guardiani 
della  lingua  sono  come  i cani  da  pa- 
gliaio: abbajano  a tutti.  Vedi  anche 


il  Tommaseo  ne’ Sinonimi,  dove  ne 
ragiona  assai  bene  e GLosofica- 
mente. 


Fattivo.  « Non  creder  già  che  questa 

voce  sia  filosofica  soltanto:  mainò.  Ne 
fece  uso  il  buon  Fra  Giordano  che  fa 
tuli' altro  che  filosofo,  e vale  che  fa, 
o che  ha  virtù  di  fare.  » Ugolini , Voci 

svecch.  Giob. 

Chi  studia  noi  credeva  e noi  cre- 
derà, perchè  la  Crusca  del  Manuzzi 
all’  esempio  di  Fra  Giordano  n’  ag- 
giugne  del  Gelli  e dei  Deputali , i 
quali  dicono:  « Fattiva  chiamiamo 
una  persona , che  non  si  sa  stare , 
ma  sì  vuole  tuttavia  in  qualche  ope- 
ra esercitare.  » Noi  credeva  e noi 
crederà,  perchè  l’avea  letto  nel 
Crescenzio,  nelle  Vile  del  Vasari,  e 
nel  Suppl.  del  Gherardini.  Ma  se 
Fattivo  vale  Che  fa,  perchè  Bo- 
schivo (vedi)  non  può  valere  Che  è 
bosco ? 


Fatto,  sust. 

§ 1.  « Fatto,  secondo  T acuta  osserva- 
zione del  FU.  mod.,  dovrebbe  riferirsi 
sempre  al  passalo,  Faccenda  al  fu- 
turo. » 

Vedi  addietro  cauera  , §2,  e le 
Proposte  del  Monti  e del  Tommaseo 
sotto  la  voce  Faccenda. 


§ 2.  « Difatti  (sic)  e infatti  : queste  due 
voci  si  debbono  scrivere  separate: 
cioè  di  fatto  (aie)  e in  fatti.  » Ugolini, 
o Difatti  e infatti , non  li  abbiamo  il» 
lingua,  sì  di  fatto,  e in  fatti.  » Valo- 
riani.  o Difatti  per  di  fatto  non  è con- 
sentito dal  codice  della  lingua.  > Boia». 
« La  Crusca  ha  di  fatto,  in  fatti,  e 
in  fatto:  il  Manuzzi  ha  aggiunto  di 
fatti  con  esempio  del  Cesari  ; e noi 
anco  crediamo  non  sia  gran  peccato 
l'adoperar  lai  » ruoti, 

lo  non  ripugno  che  non  sia  forse 
meglio  scrivere  separatamente  que- 
ste locuzioni,  benché  moltissimi 
esempj  antichi  e moderni  se  ne  pos- 
sono allegare  in  contrario;  giacché 
natura  e consuetudine  di  nostra 
lingua  si  è che  queste  forme  avver- 
biali o congiuntive  fanno  insieme  un 
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aggregalo  formale  di  loro  parli  uni- 
ficandosi nella  scrittura,  come  ve- 
diamo in  dilungi,  dallato,  irifine, 
invero , e simili.  Ma  comunque  sia, 

gerchè  poi  l’ Ugolini  sotto  la  voce 
ECO  scrive  infatti  ? Siamo  11  : i 
Santi  sono  santi  perchè  facevano 
quel  che  dicevano  e insegnavano. 
Che  poi  la  nostra  lingua  non  abbia 
di  fatti,  è una  bubbola  da  raccon- 
tarsi, come  suol  dirsi,  sotto  il  ca- 
mino 1*  inverno.  Nel  § 9 di  Fatto  ne 
reca  due  esempi,  del  Poliziano  e 
del  Segneri , il  Gherardini  ; ed  altri 
ricordo  d’aver  letto  prima  che  il 
diavolo  mi  tentasse  ai  scrivere  il 
panegirico  de’  flebolomi  della  lin- 
gua : ma  quando  vidi  (pesta  locu- 
zione difesa  dal  Fornauari , non  ci 
pensai  più.  Dice  quell’  aureo  valen- 
tuomo : « Sarebbe  ancora  da  aggiu- 
gnere  ai  Vocabolari  il  modo  di  fatti 
con  forza  di  congiunzione,  dirò  co- 
si , provativa , alla  maniera  d' infat- 
ti (sic),  invero:  modo  che  si  ode 
tanto  spesso  fra  noi,  e che  il  Nardini 
in  una  nota  della  sua  Scelta  di  let- 
tere dice  a torto,  non  essere  della 
nostra  lingua.  Non  allegherò  l’esem- 
pio di  Fin.  Zanolti,  che  nel  quarto 
della  Poetica  disse  : Di  fatti  se  noi 
consideriamo  i progressi  delle  lin- 
gue, troveremo  grandissime  ed  in- 
finite mutazioni  essersi  fatte  in  cia- 
scuna di  esse  non  per  altro,  che 
per  la  detta  consuetudine  : - thè  se 
questo  scrittore  6 rispettabilissimo 
Ida  seguire  a chius’ occhi,  diceva 
l' ab.  Colombo  ),  pure  in  lingua  non 
fa  testo.  ( intendi  che  non  è citato). 
Ma  egli , che  tanto  studio  pose  nella 
nostra  favella , dovette  averne  tro- 
vati esempi  in  iscrittori  approvati. 
Ed  io  pure , che  a questi  studi  non 
posso  attendere  che  poco,  e a tempo 
rubato  ( Avvocato  mio  caro , s' io  fos- 
si, pula  caso,  Principe,  le  donerei 
una  provincia , perchè  mandasse  al 
diavolo  r avvocheria  e la  gì  udivi  aria), 
ricordomi  dei  seguenti  luoghi  del 
Segneri,  Pred.  xxxn , § 1,  Pred. 
xxxvm,  § 5,  Man.  8 gen.  § 2.  (E 
riferitine  gli  esempj,  cosi  conchiude  :) 
E questa  maniera  molte  altre  volte 
ho  veduta  in  questo  scrittore.  » - 
Ma  che  diremo  del  p.  Paria,  che 
predica  la  purità,  e n’insegna  a 


dire  e a scrivere  infatti  o infatto , 
difatti  o difatto,  con  un  esempio 
d’ infatti  del  Gelli , e di  di  fatti  del 
Segneri?  P.  Paria,  siamo  impuri! 
Orsù,  scriva  ognun  come  vuole  le 
predette  locuzioni  congiuntive,  chè 
le  son  buone  tutte.  Quest’ è ch’io 
ricordo  essere  nelle  Commedie  ine- 
dite del  Ceccbi , voi.  i,  p.  42  e 46, 
ediz.  Barbera,  infatto:  nella  vita 
d’Alessandro  mi  del  Pallavicino, 
voi.  il,  p.  23 e 249,  ediz.  princ.,  di- 
fatto: nelle  Poesie  e nelle  illustra- 
zioni a’  Proverbi  del  Giusti  un  sub- 
bisso di  volte  difatto , e nella  xvni 
Illustrazione  difatti  ; e di  fatti  usare 
il  Parenti , in  Lett.  Cesari , voi.  ir, 
p.  62,  Un.  I,  in  nota. 

§ 3.  < In  fatto  di  lingua , o limili,  i 
pure  ila  riprovarsi  il  dirlo;  e meglio 
farebbe  nel  fatto  della  lingua  ; e me- 
glio ancora  in  materia  di  lingua.  » 
Fanfaoi , Leti,  prec-  p.  *289. 

Ne  disgrado  l’acqua  delle  {ring- 
gioie!  Ma  « Sproposito  fdice  il  Nan- 
nucci,  p.  xx  del  Mannaie,  seconda 
ediz.),  sproposito,  che  in  fatto  di 
lingua , per  nel  fatto  della  lingua , è 
da  riprovarsi.  » Di  fatti  come  volete 
che  sia  da  riprovarsi  una  forma  di 
dire  usata  dal  Cesari  (L«u.  t.  n,p.  sei, 
con  un  esempio  del  quale  si  cammi- 
na sicuri , vedi  assurdità  ! , e a tutto 
pasto  da’  vocabolaristi  de’  francesi- 
smi , delle  parole  e de’  modi  errati  ? 
Provatemi  che  costoro  non  sanno 
la  lingua,  e vel  crederò!  Fuor  di 
scherzo:  questo  modo,  del  qual 
reca  un  esempio  del  Salvini  anche 
il  Suppl.  a’  Voeabolarj , non  ha  cosa 
che  ripugni  alla  ragione  nè  alla  na- 
tura della  lingua , ed  è usalo  da  taU 
e tante  buone  e corrette  penne  mo- 
derne, ch’io  noi  credo  punto  da 
riprovarsi.  Se  mi  direte  eh’ è più 
elegante  nel  fatto , in  opera , in  ma- 
teria , e simili , io  m’ adagerò  forse 
nella  vostra  opinione  ; ma  qui  si 
tratta  d’ errori , non  d’ eleganze.  Ne 
toccò  pure  l’ ab.  Colombo , al  quale, 
se  ben  ricordo,  non  piaceva  ; ma 
non  credo  che  lo  stimasse  erroneo 
nè  da  riprovarsi.  Rispetto  a nel 

{atto , vedi  la  bella  osservazion  del 
'areali  nelle  sue  Annotaz.  al  Diz. 
di  Bologna. 
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§ 4.  « Mettere  al  fatto,  al  chiaro,  è 
modo  disapprovato  dal  Cesari , per 
informare,  rendere  consapevole, 
partecipare.  » Ugolini,  sotto  Fatto  e 
donno!  « Non  dir  mai  mettere  o 
porre  al  fatto  di  ec.,  ma  beasi  in- 
formare, (C.  » Vsicriani. 

Oh  fatemi  un  po’  la  grazia  d’ in- 
tendervela  col  sig.  Canonico  Hindi , 
toscano  da  Pistoja,  e valentuomo 
da  spaventarvi  con  uno  starnuto;  il 
quale  a carte  8 del  suo  Terenzio 
dice  : Questa  scena  pone  ingegnosa- 
mente gli  spettatori  al  fatto  di  molle 
cose  circa  il  soggetto  della  Comme- 
dia. - Sig.  Canonico,  tocca  a lei. 
Qui  si  tratta  della  sua  riputazione, 
non  già  delle  lettere  del  Leopardi! 
(V.  la  mia  nota  nella  prima  faccia 
della  dedicatoria  di  quelle  lettere, 
seconda  edizione  del  Le  Mounier , 
1856).  V.  osceno. 

Fattura.  <i  Fattura,  nel  senso  di 
persona  educata  e dipendente  da 
alcuno  : es.  - Questo  giovanetto  è sua 
fattura.  - La  Crusca  nota  solo  crea- 
tura in  questo  significato.  Il  Varchi 
usò  fattura  quasi  in  questo  significato 
{in  questo  significato,  in  questo  si- 
gnificato: vivaddio , starebbe  bene 
un'altra  voltai).  Fattura  per  con- 
to : es.  - Mandatemi  la  fattura  della 
spesa  - è modo  falso.  » 

L’ è sempre  quella  bella  ! In  nes- 
suno de’  due  sensi  la  voce  fattura  è 
mal  usata.  Nota  la  Crusca  del  Ma- 
nuzzi:  « Fattura,  dicesi  anche 
d’  Uno  che  deve  la  sua  fortuna 
(V.  dovere  , verbo) , o la  sua  costi- 
tuzione in  dignità  ad  un  altro,  v ardii, 
stor.  io,  297.  Nocque  a Carlo  si  l’essere 
egli  fattura  de’  Medici , e si  massi- 
mamente l’ odioso  nome  del  parla- 
mento. » Al  qual  esempio  faccia  ri- 
scontro questo  d’ uomo  antico  ; com- 
pito d’ ogni  virtù  più  desiderabile  in 
quanto  attiene  ad  arte  di  storico  e 
pulitezza  di  scrittore  : dico  di  Giu- 
liano Gosellini  nella  Vita  di  Ferran- 
do Gonzaga  ; dove , lib.  1 , p.  40 , 
leggo:  « Ma  calando  p«  p»ii»)  dall’ al- 
tra parte,  prese  il  giovanetto  prin- 
cipe tra  la  spalla  e’1  collo,  e ucci- 
selo; con  dolore  estremo  e di  Cesa- 
re, di  cui  egli  era  fattura,  e di 
D.  Ferrando.  » Quivi  parla  d’un 


principe  d’Orange,  giovane  molto 
accetto  all’  Imperatore , da  cui  di- 
pendeva : onde  fattura  risponde 
proprio  in  questo  senso  a creatura. 
Le  quali  due  voci  sono  usate,  nel- 
1’  accezione  onde  parliamo , figura- 
tamente. Anche  il  Fanfani  dice: 

« Fattura  di  uno,  dicesi  di  Persona 
che  a quell’uno  debba  (V.,  ripeto, 
dovere)  la  sua  prosperità  e buono 
stato.  C’  è chi  lo  riprende , ma  ha 
esempio  del  Varchi.  « E’  c’  è anche, 
Fanfani  mio,  chi  riprende  voi,  per- 
chè diceste  non  solo  debba  la  sua 
prosperità,  ma  la  sua  prosperità  e 
buono  stato;  e,  dovevate  dire  da 
quell'  uno  riconosca  la  sua  prospe- 
rità e il  suo  buono  stato!  An,  ah, 
ah.  V.  articoli,  § 1.  Veniamo  al- 
l’altra. 

Fattura , per  Nota  del  prezzo,  nu- 
mero, peso,  e altre  distinzioni  delle 
merci  spedite  o vendute,  è così  ben 
dichiarata,  con  altri  modi  partico- 
lari attinenti,  nel  § vii  della  Cru- 
sca , e nel  Suppl.  del  Ghorardini , 
eh’  è un’  allegrezza  a vederla.  Due 
begli  esempj  toscani  n’allega  il 
Gherardini  medesimo,  due  sono  nel- 
lo spoglio  delle  Lettere  del  Sassetti, 
ed  uno  del  Buonarroti  è nella  Crusca 
sotto  il  § xiii  di  Fermare.  Talché, 
s’io  dico  al  mio  mercante  : Manda- 
temi la  fattura  delle  cose  comprate, 
o s’ egli,  come  pur  troppo  avviene, 
me  la  manda  senza  eh’  io  gliel  dica, 
dov’è  la  falsità,  l’erroneità,  la  dia- 
voleria , la  peste  di  questo  vocabo- 
lo? La  peste  sta  nel  pagargli  il  con- 
to eh’  6 nella  fattura  , non  già  nel- 
l’uso  della  parola!  V.  distinta. 


Fazione.  « Soldato  in  fazione.  Ab- 
biamo in  buona  lingua  scolta,  sen- 
tinella, guardia.  » Ugolini,  a E un 
gallicismo  che  non  ha  voluto  acco- 
gliere né  il  Orassi,  nè  il  DAyala,  ni 
alcun  lessico.  > Vileriini. 

E’ non  c’ò  cristi:  voglion  dotto- 
reggiare anche  di  guerra.  Definiamo 
Fazione,  eh’ è,  secondo  il  Grassi , 
« Nome  generico  d’ ogni  azione  mi- 
litare, fatto  d’arme,  e dovere  di 
milizia.  Fare  fazione  o Fare  la  fa- 
zione , vale  Combattere , e nel _ se- 
condo modo  vale  anche  Adempiere 
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qualsivoglia  altro  dovere  della  mi- 
lìzia. » Or  bene:  le  sentinelle  non 
adempiono  mica  il  dovere  della  mi- 
lizia? Le  non  sono  mica , in  pace  o 
in  guerra,  in  lazione?  Gran  fatto, 
che  voi  non  sappiate  mai  spiegarvi 
alla  chiara,  Oracoli  e Sibille.  Iodico 
pertanto  che  Soldato  in  fazione  non 
e da  riprendersi , perchè  spesso  v*  è 
come  sentinella  : anzi  badate  di  ri- 
sponder la  sera  al  suo  Chi  viva , se 
non  volete  che  vi  faccia  un  brutto 
tiro.  Da  riprovarsi  sarebbe  Fazione 
per  Sentinella;  esempligrazia  : Co- 
lassiì ne'  baluardi  sono  due  fazioni  - 
Dinanzi  alla  fazione  non  si  fuma. 
L’ avete  capita?  Da  soldato  in  fazio- 
ne a fazione , per  sentinella , v’  è 
una  fava,  un  gbiandellino!  Moaucuc. 
Sedici  tiri  al  giorno  per  n^schettie- 
ro , quando  egli  è in  fazione.  - Alò  : 
chi  viva?  - Viva  chi  vive. 


Fede.  § 1.  i Fede  per  Certificato  (di 
natala,  di  matrimonio,  tc.)  non 
hanno  i buoni  tenitori.  I » Boli», 

Appunto!  sa  molto  questi!  Gli  è 
un  vero  letterato,  come  lo  chiamò 
VEtrvria!  Lardoni  gli  vorrei.  Dio, 
tenetemi  la  penna.  Qui  vorrei  la  pa- 
catezza del  prof.  Parenti  tanto  racco- 
mandatami sotto  la  voce  dicastero  : 
qui  vorrei  sentir  lui,  veder  bocche 
e arricciamenti  di  naso  ! Signor  si , 
n’  è tolta  la  fede  e dato  il  certificato. 
Uh!  che  ne  dirà  l’egregio  collega 
sig-  Ugolini,  che  n’  ammonisce  « man- 
care al  Vocali.  Certificato,  nè  biso- 
gnarci, potendo  supplirsi  con  atte- 
stalo , attestazione , testimonianza , 
certificazione , fede  »?  Che  ne  dirà 
1’  altro  illustre  collega  Pietro  Panta- 
ni , che  mena  buono  Fede  e Certifi- 
cato (che  poi  non  registra  nella  sua 
sede)?  Ah,  ah,  ah.  Voi  altri  fate 
ridere  i paperi , e poi  vi  lamentale 
della  liliertà  del  mio  dire.  Oh  figliuo- 
li, meno  fumo  e più  brace  ! Voi  altri, 
or  superbi,  or  umili,  e...  pedanti 
sempre , fate  ridere  il  mondo , e a 
torto  ve  ne  lagnate.  - Il  caso  6 che 
Fede,  per  Testimonianza  in  iscritto, 
Attestato,  ha  tali  e tanti  esempj  d’ot- 
timi ed  antichi  autori  nella  Crusca 
del  Manuzzi,  nel  Vocab.  di  Napoli, 


e nel  Suppl.  del  Gherardini , eh’  è 
una  gioja,  una  meraviglia.  E questo 
coso , vero  letterato , vien  fuori  a 
dire  che  i buoni  scrittori  non  l' han- 
no ! Lardoni , lardoni  gli  vorrei.  Dio, 
tenetemi  la  penna.  A proposito  : ho 
qui  nello  scannello  le  mie  fedi;  vo- 
glio vederne  il  titolo.  Dove  siete 
ragioniere  de’ miei  nemici?  A hu  , 
eccole  qui.  Fi...  Fides  Baptismi. 
Pasta , basta  : non  voglio  veder  altro. 
La  fede  di  nascita  l’ ho  in  latino  e in 
italiano  ; ma  non  vo’  vedere  in  che 
lingua  sia  quella  del  matrimonio  ! - 

V.  GENESI. 

g 2.  Di  bdoka  fede.  « Non  fi  mova 
l'esempio  del  Boccaccio,  che  disse 
tutto  solo , tutto  pieno  , le  cortine 
del  letto  abbattute,  la  giovine  di 
buona  fede  rispose  : « quali  suoi 
modi  francesi  furono  notali  dall' Al- 
fieri , come  prova  il  Cibrario.  » 

Che  cosa  provi  il  Cibrario  l’ ho 
detto  in  cortina,  e quanto  s’ inten- 
dano costoro  di  modi  francesi  lo 
dirò  qui.  Vo’dir  frate,  se  costoro 
videro  mai  la  fodera  d’un  libro, 
salvo  l’Azzocchi,  il  Puoti,  il  Lisso- 
ni,  e simili  intrugli.  L’addotto  esem- 
pio del  Boccaccio  è nella  decima 
novella  della  terza  giornata,  e non 
è quello  che  allega  la  Crusca  nel 
§ x\x , che  quivi  stimano  il  Gherar- 
dini ed  altri  essere  a mo’  di  locu- 
zione giurati  va,  simile  a quell’ altre 
A fè,  Per  mia  fè,  In  fede  mia , ed 
altrettali.  Ma,  lasciando  dall’un 
de’ lati  questo,  la  Crusca  non  ne 
reca,  sì  nel  senso  di  fedelmente  e 
si  nell’altro  di  semplicemente,  bo- 
nariamente, uno  dell’antico  testo 
Introduzione  alle  Virtù,  e uno  del 
Bembo,  ripetuto  sotto  la  rubrica 
Dib?  Non  ne  porta  altri  due  del  tre- 
cento, tratti  dal  volgarizzamento 
d’ Esopo,  il  Gherardini?  Se  ne  volete 
per  giunta  un  altro,  gli  è qui  ; ed  è 
dei  Deputati,  o,  se  meglio  volete, 
di  Vincenzio  Borghini , che  niuno, 
vivaddio,  può  chiamare  infrancesato. 
Annoi.  Deom.  pro«m.  p.  x».  Sgannare  uno 
che  sia  in  errore,  quando  e’  non 
résumé  molto  di  se,  e cerca  di 
uona  fede  e sinceramente  del  vero, 
è cosa  facile , et , olirà  a questo,  pia- 
cevole ancora.  - La  qual  maniera  ri- 
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sponde  a capello  alla  Ialina  bona  fide. 

Ma  venite  qua , che  vi  voglio  dire 
una  cosa  negli  orecchi.  Sappiale 
(ma  tenete  in  voi!)  sappiate  ch’io 
spesse  volte  godo  la  gran  conten- 
tezza di  non  intendervi.  Riprendete 
voi  come  francesismo  questa  locu- 
zione di  buona  fede  quando  è ado- 
perata avverbialmente,  o quando  ò 
predicato , per  valermi  d’ un  termine 
loicale , di  nome?  Nel  qual  ultimo 
caso  non  credo,  perchè,  oltre  la 
potenza  della  ragione,  m’ imagino 
che , facendo  il  Quintiliano , sappiate 
un  po’  di  latino , ed  abbiate  letto 
almeno  in  esso  Quintiliano,  lib.  x, 
vix  enim  bona  fidei  viro  conventi , 
auxiliuitì  in  publicum  polliceri,  quod 
in  prcesentissimis  quibusque  pericu- 
lis  desii  : mi  figuro  che  abbiate  sen- 
tito parlare  dell’  emplor  bona  fidei, 
e del  mala  fidei  possessor  ; e che 
infine  abbiate  veduto  questo  § xxv 
della  Crusca:  « Per  purità,  Sempli- 
cità, Bontà,  o simili,  quando  si  ac- 
compagna con  aggiunti  di  tal  signi- 
ficatila. Bocc.  pìot.  3o,  7.  La  giovane  di 
buona  fede  rispose,  c.  vtn.5,  a,  o.  Fu 
semplice  uomo , e di  buona  fede,  ma 
di  poco  valore.  » Esaminiamo  le 
parole  del  Boccaccio , le  quali  sono 
nella  novella  d’  Alibech , giovinetta 
bella  e gentilesca , fuggita  per  ren- 
dersi cristiana  in  solitudine , a cui 
Rustico  monaco  insegnò  rimettere 
il  Diavolo  nell’  inlerno.  Che  sorta  di 
diavol  losse  qui  non  occorre  dire  ! 
11  caso  è che  la  giovane,  come  dice 
il  Boccaccio , simplicissima  era , e 
d’età  forse  di  quattordici  anni.  Della 
quale,  persuasa  dal  monaco  d’aver 
l’ inferno  e d’  esser  per  fare  a Dio 
grandissimo  piacere  e servigio  sof- 
ferendo eli’  e’  vi  rimettesse  il  diavolo, 
dice  l’ autore  : La  giovane  di  buona 
fede  rispose:  0 padre  mio,  poscia 
che  io  ho  il  ninferno,  sia  pure , 
quando  vi  piacerà  ( di  rimettervi  il 
diavolo).  Or  bene  : qui,  dove  la  gio- 
vane di  buona  fede  significa  la  gio- 
vane senta  malitia , innocente,  sem- 
plicetta , che  cosa  ha  da  fare  il  fran- 
cese de  bonne  foi , mentre  l’ autore 
adopera  un  modo  tutto  nostrale  e 
proprio,  derivato  dal  latino,  e nel 
suo  secolo  e ne’  posteriori  usato  da 
lutti?  Dice  Plauto  nell’ Aulularia : 


Die  bona  fide , tu  isthuc  aurum  non 
surripuisti  ? R.  Bona  non.  Come  lo 
tradurreste  voi?  E se  molti  modi 
sono  comuni  alle  due  lingue  italiana 
e francese,  perchè  nel  nome  di  Dio 
ne  venite  voi  sbraitando  ebe  sono 
francesi?  Io  dimando  supplichevol- 
mente e afTettuosamente  agl’  Italiani 
che  hanno  il  lume  del  discorso,  se 
queste  gargagliate  sopra  la  lingua 
sono  utili  alla  nazione  e degne  d un 
popolo  che  si  vanta  civile.  Dimando 
a chi  è risoluto  della  nostra  lingua 
se  questa  forma  di  dire , ne’  sopra- 
delti significati,  è aliena  dalla  na- 
tura della  favella  italiana;  e sup- 
plico in  fine  gli  studiosi  e i dabbene 
a perdonarmi  lo  sdegno  e l’ ironia 
verso  la  turba  malagurosa  de’  mo- 
derni maliscalcbi  della  lingua. 

§ 3.  Aggiustar  fede.  V.  aggiu- 
ntare : che  non  deriva  dall  antico 
francese  Adjouxter  o Adjouster , o 
dal  più  moderno  Adjouter;  ma  dal 
latino  barbaro  Adjuxtare,  composto 
dalla  prep.  ad  e juxta  , onde  anche 
i Provenzali  fecero  il  loro  Ajoslar, 
e noi  Aggiustare.  (V.  Nannucci, 
Analis.  Verb.  ital.  p.  40,  not.  5,  e 
Du  Cange).  Nella  barbara  latinità 
troviamo  anche  il  verbo  ju.cto  , as  ; 
e un  cultissimo  legista  mio  amico , 
persona  da  aggiustarle  fede,  vuol 
eh’  io  dica  coni’  egli  ricorda  d’ aver 
letto  nelle  carte  legali  antiche  e bar- 
bare juxtare  fiderà.  Ma  la  fede  di 
questa  cosa  rimanga  appresso  lui. 
Se  ciò  fosse , è da  credere  che  que- 
sta locuzione , buona  ed  usala , sia 
naturale  d’ ambedue  le  lingue  e de- 
rivata dalla  stessa  fonte,  senz’aver 
sempre  a ire  per  le  cose  nostre  in 
Provenza  e in  Francia. 

§ 4.  Alzar  la  fede.  V.  dito. 

Felicitare,  

Felicitarsi.  « Felicitare  significa 
far  felice,  riputar  felice,  prospe- 
rare ; ma  non  mai  congratularsi , 
rallegrarsi , e nè  meno  compiacersi. 
P ss.  - Io  mi  felicito  con  eoi  dell' ot- 
tenuta carica  - Io  mi  felicito  della 
vostra  buona  fortuna.  » 

La  Crusca  del  Manuzzi , seguendo 
i Diz.  di  Bologna  e di  Napoli , stese 


FELICITARE. 
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Questo  §:  « Felicitare,  vale  anche 
•are  il  mi  rallegro  ad  uno,  Com- 
pirne con  alcuno  per  qualche  sua 
buona  avventura.  Rallegrarsi  con 
alcuno  di  qualche  avvenimento  fe- 
lice. siWin.  dìsc.  $,  i54.  Le  muse...  ac- 
cordino tutti  i loro  ingegnosi  stru- 
menti a felicitare  il  gran  natale- 
dei  regio  Principe.  id  sm.if.  i.  i , 13. 
Porgevano  preghiere  tutti  e adora- 
vano ( And*  ) , e i genitori  di  lei  feli- 
citavano. id.it.  2i.  Ora  da  tutti  erano 
felicitati  con  dire:  ec.  « Altri  due 
dello  stesso  n'allega  il  Gberardini 
nel  Suppl. , e due  ne  trovo  d’ Eusta- 
chio Manfredi  nelle  Lettere  Bolo- 
gnesi a carte  88  e 97  del  primo  vo- 
lume, ediz.  principe.  Il  l anfani  la 
dice  frase  giustamente  ripresa,  nè 
qui  voglio  attaccarmi  alle  funi  del 
cielo  per  difenderla  : io  la  metto  in 
considerazione  agli  studiosi,  nè  vo’ 
giudicarne.  Noterò  solo  un  altro 
paragrafetlo  del  Gherardini  : « Fe- 
licitarsi. Rifless.  att.  Farsi  felice, 
Rivenir  felice.  Mollo  più  si  felicita 
ella  nel  bene  comune,  che  nel  suo 
proprio.  GUsnbui.  L«.  p.  92.  » Aggiugni  : 
od  ivi  più  folto,  p.  no,  odi*,  princ.  8c  bene 
è adunque  atto  estrinseco  alla  in- 
telligenza il  muovere  lo  orbe  cele- 
ste corporeo  ; ella  nondimeno  mollo 
più  si  felicita  in  questo  atto  neces- 
sario allo  essere  del  tutto,  che  nello 
intrinseco  et  proprio  suo,  ciò  è 
nello  intendere.  - Se  dunque  m’è 
lecito  coli’  autorità  di  questo  eccel- 
lente scrittore  felicitarmi  nel  bene 
altrui , la  qual  cosa  in  buon  volgare 
significherebbe  compiacermene , di- 
mando a’  filologi  da’  lallugonis’ altri 
sarebbe  a ragione  ripreso  dicendo, 
per  grazia  d’esempio,  con  una  lie- 
vissima mutazione:  Io  mi  felicito 
nella  vostra  buona  fortuna , nel- 
l'acquisto della  vostra  carica.  Vo’  per 
ultimo  notare  un  esempio  del  Se- 
gneri  non  inutile  a’  Vocabolari  che 
sotto  Felicitare  , per  Fare  o Ren- 
der felice , non  ne  hanno  attinente  a 
cosa.  Segner.utt. Co*im.  ih,  p. aio.  Nella 
presente  solennità  che  dà  aV.  A.  il 
principio  dell’  anno  nuovo , prego  la 
SS.  Vergine  a volerglielo  felicitare 
pienamente  dal  cielo  con  molti  ap- 
presso. 


FcaMiHA,  per  Donna,  e Moglib. 

Nota  l’illustre  filologo  modenese 
che  « i dignitosi  nostri  scrittori  fl- 
tro  termine  preferirono,  quando 
cadeva  nel  discorso  in  ordine  (V.  o«- 
dive)  ad  Uomo:  quindi  il  nobilissi- 
mo nome  Donna  da  Domina , e gli 
altri  Moglie,  Sposa,  Consorte.  » A 
uesta  opinione  conlradice  assai 
ottamente  e veritieramente  l’ egre- 
gio sig.  Rocco  napoletano  nelle  An- 
notazioni a’ cinque  Cataloghi  di  spro- 
positi compilati  dallo  stesso  filologo 
modenese,  e ristampati  dal  Rocco 
in  Napoli.  Contradice  abbastanza  la 
Crusca,  e il  Suppl.  a’ Vocabolari  : 
contradicono  gli  esempi  de’  più  so- 
lenni scrittori  italiani.  Ma  che  cosa 
dice  l’ illustre  mio  consuddito  di 
donna  e di  femmina?  Che  i dignitosi 
nostri  scrittori  adoperarono  l’una 
rispetto  all’  uomo  e l’ altra  rispetto 
alle  bestie  ? Guarda  se  questa  è bella  ! 
In  un  bando  toscano  del  31  gennajo 
1561  trovo  che  s'ordina  a’Sindaci 
di  dare  all’  Uffizio  de’  Fossi  una 
« A ’ota  di  tutte  le  bestie  che  si  tro- 
veranno in  nel  loro  Comune,  inten- 
dendo vaccine , bovine , bufatine,  ca- 
valline et  porcine , mettendo  le  donne 
di  per  sè , et  cosi  le  puledre , et  gio- 
venche, ec.  » Ah , ah , ah  : ah  cahch, 
ah  cahch.  Ecco  il  nobilissimo  nome 
donna  , da  domina , dato  (con  sop- 
portazione) alle  vacche,  alle  bufale, 
alle  cavalle , alle  scrofe  ! Ah  ! ah  , 
hac , huc.  E dove  e quando  e da  chi? 
Nel  cuore  della  Toscana,  in  uno 
de’  migliori  secoli  della  lingua , dal- 
l’ illustrissimo  et  excellentissimo 
signor  Granduca  di  Fiorenza  ! Che 
ne  dice,  mio  venerato  professore? 
Maggiore  e più  legittima  autorità 
non  si  può  trovare:  c’entra  fino,  per 
la  graiia  di  Dio,  la  legittimità  del 
trono!  Ma  lasciamo  andar  le  ciance: 
merita  d’ esser  letto  lo  spiritoso  ar- 
ticolo del  Molossi  sotto  la  voce  Don- 
na ; e specialmen  le  l’annotazione  ls\ 
dei  Deputati  al  Decamerone,  e quivi 
le  note  di  Pietro  Dal  Rio  : dove  è 
tanto,  e d’avanzo,  da  drizzare  le 
forse  troppo  arrischiate  opinioni. 
Bizzarra  è la  fortuna  delle  parole  : 
oggi  si  usa  comunemente  donna  per 
fante,  serva! 


FENESTBELLA,  0 FINESTRELLA. 

FEA'EaTBELLA,  0 l'iAEUTBEllA 

i Così  si  chiama  fra  noi  (ondo  siete 
Toi?  chi  noi  sa  , non  intende)  quel  piccolo 
pertugio , che  si  fu  nelle  vestimento , 

* nel  quale  entra  i(  bottone  che  l’ affib- 
bia e l' unisce  : voce  popolare , in 
luogo  della  quale  dirai  e ecriverai 
occhiello.  » 

Dirai , scriverai , farai  dire  e scri- 
vere anche  feneslrella  o finestrella. 
La  Crusca  del  Manuzzi  e lutti  gli 
altri  migliori  Vocabolari  fmoalFan- 
fani  inclusive  registrano  questa  vo- 
ce nel  significato  d 'occhiello  o uc- 
chiello  con  un  esempio  del  Casti- 
glione, eh’ è questo  a carte  151 
dell’  edizion  contiuiana  : È ancor 
bello  usar  le  metafore  a tempo..., 
come  il  nostro  Maestro  Marc’  Anto- 
nio, che  disse  a Botton  da  Cesena, 
che  lo  stimolava  con  parole  : Botton 
Bottone , tu  sarai  un  di  il  bottone , 
e ’l  capestro  sarà  la  feneslrella.  - 
11  Fanfani  in  Finestrella  dice: 
s Per  occhiello,  v’è  chi  la  riprende, 
ma  ha  esempio  del  300.  » To’  su. 

Febire.  Senza  colpo  lerire.  V . Coi.- 
po  , § 7 , dove  mi  sluggl  quanto 
ne  scrive  il  Parenti  nella  secon- 
da delle  sue  Esercitazioni  filolo- 
giche sotto  questa  voce  Ferire , 
e 1’  opportuno  ricordar  eh’  egli 
fa,  in  proposito  del  Ferir  tornea- 
meli ti,  il  ferire  feedus  e il  ferire 
carmina  de’Latini.  Insomma  leg- 
gi quell’articolo  dalla  p.  Al  al  fine, 
e vedrai  come  ragionano  coloro 
che  conoscono  la  nostra  lingua 
meglio  de’ miei  vocabolaristarj. 


Febbabi. 

Fi: iiìio  a Fermare,  per  serrare’, chiu- 
dere , è modo  francese  : p.  es.  - Ho 
fermata  la  porta  - Ho  fermali  nello 
scrigno  questi  denari  (questi ? » li  ho  in 
mano  o diuaoii,  non  aon  nello  scrigno.)  Il 
Vocab.  registra  fermare  in  questo 
signi f.,  ma  ci  avverte  essere  poco 
usato,  e cita  un  solo  es.  del  Firen- 
zuola (gran  francioso).  — Fermare  una 
casa,  un  palco,  una  carrozza,  un 
posto,  per  contrattare  la  pigione  di 
una  casa,  l'uso  di  una  carrozza,  ec., 
sono  idiotismi.  » 

§ 1 . L' esempio  del  Firenzuola  ò 
questo  : Asie.  2»,  (lib.  i , p.  21 , odia.  Lo  Monnicr.) 


5-20  FERMARE. 

E cosi  dicendo,  di  nuovo  messo  il 
chiavistello , si  fermò  dentro. -Do- 
ve , a mio  avviso , fermare  non  in- 
ferisce già  chiudere , come  spiega  la 
Crusca,  ma  assicurare;  poiché  le 
parole  di  nuovo  messo  il  chiavistello 
indicano  già  la  chiusura  della  por- 
ta, e l’ altre  si  fermò  dentro  P assi- 
curarsene. Di  fatto  leggo  nel  testo 
che  quivi  si  parla  d’  un  ricco  e da- 
naroso, ma  uomo  d’ una  estrema 
avarizia,  che  stava  in  una  picchia 
casetta  sempre  fra  la  ruggine  e la 
polvere  di  quei  danari,  con  una  mo- 
glie, la  quale  era  partecipe  della  sua 
meschina  vita,  non  avendo  altri  al 
suo  servigio  che  una  fanticella.  In 
casa  del  quale  dovendo  andar  Agno- 
lo, egli  dice:  io  mi  accostai  ali  uscio 
suo  ; e perciocch'  egli  era  molto  bene 
stangato , io  picchiai  più  volte , t 
chiamai.  Comparsa  alla  fine  la  fante 
e sentita  V imbasciata  d’ Agnolo  di- 
ce : Mentre  che  glielo  vo  a aire,  non 
f incresca  i aspettar  costì  un  poco 
fuor  dell’uscio.  E cosi  dicendo,  di 
nuovo  messo  il  chiavistello,  si  fermò 
dentro.  E più  sotto  dice  l’avaro: 
Siedi  costì  ; imperocché  per  la  paura 
de’ ladri  egli  non  ci  è altra  sedia  che 
colesta;  ch'egli  ci  tengono  in  tanto 
sospetto , eh'  e’  non  ci  lascian  prov- 
veder delle  masserizie  che  ne  biso- 
gnano. Giudichi  l’accorto  lettore 
con  tutte  le  predette  particolarità  se 
qui  fermarsi  importi  piuttosto  assi- 
curarsi o chiudersi  semplicemente! 
Nel  qual  senso  panni  piuttosto  que- 
sto: Ntn.ini.  22,2.  Fateimi  venire  di- 
nanzi, e non  li  temiate  porta.  (Sic- 
ché non  è vero  che  il  Vocab.  rechi 
il  solo  esempio  del  Firenzuola  ! ) 
Comunque  si  sia , non  intendo  di 
far  animo  altrui  ad  usare  questo 
verbo  nel  significato  di  chiudere , 
ma  di  assicurare  e assicurarsi  noi 
credo  punto  alieno  né  improprio. 
Leggo  nel  Crescenzio,  10,  39: 
L’ uscio  si  chiude , e la  volpe , tor- 
nando addietro,  più  fortemente  è 
serrala  e ferma. -Nè  altrimenti  che 
per  assicuralo  spiegali  Manuzzi  fer- 
mo nel  seguente  esempio  di  Busone 
da  Gubbio,  p.  82:  Desideriamo  che 
le  porte  di  questa  vostra  citlade 
siano  serrate  e ferme  di  forti  serra- 
mi. - Fermo , per  sincope , in  vece 
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di  Fermato  si  «sa , come  pur  noia  il 
Gberardini , frequentemente. 

§ 2.  Fermare,  per  Fissare,  Sta- 
bilire , Accordarsi  di  che  che  sia , e 
talvolta  Pattuire  una  cosa  per  uso  di 
alcuno , Accordarsi  del  presso  per 
essa  cosa,  è registralo  con  buoni 
esempi  dal  Gherardini , de’ quali 
recherò  alcuni  più  vicini , anzi  iden- 
tici, al  senso  ripreso.  Figiaoi.com.  5,72. 
Or  ora  manderò  qua  il  vetturino  per 
la  caparra,  e fermerò  l’ora  e il  prez- 
zo. ia.  ib.  Ora  vo  alla  posta  a fermare 
i cavalli  per  domattina  di  buon’ora. 
Forte*.  Biecitrd.  j,  3o.  11  nocchiero  n’ ac- 
corda la  licenza  Di  salir  sopra  (t«  •»» 
otv<)  ; e il  nòlilo  fermai.  Neii>,  i.  a.  co- 
rnea. a,  309.  Giacché  i calessi  fermati 
eran  già  pronti , han  voluto  quei  si- 
gnori fare  un  piccol  giro  lungo  le 
mura  della  citta. -È  chiaro  adunque 
che  questa  è una  buona  maniera 
viva  del  buon  parlar  familiare  tosca- 
no e dell’  uso  comune  di  tutti  gl’  ita- 
liani non  idioti.  Idiota  è chi  la  ri- 

8 rende.  - La  Crusca  del  Cesari  e del 
lanuzzi  notò  già  Fermare  per  Con- 
chiudere e annodare  un  contratto, 
e Fermare  alcuno  per  Tenerlo  al 
suo  servizio  : e agli  esempj  tjuivi  al- 
legati se  ne  potrebbero  aggiugnere 
alcuni  altri. 

Fico  fiorone.  V.  Fiorone. 

Fidanzata.  « incordiamoci  essere  ag- 
gettivo, e veramente  non  potrebbe 
dirsi  la  fidanzata  per  la  giovine 
fidanzata,  promessa,  giurata.  » 

E’  sono  veramente  i più  insù  de’  fi- 
lologi ! insegnano  i grammatici  nelle 
prime  regolelle,  e nota  la  Crusca 
con  lutti  i V'ocabolarj  insieme  che 
« coll’  articolo  lutti  gli  adieltivi  pi- 
gliano forza  di  sustantivi.  » Ma  co- 
storo non  vogliono  in  corpo  una  re- 
gola, che  non  ignora  fino  la  Simona, 
mia  tante.  Mi  pesa  1’  aver  a dire 
cento  volte  in  queste  carte  la  stessa 
cosa  ; ma  l’ accorto  lettore  ne  sdos- 
serà la  colpa  sopra  cui  spetta.  Scris- 
sero costoro  in  Cibaria  che  « se  si 
dicesse  Cibario , vi  si  potrebbe  sot- 
tintendere il  sostantivo  : » di  modo 
che  pare  consentir  eglino  per  avven- 
tura l’uso  di  questa  proprietà  di 


lingua  al  maschio  e non  alla  femi- 
na!  Dimostrai  quivi  potersi  sottin- 
tendere ciualche  polpa  da  mangiare 
anche  nel  lenimmo:  qui  sottinten- 
deremo aualche  altra  cosetta.  Vero 
è che  le  fidanzate  non  si  mangiano, 
ma  pur  c’  è tra  loro  de’  ghiotti  boc- 
coni! Eh  via,  lasciate  ire;  chè  se 
c’è  luogo  dove  debba  sottintendersi 
un  buon  Sustanlivo,  gli  è proprio 
questo  ! Perchè  nota  il  Fanfani  : 
« Fidanzata,  s.  f.  Fanciulla  che  è 
per  tórre  marito , Promessa  sposa  ; 
e dicesi  rispetto  all’uomo  cui  dee 
sposare.  » Oh  vedete  mo’  se  il  so- 
stantivo era  lontano  ! Ma  se  mai  de- 
sideraste esempi,  date  una  vista 
costà  d’ intorno  in  Toscana , in  Fi- 
renze sola , e ne  vedrete  forse  de’ 
bellissimi,  de’ veramente  classici,  e 
che  tengono!  Oh  Dio,  credo  che 
siate  nati  per  farci  rìdere. 


FlDDClAEMBNTE, 

Fiduciosamente  * Aon  sono  buone 

voci.  » 

Viva  Dio,  ci  vuol  molto  coraggio! 
La  prima  ha  propria  sede  nella  Cru- 
sca con  tre  esempj  del  buon  secolo  ! 
Un  altro  trovo  aprendo  a sorte  il 
primo  libro  che  allungando  la  mano 
prendo  dal  serviiorello:  s«ivi».  ct»»ob. 
p.  m.  Cosi  lelethotos,  pepoithotos, 
Nascosamente,  Fiducialmente,  Fran- 
camente , Confidentemente , e simili 
appresso  i poeti.  - La  seconda  non  è 
nei  Vocali. , ma  la  riprenda  cui  basta 
l’animo:  a me  non  basta.  Anche  cu- 
pamente , per  addurre  un  solo  esem- 
pio , non  v'  è : eppure  giocherei  del 
buono  che  niuno  le  abhaja.  Sono 
voci  troppo  naturali  e native  e pro- 
prie da  non  essere  nè  parer  ripren- 
devoli. 

Fiedkrb.  < Verbo  ideato  da' gramma- 
tici e da' lessicografi,  per  aver  trovalo 
ne' poeti  Fiede,  e qualch'  altra  voce 
di  questa  guisa , pertinenti  o Fedire, 
corrotto  da  Ferire,  interpostavi  poi 
la  i , come. s’ è tatto  in  siede,  priega, 
e simili.  E fallo  più  d'  una  volta  no- 
tato dal  benemerito  Salvini  ; e biso- 
gna rinotarlo , perchè  v'incorrono 
non  pochi  moderni  poeti.  Anche  Fe- 
rere,  Fierere  « Feggere  furono  r* 
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gislrati  nel  Vocab.  per  un  consimile 
abbaglio.  » Parenti,  Catti.  Sprop.  1. 

La  cosa  è un  po’  duretta  a cre- 
dersi. Lo  stesso  fu  creduto  un  tempo 
di  Riedere,  finché  fu  dimostrato  il 
contrario,  lo  prego  lo  studioso  a leg- 
gere nell’ Appendice  alle  grammati- 
che del  Gherardini,  p.  523,  le  ra- 
gioni ond’egli  difende  questo  verbo 
Fiedere,  registrato  senza  nota  al- 
cuna anche  dal  Fanfani.  Chi  ha  letto 
nell'  opere  del  Nannucci  le  molte  e 
diverse  configurazioni  antiche  de’ 
verbi  non  può  certamente  farsi  a 
creder  di  posta  la  non  esistenza  di 
/Sedere , f ergere , ferere,  fierere.  Dice 
il  Gherardini  : « Si  ponga  mente  che 
la  Crusca  registra  Fieditore , auten- 
ticando questo  verbale  con  un  es.  di 
Fra  Giordano.  Ora  di  viva  forza  bi- 
sogna ammettere  il  verbo  suo  Fie- 
dere; perciocché  da  Fedire  viene 
Fedilore  (voce  parimente  registrata 
da’  Vocabolari  ; nè  Fieditore  dir  si 
potrebbe , se  il  dittongo  ie  non  fosse 
in  esso  ingènito,  ma  posticcio,  se- 
condo ricerca  la  regola  del  dittongo 
mobile.  » Vedi  anche  quel  che  di  Ri- 
fiedere  scrive  il  Monti  nella  Propo- 
sta. Abbiamo  anche  Feggiare , ond’è 
quel  di  Dante,  nel  xv  dell’Inferno, 
quando  ’l  fuoco  il  fegqia,  dov’è  terza 
persona  dell’indicativo  e non  del 
congiuntivo  come  dicono  i Commen- 
tatori e la  Crusca  : di  che  vedi  l’Ana- 
lisi critica  de’verbi  ilal.  del  Nannucci 
a carte  336.  lnsomma  l’opinione  del 
Salvini  e del  Parenti  mi  par  troppo 
arrischiata  ; e lo  studioso  vegga  per 
altri  lumi  la  predetta  Appendice,  ed 
anche  i due  esempj  che  l’autore 
n’allega  nel  Suppl.  a’Vocabolarj. 

Dice  il  Rocco  nelle  annotaz.  a’  Ca- 
taloghi di  Spropositi  , opera  del  Pa- 
renti: « Chieggo  venia  per  federe 
e riedere,  ed  ecco  le  mie  ragioni. 
Siede,  viene,  siegue,  non  possono 
ritenere  Pi  nell’ infinito,  perchè  l’ac- 
cento non  cade  sulla  sillaba  ove 
tinella  lettera  si  troverebbe;  ma  in 
fiedere  e riedere  l’ accento  e il  dit- 
tongo si  trovano  nella  medesima  sil- 
laba. Di  più  [tùffete:  vedi  più!)  le 
voci  feggio,  feggia,  debbono  per 
analogia  venire  da  un  verbo  in  ere, 
e non  da  un  verbo  in  ire , come  seg- 


gio vien  da  sedere,  veggio  da  vede- 
re , caggia  da  cadere  , creggia  da 
credere,  cheggia  da  chiedere,  i Sta 
bene;  ma  è da  dire  die  questi  valo- 
rosi filologi  non  abbiano  ne’  loro 
scaffali  1’  opere  del  Nannucci  nè  del 
Gherardini.  Quanto  all’  uno,  n’  in- 
tendo il  perchè,  quanto  all’  altro, 
no.  Intorno  al  verbo  Riedere  vedi  la 
citata  Appendice  del  Gherardini  qui- 
vi medesimo , dove  ragiona  di  Fie- 
dere, e vedrai  se  questo  verbo  esiste 
o no , s’ è antico  o moderno  ! Vedi. 


Fieno.  « Manca  del  plurale.  » Paoli, 

Gramm. 

Povero  Puoti!  In  certe  cose  gli 
era  un  brav’uomo;  ma  zoppicava  un 
pochino  in  filologia.  Perchè  poi  fieno 
non  possa  avere  il  plurale,  cni  lo 
vuol  sapere  ne  dimandi  i gramma- 
tici , chè  io  noi  so.  Ricordo  solo  que- 
sta stanza  dell’ Alamanni  nell’Avar- 
chide,  c.  8,  27: 

Come  dopo  l’april  si  pon  vedere 

Gli  accorti  mietitor  per  gli  ampi  prati 
Dipartirse  fra  loro  in  lunghe  schiere 
E’n  drittissimo  fil  gire  agguagliati; 

Poi  nell’ordin  medesmo  far  cadere 
Gli  aridi  firn  per  terra  riversati 
Con  l’adonchc  sue  falci,  e’u  colai  forma 
D’ Arturo  ivi  apparta  l’egregia  torma. 

Ricordo  questi  altri  esempi  del  Do- 
ni nel  suo  caro  libretto  dell’  Atla- 
vanta,  p.  21  e 30:  Al  giudizio  de' 
buoni  e sapienti  villajuoli  pare  che 
il  grano , l’ olio , la  biada , i fieni , la 
paglia , il  vino,  le  legna  e i bestiami 
siano  il  nerbo  della  necessità  di  no- 
stra vita.  - In  questa  (fabrìca)  saranno 
le  stalle  con  un  lago  da  guazzare, 
trogoli  da  beverare  ì cavagli,  e luogo 
da  maneggiarli,  da  ripor  fieni,  pa- 
glia , biada  e grano.  - Ricordo  in  fine 
questa  nota  del  Tommaseo  nella  sua 
Proposta  : « Fieno,  plur.  Es.:  Segare 
i fieni.  » 


Fiero. 

Questo  aggettivo  nel  senso  di  su- 
perbo , orgoglioso , altiero , è riposto 
fra’ gallicismi  da  molli.  Chi  desidera 
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di  persuadersi  che  non  è punto  alie- 
no dalla  sua  naturai  significazione 
l’attribuirgli  un  tal  senso,  e cono- 
scer dove  e come  ben  vi  campeggi 
legga  quanto  ne  scrive  il  Gherardini 
nell’  Appendice  alle  grammatiche  da 
carte  31)5  a 399  inclusive.  11  Rocco 
dice  : « Se  fiero  non  può  esser  preso 
in  senso  nobile  e gentile  (ri , può , 
caro  sig.  Rocco,  può),  ben  può  es- 
sere in  tal  senso  adoperalo  peretta. 
Il  Redi  nel  ditirambo  : E se  ben  Cic- 
cio d’ Andrea  Con  amabile  fierezza, 
Con  terribile  dolcezza,  ec.  Cosi  il 
Pignoni , parlando  della  Verità , dis- 
se : E stava  sulla  fronte  maestosa , 
Figlia  della  virtù,  nobil  fierezza,  Che 
i tardi  suoi  timidi  amici  sprezza.  - » 

Figlia,  Figliola,  i Figlia,  per 
fanciulla,  zittella,  donzella,  gio- 
vanetta,  è modo  al  tutto  francete, 
usualissimo  in  Piemonte.  » Ugolini. 
« Figlia  per  giovanetta  è modo  al 
tutto  francese.  » Vtlerlint. 

Dato  mille  volte  che  s’ usi  in  Pie- 
monte, dov’io  pure  ho  vissuto  qual- 
che anno  nè  l’ no  sentita  si  spesso, 
figlia  per  giovinetta , posso  testimo- 
niare che  il  Piemonte  sa  più  e me- 
glio di  lingua  italiana  che  (juelli  che 
liela  vogliono  insegnare  aa  lungi  e 
a presso!  (M’intendo  io  nelle  mie 
orazioni.)  Cosi  è,  con  vostra  pace, 
maestri  colendissimi  ; nè  la  presente 
voce  nel  detto  senso  è tanto  francese 
quanto  credete  voi  altri.  La  Crusca 
e con  esso  lei  ben  molti  Vocabola- 
risti non  riputarono  necessario  dar 
luogo  particolare  alle  oneste  figlie 
c figliole,  ma  fecero  vezzi  alle  donne 
di  mondo,  per  non  dir  altro!  Ah 
Crusca,  Crusca  mia,  ri  non  caste, 
saltem  caule!  Pàssi  per  gli  altri, 
conosciuti  già  per  gente  scorretta  ! 
Più  giusti  ed  umani  i compilatori 
del  Yocab.  di  Napoli,  e il  buon  Ghe- 
rardini, che  stimò  le  Figlie  degne 
d’ onore , e in  un  § notò  : « Per  Fan- 
ciulla , Giovinetta.  - Io  pur  non  vidi 
mai  più  bella  figlia,  S'io  guardo  ben 
la  refulgente  testa  E ’l  capo  suo, 
che  Venere  simiglia,  La  faccia  pul- 
cra  angelica  o modesta , I due  begli 
occhi  e l’ archeggiate  ciglia , E gli 
atti  e le  parole  si  soave,  Che  mi  pa- 


rea  sentir  proprio  dir  Ave.  rotei  ioì?. 
M*>rg.  16,38.  j>  La  quale  stanza  del  Pulci 
ricorda  la  terza  di  Lorenzo  de’  Me- 
dici per  la  Nencia  : 1’  una  arieggia 
mirabilmente  dell’  altra.  Ma  «mesto 
sia  detto  per  un  vie  di  dire.  Vedete 
un  po’  Irancioso  eh’  era  quel  Pulci 
nel  secolo  xv  ! Vedete  francioso 
ch’era  nel  xvi  Luigi  Tansillo!  Che 
nella  70  stanza  del  suo  Vendemmia- 
tore disse  : Con  tardo  passo  e con 
il  collo  torlo , A chiuse  labbra  e con 
dimesse  ciglia  Passi  com’  uòm  Ira 
pensier  gravi  assorto.  Che  a Dio  sol 
pensa  e con  lui  si  consiglia  : Ma  pensi 
al  come  travagliar  nell’orlo  Possi  di 
ualclie  bella  donna  o figlia.  - Ve- 
ete  franciosaccio  eh’  era  Bartolo- 
meo Corsini , e con  esso  lui  francio- 
saccio eh’  è 1’  egregio  sig.  Rocco  ; 
il  quale  nel  Suppl.  al  Vocab.  di  Na- 
poli stese  questo  articolo:  e Figlio- 
la. Manca.  Nel  seguente  luogo  vale 
Giovanetta , ed  è un  innamorato  che 
parla.  c„r».  T..rr, 7, 15.  E che  ti  credi, 
o misera  figliola,  D’aver  a conseguir 
menando  ì giorni  E le  notti  cosi 
scontenta  e sola?  » Gran  Irancioso 
l’ottimo  mio  Prevosto  Federico  No- 
mi , che  nel  suo  Catorcio  d’ Angliia- 
ri  (c.  i,  si.  io2) , scherzando  e dando  la 
quadra  a’  poeti  del  Secento,  per  si- 
gnificare un  buio  di  notte  serrato 
come  in  bocca  al  lupo  disse  : intanto 
il  del  s’ era  vestilo  a bruno  Per  la 
morte  di  Febo  suo  parente,  Febo 
cavallerizzo  noto  a ognuno  Dai  re- 
gni di  levante  ad  occidente  ; E pu- 
re al  cataletto  neppur  uno  Portò 
fra  tanti  una  candela  ardente , Men- 
tre da  figlie  bene  accostumate  Sta- 
van  le  stelle  in  camera  serrate.  - 
Parmi  pertanto  che  figlia  o figliola 
per  giovinetta  non  sia  da  reputarsi 
affatto  un  francesismo,  e che  anzi  in 
certi  casi  possa  tornar  bene  ed  abbia 
un  non  so  che  di  più  gentile  e affet- 
tuoso, che  l’ altre  voci  non  hanno. 

Figliare.  « È sconveniente  il  dire, 
trattandosi  di  donna  ( come  nota  il 
p Bresciani ),  ha  figliato;  giacché  i 
Toscani  assegnano  questa  locuzione 
alle  bestie.  » 

Gua’  chi  vedo!  Lo  in  altre  carte 
famoso  e vezzoso  padricello  Bre- 
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sciani , a cui  le  bellezze  e l’ eleganze  | 
della  lingua  caggiono  dal Iq  calcagna. 
Oli  mia  ventura!  0 padre  vezzoso, 
se  aveste  l’ ingegno  e 1’  arte  del 
Bartoli,  vostro  confratello,  sareste 
veramente  un  brav’  uomo  ! Ma  so- 
miglianza di  berretta,  com’ altri  dis- 
se, non  fa  uguaglianza  di  cervello. 
Or  via,  salutato,  com’era  mio  de- 
bito, l’ illustre  prolumiere  della  lin- 
gua italiana , il  quale  versa  a colme 
staja  gli  aromi,  anzi  le  lascivie  del 
parlar  toscano,  veniamo  al  punto. 

Io  non  contradico,  in  generale, 
all’  uso  di  questo  verbo  detto  più 
propriamente  delle  bestie,  benché 
tale  pretesa  proprietà  non  sia  sem- 
pre confermata  (fagli  esempi  de’  buo- 
ni scrittori , come  più  sotto  dimo- 
strerò ; ma  fa  d’ uopo , a mio  avviso , 
istruir  meglio  la  gioventù  studiosa, 
perchè  non  dica  bestemmie.  Al  dot- 
to e chiaro  amico  mio  Pietro  Monti , 
testò  defunto,  nella  sua  Proposta 
d' illustrazione  d'  alcune  voci  della 
Divina  Comedia,  parve  che  anche 
Dante  usasse  appunto  nel  predetto 
senso  rifigliare  e figliare,  laddove 
nel  xiv  del  Purgatorio  disse  : 

Ben  fa  Bagnacaval  che  non  riGglia , 

E mal  fa  Castrocaro,  e peggio  Conio, 
Che  di  Ggliar  tai  Conti  più  s’impiglia  : 

« a dispregio  ed  avvilimento  dei 
conti  Dagnacavallo,  Castrocaro  e 
Conio , i cui  malvagi  e bestiali  co- 
stumi li  facevano  piuttosto  simili  a 
bestie , che  a uomini , e tali  essere  i 
loro  parli.  Intese  cosi  queste  voci 
hanno  incomparabilmente  maggior 
forza;  ed  è ben  verisimile  che  cosi 
l’ abbia  usate  il  terribile  poeta , in- 
tento com’era  ad  avvilire  e depri- 
mere quei  conti.  » Ma  prima  saggia- 
mente osservò:  « La  Crusca  nota 
che  figliare,  cioè  fare  figliuoli,  si 
dice  più  propriamente  (Iella  bestia, 
che  dell’  uomo.  Insegnamento  un 
po’  strano,  perchè  se  figlio  dicesi 
tanto  quello  dell’umana  specie,  co- 
me quello  del  bruto , è di  ragione 
ehe  figliare  si  debba  dire  propria- 
mente si  dell’  uomo , che  del  l)ruto.  » 
In  verità  qui  la  ragione  non  ha  cosa 
da  opporre,  ed  è anche  sostenuta 
dall’  autorità  degli  esempj  antichi  e 
moderni , dello  stesso  Dante  e d’ al- 


tri : la  qual  cosa  debilita  in  parte 
l’ opinion  sopradella  dell’ab.  Monti. 
Conciossiachè , se  fino  dal  trecento 
Figliare  non  avesse  avuto  che  la 
proprietà  di  significar  la  figliatura 
delle  bestie,  come  mai  l’Allighieri 
si  sarebbe  valso  d’ un  verbo  da  be- 
stia per  esprimere  l’eterna  genera- 
zione del  Divin  Padre?  Eppure  nel  x 
del  Paradiso  cantò 

la  quarta  famiglia 

Dell’  alto  Padre  che  sempre  la  sazia , 
Mostrando  come  spira  e come  figlia. 

Vedi  bestemmie  che  questi  linguai 
fanno  dire  agli  autori!  L’alto  Padre, 
cioè  Dontinedio , divenuto  (ahi , ter- 
ra, non  aprirti)  una  bestia!  - Come 
mai  Fra  Iacopone,  parlando  di  Ma- 
ria Vergine,  avrebbe  detto: 

Questa  rosa  vermiglia 
Da  alto  virtù  piglia  , 

Onde  concepe  e figlia,  t 

Vedi,  giovane  dabbene  e studioso, 
vedi  se  bestemmiano  i nostri  mae- 
stri! Vedi  che  cosa  insegnano  a le 
uomo  e cristiano!  A non  credere 
la  Madre  di  Dio  d’ umana  specie  nè 
divina!  Ma,  seguitando,  come  mai 
1’  autor  trecentista  del  Libro  della 
cura  di  tulle  le  malattie  avrebbe 
detto  : Si  tolga  per  balia  una  fanciulla 
che  non  abbia  figliato  più  di  quattro 
volte,  e sia  giovane,  e non  passi 
25  anni? -Oh  càzzica,  che  costui  per 
fanciulla  intendesse  una  bestia?  E 
l’ab.  Manuzzi,  non  contento  di  con- 
vertire i ministri  in  canali  (V.  cava- 
le}, converte  le  balie  in  bestie?  Poi- 
ché l’ ab.  Manuzzi  riferì  questo 
esempio  nell’  appendice  del  suo  Vo- 
cabolario. Ah  don  Giuseppe,  voi 
m’uscite  de’ gangheri!  Ma  che  do- 
vrò dire  di  quel  potente  e leggiadro 
spirito  fiorentino,  che  fu  Lorenzo 
Bellini?  Celebrando  egli  nella  sua 
Ilucchereide  l’amico  cav.  Giarob. 
D’  Ambra  e la  consorte  di  lui  pizzi- 
cante di  musa,  cosi  poetò  quivi  a 
carte  87  : 

E (atti  duo  per  Parnassescamente 
Farla , cd  intera  dal  cano  allo  pianto, 

Mai  non  han  fatto  del  figliar  niente, 

E son  già  settimane  tante  tante; 

E delle  Muse,  al  secolo  presente 
E a quei  che  a questo  sono  stati  avantc, 
Nessuna  ha  mai,  eh’ e’ si  sappia,  figliato, 
Benché  stian  sempre  a quel  Inondacelo  allato. 
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Cioè  ad  Apolline.  Corpo  di  S.  Alto  ! 
Che  le  muse  fossero  bestie?  Oh  le 
più  care  ed  amabili  donnine  del 
mondo!  Vivadio,  non  posso  creder 
bestiale  questo  vocabolo,  ereditato 
dalla  bassa  latinità  per  filium  facere, 
parere.  Ed  è tanto  più  notevole  ed 
osservabile  1’  esempio  del  Bellini 
quanto  che  poche  stanze  più  sotto 
(pag.  88)  dice  : 

E dì  più  (Y.  PIU)  fra  lo  bestie  osserverai 
Clio  quel , ch’è  men  bestiai , meno  è Agitante  : 
Cosi  non  figlia , so  non  poco , o mai 
11  si  grand’  uomisimtle  elefante. 

E a carte  109  fa  cosi  parlare  una 
conchiglia  : 

So  qnd  ch’io  dico  , quanti’  io  dico  torta 
In  questo  mio  figliarti  in  sulla  porta. 

Sicché  l’illustre  scrittor  fiorentino 
non  obedì , cattivello  ! , 1*  ammoni- 
zione del  rugiadoso  padricel  Bre- 
sciani e de’credenti  in  lui,  droghiere, 
aromatario  principale  della  lingua 
toscana.  E pure  osservabile  l’esem- 
pio del  Tasso  (Cmn.  lìs.  is,  sei:  Quer- 
cia gli  appar,  che  per  se  stessa  in- 
cisa , Apre  feconda  il  cavo  ventre , e 
figlia;  E n’esce  fuor,  vestita  in  stra- 
nia guisa , Ninfa  d’ età  cresciuta.  - 
Ed  è tanto  più  notevole,  quanto  che 
disse  altrove  (c«nt.  t,  »t.  70 ) figliare 
delle  cavalle. 

Ma  se  figliare  non  può  dirsi  che 
delle  bestie,  come  poi  senza  i latrati 
de’ filologi  resteranno  comuni  alle 
bestie  e agli  uomini  i figli  o i figliuo- 
li? De’ quali,  riferiti  a’ bruti,  recano 
si  begli  esempi la  Crusca  del  Cesari 
e del  Manuzzi  e il  p.  Frediani  nello 
Spoglio  del  Simintendi,  e a’ quali 
se  ne  potrebbe  aggiugnere  un  mon- 
te. Il  simile  avviene  ai  parto  e par- 
torire , che  sono  comunemente  pro- 
pri delle  donne;  eppure  s’ applicano 
talvolta  alle  bestie , come  lo  studioso 
può  vedere  negli  scrittori;  alcun 
esempio  de’  quali  è pur  addotto  da’ 
Vocabolaristi,  e come  indistinta- 
mente, insieme  con  parere,  erano 
usati  da’  Latini  si  per  l’ umana  che 
per  la  bestiale  generazione.  Cosi 
l’aggiunto  pieno,  riferente  a fem- 
mina , si  dà  comunemente  alle  bestie 
gravide,  e nondimeno  fu  dato  da’clas- 
sici  alle  donne  altresì.  (V.  grosso,  e 
ridi.)  Laonde,  per  ridurla  a oro,  era 


da  dire  che,  quantunque  nel  comun 
favellare  delle  colte  e ben  costumate 
persone  si  adoperi  più  volentieri  par- 
torire parlando  di  donne,  e figliare 
parlando  di  bestie,  tuttavia  questi 
due  Verbi  si  trovano  talvolta  usati 
da’classjci  scambievolmente,  ed  ap- 
propriati al  contrario  di  quanto  l’uso 
più  comunemente  prescrive,  e che 
specialmente  a' poeti  ne  pare  esser 
lecito  adoperarli  secondo  gli  esempi 
antichi  ; nè  per  avventura  peccare 
contro  gli  statuti  della  lingua  chi 
scambiasse  l’uno  per  l’altro:  l’uso 
esser  tiranno,  ma  talvolta  domato 
dalla  ragione  e dal  giudizio.  Di  modo 
che  un  verbo  usato  dall’  Alligbieri  ad 
esprimere  i misteri  della  nostra  re- 
ligione e T eterno  Padre  non  può  nò 
dee  riputarsi  senza  taccia  d’ orribil 
bestemmia,  a luogo  e tempo  e eoi 
senno  adoperato,  un  verbo  bestiale. 


Nota.  A’on  sia  grate  a chi  studia 
V udir  ciò  eh'  io  trovo  nella  Vita  di  Fran- 
cesco De  Lemene  scritta  non  senza  grazia 
nè  semplicità  dal  p Tommaso  Cera  (p.  62, 
seconda  ediz.J:  o Nè  voglio  taoere  che, 
mentre  rivedevasi  da’ suoi  amici  il  suo 
Dio,  accadde  che  In  quel  sonetto  delle 
Processioni  divine,  in  cui  leggonsi  que' 
due  versi 

Così  Diot  che  se  stesso  intende  e vuole, 

V olendo  spira,  ed  intendendo  figlia , 

gli  fu  opposto  che  la  voce  toscana 
figliare  rlterivasi  propriamente  ai  parti 
delle  bestie.  Al  che  rispose,  che  gli  an- 
tichi in  una  tal  circostanza  non  avreb- 
ber  potuto  usare  altra  parola  più  con- 
veniente, nè  più  espressiva;  e però  gli 
era  lecito  interpretare  la  lor  volontà. 
Trovolla  finalmente  in  Dante  nel  senso 
appunto  eh’ ei  pretendeva:  risoluto  pe- 
ro di  non  mutarla,  quando  non  l’avesso 
trovata.  E potea  farlo.  » Con  buona  pace 
del  p.  Ceva  io  direi  che  il  Lemene  la 
traesse  da  Dante,  come  par  chiaro  dal  eòo 
verso,  e non  già  che  ve  la  trovasse  dopo. 


Figura,  a Diciamo  continuamente,  al- 
meno nel  familiar  discorso,  figura  per 
azione:  es.-Egli  mi  ha  fatto  una 
cattiva  figura; -volendosi  esprimere 
correttamente , si  dirà  in  vece  : Egli 
mi  ha  fatto  una  cattiva  azione.  » 
Ugolini.  • Figura  vale  forma,  aspet- 
to, sembiante,  ec.;  ma  non  mai  per- 
sona, come  tuttodì  si  ode.  » Listoni. 
« Figurare  e Far  figura:  voce  e ma- 


FIGURA. 


FILA?  DA. 


mera  falsa,  per  distinguersi  ! . spic- 
care, far  bella  mostra.  « Allocchi. 

La  lingua  dee  propriamente  far  la 
bocchina  da  ridere  e il  linguino  a 
questi  suoi  sviscerati  che  le  fanno  i 
bellacci  intorno  e ne  conoscono  tutte 
le  vaghezze , tutti  i vezzi  più  attrat- 
tivi. Altri  pure  vagheggia  quella 
bella  figura,  rubiconda  e carnacciu- 
la  ; ma  fa  briccona  ama  uomini  finiti , 
e noi  deboluzzi,  sparutelli  e min- 
gherlini cuculia.  Basta  : dice  il  pro- 
verbio che  le  donne  s’appoggiano 
sempre  al  peggiore.  Comunque  passi 
il  caso,  Figura  nel  senso  di  Persona 
ha  tali  e tanti  esempj  di  solenni 
scrittori  antichi  e moderni  nella  Cru- 
sca del  Cesari  e del  Manuzzi  e nel 
Suppl.  del  Gherardini,  eh’ è una 
bellezza  a vederli;  e Figura  per 
Azione  corre  per  le  bocche  di  tutti 
gli  eruditi  e buon’  parlatori  anche 
di  Toscana  per  modo  che  può  con- 
siderarsi appartenenza  della  buona 
lingua;  la  quale  va  di  mano  in  mano 
acquistando  e fabricando  modi  nuo- 
vi. La  notò  da  tempo  il  Tommaseo: 
« Fare  una  figura.  Es.; Non  me  l’ha 
mai  fatta  una  figura  cosi  (azione  ta- 

I e).-Far  queste  figure!  Far  delle  fi- 
gurarne, Atti  tristi,  disonorevoli.  » 
La  notò  da  ultimo  il  Fanfani  dicen- 
do : « Fare  delle  triste  figure , Scom- 
parire, Far  cose  non  lodevoli,  Ri- 
manere con  vergogna  : modo  ripreso 
da  alcuno,  ma  dell’uso  comune.  » 

II  che  assai  mostra,  soggiungo  io 
co’  Deputati  al  Decamerone , che  è 
cosa  di  natura,  lnsomma , massima- 
mente  coll’  arme  tripunteruola  del 
Fanfani , io  difendo  il  dire  non  il 
fare  triste  figure; 

E mando  a far  seni’  altro  ogni  linguajo 

Il  sopracciò  di  qualche  stovigliajo. 

Salvo  però  l’Azzocchi,  eh’ è Monsi- 

fnore  ; del  quale  non  so  che  dire. 

gli , che  per  Figurare  n’  indetta 
distinguersi!,  riprende  poi  Far  figu- 
ra , per  Comparire , Far  comparsa . 
Far  bella  mostra;  maniera  di  fa- 
vellare non  solo  dell’uso  comune 
degli  eruditi  e ben  parlanti,  ma 
notata  con  esempj  classici  nella 
Crusca  del  Manuzzi,  e con  una 


manata  de’  migliori  nel  Supplimento 
del  Gherardini.  Povero  Monsigno- 
re! V.  FISSARE. 

Filanda.  « Non  so  perchè,  avendo  noi 
in  pronto  la  bella  e antica  voce  Fila- 
tojo , ci  sia  venuto  il  capriccio  di  co- 
niarne un’  altra  bruttissima , alla 
quale  facciamo  accoglienza , non  pu- 
re nel  quotidiano  parlare,  ma  nelle 
cose  scritte  e nelle  stampate.  » Il  Btj- 
giiaello,  n*  1. 

Non  l’ abbiamo  coniata  noi , Reg- 
gianclluccio  mio  caro,  ma  è voce 
sparsa  per  tutto  Italia  ed  allignata 
in  Toscana.  Sicché  non  occorre  stor- 
meggiare.  La  registra  fino  1’  oltra- 
severo  Fanfani  per  Luogo  dove,  o 
er  via  di  macchine  o con  ajuto  di 
roccia,  si  tira  la  seta,  cioè  si  sfila 
da'  bozzoli  : nè  stette  dal  farne  ri- 
cordq«anche  il  Carena.  Filatoio  è 
bella  e buona  voce,  ma  vale  Stru- 
mento di  legno  da  filare,  nè  la  Cru- 
sca e il  Gherardini  lo  danno  in  altro 
significalo  proprio:  talché  l’essere 
antica  nell’accezione  onde  parliamo 

10  la  credo  una  delle  solile  minchio- 
nerie del  Reggianello.  L’  Alberti  e 

11  Fanfani  anche  per  Luogo  dove 
sono  i valichi  ed  altri  ingegni  da  fi- 
lar la  seta;  e sta  bene,  nè  io  voglio 
contradirli  : ma  si  dell’  una  come 
dell’altra  voce  in  questo  senso  esem- 
pj non  ce  ne  ha.  Sicché  talvolta  po- 
trebbe per  avventura  tornar  meglio 
la  prima  che  la  seconda  ; poiché  non 
so  se  fosse  chiaro  e piacesse , verbi- 
grazia,  il  dire:  / filato]  del  filatojo 
sono  rotti.  L’  egregio  sig.  Molossi 
n’indettò  Trattura:  altri  vegga  s’è 
più  idonea  ; a me  non  pare.  Quando 
poi  questo  bel  perondino  del  Reg- 
gianello dice  che  « un  perspicace 
ingegno  notò  già  che  come  Locanda 
vuol  dire  Casa  da  locarsi,  così  Fi- 
landa vorrebbe  dire  Casa  da  filarsi  » 
egli  ne  la  proprio  sganasciar  dalle 
risa , e parla  veramente  da  Reggia- 
nello. Ah,  ah,  ah.  Povero  diavolo! 
e’  dà  nelle  scartale  ogni  tratto.  Chi 
ragiona  cosi  nel  fatto  della  lingua, 
gli  è proprio  una  testa  quadra! 

V.  CAPO  § 2 , APPISOLARSI  , ASSOLARE, 
ASCIIFRO  , CATALETTO  , UOta  2,  CAMERA, 

§ 2,  frattaglie,  la  nota , ec.  ec. 
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Filaìidaja  , 

Filatori, 

L’illustre  filologo  modenese  s’ è 
rallegrato  a buona  ragione  di  veder 
registrata  dal  Fanfani  la  voce  Filan- 
daia , ed  io  mi  rallegro  di  veder  Fi- 
lai ora  , che  mancava  alla  Crusca, 
nello  stesso  significato , come  si  usa 
tuttodì  da  queste  parti , cioè  di  Don- 
na che  fila  a pretto  la  lana , il  lino , 
e simili:  notata  dall’ Alberti,  e ado- 
perata due  secoli  fa  dal  toscano  Ip- 
polito Neri  nella  Presa  di  Samminia- 
to , cant.  7 , st.  28  : E poi  gente  son 
queste  a tutte  l’ ore  Intente  a con- 
trastar coi  battilani , E fare  il  conto 
con  le  filalore?  E non  han  petto  da 
menar  le  mani. 


Filosofaglia. 


Mi  perdoni  l’ amico  lettore  se  qui, 
avendola  tanto  con  certi  dottorelli  e 
filosotctti  sbarbali  e lattonzoli,  che 
sono  a piè  del  pero  (non  senza  per- 
chè Dominedio  sempre  giusto  porge 
questo  modo  alla  mia  penna),  se 
qui,  dico,  noto  l’appellazione  col- 
lettiva di  questi  barbassorini  cuccioli 
e nidiaci  che  vogliono  drizzare  il 
mondo  e le  gambe  ai  cani.  Questa 
è una  bella  e italiana  voce,  non  re- 
gistrata , ma  tale  da  non  dispiacere 
a nessuno,  ed  usala  quasi  un  secolo 
fa  da  Giuseppe  Gennari,  valentuomo 
Padovano , in  un  suo  sermone  in 
morte  di  Alberto  Haller;  eccone  il 
passo: 

Nel  più  rimoto 

Conila  s' inlana  ardita  turba,  ed  osa, 
Come  i giganti  un  dì , con  empie  voglie 
Scuotere  il  trono  al  regnator  d’Olimpo. 
Gli  vide  Alierò , e gli  affrontò,  facendo 
Arme  del  ver  contra  i sofismi  ; c tosto 
La  rea  filosofaglia  andò  dispersa 
A rintanarsi  ove  non  batta  il  sole. 

Oh  stiamo  a vedere  che  anche  oggi- 
giorno  non  abbiamo  bisogno  di  que- 
sta parola!  Stianto  a vedere  che  non 
c’  è mica  un’  altra  rea  filosofaglia  ! 
Se  lo  studioso  di  sana  mente  non 
mi  ringrazia  di  questa  scoperta , gli 
è un  ingrato. 


FINESTRELLA  , eC. 

Fiiama, 

Fiaa.mierr. 

I Satrapi  più  riguardevoli  della 
lingua  e con  esso  loro  quasi  tulli  i 
mangianatlone  loro  seguaci  gridano 
contro  le  due  predette  voci,  come 
francesi.  Le  sono;  ma  dello  sban- 
dirle gli  è tempo  perso.  Stimo  utile 
riferire  un  tratto  del  tema  Gherar- 
diniano,  che  n’allega  esempi  del 
Davi'a,  del  Dati,  del  Magalotti,  del 
Targioni,  differenti  e migliori  del- 
l’ addotto  da’ Vocabolarj.  Anche  non 
è vero  che  la  seconda  sia  stata  usa- 
ta, come  nota  il  Fanfani,  sola- 
mente da  Leonardo  Del  Riccio , 
ma  fu  dallo  stesso  Dati  assai  pri- 
ma, e lo  studioso  ne  vegga  gli 
esempi  nel  Supplimenlo  a’ Vocabo- 
larj. Ecco  quanto  vi  premette  il 
Gherardini:  « Finanze  (le).  Sust.  f. 
lur.  Il  denaro  e le  rendile  dello 
tato.  Frane.  Les  finances.  (La  ra- 
dice di  questa  voce  è Fine,  sust.  f. 
piar.  Erano  una  volta  Le  fine  certi 
tributi  che  i vassalli  si  obligavano 
di  pagare  al  signore  in  luogo  de’  ser- 
vigi che  gli  doveano  prestare  ; erano 
come  dire  il  prezzo  d’ una  conven- 
zione che  si  stipulava  tra  principe  e 
suddito.  Di  qui  dunque  la  naturale 
etimologia  e la  genesi  della  voce 
Finanze,  per  la  quale  intendiamo 
Quella  parte  della  publica  Ammini- 
strazione che  riguarda  i tributi. 
Bibl.  «tal.  1838,  S.ltembr,  p.  314.  Finant  in 
tedesco  significa  Usura,  Interesse; 
e Finanten,  Dare  a interesse  ; e però 
taluni  veggono  in  queste  voci  r ori- 
gine della  voce  provenzale  Finansa 
e della  francese  Finance,  d’  onde 
l’ italiane  Finanze  e Finanziere.)  - 
Era  (Guglielmo  Brisonneitoi  preposto  del- 
l’ amministrazione  dell’  entrate  re- 
gie, che  in  Francia  dicono  sopra  le 
finanze.  GniccUni.  i,  is.  » Cosi  s’ istrui- 
sce la  gioventù.  L’ esempio  del 
Guicciardini  fu  recato  anche  dal 
Manuzzi.  Le  usa  anche  il  Benti- 
voglio  nelle  storie  delle  guerre  di 
Fiandra,  1,  1,  e 2,  3:  anche  il  Na- 
ni, nella  Storia  veneta,  lib.  6,  an- 
no 1647. 


Fineatbella.V.  Fe  neutre  i.  la. 
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Fiuta.  « Diamo  molli  far  Anta,  « di- 
rebbero  meglio  far  rista.  » 

Guarda  se  questa  è bella!  E’  vo- 
gliono insegnare  a toscaneggiare 
a’ Toscani  antichi  e moderni.  Viva 
Dio,  vo’ siete  nati  per  farci  ridere, 
e finirete  ne’ teatri.  La  Crusca  sotto 
Finta  e Fare  finta  reca  questo 
esempio  del  Cecchi,  Mogi.  3,  2: 
Perchè  fec’egli  quella  finta  meco?- 
Al  quale  aggiugni  questo  dello  stesso 
ne’  Rivali , att.  1 , se.  2 : Credo  che 
le  sien  tutte  finte  fatte  e dall’  uno  e 
dall’  altro  per  onestar  più  la  cosa 
ch’egli  han  fatta.  Forteg.  nkciini.  5, 87. 
Però  fo  finta  non  averla  udita.  Ange- 
li», casin.  piani,  s,  3.  Ed  io  me  la  vo’  bat- 
tere Facendo  finta  non  aver  inteso. 

Pananti,  Pud.  teatr.  cani.  70.  Ma  nessun 

de’ cantanti  se  n’avvedde,  0 Unta 
fé’ di  non  se  ne  av vedere.  - Oh  che 
goccioloni  mi  riescono  costoro  ! 


Fiorone,  a Filostri  : chiamanti  così 
fra  noi  (dove?)  « fichi  primaticci , 
che  maturano  nell'  estate  prima  dei 
settembrini.  L' Alberti  li  chiama  Fio- 
roni: questa  voce  però  (V.  però) 
manca  al  Vocab.  » 

Questi  fichi  con  lingua  nobilmente 
propria  si  chiamano  Fichi  fiori;  e 
ben  farebbe  la  Crusca  a farne  § se- 
paralo e raccogliervi  sotto  tutti  gli 
esempi  che  anastellatamenle  allega 
sotto  Fico.  Nondimeno  qui  e in  altre 
parti  d’ Italia  e in  Toscana  stessa  si 
dicono  Fioroni  altresì.  De’ quali  reca 
due  esempj  di  scrittoi'  toscano  il 
Gherardini , e sono  questi  : T»rg.  Ton. 
oh.  Lei.  Agno.  3, 07.  La  maggior  parte 
delle  piante  de’ fichi  sono  Infere, 
cioè  maturano  i fruiti  due  volle 
l’anno;  i primi  nell’estate,  e diconsi 
fichi  fiori  o fioroni  o primaticci,  per 
il  solito  più  grossi  dei  secondi  o set- 
tembrini. i<i.  ib.  a,  68.  Fichi  tardivi , 
o settembrini,  primaticci  o fioroni 
o sampieri,  dottati,  brogiotti,  ver- 
dini, castagnoli,  cavalueri,  albi, 
lardatoli,  verdoni,  brogiotti  bianchi, 
poponcini  o fichi  zucchetline.-L’ Al- 
berti saviamente  registrò  le  voci  del 
corretto  uso  toscano  e italiano. 


fiottare,  ec. 

Fiottare,  Fiottìo,  Fiotto  , 
Fiottone  , Fiottoso.  « Fiotto 
per  brontolio  o gemito,  quantunque 
abbiamo  fiottare  per  brontolare , 

Iiur  it  laici  al  nostro  popolo  ( qua- 
e?).  Altrettanto  dicasi  di  Gottoso 
per  brontolone.  » 

La  Crusca  definisce  Fiottare  per 
Tempestosamente  ondeggiare , e per 
similitudine  Difonchiare,  Borbotta- 
re; ma  il  Tommaseo  nella  sua  Pro- 
posta n’  allarga  la  spiegazione  di- 
cendo Brontolare  a bassa  voce  o 
piagnucolare  : e nota  Fiottio  per  Atto 
frequente  del  fiottare,  Fiottoncello 
e Fioltoncella , Fiottone  e Piattona, 
per  Che  fiotta.  E nel  Diz.  de’  Sino- 
nimi reca  queste  osservazioni  del 
sig.  Meini  toscano:  « Fiottare,  nel- 
l’ uso , è parlar  fortemente , con  ira 
tempestosa,  ed  anche  lamentarsi 
con  impazienza.  E di  chi  fiotta  di- 
molto, si  dice  che  egli  è un  fiottone, 
eh’ e’ fa  un  fiottio.  E chi  fiotta  di- 
moilo , è meno  a temersi  di  chi  sta 
sempre  zitto.  » L’  Alberti , seguito 
dal  Tramater  e dal  Fanfani , avea 
già  registrato  Fiottone  nel  signi  f.  di 
Brontolone,  Che  fiotta  sempre,  ed 
anche  d’ Investigatore  de’  fatti  altrui, 
ed  allora,  die’  egli,  deriva  da  Fiuto, 
tolta  la  melaf.  dal  bracco  che  fiu- 
tando traccia  la  fiera.  - Nel  qual 
caso  parmi  che  sarebbe  più  chiaro 
e naturale  Fiutone , eh’  è pur  voce 
toscana  e bella  (•).  Posto  ciò,  lo  stu- 
dioso stia  su  l’ avviso  circa  le  voci 
Fiotto  e Fiotloso  nello  stesso  senso 
dell’ altre  loro  strette  parenti,  lo 
non  le  condannerò  finché  non  abbia 
sentito  il  voto  di  tutti  i popoli  della 
Toscana. 


0 Non  vorrei  che  V Alberti,  i Com- 
pilatori del  Vocab.  di  Napoli,  e il  Fan- 
fani avessero  pigliato  un  granchio  da.vio 
a fiottone  la  significazion  di  fiutone.  / 
soli  Toscani  possono  dissipare  il  mio  dub- 
bio. L'egregio  sig.  Molossi  ne  stese  questo 
tema.  « Fiutone,  sm.  Detto  metafori- 
camente di  persona  dedita  a fiutare, 
cioè  ad  indagare,  a voler  conoscere  i 

fatti  altrui  Zann.  Sclier.  coni.  Crei.  Rine  3,  3. 

f non  voglio  altro  questo  fiutone  per 
casa,  quand' e’ tornerà  Saverio  co’quat- 
trini.  - Ben  dice  il  Tommaseo  che  di 
questi  fiutoni  è pieno  il  mondo  : che  per 
non  pensare  all'odore  delle  azioni  pro- 
prie e’ fiutano  le  altrui.  È modo  fami- 
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FISCIÙ. 


gliare,  ma  bello.  « Pii  bello  di  ficcana- 
so, dico  io,  e da  tenerti  a mente.  Ogni 
città,  ogni  paese  ha  fiutoni,  gli  è verissi- 
mo; ma  in  casa  mia  hanno  sempre  lo 
spasso  de' cani. 


Firma  , 

Firmare,  « Voci  false  : goscrizione, 
soscrivere.  » Anocclil.  « Aspetteremo 
di  adoperare  queste  voci,  quando  sa- 
ranno ammesse  nel  codice  della  lin- 
gua. » Ugolini. 

Io  non  voglio  cbe  valgano  gli 
esempj  del  Fagiuoli , del  Corsini , 
del  Magalotti,  dell’  autore  della  sto- 
ria di  Semifonte , del  Crudeli , del- 
V Alfieri,  del  Perticari,  del  Bagnoli, 
del  Giusti;  non  voglio  che  valga 
l’autorità  del  Veneroni  che  due  secoli 
fa  registrò  queste  due  voci  nel  pre- 
detto significato;  non  voglio  cbe 
valga  l’ autorità  dell’  Alberti , de’  Vo- 
cabolaristi napoletani,  del  Gherar- 
dini  ; vo’  che  valgano  solamente  gli 
esempj  del  Caro,  del  Sasselli,  del 
Fanfani,  tre  classiconi  dalla  barba. 
L’illustre  cav.  Pezzana  accomodò 
gli  egregi  Napoletani  di  questo  esem- 
pio del  Caro,  un. ImJ. 3 , isi.  Il  ter- 
mine d’  andare  alla  corte  è di  sei 
mesi  dopo  la  capitolazione  firmata. 

Sasselli,  Leti.  p.  2V2.  Siamo  anCOHl  qui  , 

e aspettiamo  tempo  e anco  il  dispac- 
cio ai  Madrid,  firmato  da  S.  M. - 11 
Fantani  poi  non  registra  nè  l’una 
nè  l’altra  voce  nel  premostrato  sen- 
so, ma  sotto  Cieco  add . pone  : « Let- 
tera cieca,  dicesi  di  Quella  mandata 
senza  la  firma  o per  infamare  altrui, 
o per  rivelare  segreti , ec.  » Di  ma- 
niera che  s’ egli  così  risoluto  e guar- 
dingo in  opera  di  lingua  spende 
questa  parola  nel  suo  Vocab.,  do- 
v’ altri  non  troverà,  die’ egli,  niuna 
voce  che  non  sia  di  approvato  scrit- 
tore o di  uso  comune  tra  i ben  par- 
lanti in  Toscana , gli  è da  dire  che 
questa  è classica  o sicurissima  voce  ! 

V.  APPOSTO  , CAMBIALE  , CIFRA  , COS- 
TEGGIO, follare,  in  (ine,  eccetera. 
Un  altro  esempio  degli  Accademici 
della  Crusca  è questo  a carte  629 , 
voi.  I,  delle  Poesie  dramaliche  del 
Moniglia:  In  fede  di  che  le  presenti 
saranno  munite  col  nostro  sigillo, 
firmate  di  nostra  mano,  e registrate 


dal  nostro  V.  Segretario.  - L’illustre 
cav.  Beiti  poi  n’allega  questo  di  Do- 
nalo Giannotli  nella  Vita  di  Girolamo 
Savorgnauo  : I quali  titoli  s’ acquistò 
cosi  per  molte  sue  egregie  opera- 
zioni, come  per  essere  stato  in  gran 
parte  autore  della  pace  firmala  in 
Torino  l’anno  1531.- Egli  nota  pure 
esempj  del  Caro  e del  Varchi,  dov’ è 
fermalo  di  vostra  e di  sua  mano , e 
firmatone  de’ capitoli.  La  qual  voce 
pur  manca  a’Vocabolarj;  nè  questa 
e l’ altre  aspetterò  che  sieno  am- 
messe nel  codice  della  lingua  per 
adoperarle  ! 


Fischiar  gli  orecchi. V.  Orec- 
chio. 

Fisciù,  * Fazzoletto  di  velo,  o simile, 
che  portano  le  donne  intorno  al  collo: 
chi  non  lo  conosce  per  un  francesi- 
smo? e chi  per  questa  ragione  non 
dovrà  astenersene?  » Ugolini.  « Non 
vorrei  udire  Fissò  per  Fazzoletto  da 
collo.  « il  R'ggimello.  « Fisciù , bar- 
barissima parola,  per  nostra  scia- 
gura usata  pur  da  molli  Toscani. 
Schifala  ed  u<a  invece  Fazzoletto  e 
Scialle  o Scialili  1...  I Toscani  non 
chiamerebber  cerio  mai  fisciù  uno 
scialle.  » Valeriane  e Fisciù,  voce 
francese,  di  uso  comune  fino  da  tempi 
del  Fagiuoli.  > Fantini. 

La  vigna  del  Madda  : assai  pam- 
pani  e poc'uva.  Ecco  un’altra  di 
quelle  voci  straniere  rimaste  in  casa 
nostra,  e piuttosto  non  potute  scac- 
ciare che  accettate,  significante  un’  i- 
nezia  e la  nostra  servitù.  Ma  ban- 
dirle ora  la  croce  addosso  gli  è co- 
me l’ abbajar  de’ cani  alla  luna; e se 
1’  amabile  mio  Ileggianellucciaccio 
non  la  vorrebbe  udire,  c\  vivaddio, 
bisogna  che  l’oda;  perchè  l’autorità 
sua,  quantunque  grande,  è minore 
di  quella  degli  scrittori  e dell’uso 
antico  di  tutta  Italia.  Anche  Scialle 
è voce  straniera  (non  francese,  come 
dice  il  Fanfanil , e convien  tenerla , 
ed  anco  portarla  su  l’ un  de’  bracci 
quando  conduciamo  a braccetto  la 
moglie  o le  signore.  Solamente  non 
intendo  come,  se  i Toscani  non  di- 
rebliero  mai  scialle  per  fisciù , l’ono- 
revole sig.  Valeriani  ne  lo  dia  poi  per 
analogo  o sinonimo!  So  dir,  che  bel 
34 
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penzolo!  Romani  tollent  equites  pe- 
ditesque  cachinnum.  Udiamo  qual- 
che galantuomo.  Cosi  di  Fisciù  ra- 
giona il  Parenti  nella  xiii  delle  sue 
Esercitazioni  filologiche  : « Il  popolo 
ama  andare  per  la  più  spedita,  e 
ripugna  alle  circonlocuzioni,  fors’an- 
che  più  da  noi  che  in  Toscana.  Per 
sostituzione  efficace  a Fissù,  biso- 
gnerebbe avere  in  pronto  un  sol  ter- 
mine ('),  sicconT  era  Collare,  il  quale 
dinotava  benissimo  quel  pannolino 
che  decentemente  girava  intorno  e 
scendeva  dal  collo  verso  il  petto  e le 
spalle.  Del  resto  è assai  tempo  che 
fu  denunziala  l’ introduzione  del 
Fissù  o Fisciù  anche  nel  lavellare  to- 
scano; poiché  lasciava  scritto  scher- 
nevolmente il  Fagiuoli: 

Rimira  le  pettegole  e barone  , 

Che  vogliono  alla  veste  il  falpalà, 

Il  fisciù , lo  schincbcrche,  il  berrettone. 

E dall’  essere  cosi  mentovato  ricevè 
poscia  dall’Albert}  il  passaporto  per 
cnlrare,  insieme  col  Falpalà,  nel 
suo  Diz. , non  senza  per  altro  il  con- 
trassegno di  vocabolo  innazionale.  « 
(Uh!  prof.  Parenti,  che  cosa  dice 
inai?  Innationale  non  è nel  Vocab., 
e quel  clic  non  è nel  Vocab.  non  è 
buono.  Uh!  so  dir  io  che  la  sta  fresca 
co’ nostri  pulimenti!)  Sentiamo  il 
Gherardini:  « Fisciù,  sust.  m.  Spe- 
cie di  faaolelto  da  collo,  ma  scem- 
pio, triangolare,  di  velo  o d’altro 
simile,  talora  ornalo  di  gale  o altra- 
mente guernito , col  quale  le  donne 
si  cuoprono  il  seno  e le  spalle.  Frane. 

Fichu  , SUSt.  II).  (Careu,  Prontuir.;  D.ction. 

Acad-  ir«m)  - Degli  altri  (barri)  ne  re- 
galai una  coppia  per  una  a diverse 
dame,...  per  attaccarli  a uso  di  puu- 
taletli  ai  cordoncini  da  serrarsi  al 
petto  il  fisciù,  che  allora  era  palati- 
na. Magai.  Yar.  opere».  414.  DÌCO  (li  quella 

nobile  virtù  Che  di  scienze  più  le 
donne  abbella.  Che  non  la  palatina 
ed  il  fisciù.  Fagiool.  Rim.  i , 81.  » Aggiu- 
gni  : Panam.  Poe»,  toatr.  c.  53.  La  roba  po- 
trebb’  essere  nascosta  Sotto  il  fisciù 
della  Fata  Morgana;  Quei  birri,  che 
lì  fissi  e allenti  statino,  Un  punto 
più  del  diavolo  ne  sanno.  - L’effetto 
e clic  tra  fisciù  e faaolelto  da  collo 
corre  qualche  differenza:  il  fisciù  è 
più  galante , festereccio , signorile  ; 


il  fazzoletto  da  collo,  dice  il  Carena 
che  li  nota  tuttidue,  è un  petto  di 
panno  lino,  lano,  bambagino , o se- 
rico , quadralo,  ripiegato  in  due  dia- 
gonalmente. Da  ciò  si  conchiude  e 
per  le  ragioni  del  Parenti  e per  l’au- 
torità degli  esempj,  de’ filologi,  e 
dell’  uso  continuato,  che  Fisciù  se- 
guirà forse  ad  esser  ospite  nostro, 
malgrado  degli  abbajom;  ai  quali, 
tirandomi  indietro  in  traversone 
granehiescamente , fo  riverenza. 

(')  « Collarina,  vivaddio  1 Noialtri 
villani  l' abbiamo,  e chi  non  la  vuole 
la  sputi.  » Nota  dell' amico  mio  toscano, 
che  Dio  benedica.  E' dice  not  altri  villa- 
ni, perchè  e’ non  nacque  all’ombra  del 
cupolone. 


Fissare  « Voce  falsa,  per  determina- 
re , decidere,  fermare,  risolvere, 
stabilire.  » Anoccht. 

Stamane  mi  fischiava  l’orecchio 
destro  ; ed  io , che  sono  ubbioso,  ho 
detto:  Questi  è uno  che  dice  mal  di 
me.  Di  fatto  gli  era  monsignor  Az- 
zocchi  ; perdi’  io  difendo  Fischiar 
gli  orecchi,  e Fissare  per  Determi- 
nare , Risolvere , Stabilire  ! Vedi  mo’, 
lettor  mio,  se  l’ ubbie  talvolta  s’ av- 
verano ! Di  Fissare  ne’  ripresi  signi- 
ficati allega  esempj  del  Tasso  e del 
Salvini  l’ ab.  Manuzzi , e dodici  il 
Gherardini;  fra’ quali  uno  del  Pulci 
e tre  della  Crusca.  Lo  studioso  gli 
esamini , e con  bel  garbo  persuada 
l’ Azzocchi  a non  dir  tante  bubbole. 
Peccato!  Gli  è si  buon  omino!  Ebbe 
fino  la  bontà  d’ascoltare  la  mia  con- 
fessione... ma  non  dissolvermi! 

V.  COMFORT  All!  (MESTE. 

Fissar  l’attenzione.  V.  atten- 
zione. 


Fittarile.  < Ci  bastino  fittaiuolo, 
affittaiolo,  affittuario,  da  affit- 
tarsi . » 

Eppure  non  bastarono  al  Caro,  il 
quale  non  è da  credere  che  gl’ igno- 
rasse: quel  Caro  che  fino  voi  altri 
chiamate  elegantissimo  ! Eccone  due 


FITTONE. 


531 


esempi  riierili  dal  Betti:  utt  ìned.  t.n, 
p.  308.  La  riducono  a tonnine  (la  c*mi- 
meiuia)  che  il  nuovo  (ittabile , secondo 
il  conto  che  mi  si  ia,  non  la  può 
mettere  in  essere  senza  molte  cen- 
tinaia di  scudi,  e p.  309.  Ora  vedendo 
come  le  cose  sono  passate , e dicen- 
domisi  che  ’l  cav.  Tiburzio  è parente 
del  titubile , che  v’è  dentro,  mi  sono 
avveduto  che  l’ ha  voluto  servire.  - 
Lo  stesso  Betti  per  altro  nota:  « Non 
v’  ha  dubbio  però  che  non  sia  un 
lombardismo.  » S’ altri  lo  crede,  ogni 
ben  gliene  venga.  Quanto  al  da  af- 
fittarsi, rammento  eziandio  l’ottimo 
affittabile  ; se  pur  oggi  v’  ha  cosa  ila 
potersi  attillare!  (V.  quesU  voce.) 


Fittone.  « Legno  confitto  o sulle  stra- 
de per  riparare  i fossi  dai  carri  o in 
qualsiasi  altro  luogo  per  diversi  fini: 
manca  alla  buona  lingua.  Potrai 
dire  riparo  di  legno.  » 

0 questa  l’ è di  pezza!  E’ non  han- 
no proprio  tutti  i suoi  mesi.  Ma  cor- 
no di  me , non  diceste  sotto  la  voce 
Paracarro:  Può  dirsi  anche  fittone, 
quando  è di  legno  ? Qui  manca  alla 
buona  lingua,  e là  no?  Che  modo 
d’insegnare  all’Italia  è questo?  E 
l’ indignazion  mia  non  sarà  giusta? 
Non  troverò  più  nella  mia  nazione 
galantuomini  e studiosi  che  si  re- 
chino la  mente  al  petto,  e si  facciano 
a considerare  pezzi  di  filologi  che 
n’istruiscono  la  gioventù?  0 Italiani 
miei  cari,  se  Dio  adempisca  i vostri 
desiderj , guardatevi  da’ cianfruglio- 
ni, e studiate  la  lingua  sopra  migliori 
carte.  Vedete,  per  grazia  d’esempio, 
l’articolo  seguente,  e poi  chiamate 
oltraggiose  le  mie  parole.  Ma,  ve- 
nendo al  punto,  dirò  primieramente 
che  i filloni  non  sono  sempre  di  le- 
gno, ma  più  spesso  di  pietra,  e che 
‘ in  Toscana , come  nota  il  Carena , si 
chiamano  anche  paracarri  (');  in 
secondo  luogo  ch’e’son fitti  pressoi 
margini  delle  strade  ordinarie  noti 
tanto , cred’  io , per  riparare  i fossi 
dai  carri,  quanto  i carri  dai  fossi. 
Stimo  in  oltre  che,  dicendosi  filtoni 
Quelle  grosse  pietre  che  si  trovano 
fitte  in  terra  su  pe'boschi  e che  son 
buono  appiglio  a chi  ripisce , ed  es- 
sendo, come  dissi,  i paracarri  per 
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lo  più  di  pietra,  possano  senza  sforzo 
alcuno,  ma  con  bella  similitudine  e 
proprietà  di  lingua  chiamarsi  fittoni 
altresì  i paracarri.  Il  Parenti  nella 
quinta  Esercitaz.  filologica  dice  da 
valentuomo:  « 0 che  direttamente 
derivi  dal  verbo  Figgere,  o che  ar- 
retri l’ origine  sino  al  greco  iurtOeiv 
( Piantare ) non  è termine  da  mettere 
a fascio  coll’  incondito  sterpame  de’ 
nostri  dialetti.  » Ne  riparla  anche 
nella  decima  a carte  49  in  nota. 


(’)  « O pioli,  e più  spesso,  se  son 
di  pietra,  tombolini.  » Nola  dell'  amico 
toscano. 


Flagranti  (In).  « - Fu  sorpreso  in 

flagrante,  o in  fragranti  - per  sul 
tatto,  è francesismo  (osciirati , o 
Sole),  che  spesso  si  ode  non  solo,  ma 
li  trova  scritto  in  pregiale  scrittu- 
re. » Ugolini,  a Flagrante,  e peggio 
fragrante,  che  si  odono,  e quel  clie  più 
stomaca,  leggansi  anco  ne' codici,  ne' 
bandi,  sulle  leggi,  in  tante  altre 
scritture  curialesche , nel  signif.  di 
nel  fatto,  come:  Fu  sorpreso  in  fla- 
grante o fragrante  , sono  sconci  gal- 
licismi da  schifarsi  a lutto  uomo:  e 
vedi  stranezza:  flagrante  vuol  dire 
infiammato,  ardente,  e fragrante 
vuol  dire  odoroso  ; quindi  di  un  che 
venga  arrestalo  colle  frasi  in  fla- 
grante o fragrante,  altro  non  potrà 
intendersi  che  o perchè  brucia  o per- 
chè odora.  Agli  stranieri  queste  scem- 
piaggini. (Che  supina  ignoranza  I)  » 
YaicrUni.  • In  flagrante  o in  flagranti 
è francesismo.  » sieolr». 


Te  Deuin  laudamus,  te  Dominum 
confilemur:  siamo  arrivati  sani  e 
salvi  al  famoso  In  flagranti.  Oh  io 
avrò  il  buon  tempicciuolo  per  un’ o- 
retta,  la  quale  non  darei  per  dieci 
Rome!  0. sacrosanti  Oracoli,  ch’io 
non  adoro,  che  dite  ora  de’ vostri 
sagrestani?  Se  non  li  ajutate  voi  al- 
tri con  un  miracolo , e’  corrono  un 
grande  e spaventoso  pericolo;  cioè 
ti’ esser  tutti  da  ribuoja.  Fulmina- 
temi, o divini  Oracoli,  che  levaste 
come  pezzi  di  cielo  i vostri  mausto- 
narj.  Et  quisnam  numen  Junonis 
adoret  Proeterea  ? aiti  supplex  aris 
importai  honorem?  1 vostri  santuari 
perderanno  il  credito  ! Perchè  chi  è 
lo  scolaretto  che  non  abbia  tradotto 
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dal  latino  in  flagratiti  crimine?  Che 
non  abbia  letto  almeno  nel  Porcel- 
lini o negli  altri  Diz.  Ialini  il  § , dov  ’ è 
recato  questo  esempio  del  Codice 
Giustinianeo?  « Ubi  inventi  fuerint 
in  ipsa  rapina,  et  adhuc  flagranti  cri- 
mine comprebensi.  Sul  tatto:  in  ipso 
crìmine  perpetrando , Itali  una  voce 
intragrauti  vulgo  diami.  » Chi  è 
quello  studioso  delle  cose  della  lin- 
gua, che  non  abbia  letto  quello  che 
ne  scrivono  il  Manno  nel  bellissimo 
Saggio  di  alcune  espressioni  figurale 
e maniere  di  dire  vivaci  della  barbara 
latinità , il  Parenti  nella  quarta  delle 
Eserdtaiioni  filologiche,  e il  Ghe- 
rardini  nel  Supplimento  ti‘  Vocabo- 
lari italiani  ? Questi  sono  pure  scritti 
noti  da  molti  anni  all'Italia,  ed  assai 
prima  che  i sopramentovali  Minossi 
giudicassero  francesismo  in  flagran- 
ti. Dice  il  Manno,  p.  li:  « Quello 
che  noi  diciamo  cogliere  un  delin- 
quente in  flagranti,  diceasi  in  quei 
tempi  córlo  con  la  mano  rossa  ( ru- 
bra manu),  trasportandosi  gl’indizi 
più  evidenti  del  delitto  più  atroce  a 
qualunque  altro  misfatto.  » Soggiu- 
gne  il  Parenti  : « Osservisi  che  si 
tratta  di  frase  legale,  alla  quale  si 
accompagnerebbe  o sarebbe  sottin- 
teso crimine.  Gli  antichi  giuristi  dis- 
sero Crimen  flagrans,  qualificando 
per  viva  metafora , come  divampan- 
te, l’azion  criminosa  agli  occhi  di 
chi  sorprende  il  malfattore  che  sta 
compiendola.  (Ecco  l'arrestato  in 
flagrante  del  sig.  Valeriani,  perchè 
brucia  ! È costoro  sono  pubblici  mae- 
stri in  Piemonte!)  Sancimus...  ut 
qui  hujusmodi  crimen  commiserint, 
et  qui  eis  auxilium  invasionis  tem- 
pore prcebuerint ; ubi  inventi  fuerint 
in  ipsa  rapina,  et  adhuc  flagranti 
crìmine  comprehensi...  convidi  in- 
terficiantur , abbiamo  in  una  costi- 
tuzione dell’iinp.  Giustiniano,  re- 
gistrata nel  suo  codice.  Nò  si  voglia 
imputare  agli  odierni  giuristi  la  bar- 
barica trasformazione  del  flagrante 
in  fragrante,  sapendo  ben  essi  dire 
In  flagranti  o flagrante,  quando  si 
porga  al  loro  linguaggio  l'occasione 
di  questa  frase.  Testimonio  il  Codice 
Estense...,  e il  Savelli,  auditore 
della  Ilota  criminale  di  Firenze, 
nella  sua  Pratica  universale , all’  ar- 


ticolo Carcerali  e Catture.  » Nola 
finalmente  il  Gberardini  : « Fla- 
granti (In).  Locuz.  avverb.,  Su  ’l 
fatto,  Insù  7 fatto.  Corrottamente 
scrivono  anche  Infragranti , voce 
registrata  dall’ Alberti,  ed  In  fra- 
granti. Lat.  In  flagranti  crìmine; 
lat.  barb.  Fegangt , come  puossi  ve- 
dere nel  Gloss.  del  Du  Cange  e nelle 
Antich.  longob.  milan. , v.  il,  p.  264.  - 
Ch’io  vada  la  sera  a letto  con  un 
pensiero  di  travaglio  veemente,  e 
che  questo  mi  levi  il  sonno,  fin  qui 
mi  par  d’ intenderla,  ec.;  ma  che... 
iu  quel  punto  che  io  mi  desto,  io 
trovi  in  flagranti  di  picchiare  alla 
porla  della  mia  mente  quell’  istesso 
pensiero,...  questa  è una  cosa  che 
mi  sbalordisce , ec.  Magai.  Leti.  Ateù.  2, 
t«  in  fine.  Egli  è stato  chiappato  in 
fragranti  (intendendovi  crimine),  si 
dice  di  uno  che  sia  stato  sopragiunlo 
iinprovisamente  a fare  qualche  ma- 
le, come  rubare,  o simili,  bìmIm.  in 
Noi.  Maini,  t.  i,  p.  185,  col.  2.  (In  fragran- 
ti , corrottamente , come  è detto 
nella  dichiarazione.)  »-Che  ne  dite 
eh , pulimanti  da  ribuoj?  Sentite  co- 
me parlano  i savi?  Ecco  il  trance- 
sismo,  ecco  gli  sconci  gallicismi, 
ecco  il  diavolo  che  vi  porli.  Nè  cre- 
diate che  manchino  altri  csempj  di 
buoni  scrittori:  eh  volerne!  Sentite 
frattanto  questi  due  toscani.  Angelo 
Maria  lticci  nella  Calligrafia  Plautina 
e Tercnziaua  : Acchiappare  uno  in 
flagranti.  Farò  che  tu  ('acchiappi  in 
flagranti:  Jam  faxo  ipsum  hominem 
manifesto  opprima s.  Nani.  Aain.  Prose 
fior.  pari.  3,  v.  U,  p.  135.  Se  non 
gliel’ avesse  (la  ra.)  colla  sua  solita 
malizia  rubala  quel  gelosaccio  di 
Vulcano,  per  chiappare  in  fragran- 
ti (aie)  e a covo,  come  gli  riuscì,  quel 
smargiasso,  che  troppo  confidente- 
mente cicisbeava  colla  sua  bellissi- 
ma moglie. 

Anche  il  Fanfani  dovette  dire  che 
« altri  lo  riprende  come  francesismo, 
senza  pensare  che  viene  anzi  dal 
latino.  » Dal  quale  quanti  altri  modi 
ne  derivano  tuttora  vivi , c che  par- 
ranno francesi  a’ moderni  purgatori 
della  favella  italiana!  perchè,  se 
debbo  dir  tutto  l’animo  mio,  e’ non 
ini  sembrano  più  forti  in  quello  che 
in  questa.  Conciossiachè , s’ eglino 
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cosi  sicuramente  sentenziarono  di 
questa  locuzione , mostra  che  al  la- 
tino non  pensano  nè  men  per  sogno  ; 
che,  se  vi  pensassero,  e’ non  avreb- 
ber  detto  laute  bubbole , come,  ver- 
bigrazia,  francesi  le  voci  abdicare, 
allocuzione,  categorìa,  e trecento 
altre;  non  darebbono  a me  questa 
fatica  di  scrivere  nè  ad  altri  ai  leg- 
gere senza  proposito , e a tutti  final- 
mente cagion  di  ridere.  Nugte  ! , ast 
hai  nugrn  seria  ducunt  In  mala  deri- 
sum  semel  acceplutnque  sinistre. 
E’  saranno  chiamali  per  1*  avvenire 
i trasformatori  delle  città  in  Calessi, 
e i Francesi  dall’  In  flagranti,  o da- 
gli arrestati  che  bruciano! 

Flottiglia.  « È parola  francese 
(dottille).  La  buona  lingua  ci  som- 
ministra  armatella,  navilio,  arma- 
ta. i Ugolini.  « Flottiglia.  Flotta  di 
piccoli  legni  ; è di  uso  comune,  ma  è 
tutta  francese.  » Fantini. 

Non  ò veramente  francese,  ma 
spagnuola;  (loti Ila,  che  si  pronuncia 
flotiglia.  Dalla  Spagna  passo  nel  me- 
desimo tempo  in  Francia  e in  Italia 
a piè  pari.  Ottimamente  la  spiegano 
i Vocabolaristi  napoletani:  « Questa 
voce  è d’ origine  spagnuola , ed  usa- 
tasi per  indicare  quelle  piccole  squa- 
dre che  ire  di  Spagna  solevan  man- 
dare ogni  anno  nei  porli  dei  loro 
domimi  nell’ America.  Oggi  si  dà  ad 
un  determinato  numero  di  piccoli 
bastimenti  da  guerra,  particolar- 
mente di  lancie  cannoniere  e bom- 
bardiere. » La  registra  pure  il  Ghe- 
rardini  con  un  es.  dqll’ Algarotti:  al 
Valeriani  par  che  non  abbia  equiva- 
lenti fra  noi,  nè  certamente  sono 
equivalenti  armata  e navilio  proposti 
dall’Ugolini  ; ma,  chi  vuole  usar  solo 
quanto  attiene  alla  proprietà  e na- 
turai purità  della  lingua , armatella 
o armatetta  risponde  lame , che  che 
ne  opponga  lo  stesso  Valeriani. 


Focoivb  a Voce  falsa . Caldano,  Bra- 
ciere. a Anocchl. 

Monsignor  mio,  siamo  II.  La  senta 
che  cosa  dice  l’ egregio  sig.  Fanfani, 
che  si  lava  in  Arno  tre  volle  il  giorno 


per  non  bruttare  la  lingua  : « Foco- 
ne. Caldano  grande  con  brada  ac- 
cesa, che  liensi  nelle  stanze  per  ri- 
scaldarle. C’è  chi  il  riprende;  ma 
l’ usa  il  MaOei  nelle  elegantissime 
Vite  de’xvu  Confessori;  ed  è del- 
l’uso. » Monsignor  mio,  Dio  la  guardi 
e consoli.  V.  fissare. 


Foglio,  a Foglio,  in  luogo  di  lettera, 
usano  moltissimi;  ma  i cattivo  scam- 
bio. » Ugolini. 

« Ne  parrebbe  che  potesse  usarsi 
anche  dirigere  un  foglio  , una  lette- 
ra, ec.  » u in  malora»:.  V.  0 m’ ingan- 
no , o qui  foglio  sta  per  lettera , an- 
corché gli  succeda  tal  voce  subito 
dopo;  atteso  che  il  veri»  dirigere 
m’indica  questo  significato;  nè  credo 
che  foglio  sia  qui  usato  per  giorna- 
le , non  essendo  notato  in  tale  acce- 
zione nel  Vocali. , secondo  il  quale 
dichiararono  di  parlare  i nostri  mae- 
stri ! - Pare  che  fogliolino  per  letle- 
rino  usasse  Romolo  Berlini  toscano 
in  questo  esempio  recato  anche  nel 
Suppl.  a’  Vocabolari  : Ah  che  quel 
fogliolin  cosi  piegato  Fu  la  dolce 
fattura  e la  malia  Onde  l’Altezza 
vostra  m’  ha  incantato.  Bariti».  in  Rim. 

bari.  3,289. 


Follare,  Follatoio, 
Follatore,  Follatura. 

Poich’  altri  par  credere  che  Follare 
imporli  solo  Premere  il  feltro  col 
bastone  per  condensare  il  pelo,  ed 
altri  che  Follatore  solamente  signi- 
fichi Strumento  da  pigiar  l’uva,  Am- 
mostatoio; reco  qui  volentieri  le  pa- 
role del  Molossi  assennate  ed  utili. 
« Follare  dicono  i cappcUaj  del  pre- 
mere il  feltro,  e i contadini  del- 
l’ammostire,  ossia  rimuovere  l’ uva 
pigiata  coll’  ammostatoio , detto  an- 
che follatoio:  Follatore  è l’artefice 
che  soda  il  panno , o quello  che  am- 
mosta l’ uva  ; il  follatore  del  panno 
diccsi  anche  follone  e gualchierajo  ; 
e gualchierajo  è pure  colui  che  so- 
printende alla  gualchiera.  - Tutte 

Sieste  voci  dovrebbero  avere  ne’ 
iz.  un  senso  meno  speciale,  e più. 
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logico.  Panni  che  si  dovrebbe  dire 
che  Follare  è pestare , calpestare , e 
che  nelle  arti  si  applica  al  panno,  al 
feltro  de’ cappelli, ec.; che  Follatore 
è colui  che  fa  questa  operazione,  la 
quale  non  ha  nome  sinora  ne’Vocab., 
e dovrebb’  essere  Follatura  : e ciò 
senza  pregiudizi  de’ sinonimi  spe- 
ziali sodatura  e ammostatura.  » Fin 
qui  1’  egregio  Parmigiano.  Le  voci 
follatojo  e follatura  mancano  al  Vo- 
cab.  del  Fanfani  : quella  registrano 
i Napoletani,  questa  il  Carena.  Fol- 
latore, per  Quello  de’ lavoranti  che 
dà  opera  alla  follatura  lo  stesso  Ca- 
rena, per  lstrumento  da  pigiar  l’uva 
il  Gherardini  e il  Fanfani:  dica  chi 
vuol  dire,  a me  parrà  sempre  più 
proprio  follatojo.  Nota  poi  sodatura 
il  solo  Carena,  non  il  Fantani,  che 
l’adopera  in  Gualchieraio.  - Altri 
si  meraviglia  che  i cani  della  lingua 
non  abbiano  urlato  : Ecco  il  francese 
Fouler!  15au,  bau!  Davvero,  or  che 
ci  penso,  me  ne  meraviglio  anch’io! 

V.  FORAGGIARE. 


Fondo  , Sust.  m.  Lati  fondi  o Lati- 
fondi. V,  latifondo,  dove  tro- 
verai da  ridere , e da  ammirare 
la  profonda  dottrina  filologica 
anclie  de’ maestri  in  cappa  ma- 
gna. 

Foraggiare, 

Foraggiere,  Foraggio,  i Fo- 
raggiare, Foraggiere:  Lucio  Durati- 
tino  nella  sua  Iradus.  di  Frontino 
vta  il  lat.  pabolatore  ; altri  per  fo- 
raggiare usa  predare  1 Oli  antichi 
dicevano  : andar  per  foraggio  (e  fo- 
raggiare, con  e senza  vostra  licen- 
za). Foraggio  adoprasi  comunem. 
negli  uffici  per  significare  quella 
quantità  di  biada  o strame,  che  si  dà 
in  una  volta  ai  cavalli;  ma  veram. 
questa  dovrebbe  dirsi  profenda  (Vin- 
cislao.  profenda  ò la  sola  quantità 
di  biada,  non  di  strame):  e foraggio 
dovrebbe  servire  a significare  qua- 
lunque genere  di  vettovaglia  (no, 
Vincislao:  in  questo  senso  è ora 
disusato  affatto,  e vi  fareste  cucu- 
liare e stimar  bestia  1).  » 

La  virtù  della  pazienza  qui  vera- 
mente vacilla.  Ecco  qui  come  dice- 
vano gli  antichi,  secondo  che  a let- 
tere (T  archi  trionfali  nota  la  Crusca 
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del  Manuzzi , àncora  del  predato- 
re : « Foraggiare.  T.  de’  Milit.  An- 
dare a foraggio,  e si  usa  come  verbo 
neutro,  in  senso  attivo  significa 
Saccheggiare  , Depredare,  goìu.  Lue 
Per  le  crudelitadi  delle  sue  masnade, 
ebe  foraggiavano  per  la  campagna. 
- §.  E per  similit.  Barlol.  Introd.  Geogr. 
Le  api  in  calca , via  da  lor  voti  me- 
larj,  gettandosi  sopra  le  campagne... 
uscivano  a foraggiare.  » Esaminiamo 
il  Diz.  del  tirassi,  dove  trovo  queste 
cosette  utili  a me  e agl'  Italiani  tut- 
ti, salvo  i pulimantoni  miei  cari, 
dotti  quanto  ce  n’entra.  « Forag- 
giante.  Aggett.  d’ogni  genere.  Che 
foraggia,  cra  c*.  - Foraggiare.  Verb. 
neutr.  Lat.  Pabulari  : frane.  Fourra- 
ger  (ecco  io  apavtnUcci.io  de*  linguaj).  Andar 
per  foraggio,  Procacciare  il  foraggio 
necessario  alla  cavalleria  dell’  eser- 
cito coll' uscire  alla  campagna  a rac- 
coglierlo. Giungere  all’iniprovisoed 
inaspettato  sopra  l’inimico,  quando 
egli  o dorme , o mangia , o celebra 
teste,  o foraggia.  n«niecnccoii.-§.  Dalle 
ruberie  commesse  dai  soldati  sotto 
colore  di  far  foraggio , questo  verbo 
venne  altresì  adoperato  nel  signif. 
di  Rubare,  Spogliare,  Predare  ; quel- 
lo che  i Francesi  dicono  Marauder. 

(Qui  segue  l’es.  di  F.  Guitton  e recato  più  sopra 

.itili  ero*»  )-  Foraggiere.  Sust.  m. 
Lat.  Pabulator  ; frane.  Fourrageur 

(ecco  lo  spauracchio  di  citi  flebotoma  la  lingua). 

Soldato  che  va  per  foraggio.  Essendo 
anticamente  i Foraggieri  una  pedo- 
nagli mal  disciplinala,  vennero  so- 
vente confusi  coi  saccomanni. -Con- 
siderando l’ora  che  i saccomanni,  o 
vogliam  dire  i foraggieri,  dovevano 
tornare  all’  esercito  -nemico , lece 
sortire  a guisa  di  saccomanni  i più 
valorosi  pedoni,  a.  coattoi».  Comparsi 
i foraggieri  dove  si  erano  collocali  i 
nemici,  furono  assaliti  da  varie  par- 
ti. Bontivogiio.  Fu  di  botto  1’  esercito 
in  battaglia  per  raccogliere  i forag- 
gieri. Moiiecoccoii. -Foraggio.  Nel  suo 
primitivo  signif.  derivato  dalla  lin- 
gua teutonica  vale  Vitlovaglia,  Vi- 
veri, cioè  quello  stesso  che  gl’ Ita- 
liani antichi  chiamarono  Fodero.  In 
questo  senso  è ora  disusato.  §.  Si 
adopera  ora  come  Termine  collettivo 
di  tinto  ciò  ohe  serve  di  pascolo  ai 
cavalli,  come  erba,  fieno,  paglia , 


FORAGGIARE,  CC. 


535 


FORBICE. 


vena , orzo , erusea , fave , e simili.  - 
Da  quella  banda  uscivano  gli  asse- 
diati a provvedere  i foraggi  neces- 
sari alla  loro  cavalleria.  BaatiTofUo. 
Il  foraggio  si  abbia  dalia  campagna, 
e da’  luoghi  circonvicini;  si  mandino 
i foraggieri  con  iscorta , ec.  M.mt*cu«- 
coii.  - Piana  di  foraggio,  quella  Por- 
zione di  foraggio,  che  viene  assegna- 
la tutti  i graduati  della  cavalleria, 
ed  anche  delle  altre  milizie  pel  man- 
tenimento de’ loro  cavalli. -Ai  capo- 
rali danno  i capitani  una  mezza 
piazza  di  foraggio.  Meli».  Mentre  la 
cavalleria  si  trova  l’ inverno  dentro 
le  guarnigioni,  si  danno  ogni  giorno 
per  sustentamento  de’ cavalli  al  ge- 
nerale quaranta  piazze , ai  capitani 
dieci,  ec.  id.  » - Fin  qui  l’autore  del 
Diz.- militare;  del  quale  bo  dovuto 
recar  molto  per  dilucidar  bene  le 
cose.  Salvo  la  piana  di  foraggio  che 
parmi  un  po’  troppo  pizzicare  d’ ol- 
tralpe, benché  s^è  locuzione  tecnica 
non  fiato , del  resto  vegga  l' accorto 
lettore  da  qual  lato  sta  la  ragione. 
Se  gli  anticlii  dicevano  foraggiare; 
s’  altri  può  dire  con  proprietà  pre- 
dare per  foraggiare  ; se  oggi  foraggio 
per  tutto  Italia  è inteso  e può  scri- 
versi senza  relazione  alle  bestie,  e 
se  convenga  aver  riguardo  alla  for- 
tuna delle  parole;  e se  finalmente 
profenda , eh’  è definita  dalla  Crusca 
e da  tutti,  tranne  il  Grassi  che  quivi 
erra , Quella  quantità  di  biada  che 
si  dà  in  una  volta  a'  cavalli,  o altri 
animali,  può  signitieare  propria- 
mente, come  sopra  vedemmo,  la 
piazza  di  foraggio.  Di  fatto  si  legge 
nel  Crescenzio,  9,  5,  3:  Anche  ò 
olii  cosa  che  ’l  cavallo  spessamente 
mangi  in  terra , allato  a piè  dinan- 
zi , sicché  a pena  possa  la  profenda, 
e ’l  fieno  pigliar  con  bocca.  - Con- 
chiudiamo che  i nostri  maestri  inse- 
gnano male  e correggono  peggio. 

Il  Betti  dice  : « Foraggiare , è buon 
vocabolo , checché  alcuno  ne  dica,  e 
tanto  antico  quanto  Guittone,  il  cui 
esempio  è recato  dalla  Crusca.  Un 
altro  nc  darà  il  Salvini,  Odissea, 
lib.  H:  Son  nimici  e contrari  quei 
che  sopra  L’altrui  terra  sen  vanno  a 
foraggiare.- E di  Foraggiere  reca  un 
bell’esempio  del  Tasso  nelle  lettere 
poetiche , e un  altro  del  Bentivoglio. 


FoRAHTiF.no.  « Termini  poco  usalo: 
coi  1 ci  at'vra  il  Vocab.  (cioè  P oli.  Mo- 
mmi): sarà  meglio  adoperare  fore- 
stiero. « 


Canta  l’organo  che  per  non  esser 
forestiero  nella  propria  lingua  fa 
d'uopo  leggerne  e considerarne  i 
migliori  scrittori  ; i quali  non  una  ma 
più  volte  usarono  questa  voce  cosi 
vocalizzata,  come  può  vedersi  nel 
Suppl.  del  Gherardini,  che  n’allega 
es.  della  Crusca,  la  quale  l’adopera 
in  Alloggiare  e Attaccaticcio, 
di  Fra  lacopone,  del  Firenzuola  (mi.|, 
di  Marco  Dolo , de’  Morali  di  S.  Gre- 
gorio, delle  Lettere  di  Santi  e Beati 
fiorentini,  del  Vocab.  cateriniano. 
Ed  io  posso  aggiugnere  del  Firen- 
zuola nell' Asino  d'Apulejo,  e de’ Co- 
mici toscani  del  secolo  xvi.  Di  modo 
che , co’  due  del  Segni  e del  Bembo 
prodotti  dal  Manuzzi,  io  non  so  co- 
ni’altri  possa  dirlo  in  buona  coscien- 
za di  peggiore  uso  ; maggiormente 
che  pare  esser  anche  l’altro  d’uso 
cattivo , laddove  è di  più  comune. 
Deriva  questa  voce,  come  nota  il 
Muratori , da  foras  o foris  stare. 


Forbice.  « Sono  privi  del  singolare 
calzoni , forbici , tenebre  , tempie, 
viscere , ec.  » Paria.  « Forbici  va  tra 
i soli  che  si  usano  solo  nel  numero 
del  pia.  » Boli». 

Signori  miei , v’  ho  proprio  tutti- 
due  nelle  forbici,  e vo’  dare  una 
forbiciata  a'  vostri  ammaestramenti. 
Noto  in  primo  luogo  che  i Latini 
usavano  si  nel  sing.  e si  nel  plur. 
Forfex,  icis,  onde  i nostri  antichi 
scrittori  dieeano  talvolta  Forfice , 
come  ben  nota  il  Gherardini  : in  se- 
condo luogo  dalla  forma  di  questo, 
strumento  prese  nome  un’  Ordinan- 
za militare  de'  Domani,  imitata  da- 
gl’Italiani  antichi,  e un’Opera  di 
Fortificazione,  perchè  Duna  e l’altra 
si  distendevano  in  figura  di  una  lor- 
bice  aperta  ; e ne’  due  significati 
usarono  la  voce  forbice  nel  singolare 
egregi  scrittori , come  potete  ve- 
dere nel  Diz.  militare  del  Grassi. 
Talché,  volendo  insegnare,  dove- 
vate ricordar  quesia  cosa  agli  stu- 
diosi, e dir  anco  che  nel  plur.  si 
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trovano  spesso  le  forbice.  Ond’  io 
non  v’  allegherò  1’  esempio  del  Bor- 
ghini  (Arm.  fani.  fior.  io2 1 addotto  in 
prova  del  sing.  dall’egregio  sig. 
Rocco  nel  Suppl.  al  Voeab.  di  Na- 
poli , perchè  quivi  l’ autor  dice  pro- 
priamente cosi  : « Di  que’ della  Tosa, 
che , avendo  l’ arine  doppia . 'quella 
delle  listre  squartata  e l’ altra  del 
lion  nero,  volesser  la  terza  delle 
forbice,  strumento  che  a tosare 
s’adopera,...  lascerò  volentieri  giu- 
dicarne e parlarne  ad  altri.  » Nella 
quale  uscita  plurale  l’usò  pure  nel 
prologo  della  Sporta  il  Golii  : « Aven- 
do tutto  T giorno  a combattere  con 
le  forbice  e con  l’ ago.  » lo  ne  reche- 
rò frattanto  tre  di  scrittori  toscani , 
che  l’usarono  bravamente  in  singo- 
lare a vostro  marcio  dispetto , si- 
gnori miei  colendissimi.  State  a sen- 
tire : Numi , Caturc.  Angliitr.  c.  13,  «I.  6T.  Co- 
nobbi Giovan  Paolo  Ansidei  Fra  i 
Perugini  parere  un  Etlorre , E co- 
me Parca  al  buon  Santi  Mattei  Colla 
forbice  sua  tentò  disciorre  il  vital  no- 
do. Forifgairri,  c*pit.  xtt.  Slassi  Licisca 
collo  specchio  in  mano,  E tristo  a 
Huel  capello  che  non  regge  Al  dato 
riccio,  e cade  steso  e piano,  Che  il 
taglia  colla  forbice,  o corregge  11 
penzolar  colla  tenace  gomma , Da 
cui  forzato  in  bel  cerchio  s’ eregge. 
Elei,  Sii.  »,  «t.  38.  Mena  con  venusta  il 
raccolto  ceto  Nell’ altrui  fama  forbice 
maligna.  - E qui  finendo,  menerò 

!>ur  io  con  venustà  la  mia  forbice 
ma  non  maligna)  nella  fama  filo- 
ogica  di  voi  due,  miei  riveriti  si- 
gnori. V.  CE.\ESI. 


roani  (A).  « A forma,  per  Conforme- 
mente (V.),  secondo  che:  p.  es.-  .4 
forma  delle  euperiori  ingiunzioni  - 
A forma  di  legge,  ec.  - A forma , li- 
gnifica a similitudine,  In  guisa.  » 
Basì  e Ugolini.  « Questo  modo  avver- 
biale odesi  perennemente  per  confor- 
me, secondochè,  come:  A forma 
delle  superiori  ingiunzioni,  A forma 
della  legge  ; ma  è uso  erroneo,  imper- 
ciocché a forma  vale  loltanto  a simi- 
litudine. » Y Meritili. 

l’autore  e il  lettore. 

Aut.  Buon  di , lettor  mio  dabbene 
e cortese. 


Lelt.  Adagio  con  questo  cortese. 

Aut.  Ahimè  ! non  se’  più  ? 

Lelt.  Eh,  n’hai  detto  e fatto  delle 
tue;  di  quelle  che  non  mi  vanno! 

Aut.  Te  ne  chiedo  scusa,  e mi 
rapporto.  Me  ne  correggerò.  Di  gra- 
zia , senti  l’ altra  ; e s’ io  non  la  sga- 
ro , cavami  di  nome.  Ma  ho  bisogno 
dell’  ajuto  e consiglio  tuo.  Dimmi  : 
credi  tu  che  gli  antichi  Accademici 
della  Crusca  sapessero  un  po’  di 
lingua? 

Lelt.  Senti  questa  ! E’  ne  sapeva- 
no più  de’ moderni  assai,  e di  tutti 
noi , s’  6 lecito. 

Aut.  Credi  tu  che,  quando  face- 
vano pubblica  attestazione  di  non 
aver  trovato  errori  di  lingua  nel- 
P opere  de’  loro  colleghi , si  guar- 
dassero bene  di  non  farne  essi  me- 
desimi ? 

Lelt.  Oh  diavolo!  La  sarebbe  sta- 
ta bella  e da  andare  al  palio  che  i 
indici  della  più  celebre  Accademia 
’ Italia  in  materia  di  lingua  aves- 
sero data  la  sentenza  spropositata! 

Aut.  Bravo  ! Tu  se’  un  galantuo- 
minone , che  la  pensa  bene.  Sappi 
dunque  che  gli  antichi  Accademici 
adoperarono  cento  e più  volle  que- 
sta maniera  di  dire  A forma  di  per 
Conforme,  Giusta,  Secondo,  e si- 
mili, e che  l’adoperarono  propria- 
mente e quasi  sempre  nelle  attesta- 
zioni predette.  Ah , ah , ah.  La  mula 
si  rivolta  al  medico. 

Lelt.  Eh , che  se’  pazzo  ! Vuo’  tu 
credere  eh’  uomini  sentiti  ed  accorti 
come  quelli  che  dannano  questa  for- 
ma di  dire  non  abbiano  letto  il  leg- 
gibile e considerato  il  considerabi- 
le in  genere  di  lingua?  Tu  corri 
troppo. 

Aut.  Ah  tu  non  credi  eh’  eglino 
abbiano  più  mondiglia  che  grano,  e 
ne  la  bàrbino  come  sempre?  Sta  a 
sentire,  e dimmi  s’egli  è un  rossore 
il  doverci,  come  spesso  facciamo, 
chiamar  ospiti  in  casa  nostra.  Poni 
meute  : 

A dì  W d' ottobre  1709. 

Noi  appiè  sottoscritti  censori  e de- 
putali, riveduti  a forma  della  lec- 
ce prescritta  dalla  generale  adunan- 
za dell'anno  1703  i seguenti  discorsi 
accademici  dell' innominato  nostro 
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FORMA  (A). 

accademico  abate  Anton  Maria  Sal- 
vini, non  abbiamo  in  essi  osservati 
errori  di  lingua.  - Il  Sincero , per 
i innomin.  ab.  Anton  Maria  Salvtni. 
//innominato  JFrancesco  Maria  Sal- 
vadori  I censori  dell’Accademia  della 
Crusca).  L’Aspro.  L'innominato 
Giovan  Lorenso  Pucci  (Deputati). 

Che  ne  dici , lellor  mio  caro?  Stai  11 
pensieroso,  con  volto  ambiguo, e... 

Lett.  Dirò  : penso , cosi  da  me  a 
me , eh’  e’  potrebb’  essere  anche  un 
error  di  stampa...  Chi  fa  falla, echi 
non  fa  sfarfalla. 

Aut.  Or  bene  : di  queste  testimo- 
nianze n’  ho  più  di  cento  qui  fra’ 
mici  libri,  tutte  simili,  dove  non  è 
credibile  che  sieno  sempre  sdruccio- 
lati errori  di  lettere  o corse  lascia- 
ture. Di  fatto,  senti  quest’ altra  di- 
stesa da  altre  penne  , e meritevole 
per  più  conti  di  maggior  pregio  c 
riguardo  : 

1723.  Noi  appiè  sottoscritti  Cen- 
sori e Deputati,  riveduta  A forma 
delle  lecci  dell’  Accademia  la  pre- 
sente edizione  dello  Specchio  di  Pe- 
nitenza, l'abbiamo  giudicata  degna 
di  escire  (vedi  qonta  voci-  ) in  luce  sotto 
nome  degli  Accademici  della  Crusca. - 
L’ innominato  Anton  Maria  Salvini. 
V innomin.  Dottor  Giuseppe  Averani 
(Censori).  L’innomin.  Marchese  An- 
drea Alamanni,  L’innomin.  Rosso 
Antonio  Martini  (Deputati). 

Sicché , caro  lettor  mio , tu  se’  in 
trappola  : o dar  delle  bestie  pel  capo 
agli  Accademici  dalla  barba  a spaz- 
zola, anzi  a tutta  intera  l’ Accade- 
mia della  Crusca,  o menar  buona 
la  locuzione  a forma  di,  in  cambio 
di  Giusta,  Conforme,  Secondo , e 
simili.  E’  non  c’  è verso. 

Lett.  Veramente  m’ esci  fuori  con 
certi  esami  strani  e suggestivi,  che 
quasi  mi  pento  di  quel  che  ho  det- 
to. Vedi  imbarazzo!  Qui  direi  come 
quel  buon  prete , che  a’  tempi  napo- 
leonici interrogato  da  un  Ussero: 
Vbivenditunea?  |i>  stato so- 

qrra  sè  alquanto,  rispose  tutto  mor- 
tificato: Oportet  ridere  Calepinum. 
Cosi  dico  io  : bisogna  veder  la  Cru- 
sca. 


forma  (a). 

Aut.  La  Crusca,  sotto  la  rubrica 
Afo,  dice  : * A forma.  Posto  avver- 
bialm.  In  forma,  A foggia.  Lat.  in 
modum.  » Senza  più.  E sotto  Forma, 
§ xvin , dice  : « A forma,  e In  forma, 
posti  avverbialm. , valgono  A simili- 
tudine, Come,  In  guisa.  Lat.  Instar, 
ceu.  » E non  in  altro  significato. 

Lett.  Uh  poveretto  me!  Che  gli 
Accademici  abbiano  spropositato? 
Ma  guarda  imbroglio  in  che  mi  met- 
ti ! So  bene  eh’  e’  pure  erano  uomi- 
ni , e quindi  fallibili  : ma  nondimeno 
in  attestazioni  solenni , attinenti  alla 
lingua,  farsi  grosso  sgarrane,  mi 
rendo  malagevole  a crederlo.  Ma  tu, 
birbante,  che  metti  in  ballo  gli  altri, 
che  ne  dici  tu? 

Aut.  Io  ? lo  non  giudico  : fo  lo  sto- 
rico , anzi  il  cronista  della  filologia 
d’ oggidì.  Martello  talvolta  i linguaj, 
ma  |>iù  per  mio  passatempo  che  per 
altro;  dacché  l’ arcifànfano  della 
lingua  dice  che  l’ opporsi  agli  errori 
e alle  sfrondature  de’ linguaj  per 
vantaggio  della  studiosa  gioventù 
li  è spirito  di  conlradhione  ! Lar- 
oni  gii  vorrei. 

Lett.  Ringrazio  Iddio  di  non  es- 
ser linguajo  di  professione.  Che 
vno’  tu  ch’io  dica?  Non  vorrei  dar 
torto  agli  Accademici,  e mi  pesa 
( zi , qui  fra  noi  due  ) dar  ragione 
agli  altri.  N’avresti  altri  esempj? 

Aut.  SI,  n’ho  qualcuno.  Ma  che 
fior  di  galantuomoue  se’  tu  ! Dio  ti 
feliciti. 

Lett.  Eh  tu  mi  fai  vezzi  e il  bellin 
bellino  per  quel  %i;  ma  tutti,  ve’, 
non  saranno  del  mio  taglio. 

Aut.  Me  ne  contento  d’un  solo, 
iudizioso  e dabbene;  esercitato  ne’ 
uoni  scrittori  e studioso.  Ma  fac- 
ciamoci a considerare  insieme  que- 
sta maniera  di  parlare  ne’  suoi  ele- 
menti. Trovo  nel  § xvi  della  Crusca 
« Forma  per  Regola,  Stile,  Ordine. 
Lat.  regula,  norma,  forma,  crome. 
Mnreii.  A rispondere  alla  detta  peti- 
zione , e sodare  sopra  essa  secondo 
(nota  bene  questo  secondo)  la  forma 
dello  statuto.  e «uro™.  Volendo  so- 
dare secondo  la  forma  degli  sta- 
tuti. Ec.  » 

Leti.  Dunque  forma  per  regola, 
ordine,  sta  bene.  La  comincia  en- 
trarmi, e veggo  dove  la  cosa  vuol 
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FORMA  (A). 

ire  a parare  : vivaddio  la  veggo.  Oh  ! 

Aut.  Aspetta!  Consideriamo  la 
preposizione  A , od  a 1 1 ri  modi  simili 
a questo.  L’acuto  Gherardini , che 
meglio  d’ogni  altro  ne  sviscerò  li 
molti  valori,  scrive  nel  § 23:  « Non 
di  rado  questa  preposizione  è piut- 
tosto l’ Ad  de’  Latini , che  l’ italiana 
A;  ma  non  lascia  per  questo  di  ser- 
vir tuttavia  a denotare  tendenza  , 
fine,  oy getto,  assegnazione,  riferi- 
mento (notalo  bene) , ec.  ec. , se- 
condochè  porta  l’intenzione  della 
sentenza.  » 

• Leti.  Sicuro:  e mi  riduci  alla  me- 
moria che  Ad  scepe  usurpalur  prò 
Quod  altinet  ad. 

Aut.  Non  solo;  ma  Ad  inlerdum 
ponitur  prò  Secundum  ! - Nunquam 
ego  dicam  C.  Fabricium , M.  Curium, 

t.  Coruncanitnn  ad  istorum  normam 
fuisse  sapientes.  cìc.  Amie.  5.  Omnia  ad 
voluptatem  loqui,  nihil  ad  veritatem. 

u.  >b.  2s.  Di  maniera  che  io  stimo  es- 
ser locuzione  usurpala  a’  Latini,  co- 
me mille  altre.  E ben  disse  il  Bi- 
scioni nelle  note  al  Mahuantile, 
voi.  li , p.  121 , scrivendo  : « 11  quarto 
esempio,  preso  dal  Convito  di  Dan- 
te,... fu  da  me  corretto  a forma  di 
tutti  i Mss.  in  essa  tedinone)  citati.  » 
Ma  tu,  lettor  grazioso,  che  testé 
desideravi  veder  la  Crusca , vuo’  tu 
sapere  che  cosa  ella  dice?  Inforca 
gli  occhiali , e leggi  qui. 

Lelt.  La  Dio  mercè , ci  veggo  be- 
ne: dà  qua.  = § lxxvi.  A,  per  Se- 
condo, o Conforme.  Lat.  Ad,  Juxta.  = 
Gesusmaria  ! Selle  esempj  del  fiore 
de’  Classici  ! Sono  convinto.  A for- 
ma delle  leggi  mi  suona  Giusta  o Se- 
condo la  forma,  la  regola,  l’ordine 
delle  leggi , Conforme  alle  leggi,  ec. 
Diavolo  ! La  mi  pareva  troppo  grossa 
che  gli  Accademici  della  Crusca 
avessero  commesso  un  errore  cosi 
sperticato  ! 

Aut.  Certamente.  Poiché  quan- 
tunque a forma  di  significhi  anche 
a simile  di,  tuttavia  non  può  con- 
dannarsi chi , pigliando  forma  in  al- 
tro significato , evidente  dall’  inten- 
zion  della  clausola,  ne  compone 
regolatamente  e con  giudizio  un 
modo  simile  a molti  altri  d’ egual 
natura  ; come , pugnato  forma  , a 
parer  mio,  a modo  antico,  a detta 


di  lui , e simili.  Ma  se  non  vuoi  ri- 
solvere la  prep.  A per  secondo  o 
conforme , risolvila  con  Per , e 
n’  avrai  pari  costrutto  e più  dovizia 
d’ esempj.  Nè  sarà  male  conservar 
questa  maniera  di  parlare,  e lasciar 
la  lingua  nella  sua  larghezza. 

Leti.  Povero  diavolo!  Io  ti  scuso 
uando  aguzzi  la  penna  e dai  colpi 
ella  fortuna.  Non  ne  vo’  saper  altro. 
Dio  ti  conservi.  . 

Aut.  A forma  del  galateo  degli 
amici, 

Addio , Lisandro. 

Leti.  Aristodemo,  addio. 

Aut.  Io  tabacco  nou  ho. 

Leti.  Prendi  del  mio. 


Forhalizzarii.  a È verbo  degl’i- 
dioti, non  delta  lingua  nostra.  Stu- 
pirsi, Maravigliarsi,  Scandalizzar- 
si. » I.issoni,  Basi,  Bolla,  Aazocc'ii.  « È 
buona  voce  notala  nette  Giunte ; e 

? lercio  non  mi  accordo  col  Lissoni,che 
a dichiara  verbo  deal'  idioti.  » Ugolini, 
a Benché  usalo  dal  Salvini,  e da  altri 
del  suo  tempo,  non  è nè  molto  elegante 
nè  necessario.  > Fantini. 

Idioti  e ineleganti  P ab.  Salvini , 
gli  scrittori  delle  prose  fiorentine, 
Eustachio  Manfredi,  l’ab.  Colombo, 
Marc’ Antonio  Parenti,  e tutti  gli 
eruditi  e galantuomini  che  da  due 
secoli  in  qua  scrivono  e dicono  For- 
malizzarsi. Tutta  povera  gente  che 
non  conobbe  mai  nè  conosce  ele- 
ganza , e diede  e dà  passo  a voci  e 
forme  di  dire  non  necessarie.  Tra- 
lascio gli  esempj  de’  Vocabolari , e^ 
porto  questi:  Eust.  Manfr.  in  LUI.  Bufera.* 
v.  i,  p.  ai ,edìz,  prive.  A proposito  del 
comparatico,  non  vi  lormalizzate se 
la  comare  qui  non  vi  risponde. 
Cntamb.  Leti.  v.  i,  p.  ni.  Non  è senza  ra- 
gione che  V.  R.  si  sia  un  poco  for- 
malizzala del  consiglio  dato  da  me 
in  certa  mia  Opericeiuola , di  non 

mettere  CC.  Pareoi.  Etere.  HI.  mini.  9,  p.  2. 

Chi  si  vorrà  dunque  formalizzare  di 
que’  curiali  lombardi  che  distinguo- 
noTI  primo  di  essi  figli  col  nome  di 
Abiatico  ? id.  ib.  p.  102.  TJn  filologo  to- 
scano si  è formalizzato  che  nelle 
mie  nolerclle  non  siasi  ancora  fatto 
cenno  di  una  voce  eh’  egli  amereb- 
be veder  bandita  della  nostra  )in- 
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FORTUKA. 


gua.-A  me  non  par  voce  ch’abbia 
u viso  volto  di  dietro. 


Formi  « In  luogo  di  forse , usano  erro- 
neomenie  alcuni  a modo  del  popolo:  * 

Al  celebre  Sig.  Ciò.  Gherardini. 

Amico  mio  caro  e veneralo,  Doh 
che  capriccio  ti  venne  di  scriver  li- 
bri in  materia  di  lingua  ? Non  senti 
ohe  ti  beffano?  Credi  a me,  cui  duole 
di  spiattellartela:  c tu , e il  Nannuc- 
ci,  e il  Fornaciarì,  ed  altri  pochi 
pari  vostri  (se  pari  avete)  siete  una 
manica  d’ignoranti,  non  valete  un 
fico  secco  nel  fatto  della  filologia. 
Perdona;  ma  io  ti  parlo,  come  sai, 
da  vero  amico.  Via , scoccola  rosarj 
e biascia  avemarfe.  Deponi  Panne, 
dacché  non  v’  è chi  la  levi  liscia 
co’  nostri  pulimanti , e fa  penitenza 
degli  errori  insegnati.  Tu  scrivesti 
nel  Suppl.  cosi  : « Forse  o Forsi. 
Avverbio  di  dubio.  Per  avventura  , 
Per  sorte.  (Dal  lai.  Forsit  o Forsi- 
tan.  Onde  si  vede  che  Forti  è ancor 
più  vicino  all’  origine  sua , che  non 
Forse.  Or  ecco  esempj  antichi  di 
Forsi,  in  conlutazionc  dell’avverti- 
mento del  liembo  i p™.  i.  a,  p.  220,  edi«. 
eros.),  che  dice:  « Dicesi  Forse;  che 
cosi  si  pose  sempre  dagli  antichi. 
Forsi , che  poi  s’ è detto  alcuna  volta 
da  quelli  del  nostro  secolo , non  dis- 
sero essi  giammai.  » ) » - Cosi  tu 
scrivesti , e n’  allegasti  più  di  dodici 
esempj  del  trecento,  e de'  principali 
scrittori  : sicché  torna  vano  P ad- 
durne altri  di  quel  secolo  e de’  po- 
steriori (c  n’  avrei  di  molto  autore- 
voli); dacché  hai  sentito  che, anche 
in  barba  de’  tre  che  ne  reca  la  Cru- 
sca del  Manuzzi,  l’usano  erronea- 
mente alcuni.  Datti  pace:  noi  siam 
belli  e fritti.  L’ opinion  nostra  che 
P uscita  in  i di  questo  avverbio  sia 
antica,  e forsi  più  vicina  all’origine, 
e tuttora  viva  anche  in  Toscana  , nè 
punto  erronea;  la  nostra  cura  d’ am- 
monirne la  gioventù  studiosa , non 
perchè  ne  inferisse  doversi  usare 
più  P una  voce  che  P altra , ma  per- 
chè non  la  stimasse  errore  nè  idio- 
tismo , le  son  fisime  : maggiormente 
che  P arcifànfano  della  lingua  dice 
che  lo  facciamo  per  ispirilo  di  con - 


tradiiione,  e che  a lui  solo  diede 
Dominedio  lo  scettro  e la  bacchetta 
magica  della  favella  italiana.  Quanto 
a me , vedendo  spesso  la  voce  forsi 
in  molte  scritture  senesi  antiche , e 
specialmente  nel  trattato  degl’idio- 
mi toscani  del  Cittadini,  pareva  che 
fosse  molto  comune  a quel  popolo , 
nè  perciò  da  disprezzarsi;  ma  poi- 
ché intendo  da’  nostri  maestri  eh’  è 
uno  sproposito,  addio  pagliericcio  ; 
mi  rapporto,  e mi  metto  a cantar 
la  Sorgonghina.  Tu  procura  di  star 
sano,  di  non  apnenarti  tanto,  e non 
escludermi  date  amor  tuo,  che  m’ è 
più  caro  e onorevole  d’ogni  più  de- 
siderata e cospicua  iortuna.  Dio  ti 
guardi. 


Fortumi.  « Adoperato  a denotare  so- 
stanze, ricchezza,  tc.,  è errore I » 
Linoni.  « Fortuna  per  patrimonio, 
ricchezza  grande,  e modo  riprovato, 
potendosi  al  più  intendere  fortuna 
semplicemente  per  caso,  condizione  I 
- P.  e ».  Col  mercanteggiare  fece  a 
poco  a poco  un'  immensa  fortuna.  » 
Ugolini.  « Fortuna  per  ricchezza , e 
Far  fortuna  per  arricchire,  sono 
modi  da  fuggirsi.  » Bolu.  « Fortuna 
per  patrimonio,  ricchezza,  è ma- 
niera riprovata.  » Vibrimi.  c Fortu- 
na , voce  falsa  : beni  di  fortuna , so- 
stanze, ricchezze.  » inocchi. 

Assai  ben  balla  a chi  fortuna  suona. 

A questa  brava  gente 

Suona,  suona,  o fortuna,  una  corrente. 

E’ italiano  a maraviglia,  e panni 
veder  la  fortuna  col  violino  sonar 
loro  - correnti , furlane , gighe  , ga- 
votte. 0 guardate  un  poco  belle 
partite , be’  fioretti,  be’  pirlotti,  belle 
capriole  ! Finiamo  la  ballata.  Ehi 
non  ha  letto  in  Cicerone  e in  altri 
Latini  l’uso  di  fortuna  e fortume 
nel  signif.  d’ Aceri,  Facoltà,  Peni, 
vegga  il  § 10  e il  del  Forcellini , 
dove  con  gli  esempj  troverà  che 
Serpe  fortuna1  ponuntur  prò  faculta- 
tibus,  re  familiari,  diritiis.  Chi  non 
ricorda  le  fortune  alJlitte  e sparte 
del  Petrarca , che  le  tolse  a’  Latini , 
vegga  questo  paragrafetto  della  Cru- 
sca del  Manuzzi,  esaminala  e citata 
sempre  da  uno  de’  predicitori  : t Per 
Avere , Iticclteaa.  ivtr.  &■».  20.  Qual 
colpa,  qual  giudicio,  0 qual  destino 
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Fastidire  il  vicino  Povero , e le  for- 
tune afflitte  e spartePerscguire,  ec.  ?» 
E se  beni  della  fortuna  si  dicono  le 
ricchezze  e gli  averi,  ogni  buon 
cristiano  vede  coni’ è prossimo  e 
naturale  il  traslato  della  figura , lad- 
dove non  si  voglia,  coni’ è,  dal  latino. 
Bocc.  g.  8,  n.  7.  Una  giovane  del  corpo 
bella  e d’ animo  altiera  e di  legnag- 
gio  assai  gentile , de’  beni  della  for- 
tuna convenevolmente  abbondante.- 
Cbi  non  è contento  dell’unico  esem- 
pio del  Petrarca,  noti  nell’  esemplare 
della  sua  Crusca  questi  tre  del  Ma- 
chiavelli, del  Bembo,  del  Benlivo- 
glio,  pur  riferiti  parte  dal  Somis  e 
parte  dal  Betti.  Macina*.  Nov.  (p.390,e<ii*. 
te  Monnier).  Nelle  qual  cose  dispensò 
la  maggior  parte  delle  sue  fortune. 
Bemb.  ix-tt.  t , 8.  8.  Non  potrei  aver  più 
cara  cosa  udita  di  questa  che  V.  S. 
sia  venuta  al  governo  di  cotesta  no- 
bile città , nella  quale  io  ho  la  mag- 
gior parte  delle  mie  fortune,  come 
ella  dee  sapere.  Boniw.stcr.  part.  i,iib.3. 
Involgere  sempre  più  fra  le  turbo- 
lenze il  paese , e fra  i mali  pubblici 
far  maggiori  le  fortune  loro  private.- 
Per  le  quali  ragioni  ed  esempj  con- 
fido che  l’ egregio  Fanfani  non  dirà 
più  nel  suo  Vocab.  solamente  « In 
questo  signif.  è da  alcuni  ripreso , 
ma  lo  usò  il  Petrarca.  » Lo  studioso 
poi  vegga  ne’  lessici  di  nostra  lin- 
gua se  Fortuna  si  può  e dee  sola- 
mente intendere  per  Caso  e Condi- 
zione! Ne  dà  dieci  significali  il  solo 
Fanfani.  PofTar  del  mondo , davvero 
c’è  da  far  gli  squasimodci,  come 
direbbe  il  Cesari!  Ma  che  dirà 
1’  Ugolini , leggendo  queste  parole 
del  suo  lodatore  ab.  Giuseppe  Ar- 
cangeli , vicesegretario  della  Crusca, 
nel  voi.  i delle  sue  Opere,  p.  47? 
« E leggi  contro  leggi,  e le  fortune 
Preda  u’  ingordi , e a chi  più  sa  nes- 
sune.  - Sotto  dove  fa  questa  nota:- 
Fortuna , in  senso  di  possessione  , 
non  è nel  Vocab.  M’ attento  a ado- 
perarla , perchè  oramai  è nell’  uso 
del  popolo.  » Veramente  tutto  il  po- 
polo d' Italia,  presso  il  quale  è co- 
mune questa  parola , non  l’ intende 
nello  stretto  senso  di  possessione  , 
ma  di  averi  in  generale  ; e i Latini 
distinguevano  bona  da  fortuna:  : 
quelli  in  ipsis  possessionibus , queste 


in  fructibus  earum  erano  collocate. 
Ma  veggo  bene  quanto  sia  facile 
l’usurpar  l’uno  per  l’altro  signifi- 
cato, e quanto  possa  aver  ragione 
anche  ipiel  dotto  e splendido  inge- 
gno dell’ Arcangeli , salvo  quando 
lodò  certe  pisciale,  e maledisse  chi 
non  poteva  nè  voleva  partecipare 
tutte  le  sue  opinioni. 

S’ è nell’  uso  del  popolo  fortuna 
ne’ predetti  sensi,  più  comune  v’è 
la  maniera  di  dire  Far  fortuna,  per 
Guadagnare,  Arricchire,  Avanzarsi 
in  ricchezze , in  onori , ec. , già  re- 
gistrata sotto  la  rubrica  Far  dal- 
1’  antica  e legittima  Crusca , e dal 
Gherardini , insieme  coll’  altro  modo 
di  favellare  Far  la  fortuna  d’ uno  o 
a uno,  per  Avanzarlo  in  dignità,  o 
ricchezze.  E Fare  la  sua  fortuna , in 
materia  di  ricchezza  o d’ onori,  notò 
già  nella  sua  Proposta  il  Tommaseo. 
Per  la  qual  cosa  vegga  l’ amabil  let- 
tore la  costoro  dottrina:  e’  citano  la 
Crusca  e non  l’ esaminano  ; piantano 
carote , e si  lamentano  eh’  io  li  spar- 
nazzo , e li  fo  ballare  col  violino  della 
fortuna.  Ma  per  Dio,  se,  voglia  o 
non  voglia  la  rep.  letteraria,  la  Cru- 
sca , salvo  dove  è manifesto  errore, 
è l’alto  e più  competente  tribunale 
della  lingua  d’Italia,  il  quale  vogliono 
adire  gli  stessi  nostri  buon  bighel- 
loni di  maestri,  giudichino  i discreti 
s’ io  m’ alterizzo  a torto  e a peccato. 
Orsù,  strimpella,  e 

A questa  tirava  gente 

Suona , suona,  o fortuna,  una  corrente. 


FOItZO.U  «MENTE  , 

Forzoso.  « Forzosamente.  A orerò. 
Con  forza,  Gagliardamente.  Forzo- 
so. Add.  Forzuto.  » Crusca.  « For- 
zoso può  soltanto  valere  Che  fa 
forza  : e se  dirò  legge  forzosa , atti 
forzosi , forse  si  potrà  sostenere;  ma 
non  il  dire  prestito  forzoso,  giacchi 
i prestiti  non  fanno  forza  : e conver- 
rebbe dire  prestito  forzato.  » Ugolini. 

L’ illustre  cav.  Betti  reca  esempj 
di  queste  due  voci  anche  nel  signif. 
di  Forzevolmenlè , Violentemente,  A 
forza,  e di  Forzato.  Cerio  è che 
Forzoso,  come  ben  notano  i Voca- 
bolaristi napoletani,  è propriamente 
Aggiunto  di  chi  usa  la  forza,  ben- 
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chè  trovisi  usato  per  Forzuto.  Di 
fatto  l’aiv  Romani  dice  presso  il 
Tommaseo  : « Forzuto , di  molta  for- 
za. Forzoso  non  lia  più  questo  senso 
come  in  antico , ma  vale  fatto  di  for- 
za, a forza:  prestito,  comando  for- 
zoso. » Gli  esempi  sono  questi  : 

Or»*.  Rncellai,  Pro*,  fior.  P»rt.  3,  v.  i,  Cicalala  7. 

Nacque  essa  dalla  corruzione  dell’i- 
dioma latino,  allorché  per  intendersi 
colla  nazione  longobarda,  in  gran 
parte  dominante  l'Italia,  iu  a trarre  da 
quella  e nomi  e torme  di  dire  forzo- 
samente Costretta.  AIcss.  Segni , Pr,».  fi, ir. 
p»n.  i,  t.  v,  om.  o.  Questa  sola  forzosa 
necessità  del  morire  chiama  a chiun- 
que nasce  il  pianto  su  gli  occhi. 
Snlvini,  Prue.  tose.  I.  302.  Ora  3 chi  COO 

volontaria  morte  cosi  erasi  alla  ne- 
cessaria e forzosa  preparato,  questa 
sopravvegnendo , non  gli  fu  nuova. 


*•  BARtESEGGIARR. 

L’ Alberti  registrò  con  esempio 
del  Lami  Franzeseggiare , il  Vanzon, 
senz’esempj,  Franceseggiare  : tutti 
due  ripetuti  dal  Tramater.  Ma  sic- 
come n’adopero  spesso  l’ultimo, 
secondo  che  porta  la  materia  del  mio 
lavoro , cosi , qui  lo  noto  per  dire  che 
non  solo  non  e lubricato  da  me , a cui 
par  bello  e comodo  e naturale , ma 
tratto  dai  Giordani,  nella  settima 
lettera  al  Leopardi , dove  dice  : 
L’  omettere  l’ articolo  ai  cognomi  è 
mio  errore,  nato  dalla  mala  con- 
suetudine universale  del  franceseg- 
giare in  questo  secolo , che  l’ uomo 
talora  non  se  ne  accorge  (‘). -Anche 
il  Parenti  nel  primo  Catalogo  di 
Spropositi,  p.  7,us ò Francioseggia- 
re,  e se  ne  scusò  con  questa  nota  : 
« Bisogna  perdonare  l’introduzione 
di  certi  vocaboli,  quando  gli  usi 
nuovi  dimandano  trasi  nuove.  Cosi 
potè  benissimo  il  Buonarroti  valersi 
delio  Spagnoleggiare  nel  secolo 
eh’  era  di  moda  usar  voci  o maniere 
spaguuole.  « Qui  cade  un’osserva- 
zioncella  non  aliena  dal  nostro  pro- 
posito. Signoreggiarono  l’Italia  gli 
Spagnuoli  ; la  signoreggiarono  i 
Francesi;  la  signoreggiano  da  tanto 
tempo  i Tedeschi  : ma  ond’  è che 
questa  povera  nazione,  quasi  più 


volentieri  spagnoleggiando  e france- 
seggiando , non  tedescheggiò  nè  ger- 
maneggtò  mai?  - L’  Ugolini  fa  buon 
viso  a gallizzare  e gallizzante , e il 
Valeriani  a gallicizzare  e galliciz- 
zante , immemore  d’ aver  detto  sotto 
la  voce  dialogare  che  « in  italiano 
de’  verbi  terminati  in  izzare  la  mag- 
gior parte  putono  di  francesume.  » 
Di  maniera  che  l’ italiano  suo  galli- 
cizzare non  ne  putirebbe  punto! 
Ovvero  sarebbe  alla  men  trista  qnel 
reo  colto  iu  fragranti , perchè , se- 
condo lui , odora  ! Ah , ah , ah. 
V.  flagrarti  (li»).  Ma  non  mettiamo 
in  fanferina  la  chiassata  dei  dottori: 
ognun  faccia  quanto  gli  abbella.  A 
me  non  piace  nè  gallizzare  nè  gal- 
licizzare, e nel  caso  nostro  li  reputo 
propriamente  inutili,  e men  chiari 
di  franceseggiare.  Bensì  tengo  per 
buono  gallicismo , già  registrato  dal- 
l’ Alberti,  e d’ uso  universale,  come 
francesismo,  nelle  bocche  e negli 
scritti  degli  eruditi , e de’  principali 
filologi  della  nostra  nazione.  L’usa, 
non  registra , fino  il  Fanfani  alla 
voce  Assopire  e altrove  ! 


(’)  Oli  è vero  che  l'uso  più  generai» 
degli  scrittori  e del  popolo  toscano  è quello 
di  preporre  l'articolo  ai  cognomi,  e questo 
è da  seguirsi,  ita  non  mancano  esempi 
antichi,  anzi  ve  n’  ha  parecchi,  del  irte 
cento  e del  cinquecento  ; ciò  sono  di  Dante, 
dell’  Ariosto , del  Varchi,  del  Segni,  del 
Borgliini,  del  Tasso,  del  Davanzali,  e 
d'altri.  Vedi  quel  che  ne  scrissero  nell'Ap- 
pendice alle  grammatiche  ( p.  155)  il  Ghe- 
rardini,  e nelle  note  alla  grammatica  del 
Corticelli  (p.  216)  il  Dal  Bio.  Quando 
pertanto  il  Cesari  ( Leti.  v.  2 ,.p.  77)  rim- 
provera il  Monti , dicendo  = Mostrò  pur 
sonneferare  il  mio  stesso  avversario 
dove  disse  che  la  Crusca  dichiarasi  in 
luogo  di  protesta:  e dove  dice  Menzini, 
senza  l'articolo  (de' quali  due  usi  io  ve- 
drei volentieri  qualche  esempio  di  clas- 
sici) = , e’  diè  segno  di  sonneferare  egli 
stesso  un’altra  volta.  Oh  bisogna  pure 
andar  avvisati  in  materia  di  lingua  ! 


Frastaglib, 

Frattagliajo, 

FRATTAGLIE  0 RIGAGLIE. 

Alcuni  miei  compatrioti  m’ hanno 

{>iù  volte  interrogalo  come  s’ appel- 
ino  toscanamente  le  interiora  spie- 


•FBASTAGLIR, 


FRATTBMPO. 


542 

cale  e mangerecce , e certe  smozzi- 
cature  di  carne  del  pollame , le  quali 
noi  chiamiamo  con  una  sol  voce 
strana  Arquèst  ('),  e intendiamo 
questi  visceri,  cioè  la  cipolla  o il 
ventriglio  o il  groscile,  la  coratella 
o il  fegato,  il  cuore,  u rene(!),  i 
fagiuoli,  l’ovaja:  e con  esso  loro  le 
creste  e i bargigli.  Ho  sempre  rispo- 
sto Frastagli , Frattaglie , Rigaglie, 
le  quali  comprendono  tutto  ciò  di  che 
si  compone  il  cibreo,  e che , pur  se- 
condo V ab.  Romani  e il  Tommaseo, 
sono  gli  entragni  da  mangiare  : poi- 
ché le  voci  interiora,  visceri,  entra- 
gni sono  generalmente  di  più  largo 
significato.  Anche  il  Buonarroti  dice 
nella  Fiera,  5,  3,  8:  E le  frattaglie 
tutte  Friggersi  e manicarsi  de  inen- 
dici , Ch’  essi  avean  pasturati  co’  ba- 
roccoli.  - Dove  son  dette  figurata- 
mente , come  nella  Giornata  2, 1, 14, 
entragni:  Così,  come  de’ polli  e de 
piccioni,  Volean  vederne  (dolio  «camelie) 
il  fondo  degli  entragni.  - Con  tutto 
ciò  qualche  bell’  umore  non  è con- 
tento e dice  che  niun  filologo  seppe 
finora  trovar  la  voce  propria  signi- 
ficatrice  de'  nostri  Arquést.  Se  ci  sie- 
no  altre  voci  non  so;  ma  so  che  i 
Toscani  chiamano  Frattagliajo  chi 
vendè,  come  qui  da  noi,  le  frattaglie, 
eh’  allega  un  esempio  de’  Bandi  Leo- 
poldini  il  Molossi  : Potranno  ne’  di 
testivi  rimanere  aperte  a sportello 
le  botteghe  de’ macellari,  strascini,  e 
frattjgliaj.  - Merita  d’ esser  veduto 
Pari.  Fiustaclie  (Le)  nel  Suppl. 
del  Gherardini. 


(')  hujuesla  nostra  vociaccia  Arquést 
mi  par  proprio  di  sentirvi  dentro  l'cxta 
de'  Latini,  cioè  V interiora  : ma  qual  sia 
la  prima  parola  a cui  appartengono  frqu 
non  so  ben  indovinare , se  non  e reliqua. 
Non  è da  far  conto  dell'  a,  perchè  noi  pro- 
nunciamo in  dialetto  l’erre  con  un  tal 
suono  che  tiene  più  dell'  a che  dell'  e.  Ne 
sia  d‘  esempio  la  voce  Arglótt , eh'  e la  to- 
scana toscanissima  rigoletto,  nel  senso 
di  Cerchio  o Corona  che  molte  persone 
facciano  intorno  ad  alcuno.  Cerchiello 
di  persone,  Capannello.  Talchi  queste 
due  voci  nel  nostro  dialetto  reggiano  si  do- 
vrebbero propriamente  scrivere  ltquést, 
Itglétt,  e cosi  altre.  Il  Reggiancllo  nota 
che  italianamente  la  prima  diresi  Fega- 
tini o Cibreo.  Afa,  caro  mio  Reggianello 
( vero  nome  che  vi  siete  imposto) , voi  fate 


rider  sempre  i Reggiani  1 1 noslrt  arquést, 
o le  toscane  frastaglio  o rigaglie  diven- 
tano cibreo,  se  così  volete  , quando  sono 
manipolati,  cotti,  e serviti  in  tavola,  ma 
non  prima.  Chi  mai,  sventrali  i polli,  di- 
manderebbe alle  cuciniere  o ai  cuochi: 
Dov'  è il  cibreo?  in  cambio  di  Dove  son 
le  frattaglie?  Di  grazia,  non  confondete 
il  manicaretto  con  una  parte  cruda  che  lo 
compone .'  V.  Aschebo,  ed  altre. 

(*)  Quella  pallottolina  rossa  che  noi 
chiamiamo  l’ anima. 

Fbattemfa.  « È rifiutato  dal  Ber- 
nardoni  ; e veramente  manca  questa 
voce  alla  buona  favella  : egli  soggiu- 
gne  però , che  fa  più  volte  adoperata 
dall'  Alfieri  net  Filottete  di  Sofocle; 
ma  l'Astigiano  non  fa  per  ora  auto- 
rità, in  materia  di  lingua.  » Ugolini. 

« Non  è in  nostra  lingua,  e se  i usò 
l’ Alfieri  più  volte  nella  versione  del 
Filottete  di  Sofocle,  si  lasci  all'  Alfie- 
ri, che  non  dovea  mai,  spezialmente 
in  varie  sue  opere , essere  proclamalo 
autorevole.  Granchi  del  Frullone  ! s 
VtloritDÌ.  - Basi , Bolsa , Assonili. 

Granchio  vostro , signori  miei  ri- 
veriti , e non  del  Frullone , che,  qual 
che  si  sia , stimo  un  millione  di  mil- 
liardi  più  di  tutti  voi  altri.  Sentite  il 
Gherardini  e il  Fanfani.  Dice  il  pri- 
mo, che  secondo  la  sua  lessigrafia 
scrive  questa  voce  col  t scempio: 
Fratempo  (In  questo  o In  quel). 
Locuz.  avveri). , significante  lette- 
ralmente Fra  questo  o quel  tempo, 
ed  equivalente  a In  questo  o In  quel 
mentre,  In  quel  meno,  In  questo 
intervallo,  Fra  tanto,  Intanto.  - In 
questo  fratempo  eglino  avean  da- 
l’ ordine  allo  stampatore  di  sospen- 
der la  Stampa.  Bruco.  Rimi.  Diti.  p.  113.  » 
(segue  con  altri  due  esempi  dell’  Al- 
fieri nel  Sallustio;  a’  quali  si  può 
aggiugner  questo  del  Pananti  nel 
Poeta  di  teatro,  c.  5ti:  Ma  in  quel 
frattempo  allungava  la  mano.  - Dice 
il  Pantani:  « Lo  usa  Rinaldo  Bracci, 
ed  è dell’uso  comune.  » Stimo  adun- 
que che  non  sia  punto  da  riprendersi 
questa  locuzione  nè  come  aliena  nè 
come  mal  composta,  e che  special- 
mente  nel  parlar  famigliare  si  possa 
dire  e scrivere  senza  taccia  di  bar- 
baro o d’ ignorante.  Lo  nota  anche 
il  Tommaseo.  Questa  locuzione  mi 
ricorda  quella  del  Bembo  nel  terzo 
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delle  Storie:  Se  dal  Re  Carlo  fra 
tempo  d'un  mese  non  fosse  mandato 
loro  soccorso,...  dovessero  cede- 
re. - Non  è quella,  ma  s’ avvicina  e 
n’è  forse  la  base;  poiché  s’ altri, 
continuando  il  discorso  del  Bembo , 
dicesse:  ma  in  quel  fra  tempo  vie 
meglio  si  munirono,  io  credo  che 
niuno  potrebbe  giustamente  ripren- 
derlo d’aver  sostantivato  quel  fra 
tempo  d' un  mese.  Insomma  il  giu- 
dizio e la  cognizione  della  lingua  e 
della  natura  sua  è la  miglior  gram- 
matica del  mondo. 


Fbeqiiextare.  « Frequentare  le  ora- 
zioni, la  chiesa,  il  teatro,  un  luogo 
qualunque,  bene  sta;  ma  Frequentare 
una  compagnia,  le  lezioni , gli  ami- 
ci, avrei  qualche  dubbio  ad  usarne.  » 

Ed  io  non  ne  avrei  nessuno  : pri- 
ma, perchè  se  bene  sta  frequentar 
le  orazioni , non  trovo  ragion  valida 
che  debba  star  male  frequentar  le 
lezioni , che  son  cose  e non  persone, 
sopra  le  quali  cade  la  vostra  dub- 
biezza. Io  mi  ricordo  che  il  Forcel- 
lini  definisce  frequento,  as,  per/re- 
quenter  adeo  , ventilo,  visito,  scepius 
rum  aliquo  sum.  Mi  ricordo  che  Ta- 
cito nel  secondo  delle  storie , § 16 , 
dice:  Uigressis  qui  Pacariurn  frc- 
uentabant,  nudus  et  auxilii  inops, 
alneis  interficitur.  Trucidati  et  co- 
tnites.  Questo  solo  basterebbe  a sal- 
varmi dalle  balestrate  de’ gramma- 
tici , ancorché  T illustre  amico  vo- 
stro dica  che  il  latino  non  tiene.  La 
Ousca,  che  spiega  questo  verbo 
Spesseggiare,  Tornare  spesso  alle 
medesime,  operazioni , o a*  medesimi 
luoghi,  non  allega  veramente  esempj 
attinenti  a persone  ; ma  con  tutto 
ciò  non  credo-che  lo  possa  condan- 
nare. Frequentare  una  casa , una 
persona , è di  uso  comune  anche  in 
Toscana , e lo  nota  nella  sua  Propo- 
sta il  Tommaseo.  Quanto  si  è poi  a 
frequentare  una  compagnia , stimo 
che  per  ora  saranno  abbastanza  que- 
sti due  esempj,  nel  primo  de  quali 
la  voce  Accademia  non  suona  per 
Luogo,  ma  per  Adunanza,  coni’ 6 

nel  Secondo.  V.rchi,  Lei.  in  Opu*.  ineJ.  o 
r.ir.p.209-  (Firenze, IHH).  1 quali  tpenonaggi) 

non  per  bisogno  eh’  essi  n’  abbiano 


(essendo  dottissimi)  , nè  per  andare 
a diporto  passando  il  tempo  (essen- 
do occupatissimi) , ma  per  propria  e 
naturale  bontà  e benignità  loro , e 
per  dare  norma  e regola  agli  altri, 
col  suo  esempio  l’ aggrandiscono 
I r accademia  ) e frequentano  come  ve- 
dete. Ghedini  Fernandaot.  in  Leti.  Bolog.  v.  i, 

p.3u.  Ogni  volta  poi  anche  che  in 
generale  ho  mandato  a salutar  l’adu- 
nanza Contiana,  sempre  nella  mia 
intenzione  vi  ci  ho  compreso.  Per- 
chè, quantunque  non  mi  persuade- 
va che  foste  dei  più  frequenti , sa-- 
pendo  ad  ogni  modo  (pianto  siale 
presente  nell’ animo  d’ ognun  di 
quelli  die  la  frequentano  maggior- 
mente , intendeva  che  tutti  non  sol 
vi  avessero  per  uno  del  lor  numero, 
ma  de’  più  eziandio  intervenienti. 


■‘'betta,  a All'  infretta , modo  barba- 
ro, che  si  usa  perennemente  t'n  senso 
di  a fretta , cioè  con  sollecitudine.  I 
Francesi , che  chiamano  hàte  la 
fretta,  formano  questo  lor  modo  ve- 
ramente inesplicabile  ì)  la  hàte,  sul 
cui  modello  anco  taluni  nostri  sefit- 
torelli  dicono  aU'infretta.  Non  farne 
tu  uso,  se  sei  italiano.  » valerUoi. 

Ed  io , che  mi  reputo  (nè  qui , so 
dire,  può  entrar  superbia!)  più  ita- 
liano de’  pii  limanti  della  lingua  , 
lascerò  giud’car  ad  altri  T inesplica- 
bil  modo  francese  à la  hàte  (an,  ah, 
ali) , e adoprerò  l' italiano  all’  in 
fretta  o aU’infretta!  Perchè  siccome 
il  Lasa  ed  altri  dissero  e scrissero 
all’  in  prescia,  o per  vezzo  di  pro- 
nunzia all'  imprescia , conforme  no- 
lano i Vocabolari  lino  al  Fanfani  in- 
clusive, cosi  se  ne  formò  l’altra 
maniera  simile  e gemella  all’  in 
fretta,  vecchia  come  l’alleluja.  Le 
uali  forme  di  favellare  sono  proprie 
ella  nostra  lingua , che  n’  ha  buon 
numero , chi  voglia  pensarvi  su  un 
poco  e valersene.  Eccone  due  esempj 
del  tempo  che  l' Italia  non  france- 
seggiava  ancora.  Tifoni,  L*tt.  prcp.  ai 
1°  Canto  AttW  Oceano.  Ma  perchè  pensai 
anch’  io  una  volta  a questo  sogget- 
to , e ne  feci  cosi  all’  infretta  un  poco 
d’abbozzamento  del  primo  canto,... 
vegga  V.  S.  s’egli  potesse  servire  a 
lei  per  quello  cn’  ella  disegna  di  fa- 
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re.  tatù,  F.oei.i.  i.  3 , «t.  70.  E il  mar  sol- 
cammo morti  di  paura  A l' infretta , 
a la  cieca,  e a la  ventura. 

Fruttata  bocaoia, 

Frutto,  sust.  « Frittata  rognosa, 
maniera  falsa:  Frittata  in  zoccoli  o 
co'  zoccoli.  » Allaccia,  a Abbiamo 
fritto  aggeli,  nel  Vocab.,  ma  non 
eost.:  non  ostante  io  credo  che  i pii 
scrupolosi  in  materia  di  lingua  non 
si  asterrebbero  dal  dire  : mi  piace  il 
fritto;  datemi  il  fritto.  » Ugolini. 

Bravo!  avete  fatta  tante  volte  la 
frittata,  che  sarebbe  stala  una  ver- 
gogna a non  difendere  il  fritto  ! 11 
quale  con  quell’articolo  benedetto, 
che  voi  non  volete  in  corpo , e col 
quale  come  nota  la  Crusca  ed  io  più 
volte  ho  dovuto  ripetere , gli  agget- 
tivi diventano  sustanlivi , assume  la 
stessa  dignità  del  suo  compagno  il 
lesso.  E se  ne  volete  una  prova  clas- 
sica , eccovela  nella  lezione  di  Mae- 
stro Niccodenio  (cioè  del  Lasca)  so- 
pra il  capitolo  della  salsiccia,  p.  329, 
ediz.  Le  Monnier  : Le  teglie  per  i 
migliacci;  gli  stidioni  peri’  arrosto; 
per  il  lesso  le  pentole , e le  padelle 
per  il  fritto  e per  il  rifritto.  - Siete 
contento?  E’ c’è  anche  il  rifritto! 
Ma  non  potevate  sentirne  il  friggio 
nelle  poesie  del  Giusti  e nella  Spie- 

§ azione  delle  voci  usale  da  lui?  Gli 
a carte  183:  Ma  scontralo  ( i>  affato  i 
dal  fritto  e dall’arrosto  Restava  li 
strizzato  a mezza  gola.  - La  stessa 
cosa  da  voi  ricordata  l’ avea  detta 
l’ egregio  sig.  Molossi , che  pur  nota 
Friggitore,  dimenticalo  da  tutti, 
fino  dal  Farifani , a cui  piacciono  tal- 
volta le  Trillatine  d’un  foglio!  Ep- 
pur costì  in  Firenze,  in  Genova,  in 
Roma  e altrove,  in  su’ canti  e svolte 
delle  contrade  trovatisi  spesso  frig- 
gitori co’  foconi  e le  padelle  o fles- 
sore (•)  che  dir  vogliate,  a frigger 
pesci , testicciuole , stiacciatine,  gal- 
letti, castagnacci,  e simili;  e met- 
terei pegno  che  a’  Fiorentini  non  dà 
l’animo  di  lasciar  solo  soletto  quel 
povero  friggitore,  e gli  daranno  una 
compagna,  e la  chiamerano  forse 
Friggitora,  come  dicono  a vostro 
dispetto  cucitora , stiratora , ricama- 
tone , tessitora , ed  altrettali.  Ma , 
tornando  al  Fritto , lo  registrò  1*  il- 


lustre cav.  Care  così  : « Fritto  , 
sust. , Frittura , cosa  fritta  o da 
friggersi.  Quest  sust.  non  è nel 
Vocab. , ma  è-vo  d’ uso  e di  rego- 
la. » E finalraent  ne  consola  il  Fan- 
fani  che  lo  nota  :r  s.  m.  (fate  un 
crocione) , e lo  s ega  per  Vivanda 
cotta  in  padella  f endola  bollir  nel- 
l’ olio.  Ecco  la  fri  atina  d’ un  foglio, 
non  già  la  trip]:  ta,  nè  quella  in 
peduli , nè  la  rog  asa  o con  gli  zoc- 
coli ; le  quali  luti  registra  benissi- 
mo. Caro  Fanfan  viaggiale  un  po- 
co, e poi  sappiate  li  dire  se  si  frigge 
solo  nell’  olio  e nc  > mica  anche  nello 
strutto , e nel  bur  o ! Venite  solo  di 
ua  dall’ Appendi  o,  c sappiatemi 
ire  quanti  ulivi  :i  ci  trovale , e 
quanto  costa  l’olii  vostro  toscano  o 
ligure , col  quale  appena  conciano 
l’ insalata , perchè  nel  resto  è riguo- 
so;  tenendone  il  meglio  per  voi 
altri  (che  n’avete  ben  ragione),  e 
mandandone  il  pi  ggio  a noi  : per 
li  quali  in  fine  c in  fatti  (uso  le  pa- 
role del  vostro  Lasca)  lo  strutto  è 
a tutti  gli  arrosti  e ai  iriilumi  di 
carne  e d’uova  il  primo  membro 
de’  lor  buon  sapori.  Via , non  fate 
sudaci,  rivoltate  la  frittata, e aggiu- 
state -cpsì  : Vivanda  cotta  in  padella 
facendola  bollire  nell'olio,  nello 
strutto  o nel  burro.  Altrimenti  le 
friggitore  e i friggitori,  vi  soneranno, 
se  per  avventura  passate  loro  d’ ac- 
canto (scusate  questo  d' accanto!) , 
la  meslolina  nel  mostaccio.  Dio  ve 
ne  scampi;  chè  potreste  ben  dire 
d’ aver  fritto  il  pesce  ! 


[')  Lo  Spadafora  registra  Frissora 
o Frisora , e t'appella  voce  veneziana,  lo 
l'ho  intesa  più  volte  in  alcuna  delle  nostre 
ville  qui  nel  territorio  reggiano ;ma  nelle 
Dichiarazioni  che  Giovami' Andrea  Aloni- 
glia  toscano  fece  alta  terza  parte  de'  suoi 
drammi,  p.  263,  tro.ioFressora  come  roce 
toscana  o fìoi  entina.  La  quale  (Carbonata) 
mentre  si  cuoce, si  rivolge  il  prosciutto 
nella  padella,  o fressora  che  dir  si  vo- 
glia. L’utoqui  per  intender  poi  da'Tosca- 
ni  se  veramente  fu  ed  è ancora  voce  loro. 

FatOKTE.  < In  genere  maschile,  è da 
usarsi  in  poesia,  ed  anche  di  rado.  » 

Di  grazia,  impaccioni,  cambiate 
mestiere  ; e pregate  l' amico  vostro 
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che  vi  fu  cortese  di  pregevoli  giunte 
a registrare  nel  suo  pregevol  Voca- 
bolario questa  voce  d' ambo  i gene- 
ri; perchè  la  gioventù  che  lo  com- 
pra ha  diritto  di  non  essere  ingan- 
nata , e perchè , s'  anco  più  comu- 
nemente si  dice  la  fronte,  non 
s’impedantisca  vedendo  e ripren- 
dendo ne' Classici  mille  volte  il 
fronte.  Nell’uno  e nell’altro  genere 
1’  usarono  i Latini , e i nostri  più 
solenni  scrittori.  La  Crusca  dice  : 
c Trovasi  in  ambi  i generi,  comechè 
nel  maschile  assai  di  rado  » onde 
oi  n’  allega  cinque  esempj.  Ma  non 
vero  che  se  ne  trovino  molto  di 
rado  negli  antichi:  ne  reca  venti- 
cinque il  Nannucd  nella  Teorica  dei 
nomi  a carte  711 , e se  nulla  può  la 
preghiera  d’ un  onest’  uomo,  io  pre- 
go a braccia  quadre  a legger  quivi 
la  nota  Ialina  d’ Aulo  Gellio  inmi.aiiìc. 
i.  iv,  c.p.  ni-,  ne  cita  più  d altrettanti 
il  Gherardini  nelle  Voci  e Maniere  e 
nel  Supplimento ; n’ho  più  d’ una 
dozzina  io  non  ricordali  da’ due  pre- 
detti valentuomini.  Dice  queste  pa- 
role l’ erudito  annotatore  della  Go- 
tiade  del  Cbiabrera  : « Dica  che  vuole 
il  Salvini  nelle  note  alla  Bella  Mano 
( Quivi  l’ ab.  Salvini,  che  usò  an- 
eli' egli  il  fronte  nella  tradui.  d' Ome- 
ro, secondo  il  Manni  e il  Nannucci 
lo  condanna , secondo  il  Gherardini, 
che  ne  reca  le  parole,  no:  io  non  ho 
e nel  mio  paese  non  è quel  libro;  al- 
tri vegga  chi  ha  ragione),  Fronte 
maschile  è del  Conti , del  Tinucci , 
del  Tibaldeo,  dell' Alamanni,  e qui 
ed  altrove  del  Chiabrera  : tali  autori 
che  più  bastano  ad  autorizzarlo,  che 
non  egli  e cent’  altri  a riprovarlo.  In 
una  nuova  ediz.  della  Bella  Mano 
troverai  più  lungamente  difeso  il 
fronte.  » Per  le  quali  cose  tutte  non 
disturbate,  impaccioni  miei  cari, 
la  quiete  degli  studiosi  : lasciate  la 
lingua  nella  sua  larghezza , e al  giu- 
dizio degli  scrittori  l’ usarne  a tempo 
e luogo  e col  senno. 


Frutto.  « Bene  avverte  il  Lissoni  che 
frutte  e frutta  »t  dice  solo,  quando  « 
frutti  sono  spiccati  dagli  alberi  ; e 
frutto  e frutti,  quando  sono  nell'al- 
bero: onde  non  «i  dirà  : Quest’ albero 
è pieno  di  fruita,  ma  di  frutti  ; < ni 


meno  può  regolarmente  dirsi:  Ho 
mandato  a regalare  un  canestro  di 
frutti,  ma  di  frutta  1 » 

Cappio!,  e' ne  san  molta.  Questa 
è bene  una  frutta  sfoggiata  ! Cam- 
biate mestiere,  figliuoli , come  v’ho 
detto  di  sopra.  Almeno  il  Fanfani 
dicendo  < Nel  plurale  dicesi  gene- 
ralmente non  i fruiti,  ma  le  fruita 
o le  frutte  colle  che  sieno  dall’ albe-  , 
ro  » pare , o io  m’ inganno , che  ne 
temperi  la  sentenza  , nè  reputi  spro- 
posito l’usar  frutti.  Ma  quel  vostro 
non  si  dice,  non  si  dirà,  non  può 
dirsi,  gli  è veramente  una  pena. 
Deh  lasciate  la  lingua,  ripeto,  nella 
sua  larghezza,  c a’  sani  giudizi 
l’ usarne.  Disse  il  Boccaccio  nella 
sesta  novella  dell'  ultima  giornata  : 
Et  in  questo  niuna  cosa , fuor  che 
le  frutte,  restando  a dar  nella  cena, 
vennero  le  due  giovinette  in  due 
giubbe  di  zendado  bellissime  con 
due  grandissimi  piattelli  d'argento 
pieni  di  varj  frutti,  secondo  che  la 
slagion  portava,  e quegli  davanli  al 
He  posarono  sopra  la  tavola.  - Cosi 
egli , che  par  proprio  che  lo  scrivesse 
per  far  onore  a’  grammatici  ; e noti 
lo  studioso  l’ arte  dello  scrittore , il 
quale , avendo  prima  dovuto  dire  le 
fruite,  che  cosi  se  ne  denota  il  mes- 
so o servilo  ne’ conviti,  non  volle 
dar  noia  ripetendole  dopo;  ed  os- 
servi ette  simili  casi  possono  darsi 
non  di  rado,  ne’ quali  il  buon  giudi- 
zio dee  sceglier  quello  che  conviene 
alla  ragione  e all’  arte.  L’ Ariosto 
non  si  curò  de’  Vocabolaristarj  lad- 
dove, c.  41 , st.  59,  cantò  : Dentro 
la  cella  il  vecchio  accese  il  fuoco , 

E la  mensa  ingombrò  di  vari  frutti. 
Anche  l’Anguillara  nelle  classiche 
Metamorfosi,  lib.  8,  st.  321,  disse 
in  barba  a’  maestrucoli  : Porta  il 
buon  vecchio  alla  seconda  mensa 
Coi  frutti  il  latte  condensato  e duro. 

L’ oliva , il  pomo  il  pero.  (Nel  qual 
esempio  sono  notevoli  tre  cose, 
frutti,  pomo,  e pero,  cosi  usate;  di 
che  vedi  pomo  ] Non  si  curò  de’  gram- 
matici pedanti  neppur  la  Crusca  (e 
neppure  il  Fanfani!)  laddove  nel 
§ 2 e 3 di  Fiore  dice , Fiore  si  dice 
anche  quella  parte  delle  frutta,  della 
quale  cade  il  fiore  quando  eli’ è 
35 
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allegata.  - Fiore  si  dice  anche  a 
quella  rugiada  ( con  pace  della  Cru- 
sca , la  non  è mica  rugiada , ma 
cera)  eh’ è sopra  alle  frutta  avanti 
ch’elle  sien  brancicate. -Non  se  ne 
curò  Gio.  Villani,  che  nel  lib.  9, 
cap.  292  disse  senza  tanto  lellarla  : 
Audi  il  d’aprile  in  tutta  Toscana 
cadde  una  gran  neve  molto  piena,... 
e credcttesi  che  avesse  guaste  tutte 
le  trutta  e vigne.  - Non  obedl  a’  pe- 
danti Bernardo  Davanzali , che  pur 
sapea , mi  dicono , un  no’  di  lingua, 
quando  nella  sua  Coltivazione  to- 
scana (p.  26,  ediz.  Giunt.,  1622,  e 
v.  li,  p.  521,  ediz.  Le  Monnier) 
scrisse:  Far  che  le  frutte  non  caschi- 
no. Terranno  le  frutte  quegli  alteri, 
che  si  pongono  a rami , tendendo  un 
poco  il  ramo  quando  si  pone , ec.  - 
Eccovi  dunque  frutta  e frutte  su 
l’albero,  e frutti  giù  dell’altero. 

Ma  se  non  siete  contenti,  eccovi 
l’ofTa:  rosicchiatela  senza  ringhiare, 
eh’  è tutta  vostra , e niuno  ve  la  vuol 
tórre.  Ve  la  dà  Gio.  Gberardini,  che 
pur  reca  nel  § 1 , salvo  quelli  del- 
l’Anguillara , del  Villani,  del  Davan- 
zali, i premoslrati  esempj.  «§2.  Le 
frutte  o Le  frutta,  diconsi  pur 
Quelle  che  ancor  sono  su  l'albero,  con- 
trai'opinione  d’ alcuni,  secondo  i 
quali  si  avrebbe  a dire  I fruiti,  e non 
altramente.  - Appiè  del  perocósimo 
a sedere  Sta  v’  io  sonniferando  (Ch’  ei 
fa  dolce  ombre  e rosse  frutte),  quan- 
do Parvemi  arcivedere , ec.  Atiegr.  233, 
edii.  crai.  E per  li  quadri  poi  del  giar- 
dino, tra  gran  quantità  di  diversi 
frutti,  qual  fiorito,  quale  sfiorito  e 
carico  di  piccole  frutte  di  poco  tem- 
po avanti  allegate,  apparivano  fon- 
tane che  da  più  zampilli  parea  che 
in  aria  schizzassero  acqua,  tua.  r,.„. 
D»cr.  Apptr.  CumcJ.  3T.  ( Lo  Studioso  che 
*'  intende  dell ' arte  dello  scrivere  più 
che  i pedanti,  noti  anche  uni  come 
Iiastiano  De’ Rossi,  una  delle  prime 
barbe  accademiche , avendo  prima 
nominato  i fruiti  nel  signi f.  d'alberi, 
non  volle  farsi  cuculiare  ripetendone 
lì  sotto  la  stessa  voce  anche  nel  si- 
gni f.  de'  loro  parti.  Ed  ecco  un  caso 
come  quel  del  Boccaccio  notalo  di 
sopra,  e una  ragione  di  più  per...  per 
onorare  i miei  cari  pulimanti  della 
lingua.)  Ah!  che  mal  dalle  grandini 


sicura  Fia  la  vendemia  ; ah  ! che 
co’  venti  insieme  Le  belle  fruite  in 
su  ’l  terreno  andranno,  E la  speranza 
perirà  dell’  anno,  cuabr.  ai*j.  m Gli 
agrieoi  tori  quando  le  veggono  |ie  pi  » '«1 
cariche  di  troppe  frutte , le  diradano 
a terra.  Sodtr.  Arb.  68.  - ld.  ib.  99, 131, 144,  « 
altrove.  » 

Non  posso  finire  senza  fare  un’os- 
servazione notevole , colla  quale 
avrei  forse  dovuto  cominciare  per 
far  cascar  la  curatella  a’  linguaiuoli. 
Notano  le  grammatiche  e con  esso 
loro  i Vocabolari  e il  Gherardini 
medesimo  che  Frutto  ha  tre  uscite 
plurali,  cioè  frutti,  frutte,  frutta: 
nella  quale  sentenza  non  par  che 
concorra  il  Nannucci  dicente  nella 
sua  Teorica  dei  nomi,  p.  334,  che 
« Frutto  non  è il  genitore  di  frutta, 
ma  solamente  di  frutti,  e Fruita 
non  produce  solamente  frutte , ma 
si  anche  frutta.  » Veramente  a chi 
è tinto  di  buone  lettere  non  è ignoto 
che  di  molti  plurali  terminali  in  a 
ci  è rimasto  anche  il  singolare  colla 
stessa  desinenza  ; come  la  granella, 
la  legna,  la  mascella,  la  tempia,  e 
simili,  che  ne  danno  le  granella,  le 
legna  , le  mascella , le  tempia.  Co- 
munque sia , l’ effetto  è che  l’ antica 
e legìttima  Crusca  definì  si  l’ una 
come  l’ altra  voce,  cioè  Frutta  e 
Frutto,  per  II  parto  degli  alberi  e 
d’ alcune  erbe:  definizione  corretta 
degli  altri  vocabolaristi  cosi:  Il  pro- 
dotto degli  alberi  e d' alcune  piante- 
relle!  11  Vocab.  di  Napoli  dice  ebe 
Frutta  (i  non  trovasi  usato  presso 
gli  antichi  che  nei  numero  del  più  » ; 
ma  benché  la  Crusca  non  ne  rechi 
esempj  in  singolare  (come  nò  anche 
di  Frutterella) , l’adoperò  ella  stes- 
sa in  Amarino  e in  Popone  (onde 
non  so  come  nè  perchè  l’espungesse 
1’  ab.  Manuzzi),  e n’allega  cinque  il 
Nannucci,  e una  fucinata  il  Gherar- 
dini. 11  quale  la  definisce  « Fruito  ; 
e spesso  vale  pur  collettivamente 
Le  frutte , I frutti.  » A farla  breve, 
procedano  mo’  le  frutte  e le  frutta 
dal  singolare  frutto  0 frutta , non  è 
sproposito  nè  improprietà  l’appel- 
larle cosi  anche  quando  sono  su  l’al- 
bero; come  non  è improprietà  nè 
sproposito  l’ appellarle  frutti  anche 
quando  sono  colte.  Avete  torto  in 
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ogni  modo  ; anzi  confondete  le  men- 
ti: e mi  par  luogo  di  ripetere  qui 
quanto  in  caso  simile  scrisse  il  N'an- 
n ucci,  cioè  « non  essere  la  distin- 
zione che  fanno  i grammatici  tra 
Ugni  e legna  , ossi  e ossa , ec. , che 
una  loro  pedantesca  sofìsticheria, 
smentita  dagli  esempj  in  contrario 
di  approvati  scrittori.  » Noterò  per 
fine  due  coserelle  ancora  : quando 
il  Monti  giudiziosamente  stimò  che 
fruitori  fosse  plurale  di  frullano  e 
non  di  frullare  disse  che  non  aveva- 
mo altra  voce  che  rendesse  il  frucle- 
tum  de’  Latini  ; ma  v’  era  e v’  è Filai. 
frutteto  registrato  già  dal  Robiola  , 
da’  Napoletani,  dal  Gherardini,  dal 
Fanfani  con  esempj  di  toscano  scrit- 
tore: ed  avverlisco  il  Fanfani  di 
correggere  nel  suo  Vocab.  F articolo 
di  Frutto,  perchè  fa  [iena  vedervi 
riportate  le  definizioni  gherardinia- 
nc,  e ripetutavi  sotto  nel  § 3 quella 
della  Crusca  ; veder  nel  12  e nel  13 
le  stesse  significazioni  che  sono 
nel  5 e nel  6 ! Bisogna  ben  credere 
die  gli  piacciano  il  Prodotto  degli 
alberi  e d' alcune  erbe , il  Premio, 
la  Remuneratione , la  Prole,  se  li 
mette  in  vista  tante  volte  ! 


Fucilare  , 

Fucilata, 

Fucile  , 

Fuciliere.  < Errore  è dir  fucile  per 
archibuso,  fucilata  invece  di  archi- 
busata,  e fuciliere  in  luogo  di  ar- 
chibugiere , che  soli  ton  dn  dire.  » 
Linoni.  « Chi  non  dice  fucilare  per 
moscWttare  ? e pure  li  sbaglia  ; chi 
fucilare  è parola  non  usata  da  niun 
buono  scrittore.  Fucile  e Archibuso 
tono  ben  distinti  fra  loro,  né  debbono 
Confondersi  una  per  l'altro.  = Fucile 
(cosi  il  Boccaccio  citato  dalla  Crusca) 
e uno  strumento  di  acciaio,  a dovere 
dette  pietre,  le  guati  noi  chiamiamo 
focaie,  fare,  percuotendole,  uscire  fa- 
villa (corrige  faville)  di  fuoco.  — Si 
dice  anche  quello  stromentn  dell' ar- 
chibuso, sul  quale  percolendo  le  pietre 
dassi  fuoco  al  focone  di  esso  archi  bu- 
so; e l'istromento  cui  si  allocca  il 
fucile.  Fuciliere  manca  al  Vocab.  ; 
ma  non  potrebbe  significare  che  fab- 
bricator  di  fucili  (questa  è col  ma- 
nico I)  : f uso  perù  moderno  chiama 
fucile  l' archiouso.  Si  meno  dirai 
fucilata  per  archibugiata.  » Ugolini. 
* Voci  false.  » Allocchi. 


Sammi  male  d’avere  a por  mano 
all’  armi , ma  non  c’  è verso.  Comin- 
ciamo-  dal  padre  di  tutte  queste  voci. 
Fucile , da  milizia , scrive  F ab.  Ro- 
mani presso  il  Tommaseo , Schioppo, 
da  caccia.  Ma  ne  dovrò  recar  qui 
tutta  la  dotta  illustrazione  del  Gras- 
si? Non  tutta  davvero,  ma  lo  stu- 
dioso dee  leggerla  al  suo  luogo. 
Pensa  quel  benemerito  valentuomo 
che  F invenzione  di  quest’arma,  sot- 
lenlrata  negli  eserciii  all'antico  mo- 
schetto verso  Fanno  1671,  debba 
assegnarsi  al  1630,  o cosi,  trovan- 
dosi nelle  opere  del  Montecuccoli , 
scritte  a mezzo  il  secolo  xvn,  men- 
zione dell’ Archibuso  a fucile,  rac- 
comandato pei  tempi  di  pioggia  e 
per  le  spedizioni  notturne  : e che 
gli  svantaggi  della  corda  o miccia  e 
della  ruota  ne’  moschetti  e negli 
archibusi  facessero  pensare  all’  in- 
gegno della  martellina,  chiamala 
altresì  dai  Toscani  Fucile  dell' archi- 
buso. Ma  non  posso  tenermi  dall’ ad- 
durre le  formali  parole  ond’  e’  con- 
chiude il  suo  tema:  c Questa  voce 
non  ha  esempio  nei  testi  di  lingua 
nel  signif.  in  cui  l’adoperiamo,  sia 
perchè  quelle  d’ Archibuso  e di  Mo- 
schetto rimasero  benché  impropria- 
mente nell’uso  degli  scrittori  non 
militari , sfa  perchè  nei  secolo  xvm, 
iu  cui  quest’  arma  divenne  comune 
in  tutti  gli  eserciti  d’ Europa , le 
autorità  della  lingua  cessarono  : essa 
parve  a taluni  spuria  e macchiata  di 
francesismo;  ma  la  gente  militare 
prosegui  ad  adoperarla,  e non  credo 
far  torto  alla  bellissima  lingua  no- 
stra col  darle  luogo  in  queste  pa- 
gine: mi  conlerma  in  questo  pen- 
siero non  solamente  F uso  de’  più 
moderni,  come  dello  Zanotli,  uel- 
l’Algarotti,  del  Botta,  e d’altri, 
ma  la  certezza  altresì  eh’  essa  è di 
franca  origine  italiana,  quando  si 
osservi  che  nella  lingua  francese 
non  avendo  radice  nè  derivazione 
di  sorta  vi  si  mostra  straniera,  men- 
tre nell’italiana  si  trova  già  regi- 
strata cosi  nei  Vocab.  della  Crusca, 
come  negli  autori  del  secolo  xvu 
per  Quella  parte  della  martellina , 
dalla  quale  si  spicca  ii  fuoco:  è 
quindi  probabile  che  presa  la  parte 
pel  tutto  siasi  dagl’  italiani  chiamata 
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con  brevità  militare  colla  semplice 
denominazione  di  Fucile  quell’  arma 
stessa,  die  a cagione  di  quest  inge- 
gno già  si  chiamava  Arclubuso  a fu- 
cile. » Parole  veramente  degne  d’un 
v alenluomo  e d’ un  galantuomo,  più 
ragionevoli  e più  erudite  di  quelle 
d’ un  moderno  vocabolarista , che 
dice  : « Oggidì  si  prende  per  P Ar- 
chibuso  stesso;  ma  c’è  chi  non  vuo- 
le. » E’  scingasi  : chi  non  vuole,  non 
è certo  l’ accorto  Fanlani , che  l’ ado- 
pera sotto  la  voce  Archibuserìa!  lo 
sto  col  Grassi,  col  Gherardim,  col 
Tommaseo , col  Carena,  col  Parenti, 
coll’  uso  degli  eruditi,  e per  più  si- 
curezza con  tutta  la  milizia  italiana. 
La  quale  se  dovesse  per  avventura 
combattere  un  tratto  contro  questa 
maladetla  razza  di  pedanti  più  fa- 
stidiosa degli  stranieri,  corpo  del 
mondo!,  butterei  fuori  della  fine- 
stra libri , calamaio  e penne,  e pren- 
derei subito  il  fucile  aneli’  io.  Ma 
che  dico?  Un  caporale  e tre  soldati 
basterebbero  a metterli  in  fuga,  in 
volta,  in  rotta,  in  esterminio.  Costo- 
ro , senz’  aver  punto  considerazione 
alla  storia,  alle  arti,  alla  fortuna 
delle  parole,  vogliono  dottoreggiare, 
e pulir  l’Italia.  Ma  « nella  lingua, 
scriveva  il  Giordani  al  Grassi,  di- 
stinguiamo una  parte  spirituale  e 
viva,  le  frasi;  una  parte  materiale 
e morta,  i vocaboli...  Questi  segni, 
questi  vocaboli,  bisogna  prenderli 
come  sono,  e dove  si  trovano.  Non 
li  pigliate  voi  dalle  nazioni  lontane 
anche  barbare,  quando  vi  danno  la 
cosa  per  innanzi  ignota?  E se  li  pi- 
gliate dalla  Cina  o dall’America, 
perchè  no  da  uno  scrittoruccio  an- 
che rozzo,  o di  Bergamo  o di  Mes- 
sina, o di  ieri  o di  400  anni  fa?...  1 
vocaboli  d’ arti  sono  segni  materiali, 
di  cose  morte,  morti;  son  puglie, 
son  cifre  algebriche , senza  vita  nè 
colore,  immutabili.  Dunque  non  ci 
è altro  che  andarli  a trovare  ( dove 
sieno  non  importa)  e metterli  in 
vista.  Questa  e l’ opera  vostra  : nè 
altro  debito  avete  che  di  guardare 
se  colui  dal  quale  pigliale  il  voca- 
liolo  è del  mestiere , e lo  sapeva  be- 
ne : perchè  M.  Tullio  gran  dottore 
in  Otologia,  in  teologia,  e ideolo- 
gia, sbagliò  in  parlando  di  remi 
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( com’  egli  ingenuamente  confessa  ) ; 
e sbaglio  perchè  egli  maneggiava  lo 
stilo  e il  calamo,  non  quell’arnese.» 

Or  bene  : chi  mai  degl’  Italiani 
avrebbe  pensato  che,  in  materia 
d’armi  da  fuoco,  fosse  venuto  a 
istruirne  il  Boccaccio , e a dirne  che 
cosa  è il  fucile  ? Quanti  mestieri 
fece  quello  scrittore  ! L’ armaiuolo , 
il  muratore,  e fino  il  garzon  da  caf- 
fè! (V.  ARROSTIRE,  e CAMERA  § 2).  IO 

non  istarò  qui  a ripetere  quanto  ne 
scrissero  i sopradJitati  valentuomi- 
ni , cioè  nel  Suppl.  a’  Vocab.  il  Ghe- 
rardini , il  Carena  nel  Vocab.  meto- 
dico d’arti  e mestieri  (n’avea  toc- 
cato anche  nelle  Osservazioni  intor- 
no a’ Vocabolari  della  lingua  italiana), 
il  Parenti  nella  12»  delle  Esercita- 
zioni filologiche , e il  Tommaseo , 
che  l’ accoglie  nel  Diz.  de’  Sinonimi,  e 
nota  nella  Proposta  Fucilare  e Fuci- 
lala. Aggiugnerò  solo  quel  che  ne 
scrive  il  Salvini  nelle  note  al  Mal- 
mantile  (voi.  t , p.  188,  col.  1,  lin.  1), 
e quel  che  ne  registrarono  quasi 
ducento  anni  fa  Giovanni  Veneroci 
nel  suo  Diz. , e Placido  Spadafora 
nella  sua  Prosodia.  Nota  il  Salvim  : 

„ Fusil  dicono  i Franzesi  V Archibu- 
so stesso , di  cui  parte  è il  fucile  ; 
ma  è quello  dal  latino  Fusile.  » 

(Eppure  svelino  aneli’  essi  E Jrquebuse  à fiuti.  ) 

Dice  il  Veneroni:  « Un  fusil,  Ar- 
chibugio da  focile.  Tirer  un  coup  de 
fusil,  Sparare  un  fucile.  Les  fusi- 
liers , I fucilieri.  » Scrive  lo  Spadafo- 
ra : « Fociliere  e Fuciliere , soldato 
che  porla  schioppo,  che^si  scarica 
col  focile.  » 

Accettata,  come  fu  ed  è,  la  voce 
Fucile,  ne  vennero  le  discendenti 
fucilare,  fucilata,  fuciliere,  come 
da  archibuso,  da  moschetto , da  ba- 
lestra, da  cannone,  ne  derivarono 
archibusare,  archibusata,  arcliibu- 
siere , moschettare , moschettata,  mo- 
schettiere, balestrare,  balestrata, 
balestriere,  cannonare,  cannonata, 
cannoniere  (V.  questa  voce) , e come 
da  un’  infinità  d’  altre  voci  militari 
un’  altra  infinità  di  nomi  e di  verbi 
simili  alle  discese  da  Fucile. Xou  ciò 
sia  che  se  vi  ha  vocaboli  bisognosi 
di  famiglia  e per  cosi  dire  di  braccia 
operose , e’  son  quelli  della  milizia. 
Ma  che  dovremo  dire  di  quella  bru- 
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dolala  ed  oltremaravigliosa  carota 
che  Fuciliere  non  altro  potrebbe  si- 
gnificare che  fabbricator  di  fucili ? 
Ah,  ah,  ah!  Ah  cahch,  ah  cahch! 
Quesla  sorta  di  carote  non  allignò 
mai  nella  patria  degl’italiani.  Le 
può  creder  solo  quell’  Apella  ebreo, 
gran  creditojo,  rammenta  lo  da  Gio- 
venale! Ma  quando  a simili  sbruffi 
di  dottrina  io  rido  e mi  sdegno  , 
eccoti  gli  arcifànfani  a dire  eh’ è 
spirito  di  contradiiione.  Lardoni  gli 
vorrei.  Dunque  moschettiere , gra- 
natiere , alabardiere  , lanciere  , e , 
per  non  tare  le  litanie,  la  sfucinata 
degli  altri  che  scendono  in  ere,  vor- 
ranno dire  fabbricator  di  moschetti , 
di  granate,  d’alabarde,  di  lance, 
eccetera  ! E l’ italiana  gioventù  do- 
vrà studiare  la  lingua  sopra  questi 
libri  ; e per  dar  gusto  a’  vocabolaristi 
che  non  registrano  Fuciliere  , e di- 
cono che  Fucile  c’  è chi  noi  vuole , 
e che  Fucilata  è voce  d’ uso  comune 
e usata  dal  Zanotti,  ma  da  alcuni 
ripresa,  dovranno  gl’ Italiani  chinar 
la  testa  sotto  l’ imperio  de’ reini 
della  loro  favella?  Io  non  la  chino, 
considerando  che  queste  quattro 
voci,  proprie  dell’arte  della  milizia, 
uè  forestiere , non  solo  comuni  a 
tutta  Italia  ma  sono  necessarie  alla 
proprietà  degli  scritti,  dacché  cad- 
dero in  disuso  le  due  d’ archibuso  e 
moschetto.  Nè  posso  convenire  col 
Grassi  che  fucilare  sia  neologismo, 
perchè , menando  buone  l’ altre  vo- 
ci , non  può  questa  diventar  ramo 
bastardo,  c perchè  contradirebbe 
l’osserwion  sua  giustissima  rife- 
rita più  sopra  circa  l’ archibuso  e il 
moschetto  rimasti  impropriamente 
nell’  uso  degli  scrittori  non  militari. 
Insemina  fucilare  nolano  senza  mar- 
chio l’ Alberti,  i Compilatori  del 
Vocab.  di  Napoli,  il  Carena,  il  Tom- 
maseo: fucilata,  il  Bergamini,  l’Al- 
lierti,  e lutti  gli  altri  cne  ammisero 
fucile.  Gli  esempj  più  notevoli  recati 
dal  Grassi  sono  questi  : AlganUi:  Si 
ricava  da  un  luogo  di  Vegezio  che  i 
saettatori  arrivar  poteano  col  tiro 
sino  alla  distanza  di  secento  piedi , 
che  è la  portata  a un  di  presso 
de’ nostri  fucili.  Botti.  Si  combattè 
coi  cannoni , coi  fucili,  con  le  spade , 
con  le  mani.  c«nim,  sior.  m»<ìc.  (t.  *.| 


Mandò  all’attacco  due  compagnie  di 
fucilieri,  e di  balestrieri.  zmotu.  Go- 
do ch’ella  stia  bene,  e sia  contenta 
delle  militari  inquietudini , e possa 
ridere  delle  fucilate  degli  Usseri. 
( Quest’esempio , allegato  da  tutti 
sem’  altra  indicaiione  , è nelle  Let- 
tere familiari  d’ alcuni  Bolognesi, 
voi.  Il,  p.  210,  edii.  principe,  in 
Una  lettera  de'  29  giugno  17 -Ù  scrit- 
ta al  March.  Benedetto  Batta  a 
Lione:  e il  testo  ha  focilate,  come 
notò  l’ attento  Bergamini,  ed  Ussa- 
ri.) Aggiugni:  Giuli,  Pori.  p.  230.  DÌ 
guerresco  utensile  Gli  arsenali  e le 
rocche  Ridondano  : il  fucile  Sbadi- 
glia a dieci  bocche  De’ soldati  alle 
spalle , Affamato  di  palle.  - Finirò 
colle  parole  del  Valeriani,  della  verità 
delle  quali  non  entro  però  malleva- 
vadore.  « Con  pace  del  sig.  Ugolini 
Fucile  un  tempio  valse  Acciarino;... 
oggi  par  che  Fucile  sia  andato  in 
disuso  in  questo  significalo , e si  pro- 
vi il  prelodato  Filologo  ( dice  l'  Ugo- 
lini che  prelodato  non  è di  buona 
lega:  la  se  l'intenda  con  lui),  or 
eli’  ei  trovasi  in  Toscana , a doman- 
dare ad  alcuno  di  quel  popolo  un 
fucile  per  accendere  il  lume  ; lo 
prenderanno  per  pazzo.  » - Questo  è 
propriamente  quell’  uso,  qui  te  plura 
docebit. 


Nota.  Prego  gli  Accademici  della 
Crusca  a fermar  la  lezione  d’ un  esempio 
antico  riferito  in  due  luoghi  del  loro  Vo- 
cabolario, e fedelmente  ripetuto  da' suoi 
ristampatori.  Gli  è questo,  ch’io  trovo 
sotto  Focile  « Fucile:  virg.  E#«id.  Colli 
focili  delle  focaie  pietre  traggono  il 
fuoco.  L' autor  del  volgarizzamento,  an- 
corché fossero  discordi  i codici,  non  può 
averlo  scritto  che  in  un  modo  solo;  e quale 
si  sia  l'autorità  che  meritano  le  diverse 
lezioni  ortografiche  de’  testi  antichi,  io  da 
uno  de’  predetti  due  luoghi  l’espungerei. 


Eumaxa  « Per  vapor  denso,  nebbia 
folta,  caligine,  è parola  da  scar- 
tarsi, come  dice  il  rii.  mod.  » 

Noi  Lombardi  diciam  fumana  la 
nebbia,  della  quale  intendo  sollevar!-  i 
alle  volte  alcun  poco  nelle  circostan- 
ze di  Modena,  dove  pur  tal  volta  se  ne 
imbotta,  (Oh  per  carità  l' illustre  filo- 
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logo  modenese  mi  perdoni  lo  scher- 
zo, perchè  in  opera  di  lingua  ne 
imbottiamo  tulli!)  Non  è la  prima 
volta  che  qui  sento  parole  antiche 
italiane, cadute  in  disuso  presso  gli 
scrittori,  ma  tuttora  vive  nel  popolo 
ed  espressive  assai.  Questa  n’  è una, 
così  registrata  dall’autore  del  Scippi, 
a’ Vocanolarj , c ripetuta  poi  dal  h an- 
fani: « Fumana.  Sust.  f.  Esalamento 
di  fumo  o di  vapori  dalla  superfìcie 
d’ alcune  acque,  o dal  dorso  e dalla 
sommità  di  alcuni  monti,  ec.  ; ed  è 
ciò  che  i Naturalisti  chiamano  Effu- 
mazione. Frane.  Fumèe.  (Dante  usò 
in  questa  significazione  la  voce  Fu- 
mo, dicendo:  « Su  per  le  sucide 
onde  Già  puoi  scorgere  quello  che 
s' aspetta,  Se  il  fumo  del  pantan  noi 
ti  nasconde.  » infcr.  8 , 42  ) - Se  la  fu- 
mana della  pantanosa  palude  non... 
ti  nasconde  la  navicella  che  conduce 
un  nocchiere  avvisato  per  quelle 
fiammelle.  Guin.  Barg.  Coroment.  Inf.  Dant. 
p.  482.  Virgilio  sente  che  da  questa 
palude  si  levasse  fumana  ; la  qual 
cosa  suol  accadere  in  ogni  palude 
per  molti  vapori  che  si  levan  dal- 
l’ acqua  e dal  fango,  ta.  ih.  p.  483.  » 
Non  mi  par  dunque  sì  brutto  errore, 
come  nota  l’ esimio  filologo , da  do- 
versene corregger  tanti  che  sanno 
leggere  e scrivere  e usar  dizio- 
narj  ! Nò  già  vo’  dire  che  que’  tanti 
debbano  e possano  usare  a lor  vo- 
glia la  voce  fumana  nello  stretto 
senso  di  caligine  o nebbia  folta, 
ma  sì  difendersene  molto  ragione- 
volmente, e dar  segno  d’  usar  di- 
zionari diversi  da  quelli  di  Parole 
e modi  errati  ! 


Fui*  cifri;, 

ri\zio\i:  « Foci  false:  Fare , Soste- 
nere, Incumbenza,  Carico,  Uffizio, 
Impiego.  » inocchi.  « Fungere  un 
impiego,  e simili,  in  luogo  di  dire 
far  le  veci,  o esercitare  un  ufficio, 
un  magistrato,  un  impiego,  e tal 
rancidume  da  lasciarsi  sempre  da  un 
canto;  cosi  dice  il  Lissoni  (egli  dice 
veramente  Funger  le  veci,  un  im- 
piego, ec.):  ed  io  aggiungo,  non  ve- 
dersi mai  usato  nè  meno  dagli  anti- 
chi; sì  che  il  Voiab.  non  ne  fa  molto ! 
Funzione  per  carica,  peso,  obbligo  : 
il  lternardoni  notò  questa  voce  nel 
suo  Elenco  : ora  nel  Vocab.  del  Ma- 


nuzzi  si  trova  registrala  in  quel 
senso  con  un  es.  del  Salvini.  » Ugolini. 

Cedo  volentieri  la  penna  al  Fan- 
fani,  al  quale  sarà  creduto  più  che 
a me.  « Fungere.  V.  L.  Si  dice  del- 
l’ Esercitare  un  ufficio,  Fare,  Ope- 
rare: lo  usò  Guido  Cavalcanti,  e Mi- 
chelangelo Buonarroti  il  giovane.  » 
L’ab.  Zanotti  poi,  i Napoletani  e il 
Gherardini  lo  registrarono,  tempo 
la , coll’  esempio  del  Cavalcanti  co- 
sì : « Fungere.  Verb.  alt.  Fare,  Ope- 
rare, Eseguire.  Lat.  Fungor,  eris.- 
Ed  in  quanto  ciascun  cosa  alla  fun- 
ge , Si  può  dicer  felice.  Gnid.  cavate.  «• 
Racco!.  Rim.  ani.  io*.  i , 199.  » Sicché  1 af- 
fermare che  gli  antichi  non  l’abbiano 
mai  usato  gli  ò un  lar  conoscere  di 
non  averli  mai  letti , e nò  pur  d]aver 
consultati  i migliori  Vocanolarj.  Fu 
pur  usato  dal  Botta , e coll’  accom- 
pagnatura d’ ufficio , di  carica , e si- 
mili, è maniera  tolta  di  peso  dai 
Latini.  Quanto  a Funzione  ne’  pre- 
narrati sensi,  eccone  un  esempio 
più  vecchio  di  quel  del  Salvini,  e 
d’  un  libro , come  dicono  i nostri 
maestri  medesimi  che  lo  lessero, 
modello  di  purissima  lingua,  instr. 
caneeii.  p.  3 Che  si  adunino  ne’ luoghi 
consueti  a tutte  le  tornate  solite  , 
ogni  volta  che  il  bisogno  lo  ricerchi: 
che  a tali  adunanze  e pubbliche  fun- 
zioni non  si  ammettano  in  modo  al- 
cuno scambi  o sostituti.  - Chi  ne 
desidera  ancora , ne  vegga  altri  cin- 
ue,  del  Pallavicino,  del  Guiducci, 
eH’Arrighetli,  del  Giordani,  nelle 
Foci  che  si  credono  erronee  e tali 
non  sono  del  Betti. 


Fuoco.  «Fuochi  d' artifizio,  dirai  me- 
glio, per  fuggire  equivoci , fuochi  ar- 
tificiati , lavorati.  » 

Non  so  vedere  onde  possa  nascer 
equivoco,  dicendo  fuochi  d' artifizio. 
La  Crusca  definisce  Fuoco  lavorato, 
per  Fuoco  che  con  artifizio  si  lavora 
per  valersene  o in  guerra  o infesta, 
e spiega  Artificiato  per  fatto  con  ar- 
tifizio. Gli  è un  mostrarsi  digiuni 
della  cognizion  della  lingua  il  cre- 
der che  una  cosa  non  abbia  per  sua 
corrispondente  se  non  una  parola 
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sola  o due  senza  più.  Gli  egregi  Com- 
pilatori del  Vocab.  di  Napoli  notaro- 
no Fuoco  arlifitiato  o d’  artifiiio  , e 
l’accorto  Gherardini  ne  fece  due 
distinti  §§  cosi:  « Fuoco  d’artifizio. 
Lo  stesso  che  Fuoco  artificiato  o la- 
voralo , cioè  Fuoco  che  si  lavora  con 
artifiiio  per  diversi  usi.  - E , Fuoco 
i>’ artifizio  , figura tam.,  si  dice  di 
Cosa  che  poco  aura  e che  abbaglia  di 
falsa  luce.  Anal.  Fanfaluca , in  senso 
pur  figurato.  - Pietà  e fatiche  Sian 
retaggio  di  sciocchi.  Utile  è il  vizio; 
Zelo  e virtù  son  fuochi  d’ artifizio. 
Eie. sii. a , ai. 24.  (Ognun  vede  che  il 
poeta  satirico  dice  queste  cose  per- 
chè s’ intenda  il  contrario.  ) » Al 
qual  esempio  s’ aggiunga  quest’ altro 
pur  toscano:  Puiaat.  Epi«r.  Vi  sono, 
disse  un  uomo  di  giudizio  , Fuochi 
di  gioja  e fuochi  d’ artifizio.  - In 
una  parola  è modo  di  favellare  cor- 
retto e buono. 


Fcora.  « Nota  il  Buommatlei  ed  anche 
il  Corticelli  che  in  buona  lingua  tro- 
vasi più  spesso  fuora  che  fuori;  e 
quando  jì  dice  fuor , quell'  accorcia- 
mento viene  da  fuori , e non  da  fuo- 
ra, che  terminando  in  a,  non  po- 
trebbe accorciarti.  » 

Benedetto  Buommatlei  dice  pro- 
priamente il  contrario  : e’  dice  così  : 
« Ma  avvertasi  che  in  buona  lingua 
si  trova  più  spesso  fuori  che  fuora , 
massimamente  in  prosa.  » E per 
conto  dell’  accorciarsi  non  reca  la 
ragione  del  finire  in  a,  ma  in  ra , 
dicendo  (Triiut. 7,  cip.  ig>  che  « 1 ’R 
non  caccia  mai  l’A,  fuorché  nello 
avverbio  ora  con  tutti  i suoi  compo- 
sti » Parimente  Salvator  Corticelli, 
se  l’ esemplar  mio  non  è difettoso, 
nota  e Fuora , fuori , e in  verso  Fuo- 
re  » senza  più.  Talché  date  anche 
qui  nelle  scartate.  Quanto  al  trovarsi 
più  spesso  fuore  che  fuora,  non 
vo’  contendere  : ben  so  che  in  buone 
scritture  di  prosatori  si  trova  sì  l’ uno 
e sì  l’altro,  cioè  fuora  c fuore,  e 
che  in  alcune  maniere  di  dire , co- 
me, pogniamo  esempio,  di  fuora 
via,  questo  e non  altro  gli  è il  pro- 
prio. Nella  sola  storia  del  Varchi, 
per  recare  un  esempio,  publicata 
adesso  dal  Le  Monnier  per  cura  del 


chiaro  ed  onorando  sig.  Gaetano 
Milanesi , e proprio  ne’  primi  quattro 
libri  tratti  dall'  originale,  trovo  spes- 
so fuora:  e se  quella  non  è opera 
di  buona  lingua , io  non  so  qual  altra 
possa  essere.  Circa  l’ ammonimento 
di  non  potersi  troncare  la  voce  fuora 
perchè  termina  in  ra , io  prego 
l' amico  lettore  a dare  una  corsa  a 
quanto  ne  scrive  il  Nannucci  nella 
Teorica  de’  nomi  a facce  Alio  e se- 
guenti, sotto  il  § Del  troncamento 
dei  nomi  terminali  nel  sing.  in  ra  ; e 
lo  prego  di  vedere  in  queste  mie 
povere  carte  la  voce  scio,  per  conto 
della  locuzione  una  sol  volta , dove 
l’ eccesso  degli  esempj  classici  chiu- 
derà , spero , la  fiatosa  1 tocca  de’  no- 
stri linguaj , e ne  libererà  dall’  oltre 
più  sentire  la  loro  voce  squarrata. 


Fcitivo  « Significa  solo  di  furto,  na- 
scosto, occulto,  segreto  ; ni  può 
adoperarsi  nel  senso  ai  rubato.  » 

Le  lingue  sono  bizzarre.  Il  primo 
significato  del  lat.  furtivus  è quello 
di  rubato,  furto  ablatus.  rimi.  cure,  s,  2. 
Mercari  furti vas,  atque  ingenuas 
virgines.  Rtic  i.  ir,  14  Furtiva;  tante 
glomus.  et  ib  a,  i».  moveat  cornicela 
risum  Furtivis  nudata  coloribus.  - 
Il  secondo  signif.  è quello  d’ Occul- 
to , nascosto , Clandestinus , occultus. 
11  Gherardini  lo  registra  nel  primo 
signif.  latino  con  un  esempio  del- 
l’ Algarotti,  che  traduce  proprio  i 
prefati  colori  furtivi  d’ Orazio,  di- 
cendo : Non  parlo  del  Cartesio , così 
ricco  di  colori  furtivi,  come  l’ uccello 
della  favola.  Ma  nota  quivi  l’illustre 
filologo:  « Di  questa  voce  in  questo 
signif. , che  pure , secondo  l’ origine 
sua , è il  primitivo , non  sarà  facile 
il  trovare  così  per  fretta  altri  esem- 
pli. » Ne  reca  uno  de’  Bandi  Leop. 
[17 80)  il  Molossi , a cui  non  par  giu- 
sta la  censura  nel  predetto  senso. 
Eccolo:  L’osservanza  del  regola- 
mento sopra  le  leggi  di  contrabban- 
do, e robe  furtive  ricettate  in  luo- 
ghi sacri.  - Sarebbe  proprio  un  pec- 
cato l’usarlo?  Me  ne  rapporto  al 
giudizio  de’  prudenti. 


FUTILE. 
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Futile, 

FutilitV  * Sono  parole  Ialine,  di  cut 
si  è impossessala  la  lingua  francese, 
ma  non  V italiana  ; sicché  il  Vocab, 
non  le  ha  accettale.  » 

0 to':  dunque  confessate  che  la 
lingua  francese  tolse  voci  dalla  lati- 
na. Dunque  molte  parole  d’ambe  le 
lingue  hanno  comune  origine:  dun- 
que ciò  che  voi  altri  chiamate  fran- 
cesismo, altro  non  è bene  spesso 
che  latinismo.  Ne  piglio  subito  ap- 
punto nel  mio  taccuino.  Non  pare 
peraltro  che  la  lingua  italiana  abbia 
sdegnato  e sdegni  futile  e futilissi- 
mo. Sentite  che  cosa  dice  un  Santo 
fiorentino  nel  tema  seguente  del 
Ghcrardini  : « Futile.  Aggeli.  Fri- 
volo, Vano,  Di  nessun  momento  o 
valore.  Superlal.  Futilissimo.  Lat. 
Futilis  - Potrebbe  dire  alcuna  (monaca): 
« Io  non  tengo , ma  tiene  la  mia  mi- 
nistra o vicaria  per  me.  » 0 vero: 
« Io  tengo  alcuna  cosellina  con  licen- 
zia. » Rispondo,  questi  essere  futi- 
lissimi inganni,  e guastare  la  vera 

povertà.  Sant' Antonino  in  Lclt.  Sant,  c Beat. 

Bar.  p.  26.».  Riportandoargomenti  futili 
o equivoci.  Laro.  Diti.  p.  «i.  Lo  crederà 
ognuno  che  abbia  senno,  se  peserà 
le  futili  ragioni  con  le  quali  pretende 
quello  scrittore  di  provare  il  suo  as- 
sunto. (V.  assunto),  ij.  ib.  p.  49t.  Au- 
tore futilissimo  e di  ninna  autorità. 
Aigar.  8,  si.  » Dice  il  Fanfani:  « Futi- 
le. Da  qualcuno  è sfatala  : la  usò 
S.  Antonino,  noi  il  Lami,  ed  ò del- 
l’ uso.  « Sicché  pare  che  non  la  con- 
danni, come  non  par  condannabile 
nè  pur  a me,  che  reputo  di  buon  uso 
anche  futilità.  Futile  registrò  pure 
lo  Spadafora , citando  il  Garzoni. 


Gabellabile  , 

Gabellare.  « Daziabile  manca,  e 
credo  con  ragionevolezza,  alla  Cru- 
sca. Ilsig  Ugolini  vorrebbe  sostituir- 
gli gabellabile,  e questo  se.  ondo  vo- 
cabolo è posto  in  lessico,  ma  senza 
autorità  (ounèTer..),  dall’ Alberti.  /In- 
torno Bazzarini  allega  nelle  Prose 
fiorentine  il  Mazzi,  ma  non  ne  cita 
il  luogo , quindi  è una  gratuita  asser- 
zione (V.  gratuito).  ( Non  ho  mai  aiolo 
fra  gli  scrittori  delle  Prose  fior,  nn  Murati  II 


Bazzarini  cita  lo  spoglio  che  il  Mimi , fra  gli 
altri  libri,  fece  di  quelle  Prose.  Non  gli  ra 
solco  diritto.  ) Noi  non  neghiamo  che 
non  vi  sia,  ma  vorremmo  vederlo, 
imperciocché  non  ci  quadra  molto 
l'uso  di  questi  vocaboli!  » Valeriaol. 
« Gabellare  vuol  dire  soltanto  pagar 
la  gabella  o liberare  alcuna  cosa, 
pagandone  la  gabella  ; che  anche  di- 
cesi sgabellare  1 1 Quindi  mal  fa  chi 
l'usa  per  Assoggettare  a gabella , a 
dazio,  ad  imposizione , come:  gabel- 
lare il  bestiame,  il  vino,  ec.  » id.  e 
Ugolini.  «Gabellare.  V.atl.  Sottomet- 
tere alla  gabella  : e il  suo  contrario  é 
Sgabellare,  che  vale  Liberare  dalla 
gabella.  » Fanfnni. 

Io  non  gabello  carote  : la  Crusca 
del  Manuzzi  reca  a lettere  d’  archi 
trionfali  due  begli  esempj  di  Gabel- 
labile ; uno  del  Cellini  ed  uno  del 
Bellini,  già  ritento  in  due  luoghi 
dal  Bergamini , e accennato  dall’  Al- 
berti e da’ Compilatori  napoletani. 
Perciò  questa  voce,  tutta  legittima 
e paesana,  e per  ogni  conto  non 
gabellabile,  sia  lasciata  passare  da’ 
gabellotti  del  regno  filologico,  co- 
me quella  che  vale,  nel  senso  pro- 
prio , Che  può  gabellarsi , Che  può 
sottoporsi  a gabella,  e,  nel  senso 
figurato,  Censurabile,  Non  passabile. 
Se  v’ha  chi  desidera  vederla,  prima 
di  dottoreggiare  e seccare  il  mondo, 
legga,  studi,  e la  vedrà.  Se  non 
che  qui  voglio  pregare  l’ ab.  Manuzzi 
e il  Fanfani  a correggere  la  loro  spie- 
gazione di  Gabellabile  nel  senso  figu- 
rato. Non  è , come  dicono , quella 
di  Approvabile , Ammissibile;  ma 
propriamente  il  contrario,  siccome 
dimostra  alla  chiara  l’ esempio  del 
Bellini,  e siccome  notarono  cento 
dodici  anni  fa  il  Bergamini,  cin- 
quanta e passano  l’ Alberti  e venti- 
line circa  i Vocabolaristi  Napoletani  : 
« Gabellabile.  Figuratala.  Censu- 
rabile, Non  ammissibile,  Non  ap- 
provabile per  buono  e per  vero; 
dello  dal  farsi  la  bulletta  delle  robe 
che  si  estraggono , perchè  apparisca 
essersi  pagata  la  dogana , alla  quale 
non  sono  soggette  le  robe  usate,  b-  uro. 
un.  » La  negativa  non  nell’esempio 
del  Bellini,  che  reco  in  fine,  intral- 
ciò per  avventura  la  mente  de’  les- 
sicografi. Ma  veniamo  al  verbo. 

E’ lanciano  anche  qui;  perchè, 
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quantunque  le  definizioni  de’ Voca- 
bolari sieno  discordi,  e’ pur  dove- 
vano farvi  su  qualche  considerazio- 
r.e,  prima  di  sentenziare  allaricisa. 

10  tengo,  attesa  la  maggiore  chia- 
rezza, eoi  Manfani,  o per  meglio 
dire  co’  Vocabolaristi  di  Bologna  e 
di  Napoli , i quali  cosi  bravamente 
notano  : « Gabellare.  Alt.  Propria- 
mente Sottomettere  olla  gabella  ; e 

11  suo  contrario  è Sgabellare,  che 
vale  Liberar  dalla  gabella.  sirtu»  .trite 

Porte  di  Firenze,  tc.  (Fiorenza,  «Ila  Condotta,  1607.} 

Non  possino  gabellar  bestiame  di 
sorte  alcuna  per  macellare,  ec.  Non 
possino  gabellare  sete  sode , se  non 
in  fagottini  di  libbre  tre,  e non  più.» 
Vedete  mo’,  chiarissimi  azzeccagar- 
bugli , se  può  dirsi  gabellare  il  be- 
stiame! Con  (pi osto  però,  vilupponi 
onorandi , che  l’ azione  non  la  pos- 
sono fare  coloro  che  pagano  la  ga- 
bella, ma  quelli  che  l’ impongono, 
e i gabellieri.  Le  (piali  cose  dove- 
vate far  considerare  agli  studiosi  : 
conciossiachè  niuno  6 sì  zoccolo  da 
gravar  di  gabella  le -cose  proprie,  le 
t.uali  pur  troppo  per  averle  in  città 
ó per  trarle  dalla  dogana  dee  sga- 
bellare, che  voi  fate  sinonimo  di 
gabellare!  Ah , ah,  ah.  Anche  ne’ due 
esempj  riferiti  dalla  Crusca,  se  me- 
glio li  aveste  considerati,  o letta  al- 
meno l’osservazione  che  fan  sotto 
il  primo  i Napoletani,  avreste  ve- 
duta la  verità:  eccoli  un  po’  più  alla 
Stesa.  M.  Vili.  7,  81.  (in  «tenne  cdii.  80.)  I 
Lombardi  della  lega  accolsono  gen- 
te , e ’l  tiranno  bolognese  lece  a’  suoi 
Bolognesi,  per  avere  danari,  scon- 
venevoli gravezze  sopra  1*  usate.  Pe- 
rocché ogni  mese  volea  da  catuno 
de’  suoi  sudditi  soldi  cinque  di  ho- 
lognini  per  bocca  di  sale,  e soldi 
quattro  per  macinatura  la  corba  del 
grano,  oltre  all’usata  mulenda,  e 
per  ogni  tornatura  di  terra  soldi 
venti  di  bolognini  l’anno  sopra  l’al- 
tro gabelle  delle  porti  e dei  vino  e 
dell’ altre  cose  che  entravano  con 
some  e con  carra,  che  tutte  erano 
gabellale.  ( Qui  anche  vale,  dicono 
benissimo  i Napoletani,  sottoposte 
alla  gabella,  gravate  da  gabella  ; e 
così  dicono  il  Pergamini  e il  liergnn- 
tini.)  d.  Gin.  ceti.  leu.  « Guardile  Iddio 
(le tue ìimintne)  da  ogni  tentazione,  e 


gloria  vana;  la  quale  ha  in  usanza 
ai  porre  agguato  a ogni  buona  ope- 
razione, e gal)ellare  ogni  cosa  eh'  en- 
tra nella  città  del  paradiso.  ( Anche 
qui , dirò  io , vale  propriamente,  ben- 
ché nel  senso  metaforico,  gravar  di 
galiella,  impor  gabella,  e simili.  ) - 
Nè  dovevano  sfuggire  all’  esame 
de’ professori  della  lingua  i §§  2 e 3 
della  Crusca  del  Mantuzi , e il  1 del 
Suppl.  del  Gherardini  ; dov’era  tanto 
e d’ avanzo  da  raddrizzare  le  idee. 
Ne  prenderò  soli  due  esempj,  nè 
faccia  specie  che  sieno  nel  senso 
figuralo , chè  questo  non  può  mutare 
la  natura  del  proprio.  Gabellare  una 
cosa  vaie  figurai.  Crederla  , Appro- 
varla per  buona  e per  vera.  l«.t.  Gi- 
rellai. Hi  „ 53.  Seppe  questo  dottor  far 
di  maniera  Che  secondo  il  desio  re- 
stai’mpaniato;  Gabellatela  pur  peri- 
eli'ella  è vera.  BÌ<c.  Nul.lltlni.  t.i,  p.UJ, 
c«i.  a.  Diciamo  ancora , udendo  dire 
alcuna...  stravagante  cosa:  Questa  * 
non  la  gabello , o Questa  non  è da 
abellare  ; quasiché , siccome  proi- 
ita  dalle  leggi,  non  sia  da  intro- 
dursi in  città,  cioè  da  non  ammet- 
tersi nella  nostra  credenza. 

Concorre  nell’  opinione  finora  di- 
fesa il  Betti,  le  cui  parole  porta  il 
pregio  di  qui  riferire.  Ma  , per  dis- 
trarre un  tratto  l’amico  lettore  da 
queste  noje  pedantesche  che  tanno 
morire , non  posso  tenermi  dal  con- 
targli una  storiella  verissima  avve- 
nuta in  un  paese  d' Italia  al  mio 
tempo , e me  la  ricorda  la  materia 
di  questo  tema.  Un  tal  Conte,  che 
per  dargli  pure  un  cognome  alla  no- 
bile chiamerò  Conte  De  Sues,  come 
tirato  che  era  e guitto  all’usanza  de- 
gli avari,  latto  ammazzare  fai  villa 
un  majal  grasso , per  risparmiar  po- 
che lire , ne  frodò  la  gabella  in  que- 
sto modo  : gettò  addosso  all’  amico 
morto  il  proprio  tabarro,  gli  accon- 
ciò al  collo  una  crovatta  con  due 
gran  lattugoni  e in  testa  un  cappello 
largo  come  quello  d'un  Gesuita: 
poi  P adagiò  con  bel  garbo  nel  mi- 
glior posto  della  carrozza,  ed  egli 
appresso.  Giunto  alle  porle  della 
città , i gabellotti  fecer  segno  al 
cocchiere  di  fermarsi  ; ma  l’ accorto 
gentiluomo  di  casa  porcina,  lattosi 
prestamente  allo  sportello,  perisga- 
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beliarsi  di  loro  con  un  (ratto  spiri- 
toso e credibile,  disse  tutto  aflanna- 
lo:  Lasciate,  lasciateci  andare...  te- 
mo che  sia  caduta  la  goccia  a mio 
fratello...  non  parla  più /Sentendo 
questa  bubbola  stragrossa  e singo- 
lare il  cocchiere  fu  a un  dito  per 
iscoppiare , e balestrarsi  giù  dal  se- 
dile; ma  data,  per  non  farsi  scorge- 
re, una  frustata  ai  cavalli  entrò  di- 
filato in  città  , lasciando  i gabellotti 
meravigliali  del  caso.  - Ecco  le  pa- 
role del  Betti:  « Gabellare.  I due 
esempi  registrati  nel  Vocab.  della 
Crusca  sono  alquanto  oscuri  : sicché 
al  Zanotti  nelle  Giunte  veronesi,  per 
due  passi  dello  Stratto  delle  porte 
di  Firenze,  parve  dover  credere  che 
gabellare  voglia  dire  Far  pagar  la 
gabella  a una  cosa , sottometterla 
alla  gabella.  Ed  egli  ha  ragione, se 
anche  noi  non  prendiamo  fallo.  Ed 
ecco  un  esempio  del  ltuommallei 
che  non  sembra  significar  altro. 

Pros.  fior.  pari.  3 , v.  Il , Cirsi.  0.  E perciò 

calò  quel  gran  rigoglio , che  taceva 
entrare  il  mal  villano  in  prosopopea  ; 
e chi  non  è di  questi  buttagli  via, 
che  tutte  le  carote  gabellano,  non 
se  l’ è lasciala  ficcar  adenlro , e per 
la  buona  derrata  se  n’  è potuto  ca- 
var la  voglia.  Salvia,  ib.  pari.  A,  v.  Il, Idi.  68. 
Che  invidia  è questa  mai?  volere 
impoverire  il  mondo  di  virtuosi , e 
non  gabellare  se  non  due  o tre?  - 
(Cioè  non  reputare  preziose  merci 
altro  che  due  o tre  da  essere  sotto- 
poste a gabella.)  ( Questo  modo  l'ab- 
biamo anche  nel  Giusti,  e dichiarato 
nella  Spiegazione  delle  voci  e locu- 
zioni tratte  dalla  lingua  parlata  ed 
usate  da  lui  per  Supporre  che  alcuno 
abbia  una  tal  qualità  ; come  alle  do- 
gane il  gabellotlo  designa  la  qualità 
della  merce  per  dedurne  la  misura 
del  dazio  che  deve  pagare.  Talché 
ben  torna  coll'  esempio  del  Salvini  e 
T interpretazione  del  Delti.)  Se  ga- 
bella infatti  (V.  fatto,  § 2)  è dazio, 
come  afferma  la  Crusca  alla  voce 
Dazio.. gabellare  vorrà  lien  direda- 
ziare  (se  vi  fosse  mai  questo  voca- 
bolo) (e’  c’è  sicuro:  V.  addaziare) 
cioè  Sottomettere  a dazio.  E riscuo- 
tere la  gabella  sarà  lo  stesso  che 
riscuotere  il  dazio,  cioè  il  prezzo 
della  cosa  sottoposta  a dazio  o ga- 


bella. Nè  altro  signif.  può  avere  il 
proverbio  toscano  : Ha  preso  a ri- 
scuoter la  gabella  degl'impacci.  Ar- 
roge  quest’ altro  esempio  del  Belli- 
ni , d’ onde  chiaramente  si  trae  che 
non  gabellabile  nel  parlar  toscano 
vuol  dire  non  assoggettato  a gabella, 
libero  cioè  dal  pagamento  d’ogni 
gabella.  Si  considerino  le  sue  paro- 
le: Pros.  fior.  Pari.  A,  v.  1,  teli.  «7.  Quattro 

mi  pare  che  ella  mi  significasse  es- 
sere le  principali  cose,  eh’ erano 
state  giudicate  nel  consaputo  sonetto 
non  gabellabili , senza  esser  ricono- 
sciute se  erano  robe  forestiere  e 
proibite  nel  regno  poetico,  o pur 
legittime  e paesane , e però  ammes- 
se , c lasciale  passare  da|  gabellieri 
di  esso  regno.  » Fin  qui  l’ illustre 
Cav.  Belli  con  ottimo  giudizio. 

(■adibì  etto.  o Nel  senso  di  piccola 
camera , è voce  ammessa  dal  Vocab. 
e anche  adoperala  dal  Parini,  ma 
ninno  degli  untichi  classici  la  usò.  * 

Pietro  Giordani  nella  sua  lettera 
al  Cav.  Pezzana  sopra  un  luogo  del 
Davila  scrisse:  « Vedi  la  parola  Ca- 
binello  primieramente  (ch'io  sappia) 
recata  all’ Italia  da  questo  scrittore, 
che  andò  tanciullo  in  Francia,  e 
moli’ anni  vi  dimorò.  » La  prima 
ediz.  dell’  Istoria  del  Davila  fatta  an- 
cor vivo  l’ autore  venne  in  luce  a 
Venezia  per  Tommaso  [taglioni  P an- 
no 1630,  benché  quell’opera  nobi- 
lissima fosse  stala  scritta  assai  pri- 
ma. Altri  due  scrittoli  contempora- 
nei di  lui  fecer  uso  della  voce  gabi- 
netto , onde  mostra  eh’  ella  era 
comune  in  Italia  uscente  il  xvi  se- 
colo o entrante  il  xvit  ; e cosi  ne 
ragiona  il  Betti:  « Si  è detto  che 
pruno  fra’  nobili  scrittori  a dar  corso 
a questa  voce , resa  oggi  si  necessa- 
ria, sia  stato  il  Segnen.  Nulla  v’ha 
di  più  falso;  come  dimostrano  i se- 
guenti esempi  di  autori  che  pubbli- 
carono le  loro  opere  prima  di  quelle 
del  famoso  gesuita,  cuirint,  Doli»  uberi» 

politica,  p,  161,  edir.  Tcn.  del  Gondoliere,  1830. (*). 

Quell’Arcangelo,  per  mia  le,  che  la 
persona  del  tuo  (non  suo)  prencipc 
ha  in  guardia,  quand’ altri  crede 
d’ esser  più  chiuso  e ritirato,  entra 
non  solo  ne’ gabinetti,  ma  penetra 
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ancor  ne’ cuori.  d«ùi«,  stor.  Ub.  ®.  Li- 
cenziò tulli  i familiari , e restarono 

Soli  nel  gabinetto  (fedir,  principe  legge 

cabine" o),  prima  chiamati  da  lui,  il 
segretario  di  stato  Revol , il  colon- 
nello Alfonso,  ec.  Tassoni,  Seccb.  2,  40. 
Dispensavate  poscia  (Mercurio  le  suppliche) 
a due  pitali , Che  ne’  suoi  gabinetti 
il  padre  area  (non  aveva),  - riè  so  se 
prima , o nel  tempo  stesso  che  scri- 
veva il  Segneri,  anche  Carlo  Dati 
diceva  nell'Oraz.  per  Cassiano  Dal 
Pozzo  : Nè  meno  starò  a numerar  le 
statue , le  pitture , le  anticaglie  e le 
rarità,  che  mercè  della  liberalità  di 
lui  si  veggono  e si  ammirano  ne’  ga- 
binetti e nelle  più  celebri  gallerie  (*) 
de’ personaggi  grandi  dell’Europa.» 
Aggiugni  a questi  e a’ quattro  citati 
nel  Vocab.  1’  esempio  del  Bellini , 
Buccher.  130:  S’è  fatta  un  gabinet- 
to di  sua  mano  Unico  al  mondo  per 
le  gemme  e l’ or.. . E al  gabinetto 
il  resto  corrisponde  Del  suo  quar- 
tier,  eh' è una  regia  (sic)  sovrana. 


(')  Il  Guarirli,  morto  nel  1612,  la- 
sciò inedito  questo  tuo  trattato  Della  li- 
bertà politica,  pubblicato  per  la  prima 
volta  ani  dottor  Cesare  Buggeri  l' an- 
no 1818  in  Venezia.  Se  il  Betti  in  luogo 
di  pubblicarono  aveste  detto  scrissero , 
fort'era  più  esatto. 

(’)  Anche  questa  voce  galleria,  se- 
condo t' opinion  comune,  viene  di  fuori, 
ni  io  qui  to’  contradire.  Il  Celimi  che 
l'usa  nella  sua  Vita  dice  ch'era  come 
noi  diremmo  in  Toscana  una  loggia,  o 
si  veramente  un  androne.  Dopo  lui  la 
usarono  l' Allegri,  l'autor  del  Malmantile, 
il  Chiabrera , il  Buonarroti,  il  Dati,  ed 
altri.  Il  Minucci  nelle  note  al  jtfu/m.,  v.  2, 
p.  194,  col.  2,  dice:  «Gallehìa.  Cosi  in 
voce  straniera  chiamiamo  alcune  Stan- 
ze piene  e adornale  di  galanterie,  e di  cose 
singolari  e maravigliose ; quali  stanze 
da’  Latini  son  dette  Pinacotheca , dal 
greco  TOva£ , che  suona  Tabula  pietà,  e 
6txa,  Luogo  per  riporre  alcuna  cosa.  E 

Ser  altro  Galleria,  voce  militare,  è 
pecie  di  fortificazione.  » Anche  il  Gior- 
dani nel  suo  discorso  intitolato  II  Monti 
e la  Crusca  non  le  fa  buon  viso,  e scrive: 

* Galleria  è s'anza  lunga  : serve  a pas- 
seggiarvi; serve  a tenervi  pitture  o sta- 
tue. Poteva  il  Vocabolario  essere  più 
esatto  nel  distinguere  : nè  mai  doveva 
tradurla  per  gazofilacio.  Tu  vorresti  che 
la  galleria  delle  pitture  si  chiamasse  Pi-  I 
nacotcca:  io  non  vorrei  che  senza  te-  ! 


cessiti  si  prendessero  vocaboli  greci, 
nè  di  veruna  generazione  stranieri. 
Perchè  non  si  potrebbe  dir  quadreria, 
da  quadro,  che  già  è nostrale  per  di- 
pinto? » Io,  e,  credo,  tutti  i galantomini, 
sono  col  Giordani;  ma  qui  non  po'  lacere 
l' opinion  del  Barelli,  che  deriva  questa 
voce  da  gala,  e vale,  egli  dice,  camera 
di  gala,  ai  parata.  La  qual  opinione  con- 
farla mirabilmente  Paolo  Abriani  nel- 
l'Aggiunta al  Memoriale  del  Pergamini, 
scrivendo:  t Gai.erìa.  Luogo  di  Gale, 
cioè  d’ornamenti,  e suppellettili  pre- 
ziose, come  la  Galeria  del  serenissimo 
Gran  Duca  di  Toscana.  Brìgooit,  iii»t.  Spiga, 
lib.  io.  Valeva  una  finestra  allora  tutta 
una  casa , gii  da  galeria  d' ostri  superbi 
tapezzata.  » [Qui  veramente  importa,  a 
parer  mio,  non  Luogo,  ma  Quantità  , di 
gale.)  Ciò  valga,  se  non  altro,  per  erudi- 
zione, e per  iscriverla,  se  ciò  fosse,  con  1 
scempio.  . 


Calaste,  » Fare  il  galante:  è meglio 
dire:  Star  sulla  vita  amorosa.  » 

Oh  l’ eleganze  a voi  caggiono  dalle 
calcagna!  I Classici  toscani  vadano 
a riporsi.  Merendoni  ! Ve’  s’  eran 
figure  da  farne  addosso  i maestri  ! 
La  Crusca  sotto  Fare  nota:  « Fare 
il  galante.  Amoreggiare.  Beni.  ori. 
i.  a,  »t.  E fa  il  galante  Con  certe  don- 
ne e attacca  un  mercato.  > E sotto 
Galante,  § ni,  torna  al  sicutéra 
cosi:  « Fare  il  galante,  vale  Fare 
lo  zerbino , il  bello , l' attillalo.  Ber», 
ori.  2,  t,  39.  Il  conte  Orlando  par  che 
sia  ’n  Levante  A far  con  orsi , o con 
lori  quistione,  E là  è innamorato,  e 
la  il  galante.  » Ma  quante  maniere 
simili  non  abbiamo  negli  scrittori  ? 
Le  tre  sopranotate  nell' ultima  di- 
chiarazione della  Crusca,  Fare  lo 
spasimalo,  il  grazioso,  il  cascamor- 
to , il  peritoso , il  sostenuto , il  borio- 
so, il  vanerello,  e mille  altre  si  fat- 
te: talché  non  saprò  mai  capire  co- 
me non  sia  buon  modo  di  favellare 
Fare  il  galante.  Io  non  dico  che  non 
sia  buono  anche  Star  su  la  vita  amo- 
rosa , e meglio  Slare  in  su  l'amore, 
su  l'avvenente,  su  ’l  cortese,  ed  al- 
trettali forme  di  dire  tutte  galanti  ; 
ma  buona  e bella  e naturale  ed  usata 
è pur  l’ altra,  della  quale  ecco  esempj 
più  moderni , che  ne  provano  l’ uso 
vivo,  crusc»  in  cicisbeasi.  Donneare,  Va- 
gheggiar Donne,  Fare  il  galante. 


itized  by  Google 


GALANTE. 


556 


GALANTUOMO. 


Saltini,  Annoi.  Perf.  Po®».  Murai,  v.  Ili,  p.  252. 

Galantiare.  Dallo  spagnuolo  galan- 
tear  noi  Fiorentini  abbiamo  anco  in 
oggi  (V.  Anco  ed  Oggi)  ritenuta  que- 
sta voce.  Con  vocabolo  nuovo  si  dice 
qui  convenientemente  cicisbeare , 
quasi  dallo  sbearcisi,  àa\\o  strabe  or- 
lisi; e cicisbei,  i galanti,  o quei  che 
fanno  il  galante  e ’l  servitore  di  da- 
me (').  Ma  6 vocabolo  da  non  si 
mettere  in  nobile  ed  ornata  scrittu- 
ra. Gli  antichi,  dal  provenzale,  di- 
ceano  donneare,  quasi  dameggiare, 
dicendosi  allora  donna  quel  che  oggi 
si  dice  dama  (l’uno  e l’altro  dal  la- 
tino domina).  (V.  Dama.)...  Donnea- 
re è voce  antiquata  e dismessa.  Ci- 
cisbeare voce  di  poco  introdotta , 
poco  leggiadra  , e più  burlesca  che 
seria.  Resta  il  Galantiare,  che  è 
bella  , e presa  dallo  Snagnuolo , pur 
si  dice,  e intendesi  [-) . szccrnii,  capii. 

sopra  P abaso  di  torsi  la  barba.  0 SÌ  faccia  I 

galanti,  e i talimbelli  Col  mostaccio 
pulito  e morbidetto,  Iacinti,  Adoni, 
e Narcisi  novelli  : Si  faccia  ; ma  sen- 
tiamone l’effetto.  Pananti , l'ort.  tcat. 
cant.  22.  lo  fo  il  galante?  vo  da  due 
matrone:  Non  resto  più  dell’ ora  del 
dovere , Nè  vi  si  parla  che  di  cose 
buone,  ta.  ib.  Note  ai  canto  et.  Un  gene- 
rale d’  85  anni  governatore  d’  una 
piazza  sgridava  gli  uffiziali  della 
guarnigione,  perchè  stavan  troppo 
a lare  1 galanti  per  la  città  e face- 
van  di  notte  giorno;  e dicea  loro 
con  gravità  : È questo  forse  l’ esem- 
pio che  vi  do  ior  Giordani,  Epist.  ».  vi, 
p.  3 18.  E se  io  avessi  minimamente 
pensato  male  di  lei , sarei  una  be- 
stiaccia:  come  bestia  sarei  se  vo- 
lessi fare  il  galante,  td.  ib.  ».  vu,  p.  ai. 
Marchetti  mio,  tu  sei  felice  di  fare 
il  galante  colla  bella  Properzia.  (Ac- 

ceno»  a no  discorto  del  Marchetti  intorno  alla 
famosa  scullrice  Properzia  de'  Rossi.  ) 


C)  L’anonimo  postillatore  delle  Cene 
del  Lasca  sopra  un  codice  della  libreria 
Sommo  deriva  Cicisbei  dal  genovese 
•Cecl  bei  ; cioè  dal  gridar  che  cosi  fanno 
in  Genova  t venditori  di  ceci  tu  pe'canti  e 
per  le  strade.  La  derivazione  sembra  un 
po’  stranelta , ma  fra  f etimologie  può 
stare; e d’altra  parte  torna  propriamente 
in  chiave,  dicendosi  per  ironia,  come  nota 
anche  la  Crusca,  Feti  è un  bel  cece,  eioi 


Un  bell’ imbusto.  Lat.  Coma  solum  et 
caro.  Ma  lo  stesso  Solvini  nelle  note  al 
Malmantile,  t>.  2 , p.  345,  riferisce  e par 
tenere  un’altra  opinione,  eh’ è questa: 
» Cicisbeare,  mi  dicea  uno  di  Genova 
che  era  voce  formata  dal  far  ci  et  nel- 
f orecchio,  siccome  fa  colei  o colui  che 
non  vuole  che  gli  altri  sentano.  » Ap- 
postala tu.  Caso  è che  ciò  mostra  aperto 
non  essere  il  Salvini , corti’  altri  dicono, 
l’autore  di  quelle  postille  del  codice  So- 
ranzo,  circa  le  quali  ben  s’appone  il 
Fanfani  nella  recente  edizione  delie  Cene 
del  Lasca  a carte  v ( Firenze , per  F.  Le 
.Vonnier, 1857);  dove  pur  vedi  la  seconda 
nota  a facce  91 . 

(’)  Eppure  l’uso  tenne  e tiene  cici- 
sbeare ed  altre  voci  da  lui  discendenti , e 
lasciò  star  galantiare  e galanteggiare , 
che  pur  sembrami  miglior  del  primo  e più 
nostrale:  tuttidue  registrali  dall' Alberti 
e da’ Vocabolaristi  napoletani,  ma  rifiu- 
tati dagli  altri.  Salvia.  Ann.  Pitr.  Buon.  2,2,4. 

Galantiare,  lo  stesso  che  Galanteggiare. 
Baidinuc.  Dee.  Perchè  egli  era  giovane 
vivace,  e del  galantiare  molto  amico. 
Fig.  com.  Avendo  di  più  il  cicisbeo  a 
galantiarti.  - Anche  il  Marmi  netta  set- 
tima delle  sue  Lezioni  disse  : « Si  scelga- 
no in  parlando  ò in  iscrivendo  verbi 
esprimenti,  propri,  ed  usitati,  guar- 
dandovi da  quelle  inezie,  che  si  odono 
soventemente.  Tali  sono  senza  dubbio 
Magnare,  per  Mangiare,...  Spandere  i 
panni,  per  Isciorinure  i panni,  Guar- 
dare il  letto,  per  Essere  infermo,  Scivo- 
lare, per  [sdrucciolare,...  Galantiare, 
per  Fare  il  galante , ed  altri  si  fatti.  » 
Io  non  dirà  qui  se  questi  modi  ripresi  dal 
Marmi  sieno  propriamente  e sempre  da 
fuggirsi.  L‘  amico  lettore  vegga  alle  loro 
sedi.  Qui  le  parole  del  filologo  fiorentino 
valgano  per  galantiare,  oggi  veramente 
dismesso,  e per  un  altro  autorevole  esem- 
pio di  Fare  il  galante. 


Galastcoho.  c Galantuomo,  dice  il 
FU.  mod.,  per  uomo  onesto  non  ti 
può  rifiutare  (aia  ringraziato  Iddio);  ma 
non  tolga  il  luogo  nelle  scritture  colte 
alle  voci  probo,  uomo  onorato,  di 
merito.  » 

In  primo  luogo  io  credo  che  i ga- 
lantuomini possano  entrar  da  per 
tutto;  e che  sieno  scritture  colle 
quelle  del  Firenzuola , del  Derni , del 
Salviati,  dell’ Allegri , del  Duonarro^ 
ti,  e di  tutti  gli  altri  che  ne’  propri 
scritti  onorarono  i loro  pari.  Ma  1 il- 
lustre Filologo  modenese  non  dice 
cosi  : e’  dice  nel  primo  Catalogo  di 
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Spropositi  che  « Questa  voce  si  è 
introdotta  fra  noi  nel  senso  d’ Uomo 
da  bene,  Onoralo,  forse  al  tempo 
che  i Galanti  saranno  stati  uomini 
onesti!  Non  essendo  in  nostra  balia 
l’ espellerla,  giovi  almeno  avvertire 
i giovani  ( che  cattivo  grattamento 
d'orecchi  mi  fa  quel  gio-gio  di  giovi 
e giovani!)  di  non  mandarla  ne’ te- 
mi gravi,  al  posto  riservalo  pel  me- 
rito, per  la  probità,  per  l’onore.  » 
Vedete  dunque  eli'  e’  dice  ne'  temi 
gravi , non  già  ne’  colti  : quest’  è un 
altro  par  di  maniche , e , rettorica- 
mente  parlando,  fors’ altri  può  te- 
ner con  lui.  benché  tema  grave  e 
nobilissimo  mi  sembri  1’  orazione  di 
Carlo  Dati , la  qual  comincia  Sempre 
fui  di  pensiero , recitata  innanzi  al- 
l’Accademia della  Crusca,  e dove  si 
legge:  « Non  è qui  tempo  di  repli- 
care quanto  io  scrissi  in  quel  di- 
scorso nel  quale  io  già  intesi  mo- 
strare quanto  ciascun  tosse  tenuto 
a ben  parlare  e scrivere  la  propria 
llngtia;  ma  dirò  solamente  che,  se 
ogni  galani’  uomo  è obligato  a col- 
tivare la  sua  favella  (V.  coltivare), 
S?l»  accademici  della  Crusca  hanno 
di  ciò  fare  un  obbligo  vie  più  stretto 
di  tutti  gli  altri.  » Vero  è che  qui 
galani'  uomo  può  valer  solo,  secon- 
do la  spiegazione  del  Minucci , uomo 
di  garbo,  ma  la  parola  ciò  nonostante 
non  acquista  nè  perde  gravità  da 
orazione  ! Dice  l’ autor  del  Malman- 
(ile,  Cani.  7,  si.  28: 

Lasciarci!  due  figliuoli,  i piò  compili 
Che  ’)  mondo  avesse  mai  sulle  sue  scene; 
Perdi' essi  avevan  lutti  i requisiti 
Dovuti  a un  galantuomo  e a un  a>m  dabbene. 

Sotto  dove  nota  il  Minucci  : Galan- 
tuomo e Uomo  dabbene  si  possono 
dire  sinonimi  ; ma  strettamente  ga- 
lantuomo vuol  dire  uomo  di  garbo , 
e come  dicono  i Francesi  Onest'  uo- 
mo, e oltre  a ciò  amorevole  ed  alla 
mano:  ed  Uomo  dabbene  vuol  dire 
Uomo  di  tosriema  (V.  coscies/.iom), 
Uomo  d'anima,  e che  fa  opere  buone. 
Spago,  llombre  de  bien.  L’uno  e 
l'altro  comprendono  i Greci  colla 
sola  parola  xsXooxóraOov.  si- 
gnifica Onesto,  Di  garbo: 

Buono,  Dabbene.  * Il  Salviati  nella 
Spina,  alt.  5,  se.  9,  dice:  Se’  tu 
quella  buona  persona,  quell’ uom 


da  bene,  quel  galantuomo?  - Co- 
munque sia,  l’astiar  questa  voce 
non  è quasi  quasi  cosa  da  galantuo- 
mo. Guarda  eh’  io  m’ arrischiassi 
mai  a dubitare  della  probità  del  va- 
lentuomo che  la  sfatò;  ma  dico  che 
in  fatto  noi  siam  pure  oggidì  venuti 
in  un  mondacelo,  s’ anche  i pochi 
onorali  e probi  che  ci  sono  ne  vor- 
rebbero espellere  i galantuomini! 
Cela  est  un  peu  fori!  E pur  tronpo 
(io  ni’  attento  a dirlo)  da  certi  luo- 
ghi e da  certi  uffici  ne  sono  espulsi 
o esclusi,  non  d’altro  rei  che  d’ es- 
ser uomini  dabbene  e di  cervello! 
Ma  quando  i maligni  e gl’  ignoranti 
governano  (non  lo  dice  uno  zoccolo, 
lo  dice  il  Guicciardini),  non  è ma- 
raviglia che  la  virtù  e la  bontà  non 
sia  in  prezzo  ; perchè  i primi  l’ han- 
no in  odio , i secondi  non  la  cono- 
scono. (Intendami  chi  può,  cbò 
m’iutend’io.)  - Anche  l’affermare 
che  tutti  i galanti  sono  baroni  col- 
l’ effe  mi  par  troppo  dire.  Qui  non 
parlo  di  quelli  che  contrafanno  il 
gallo  di  mona  Fiore;  ma  chi  è que- 
gli che  in  diebus  illis  della  sua  vita 
non  sia  stato  galante  o non  l’ abbia 
fatto?  L’ho  fatto,  quando  polca  far- 
lo, un  tratto  aneh’  io  (eh’  or  ne  ri- 
do) ; ma  non  mi  ricorda  d’aver  per- 
duto il  titolo  di  galantuomo!  E cosi 
credo  degli  altri  passati,  presenti  e 
futuri.  Gioventù  vuol  fare  il  suo  cor- 
so. Forse  il  buon  filologo  confuse 
la  giovenil  leggerezza  coll’onestà. 

La  qual  voce  mi  riduce  alla  me- 
moria l’appor  ch’altri  fa  marchio 
d’ infamia  sopr’ anche  l’ Onest' uomo. 
Secolo  lagrimevole  ! ; onde  si  voglio- 
no escludere  gli  onesti  uomini , gli 
uomini  cosciemiosi , i galantuomini, 
gli  uomini  di  genio,  e fino  il  senso 
comune  ! Or  via , siccome  questi 
specchi  di  onestà , di  bontà , di  va- 
lore , e questo  universa!  dono  della 
divina  Previdenza  trovarono  e tro- 
veranno sempre  chi  li  difese  e li  di- 
fenda , sentiamo  come  l’ illustre  mio 
Gherardini  difese  I’  onesto  uomo. 
« Dico  di  si  io:  anche  V onest' uomo 
voi  l’accusate  di  gallicismo?!  Ma, 
viva  il  cielo,  il  vostro  boccaccio 
(6.J,  n.j,  t.  m,  p.wi  non  disse  forse 
ancor  egli:  Ecco  onesto  uomo!  è 
divenuto  andator  di  notte,  apritor 
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di  giardini,  e salilor  d’alberi?  E 
nell’  epistola  del  medesimo  Boccac- 
cio a M.  Fr.  Priore  di  S.  Apostolo 
non  leggiamo  : Non  sempre  ad  one- 
sto uomo  si  confà  sparger  quello  che 
essa  verità  patirebbe?  E nella  No- 
vella 10“  della  quinta  giornata,  v.  v, 
p.  27,  non  dettava  egli:  Ecco  fede 
d'onesta  donna?  E pur  quivi  a 
car.  231  non  troviamo:  L’onesta  bri- 
gata... tutta  si  rissò?  E la  Crusca 
per  dichiarare  in  latino  la  nostra 
voce  Dabbene , non  pose  ella  i voca- 
boli Probus,  Bonus,  Honestus?... 
Cosi  va,  signori  miei;  anche  ronc- 
ai* uomo  è in  oggi  tenuto  reo  di 
francesismo  (!!!).  - Le  immense 
fatiche  da  me  sostenute  con  lo  stu- 
dio continuo  sopra  questa  lingua 
meritano  che  questo  vantaggio  il 
cerchi  io  prima  per  me , come  ogni 
altro  onesto  uomo  farebbe.  cesar.  Leti, 
v.  ii,  p.  is8.  (Oh  vedete  come  anco  il 
Cesari,  tuttoché  arrabbiato  miso- 
gallo,  si  compiaccia  d’ affratellarsi 
con  Yhonnéte  hommel)  » Cosi  egli; 
ed  io  soggiungo  : E con  un  esempio 
del  Cesari  si  cammina  sicuri  ! V.  as- 
surdità. 


Gallerìa.  V.  Gabinetto  , no- 
ta 2». 

Galliitsho.  V.  Francebeg- 

GIARE. 

Gallisi  accio.  « Fra  noi  (in  Roma- 
gna) chiamasi  erroneamente  in  tal 
modo  il  pollo  d' India  , che  in  buona 
lingua  dicesi  tacchino.  > 

Come  dunque  l’ Alberti,  i Voca- 
bolaristi di  Napoli , l’ ab.  Manuzzi , 
e il  Fanfani,  eh’ è la  Crusca  marna- 
ta, ne  danno  sul  mostaccio  questo 
tema?  « Gallinaccio.  Sust.  Sorta 
di  uccello  domestico , alquanto  più 
grosso  che  il  gallo,  dello  anche  Pollo 
d’ India , e volgarmente  Tacchino. 
Magai.  Leu.  Del  genio  de’  gallinacci  a 
battersi  si  trova  egli  altro  testimo- 
nio che  quello  di  Petronio?  » Oh, 
viva  il  cielo,  a chi  dee  credere  lo 
scolaro  studioso?  Questo  non  è buon 
insegnare,  ma  una  semplice  come- 
dia senza  sugo.  Perchè  gli  è ben  vero 
che  voi  avete  ragione,  ma  bisognava 


provarlo.  E prima  che  ve  lo  provi 
io,  vo’  farvi  tremare.  Sentite  che 
cosa  dice  l’ab.  Salvini  nelle  note 
alla  Fiera  del  Buonarroti  (2,  5,7):  « In 
Lombardia  i polli  d’ India  si  chia- 
mano pitti  (in  alcuni  luoghi,  come 
qui,  gli  è vero:  i pltt)  cioè  dipinti; 
altrimenti  tacchini , cioè  macchiati , 
dal  Iranzese  tache , cioè  macchia.  » 
E altrove:  « Tacchino  è vocabolo 
della  Romagna,  dove  cosi  chiamano 
il  Pollo  o Gallo  d’ India  dalle  mac- 
chie delle  sue  penne,  che  i Franzesi 
dicono  taches.  » Ah,  cahch , ah 
cahch  : che  ne  dite  eh?  Voi  ne  date 
una  voce  romagnola  e tratta  dal 
franzese,  voi.  Dico  di  si  io;  galli- 
naccio erroneamente,  francesemen- 
te lacchino: 

Di  modo  che  la  cosa  infra  quel  paio 
Da)  galeotto  andava  al  marinaio. 

Ma  veniamo  al  punto , e lasciamo  ir 
le  burle.  Io  credo  che  tulli  i sopra- 
mentovati vocabolaristi  abbiano  da- 
to l’un  dietro  l'altro  un  tufTo  nel 
fosso,  e stieno  là,  per  valermi  del 
poeta , a springar  forte  con  ambo  le 
piote.  Dico  io  credo;  ma  potrebbe 
darsi  che  vi  cadessi  io  solo , almeno 
per  metà  ; chè  da  un  lato , come  ve- 
drà l’amico  lettore,  ho  piena  e in- 
conlrnslabil  ragione.  Dico  adunque 
che  gli  onorandi  signori  lessicografi, 
a’  quali  mi  sberretto  e m’ inchino , 
hanno  confuso  il  gallo  nostrano  coi 
pollo  d’india  o tacchino!  Mano  a 
provarlo.  Dall’  aggettivo  latiuo  gal- 
linaceus , a,  uni,  viene  l’italiano 
gallinaccio:  i Latini  l’adoperavano 
aggettivo  e sostantivo,  sostantivo 
ed  aggettivo  l’adoperarono  e ado- 
perano gl’  Italiani.  Quelli  dicevano 
pulì us  gullinaceus,  gallus  gallina- 
ceus,  prò  quo,  scrive  l’ab.  Forcelli- 
ni,  dicitur  et  gallinaceus  absolule , 
allinaceum  ovum  ; e se  ne  recano 
egli  esempj.  Questi  dissero  e di- 
cono uova  gallinacee,  gallo  galli- 
naccio , o gallinaccio  senza  più,  co- 
me i Latini  ; e n’  allega  gli  esempj 
ottimi  la  Crusca.  La  quale  prima  di 
quello  del  Magalotti , riferito  di  so- 
pra , porrà  questo  del  Bartoli  (De«rii. 

var.  p.  01  , adii.  Marietti,  IBM.):  Diportava- 

si  il  Santo  (Agonia»)  per  ristoro  della 
sanità  stemperatagli  dall’eccessivo 
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studiare,  e gli  venne  veduto  un  san- 
guinoso duello  di  due  gallinacci  per 
avventura  rivali.  - Veggiamo  adesso 
se  il  povero  Magalotti  intese  parlare 
de'  galli  o de’  tacchini.  Chi  legge  e 
studia  ne  ricorderà  la  bella  lettera 
indirizzata  a Monsig.  Leone  Strozzi, 
dove  gli  dà  conto  de’  famosi  com- 
battimenti de’ galli  in  Inghilterra,  e 
eh’  è la  i8a  del  secondo  volume  delle 
Lettere  familiari  di  lui  pubblicate  in 
Firenze  dal  Fabroni  per  le  stampe 
del  Cambiagi  l’anno  1769.  A questa 
lettera  o descrizione  accennano  le 
parole  del  Magalotti  riferite  dall’ Al- 
berti ; poiché  nell’  altro  libro  di  let- 
tere del  medesimo  stampate  a Fi- 
renze dal  Manni  l’anno  1736,  in  una 
del  1°  febbrajo  1706  allo  stesso 
Strozzi,  carte  179,  trovo  questo  cen- 
no: Abbiamo  dunque  pazienza,  dico 
in  proposito  de’ galli  pugnaci,  e non 
parliamo  più  di  cose  luterane  per 
tutto  questo  Carnevale.  E in  un’  al- 
tra lì  allato  allato  de'  :22  dello  stesso 
mese  ed  anno,  p.  185,  trovo  l’esem- 
pio de’  Vocabolaristi  (che  per  copia- 
re, senza  darsi  altra  cura  d’ indica- 
zioni, son  fatti  a posta):  Del  genio 
de’  gallinacci  a battersi  si  trova  egli 
altro  testimonio,  che  quello  di  Pe- 
tronio (*)?  - Fin  qui  panni  d’ aver 
provato  abbastanza  che  l’ inclito  Fio- 
rentino non  usò  gallinacci  per  tac- 
chini. Ma,  corpo  del  mondo!, come 
poteva  parlare  de’  polli  d’ India  Pe- 
tronio Arbitro,  s’ e’ furono  portati 
in  Europa  nel  secolo  xvt (*)?  Oh, 
miei  signori  Vocabolaristi , state  nel 
fosso , se  vi  siete , eh’  io  non  ve  ne 
traggo  no.  Resta  a considerarsi  se 
per  avventura  altri  scrittori  autore- 
voli del  secolo  xvt  e xvti  o l’uso  del 
popolo  toscano  abbiano  chiamalo  i 
tacchini  col  nome  di  gallinacci.  Io 
non  ne  conosco  esempj , e niun  Vo- 
cali. ne  reca  ; dacché  l’ addotto  del 
Magalotti  non  tiene,  come  ho  pro- 
vato. Trovo  nel  Veneroni  « Gallinac- 
cio, poulet  d' Inde , gros  coq  : e Din- 
don , poulet  d’inde,  gallinaccio,  gallo 
d’india »;  ma  qui  non  mi  move:  e 
lo  trovo  nel  Vocali,  di  Napoli  dato 
per  sinonimo  a Pollo  d’ India  e Tac- 
chino. E veramente  anche  colà  così 
lo  chiamano,  leggendosi  queste  os* 
servazioni  nel  Diz.  del  Tommaseo  : 


« Il  pollo  d’ India  nel  Veneto  chia- 
masi dindio,  e dindia  la  femmina; 
nel  Milanese,  pollino:  il  primo  per 
aferesi,  il  secondo,  pare,  per  una 
specie  d’ ironia  [il  Gherardini  in 
Tacchino  dice  che  il  loro  Poi  Un  è evi- 
dente scorciatura  di  Pollo  Indo,  cioè 
Indiano);  a Napoli,  gallo  d’india, 
gallinaccio;  in  Toscana , tacchino  (ed 
anche  tacco,  che  però  non  genera 
tacca), che  sente  dell’  illirico  tuca%,  se 
non  che  questo  corrisponde  meglio 
al  suono  che  fa  l'animale  lodalo  (5): 
trattandosi  della  specie,  gioverà  ri- 
tenere pollo  d‘  India  ; ma  se  in  una 
commedia,  in  un’opera  medica,  ca- 
drà di  nominare  = lesso  di  tacchina, 
brodo  di  tacchina , due  libbre  di  tac- 
china, un  tacchinotto,  un  tacchi- 
nuccio  stento,  un  tacchinaccio  vec- 
chio, duro,  alido,  tiglioso,  stoppo- 
so = ; il  pollo  d’ India  non  ci  potrà , 
credo,  entrare  con  grazia.  » Cosi 
egli.  Sicché  valevoli  autorità  nè  uso 
di  ben  parlanti  non  v’ha  per  appel- 
larlo gallinaccio,  che  non  sarebbe 
proprio  e confonderebbe  la  specie. 
Signori  Vocabolaristi,  che  mi  defi- 
nite poi  Tacchino  diversamente  da 
Gallinaccio,  state  nel  fosso,  ch’io 
non  ve  ne  traggo  ; e se  ve  ne  riave- 
te, buttatevi  pur  me,  eh’ è giusto 
che  vi  tomboli  alcuna  volta  anch’io. 
Chi  poi  desiderasse  sapere  come  si 
chiamano  ne’  principali  dialetti  d’Ita- 
lia i polli  d’ India  legga  l’ articolo  di 
Tacchino  nel  Suppl.  del  Gherardini; 
il  quale  porta  1 esempio  del  Dati , 
eli’  è nella  sua  cicalata  sopra  il  Canto 
alla  Cuculia , stampata  in  line  delle 
lettere  pubblicate  dal  Moreni , a 
carte  190  : Non  crediate  che  i tac- 
chini , quando  vennero  di  Calicut , 
si  dessero  per  le  strade  a dodici 
quattrini  la  libbra  (*).  Un  altro  esem- 
pio di  genere  feminino  n’  arreca  di 
Gio.  Targioni  Tozzetli  ne’  Viaggi 
(iv,  172)  il  Robiola , ed  uno  del  Man- 
fredi (Leti,  u .log.  ».  i , p — ) il  Bergami- 
ni. Di  Gallo  d’india  n’è  uno  del 
Buonarroti  nellat'rusca  soIIoGai.lo, 
e di  Pollo  ti’ India  l’allegato  più  so- 
pra del  Salvini,  ma  sotto  Tacchino, 
non  sotto  Pollo,  in  quella  del  Ma- 
nuzzi  ; e al  proprio  dove  nel  Suppl. 
del  Gherardini:  al  ctual  esempio 
s’antiponga  questo  del  Buommaitei 
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(in  Lett.  Redi,  1825,  p.  239):  Sboc- 
concella quella  sfogliala,  assaggia 
uel  pasticcio,  spilluzzica  quel  pollo 
’ Inaia.  - Quanto  all’  origine  della 
voce  Tacchino,  pensa  ii  Borrelli 
eli’  abbia  torto  il  Salvini , e la  deri- 
va dalla  lingua  turca  : in  turco , di- 
c’  egli , tany  gallina  , e mysijr  taughy 
gallina  indica.  La  Crusca  definisce 
Pollanca,  Pollo  d’india  giovane, 
e il  Monti  osserva:  « In  Italia  è gal- 
lina giovane , nostrale  e non  d'in- 
dia. » Chi  più  n’ha  più  ne  niella. 


(')  Oli  annotatori  di  queste  lettere 
del  Magalotti,  cioè  l'ab.  Salvini  e l'ab.  Ca- 
sotti , fanno  qui  la  seguente  nota  : « Se 
ne  trovano  molti  negli  antichi  de'  testi- 
moni  del  battersi  dei  galli,  come  usa  in 
Inghilterra,  e tra  gli  altri  in  Teocrito 
novDioscun,  nella  battaglia  di  Polluce 
col  re  de'  Bebrici.  Questa  faccenda  dei 

?alli  pugnaci  l'avea  mossa  indiscorso 
Inrico  Newton  Inviato  d' Inghilterra.  » 
Le  parole  di  Petronio  sono,  come  riferi- 
scono gli  stessi  annotatori,  gallos  pugna- 
cÌ8Simos  duos.  Va  chi  brama  piu  larga 
erudizione  circa  questo  battersi  dei  galli 
legga  quanto  ne  reca  de'Greci  e de'Latini 
Lodovico  Nonnio  nel  capo  XXII  del  libro 
secondo  del  suo  Distelicon  sive  De  re 
cibaria,  «dfz.  2*,  cari.  228,  Anluerpice 
1 645.  Dove  n'ha  d' Ateneo,  d' Eliano , di 
Columella,  di  Plinio:  il  quale  dice  che  in 
Pergamo  fu  per  antico  usanza  omnibus 
anms  spectaculum  gallorum  publice 
edere,  ceu  gladiatorum;  unde  autem 
mos  iste  in  Graeciam  venit.  E Columella, 
lib.  vni,  cap.  2:  Omisso  tamen  Ilio 
stadio  Grsecorum , qui  ferocissimum 
quemque  alitem,  certaminibus  et  pu- 
gnae  pisepsrabant  : nos  enim  censemur 
instituere  vectigal  industrii  patrisfami- 
ìias,  non  rixosarum  avium  lanista:, 
cujus  plerumque  totum  patrimonium 
pignus  a’eae,  victor  galiinaceus  pyetes 
abstulit.  Ecco  le  moderne  pugne  de  galli- 
nacci appo  gl'inglesi,  ed  ecco  le  quivi 
grandi  scommesse  degli  spettatori. 

(*)  Il  pollo  d India , eh'  i il  meleagris 
gallopavo  di  Linneo,  è proprio  ed  origi- 
nario dell' America  settentrionale , come 
notano  gli  ornitologi  e i naturalisti;  ma 
trasportato  sul  far  del  secolo  X V i . come 
le  galline  di  Faraone,  in  Europa  ((’ Ame- 
rico non  aveva  ancor  nome  fermo)  dal- 
li ite  occidentali,  di  là  prese  il  nome. 
D • ono  che  il  primo  pollo  d'india  man- 
giato in  Francia  fosse  per  le  nozze  di 
Carlo  ix  uel  1670;  ma  fin  dal  1525  era 
conosciuto  in  Inghilterra,  e nolo  in  Fran- 
cia sotto  Francesco  primo,  ni  forse  igno- 


to in  Italia.  V.  Ramusio,  Viaggi,  ec. , 
voi.  3,  p 69,  e Buffon,  Hisloire  naturel- 
le,  tom.  17 : Des  oiseaux , tom.  2. 

(■)  Agl'Italiani  quell'  incèndilo  suo 
glou  glou  glou  è gurgugliare  o gorgo- 
gliare. In  Toscana  il  lacchino,  oltre  tacco, 
e detto  anche  lùcio,  e ldcia  la  femmina. 

(*)  Il  Dati  segue  V opinione  del  Non- 
nio, lib.  2,  cap.  25,  dell'opera  sopraddi- 
tata ; dove  par  credere  che  ne  venissero  da 
Calcutta  I Qu®  (.tìs)  detecta  nuper,  di- 
tegli, Lusitanorum  classibus  India,  in 
Kuropam  advecta  fuit;  lune  aliquibus 
Gallina  Ìndica,  vri  Calecutensis  dieta. 


Gallozza, 

Galoscia. 

L’ egregio  filologo  napoletano  sig. 
Emanuele  Rocco  cosi  scrive  nel 
Suppl.  al  Vocab.  di  Napoli:  « L’Ama- 
ti , citando  le  satire  del  Nelli , dà  a 
questa  voce  ( gallona ) il  signif.  di 
Galoscia,  Zoccolo,  Scarpa,  e i Bo- 
lognesi e i Napoletani  copiano  la 
definizione.  Il  luogo  del  Nelli  è nella 
prima  satira , p.  1 i dell’ediz.  di  Lon- 
dra ( Livorno ) 1786;  ma  io  credo  che 
vi  si  parli  di  Sandali  o Zoccoli  dei 
frali.  Uopo  pochi  versi  poi  vi  si  leg- 
ge; Al  fi  n messo  in  gaiezza  ogni  ri- 
spetto , ec.  Questo  Gaiezza  cosi  scrit- 
to manca , ed  io  non  so  che  voglia 
significare,  se  non  vale  lo  stesso 
che  Gallozza:  poiché  in  tal  caso 
Mettere  in  gallozza  ogni  rispetto  var- 
rebbe Calpestare  ogni  nspetlo , o 
simile.  Le  satire  del  Nelli  nell’  ediz. 
succitata  sono  scorrettissime , e bi- 
sogna andar  cauto  nel  fidarsene.  » 
Cosi  egli.  L’ autor  Sanese  parla  quivi 
proprio  de’  zoccolanti , perché  dopo 
il  verso  sopra  citato  segue  Tolser  la 
veste  i zoccolanti  accorti;  e le  parole 
indi  poco  discoste  di  frali,  frataglia, 
fralaria,  lo  confermano  troppo  alla 
chiara. 

Le  due  ediz.  di  Venezia,  del  1560 
appresso  Francesco  Sansovino  et  C. 
(che  fu  la  prima  della  Raccolta  San- 
soviniana),  e del  1563  appresso  Ni- 
colò Bevilacqua,  in  ambedue  le  quali 
questo  luogo  del  Nelli  è a carte  88, 
leggono  come  la  livornese  : rispose 
quella  Turba  da  le  gallozze , e messo 
in  galozza  ogni  rispetto.  La  milanese 
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de’  Classici  italiani  Ita  gallone  e 
gallona,  coll’/  doppia  in  ami»  i 
luoghi.  L'ediz.  principe  di  Venezia 
per  Paolo  Gberardi  1546,  e l’altra 
del  1584  non  ho  potuto  osservare,  e 
me  ne  duole. 

Comunque  sia , qui  l’ autore  intese 
parlar  di  zoccoli  o sandali,  ed  usò 
vocabolo  corrente  a quel  tempo  o 
nel  suo  dialetto  natio  o in  altri  ; che 
non  è a credere  aver  egli  dato  corso 
pel  primo  a una  voce  significante 
cosa  amica  e comune  come  i zoccoli 
de’ frati.  Anche  nel  Dizionario  ita- 
liano e francese  per  M.  Filippo  Ve- 
nuti, ristampato  nel  1614  a Cotogni, 
appresso  Pietro  et  Iacopo  Choveto , 
trovo  Gallone  per  Zoccoli , e Gal- 
loclies  spiegate  per  Zoccoli,  Gal- 
lone, C rospi  (').  Onde  che  venga 
questa  voce,  gli  è un  fatto  provalo 
che  più  di  tre  secoli  fa  non  era 
ignota  all’  Italia.  Nè  con  questo  vo’ 
aire  che  s’  adoperi  come  socco/o  o 
soprascarpa , secondo  i casi  ; ma  la 
vo’  mettere  in  considerazione  agli 
studiosi  perchè  la  m’  ha  l’ aria  del- 
l’ altra  voce  antica  e dismessa  Bat- 
taglie , cioè  Stivali , Calsari  di  cuojo: 
la  quale , come  ben  nota  il  Carena , 
chi  può  dire  se  gl’italiani  l’abbian 

J irosa  dai  Francesi , o questi  da  quel- 
i?  Caso  è che  Galoscia  registrò 
l’ Alberti , come  termine  de’  Calzolaj, 
e Caloscia  notano  il  Carena  e il  Ghe- 
rardini:  « Specie  di  soprascarpa,  o 
calzatura  che  va  sopra  le  scarpe  per 
conservarle  asciutte  e nette  dal 
fango  ; ne  è varia  la  forma , e tiene 
del  sandalo  e^  dello  zoccolo.  » Se  dee 
credersi  al  Diz.  di  Trevoux,  che 
Galoche  latinizza  gallica  solea , par 
che  derivi  dal  lat.  Gallica,  arum, 
o da  Calones.  « Cel  mot,  dicono 
que’  Vocabolaristi , vieni  de  Gallica: 
employè  par  Cicéron  pour  signifier 
une  sorte  de  souliers,  suivant  Nebris- 
se , Baif  et  Favyn,  die*  par  Ménage. 
D'autres  le  dèrivent  de  Calones,  qui 
soni  aussi  des  souliers  doni  Feslus 
fait  mention.  » Le  gallica  erano 
propriamente  una  specie  di  zoccoli 
o sandali,  genus  calceamenti,  quo 
utebanlur  Galli,  et  paulatim  quoque 
Romani  adhibuerunt:  di  che  vedi 
per  più  particolari  ed  ampie  notizie 
il  Forcellini.  Se  da  tal  voce  deriva 


per  avventura  la  moderna  Gallona 
o Galoscia , questa  volta  è propria- 
mente da  dire  che  prima  di  noi  s’ in- 
francesarono i Latini!  Tanto  può 

l’uso!  V.  GIACCHETTA. 


(’)  Il  Gherardini  nel!  Appendice  al 
Sappi,  nota  invece  Cospi,  ed  t cernie  l' ar- 
ticolo: « Cospi.  sost.  m Tel  nome  danno 
i Bolognesi  alle  Pianelle  delle  mona- 
che; quasi  Cuspides,  perchè  cuoprono 
solamente  la  punta  de’ piedi.  (SiUin.  /» 

Sut.  Hini.  buri,  del  B.  mi , te.,  s.  Il , p.  A37. edil. 

di  Lundm , ricktrd , 1721.  Ma  il  Vocaboli- 
sta bolognese  ne  propone  un'altra  eti- 
mologia; e questo  sono  le  sue  parole: 
« Cespo,  vuol  dire  Scarpa  o Pianella 
di  legno,  da  Cespes  latino , anticamente 
Cuspas,  quasi  Cespes  carni.  »)  » Che  belli 
umori I Aon  c’è  forre  il  Cuspus  della 
baila  latinità,  che  significa  Calceus  li- 
gneus?  Cospi  registrò  pure  il  Veneroni 
per  sandales,  patins,  galoches. 


(A  Ann  i. a.  t È voce  al  tutto  francese , 
che  manca  alla  nostra  lingua.  L‘ Al- 
berti la  chiama  termine  marinaresco, 
che  significa  catino  di  legno,  in  cui 
si  pone  la  minestra  : ora  t' usano 
nello  stesso  signi f.  i nostri  soldati  ; 
ma  è di  latta,  e non  più  di  legno.  » 

Dunque  come  si  dee  dire?  Si  può 
o non  si  può  spenderla?  Nel  nome 
di  Dio  datecene  uno  : bisogna  pure 
che  in  qualche  modo  chiamiamo 
questo  arnese  militare  , che  non  è 
propriamente,  coni' altri  pretende, 
nè  Scodella,  nè  Ciotola;  e Gavetta, 
che  pur  si  propone,  è termine  ma- 
rinaresco anch’ esso,  e vale  Piallo 
di  legno , ove  mangiano  i marinai 
e’  soldati  che  sono  in  un  vascello  o 
altra  nave , nè  in  questo  significalo 
ne  trovo  esempi  negli  scrittori  ita- 
liani. La  qual  voce  proviene  forse 
dalla  lat.  gabalte , rasa  concava,  edu- 
liis,  pulmentaiiisque  opta , a cavus, 
uast  cavai»,  Piatto  fondo  da  im- 
andir  vivande,  non  dalla  greca 
xaRarot,  quia  liane  posleriores  Grati 
a Romani»  acceperunl , come  stima 
il  Vossio.  Ed  appunto  dal  lat.  Camel- 
ia deriva  questa  benedetta  Gamel- 
la, cosi  scritta  per  l’usato  avvicen- 
damei’'o  del  C e del  G;  la  qual  cosa 
gli  stessi  Francesi  confessano,  come 
può  vedersi  nel  Diz.  del  Furetiereo 
di  Trevoux.  Camelia  era  a’  Latini 
3G 
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Vas  polorium , e n’  è testimonianza 
nel  quarto  de’  Fasti  d’ Ovidio.  L' uso 
moderno  de’  Francesi  e degl’  Italia- 
ni la  trasportò  a significare  l’arnese 
predetto  de’  soldati , ed  ò cosi  gene- 
rale alle  due  nazioni  quest’ uso,  che 
i soldati  e’  galantuomini  si  sgana- 
sciano a sentir  ciotola  e scodella.  11 
Du  Cange  la  deriva  dal  lat.  barbaro 
gamelum  signiticante  ; latto  di  legno: 
siamo  alle  medesime.  0,  signori 
correttori  e rinnovatori  della  lingua 
italiana , considerale  un  po’  meglio 
le  cose  (V.  le  parole  del  Giordani 
sotto  fucile),  datene  voci  equiva- 
lenti migliori  e vi  saremo  grati  ; ma 
finché  o non  ne  date,  one  date  cio- 
tole e scodelle , noi  stiamo  colla  mi- 
lizia italiana,  che  amiamo  e rispet- 
tiamo (non  v’  ingrognale)  più  di  voi 
altri,  e,  in  queste  cose  speciali 
d’  arti  (notate  bene)  e attinenti  se- 
gnatamente a quelle  dove  avemmo 
aiuto  d’altronde,  coll’ uso  univer- 
sale inveterato,  e per  questa  volta 
anche  col  sig.  Valeriam  : il  quale , 
benché  danni  alla  forca  (V.  aggiu- 
stare ) tutti  i francesismi , quand’  an- 
co venissero  dalle  costole  di  Dante, 
pur  questo,  eh’  egli  giudica  tale  , 
salva  ed  assolve! 

Lo  stesso  avviene  di  Marmitta;  la 
quale  è d’ uso  universale  in  Italia 
come  voce  militare,  alla  quale  mal 
potrebbe  trovarsi  equivalente  pre- 
ciso. Deriva,  dice  il  Bullet  sotto 
Rullila,  da  mar,  cuocere,  e da  mit, 
alimenti.  La  trovo  registrata  anche 
in  alcuni  do’  nostri  vecchi  Vocabo- 
larj.  Il  l’anfani  dice:  « Marmitta. 
Vaso  di  rame  stagnato  da  cuocervi 
vivande  lesse,  che  ha  forma  di  pen- 
tola. Voce  Irancese,  ma  di  uso  co- 
mune : scritta  dal  Clasio  nella  Cica- 
lala in  lode  dei  gobbi.  L’  Ugolini  la 
riprende,  e non  senza  ragione.  » La 
riprendono  anche  il  Lissoni,  l’ Az- 
zecchi* il  Basi,  il  Bernal  doni,  il 
Nicotra , il  Valeriani  ; e suggerisco- 
no pentola , pignatta , caldaja,  e P Az- 
zocchi  pajuolol  II  Lissoni,  antico 
ufficiale  di  cavalleria , da  buono  e 
valoroso  soldato  dice:  Si  lasci  a’ sol- 
dati. Bravo!;  nè  questi  se  la  lasee- 
ranno  tórre  da’  pedanti , a’  quali  da- 
ran  bolle  sante.  11  Valeriani,  che 
difese  gamella,  dice  di  marmitta: 


e Noi  (noi/)  la  riprovammo  sempre 
e la  riproviamo  tuttora,  preferen- 
dole, per  approssimazione  inten- 
diamo non  per  precisione  ! , pignat- 
ta... Ma  se  alcun  mi  obiettasse  la 
barbara  marmitta  non  essere  preci- 
samente nè  pentola , nè  pignatta,... 
che  dovrem  noi  rispondere  a cote- 
stui?  Che  ha  ragione...  Or  conser- 
vando, come  utensile , fra  le  milizie 
la  barbara  (e  dalli)  marmitta,  e 
volendone  scomunicalo  il  vocabolo , 
mi  si  dica,  non  avendone  noi  altri, 

?[uale  sostituirglisi?  io  non  oso  prof- 
erir giudizio , non  essendo  da  tanto 
(e  l'ha  profferito  in  gamella!),  ma 
parmi  di  avere  almanco  fatto  intra- 
vedere coni’ io  opinerei  (cioè  di 
chiamarla  Pignatta  ).  » Ninno , che 
balordo  non  sia , presume  di  far  del 
giudice , ma  una  modesta  opinione 
può  dirsi , ed  io  la  dico.  Non  chia- 
merò mai  marmitte  le  pentole  nè  le 
caldaje  nè  i laveggi  della  mia  cuci- 
na ; ma  chiamerò  bene , senza  scru- 
polo di  barbareggiare,  marmitte  i 
vasi  dove  cuocono  la  carne  e la  mi- 
nestra i soldati,  anche  a costo  d’ es- 
ser deriso  dall’  oltrasevero  Pantani  ! 
Di  grazia,  torna  a veder  le  parole 
del  Giordani  riferite  sotto  fucile,  e 
vedi  generale.  Vedi  anche  l’ Anno- 
tator  Piemontese,  voi.  i,  p.  6.  I 
Francesi  hanno  marmile , gli  Spa- 
gnuoli  marmila , gl’  Italiani  marmit- 
ta. Il  Du  Cange  nota  che  nella  vita 
del  B.  Giovanni  Vescovo  di  Vicenza 
havvi  marmila  Ecclesia,  ma  con- 
fessa ignorarne  il  significalo:  forte 
dignilas;  sed  qualis?  Fateor  me 
ignorare. 

Garbo  , add.  i L' Alberti  ha  Vin  garbo 
per  Vino  di  grato  sapore  o razzente. 
ila  anche  il  tosi.  Garbo  dicesi  del 
vino.  Dav.  Colt.  lei.  E per  dargli  il 
frizzante  (ai  tino),  senza  cui  non  ha 
garbo,  ammosta  come  di  sopra.  » 
Rocco. 

L’  Alberti  dice  veramente  l’oppo- 
sto: « Vino  garbo,  dicesi  Quello  che 
ha  dell’aspro,  o dell’acido;  ma  è 
voce  lombarda  » Anche  questo  non 
par  vero,  perchè  l’adoperarono,  co- 
me più  sotto  dimostro , gli  scrittori 
toscani  del  cinquecento.  Onde  qui 
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pure  io  credo  che  i Compilatori  na-  dolce , bianco  e vermiglio , come  si 
poletani,  l’ab.  Manuzzi,  e il  Rocco  faccia,  eh’è  a carte  7 dell’edizione 
sieno  cascali  nel  fosso  l’un  sopra  de’ Giunti,  Firenze  1622,  e a 497 
l’altro,  come,  salvo  l’ultimo,  vi  del  voi.  il  di  quella  del  Le  Monnier, 
cascarono  per  Gallinaccio.  Duoimi  ivi  1853,  dice:  « Per  aver  vin  dolce 
di  loro  ma  più  del  Muratori  che  vi  vermiglio  poni  vigne  , e non  panca- 
sdrucciolò  prima  lungo  la  via  della  te:...  poni  vizati  dolci,  e carnosi,  e 
sua  Dissertazione  trentesimaterza.  alla  bocca  piacevoli,...  E per  dargli 
Poveretto  ! , mi  vi  butterei  io  mille  il  trizante , senza  cui  non  ha  garbo , 
volle  (oltre  quelle  che  vi  son  cadu-  ammosta  come  di  sopra  ; ma  imbot- 
to) per  salvar  lui.  Garbo , parlandosi  la  più  vergine,  sì  che  bolla  parec- 
di  vini  e di  frutti,  è l’ opposto  d’ ab-  chi  dì  nella  botte.  » Parlando  qui 
boccato  o di  dolce.  SI , Signori  : e del  vin  dolce , non  ha  che  farci 
questa  cosa  la  corresse  già  V esimio  l’asprigno  o il  brusco;  ina  per 
uherardini  nel  Suppl.  con  questo  aver  garbo  e grazia  convien  eh’  e’ 
breve  tema:  « Garbo.  Aggeli.  Agro,  frizzi  e picchi. 

Brusco,  Latto.  (v<x»  regutr.  «n  qo«i.>  Avverto  in  line  il  Fanfani  che  nel 

valore  indie  dii  Duci,  dii!’  Orni  in , dal  Venerimi,  SUO  \0Cab.  , SOttO  GARBO  SOSt. , ri- 
dali' Albori!. -(Aggiogai  : e dall’  Accreacitore  dello  potè,  CODIO  ili  FRUTTO,  inutilmente 

Spicilegio  dei  Venuti,  iiampato  a Cotogni  nei  le  spiegazioni,  t | i aggiunto  a 
46ìa) ).  — Così  del  pomo  granalo,  del  checchessia,  Buono,  Perfetto.  § 0. 
dolce  n’avviene  il  garbo,  quando  Di  garbo,  aggiunto  a cosa,  Buona, 
e’  si  fa  nascere  per  via  di  germoglio.  Eccellente.  » Checchessia  qui  da  noi 
Sod.  Arb.  33.  E di  qu'( nasce  che  le  me-  significa  qualunque  cosa,  e a qua- 
lagrane  si  fan  garbe,  anaflìando  i lunque  cosa  s’aggiunga garbo n’ usci- 
loro  arbori  spesso,  id.  ib.  Malvagia  rà  sempre  di  garbo!  Non  so  semi 
garba.  rìccU.  fiur.  p.  iss,  eoi.  ».  - id.  p.  aoo,  spieghi.  La  Crusca  notò  : « Di  garbo. 
coi.  i ; - P.  234,  col.  i.  « A’  quali  s’  ag-  aggiunto  a checchessia , vale  Buono, 
giungano,  tralasciandone  altri  del  Perfetto.  » E i Napoletani  n’allega- 
Ricel  lario fiorentino, questi ;de’qua!i  rono  questo  esempio  del  Neri,  Arte 
i primi  due  sono  riferiti  anche  da’  vetraria,  1,  22:  Per  far  un’acqua 
Napoletani  e dal  Manuzzi:  rìdi. buri.»,  marina  di  garbo  e bella.  - Mi  par- 
aci). Uso  il  vin  garbo,  e l’agresto  mi  reblie  che  questo  bastasse.  Pardon, 
piace.  ( Cui  piace  l’ agresto,  e,  come  messieurs,  pardon, 
dicono  i medici,  il  vino  stitico,  non 
può  usare  il  dolce  o di  grato  sapore.) 

iticeli . Cor.  270.  Togli  polpa  di  cotogne  CSartioatrma  « Aon  è voce  fin  qui 
cotte  iu  vino  odorifero  o garbo.  approvata.  » 
spemo.  Leti.  (29  gen.  I57S).  Quanto  al  sa- 

por  di  marasche,  guarda  che  nou  L’approvarono  l’ Alberti,  il  Pa- 
sta troppo  garl».  Cccchi,cum.».ii,  P.  422,  renti , il  Tramater,  il  Fanfani,  ed 
«dir.  Le  M.nmcr.  Volete  voi  guarir?  pi-  altri.  Dice  1" Alberti  : T.  degli  scrit- 
gliate  adesso  Un  bicchierin  tanlin  tori  delle  Belle  Arti.  Squisita  osser- 
ai  malvagia  :...  Ma  toglietela  garba  - vanta  delle  regole  defl'arte.  » Os- 
Sotto  dove  l’egregio  sig.  Milanesi  serva  il  Parenti  nelle  Annoi,  al  Diz. 
toscano  annoia  : « Garbo , parlandosi  di  Bologna  : « Pare  che  questa  voce 
di  viui,  è il  contrario  di  dolce  o ab-  Gastigatesia  o Castigateaa  possa 
boccato.  » altresì  convenire  alla  letteratura,  e 

Dubito  poi  molto  che  nell’  esem-  segnatamente  allo  stile  ed  alla  lin- 
pio  del  Davanzali  allegato  dal  Rocco  gtia , dappoiché  si  è ammesso  Ga- 
la voce  garbo  si  riporti,  or  diremo,  sligato  per  Regolato,  parlando  ap- 
a bruschettà  o amaretta  ; a me  pare  punto  delle  qualità  d’alcuni  idiomi.» 
che  quivi  non  ha  garbo  significhi  Di  fatto  ben  fece  il  Fanfani  a mct- 
quel  che  più  compiutamente  si  dice  tere  un  e dopo  scrittori  nella  defl- 
non  ha  garbo  nè  gratia,  cioè  non  è nizion  dell’ Alberti.  V.  castigato. 
piacevate  , gratioso  , galante , e si- 
mili. Di  fatto  l’ autore  nel  § xn  Vino 
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Coatta  cieca  , i In  luogo  di  Mosca 
cieca , lo  lascierai  dire  soltanto  a' fan- 
ciulli. » 

Ah,  ah,  ah.  Fanciulli  i Toscani! 
Addio,  radazzi.  Ah,  ah,  ah.  Fan- 
ciullo l’ Altieri,  che  lo  nota  a car- 
te 46  delle  sue  Voci  e modi  toscani 
fiorentinizzando  il  piemontese  Ca- 
tiirba,  e fanciullo  il  Kantiani  che  lo 
registra  nel  suo  Vocabolario , come 
fecero  que’  fannulloni  de’  Compila- 
tori napoletani  con  questo  esempio 
del  Magalotti,  Lett.  20:  I signorini 
venivano  su  a fare  a gatta  ceca  e a 
nasconnarella  col  sig.  Loronzino.  - 
E benché  quivi  lo  stesso  Magalotti 
dica  ch'usa  la  lingua,  onde  nella 
prima  età  diceva  mosca  ricca  e a 
capo  a nascondere,  tuttavia  nelle 
cose  della  lingua  e specialmente 
della  famigliare  hanno  presso  di  me 
maggiore  autorità  i fanciulli  toscani 
che  i professori  lombardi  0 roma- 
gnoli! Tant’  è : tutti  abbiamo  le  no- 
stre fisime,  lo  non  credo  erroneo  nè 
improprio  lo  scrivere  e il  dire  Galla 
cieca,  e Gal  t’orba,  come  diciamo 
comunemente  qui , e come  registra- 
rono il  Duez  e il  Vcneroni.  Anche 
si  dice  II  giuoco  della  cieca,  e La 
cieca,  Chi  ha  bendato  gli  occhi;  di 
che  vedi  il  Pastor  fido,  alt.  2, se.  5, 
e alt.  3,  se.  1,2,  3,  e gli  antichi 
Dizionarj.  Laonde  questo  giuoco 
fanciullesco  può  dirsi , come  da  gran 
tempo  è detto,  nell’uno  e nell’altro 
modo , cioè  Fare  a mosca  cieca  , o a 
gatta  cieca,  o alla  gatt’orba,  onde 
puoi  vedere  la  descrizione  nel  Mo- 
nosini  p.  91 , e nelle  note  al  Malman- 
tile  v.  1,  p.  60,  col.  2.  In  quella 

fuisa  che  si  dice  parimente  bene 
'are  a capanniscondere , 0 Fare  a 
rimpiattino;  e in  iscritto  tutto  fami- 
gliare e alla  mano  io  non  avrei  nes- 
suno scrupolo  d’usare  Fare  a na- 
sconnarella, per  avvicinarmi  di  più 
al  mio  reggiano  Fér  V ascondrola. 
Doh!  io  debbo  parer  un  eretico  a 
certi  gravi  e solenni  dottori  : ma  che 
fare?  Son  nato  con  questo  difetto: 
più  che  a loro  voglio  bene  a’  fanciulli 
e alle  fanciulle  toscane!  Addio,  ra- 
gazzi. 


Gateha.  V.  Capezza  nell'Ap- 
pendice , dove  aggiungo  esempj 
del  Caro  e del  Machiavelli,  e 
alcuno  anche  di  gavetta,  cosi 
detto  pel  solito  avvicendamento 
del  C e del  G. 

Genebale. 

§ 1.  Batter  la  generale.  < È modo 
mallo  usalo,  discorrendosi  di  truppe; 
ma  vuole  osservarsi,  essere  cattira 
traduzione  dal  fra ncese , dovendosi 
dire  suonare  (con-igo  sonare}  a rac- 
colta. » 

§ 2.  Nel  generale.  « Ni  meno  dirai 
nel  generale  per  generalmente,  in 
generale.  » 

1.  11  Grassi  sotto  l’articolo  Tam- 
buro dice  : « Battute  del  tamburo. 

I suoni  diversi  del  tamburo  coi  quali 
vengono  indicate  le  diverse  fazioni 
de’  soldati  in  campo  0 ne’ quartieri. 
Ogni  battuta  di  tamburo  assume 
perciò  una  particolar  denominazio- 
ne, la  quale  è varia  nelle  varie  mi- 
lizie, e mutevole  sempre.  Delle  an- 
tiche- se  ne  troverà  memoria  al  luogo 
loro,  c delle  moderne  accennerò 
qui  le  principali,  attenendomi  in- 
variabilmente all’  uso  toscano  come 
a regola  costante  di  unità  in  tanta 
diversità  di  dialetti  italiani.  » Cosi 
egli,  che  più  sotto  fra  le  battute  po- 
ne = la  Generale,  chiamata  antica- 
mente Raccolta.  = Io  non  contrasto 
che  la  non  sia  tolta  dal  francese,  0 
che  cosi  non  dicano  anche  i France- 
si: dimando  se  oggidì  le  milizie  ita- 
liane dicono  e intenderebbero  l’an- 
tico italiano  classico  Sonare  a rac- 
colta o la  raccolta.  Ottima  forma  di 
lingua  rimasta  agli  storici  e ai  gravi 
scrittori,  ma  dismessa  affatto  dal- 
l' uso  e dalla  milizia , che  mutò  0 
prese  altronde  per  forza  de’ tempi  e 
de’ miglioramenti  dell'arte  voci  e 
maniere  proprie  di  favellare.  In  ge- 
nere di  cose  militari  e’convien  an- 
dare co’  pie’  di  piombo  per  non  farsi 
prendere  in  urla  da’  maneggiatori 
della  durlindana.  Io  confesso  che 
voglio  loro  un  ben  malto,  un  benac- 
cio  da  balie:  berrei  lino  con  esso 
loro  un  hicchieretto  in  lor  sanità. 
Fors’ altri  vorrà  dire  eh’ io  sono  un 
po’  largoccione,  ricordando  ezian- 
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dio  quello  eh’  io  n’  Lo  scritto  sotto 

ARMA  § 2,  BRACCIOFORTE,  CANNONIERE, 

fucile  , gamella,  e altrove;  ma  que- 
sti consideri  bene  grinte  che  sono  i 
soldati , e negozi  eli'  e’  maneggiano  ! 
Eh  si  : andate  a dir  loro  queste  co- 
se! Ligi  alla  disciplina,  vi  squader- 
nano i loro  libracci,  trovano  Bat- 
tere la  generale,  e,  tàcchete,  una 
spadata  o piattonata.  Cu  cu!  E’  non 
son  da  pigliar  sotto  gamba  come  i 
linguai  V.  GIORNATA. 

2.  Nel  generale  non  mi  par  locu- 
zione da  condannarsi,  ancorché  non 
n'abbia  esempi  alla  mano:  ma  di- 
cendosi pur  bene  Al  generale , Per 
lo  generale , non  veggo  ragion  chiara 
nè  forte , per  cui  debba  essere  erro- 
neo o improprio  Nel  generale.  Nè 
credo  che  la  preposizione  articolata 
lo  guasti , come  non  ne  guasta  altri 
simili,  pula  Nel  vero,  Nell’ ultimo, 
che  pur  si  mutano  in  Ali  ultimo,  In 
ultimo , In  vero.  Insomma  la  mi  pare 
una  pedanteria  shardellata.  Appello 
a’  periti  della  lingua.  Se  classica- 
mente si  dice  In  genere  o Nel  gene- 
re , per  Generalmente , mi  par  che 
bene  e correttamente  si  possa  anche 
dire  e scrivere  In  generale  o Nel  ge- 
nerale. 


Generi.  « Genere,  per  derrata,  bia- 
de, frutti  dei  terreni,  frumento: 
voce  non  approvala , come  notò  il  Ber- 
nardoni,  e dopo  di  lui  il  FU.  mod.  » 

Io  non  lodo  nè  biasimo , non  as- 
solvo e non  condanno.  L’accorto 
lettore  ci  pensi  lui.  Dico  che  ntb 
predetto  significato  si  usa  da  per 
tutto  in  plurale,  e che  la  difese 
l’Annotatore  Piemontese  nel  voi.  v, 
p.  37,  con  gli  esempi  delle  tariffe 
toscane,  e l’ autorità  del  Vocab.  di 
Napoli.  Dico  che  la  registra  il  Ghe- 
rardini  per  Derrate,  Grasce,  Mer- 
co mie , con  esempi  toscani  molli 
del  Magalotti , del  Corsini , del  Tar- 
gioni  (Gio.) , del  Lastri,  del  Paolet- 
ti.  Dico  che  l’ uso  n’  è da  due  secoli 
generale  : ma  non  vo’  dir  altro. 


Generosità.  « Nel  senso  di  larghez- 
za,  donativo,  premio,  ec. , non  è di 
buona  lingua.  Berciò  errato  è Udire: 


Egli  fece  molle  generosità;  cioè  molti 
doni , larghezze , ec.  » Linoni. 

Dall’ Alberti  al  Fanfani  inclusive 
è uotala  ne’  Vocabolari  questa  voce 
nel  signif.  di  Liberalità  e di  Dono 
con  buoni  esempi  ; ai  quali  piacemi 
unir  questo  del  Magalotti  (Leti,  pu- 
blicale  dal  Fabroni  1769,  voi.  I, 
p.  20),  perchè  vi  spicca  più  la  si- 
gtiilicaziou  di  largheaa  come  vuole 
il  Lissoni,  e perchè  congiugne  L 
due  termini  di  generosità  e dono, 
rendendo  cosi  più  bella  e vivace 
l’espressione  (ahimè,  che  cosa  ho 
detto!),  come  in  altro  proposito  fece 
il  Bartoli,  dicendo  talento  d' ingegno. 
Eccoli  l’esempio:  « Ma,  Cecino  mio, 
il  Ite  è padrone  di  tar  del  suo  quel 
che  vuole  : dico  che  la  pretensione 
è un  po’ dura,  e che  la  pensione 
sfiora  in  parte  la  generosità  del 
dono.  » 


Genesi.  « Sono  nomi  femminili  Apo- 

calissi , Genesi , Gru.  » Colza. 

Non  saprei  dire  che  razzolio  di 
gioja  mi  senta  correre  per  tutta  la 
persona,  quando  m’avvengo  in  que- 
sto vero  letterato,  come  lo  disse 
l’ amica  Etruria  ! Io  non  posso  spie- 
gar la  mia  contentezza  se  non  con 

Sucsti  versi  delle  Laudi  spirituali  del 
ianco  da  Siena  <Uud.  so,  «ir.  top 

D’amor  vivisco,  quando  il  benedetto 
Sento  con  gioja  tanta  ; 

Con  lui  m’ unisco  per  suo  don  perfetto, 
Che  nel  mio  cor  mi  pianta: 

L’anima  canta  tratta  per  amore 
Nell’ amor  permanente!  - 

Vedete  presunzione  de’ veri  lettera- 
li ! E’  non  vogliono  aver  per  casa 
una  grammatichetta , un  diziona- 
rietto da  tre  soldi  : non  voglion  leg- 
gere gli  scrittori , e fanno  del  mae- 
stro agl’  Italiani  ! L’ illustre  professor 
Parenti  di  Modena  sotto  la  voce 
accezione  scusa  questo  vero  letterato 
dicendo:  a Bisogna  dire  che  il  filo- 
logo (!)  ammonitore  non  abbia  po- 
tuto osservare  i primi  quaderni  del 
novello  Vocabolario  (doli.  r,ra»ci|.  » Su 
via , scusiamolo  anche  noi:  ma,  viva 
Dio,  la  vecchia  Crusca,  la  Crusca  vee- 
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chia , la  grammatica  del  Corticelli , 
per  passarmi  de’ mille  altri  libri  che 
trattano  di  queste  cose,  gli  scrittori 
autorévoli  in  opera  di  lingua  non 
debbono  iorse  esaminarsi  e studiar- 
si? E quivi,  e nella  Teorica  dei  no- 
mi del  Nannucci  (i>.  tn  e rìt),  e nel 
Sappi,  del  Gherardini  non  v’  ha 
gl’  insegnamenti  e gli  esempj  che 
uesti  nomi  sono  di  genere  comune? 
he  si  dice  lo  Apocalissi  e la  Apoca- 
lissi, il  Genesi  e la  Genesi,  il  Gru  e 
la  Gru  ? Del  qual  nome  la  sola  Cru- 
sca reca  una  manata  d’ esempj  so- 
lenni si  di  prosa  come  di  verso  in 
genere  mascolino  e feminino.  Po- 
vero Dante  ! 

E come  i gru  van  cantando  lor  lai , 

noi  canteremo  quelli  della  tua  lin- 
gua. - Ma  io  veramente  mi  lagno  a 
torto  e a peccato.  Chi  è fra’ pari 
miei  ch'abbia  l’onore  d’insegnar  la 
grammatica  ai  veri  letterati  ? Il 
Gherardini  nel  Suppl.  avea  detto  : 
« NB.  Nel  plur.  fa  le  gru  ed  i gru , 
le  grue  e le  grui.  Ancora  gru  e grue 
ò voce  di  genesi'  eommune , onde  si 
dice  la  gru  ed  il  gru,  la  grue  ed  il 
grue;  ma  grua,  gruga,  gruva,  sono 
sempre  di  genere  feminile.  » Perchè 
dunque  ingannar  gli  studiosi,  che 
di  buona  fede  comprano  i librettuc- 
ciacci  de' letterati  veri?  Nel  decorso 
di  questo  mio  dizionario  Bonesio  ed 
accorto  lettore  n’  avrà  visto  e ne  ve- 
drà ben  altre  più  singolari , e spero 
che  mi  perdonerà  l’ amaro  dell’  iro- 
nia e lo  sdegno,  giudicando  se  ho 
torto  o ragione  di  gridare  eh’ è tem- 
po oramai  di  finire  per  onore  e van- 
taggio degli  studj  italiani  questo 
vergognoso  mercato  di  spropositi  e 
di  pedanterie.  V.  giorno,  § 3. 

CìEicio.  c Fra  i molti  tenni  ai  quali  si 
accomoda  questa  parola,  non  vi  è 
quello  con  cui  si  usa  comunemente  - 
Uomo  di  genio- per  Uomo  grande.  - 
i Genio  per  indole  e per  carattere 
può  usarsi  : p.  es.  Il  genio  delia  lin- 
gua; È di  gonio  piacevole;  a ten- 
done esempi  di  buoni  autori  nelle 
giunte  al  Vocob.,  quantunque  il  Lis- 
toni («  P Allocchi)  lo  escluda.  > Ugolini. 

« Il  dire  genio  di  una  lingua,  è modo 
francese.  Può  dirsi,  scansando  unc/ie 
l'altro  modo  Indole  della  lingua  ,che 


ad  alcuni  non  piace,  può  dirsi  natura 
della  lingua.  Genio  per  ingegno,  o 
uomo  di  alto  ingegno,  è giustamente 
riprovato  per  voce  francese  e contra- 
ria alla  natura  della  nostra  lingua.  » 
Fantini , Leti.  precctU 

Qui , nell’aria , nel  terreno, 

Chi  lo  sa?  c’è  del  veleno  : 
Buscherato  il  genio  f 

Il  Monti,  nel  dialogo  Buon  dì,  Mat- 
teo, disse  : Non  vi  piace  il  gallicismo 
Genio  ?...  Trovatemi  nell’italiano  un 
vocabolo  che  equivalga  a Ingegno 
creatore,  e alla  barba  del  Magalotti 
gli  daremo  bando  perpetuo.  - Il  si- 
mile dico  io,  jperchò  non  mi  dà  l’a- 
nimo di  scacciare  i Genti  nè  gli  Uo- 
mini di  genio,  come,  già  tempo,  li 
scacciò  l’illustrissimo  sig.  conte  Na- 
pione  e li  scaccian  oggi  costoro.  Che 
chimere  son  queste  (uso  le  proprie 
parole  del  Bolla  nel  ragionamento 
sopra  la  Vita  di  Salvator  Rosa  scritta 
da  Lady  Morgan)  di  volere  che  gli 
uomini  di  genio,  cioè  quelli  cne 
hanno  mente  creatrice,  siano  tanti 
orsi? -Oh!  questa  è bella!  E dovre- 
mo dar  loro  dietro  co’  sassi  e le  per- 
tiche, affinchè  sgombrino  e cedano 
il  luogo  a voi  altri,  o per  dir  meglio, 
a noi  altri  bei  ceci?  Ma,  lasciando  ir 
le  baie,  io  non  voglio  gettar  l’agre- 
sto negli  occhi:  lo  studioso  dee  leg- 
gere e considerare  quello  ebe  dotta- 
mente ne  scrivono  il  Tommaseo  nel 
Diz.  de’Sinonimi,  e il  Gherardini 
nell’  Appendice  alle  grammatiche 
(p.  375  e 376) , dove  son  anco  esempj 
di  buone  penne.  Riferirne  qui  i luo- 
ghi loro  alla  stesa  non  posso.  Posso 
ben  dire  ch’io  tengo  in  tutto  e per 
tutto  da  loro,  e dal  Monti  e dal  Bot- 
ta : co’  quali  m’ è più  caro  l’ errare , 
se  ciò  fosse,  eh’ esser  lodato  da 
qualche  moderno  pulimnnte  di  lin- 
gua. Povero  genio  sempre  punito! 
No , signori  : io  non  sono  Gingillino, 
e ninna  strana  figura  cantò  alla  mia 
culla: 

Rinnega  il  genio 
Sempre  punito; 

Se  pur  desideri 
Morir  vestilo. 

No , signori  : io  morrò  ignudo , ma 
noi  rinnego.  Voi , voi  siete  degni  e 
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capaci  di  rinnegarlo!  Vedi  la  nota 
del  Nannucci  sotto  il  § 2 della  mia 
Prefazione. 

Quanto  al  Genio  della  lingua,  sia- 
mo alle  medesime.  Perchè  i Fran- 
cesi dicono  le  genie  d'une  langite, 
eccoti , gridano  i pulimanti  che  gli  è 
un  francesismo.  No , dice  il  Gherar- 
dini,  la  stoltezza  non  fu  mai  più 
stolta  ! Ma  qui  pure  non  posso  recar 
quant’  egli  ne  scrive  nel  luogo  so- 
pradditato. Quivi  lo  studioso  ne 
vegga  le  ragioni  e gli  esempj.  De’ 
quali  arreco  due,  che  sono  1 primi 
de’  seguenti , d’ insigni  maestri , e 
n’aggiungo  tre  d’insigni  filologi  to- 
scani. Cni«c.  toI.  vi,  Prrfai.  p.  2 (I7J8-I736). 

Alcuna  volta  il  sentimento  metafo- 
rico non  è meno  in  uso  del  proprio  : 
e allora  si  sono  i detti  significati 
confusi:  e talora  l’uso  e il  genio 
della  favella  ha  ottenuto  che  il  luogo 
del  proprio  rimanga  interamente 
usurpato  dal  metaforico;  e in  questo 
caso  si  è ciò  comunemente  avvertilo 

in  principio.  C**ar.  Leti.  ▼.  li,  p.  94.  Il 
vero  è che  al  dì  d’oggi  è perduto 
affatto  il  sapore,  il  genio  e’I  nativo 
nitore  delle  toscane  eleganze.  ( Come 
mai  l’ottimo  p.  Cesari,  con  esempio 
del  quale  si  cammina  sicuri,  V.  as- 
si bdità  ! , avrebbe  significata  con  un 
francesismo  l’ opinion  sua  circa  la 
lingua  ? In  vero  la  sarebbe  d’andare 

al  palio  /)  Buttar.  Prefai.  Piat.  Suore.  p.  16, 

«a*.  Silvestri.  Acciocché  si  veda...  qual 
fosse  la  lingua  nostra  in  quel  tempo, 
quale  il  suo  genio,  e quali  le  pro- 
prietà di  essa,  m.udì,  lm.  iv,  p.  se,  .dii. 
princ.  Ed  in  fatti  si  usa  frequente- 
mente anche  in  oggi , per  lo  genio 
della  favella , i nomi  proprj  fìnienti 
in  consonante  ridurli  alla  termina- 
zione di  vocale.  ( Anche  il  Marni 
nelle  sue  Lezioni  riprende  voci  e modi 
stranieri;  ma  di  questo  non  fa  molto, 
e insegnava  la  purità  della  lingua 
toscana  ! Salvin.  Annotai.  Perf.  Pow.  Murai, 
v.  ni,  p.  275,  adii,  ciasa.  Ma.  Per  questo 
1 Ariosto  e molti  altri  gloriosi  spiriti 
italiani  fecero  grata  dimora  in  Fi- 
renze, per  apprendere  il  genio  e 
1 uso  e ’l  maneggio  delle  voci  tosca- 
ne. - Con  tutto  ciò  lo  stesso  Fanfani 
nel  suo  Vocab.  dice  che  Genio  « vale 
anche  Indole,  Carattere:  » e poi 
soggiugne:  « Fu  detto  anche  Ge- 
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nio  della  lingua,  Indole  della  lin- 
gua, ma  è francese  affatto.  » Dun- 
que l’amico,  che  lo  menò  buono 
in  càpite  affermando  che  ve  n’ha 
esempj  di  buoni  autori  nelle  giunte 
al  Vocab.,  n’insegna  un  francesi- 
smo! Dunque  l’amico  stima  buoni 
autori  l’ab.  Salvini  e il  Magalotti, 
de’  quali  sono  gli  esempj  recati  dal 
Vocab.!  Quel  Salvini  e quel  Maga- 
lotti  tanto  altrove  da  lui  stesso  di- 
sprezzali ! Tutte  cosette  degne  di" 
pigliarne  appunto  per  istruzion  mia 
e del  prossimo,  cne  amo  da  buon 
cristiano  come  me  stesso. 


Gestaiella.  V.  Homi,  § 3. 

Gentilizio.  « P.  es.  - Di  famiglia 
gentilizia ; disangue,  stirpe  gentili- 
zia- nel  senso  di  nobile,  patrizia  : 
non  è costrutto  regolare  ; giacche  gen- 
tilizio, aggettivo , non  può  avere  che 
il  senso  latino  gentilitius,  cioè  della 
famiglia,  dell’ agnazione.  » 

Conira  te,  dicevamo  da  ragazzi 
nelle  prime  sedette.  E contra  te 
debbo  dire  anche  oggi  che  non  son 
più  ragazzo!  Noterò  primieramente 
che  Gentilizio  vale  am  he  Della  setta 
de’  Gentili , come  registrò  l’ ab.  Za- 
notti  nella  sua  Crusca  di  Verona. 
b.icc.  c.im.  13,  2A5.  Essendo  qui  semi- 
nata la  verità  evangelica,  e lasciato 
da’ cittadini  divenuti  cristiani  l’er- 
rore gentilizio,  fu  questa  statua  di 
Marte  tratta  dal  detto  tempio.  - In 
secondo  luogo,  il  susl.  Gentiligia  o 
Gentilizia  valendo  Nobiltà  o Jits  di 
nobiltà,  e venendo  dal  medesimo 
fonte  dell’aggett.  gentilizio,  sfarei 
ben  su  l’avviso  prima  d' affermare 
che  questo  non  può  ricevere  in  ita- 
liano che  lo  stretto  senso  latino^ 
cron.  d’Aintr.  A9.  Non  guardarono  a 
gentiligia , nè  a ricchezza.  Mach.  Stur. 

8 , 378.  Sendo  ito  il  conte  Girolamo  a 
v mogia,  fu  da  loro  onoratissima- 
mente ricevuto  e donatogli  la  cit- 
tà (it  euudinaaiA  ) e la  genlihgia  loro. 

\ ardi.  Stor.  1.  16,  proprio  sul  Coe.  E nOD 

ostante  alcuna  di  queste  cose  i si- 
gnori  Veneziani  contra  la  constitu- 
zione  che  hanno,  di  non  concedere 
la  gentilizia  a’ bastardi,...  fecero  il 
signor  Pier  Luigi  da  Farnese,  flglimv 
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lo  di  papa  Paolo  HI,  con  tutti  i suoi 
discendenti  gentiluomo  della  rep. 
loro.  C).- Figliuoli,  andate  a rilen- 
te : non  oracolate  : vi  farete  cuculiar 
da’ Toscani,  fra’ quali  diceva  ieri’ al- 
tro il  Giusti  (Poos.  p.  47):  Se  il  poetico 
artifizio  Non  m’ajuta  a darmi  l’aria 
D’uno  sbuffo  gentilizio,  Colpa  d'ani- 
ma ordinaria.  - Figliuoli , vi  larete 
cuculiare  ! 

Qui  finivo  l’ arlicoletto  : ma  dopo 
un  anno  ch’io  lo  scrissi  mi  vennero 
innanzi  le  Alcune  voci  che  si  slimano 
erronee  e tali  non  sono  del  Betti, 
che , dopo  aver  accennato  T esempio 
della  Cronaca  d’ Amaretto  e riferito 
quello  del  Machiavelli , già  prodotto 
da’ Napoletani,,  dal  Manuzzi  e dal 
Gberardini,  soggiugne  : <t  Così  pure 
ha  il  Vocal).  gentilezza  per  nobiltà 
con  altro  esempio  della  Cronaca 
d’ Amaretto.  Ond’è  che  non  errano, 
ci  pare, coloro  che  dicono  gentilizio 
(addiett.)  in  vece  di  nobile.  » To’su. 
Così  parlano  i galantuomini. 


f)  L' Alberti,  i Vocabolaristi  di  Na- 
poli, e l’ ab.  M inuzzi  attribuiscono  al 
Varchi  l'esempio  d’ Amaretto,  ripetendolo 
sotto  Gentilizia,  così  scritto.  Non  sa- 
rebbe la  prima  volta  che  gli  scrittori 
avesser  rubato  un  periodo  o un  inciso  ad 
altri;  ma  qui  debbo  difendere  il  buon 
Varchi,  che  nell’ ultimo  libro  delle  sue 
Storie  non  ha  le  dette  parole  d’ Amaretto, 
ma  solo  le  allegate  da  me.  Accenna  questa 
cosa  il  Ricco  nel  Suppl.  al  Vocab.  di  Na- 
poli ; ma  lascia  in  asso,  e non  la  corregge. 
L'esempio  del  Varchi  era  stato  accennalo, 
rum  riferito,  colla  semplice  indicazione 
del  libro  dal  buon  padre  Bergantini , spo- 
gliato da  tutti,  da  nessuno  lodato  o al- 
meno ringraziato. 


Gesta  « Il  dir  gesta  al  plurale  è er- 
rore. » Pooti,  Grtm.  p.  19.  « Gesta  e 
tempia , per  gestc  e tempie , non  jon 
buone  voci,  sebbene  ad  ogni  poco  ne 
usino  molti  tra’  moderni.  > Ftrii, 
Graia,  p.  <3. 

E’son  fuor  del  viottolo.  Sorta  che 
queste  condanne  mi  lan no  ricordare 
chi  con  una  carrata  di  ragioni  e 
d’esempj  difese  gesta  e tempia  plu- 
rali! Di  maniera  che  rido  e tiro  di 
lungo.  Lo  studioso  esamini  la  Teo- 
cica  dei  nomi  del  Nannucci , e l’ Ap- 


pendice alle  grammatiche  del  Ghe- 
rardini  (pag.  514),  se  vuol  esser 
risoluto  della  lingua  e portar  giusta 
opinione  del  merito  def  grammatici. 


Ghette.  « Sorta  di  stivali , uosa  : voce 
tolta  di  pianta  (V.  pianta)  dal  fran- 
cese guétre,  e introdotta  fra  noi, 
quando  »ì  spesso  vedemmo  sul  fine  del 
passalo  secolo  e sul  principio  del  pre- 
sente - Bever  l’ onda  del  Po  gallici 
armenti.  - • 

Li  dice  franchi.  li  Molossi  fino 
dal  1839  aveva  recato  questi  esem- 
pi : B.n.i,  Le..p.  (1780).  Le  ghette  saranno 
nere  di  tela  incerala,  ib.  (<78t).  Con 
bavero  e paramani  rossi,  con  fini- 
mento di  bottoni  gialli  da  ghette.  » 
E’ segue  con  altri  due  moderni,  un 
de’ quali  del  Rosiui.  Ecco  dunque 
provalo  che  la  voce  era  io  Italia  e in 
Toscana  prima  della  calata  de’ Fran- 
cesi. Sentiamo  i dottori  dotti.  Dice 
il  Carena,  seguilo  dal  Gberardini 
che  reca  un  esempio  del  Savi  tosca- 
no: « Ghette,  plur. , voce  moderna 
per  indicare  auel  calzameuto  delle 
gambe,  fallo  ui  panno,  abbottonalo 
lungo  la  parte  laterale  esteriore,  e 
tenuto  termo  da  una  slatta  di  pelle 
che  passa  sotto  la  pianta  della  scar- 
pa , e sul  fiosso  di  essa , presso  il 
tacco.  Le  ghette  si  portano  per  lo 
più  soprale  calze.  GhettÌne,  plur., 
mezze  ghette  che  vestono  la  sola 
parte  inferiore  della  gamba.  » li 
F anfani  cavalca  il  fosso,  e fa  la  can- 
na , ponendo  : « È dell’  uso  comune  ; 
ed  altri  la  riprende  per  sozzo  galli- 
cismo. » Ma  pare  che  la  difenda 
l’onorando  p.  Bresciani  presso,  la 
fine  del  suo  primo  dialogo  intorno 
Alcune  voci  toscane  d’ arti,  mestieri 
e cose  domestiche:  quel  p.  Brescia- 
ni, ai  quale  piovono  dalla  bocca, 
dalle  mani,  e dalle  calcagna  l’ ele- 
ganze, i quinci  e quindi,  1 doli  ! gli 
ohi!,  e simili  galanterie,  come  (se- 
condo che  appare  da  certe  imagini) 
le  grazie  dalle  mani  della  Madonna 
a guisa  di  raggi  e brillamenti  di  luce  ! 

V.  FIGLIARE. 

11  Valeriani  scrive  : « Qui  è bene 
riferir  precisamente  quanto  ne  dice 
Mariano  D’ Ajala  : = Sopraccalza , 
Uosa , e più  giustamente  Usatto,  ov- 
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vero  Stivaletto,  il  qual  vocabolo  ri- 
sponde al  francese  Lottine  ec.  ; ma 
l’ Uosa  risponde  in  vero  alla  Ileuse 
de’  Francesi.  = » Ma  l’ egregio  si- 
gnor Molossi  nota  con  miglior  giu- 
dizio : « È dell’  uso  anche  toscano  ; 
ed  io  penso  che  non  dobbiamo  pri- 
varcene nel  discorso  famigliare,  per- 
chè rende  nettamente  un  senso  tutto 
>roprio  e non  equivoco  come  Stiva- 
etto  che  gli  viene  sostituito.  Altri 
dicono  Uosa,  ch’io  non  credo  sia 
più  della  lingua  parlata,  e dubito 
che  fosse  di  cuojo.  Altri  inGne  ha 
proposto  Sopraccalta , che  non  è per 
mia  fe  sufliciente , come  ognun  sen- 
tirà. Io  però  non  insisto;  solo  vi  ri- 
peto che  è dell’  uso  toscano.  » Qui 
seguono  gli  esempi  da  me  riferiti  in 
principio. 

(■mono,  i Da  un  letterato  lucchese  fu 
assicurato  il  Fil.  mod.,  che  ghiomo, 
chiamato  dai  Fiorentini  gomitolo,  è 
tuttora  parola  viva  in  Lucca,  e si 
ode  più  spesso  che  gomitolo.  Ag- 
giungo che  le  donne  della  valle  tne- 
taurense,  la  Quale  confina  per  buon 
tratto  con  la  Toscana,  non  usano  che 
ghiomo.  » 

Prima  di  tutto  Ghiomo , lat,  glo- 
mus , era  nella  Crusca  del  Cesari*  e 
del  Manuzzi,  e nel  Vocab.  di  Napoli, 
con  questo  esempio  del  liuti,  Ini.  12: 
Gl’  insegnò  che  portasse  un  ghiomo 
di  Glo  in  mano , e legasse  l' uno  capo 
all’entrata.  - In  secondo  luogo  è re- 
gistrato due  volte,  p.  49  v 85,  nel- 
1’  Onomaslicum  italico-latinum  di 
Giuseppe  Lorenzi  in  fine  alla  sua 
Amalthea  onomastica;  nè  solo  ghio- 
mo,  ma  ghiomeito.  Questa  voce  l’ho 
intesa  anch’io  in  quel  diSarzana.  Il 
marchio  di  V.  A.  rifattole  in  fronte 
dal  Fanfani  è da  tiranno.  Giuoco  per 
lo  ben  di  me  con  chi  che  sia  che 
l’odierna  Crusca  leverà  quel  mar- 
chio. Quel  letterato  lucchese  è detto 
vero  fior  di  dottrina  e di  cortesia  dal 
Parenti , e giuoco  anche  qui  che  quel 
letterato  è il  Fornaciari.  Il  Parenti, 
Eserc.  xt,  conchiude  con  queste  vere 
ed  assennale  parole  : « Sempre  torna 
vero  che  ternani  per  sepolti  molti 
vocaboli,  scomparsi  dalle  scritture,  i 
quali  tuttavia  si  trasmettono  di  bocca 
in  bocca  nella  favella  del  popolo.  » 


Giacchetta,  a Dal  frane.  Jaquette, 
si  usa  volgarmente  per  esprimere 
Quella  specie  di  farsetto  corto  e stretto 
somigliante  al  corsetto  donnesco.  In 
vece  Corsetto.  » Nicotri.  c II  vero  vo- 
cabolo ricevuto , per  chi  voglia  fug- 
gire questo  gallicismo,  è casacca.  » 

V ilari  in  L 

Innanzi  eh'  io  mi  dimentiebi , vedi 
corsetto  , e di’  se  risponde  a Giac- 
chetta! Lo  stesso  sig.  Nicotra  rifiutò 
la  voce  Corse , e ne  diede  Busto  ! 
Qui  poi  ne  dà  Corsetto!  Va , fatti  poi 
beffe!  Il  sig.  Valeriani  però  scrive 
che  « tanto  è 1’  uso  di  giacchetta , 
che  non  sapremmo  come  diradicar- 
nelo  da  tutta  l’ Italia.  » Giacchetta 
e Giacchettino  notò  nella  sua  Propo- 
sta il  Tommaseo , e Giacchetta  regi- 
strano il  Garena  e il  Fanfani;  il 
quale  dice  cosi  : * Giacchetta.  S.  f. 
Veste  larga  e ordinaria  con  maniche 
e senza  falde , la  quale  euopre  solo 
la  vita.  Cronaca  di  Ranieri  Sardo , 
secolo  xv  ; ed  è di  uso  comune.  » 
Ecco  l’abominevole  gallicismo  del 
xv  secolo!  Non  è questo  l’ identico 
caso  di  Gallona?  S' io  dicessi  sotto 
questa  voce.-  Salire  di  Pietro  Selli 
sanese , secolo  xvi  ; ed  è di  uso  co- 
mune-, che  cosa  potrebbe  dirmi  il 
Fanfani?  Appello  al  mio  lettor  giu- 
dizioso. In  quanto  a Casacca,  eeco- 
tene  la  definizione  del  Garena , la 
quale  getta  come  quella  della  Cru- 
sca e del  Fanfani,  toscani  giudici 
competenti  : * Casacca  , Giubbone  , 
sorta  di  farsetto,  i cui  quarti  o falde 
hanno  maggiore  lunghezza  che  nel 
farsetto,  e minore  clie  nella  giub- 
ba. » Dunque,  come  ognun  vede  e 
sa , casacca  non  risponde  a giac- 
chetta ! Figliuoli,  voltate  casacca. 


Giacomo.  « Allorché  le  gambe  o per 
infermità  o per  lungo  cammino  o per 
subita  paura  mal  ci  reggono  e ci  si 
piegan  sotto,  siam  soliti  dire  che 
fanno  Giacomo  Giacomo.  Dicon’o 
anche  i Toscani.  Non  può  più  respi- 
rar, suda  e si  affanna,  Gli  fan  già- 
corno  gìacpmo  i talloni.  Ulti,  EneiJe 
Inv.  c.  u.  È uno  scherzo  etimologico 
che  dalla  bocca  di  gualche  erudito 
passò  già  in  quella  del  popolo,  come 
si  legge  nel  Vocabolista  Bolognesi», 
che  è un  libretto  stampato  nel  1660 
(quiati  bauli!),  stante  che  Giacomo  o 
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Jacob  in  lingua  ebraica  significhi 
Soppiantatone  , cioè  chi  dia  ad  altri 
il  gambetto.  E veramente  le  gambe 
mal  ferme  tono  soppianlntrici  l’ una 
all'  altra , facendosi  vicendevole  in- 
toppo. » 11  RrggUncllo,  n°  2. 

Finocchi  !,  gli  è dotto  il  signorino  ! 
Ma  se  la  frase  Fare  ad  uno  le  gambe 
o i talloni  giacomo  giacomo  o juco- 
mo  jacomo  (la  quale  quel  povero 
scolare  latinizzò  Faciunt  tnihi  entra 
jacobum)  ne  derivi  proprio  dal- 
V ebraico,  lascerò  giudicarlo  agli 
eruditi.  Osserverò  qui  due  cosette  a 
edificazione  del  prossimo.  Questo 
mio  Reggianello , già  famoso  nelle 
presenti  carte(V.  appisolarsi,  asche- 

RO,  ASSOLARE,  CAMERA,  CAPO,  CATA- 
LETTO, frastaglie,  nella  nota,  ec.), 
scrivendo  diconto  anche  i Toscani, 
e citando  due  versi  del  Lalli , rie  dà 
per  toscano  il  Lalli  alla  chiara  ; per- 
chè ciascuno  aspetta  eh’  egli  confer- 
mi con  toscano  esempio  l' asserzion 
sua.  La  cosa  mi  par  tanto  logica , 
che  P accorto  lettore  ( metto  su  pe- 
gno) P avrà  intesa  aneli’  egli  cosi. 
Ma  Giambattista  Lalli  è di  Norcia,  e 
non  toscano!  Sicché  l’illustre  Reg- 
gianello ne  ingannò  i Reggiani,  se 
pur  lo  lessero.  I)’  altra  parte  l’ esem- 
pio non  è fedele  : l’ autore  nell’  ulti- 
ma stanza  del  Canto  nono  dice  pro- 
prio Gli  fan  lacomo,  Iacomo  i tallo- 
ni, come  legge  l’ediz.  principe  di 
Roma  del  1633,  e quella  di  Venezia 
del  1635.  Se  ne  voleva  addurre  un 
esempio  toscano  poteva  prenderlo 
dal  Gherardini  sotto  Jacomo,  ed  è 
questo  del  Moniglia,  p.*».  dr.m.  t.  m, 
r.  198  ( non  212)  : l himè  , le  gambe  Mi 
fann’Jacomo  Jacomo;  ho  ’i  sudore , 
L’  ansima,  e ’l  batticuore. -La  qual 
maniera  s’ accosta  di  più  alla  nostra 
pronunzia  reggiana  di  Jtichem , per 
Giacomo , e al  pieno  della  frase  : El 
gamb  e in  fan  jàchem  jdchem , o più 
spesso  jacma  jacma , cioè  Le  gambe 
mi  fanno  jacomo  jacomo , come  disse 
la  Simona,  mia  serva,  nella  Com- 
mediola  sotto  bollire,  a carte  219, 
col.  2,  di  questo  libro.  S’ altri,  fuori 
dello  stile  famigliare,  o per  altri 
riguardi,  vuole  usar  modo  più  nobi- 
le, dica  come  il  Sai  viali  nel  Gran- 
chio, alt.  3,  se.  1:  Stu  sapessi, 
Granchio , come  le  gambe  or  mi  si 


ripiegano  sotto!  - E quivi,  alt.  5, 
se.  3,  due  volte. 


Giammai.  V.  Mai. 

Gisakte.  o È sempre  tosi.,  aggettivo 
non  mai.  t>  Ugolini.  « L'  Ugolini  ri- 
fiuta un  modo  usualissimo  anco  fra' 
Toscani.  • Yileriini. 

1 Vocabolaristi  di  Napoli  lo  nota- 
no sustantivo  ed  aggettivo , e reca- 
no, come  l’ Alberti  e il  Manuzzi, 
questo  esempio  del  Redi , Leti  : Un 
villano  di  Calci  ha  portato  a vendere 
un  sacco  di  ghiri  vivi.  Ne  ho  osser- 
vati molti  insieme  con  certi  topi  gi- 
ganti che  si  trovano  in  questa  be- 
nedetta Pisa.  - Ai  Toscani  la  sen- 
tenza. 

Giocoforza,  c Giuocoforza  per  ne- 
cessità, rg.  Gli  fu  giocoforza  l' ub- 
bidire, è voce  errata,  t Basi. 

Ne  borbottò  anche  il  Parenti  nel  tv 
Catalogo  di  Spropositi , dicendo  : 
« bizzarra  dizione,  della  quale  non 
fu  dato  o non  ci  rimane  esempio 
anteriore  a’  cinquecentisti.  Ìndica 
necessità.  Per  quanto  aver  possa 
qualche  volta  una  singolare  espres- 
sione, l’orecchio  ben  organizzato 
non  la  sentirebbe  troppo  volentieri 
in  grave  ragionamento.  Ec.  » Di 
questa  forma  di  dire  Essere  gioco- 
forza o il  giocoforza,  o Essere  giuoco 
forza,  n’ allega  sei  esempi ,a  Crusca 
in  Giocoforza  e Giuocoforza  : ciò 
sono  del  Borghini , del  Firenzuola , 
del  Varchi,  del  Buonarroti,  dell’ Al- 
legri , tutti  toscani.  Ed  altri  tre  dello 
stesso  Borghini , dov’è  usato  a modo 
di  siisi,  m. , con  l’accompagnamento 
dell’  articolo , n’  arreca  il  Gherardi- 
ni: ai  quali  aggiunti  quest’auro  dei 
Deputali,  cioè  forse  dello  stesso 
Borghini , nella  loro  Conclusione:  E 
se  seguitassero  i medesimi  modi , ci 
sarebbe  per  avventura  un  giorno  il 
giuocoforza  (Ai  (coprir  l' ignorimi  c rilnl- 
(ere  il  troppo  ardire  di  alcuni.  - Nè  più  nè  meno 
di  quel  ch’è  avvenuto  a me.)  — I Vocaboli- 

risii  spiegano:  Come  se  si  dicesse:  È 
un  giuoco  che  fona  e coslrigne.  lo 
davvero  non  so  come  possa  ripren- 
dersi questa  maniera  classica  di  fa- 
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vellarc.  Dio  perdoni  alla  buon’anima 
del  basi. 


GiOKNAi.iF.no,  sost.  o Giornaliero 
dice  l'Ugolini , tna  i Lettici  non  hnn 
che  Giornaliere  in  quetlo  significato 
(d'Operajo  che  lavora  a giornata).  » 

Valeriaai. 

Molti  nomi  ha  la  lingua  italiana 
che  scendono  egualmente  bene  in 
ere  e in  ero,  come  giardiniere  e 
giardiniera,  e cento  altri.  Laonde 
se  i lessici  non  hanno  questo , ne 
hanno  tanti  altri  da  largii  spalla, 
eh’  è un  nuvolo.  D’ altra  parte  tutti 
i Vocab.  portano  un  solo  esempio 
del  Segneri  in  plurale,  che  non  fa 
ninna  forza  per  l’ uscita  del  singo- 
lare. Anzi  l’instancabile  Bergamini, 
onde  tutti  lo  trassero,  nota  a lettere 
d’ archi  trionfali  Giornaliero , sost. 
Direte  : l’ uso  toscano  ha  giornaliere. 
Non  m’ oppongo,  e venero  quell’  uso  : 
ma  niun  toscano  può  chiamare  er- 
rore nè  fuor  di  chiave  l’ altra  termi- 
nazione. E il  Bellini  disse  foriero 
per  foriere  (V.  girandolare).  Insom- 
ma , eccone  esempio  di  scrittor  puro 
ed  elegante,  mandato  da  me  ven- 
t’ anni  fa  a’  Vocabolaristi  di  Napoli 
per  le  giunte  (che  non  si  stamparo- 
no) , e riferito  anche  dal  Betti.  Mim» 

Ciamr»  Vit.  x vii  C**nf.,  Vit.  S.  Malarli.  cip.  7, 
p.  8 , col.  2,  ediz.  di  Bergamo,  <7  56.  Sicché  il 

giornaliero  si  levò  subito  lieto  e ga- 
gliardo. (Cosi  leggono  V edi%.  mila- 
nese del  Manini,  1820,  ch'ebbe  sot- 
V occhio  anche  la  romana  del  1601 , 
e così  la  romana  del  Gigli,  1843.) 


Giornata  « Giornata  campale:  il 
Machiavelli  citalo  dal  Tommaseo  ( al- 
la voce  Battaglia)  dice  che  a' tuoi 
tempi  le  zaffe  campali  chiamavanti 
con  vocabolo  francete  giornate,  e da- 
gl'Italiani  fatti  d’armi:  questo  modo 
di  dire  perii  (V.  però)  è ora  uno  di 
que'poclii  francesismi  usati  anche 
da'  buoni  scrittori.  » 

Il  luogo  del  Machiavelli,  citato 
dal  Tommaseo , si  trova  anche  nella 
Crusca,  con  altri  esempj  del  Giam- 
bullari  e del  Davanzali!  E presentar 
la  giornata  ha  il  Gianndlli.  Ma  se 
Giornata  e Fare  giornata,  in  termi- 


ne militare , è francesismo , perchè 
non  debb’ essere  Giorno  e Fare  il 
giorno,  nello  stesso  significato,  usati 
nel  dugento  e nel  trecento  dal  Ma- 
lispini e da  Gio.  Villani?  Vedete 
vecchiaja  di  francesismi!  Non  vi 
smagate,  figliuoli;  ma  scaponitevi. 
Tutte  le  lingue  umane  e nell’  incar- 
narsi e nell" adornarsi , in  quel  che 
attiene  spezialmente  alle  arti , si  so- 
no giovale  a vicenda  ; e dopo  tre  o 
cinque  secoli  che  voci  o maniere 
aliene  corrono  in  una  nazione , l’ ap- 
pellarle forestierismi,  a casa  mia 
gli  è...  ma  noi  vo’  dire.  Dovevate 
piuttosto  notare  come  quelle  barbe 
fiorentine  del  cinquecento,  che  della 
lingua  tur  custodi  e maestre,  non 
ebbero  scrupolo  di  dar  corso  ne’  pro- 
prj  scritti  a un  modo  di  dire  stra- 
niero in  genere  di  guerra.  E voi  al- 
tri vorreste  eh’  io  me  la  prendessi 
co’ soldati?  Voi  aspettate  il  corvo. 
V.  generale,  § 1. 


Giorno. 

§ t . « Giorno  (lume  del).  Vedi  Lume 
del  giorno.  » 

§ 2 « Mettere  o porre  a giorno,  in 
luogo  d'informare,  i costrutto  con- 
dannato giustamente  dal  Cesari.  » 
Talli. 

§ 3:  « Punta  del  giorno,  in  luogo  dello 
spuntar  del  giorno,  ec. , i un  tras- 
lato ardito  tanto,  e cantra  il  medesi- 
mo primo  fare  del  dì,  che  non  è vo- 
luto ricevere  da’  buoni  scrittori.  » 
Lissoni.  a È maniera  falsa.  > Anoccht. 
< Non  può  dirsi.  » Dulia. 

§ 1 . Ho  cercato  lume  una  grossa 
settimana,  ma  non  ne  ho  veduto 
spiraglio.  Notte  chiusa.  Anch’esso 
sarà  ilo  a far  le  brighe!  V.  briga. 
Questa  è la  più  Infila  burla  che  a 
certi  libri  possa  mai  fare  il  lume! 
E’ si  nasconde,  retrògrada,  intana. 

§ 2.  Che  l’onorando  p.  Cesari 
e’  sozj  condannino  giustamente  Met- 
tere a giorno o in  giorno,  per  Infor- 
mare , noi  credo  ancora.  È modo  del 
parlar  famigliare,  e molto  somi- 
gliante a questi  altri  toscani  d’ uso 
comune  Essere  al  giorno,  per  Cono- 
scere, e Tenersi  in  giorno,  cioè 
delle  cose  che  seguono , notati  dal 
Tommaseo  nella  sua  Proposta;  e 
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Rimettere  alcuno  in  giorno,  per  In- 
formarlo. Dargli  chiara  notizia,  o 
Fargli  veder  lume  in  un  affare , re- 
gistralo con  esempj  toscani  dal  Ghe- 
rardini.  Ed  eccone  i due  §§,  che 
sono  il  17°  e 18°  di  Giorno:  « Ri- 
mettere alcuno  in  giorno.  - Quando 
alcuno  sente  da  qualche  persona 
raccontarsi  molli  falli  e molle  sto- 
rielle che  seguono  alla  giornata,  e 
che  egli  non  sapeva , suol  dire  : Il 
tale  m' ha  rimesso  in  giorno;  Fon  ci 
voleva  altro  che  lui  per  rimettermi 

tfl  giorno  (cioè  per  iofounarmene,  per  darmene 
chiara  notizia).  Marrini,  Oraz.  in  Baldo?.  Chi  la 

sorte , p.  172.  - E , Rimettere  alcuno 
in  giorno , vale  anche  Fargli  veder 
lume  in  un  affare.  V’ho  fin  qui  com- 
portata Per  rimettervi  in  giorno  ; Ma 
vedendo  che  via  Getto  il  sapone  e 
il  ranno,  Andate  col  mal  anno  Che 
il  diavolo  vi  dia,  Nè  mi  mi  state  a 
far  più  quest’  uggia  intorno.  Baia.». 

Chi  la  aorte,  ec.,  a.  2 , 5 , 1 1 , p.  50.  » COSÌ 

egli.  Giuseppe  Giusti,  Poes.  p. 212, 
disse  : Fa  di  tenerlo  in  giorno , e 
raccapezza  La  chiacchiera , la  braca, 
il  fattarello.  Cesare  Guasti , Accade- 
mico della  Crusca  e buono  e bravo 
Toscano,  scrisse  testò  nella  nuova 
serie  dell’Archivio  storico  italiano, 
tom.  ii , p.  223  : Filologo  profondo 

10  asserirono  (>i  Mmotaniii  il  Gorres  e 

11  Jacobs , come  l’ebbcr  trovato  al 
giorno  di  tutti  i più  insigni  lavori 
filologici  d’ Inghilterra , Francia  , e 
Germania.  - Laonde  io  non  posso 
convenir  con  la  turba,  ma  le  slimo 
forme  di  favellare  non  erronee  nè 
forestiere , e al  famigliare  linguag- 
gio accomodate , tolte  con  ragione- 
vol  metafora  dalla  luce  e chiarez.za 
del  giorno,  per  opposto  alle  altre 
Essere  o Trovarsi  all'oscuro  o al 
htijo  di  o in  che  che  sia  , e simili , 
per  Non  averne  notizia , Non  esserne 
informato.  V.  osceno. 

§ 3.  La  punta  del  giorno  svelerà, 
rischiarerà  la  dottrina  de’  nostri  pu- 
llulanti, e segnatamente  quella  de’ 
veri  letterati  (V.  genesi)  ! Il  Vocab. 
di  Napoli  e la  Crusca  del  Manuzzi 
avevano  già , chi  più  chi  meno , que- 
sto §:  « Alla  punta  del  giorno,  vale 
Al  primo  apparire  dell'alba.  Bcdt.CcIi. 
va.  t7i,  «au.  colonia.  Venuto  poi  la  mat- 
tina seguente,...  io  mi  ero  risentito 


alla  punta  del  giorno,  innanzi  al  le- 
var del  sole  quasi  un’  ora.  B«n.  si 
n.  i.  3,  c.  2.  Avvegnaché  pur  celebrato 
che  aveva  (V.  fare)  il  divin  sacri- 
fìcio alla  punta  del  giorno,  si  po- 
nesse a udir  confessioni  per  tutto  il 
di,  ec.  » Il  Gherardini  poi  si  nelle 
Voci  e Maniere  e sì  nel  Suppl. , po- 
nendo per  tema  del  § La  punta  del 
giorno  o del  dì , n’  aggiunse  tre  nuo- 
vi esempj  di  Gio.  Villani  e del  Cor- 
sini ; de'  quali  allego  il  primo,  vai.  g. 

1.  12»  c.  47*  I.  vii,  p.  <21,  ediz.  fior,  pel  Maglie- 

n , 1823  E cosi  a piedi  assalirono  la 
detta  oste  una  mattina  alla  punta 
del  giorno.  - Ma  quivi,  nelle  dette 
sue  Voci  e Maniere,  prepone  agli 
esempj  queste  formali  parole,  ch’io 
riferisco  a onore  de’  linguaj;  figliuo- 
li, attenti:  « Qualche  pedante,  che 
sol  si  pasce  di  crusca  [no , no,  Ghe- 
rardini mio  curo;  non  si  pasce  nè 
pur  di  crusca  /],  pretende  che  tutti 
i buoni  scrittori  abbiano  sempre  fug- 
gita questa  locuzione.  Gli  esempj 
che  ne  addurremo,  faranno  testi- 
monianza eh’ esso  pedante,  dalla 
crusca  in  fuori,  non  guslò  mai  nes- 
sun altro  alimento.  » Queste  parole 
mi  faranno  perdonare  presso  i di- 
screti quelle  eh’  io  ho  scritto  sotto 
genesi.  Il  Fanfani  volta  le  punte  a 
tutti,  nè  fiata  di  questa  locuzione 
franzese  ! La  pointe  du  jour  ! Bah  ! 

Gibamondo. 

La  trovo  uelle  mie  schede  come 
voce  ripresa,  ma  non  ho  notato  da 
chi  nè  dove.  Forse  l’ avrò  vista  in 
qualche  giornale.  A me  non  par  cer- 
to brutta  voce,  ma  di  forma  tutta 
italiana.  L’ usò  nel  secolo  xvi  il  Pa- 
nigarola , come  nota  il  Bergamini  : 
ca  oggi  è registrata  dal  Fanfani, 
come  Voce  dell' uso.  Vale  Girovago, 
Vagabondo. 

Vieandolabe,  a Significa  soltanto 
fantasticare,  inventare  (bone  «lem- 

piate  , cerne  fate  voi  altri  ) , C non  andai  C 
vagando,  andare  a girone,  come  si 
usa  comunemente 1 Fuggi  anche  gi- 
rovagare, che  non  i aminolo  dal 
Vocab.  » 

lo  sto  per  uscir  di  me.  Dunque, 
come  ho  detto  altrove,  tutte  le  voci 
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che  non  sono  ammesse  dal  Vocab.  | 
sono  da  fuggirsi!  E con  queste  belle 
ragioni  s’insegna  osgi  la  lingua! 
Non  parlo  qui  solo  ai  girovagare, 
non  cattivo  e d’ uso , benché  finora 
senz’  esempj , ma  d’ infinite  altre 
condannate  per  la  sola  ragione  che 
mancano  al  Vocabolario  ! Condanna- 
le pur  Girottolare  usato  aneh’esso 
da’ Toscani,  e notaio  dal  Tomma- 
seo; condannate  pure  Andar  gio- 
stroni o Stare  a giostroni,  che  vai  lo 
stesso,  poiché  nel  vostro  Vocab.  non 
si  trovano!  Condannate  pur  girello- 
ne e girellona,  girandolone  e giran- 
dolano, che  non  sono  nel  vostro 
abecedario,  ma  nella  lingua  viva  to- 
scana e negli  scrittori  ! Ma , di  gra- 
zia, veniamo  a’  ferri.  La  definizione 
del  proprio  significato  di  girandola- 
re é questa  de’ Vocabolaristi  napo- 
letani e del  Gherardini,  seguiti  dal 
Fanfani:  Propriamente  Girare  at- 
torno sema  fine  determinato , Gira- 
voltolare  come  fanno  gli  sfaccendati. 
L’ altro  signif.  di  Fantasticare  o Ghi- 
ribiaare  gli  é attribuito  figurata- 
mente,  come  altresì  l’attivo  d’ In- 
ventare , Trovare  ; poiché  nell’unico 
seguente  esempio,  riferito  dal  Ma- 
nuzzi  e dal  Gherardini,  e’  vai  pro- 
prio f come  questi  spiega.  Trovar 
con  inganno , per  via  a'  aggiramenti. 
Segni , sior.  dor.  2, 33«.  Aveva  egli  in  pre- 
gio tutti  quegli  uomini  che  sapevano 
girandolare  modi  di  far  denari. -Nè 
solo  questo  verbo  girandolare  fu 
detto  ui  persone,  ma  e di  cose;  e 
nella  Crusca  dell’ ab.  Zannotli  è que- 
st’  esempio  dell’ Allegri,  334:  Non 
altrimenti  che  al  girar  del  paleo  il 
suo  manico  girandola.  - Vi  so  dir 
che  sì  : che  cosa  volete  che  fantasti- 
chi o inventi  un  manico?  Forse... 
ma  via,  non  ci  fate  ridere.  Nel  Ghe- 
rardini poi  potevate  vedere  quest’ al- 
tro esempio  tutto  al  caso  vostro  : 
Bellini , Bue.  ber.  200.  A casa  vostra  non 
v’  appancacciate  Cicisbeando  sur  un 
cimitero,  Ma  per  terra  e per  mar 
girandolate  Per  quanto  mondo  va 
legno  o foriero.  (V.  giornaliero).  - 
Che  se  non  siete  contenti  ancora  , 
prendetevi  questi  come  un  regaluc- 
cio  di  giuggiole  che  vi  fo  di  buon 
cuore.  Bellini, Bocci.,  p.  i3i.  Il  Magalot- 
ti , Che  sa  girandolar  quanto  le  sfere 


Senza  spogliarsi  mai  giorni  nè  notti, 
centi  popi'i.  io*c.  p.  m Gira,  girandolin, 
che  son  girelle  : Non  è più  tempo  di 
irandolare.  Giusti , p<*«.  p.  m Ed  ei 
urlandosi  D’odii  e d’ onori , Canta 
c girandola  Tra  i debitori.  (L’  ediz. 
del  Le  Mounier,  1852,  legge  Conta 
e girondola  ; ma  nella  Spiegazione 
delle  voci  e locuzioni  della  lingua 
parlata  usate  dal  Giusti  trovo  solo 
Girandolare.  Forse  i Toscani  dicono 
l’ uno  e l’ altro.)  Ma  che  dirà  l’ ab. 
Manuzzi,  che  l’usò  sotto  Gironza- 
re? Che  direte  voi  dell’  altro  verbo 
giravoltare  adoperato  dal  Gherardi- 
ni nella  spiegazione  di  questo , e 
non  registrato  che  dall’ Alberti?  Ep- 
pure è verbo  toscano  de’  Comici  del 
Cinquecento! 

Con  tutto  ciò,  rivolgendomi  qui 
agli  scolari , dico  : Figlioli , prendete 
lo  specifico  de’ nostri  buon  profes- 
sori ; con  pochi  quattrini  c in  poco 
tempo  voi  siete  dottori  in  lingua!  E 
giù  lioltc  solenni  a chi , pognam 
caso,  scriverà  o dirà  girandolare, 
per  andare  attorno,  andar  gironi : 
ricordalevene;  fracassate  da  orbo! 
Addio,  figliuoli. 


Ct  I OBI  LARE, 

Giubilato. 

Queste  voci  nel  significato  espres- 
so più  sotto  sono  riprese  dal  Lisso- 
ni,  dall’ Azzocchi , dal  Bolza,  e da 
altri  ; difese  dall’  Ugolini  e dal  Va- 
leriani.  Io  non  ispenderò  tante  pa- 
role com’  essi  fecero  : ne  riferirò 
quelle  del  Fanfani:  « Giubilare  al- 
dino, Dispensarlo  dal  servizio,  la- 
sciandogli tutta  la  paga:  maniera 
dell’uso,  e benché  non  riprensibile, 
da  alcuno  ripresa.»  L’ aveva  notalo 
anche  il  Gherardini  con  esempj  del 
Salvini,  del  Magalotti,  e del  Monti; 
ai  quali  possono  aggiugnersi  questi  : 
Gigli , Cui.  .t.  23.  Qui  del  silenzio  è il 
campanel  sonato  Da  un  patrasso  di 
quei  Definitori , Che  da  ventiquat- 
tr’  anni  è giubilato  Della  fatica  de’ 
Sacrati  Cori.  (Qui  figurali.».  iwr  eitmtmra  ) 
G twi,  i‘nCi.  p.  2«6.  SbuffaesigloriaL’o- 
zio  braccato  Del  tarlo  pubblico  Già 
giubilato.  ».  ib.  p.2ct.  - Merita  pure 
d’ esser  letto  l’ articolo  del  sig.  mei- 
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ni  nel  Diz.  de’  sinonimi  del  Tomma- 
seo sotto  Giubbilare , non  Raccheta- 
re, com’ altri  dice!  V.  contatto. 


Giuoco  forra.  V.  Giocoforza. 

Giurtacorb  o Giustacuore, 

c Per  sottoveste,  corpetto  (V.  cor- 
setto) , non  dece  usarsi.  » Ugolini. 
« Ottimo  consiglio,  ma  ne  avvisi  al- 
meno se  egli  sia  male  usato  sol  per 
sottoveste  e corpetto,  o se  egli  sia 
riprovevole  in  qualunque  altro  si- 
gnif.,  e debba  interamente  bandirsi 
dalla  nostra  lingua...  A buon  conto 
Giustacuore  non  è parola  francese, 
ma  beni)  lo  spngnuolo  Justacor...  II 
giustacuore  è lo  stesso  che  il  guarda- 
cuore,  che  la  Crusca  definiva  Spezie 
di  farsetto,  cui  noi  aggiugniamo,  at- 
tillato alla  vita,  itccome  indica  il 
suono  del  vocabolo  juxtacor , cioè 
stretto  al  cuore,  spezie  di  vestimento 
che  pur  nel  buon  secalo  della  lingua 
usavasi...  Concludendo  dico  che  usar 
giustacuore  o guardacuore  per  cor- 
petto è daddovero  erroneo,  ma  guar- 
dacuore e giustacuore  per  una  Sor- 
ta di  vesta  scendente  fino  al  ginocchio, 
o poco  più  giù,  assettata  alla  vita , è 
ottima  voce,  da  ben  convenire  in  al- 
cuna scrittura  ancor  oggi.  » Vileriani. 
« Voce  francese  (Justàcorps)  usala 
dal  Magalotti  e dal  Fagiuoli;  e che, 
se  mai,  dovrebbe  essersi  ridotta  in 
GiUStaCOrpO.  a Pantani  e Fil.  rood,  a In 
Toscana  non  abbiamo,  ch'io  creda, 
Giustacuore.  » A.  D’Anconi,  Elruiia, 
•n.  2,  p.  371. 

Se  ora  non  l’hanno  i Toscani, 
e’ P ebbero  un  tempo,  e lo  trasmise- 
ro ad  altri  popoli  d’ Italia  ; fra’  quali 
corre  tuttora.  Ma  clic  dico  io?  Non 
P hanno  i Toscani?  Giuseppe  Giusti 
non  era  da  casa  del  diavolo,  ma 
toscano  da  Pescia , e a carte  153 
e 154  delle  sue  poesie  scrisse  d’una 
«erta  figura , d’ un  arcibisnonno  de’ 
nostri  nonni: 

Rasa  la  barba  avea , moni  i capelli , 

E del  cappuccio  la  testa  gueroita , 
Oggi  sciupala  a noi  Gn  dai  cappelli; 
JJn  mantello  di  panno  da  eremita. 

Tra  la  maglia  di  lana  e il  giustacuore 
D*  un  cingolo  di  cuoio  stretta  la  vita. 

Vero  è che  qui  giustacuore  non 
istarà  per  la  giubba  a coda  di  rondi- 
ne, come  altrove  disse  lo  stesso 


poeta,  oper  marsina,  come  dicono 
I Milanesi  e registra  il  Fanfani , ma 
forse  per  lo  stesso  che  guardacuore 
(basso  lat.  gardacorìum,  gardacor- 
lium).  Comunque  sia , questa  voce 
s’è  udita  anche  in  Toscana  oggi- 
giorno , ed  è d’ uso  comune  in  altre 
arti  d’ Italia  nell’  accezione  di  Giub- 
a o Abito  di  gala  o di  conversazione 
per  lo  più  di  panno  nero , con  petti 
che  si  soprapongono  e le  cui  falde 
o cédole  coprono  solamente  la  parte 
posteriore  delle  cosce  e scendono 
alquanto  ristrette  fino  alla  piegatura 
del  ginocchio  o al  poplite.  1 Toscani 
un  tempo  lo  dissero  anche  Velala 
(Velada  oggi  i Veneziani  ) e fors’  an- 
co pastrano  ; poiché  nelle  dichiara- 
zioni del  Moniglia  a’ suoi  drami, 
voi.  hi,  p.  261 , trovo  pastrano  spie- 
gata per  velata,  giuslacore.  Alla 
qual  voce  Pastrano  dice  il  Fanfani  : 
« S.  m.t  Giustacuore,  Veste  simile 
a quella  che  oggi  francescamente 
dicesi  Paletot  ( Paltò).  » Ecco  che 
l'oltrasevero  filologo  adopera  una 
voce  francese  per  ispiegarne  una 
spagnuola,  e condannarne  un’altra 
francese!  Vivaddio , la  cosa  è qui. 
Conciossiachè  più  sotto,  parlando 
di  Pastrano  , die’  egli:  « Forse  cosi 
detto  per  esserci  venuto  l’ uso  da 
Pastrano  provincia  del  Portogallo.» 
Ma  il Menagio (citato anche  dal Ghe- 
rardini  nelle  Origini  sodo  All’  uz- 
zasa  p.  45,  col.  2),  avea  notato: 
« Più  vesti  furono  dette  da  persone 
che  le  porlarono,  come  Pastrano 
dal  Duca  di  Pastrano  ; Velata  dai 
Marchese  di  Velada  ; Tomasina  dal 
Principe  Tomaso.  » La  qual  cosa 
abbiamo  visto  e vediamo  verificarsi 
a’  nostri  giorni  più  volte.  E in  ma- 
teria d’abiti  e di  costumi  vesliarii 
pur  troppo  soggiaceremo  sempre  al 
volubile  imperio  della  moda.  Ma, 
tornando  a giustacuore,  io  non  posso 
dire  se  noi  propriamente  l’avemmo 
dallo  spagnuolo  lustacor , o dal  fran- 
cese Justaucorps  , quasi  juxla  cor- 
pus, come  dice  il  Salvini:  ricordo 
bensì  questa  nota  di  lui  nel  Malman- 
tile,  voi.  il , p.  171 , col  2:  « A ma- 
lincorpo lo  stesso  che  A malincuore. 
Franz.  A conlre  coeur:  il  torps  de’ 
quali  al  contrario  è dello  uà  noi 
cuore , come  Justaucorps , Giuslaco- 
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re.  Novelliere  antico:  Sotto  pena  del 
cuore  e dell’avere  (du  corps,  et  de 
l'avoir);  du  corps,  del  corpo,  afflit- 
tiva e pecuniaria.  » Le  quali  cose 
ripetè  nell’Oppiano  (dove  pur  noia 
eoe  « guardacuori  alcuni  dicono  le 
Guardie  del  corpo,  gardes  du  corps, 
del  Cristianissimo),  e tratte  di  colà, 
tur  riferite  dai  Vocali,  sotto  Gilsta- 
COre.  L*  effetto  è die  nelle  Osser- 
vazioni del  toscano  Tommaso  Buo- 
naventuri  sopra  la  Collazione  del- 
1’  ab.  Isaac  (Firenze  1720,  p.  119: 
Roma  1815,  v.  il,  p.  95)  si  legge: 
« 11  nostro  popolo  dice  ancora  ve- 
lata a quella  sorta  di  veste , die  più 
comunemente  si  chiama  ora  giubba 
e giustacuore.  » (V.  Velata  nel 
Suppl.  del  Gherardini.)  E in  questo 
significato  l’ usarono  il  Magalotti , il 
Saccenti,  il  Fagiuoli,  il  Gigli,  tutti 
Toscani  e contemporanei;  gli  esem- 
pi de’  quali  è forse  bene  qui  riferire. 
Magai.  Lati.  Un  fiore...  tra  gli  occhielli 
del  giustacore  d’ un  giovane  cava- 
liere è galanteria,  w.  più  mi»  •iir.ne. 
Paninoli , Cnm.  i , «5.  Ti  metterai  un  de’ 
miei  giustacori,  e poserai  la  livrea. 
Saccenti . ii  m a,  ioi.  Poi  la  sopracamicia 
un  po’ più  rada,  Se  non  più  fina,  e 
poi  corvatta,  e poi  Corpetto,  giu- 
stacor , parrucca , e spada,  Gìgli,  Dinnd. 
pari.  i.  Scoliamola  una  volta  Dal  giu- 
stacor  ( la  polvere  |.  - L’ usa  pure  il  Za- 
notti  nelle  lettere,  conforme  noia  il 
Bergamini,  e da  prima  lo  registrò 
Gio.  Veneroni. 

Il  Parenti  (Calai,  sprop.  nnm.  3)  OSSCr- 
va  : « E come  poi  il  Magalotti  diceva 
ricorrere  di  dieci  in  dieci  anni  diver- 
sificato il  taglio  de'  giustacori  ( come 

vedemmo  e vedjam  noi  tullogiurno  ) , COSÌ  bi- 
sognerebbe alterare , generalizzan- 
do alla  meglio,  nei  moderni  Voca- 
bolari , la  non  moderna  deGnizione 
di  questa  voce.  Quando  il  giudaeoi  e 
è sparato  da  capo  a fondo , e si  volge 
al  poplite  colle  meschine  sue  falde, 
a che  più  dirlo  Sorta  di  veste  sino 
al  ginocchio,  ec.  ? » E il  Rocco  sog- 
giugne  ; « Siasi  migliorato  o |)eggio- 
rato , certo  è che  il  modo  di  vestire 
de’  padri  nostri  non  è più  in  uso , e 
quindi  bisognava  dar  nomi  nuovi  a 
cose  nuove.  Intanto  per  avere  idee 
precise  e degli  antichi  e de’  nuovi 
vocaboli  de  re  vestiario,  non  ci  ha 


altro  rimedio  che  quello  di  ricorrere 
alla  figura,  io,  per  esempio,  non  ho 
mai  ben  capito  che  fosse  il  giustaco- 
re, nè  ora  capisco  come  possa  es- 
sere talvolta  sparato  da  capo  a fondo, 
e come  giunga  Gno  al  ginocchio.  In 
Toscana  poi,  quei  che  non  dicono 
Fracclie  o Fracco  sou  soliti  dire 
Giubba  per  significare  quello  che  in 
Napoli  dicono  Giamberga  , Sciasse, 
Fiacche  (eli)  di«»i  indie  in  Tosctni  , »'  è di 
crrdert?  al  vig.  D*  Ancona  i , e per  antonoma- 
sia Abito.  » - La  deGnizione  di  giu- 
stacore ripetuta  da  tutti  i Vocabola- 
risti è del  Bergamini , e pare  anche 
a me  molto  lontana  dalla  precisione 
nel  senso  che  l’ intendiamo  oggidì  ; 
ualora  per  giustacore  non  s’ ìnten- 
esse  già  una  giubba,  comunque 
tagliata  , ma  una  veste  o soprabito 
assettato  alla  vita  e fatto,  per  cosi 
dire,  a guisa  di  camicia.  La  qual 
cosa  non  credo  : potrebbe  bensì 
forse  credersi  che  a que’  tempi  chia- 
massero anche  giustacore  l’abito 
eh'  oggi  noi  Lombardi  diciamo  con 
altra  voce  straniera  Péches,  pari- 
mente stretto  alla  vita,  ma  le  cni 
falde  sono  intiere  e dirittamente  di- 
stese , e , quand’  è abbottonato , co- 
prono da  ogni  parte  tutto  il  tronco 
della  persona  comunemente  Gno  al 
ginocchio,  e più  giù,  secondo  l’ usan- 
ze e i gusti.  In  line  e in  fatti  io  credo 
che , d’ onde  che  venga , possiamo 
dire  e scrivere  giustacore , come  tan- 
t’ altre  voci  in  simii  materia  ^iù  pas- 
sate in  giudicato.  Solo  parmt  che  se 
nc  debba  migliorare  e chiarire  la 
deGnizione  ne’  Vocabolari , speeiG- 
cando  possibilmente  l’ antica  e mo- 
derna torma.  Nè  qui  è luogo  di  scia- 
mare COl  Parenti  | EierciUi.  HI.  num,  9): 
Tristo  quel  Vocabolario  che  si  facese 
legge  di  seguitare  la  mobilità  della 
moda!  » Imperciocché  qui  trattasi 
non  d’accettar  voce  nuova , ma  della 
fortuna  d’ una  vecchia , e d’ istruir- 
ne non  i defunti,  ma  i viventi  e i 

fUlUri.  V.  CROI  ATTA. 


(.ti.  Articolo  plur.  V.  Articoli, 

§0. 

Gli  . Pronome.  « Non  debbe  usarsi  gli, 
dativo  singolare,  in  genere  feminile, 
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in  luogo  di  le  o a lei  ; nè  gli , dativo 
plurale,  d'ambo  » generi,  in  cambio 
di  loro  O a loro.  » 1 grammatici, cd  altri. 

Il  consiglio  è tanto  buono,  eh’  è 
tenuto  per  precetto,  e dee  seguirsi 
da  chi  vuole  scrivere  regolatamente. 
Avrei  solo  desiderato  che  i nostri 
maestri  n’avvertissero  trovarsene 
molti  esempj  antichi  (come  notano 
il  Cinonio  e la  Crusca),  special- 
mente negli  scritti  famigliari,  ma 
esserne  pericolosa  l’ imitazione  a’ 
poco  esperti  della  naturalezza  e 
speditezza  dell’arte;  salvo  in  un 
caso  solo  pertinente  al  gli  plurale. 
Ed  è,  come  saviamente  osserva 
l’amico  mio  mollo  pregialo  Pietro 
Dal  Rio  nelle  sue  note  alla  gramma- 
tica del  Corlicelli , p.  49  e segg. , 
laddove  senza  nocumento  alla  chia- 
rezza, ne  risulti  un  profitto  alla  va- 
rietà e al  ritmo.  Ho  spesso  conside- 
rato, die’ egli,  che  questo  gli  6 po- 
sto così  in  opera  per  lo  più  nelle 
clausole,  ove  si  trova  il  loro,  sia 
terzo  o altro  caso.  Di  grazia  lo  stu- 
dioso legga  quella  nota  assennata , 
giudiziosa,  dove  ne  reca  un  nuvolo 
d’ esempj  di  solenni  scrittori,  ai 
quali  ir  avrei  più  d’  altrettanti  da 
aggiugnere.  Ne  darò  tre  o quattro 
solamente  per  rischiarar  meglio  la 

COS<ì.  Litio,  volpar,  del  buon  secolo,  v.  il,  p.  310. 

E però  eh’  elli  erano  adirati , perchè 
li  consoli  aveano  loro  intrarotta  la 
dolcezza  della  loro  ira,  la  quale  tanto 
gli  abbellava , li  consoli  loro  parlaro 
tantosto.  (Qui  sarebbe  caduto  quat- 
tro volte  loro,  ed  ecco  che  lo  scia- 
tore con  vantaggio  dell'  arte  un  trat- 
to lo  scansò , dicendo  gli  abbellava , 
in  cambio  di  loro.  ) cr«*.  t.  g.  c«p.  02. 
Altri  sono  che  gli  lasciano  1 i montoni)  I 
a lor  volontade  coprire,  acciocché 
non  gli  manchi  il  parto  per  tutto 
l’anno.  Dam.  ut. 20, 14.  Et  indietro  ve- 
nir li  convenla  ( «gè  id.mìhì  j Perchè  il 
veder  dinanzi  era  lor  tolto.  ( Chi 
s’intende  d’armonia , d’arte  poetica, 
giudichi  dolceaa  che  sarebbe  deri- 
vata a questi  due  versi,  leggendo  lor 
anche  nel  primo  ! ) f.  vìiud.i.  ii,  cap.toi. 
Col  tiranno  avea  tenuto  trattato  che 
i Pisani  Tossono  suoi  accomandati, 
ed  egli  li  atasse  con  dargli  delle 
terre  loro.  Mach.  Ritmi.  frane.  Conler:-  [ 


scano  il  benefizio  a ti  di  loro  gli 
pare.  - Ma  basti , e lo  .tudioso  vegga 
se  non  è proprio , die  1 l’ ottimo  lisi 
Rio,  come  una  n.  ',sità,  se  non 
un  garbo , l’ usar  gu  per  a loro  in 
questi  luoghi. 

Altri,  fra’ quali  l’antica  Crusca, 
tassarono  d’ idioti  no  gli  in  princi- 
pio di  periodo  p . egli;  ma  sono 
tanti  e tali  gli  es<  .ipj  in  contrario 
degli  scrittori  tos»  ti  e specialmen- 
te nel  parlar  fan  diare,  dà  tanta 
grazia  e naturale,,  a al  discorso, 
che  nessun  più  ne  fiata  0 s’attenta 
di  riprenderlo.  Di  che  vedi  gli  aurei 
discorsi  del  Fornaciari. 


Goccia  o Gocciola.  Cadere  0 Ca- 
scar la  goccia  0 la  gocciola. 
V.  accidkatato  : ed  aggiugi 
questi  esempj  a Coloo  d' opoples- 
sia,  e a Gocciola,  tu  toli,  op.  pnu. 
i.  3,  P.  Indi  il  danesi  un  cosi 
forte  colpo  d’apoplessia,  che 
tutta  la  rattrasse,  e le  fece  del 
corpo  come  un  gruppo.  Magai.  Leu. 

I Firuoto,  1736)  P.  "7  Di  lì  a 4 giorni 
muore  quasi  all’ im  prò  viso  la 
Marchesa  Berenice  Vitelli;  sta 
un  poco,  e casca  la  gocciola, 
e ’l  terzo  giorno  muore  la  sig. 
Anna  Del  Bene. 

Gomikba. 

Noto  questa  parola  in  servigio 
de’  nostri  scrittori  d’ agronomia , se 
per  avventura  venisse  loro,  come 
credo  che  debba  avvenirt , l’ occasio- 
ne d’ usarla.  1 nostri  contadini  di- 
cono, in  più  ville  qui  del  contado 
reggiano  verso  il  monte,  e nella 
montagna,  gmér  e gméra  l’arnese 
che  i Toscani  chiamano  gómero  e 
gémerà  o gomiera , cioè  l’ universal- 
mente conosciuto  Vomere  dell’  ara- 
tro. Se  non  che  dall’uno  all’altra, 
come  dal  maschio  alla  fernina , v'  Ita 
qualche  differenza , almeno  qui  nella 
pianura  ; e dovendo  ne’  lavori  cam- 
pestri particolarcggiarne  l’ uso,  può 
tornar  Itene  spiegarsi  colla  voce  pro- 
pria, forse  non  creduta  buona , ma 
ai  semplice  dialetto.  11  Redi  notò 
nel  suo  Vocab.  aretino  gémerà  e ga- 
mba , ma  nella  Fiorenza  difesa , poc- 
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> ma  di  Niccola  Villani  Pistoiese  fìo- 
5 rito  all' entrante  del  secolo  xvii  , 
>'  trovo  gomiera  nella  prima  stanza 
del  Canto  secondo,  ove  parla  di 
'aratori: 

Supinava  colui  la  sua  gomiera. 

Questi  era  pronto  a supinare  il  suolo. 

fiiv’è  pur  da  notarsi  Supinare  nel 
fWoprio  signif.  attivo,  del  quale  i 
-ti  « ali.  non  danno  esempj  che  nel 
Vretafbrico  e nel  riflessivo  attivo 
•tjper  Porsi  a giacere  su  le  rene  e colla 
pancia  all’ insù;  e qui  vale  Rivolta- 
re, Rovesciare  all' insù.  E ancorché 
la  parola  gomiera  non  fosse  che  una 
voce  contadinesca  toscana,  a me 
nondimeno  (presso  cui  l'autorità 
d’ un  bifolco  toscano  ha  più  peso, 
•n  opera  di  lingua,  che  quella  d’ un 
professore  lombardo  o d’ un  lin- 
gttajo  ) par  utile  e da  valersene  per 
.significar  nettamente  la  diversità 
de’ vomeri.  La  quale  è,  che  la  go- 
miera è più  corta  e men  forte  del 
gomero  o vomero , anzi  presso  alcuni 
esso  prende  il  nome  di  gomiera 
quando  è frusto,  e s’adopera  porlo 
più  a ritagliare  le  terre.  La  qual 
gomiera  si  mette  anche  all'  aratro 
sementino,  che  qui  nomasi  Pióda, 
e che  ha  due  orecchie  egualmente 
lunghe,  le  quali  rovesciano  la  terra 
dall’  una  e dall’  altra  parte  del  solco 
sopra  le  rive  delle  manegge,  o por- 
che, se  più  vi  piace. 

Ma  poiché  siam  caduti  in  sul  ra- 
gionare di  cose  campestri , vo’  ricor- 
dar qui  per  un  via  di  dire  alcuni 
■'  versi  del  Pulci  nella  Beca  da  Dico- 
mano;  dove,  nel  quinto,  com’ altri 
notò,  dee  forse  meglio  leggersi  con 
antiche  stampe  Arato,  cioè  Aratolo 
o Aratro,  che  Curato.  Bice  Nulo 
contadino , amante  della  Beca  : 

Tu  te* più  Manca  clic  Don  è il  bucato, 

Più  colorita  che  non  è il  colore  , 

Più  aotlazxevol  che  non  b il  mercato. 
Più  rigogliosa  che  lo  ’mperatore  ; 

Più  frammettente  che  non  è l’arato, 
Più  zuccherosa  che  non  b l’amore. 

Pietro  Fanfani,  nelle  Rime  burle- 
scheda  lui  raccolte,  ordinale  e po- 
stillate (Firenze,  per  F.  Le  Mon- 
nie,  1856),  legge  il  quinto  verso 


cosi  : Più  frammettente  che  non  è ’l 
Curato,  e v’annota  sotto:  a Più 
frammettente  ec.  Più  operosa.  In- 
frammente(e’  volle  dir  forse  Infram- 
mettente) dicesi  a chi  fa  e si  inge- 
risce di  molte  cose  In  vece  di  Cu- 
rato altri  leggono  arato;  ma  assai 
male  a mio  senno.  » Anche  a me 
non  pare  cosi  : la  comparazione  è 
più  naturale  e propria  coll’ara/oche 
col  Curato;  nè  trovo  cosa  più  fram- 
mettente dell’aratro,  che  più  s’in- 
gerisca e più  faccia,  specialmente 
per  un  villano.  Gli  è vero  che  anche 
il  Curalo  s’ ingerisce , s’ inframmette 
spesso  nelle  cose  della  villa,  ed 
opera  quanto  l’aratro! , ma  qui  non 
credo  che  l’ autore  abbia  avuto  men- 
te a lui.  D’ altra  parte  farò  un’  os- 
servazioncella , che  parrà  frivola  e 
di  niun  conto  a molti,  ma  forse  non 
a lutti.  L’autore  ne’ primi  tre  versi 
adopra  l’articolo  il,  ponendo  per 
comparazione  tre  voci  che  lo  ri- 
chieggono; ma  per  mutar  registro 
nè  produr  noja  colla  ripetizione 
della  stessa  particella  ( avendone 
un’  altra , che  non  poteva  mutare , in 
capo  al  versoi  la  cambia  negli  altri 
tre,  ed  usa  r articolo  lo.  Chi  s’ in- 
frammise dell’arte  mi  faccia  ragio- 
ne. - Il  Reggianello  (famoso  in  que- 
ste carte)  dice  che  Arato  è sincope 
d’ Aratro;  n’  ho  i miei  dubbictti  : mi 
par  piuttosto  d’ Aratolo.  Me  ne  ri- 
metto però  al  giudizio  de’  Toscani. 
La  Crusca  marchia  di  V.  A.  Aralo; 
il  Politi,  già  passano  due  secoli,  la 
registrò  per  Senese , corrente  al  suo 
tempo. 


UovnfìLirnE.  « Facendo  parie  della 
lingua  la  parola  gondola , che  è una 
sorla  di  barca  che  s’usa  in  Venezia, 
sembra  necessaria  anche  la  parola  * 

che  esprima  il  padrone , o quidator 
della  gondola , cioè  gondolière  ; non 
polendo  far  le  lue  reci  né  navicellaio, 
né  barcaiuolo,  nè  navalestro  ; giac- 
ché. nave  e barca  non  sono  gondola.  » 

Noi  abbiamo  la  pesca  monda  e il 
boccone  smallilo  affatto.  Bravo!  Ma, 
ve’ cosa!,  come  l’acconcerete  vo’ 
poi  con  Fuciliere  ? (V.)  S’ e’  non  po- 
trebb’  essere  che  fabbricutor  di  fu- 
cili , anche  questo  non  potrebbe  si- 
37 
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fnificar  allro  che  fabbricator  di  gon- 
ole  ! Ma  lasciamo  andar  questo.  È 
cosa  strana  che  ci  sieno  esempj  del 
trecento  di  gondola  e gondoletta, 
ma  non  di  gondolajo  o gondoliere, 
eh’  io  sappia.  L’ esempio  che  se  ne 
conosce  più  antico  6 d’ Angelo  Gril- 
lo, l’amico  del  Tasso,  nelle  sue  let- 
tere : nel  secolo  seguente , cioè  nel 
Secento,  si  trova  usato  dal  Garzoni, 
nella  sua  Piazza  universale , e regi- 
strato ne’  Vocab.  del  Duez  e del  Ve- 
neroni  ; nel  secolo  scorso , dal  Zappi, 
dall’ ab.  Conti,  dal  Lami,  dall’ Alga- 
rotti  , e notato  dal  Bergamini  e dal- 
l’ Alberti;  e nel  presente  secolo  è 
stato  registrato  dai  Vocabolaristi 
napoletani,  dal  Gherardini,  e dal 
Fantani,  per  tacere  degli  altri,  e 
adoperato  da  molti.  Recherò  tre  soli 
esempj  prendendo  gli  ultimi  due  dal 
Suppl.  del  Gherardini.  z«pPi,Son.  // 
gondolier  cc.  Il  gondolier,  sebben  la 
notte  imbruna,  Remo  non  posa  e 
fende  il  mar  spumante,  Lieto  can- 
tando a un  bei  raggio  di  luna  : In- 
tanto Erminia  infra  V ombrose  pian- 
te. Limi,  Di«t.  p.  451 . Per  questa  ragio- 
ne chi  nasce  a Venezia  sarà  gondo- 
liere; chi  nasce  a Amsterdam  sarà 
marinaro  ; chi  nasce  a Genova  sarà 
vermicellajo.  Etcì,  s»t.  5,  »t.  7.  Quando 
non  lunge  è il  gondolier  dei  morti 
l cioè , Caronte  |.  - La  voce  è bella  e no- 
stra. 


Gotebnabe  « Ptr  assettare,  rac- 
conciare , accomodare  ; p.  es.  - Go- 
vernar la  sua  nave  nel  porlo  - è frase 
riprovala  dal  Lissoni;  pure  la  Cru- 
sca alla  voce  Governare,  § tx,  le 
concede  un  tale  signif.,  conferman- 
dolo con  cinque  esempi.  * 

Vegga  l’accorto  lettore  se  gli 
esempj  della  Crusca  s’addicono  be- 
ne al  signif.  della  nave  rolla , come 
dice  il  Lissoni,  e come  dal  predici- 
tore doveva  ripetersi.  Ecco  la  Cru- 
sca: « § ix.  Per  Accomodare,  Asset- 
lere,  Acconciare.  b«c.  Nuv.o»  (m>o5A),  3. 
E sì  gli  mandò  dicendo  che  a cena 
l’ arrostisse  (uD.gmi,  e governassela 
bene.  m.  v.  a,  sa.  E co’  loro  cavalli 
arano , e governano  il  lavorio  della 
terra.  Paiiad. «p. ai.  Seghe  piccole,  e 
vanghe,  e ronconi  per  governare  le 


siepi,  cresc.  3, 7,  s.  Quivi  si  raguoi 
|ii  grano)  tanto  che  sia  compiuto  di 
governare.  ai»<d.  r,oit.  s,  to7.  Ove  deg- 
gia’l  cultor,  e con  qual  arte,  Go- 
vernare il  giardino,  ec.  » Dove  trat- 
tasi qui  di  Racconciare,  Rassettare,. 
Rattoppare  cose  guaste  ? D’altra  par- 
te , essendo  governar  la  nave  modo 
di  marineria,  il  quale  significa  Re- 
golare la  direzione  e moto  della  na- 
ve col  limone  guand'è  alla  vela,  la 
predetta  maniera  di  dire  governar 
la  nave  nel  porto  verrebbe  a inferire 
Dirigertela!  11  Lissoni  dice  cosi: 

« Governare  non  fu  usato  mai  nel 
senso  seguente  :-Mentr’  egli  gover- 
nava la  sua  rotta  nave  nel  porto , fu 
assalito  da’  nemici.- Cioè  Menlr’ egli 
acconciava,  rattoppava  la  sua  na- 
ve, ec.  » Ed  io  credo  eh’  egli  abbia 
ragione,  e che  qui  sia  da  correggere 
il  suo  correttore.  Governare  la  nave 
e Governatore  della  nave  dissero  gli 
Antichi,  ma  vedete  in  qual  senso! 

Bruma.  Lat.,  Bel  (or.  p.  3A.  Se  il  Signore 

della  nave  l’ abbandona  per  fortuna 
et...  un  altro  va  a governarla , ec. 
e poco  appresso:  E1  signore  usci  di  fuori 
et...  un  altro  corse  a governare  la 

DtlV6.  Simint.  Oriti,  magg.  v.  Il,  p.  34.  Sì 

come  fugge  lo  governatore  della  na- 
ve, quando  vede  li  nocenli  nugoli, 
cìcer.  opasc.  voig.  p.  aa.  Siccome  se  alcu- 
ni dicessono  che  lo  governatore  della 
nave  nel  navigare  niente  adopras- 
se  ; ec.  creac.  a,  at.  La  nave  in  mare 
senza  governatore.  - Ecco  la  vera 
significazione  di  questa  forma  di  fa- 
vellare, ed  ecco  le  belle  correzioni 
e travisamenti  di  senso  de’  cari  no-- 
stri  guardasigilli  della'  lingua  e della 
purità. 


Govebratoba , 

CìovEBNATBice.  « Governatora, 

dice  il  FU.  mod.,  ha  dello  spagnuoto, 
e la  spigolarono  i primi  compilatori 
delle  Giunte  napol.  nel  Salvini  ; il 
quale  dice  : Una  forza...  imperatrice 
e governatora  sovrana  del  tutto.  - Si 
potrebbe  tener  per  fermo,  prosegue  il 
detto  Fil.,  che  il  buon  orecchio  to- 
scano ricorse  a quella  desinenza,  sol- 
tanto per  evitare  Io  spiacevole  con- 
corso di  governatrice  e di  impe- 
ratrice. - Governatrice  : - Ecco  la 
governatrice  di  casa -dirai  la  go- 
vernante, giacchi  governatrice  i la 
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moglie  del  Governatore I » Ugolini. 
« Governatora,  è egarbata  voce.  » 
Puf  ani. 

Se  tali  non  sono  tutte  le  simili 
che  scendono  in  ora,  delle  quali  ho 
dato  un  saggio , assai  piccolo  all'  ab- 
bondanza che  ve  n’  è , in  cccitora  , 
io  non  so  comi;  possa  tanto  esser 
questa!  La  quale  appunto,  s’ altro 
di  buono  non  avesse  che  di  servire 
talvolta  alla  varietà  e al  suono , la 
mi  parrebbe  utile  anche  solo  per 
uesta  da  molli  trascurata  ragion 
eU’arte.  Certo  è,  noi  dissimulo, 
che  non  è da  tutti  l’ usar  queste  voci 
negli  scritti  elevali  ; ma  l’ arte  dello 
scrivere  non  l’ insegnano  i Vocabo- 
larj , nè  molto  i professori  d’  umane 
lettere!  Via,  signori  filologi  di  pri- 
ma riga,  lasciate  libero  il  giudizio 
di  queste  coserelle  a’  buoni  gusti , e 
a chi  non  è digiuno  della  cognizion 
della  lingua.  Questo  aver  più  riguar- 
do agl’  ignoranti  che  agl’  intendenti 
è buona  cosa  in  altre  faccende,  ma 
non  sempre  in  questa , e per  simili 
casi.  Veniamo  all’altra. 

Governatrice  è la  moglie  del  go- 
vernatore! E’ conosce  le  gallozzole 
da’ paternostri!  Sentiamo  la  Crusca  : 
« Governatrice.  Femm.  di  Gover- 
natore. s«n.  Pia.  Nè  giammai  cosa  smi- 
surata dura  lungamente,  se  la  ra- 
gione governatrice  non  la  ristrigne.» 
PofFar  del  mondo!  La  ragione  mo- 
lte del  governatore?  Io  sto  per  uscir 
i me.  Io  e l’ amico  mio  lettore  sap- 
pialo di  certo  che  i governatori  tal 
moglie  non  hanno.  Oh  ! se  l’ avessero, 
meno  galanti  e meno  cascamorti 
avrebbe  intorno  la  vera  lor  moglie. 
Ma  qui  forse  l’accorto  predicitore 
satirizza,  ed  ha  ben  ragione;  per- 
chè per  lo  più  sono  le  mogli  che  go- 
vernano, e cavano  le  brache  al  giug- 
giolone marito.  Seguitiamo  la  Cru- 
sca. Boti , Porg.  12.  Finge  Ovidio...  che 
l’ Ore  sieno  governatrici  de’  cavalli 
del  carro  del  sole,  e l’ autor  nostro 
finge  che  sieno  guidatrici.  - 0 to’  : 
' ut  te  mogli  de’ governatori  sono 
iventate  cocchiere  o cocchieresse  ; 
ma  la  metafora  sta  bene,  perchè 
guidano  talvolta  nel  fosso  l’abbor- 
rito  carro  della  potenza  governati- 
va. Cut,  Ora».  Lod.  \«a.  t«.  Ma  questa 


(>ru  o dottrina)  sola  degli  uomini  e de’ 
popoli  governatrice  e a Dio  stesso 
assegnata.  - Qui  la  moglie  del  go- 
vernatore muta  registro;  diventa 
dotta,  e filosofa,  e si  rimarita  a Dio. 
N’abbia  dunque  il  timore,  e si  ri- 
cordi quel  verso  veneziano , il  quale 
dice  (stante  la  gran  verità  passi  la 
frase  plebea) 

Che  con  Domenedio  no  se  cojona. 


Grado.  « Buon  grado  mal  grado:  i il 
bon-gré  mal-gr è francete,  e basti 
averlo  accennato.  Dirai:  per  amore 
o per  forza.  » 

Siamo  sempre  in  su  le  medesime. 
Se  i Francesi  dicono  bon  grè  e mai 
grè , noi  diciamo  buon  grado  e mal 
grado  dal  ducento  in  poi  ; s’ e’  dicono 
toujours , noi  diciam  tuitogiomo  , e 
mille  altri  modi  comuni  a tuttedue 
le  lingue.  Come  dicemmo  e diciamo 
mal  grado  o a mal  grado  di,  suo 
mal  grado  o mal  suo  grado,  buon 
grado  nostro  o nostro  buon  grado, 
di  mio,  tuo,  suo,  ec. . buon  grado, 
con  tutte  l’ altre  maniere  riferite  dai 
Vocabolaristi.  E’  fa  d’ uopo  andar 
più  rilente  in  genere  di  lingua.  Ecco 
un  § del  Gherardini  : « A buon  gra- 
do o mal  grado.  Locuz.  awerb. , 
equivalente  a Per  amore  o per  for- 
iti , Voglia  o non  voglia , Volesse  o 
non  volesse.  - 11  perchè  a furia  era- 
no presi  di  peso , ed  erano  [tortati 
in  piazza  per  forza  del  popolo,  e a 
buon  grado  o mal  grado  li  conveniva 
(V.  c;n,  pron.)  pigliare  la  milizia. 

Crocidi,  tot.  258. 


Gragnolare  o Gragnlolare. 

Il  Tommaseo  notò  la  seconda, 
ch’io  pure  intesi  nel  territorio  di 
Barga.  Vale  Cader  gragntwla,  Gran- 
dinare. Vedete,  giucclìerelloni,  se  la 
lingua  toscana  è ricca  e bella  ! E voi 
altri  pur  11  colla  lancetta  ! Grugnito- 
la e Grandine  hanno  i loro  verbi , 
come  infinite  altre  voci,  nè  sono  in- 
comodi e brutti  salvo  ai  campi.  Que- 
sto verbo  gragnolare  non  è d’oggi; 
l’ ho  trovato  nelle  Satire  del  Buonar- 
roti a carte  54:  E se  stanotte  aver 
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semiti  i tuoni  Tu  di’,  e piover  forte 
e gragnolare,  Vuol  che  fosser  i mu- 
gli de’lioni.  - Dategli  addosso  per- 
chè non  è nel  Vocab.  ! Figliuoli , gli 
è francesismo  ; statene  a me. 


Granagli  a « Per  grano,  biade,  è 
voce  popolare  si , ma  non  approvala. 
A Pisloja  dicono  le  granelle.  » Ugo- 
lini. « Voce  falsa:  Biada.  » Arrocchi, 
a Granaglie , dicesi  di  Quanlith  di 
grani  o frumenti  diversi.  Voce  d' uso 
che  ad  alcuno  piace  poco.  » Funfani. 

11  Gherardini  pone  questo  tema 
nel  Suppl.  a’ Vocabolarj  : « Grana- 
gli*. Sust.  f.  Termine  collettivo  e 
generico  de’  Grani  e delle  Biade.  - 
Le  pernici,  guidate  alla  nassa  da 
una  traccia  di  granaglia , vi  entra- 
no, ma  più  non  ne  sanno  uscire, 
savi, omii.  2,  <95.  Servon  di  cibo  ai 
Torrajoli  una  gran  quantità  di  semi 
selvaggi,  e di  granaglie  o rimaste 
scoperte  nella  sementa,  o cadute 
fra  le  stoppie  dopo  la  mietitura. 
14.  ìb.  2.  <«a.  » Ma  prima  del  Glierar- 
dini  n’avea  parlalo  nel  suo  Nuovo 
Elenco  il  Molossi , le  cui  parole  è 
pregio  qui  riferire  quasi  alla  diste- 
sa. « L’uso  generale  d’Italia  attri- 
buisce oggidì  a granaglia  la  nozione 
di  tutte  le  sorte  di  grani  e biade 
atte  a ridursi  in  farina  : il  quale  uso 
viene  censurato,  e in  vece  si  do- 
vrebbe dire  < grani  o le  biade.  No- 
tate però  che  sebbene  biade  sia  no- 
me generico  di  tutte  le  sementi  del- 
le piante  frumentacee,  come  grano, 
orzo , vena , e simili , pure  i Toscani 
applicano  per  eccellenza  il  nome  di 
grano  al  frumento  soltanto;  e com- 
prendono sotto  il  nome  di  biade  la 
spelta,  la  segala,  l’orzo,  la  vena, 
il  granturco,  il  farro,  ec.  Onde  il 
Boccaccio  (No». so, 3)  disse:  Vostra 
usanza  è di  mandare  ogni  anno... 
del  vostro  grano  e delle  vostre  bia- 
de. - Distinzione  che  vive  tuttodì. 
Ma  granaglia  è vocabolo  radicalo  da 
secoli  in  Italia,  sebbene  in  altro 
senso  (cioè  per  Sorta  di  fusione  o 
preparaiione  d'oro  e d'argento  in 
minutissimi  granelli  per  lavori  di 
filo);  la  sua  desinenza  accenna  ad 
aggregato  di  cose  dello  stesso  gene- 
re, come  ortaglia,  boscaglia,  e si-  I 


miti  ; è in  bocca  a tutta  la  nazione  : 
per  la  qual  cosa  a volerlo  bandire , 
almeno  dai  discorsi  e dallescritture 
famiglia» , temo  che  si  perderebbe 
il  ranno  e il  sapone.  » Cosi  egli;  col 
quale  io  tengo  pienamente.  1 Toscani 
chiamano  anche  grannalia  i pallini 
di  piombo  per  uso  della  caccia,  i 
quali  qui  noi  diciamo  granisa , come 
a dire  tjranida;  dov’ è sempre  l’ idea 
di  grano,  come  nella  toscana  voce 
migliarola  (e  noi  miaréna)  nello 
stesso  significato , ma  della  qualità 
più  minuta.  Le  gocciole  dicono  i To- 
scani la  più  grossa. 

Granella  infine,  come  termine 
collettivo  di  grani,  l’usò  pure  il 
Pananti  nel  canto  settantaduesimo 
del  suo  Poeta  di  teatro  : Si  cerchio 
tutti  gli  asini  possibili,  Cavalli  e 
buoi,  si  carichili  di  quanto  C'è  in 
casa  di  granella  e commestibili.  - È 
curioso  quello  che  scrive  il  Valeria- 
ni  : « Granina , die’  egli , si  ode  fre- 
quentemente per  Biade,  ma  non 
l'usare , e di’  in  sua  vece  Grascia .» 
Corpo  del  mondo!  lo  non  ho  mai 
letto  che  grascia  significhi  biade: 
ho  ben  letto  e negli  scrittori  e nella 
Crusca  che  è « Nome  generico  di 
Tutte  le  cose  necessarie  al  vitto  in 
universale;  ed  in  questo  senso  usasi 
sempre  al  numero  del  più.  n.i,  r«c. 
E a questo  uficio  appartiene  di  rau- 
nare  e guardar  moneta , biade,  vino , 
olio,  e tutte  l’ altre  grasce.  «-Ecco 
i conservatori  e purificatori  della 
lingua , proposti  dal  toscano  Fanfa- 
ni , chiamato  da  loro  una  torre , alla 
venerazione  de’  poveri  scolari  italia- 
ni! V.  AGGIUSTARE,  CALESSE,  DOME- 
STICO, e mille,  dico  mille,  altre  ('). 


(')  Tornando  a granaglia , noia  V a- 
mico  toscano  che  « il  popolo  usa  più  vo- 
lentieri il  piar,  granaglie.  » Quanto  a 
grano  e all'osservazione  del  Molossi,  ecco 
un  altro  esempio  del  Doni  nell' Attavanta, 
p.  21:  Al  giudizio  de’ buoni  e sapienti 
vìi Isjuolì  pare  che  il  grano,  l'olio,  la 
biada,  i fieni,  la  paglia,  il  vino,  le  le- 
gna e i bestiami  siano  il  nerbo  della 
necessità  di  nostra  vita. 


Gratificaeionk  « Vuol  dire  una 
cosa  grata,  un  servigio,  un  piace- 
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re  : non  è da  atarsi  dunque  tri  tento 
di  ricompensa,  come  ti  pratica  ge- 
neralmente. » Ugolini.  € Gratificazio- 
ne, Il  gratificare,  Premio  di  denari 
che  ti  dà  altrui  sopra  la  precisione , 
quasi  per  mostrarsi  grato  del  buon 
servigio  prestatoci.  Voce  d!  uso,  ri- 
presa da  qualcuno.  » Fantini. 

Siccome  questi  avvisi  in  buon 
volgare  inferiscono  che  la  non  si 
dee  spendere  , cosi  la  era  forse  da 

f>retermeltersi  in  questo  siguif.  dal- 
’ egregio  vocabolarista  ; e il  suo 
silenzio  sarebbe  stato  notabile  ed 
eloquente.  Perchè  o egli  la  reputa 
di  buon  uso , o no  : se  si , voce  a uso 
bastava;  se  no,  vano  è registrarla, 
e diétrole  lo  spauracchio.  Vero  è 
che  chi  studia  la  lingua  ormai  non 
ignora  quanta  meritano  autorità  que- 
sti signori  appojosi  Qualcuno,  Apri , 
Taluno;  poiché  non  è da  credere 
che  ogni  uomo  sia  cacio  fra  due 
graltuge.  Ma  esaminiamo  la  cosa , e 
veggiamo  se  la  parola  è di  natura 
aliena  o guasta.  Trovo  nella  Crusca 
e nel  Vocab.  dello  stesso  Faufani 
Gratificare  per  Mostrarsi  grato  della 
fatica  o dell’opera  altrui  con  qual- 
che premio,  Riconoscere  ; enelSup- 
pl.  del  Gherardini  lo  trovo  per  Ri- 
compensare alcuno  in  segno  di  gra- 
titudine, di  riconoscenza.  Or  bene: 
se  gratificazione  vale  il  gratificare  . 
come  tutti  i nomi  verbali  di  simil 
fatta  esprimono  l’ infinito  o l'azione 
de’ verbi  onde  procedono,  perchè 
mo’  questo  noi  può  significare  nel 
senso  premostrato?  Perchè  mo’  que- 
sto sarà  ramo  o rimessiticcio  ba- 
stardo nella  pianta,  per  continuar 
la  metafora,  viva  e Morente  delia 
lingua?  lo  propriamente  non  credo 
che  sia  voce  erronea,  cattiva,  ri- 
prendevole;  ma  tutta  buona  e no- 
strale. Aggiugnerò  che  Gratificato- 
ne qui  ed  altrove  s’intende  più 
spesso  per  Premio  di  denari  dato 
agli  alunni  degli  u/Jìcj  pubblici;  più 
di  rado  agli  ufficiali  sopra  la  loro 
provisione. 


Brattare,  a Grattare  il  formaggio, 

O altre  cose  (m  no  grattino  tanto!),  tri 
luogo  di  grattugiare  , non  è buona 
frase.  » Ugol.  « Grattare  il  cacio,  ma- 
niera falsa:  Grattugiare.  » Anoccia. 


E cacio  o pane  grattalo  che  frase 
sarà?  V’ita  certi  Imon  colaioni  che 
fanno  sempre  ridere.  Veggiam  la 
Crusca:  * Grattato.  Dicesi  pure 
Cacio,  o simili,  grazialo,  per  lo 
slesso  che  Grattugialo.  » Fi  seguono 
esempj  del  Buonarroti  e del  Redi. 
« Pan  grattato  e Pangrattato. 
Pan  grattugiato  e cotto  in  brodo  o 
inacqua.  » E seguono,  nel  primo 
luogo  (§  xi  di  Pane)  un  esempio 
del  Redi,  nel  secondo  tre  delio 
stesso.  Veggiamo  il  (barena  : t Grat- 
tugia, arnese  fatto  di  lamiera,  o di 
latta , bucherata , cui  il  Riccio  dei 
buchi,  chiamali  Occhi,  rende  ron- 
chiosa  da  una  banda,  e su  questa 
si  gratta  ( notate  bene,  si  gratta), 
cioè  si  stropiccia  e frega  cacio , pa- 
ne, o altro  che  si  voglia  ridurre  in 
bricioli.  - Grattugiare,  Grattare, 
è lo  sbriciolare  che  che  sia , fregan- 
dolo contro  la  grattugia.  » Veggiamo 
il  Gherardini  : a Grattugiare... 
(La  radice  è il  verbo  Grattare.  No- 
tisi per  altro  che  anco  i Francesi 
dicevano  anticamente  Graluser  ; e 
Gratusar  in  provenzale  significa  lo 
stesso  che  Grattare.)  » Apriamo  (non 
tremate)  la  Crusca  del  Fanlaui  : 
« Grattare , vale  anche  Grattugiare.» 
0!  che  ne  dite?  Si  può  egli  granar 
cacio  o formaggio?  Vi  so  dir  che  si, 
come  si  può  grattar  dove  pizzica  : 
ma  io  non  ho  ancora  imparato  a 
grattar  gli  orecchi  à nessuno  ! 


Gratuitamente  , 

Gratuito. 

Queste  due  voci,  il  cui  valore  in 
buona  lingua  è Gratis,  Per  Grazia, 
e Dato  per  grazia , Senza  premio  o 
interesse , sono  riprese  nel  signif. 
di  Senza  sodo  fondamento.  Sema 
ragione , e Mancante  di  prove  ; ed 
anche  in  quello  di  Non  meritalo  , se- 
condo che  interpreta  il  Fanfani , co- 
me Ingiuria  gratuita , è simili  : la 
qual  cosa,  gira  gira,  torna  in  fine  a 
importare  Senza  ragione , Senza  mo- 
tivo. Io  non  ci  voglio  por  bocca  ; ma 
debbo  pur  dire , come  vuole  il  mio 
istituto,  che  n’allegano  esempj  del 
Segneri,  del  Magalotti,  del  Corsini, 
l del  Crudeli , il  Fanfani , il  Gherar- 
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dini,  il  Beiti.  E’ non  c’è  grascia; 
ma  faccia  gnocchi  di  sua  pasta  chi 
vuole,  lo  mi  ricordo  del  gratis  as- 
seritur  delle  scuole , onde  forse  ne 
venne  nel  medesimo  significato  l’ ita- 
liano gratuitamente , e l’ asserzione 
gratuita  ('). 


(')  Il  Valeriani  dice  che  queste  due 
voci  « valgono  per  grazia,  dato  per  gra- 
zia, e non  altro;  quindi  mal  fa  chi  Fusa 
in  signif.  di  non  comprovato , come  : Le 
sue  asserzioni  sono  tutte  gratuite.  » - Or 
bene:  come  dunque  egli  sotto  Daziabilb 
dice  : quindi  è una  gratuita  asserzione? 
Insomma  questi  libri  son  fatti  tutti  aiìe 
no,  e tra  vgioli  e barugioli  non  ne  cavi 
un  quattrino.  V.  gabellabile,  nei  tema 
de' predicitori. 


Cìhaeiare.  « È vero  che  graziare  si- 
gnifica concedere  alcuna  cosa , far 
grazia  ; ma  il  fare  scialacquo  di  que- 
sta voce  in  cose  di  piccolo  momento,  è 
soverchiamente  enfatico.  P.  es.  - La 
prego  graziarmi  di  risposta,  di  ri- 
cevuta. » 

Non  vo’  giudicare  se  granare  sia 
nel  predetto  esempio  enfatico  o no: 
vo’ ben  dire  eli’ ef s’usa  benissimo 
per  esaudire , e n’  allega  due  begli 
esempj  nel  Suppl.  il  Gherardini. 

Biondi.  Noi.  isl.  Cint.  M.  V.  6.  Ed  ella  (io  Re- 
gina degù  Angioli)  le  preghiere  di  lui 
graziando,  lo  benedissero,  ia.ib.i38. 
11  Papa  benignamente  condiscese 
alle  domande  della  fiorentina  Bop., 
e le  sue  istanze  graziò.  - Al  quali 
s’aggiunga  quest'auro:  Fagiani,  iw 
p.  403.  Vedendo  ad  altri  ignoranti  par 
suoi  in  tal  forma  graziarsi  le  suppli- 
che, egli  ancora  va  a seconda  di 
questa  propizia  corrente.  - Questo 
verbo  vale  ance  Fornir  di  grazie  e 
di  doni.  ■ 


nonno,  Addiett. 

§ 1.  « Grossa,  per  gravida,  è idioti- 
smo, e sente  di  gaìlicume.  » Ugolini  e 
Niootra. 

Come  le  dite  grosse , o Vincislai  ! - 
0 Crusca  idiota  e infrancesata!  0 
infrancesati  e idioti  scrittori  del  300 
e del  500  ! 0 Italia  pecorona da  tanti 


secoli!  Ma  te  felice,  ebe  i tuoi  mae- 
stri son  nati , e noi  siam  grossi  con 
gli  autori  più  puri  e solenni  !l  quali 
non  adoperarono  mai  questa  voce 
nel  detto  significato  ! Di  fatto  senti 
quanti  idiotismi  e gallicumi.  Comin- 
ciamo dalla  Crusca , vera  c legitti- 
ma: « § xiv.  Aggiunto,  o riferente 
a Femmina,  vale  Gravida,  c.  vili,  io, 
ci , i.  Questi  non  lasciò  nullo  figliuo- 
lo, ma  la  reina  sua  moglie...  rimase 
grossa,  id.  12,50,8.  Rimase  grossa 
d’infante  di  sei  mesi,  o là  intorno, 
va.  ss.  rad.  Una  giovane  di  quella  con- 
trada fece  fallo,  e ingravidò;  ed  es- 
sendo dimandata  di  cui  era  gros- 
sa..., disse:  ec.  Creac.o.  s»,  2 Poi  che 
hanno  figliato  |i«iapri),  di  novello  in- 
contanente son  grosse  degli  altri. 
( Notalo  detto  di  bestia,  come  si  disse 
piena  anche  di  donna.)  lu>.  «od.  ivo. 
Russa  Mugnone,  e la  pescaia  sua 
moglie  Destar  lo  vuole , et  ad  ognor 
si  duole  Perchè  nel  letto  è grossa 
e Colle  doglie.  Baro.  Ori.  2, 27.  si.  Mi 
sovvien  or  che  d’una  mora  rossa 
Mi  venne  voglia , essendo  di  lei 
grossa.  » - Ma  poiché  questi  esempj 
sono  pochi,  e la  Crusca,  da’puii- 
manti  citata , non  è più  autorevole , 
veggiamone  alcuni  altri,  eri» , Sport, 
att.  t,sc.  i.  E’ si  sarebbe  oramai  avve- 
duto come  la  sua  figliuola  (V.  arti- 
coli, § 10)  è grossa,  e non  passerà 
forse  domani  che  ella  partorirà, 
ni.  ìb.  att.  5,  k.  5.  Èssi  scoperio  che  el- 
l’era  grossa.  Crocili,  incantar.  i,t.  Er. 
Che  è della  tua  fanciulla?  Borb.  Non 
troppo  bene.  Er.  Cbe , è grossa  for- 
se; eh?  e piò  arilo.  Mi  finsi  di  lui  gros- 
sa. Id.  Donarli.  5,  A.  Id.  Ctllrgr.  5,  4.  («dia.  U 
Monnirr.)  Goni,  Lo  Chilo  e il  Piovono.  Gìlit . 

Che  ne  so  io  ? ditegli  quel  che  vie- 
ne; Cioè  ch’io  non  ho  voglia  di  mo- 
rire, E che  credo  che  aneli’ egglii 
Irgli)  si  stia  bene;  E ch’io  son  gros- 
sa , e che  vo’  partorire.  - Ecco  pro- 
vati gl’idiotismi  e i francesismi.  Nè 
solo  grossa  per  gravida , ma  ben  an- 
che grossezza  per  gravidanza  si  disse 
e si  dice.  Un  esempio  del  300  n’  ha 
la  Crusca,  al  quale  possono  bene 
accompagnarsi  i seguenti  :l.  n.  Alberti, 
op.  t.  a,  p.  sa.  Forse  questi  medici  ap- 
jiongonoche  dare  il  latte  le  indebo- 
lisce (ir  madri) , e falle  talora  sterili; 
ma  pure  io  posso  credere  dalla  na- 
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tura  sia  bene  a tutto  provveduto,  e 
debbesi  stimare  non  senza  cagione , 
ma  ben  con  gran  ragione , quando 
si  vede  insieme  colla  grossezza  ivi 
nascere  in  copia  e moltiplicarsi  il 
latte.  Geiii , vìi.  Air.  e«i.  p.  ins  La  quale 
non  aveva  fatto  nella  prima  e secon- 
da grossezza  se  non  temine,  occhi , 
Ooni.i.  «u.  s,  «e.  a.  Mi  ricordo  Che  ella 
finse  una  certa  grossezza  Molto  fa- 
stidiosa , e a ogni  poco  Diceva  : io 
ho  a sconciarmi. -Ma  non  solo  gros- 
sa e grossezza  per  gravida  e gravi- 
danza, e’ si  dice  ancora  ingrossare 
per  ingravidare.  Come  siete  grossi , 
figliuoli!  N’allegano  un  esempio  del 
Lasca  l’ab.  Manuzzie  ilGherardini, 
ed  eccolo  con  un  altro  del  Cecchi , 
che  v’aggiungo  : Lisci,  scc.  c™.  not.  2, 
p.  92,  edii.  Le  Monnier.  E COSÌ  favellando 
gli  rispose  : Non  aver  pensiero  che 

10  te  l'ingrOSSi,  IIO.  Occhi,  Iacintei,  ili. 

2,  «c.  2. 1’  so  ben  io  il  bene  che  la 
Fiammetta  vi  vuole  ; e allora  si  potrà 
córre  la  rosa , che  e’  non  s’ arà  a 
aver  paura  dello  ingrossare , e ba- 
sterà che  e’  nasca  in  casa.  - Ma  ba- 
sta, perchè  altri  non  dica  che  con 
un  po’  di  sgobbo , senza  che  il  cer- 
vello se  ne  dia  nè  men  per  inteso, 
si  difendono  i francesismi!  N’è  ve- 
ro, coso?  Lardoni  gli  vorrei.  V.  espri- 
mersi. 

§ 2 « È comune  errore  il  dire  - Ven- 
dere al  minulo,  0 alla  minuta,  - do- 
vendosi dire  invece  Vendere  a mi- 
nuto 0 per  minuto:  e così  erra  chi 
tcrive -Vendere  all'  ingrosso  - doven- 
do scriversi  Vendere  in  grosso,  in 
monte , in  digrosso.  » 

Se  c’è  ancora,  come  c’è,  un  po’ 
di  ragione  umana  e di  gentilezza  in 
Italia,  supplico  gl’italiani  a perdo- 
narmi quando  per  avventura  mi 
scorre  la  penna.  L’autore  del  pre- 
fato articoletto  dice  sotto  il  modo 
Alla  minuta :«Conmrare, Vendere 
alla  minuta  : dirai  Comprare  , Ven- 
dere al  minuto , a ritaglio.  » E per- 
chè io  rivelo  (nè  siamo  ancora  alia 
zeta  !)  queste  eoserelle  a’  poveri  gio- 
vani, ai  quali  si  rubano  i denari, 
altri  dice  eh’  io  sono  un  briccone,  e 
che  è bene  lasciar  correre  e lasciar 
vivere.  Vivete  pure,  e vivete  felici, 


e diventate  Professori , che  n’  avete 
ogni  merito  ! - Io  non  ripugno  che  i 
modi  più  comunemente  usati  da’ 
buoni  scrittori  non  sieno  Comperare 
o Vendere  in  grosso  0 in  di  grosso , 
e a minuto  ; ma  non  posso  credere 
sproposito  1’  usare  ancora  all'  in 
grosso  e al  minuto;  non  tanto  ner 
quel  che  ne  dice  più  sotto  il  sig.  Va- 
leriani , cioè  che  sieno  ( salvo  il  ve- 
ro) del  buon  uso  toscano,  quanto 
perchè  non  ci  scorgo  ragion  forte 
contraria  alla  natura  delia  nostra 
lingua,  preponendo  essa  ad  altre 
maniere  simili  la  preposizione  arti- 
colala , ed  avendo  pure  in  altro  si- 
gnif.  non  lontano  da  questo  un  mon- 
do questa  guisa  di  favellare  All'  in 
grosso.  Comunque  sia  , le  lingue  so- 
no bizzarre  come  le  donne,  nè  io 
voglio  sposar  brighe  per  loro  : per- 
chè veramente  gli  esempj  di  tali 
forme  di  dire  non  ci  sono  a monti  ; 
come  dell’ altre  riprese  da’ beneme- 
riti reini  della  favella.  Valgano  per 
ora  questi  due  o tre  esempj  : Rirtot. 
oP.  p..jt.  iib.  2.  cip.  e,  p.  59.  Per  sol  que- 
sto bene  l’isoletta  d’Ormuz,  nulla 
ostante  che  priva  d’ ogni  altro  bene , 
fu  fatta  mercato  universale  di  tutto 
quell’  Oriente,  e vi  si  veniva  da  ogni 
più  lontan  paese  a fare  scala  e in- 
cette e compre  e vendite  e permu- 
tazioni all’ ingrosso  d’ogni  sorta  di 

merci.  Pall.tv.Vit.  Alesa.  vii,  1.5,  cap.  8,  p. 

203,  «dii.  prìnc.  Certo  esser  che  la  Ca- 
mera non  trarrebbe  stabilmente  da 
quello  stato  se  non  sessanta  mila 
scudi  l’anno,  e che  tali  feudi  ven- 
duti all’ ingrosso  con  vendizione  as- 
soluta non  apprezzarebbersi  più  che 
a ragione  di  due  e mezzo  per  cento. 

Plafoni,  Vocali,  io  GROSSO  add.  V tlxdfZTt  0 

Comperare  in  grosso,  contrario  di 
Al  minuto. -E  se  è vero , come  nota 
lo  stesso  Fanfani,  che  « A minuto, 
e Per  minuto , Alla  minuta,  vaglio- 
no  Minutamente,  In  molte  particel- 
le » e’  non  è nemmeno  sproposito  il 
dire  Vendere  o Comperare  alla  mi- 
nuta ! 

Fin  qui  difesi  le  due  predette  ma- 
niere, come  almeno  non  erronee, 
riprese  da  Tizio,  che  poi  le  usò;  ed 
ora  da  leal  uomo  difenderò  lui  dalle 
riprensioni  di  Cajo.  « Il  sig.  Tizio, 
dice  questo  Cajo,  asserisce  essere 
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comune  errore  il  dire  Vendere  al 
minuto , e Vendere  all'  ingrosso  , e 
correbbe  invece  che  si  dicesse  Ven- 
dere a minuto  o per  minuto,  Vendere 
in  grosso , in  monte.  - Quanto  è mai 
brullo  il  Vendere  in  monte,  diverso 
dal  Vendere  in  colle , ed  opposto  di 
Vendere  in  piano  ! ! ! - Troppo  franca 
è la  sentenza.  Innanzi  tratto,  tro- 
vandosi ora  in  Toscana  il  sig.  Tizio , 
si  sarà  convinto  che  quei  popoli  al- 
tro non  dicono,  e bene,  che  Ven- 
dere o Comprare  a minuto  o al  mi- 
nuto, Vendere  all' ingrosso,  ingros- 
so, indigrosso;  poscia  vi  sono  vale- 
voli autorità , come  giunta  alla 
derrata.  catiicA,  Pmu.  uog.  287.  Rubi  ed 
imboli  più  indigrosso , che  non  fac- 
cio io.  Mot.  Villani, t.  se.  11  biado  costa- 
va..., a comperano  in  grosso,,.,  da 
lire  quattro  ec.  Burgi.int,  v««.  a.ir.  a,  et. 
I»rngr,  t63).  Avendo  comperate  le  ric- 
chezze spirituali  in  grosso , le  vo- 
leste poi  vendere  per  le  temporali 
al  minuto  ( corriti'1,  a minuto).  sincri, 
c.ri.i.  istr.  s,  i,  i7.  Quivi  è dove  errano 
all’ ingrosso  i peccatori  ignoranti. 

(Qui,  qui  propriamente  errano  all’  ingrosso  g Tigno- 

muti  peccatori!)  Par  dunque  che  dal- 
l’ anatema  debbansi  assolvere  tutti 
questi  modi.  » Così  Cajo.  Che  te  ne 
pare,  lettor  savio?  E’ sono,  pare  a 
me , due  ciechi  che  fanno  alle  basto-  , 
nate.  Tizio  condanna  all' ingrosso, 
non  ingrosso  o indigrosso  : condanna 
al  minuto,  non  a minuto : quindi 
nessuno  degli  esempi  addotti  da  Cajo 
prova  il  contrario  ili  quanto  asseri- 
sce Tizio;  poiché  l’ esempio  del  Bor- 
bini  non  tiene,  leggendo  il  testo, 
a me  pure  esaminato,  a minuto; 
nè  tiene  l’ esempio  del  Segneri , per- 
chè quivi  all'  ingrosso  significa  in 
modo  grossolano , grossolanamente , 
alla  grossa  ; ed  errare  all'  ingrosso 
imporla  pigliare  un  grosso  errore: 
sicché  la  significazione  si  discosta 
allatto  da  quella  che  l’ impugnatore 
difende.  La  cosa  è qui.  Chi  diede 
60  mila  giunte  al  Vocali,  di  Napoli  e 
ne  sta  compilando  uno  con  altre 
100  mila  (V.  le  note  in  aggiustare) 
non  trovò  un  solo  esempio  del  modo 
di  dire  Comperare  o Vendere  all' in- 
grosso o al  minuto!  La  taccia  poi  j 
data  al  modo  Vendere  in  monte  è 
una  freddura  degna  di  statuiate,  o I 


almeno  di  fischi.  Non  so  come  si 
possa  trovar  ridicolo  Vendere  che 
che  sia  in  monte  o a monti.  Ma  per- 
chè si  mettono  in  considerazione 
agli  studiosi  queste  cosette,  altri 
dice  eh’  è tutto  spirito  di  contradi- 
zione , e che  bisogna  lasciar  correre 
e lasciar  vivere.  Dio  buouo!  s’io 
n’avessi,  ne  darei  a tutti  da  vivere. 
Vivete  pure,  e vivete  felici,  e di- 
ventate professori  anche  in  Alessan- 
dria d’ Egitto , non  pure  in  tjuella 
della  Paglia , chè  n’  avete  ogni  me- 
rito! V.  DOMESTICO. 


Grò.  V.  Genesi. 

Groppo  « Può  dinotare,  secondo  il 
FU.  mod.,  un  certo  numero  di  figure 
insieme  scolpite  o dipinte;  ma  bisogna 
lasciarlo  ai  Francesi , ove  si  parli  di 
persone  vive,  nel  senso  di  crocchio, 
cerchio,  circolo,  capannello,  rigo- 
letto. > Ugolini,  Vile  rimi,  Bolli,  Sidri. 

Viva  Dio,  bisogna  ben  credere 
che , anche  parlando  di  persone  vive 
non  sia  francesismo , se  r amico  Fan- 
fani,  che  negli  affari  della  lingua 
vede  di  là  dal  diluvio,  nota  nel  suo 
Vocab.  che  Gruppo  « dicesi  pure  Un 
numero  di  persoue  unite  insieme. 
Drappello.  » Signori,  questa  volta 
non  s’ha  a far  con  orbi,  pari  miei. 
Vero  è eh’  egli  verrà  in  campo  col 
verso  del  Petrarca , già  riferito  dal 
Man  uzzi,  / tre  Teban,  ch'io  dissi, 
in  un  bel  giorno,  eh’ è nel  secondo 
capitolo  del  Trionfo  della  Fama  ; e 
che  cosa  risponderete  voi  altri?  Mi 
par  di  sentirvi  dire  che  quivi  il  Pe- 
trarca non  parla  di  persone  vive  ! ; 
e lui  rispondere  : ma  ueppur  di  figu- 
re scolpite  o dipinte!  Oh  gli  è bel 
caso.  Povero  Fanfani!  e’ dee  sudare 
a levarla  liscia  eon  voi.  Io  ricordo 
che  l’Achillini,  il  quale  qui  cito  per 
celia,  ha  un  verso  che  par  che  arieg- 
gi del  citato  del  Petrarca , ed  è que- 
sto: Stuolo  d’amanti  in  cori  gruppi 
avvinti.  Bembè:  strigatevi  voi  altri. 
Io  zappo  l’orto.  Lo  nota  anche  il 
Tommaseo. 


Gvararkarb.  < Guadagnare  V allo 
mare,  il  porto,  tc.,  maniera  falsa  : 
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Entrare  in  aito  n a:  e,  in  porto,  ec.  > 

Azxocebi. 

Monsignor  mio,  la  perdoni,  non 
eredo  che  ciò  sia  maniera  falsa , nè 
forestiera,  nè  diabolica.  La  guardi: 
abbiamo  Guadagnare  anche  per 
Acquistare  ogni  cosa  in  qualunque 
modo,  e più  specificatamente  per 
Prendere,  Occupare;  Impadronirsi; 
ed  è buon  modo , adoprato  da’  clas- 
sici, da’ parrucconi.  La  senta:  ab- 
biamo nel  Guicciardini  guadagnare 
il  passo  agl’ inimici,  cioè  un  luogo, 
e guadagnare  i borghi;  abbiamo 
guadagnar  V argine  nel  Davanzali  ; 
abbiamo  nel  Corsini,  e nel  Machia- 
velli , che , benché  proibito , farà 
sempre  testo  di  lingua  e di  profon- 
dissimo pensatore,  guadagnar  ter- 
reno, parlando  di  guerra.  E l’arte 
marinaresca  non  è forse  continua 
guerra?  Fortunato  chi  nella  tempe- 
sla  guadagna  l’alto  mare,  più  for- 
tunato chi  guadagna  il  porto  ! Non 
vede  che  torna  lo  stesso  che  pren- 
dere ed  occupare  f Anzi , se  le  posso 
aprir  tutto  l'animo  mio,  come  feci 
in  proposito  di  comportabilmente  , 
la  mi  pare  maniera  tutta  leggiadra 
ed  efficace , perchè  ci  veggo  e sento 
l’idea  della  fatica,  dell’ industria. 
Ond’io  che,  secondo  la  scarsità 
delle  mie  forze , fatico  e m’ industrio 
tutto  il  giorno  per  benefizio  del  pros- 
simo, spero,  colla  grazia  di  Dio,  di 
guadagnare  il  porto  dell’  eterna  sa- 
lute. E cosi  sia. 


GHABDAPOaTOHE.  « Perchè  far  uso 
di  questa  parola  non  approvata  da' 
buoni  lessici,  se  ci  abbondano  e por- 
tinaio, e portinaro,  e portiere?  » 
Ugolini.  « Voce  d'uso,  e scritta  dal  Del 
Riccio,  ma  dichiarandola  egli  stesso 
per  barbara  e straniera.  » F infoili. 

lo,  l’ho  già  detto  altrove,  non 
voglio  aprir  la  porta  a’  figuri  ; ma 
faro  qui  breve  storia  di  questa  voce, 
lasciandone  ai  savi  la  sentenza.  Noto 
rima  per  altro  che  nel  Vocab.  del 
anfani  sotto  Guarda  si  legge  : « Il 
Guarda , è lo  stesso  che  Guardiano, 
o Custode  di  checchessia.  » Di  qui 
comincino  a stare  attenti  i giudici. 
L’sò  guardaportoni  sul  principio  del 


secolo  scorso  anche  Leone  Pascoli 
nelle  lettere , e la  notarono  il  Ber- 
gamini, P Alberti,  i Napoletani,  il 
Carena , il  Gberardini.  il  primo,  on- 
de la  trasse  l’ Alberti,  la  definisce 
Soldatone,  che  sta  di  guardia  alle 
porte  de’ paloni  de' signori:  e il  Ca- 
rena più  largamente  : Portiere  di 
palano  abitato  da  grande  signore  ; 
è un  servitore  vestito  a livrea  , con 
in  mano  una  mana  a grosso  pomo 
o palla  d’argento,  armato  di  spada 
sospesa  a larga  tracolla  di  panno. 
L’usò  fra’ moderni  non  uno  zoccolo, 
ma  Terenzio  Mamiani  ne’  Rispetti 
d’ un  Trasteverino  ( Poes.  pag.  248, 
ediz.  LeMonnier)  : Non  son  pala- 
freniero , uè  scozzone , Nè  caudata- 
rio, nè  guardaportone.  - Merita  d’ es- 
ser letta  la  Difficoltà  cmlxxxii  del 
Bergamini,  eh’ è a cartello,  e con- 
cerne Guardare , dove  aggiugne  alle 
registrate  dalla  Crusca  24  voci  com- 
poste da  questo  verbo,  ed  usate, 
die’ egli,  da  ottimi  scrittori;  fra  le 
quali  nota  guardaportoni.  Ma  più 
considerevole  panni  la  prima  osser- 
vazione forse  di  Tommaso  Buona- 
venturi,  purgato  e dotto  scrittor 
fiorentino,  alle  lettere  del  beato 
don  Giovanni  dalle  Celle  in  propo- 
sito di  Guardacuore , la  quale  e que- 
sta: « Guardare  vale  lo  stesso  che 
Custodire , aver  cura  ; donde  poi  si 
è fatto  Guardia  e Guarda,  in  signi- 
ficato di  Custode  e Di  fonditore.  Cosi 
noi  diciamo  Guardacorpo,  Guarda- 
donna , Guardaroba,  Guardamac- 
c/tie(t),  Guardamani,  e altre  tali, 
come  questo  nostro  autore,  che  ha 
usato  Guardacore.  (V.  giustacore.) 
In  tutte  queste  voa  si  vuol  dimo- 
strare quella  persona , o (molle  cose 
medesime,  che  servono  ai  custodia 
e di  difesa.  Francesco  Giunio  nel 
Glossario  gotico  della  parola  Guar- 
dare dice  in  questa  guisa  : Aleman- 
nis  Warten  est  Observare,  Custodire, 
Wart ,Custos,  Duriwart  (<ic|,  Ostiarius, 
Duriwarta,  Ostiaria:  atque  ab  hac 
prisca  verbi  significalione  Galli  re- 
servarunt  suum  Regarder,  Itali  suum 
Guardare;  nam  Gallos,  Italosque 
duplici  W carentes,  eius  loco  G,  rei 
G V adhibere,  iamdudum  aliis  obser- 
vatum  est.  Ab  hac  etiam  significa- 
tione  verbum  Warten  usurpari  ccepit 
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prò  Custodire;  siquidem  sccpius  acu- 
to» reflectere  soletnu s ad  ea,  qua. 
sollicite  custodimus.  Ila  Latini»  usur- 
patvrObservare , de  quo  vide  Valium 
lib.  4 Eleqaniiarum , cap.  3.  Angli» 
to  Vartch  und  Ward  est  Excubias 
agere  ; veteribus  Belgi»  est  Custodi- 
re ; Waerde  Custodia , qua  inde  Gal- 
lis Garde , Itali s Guardia  dieta  est.  » - 
Belle,  dotte,  ragionevoli  parole,  le 
quali , a mio  avviso , debbono  tener 
perplessi  i savj  a dichiarar  barbara 
fa  voce  Guardaportone.  L’ab.  Salvini 
nell’ inno  di  Callimaco  a Diana  la 
chiamò  Guardaporti,  cioè  Custode, 
Di  fonditrice  de’ porti;  e nella  prima 
ode  olimpica  di  Pindaro  chiamo  N'et- 
tunno  Guardaterra,  quasi  Custode 
della  terra.  c»mm.  Venerabil  salve 
Munichia,  guardaporti,  o dea  Fera, 
rind.  Possente  Nettunno  guarda-ter- 
ra(s).  Le  quali  voci  nè  per  forma  nè 
per  significato  si  discostano  punto 
dalla  predetta,  dichiarata  barbara  e 
straniera;  ma  tali  debbon  essere 
stimate  da’ filologi  anche  queste, 
perchè  non  le  trovo  che  nell’ Alberti 
e nel  Vocab.  di  Napoli. 


(')  Questa  voce  gusrdamacchie , che 
la  Crusca  definì  senza  più  quell’Arnese 
dell'  archibuso,  che  difende  e ripara  il 
grilletto,  alcuni  Vocabolaristi  posteriori 
la  dicono  stranamente  composta,  poiché 
naturalmente  varrebbe  Custode  delle  mac- 
chie. Anche  il  Grassi  sotto  Fucile  e 
Guardamano  la  dice  voce  corrotta  e men 
buona  di  guardamano,  ch’egli  afferma 
aver  ricercalo  dall’uso  nelle  officine  to- 
scane. Ha,  viva  Dio,  se  l’umana  ragione 
non  vacilla,  guardamano  significherà 
tempre,  secondo  la  vostra  dottrina,  o si- 
gnori filologi  colendissimi,  custode , guar- 
dia, difesa  della  mano,  com’é  quella 
parte  dell'  impugnatura  della  spada,  che 
così  pure  si  noma , ma  non  mai  custode, 
guardia , difesa  del  grilletto  negli  schiop- 
pi, ne'  fucili , nelle  pistole;  dov~ esso  gril- 
letto più  che  la  mano  ha  bisogno  di  guar- 
dia e di  difesa,  lo  credo  e crederò  fino  agli 
estremi  che  gli  antichi  fossero  meno  pe- 
danti e più  ragionevoli  de' maestri  mo- 
derni nell'  opera  della  lingua , e che  tal- 
volta lasciassero  al  buon  giudizio  distia- 
guilore  l'interpretazione  diretta  d’ alcune 
parole  composte.  Laonde,  considerando 
che  guardamacchie  dicesi  in  rapporto  del 
grilletto  (»f  noti  bene),  io,  che  pure  nella 
mia  giovinezza  ho  maneggialo  lo  schioppo 
guati!' altri , non  l'interpreto  custode 


delle  macchie,  ma  difenditore  dalle 
(non  delle)  macchie , com'  è di  fatto  of- 
fizio  dell'arco  o ponticello  di  quell'arnese 
(detto  da’ Francesi  Sous-garde)  nell'armi 
portatili  da  fuoco,  che  guarda,  difende, 
ripara , il  grilletto  dalle  macchie  o fra- 
sche, cioè  dagli  scontri  pericolasi  de'rami, 
e di  qualsivoglia  altra  sorte.  E parimente 
la  voce  guardamano , in  rapporto  del 
grilletto,  viene  a dire  che  lo  guarda,  lo 
difende  dalla  mano,  che  senz’  esso  potreb- 
be facilmente  intopparvi.  Che  se  questo 
mio  dire  paresse  troppo  sottile  o sofistico 
e lontano  dal  comune  significato  dell’ altre 
voci  cosi  composte,  ed  altri  stimasse  che 
guardamano  è così  detto,  perchè  guarda 
o difende  la  mano  dall’ intoppar  conira  il 
grilletto,  ed  io  subito  ripiglierei  che  guar- 
demacchie  sarà  parimente  così  detto, 
perchè  guarda  e ripara  dal  battere  contro 
il  grilletto  le  macchie,  ma  che  non  pormi 
ancora  nel  presente  significalo  voce  stra- 
namente composta. 

(*)  Lo  Strocchi,  incomparabile  tra- 
duttor  di  Callimaco,  dice:  E di  porti  e di 
vie  sarai  custode.  E poi:  Salve  di  Fera 
e di  Munichia  diva.  È V Arcangeli,  pur 
bene:  Salve,  Feréa,  Munichia,  o Dea 
de’ porti.  Ma  l’ab.  Salvini  volle  forse 
rendere  letteralmente  la  voce  greca,  come 
di  guardaterra.  Il  qual  esempio  i a c.  395 
del  voi.  2,  ediz.  Milan.  Class.,  delle  An- 
notaz.  alla  Perfetta  Poesia  del  Muratori. 
Lo  Scellini  traduce:  Nettun  possente, 
che  la  terra  abbraccia.  E il  Borghi  : 11 
possente  Nettun  che  cinge  il  moudo. 


tu  ardasi:.  §1.  « Guardare  il  letto, 
guardar  la  camera,  fn  lucgo  di  stare 
in  Ietto,  o nella  camera  per  indis- 
posizione, è costrutto  francese;  e 
quantunque  l’ abbia  usalo  il  Salvini, 
pure  è poco  imitato  : e ce  ne  avverte 
lo  stesso  Vocab.  che  lo  cita  (cioè 
l’ab.  Manuzzi).  » 

Qui  son  d’accordo  quasi  tutti  i 
maliscalclii  del  bel  dire  ; ma  chi  ben 
la  pesa,  c’è  da  ragionar  su.  Duolnii 
di  non  poter  esser  breve,  ma  mi 
sforzerò  d’illustrar  questo  tema,  ac- 
ciocché ne  possano  giudicare  isavj, 
nel  cui  giudizio  mi  rimetto.  A questa 
maniera  di  dire  Guardare  il  letto  o 
la  camera  s’ avvicina  dimolto  l’ an- 
tica del  Boccaccio  Guardar  la  casa, 
notata  e spiegata  dal  Gherardini  per 
Rimanere  in  casa , Non  uscire  di  ca- 
sa , per  cagione  di  qualche  incomodo 
o impedimento,  asmi.  2a,  rfu.  fior.  Per 
le  quali  cose  |i  «ali,  lo  piogge , le  neri,  t 
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ghiacci  deli» interno)  ciascuno  volentieri 
uarda  le  proprie  case;  e quinci 
melo...  della  sua  ninfa  perde  la 
chiara  vista,...  e le  spiacevoli  dinio- 
ranze  del  verno  maladice.  - Ma  da 
due  secoli  in  qua  si  fece  e si  mantien 
generale  questa  torma  di  favellare, 
specialmente  nel  famigliar  discorso, 
e buoni  scrittori  si  toscani  come 
d’altre  parli  la  frequentarono  ne’ 
loro  scritti  ; onde  la  raccolsero  i Vo- 
cabolaristi. 11  solo  Gherardini  sotto 
la  voce  Letto  n’  allega  tre  esempj, 
del  lìertini  e del  Vivìani;  l’ uno  de’ 
quali  qui  reCO.  Virimi  Form.  Citi.  p.  in.  I 
malori  del  corpo...  m’hanno  obligato 
da  due  anni  in  qua  pel  più  del  tempo 
a guardare  il  letto  o la  casa. -Ma 
per  far  vedere  che  non  1’  usò  sola- 
mente il  Salvini,  come  nolano  i pro- 
fessori di  lingua,  che  disse  guardar 
la  camera,  ne  riferirò  altri  esempj. 
Scgneri , uu.  c»s.  m,  p.  ‘A>.  Non  era  libera 
allatto  a ragion  di  certa  febbrella, 
che  la  obbligava  di  nuovo  a guar- 
dare il  letto.  i<i.  ib.  p.  23i.  Guarda  il  si- 
gnor Abate  tuttora  il  letto,  e più  Sotto. 
L’abate  Vaiani  guarda  tuttora  il  let- 
to. Numi,  Calure.  Angh.  c.  10,  si. IH.  Non  può 

l’armi  vestir,  perchè  ferito  In  più 
parti , a guardar  lo  sforza  il  letto  Lo 
stesso  re.  Gagliardi,  uu.  r.  n , p.  sì.  Ria- 
vutomi da  una  leggiera  indisposizio- 
ne, che  mi  ha  obbligato  a guardare 
la  casa,  e vivere  con  risi  i va  per 
qualche  giorno, ora  ringrazioV.  S.  ec. 
-«  L'uso,  dice  un  dottore  toscano 
d’ oggidì  in  proposito  di  questa  fra- 
se, è il  gran  maestro  in  materia  di 
lingua,  e intendo  l’ uso  delle  persone 
colte  e gentili,  l’uso  che  debb’ es- 
sere confermalo  dall'  autorità  de’ 
buoni  scrittori,  come  questa  n’è  av- 
valorata a vicenda.  » Qui  dunque 
l’uso  di  questa  forma  di  dire  c’è 
stato  ec't,  ed  è confermato  dal- 
l'autorità de’buoni  scrittori,  comin- 
ciando dal  Boccaccio,  e de’ buon 
parlatori.  Ond’è  poi  ch’egli  dice  do- 
verla evitare  chi  ama  la  lingua  ita- 
liana e l’ Italia , e che  cogli  esempli 
cosi  detti  dei  classici  si  possono  giu- 
stificare le  più  strane  scritture  del 
mondo?  Confesso  ch’io  non  intendo 
la  profondità  di  tali  ragionamenti. 
Siamo  d’ accordo , sig.  dottore , che 
la  lingua  e l’Italia  debbe  amarsi,  e 


che  se  ne  debbono  scacciare,  se  non 
possiamo  i forestieri,  almeno  i fore- 
stierismi ; ma  se  questi  sono  da 
lungo  tempo,  da  più  secoli,  dal 
primo  fiorir  della  lingua  connaturati 
con  essa  e politi  e raggentiliti  dal- 
l’ uso  delle  persone  colte,  eh’ è quel 
gran  maestre  della  favella  ch’ella 
dice,  e s’egli  è confermato  dall’au- 
torità de’  buoni  scrittori , come  fa- 
remo? Saremmo  noi  propriamente 
giusti  e ragionevoli?  Come  sarem- 
mo, a mio  avviso,  a cacciar  fuori 
assai  di  fiducia,  più  di  franchena, 
e simili , perchè  non  piacciono  a lei, 
che  dubita  delle  migliaja  d’ esempj 
che  se  ne  trovano  ne’ classici!  Orsù, 
conchiuderò  con  quanto  ne  scrisse 
nel  1708  l’arguto  ed  elegante  e dalla 
Crusca  citato  (tortini  nella  sua  Giam- 
paolaggine  a carte  64  dell’ediz.  prin- 
cipe, e a 64  della  seconda  (').  il  Lu- 
cardesi  aveva  detto:  « Obbligare  a 
guardare  il  letto.  Frase  moderna 
senz’  alcun  fondamento,  perchè  chi 
è malato  ha  altro  pensiere  che  di 
guardare  il  letto.  » La  quale  stessa 
stessissima  mellonaggine  ripete  oggi 
il  Valeriani  ! Dice  adunque  il  Berlini  : 
« Frase  moderna  seni’  alcun  fonda- 
mento. Questo  è un  parlare  che  di- 
strugge se  medesimo,  e direbbono 
i Disputanti  implica  in  termini:  ed  è 
simile  a questi  lirodetto  seni'  uova , 
e Pancotto  senta  pane.  Se  voi  con- 
fessate eh’  ella  è frase  moderna , 
dunque  venite  a dire  che  i moderni 
l’usano.  Or  questo  è il  fondamento 
dell’ usar  questa  frase,  l’usarla  i 
moderni.  Udite,  oltre  al  dettovi  so- 
pra, la  dottrina  che  intorno  a ciò 
insegnano  i Deputati  sopra  la  corrc- 
zion  del  Boccaccio  nelle  Annot.  a 
car.  6,  n.  10:  Del  potersi  poi,  o no, 
ovvero  doversi  usare  una  voce  (e  ciò 
che  dicesi  delle  voci  deesi  intendere 
eziandio  delle  locuzioni)  può  esser 
sicura  regola  e generale  attenersi  al- 
l' Uso.  Meglio  facevi  (V.  avere,  § 1) 
a domandare  se  questa  locuzione 
c’è  venuta  d’altronde?  c vi  si  ri- 
spondeva di  sì  ; e vi  si  diceva  che  i 
nostri  moderni  l’ han  presa  da’  Fran- 
zesi , nella  maniera  che  da  loro  pure 
siccome  da’ Provenzali  molte  ne  pre- 
sero i nostri  antichi.  Ma  più  mira- 
bile è poi  la  ragione  che  adducete 
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del  non  aver  fondamento  questa  fra- 
se, ed  è,  perchè  chi  è malato  ha  al- 
tro pensiere  che  di  guardare  il  letto. 
Dunque  quando  voi  morrete,  non 
potrò  dir  di  voi,  come  pur  toscana- 
mente si  dice  degli  altri,  E' tira  il 
calcino  : perocché  io  avrò  paura  ch’e’ 
non  vi  sia  li  subito  un  de’  vostri  sco- 
lari , che  mi  dica  : Ora  eh’  e’  muore, 
egli  ha  altro  pensiero  che  di  stare  a 
tirar  le  calze.  Si  vede  che  voi  non 
sapete  che  cosa  vuol  dir  nelle  lingue 
proprietà  di  parlare.  Nè  questo  è 
peccare  o circa  una  voce  o circa  una 
torma  di  favellare;  ma  si  domanda 
peccare  in  tutta  quanta  la  lingua, 
quando  si  procede  con  massime  cosi 
latte,  che  ne  distruggono  tutto  il 
suo  bello.  Che  se  poi  in  questo  ge- 
nere avete  in  capo  qualche  nuovo 
sistema  contro  a quel  che  finora 
hanno  sentito  e sentono  tutti  gli  al- 
tri maestri , datelo  fuori;  e datelo 
fuor  tutto  intero , non  fate  a scam- 
poli col  lasciarvi  uscir  della  penna 
ora  una  dottrina,  ora  un’altra:  e 
arrischiatevi  pure; che  s’e’c’è  stato 
chi  non  ha  temuto  di  metter  fuori 
La  Filosofia  a rovescio,  lauto  meno 
dovete  temer  voi  di  metter  fuori  a 
rovescio  la  Lingua.  » Cosi  egli  con 
particolare  giudizio,  e con  brio 
molto  raro. 

§ 2.  Guardare  il  silenzio,  Guardar 
la  promessa.  V.  Silenzio. 


(')  Il  Betti  tfice:  « Avvertiamo  chi 
Cita  l'esempio  della  Giampaolaggine  (la 
quale  ammette  come  sanzionata  dal- 
l'uso questa  locuzione)  che  autore  della 
Giampaolaggine , il  cui  titolo  è vera- 
mente Risposta  a Giotan- Paolo  Locar - 
desi,  non  e il  Tocci,  ma  si  Francesco 
Berlini,  come  ha  provato  evidente- 
meute  l’ accad.  Fiacchi,  e com’è  citato 
appunto  nell'ultima  eoiz.  del  Vocab. 
della  Crusca.  » Chi  cita  il  Tocci  in  cam- 
bio del  Berlini  è l' Alberti,  seguilo  da'  Vo- 
cabolaristi di  Napoli,  e dal  Glurardini  ; 
il  quale  però  nell'Indice  degli  autori  da 
lui  citati  n'ammonisce  ch'altri  la  reputa 
scrittura  dello  stesso  Berlini.  Nè  io  qui 
voglio  contrastarci  sopra:  anzi  io  in  que- 
sto mio  lavoro  V ho  sempre  citata  come 
opera  del  Berlini,  conforme  è detto  nella 
seconda  edizione  di  Firenze  1756,  per 
Gio.  Paolo  Giovanetti:  nel  frontispizio 
della  quale  si  legge:  Colle  postille  a' suoi 


luoghi, e coll'aggiunta  d’altre  trovate 
nell’esemplare  del  vero  autore  D.  A. 
F.  B.  scritte  di  propria  mano;  e confor- 
me è dichiarato  nella  dedicatoria  dello 
stampatore.  Qui  noterò  solo  due  cosette  : 
l'esempio  riferito  dall' Alberti  e dagli  altri 
non  si  trova  nella  Giampaolaggine , ma  è 
fabbricato  su  quanto  di  sopra  n'  ho  reca- 
to; e l' espresso  titolo  della  saporitissima 
operetta  è questo:  Ilisposta  di  Anton  Giu- 
seppe Branchi  di  Castel  fiorentino  sco- 
lare nello  studio  Pisano  a quanto  op- 
pone il  signor  Giovan  Paolo  Lucardesi 
al  libro  dell'eccellentissimo  signor  dot- 
tore Anton  Francesco  Berlini  intitolato 
Lo  Specchio  che  non  adula.  Colonia. 
Nella  stamperia  arcivescovale.  1708. 
L'opera  è dedicata  al  Magliabechi,  ed  è 
di  176  pagine  in  quarto  senza  le  due  degli 
Errori  e Correzioni.  La  data  di  Colonia 
è falsa.  Fu  stampata  a Firenze  (altri 
dice  a Lucca) , e merita  d’ essere  ristam- 
pata , letta  e riletta.  E qui  la  propongo 
pubblicamente  al  mio  caro  sig.  Felice  Le 
Mounier  insieme  colla  lezione  del  Fiacchi 
e la  Svinatura  di  Paol  Francesco  Carli , 
dov'  è messo  in  fanferina,  per  dirlo  alla 
toscana,  lo  stesso  Giampaolo  Lucardesi, 
che  lasciò  tanti  eredi  della  sua  dottrina, 
la  quale  essi  trasmisero  di  mano  in  mano 
a'  loro  nipoti  fino  a'  nostri  giorni  ! Qual- 
che rara  e breve  postilla  andrebbe  posta 
qua  e Ih,  e sarebbe  una  gioia , un  boccone 
ae’  più  ghiotti , un  carnevalino  per  li  stu- 
diosi. Sig.  Felice,  su  via,  manoalt' opera. 
S' io  avessi  un  po’  d' autorità,  vorrei  gri- 
dar come  un’aquila,  acciocché  tulli  la 
comprassero,  e conoscessero  con  lor  grande 
profitto  e diletto  grinte  che  sono  i pedanti, 
cioè  gli  eredi  di  Giampaolo  Lucardesi.  Il 
titolo  debb' essere:  La  Giampaolaggine  di 
Anton  Francesco  Berlini,  com'egli  la 
chiama,  se  ben  mi  ricorda,  in  alcun  luo- 
go. E poiché  sono  sopra  questo  leggiadris- 
simo libro,  non  to'  lacere  che  in  una  po- 
stilla ms.  nel  margine  della  mia  copia 
de'  Modi  di  dire  toscani  del  p.  Sebastia- 
no Palili  acquistata  in  Toscana,  laddove 
sotto  al  capo  vi  egli  dice  - Anton  Fran- 
cesco Bertini , o chi  siasi  l’autore  della 
raziosissima  difesa  scritta  contro  del 
ucardesi  - trovo  le  seguenti  parole  di 
buona  mano,  come  T altre  molto  erudite 
jparje  qua  e là,  e di  tinta  non  moderna  : 
« Questa  difesa  fu  pubblicata  a nome  di 
Anton  Giuseppe  Branchi  : ma  si  vuole 
con  sicurezza  che  fosse  del  canonico 
Pierfrancesco  Tocci , quantunque  l'edi- 
tore della  seconda  edizione  fatta  in  Fi- 
renze in  8°,  nel  1756,  l'asserisca  fattura 
dello  stesso  Bertini.  Laonde  si  vede  che 
l’opinione  che  non  fosse  del  Bertini  era 
generalmente  invalsa  presso  gli  eruditi. 
Di  più  noterò  un'altra  coserella,  che  forse 
è indizio  di  quella  credenza.  Nel  mio 
esemplare  dell’ ediz.  principe  della  Giam • 
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paci  figgine  sono  a piè  del  frontispizio 
queste  pnrnìe.ms.  : AirEcc.”10  sig.  Bar- 
tolommeo  Marzi,  in  segno  di  singoiar 
amicizia  l'Autore.  Ma  sopra  l'Autore 
tono  tirati  alcuni  freghi  di  penna  1 La 
qual  cosa  m' indica  che  la  mano  sia  del 
Berlini,  « ch'altri,  incredulo,  facesse 
quello  sfregio  al  povero  Autore.  Ma  io  sto 
coll'Accademia  della  Crusca,  la  quale 
nella  Tavola  degli  autori  citati  dice  : 
* Quest' opera  è conosciuta  general- 
mente sotto  la  denominazione  di  Giam- 
paolaggine  : e sotto  il  nome  di  Anton 
Giuseppe  Branchi  si  cela  .trito»  France- 
sco Berlini.  Fu  da  alcuni  creduto,  che 
di  questa  lepida  ed  ingegnosa  Risposta 
fosso  stato  autore  il  canonico  Pier 
Francesco  Tocci  : ma  dal  nostro  accad. 
ab.  Luigi  Fiacchi  venne  con  evidenti 
prove  dimostrato,  che  fu  composta  dal 
dott.  Anton  Francesco  Bertini  ; come 
può  vedersi  da  quanto  è detto  nel  to- 
mo iti  degli  Atti  di  nostra  Accademia  , 
a pag.  127.  » 


Guaatatore.  a II  D' A gala  propone 
picconiere.  » 

Santo  Iddio  benedetto!,  ma  pic- 
coniere non  altro  potrebbe  signifi- 
care che  fabbricator  di  picconi,  se 
Fuciliere  (V.)  non  altro  significa  che 
fabbricator  di  fucili!  Ah,  ah.  Ma 
pensando  alla  smania , alla  maladi- 
zione  di  voler  distruggere  l’antico  e 
comune  linguaggio  militare,  san- 
zionato dagli  scrittori  e dall’  uso  di 
cinque  secoli , non  posso  nè  voglio 
ridere , nè  burlare.  Gli  è vero  che 
ne’ primi  tempi  della  milizia  italiana 
i guastatori  non  erano  quel  che  fu- 
rono poi;  cioè  di  ribaldi  tratti  dagli 
eserciti  con  esso  loro  a dare  il  gua- 
sto al  paese  nemico  diventarono 

ftarle  di  milizia  ordinata , e l’ uffizio 
oro  fu  quello , come  dice  il  Cinuzzi 
presso  il  Grassi,  di  fare  strade,  ac- 
comodare i passi  cattivi , far  fosse  e 
trincee  e gabbioni  e fascine  e gra- 
ticci, ed  altri  lavori  di  simil  genere. 
Questo  è il  signif.  onde  l’ usarono  i 
nostri  classici  e nota  la  Crusca,  e 
l’addurne  esempj  mi  par  vano;  ma 
n’avrei  ben  molti,  e molto  chiari, 
da  aggiugnervi.  Ripeterò  solo  quel 
del  Tasso  ig.™..  i,  zi):  E innanzi  i 
uastatori  avea  mandati,  Da  cui  si 
ditte  agevolar  la  via,  E i voti  luo- 
ghi empire  e spianar  gli  èrti , E da 


cui  sieno  i chiusi  passi  aperti.  - Io 
proprio  non  so  d' onde  provenga 
questo  furore  di  riprender  le  buone 
parti  di  nostra  lingua  ! V.  generale. 


Guato  a Buon  gusto:  questo  continuo 
sentir  dire- Il  tale  ha  buon  gusto,  Il 
tal  altro  è senza  gusto, -parlando  di 
lettere,  per  significare  che  ha  giudi- 
zio fino,  che  se  ne  intende  , non  mi 
piace,  e mi  fa  venire  in  mente  gli 
epuloni.  Così  non  dicevano  gli  Anti- 
chi. » Don  F.  P. , prof.  dì  bello  lettera. 

Io  prendo  per  buon  augurio  di 
finire  questo  primo  volume  dell’ope- 
ra mia  col  buon  qusto  ! E finirlo 
eziandio  con  un  po’ di  buon  umore, 
destatomi  dal  mio  caro  don  Proco- 
pio, ricordato  con  degne  lodi  in 

BIANCOMANGIARE  e COLIO,  § 4.  An- 

ch’io  m’imaginavo  che  a don  Pro- 
copio, grasso  pinato,  non  sarebbe 
piaciuto  il  buon  gusto  in  materia  di 
lettere,  ma  che  noi  rifiutasse  in  ge- 
nere di  pietanze,  in  re  culinaria! 
Vedete  di  versità  di  gusti  ! A me  piace 
quel  dell’ umane  lettere,  a don  Pro- 
copio quel  de’ capponi! 

Coraggio,  don  T’roropio, 
Ingannacontadini  : 

Senta  buon  guato  fruttano 
Le  lettere  quattrini; 

Ma  col  buon  gusto,  no! 

Veniamo  a’ ferri.  L’alt.  Salvini  nelle 
annotaz.  alla  Perfetta  Poesia  del  Mu- 
ratori disse  che  Buon  gusto  era  un 
nome  venuto  su  a’ suoi  tempi;  ma 
non  è punto  vero.  Aggiugnc  per  al- 
tro che  « se  vuol  dire  quello  che  gli 
antichi  diceano  giudizio,  è buona 
cosa , e sotto  un  nuovo  vocabolo  dice 
tutto.  » Prego  lo  studioso  di  leggere 
le  osservazioni  del  Gherardim  al 
§ vii  di  questa  voce  nelle  sue  Voci  e 
Maniere  di  dire , e quivi  e nel  Suppl. 
a’  Vocabolari  gli  esempj , come  pure 
nella  Crusca  del  Manuzzi  ; ne’  quali 
libri  sono  molti  e solenni.  Ne  riferirò 
ui  tre  soli  del  cinquecento,  l’ultimo 
e’ quali  è usato  nel  senso  di  Chi  ha 
buon  gusto , Persona  intelligente , ec. 

Ariosi.  Far.  35  , 20.  Noti  fu  SÌ  Santo  IIÒ 

benigno  Augusto,  Come  la  tuba  di 
Virgilio  suona:  L’aver  avuto  in  poe- 


GUSTO. 


590 


GUSTO. 


sia  buon  gusto  La  proscrizione  ini- 

Sua  gli  perdona.  v«rch.  sior.  8, 191.  Mol- 
, che  per  mio  giudicio  erano  di 
miglior  gusto,  la  chiamarono  una 
filastrocca.  Deput.  Decani.  mnot.  gt.  La  le- 
zione proposta...  crediamo  pure  che 
sia  per  parere  ai  buon  gusti  più  in- 


gegnosa e meglio  aceommodata  al 
luogo  et  alla  persona.  - Apparisce 
dunque  che  da  tre  secoli  e passano 
dicesi  gusto  e buon  gusto  anche  in 
materia  di  lettere  come  si  dice  di 
arti , e che  don  Procopio  non  ha  buon 
gusto  punto  nè  fiore. 


FINE  DEL  VOLUME  PRIMO. 
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Errata-Corrige. 


f*K- 

col. 

lin. 

9 

1 

14  spaccato  : 

spaccato , 

32 

2 

penult.  Aggiugni  : 

E sotto  la  voce  Affibbiare 

la  chiamò  la  leggiadrittima 
plebe  toscana  l 

61 

1 

19  valentuemi 

valentuomini 

26 

1 

16  dal  Sue.  ABROGARE 

ABDICARE 

82 

2 

1 e 

è 

124 

1 

10  lxx-vi  : 

lxxvi  : 

136 

a 

34  diverte 

direste 

144 

a 

3 si  legga 

si  legge 

isa 

a 

Noi.  L 6z2  in-pidus 

insipidile 

216 

2 

2 2 nel  plurale: 

nel  plurale, 

256 

2 

18  ricorditi 

ricórdali 

381 

1 

6 dal  Boa.  concredenze 

concredente 

4oa 

a 

31  e termine 

è termine 

405 

35  del  Chiabrera 

dal  Chiabrera 

423 

i 

23  Scongiuro 

Scongiurò 

424 

i 

5 dal  Bue.  tiranno  infido 

tiranni  inflno 

422 

i 

13  dugento 

duegento 

434 

a 

12  dal  Boa.  tre  del  Vettori 

tre,  del  lettori 

498 

a 

29-30  ragionate 

ragioniate 

508 

2 

13  dal  fine,  molte  voci 

in  molte  voci 

564 

a 

5-4  dai  fine,  benaccio 

benaccion 

NB.  Alla  pag.  160,  col.  1 , Un.  2 e 3,  dove  V Asta  dice  : Sono  ancor  soda  e 
diritta , e...  non  fo  per  diro , ma...  fa  grazia  di  legger  cosi  : Non  nego 
che  adesso  ho  qualche  annetto,  ma  sono  ancor  soda,  diritta,  e... 
non  fo  per  dire... 

Quanto  ci  scommettimi  che,  com’i’ campo, 

Quattro  creaturelle  le  ristampo? 


Alla  pag.  xix  della  Prefaz.  Un.  8 dal  /ine,  ilov'è  (1570!)  leggi  (1560 1). 
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